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Addenda. 
To 11,136,10. F. W. Thomas suggests to me this correction of the difficult line 
घादीप्तं कानने सर्वे पर्वतापि पलीकृता (sio). 
He proposes to read: पर्वताः कपिलो कृताः; the Tibetan rendering of the passage 
points to it. I think he is right. 

Errors of printing are Pref. p. XXXIV, cl. 48 TRI, read: गकास्थो; = 
p. XL, cl. 23 नाम्रा; read नाम्नो; p. XLVI, cl. 81 कोधे, read क्रोध; ~ p. LXXXI, 
cl. 400 AFFA; read वेष्टितः; — p. LXXXII, cl. 405 GEGA read: GEGA 

My guru, professor Kern, proposes the following corrections, which I consider 
as real emendations of the edited text of the metrical avadana. 

p. XXXIII, c1. 31. Read: पधाकीन्द्र!, and consequently, p. XXXY, 1. 10 change 
Indra into Vasuki. 

XXXIV, cl. 44. Read: संभारोपचपारूरः. 

XLI, cl. 30. Supply the gap with भाषणाः. 

LXII, cl. 219. भार्गवः is genuine and means «potter», a meaning not register- 
ed, however, in PWK, but which is instanced in Mhbh. T, 190,47. 191,1. 192,1 and 
in Saddharmapundarika. 

LXVIII, cl. 282. Read: °विनिर्जित्या. 

LXXIV, cl. 335. Read: A परानपि. 


Gees 
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List of abbreviations. 


MS = the manuscript Cambr. Add. 1611, our main source of the tradition of 
Avadanagataka. 


B = the same, when opposed to its copies. 

A = its hypothetical archetypus. 

© = Manuscr. Cambr. Add. 1386. 

D = India Office manuscript of Avadanagataka. 

P = Paris manuscript of Avadanagataka. 

K= » » » Kalpadrumavadanamala. 
R= » » » Ratnavadanamala. 


Acokav. = Cambr. Add. 1482. 

A. M. G. = Annales du Musée Guimet. 

Buddhac. — Buddhacarita, ed. Cowell. 

Childers — Childers, Dictionary of the Pali language. 

Dhp. — Dhammapada. 

Divy. = Divyavadana, ed. Cowell and Neil. 

Feer = Feer’s French translation of the Avadanacataka in Annales du Musée 
Guimet t. XVIII. 

Jat. = Jataka, ed. Fausbdll. 

Jtkm. = Jatakamala, ed. Kern. 

Kathas. = Kathasaritsagara. 

Mahabh. or Mhbh. = Mahabharata, Bombay edition. 

Mhv. = Mahavastu, ed. Senart. 

PW = Petersburger Wörterbuch von Bóhtlingk und Roth. 

PWK = Bohtlingk’s Petersburger Worterbuch in kürzerer Fassung. 

Ramay. = Ramayana, Bombay edition. 

SBE = Sacred Books of the East. 


Vic. = Vicitrakarnikavadüna. 
< > = words or akgaras bracketed in this manner are conjectural supplements 
to fill a gap. 
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Introduction. 


(Preliminary.) 


The Avadanacataka is a collection of sacred tales, made up 
of just one hundred avadanas divided into ten sections (vargas) of 
ten tales each; avadana nr. 5 is lost in the Sanskrit original, 
see below. Its qualification as a Hinayana-sütra is based on Chi- 
nese authority (see Bunyiu Nanjio’s Catalogue, nr. 1324) and 
fully complies with the general character and the style of the 
work. It was translated into Chinese at as early a date as the 
third century A. D.; this translation is still extant and has its 
place in the Chinese Tripitaka. The original may :have been 
composed one or two centuries before, as I tried to prove from 
several indications in a paper read at the Amsterdam Royal 
Academy; see Verslagen en Mededeelingen van de Koninklijke 
Akademie van Wetenschappen, Vierde Reeks, III, 361—418. 
In the colophon at the end of the work it is named a Sugatabha- 
sita, and in a gloka added in one of the modern manuscripts (D), 
subuddhavakya. 

The Tibetan translation of our text is vol. XXIX of Mdo. It has 
been compared with the Sanskrit original by Burnouf and the 
late M. Feer. The former states it to be very literal (Introduction, 
original edit, p. 7), the latter has got much help from it for his 
French translation of the Avadanacataka, which appeared in 
1891 in the XVIII! volume of the Annales du Musée Guimet. 
It is the place here to give utterance to my feelings of gratitude 
towards M. Feer, who put at my disposal his thorough know- 


CC-0. ASI Srinagar Circle, Jammu Collection. 


XVI Digitized doa moki Bidaanta Gyaan Kosha 


ledge of the Tibetan language and provided me with every in- 
formation concerning the Tibetan version that I wanted’). It is 
to him that I am indebted for all quotations from the Tibetan, 
put in the foot-notes of this edition, many of them import- 
ant for the explanation or constitution of the text. The Chinese 
translation did not prove as useful an instrument. Being made 
rather freely, it has many abridgments and omissions; now and 
then it contains more than our Sanskrit redaction. My friend 
Prof. de Groot at Leiden, at my request, had the kindness to 
compare the Chinese translation, and it is to him that I owe the 
information thereabout given in the foot-notes. 

The editor of the Avadanacataka is in a better position 
than were those of the Divyávadana and the Buddhacarita. 
The latter works are only accessible in modern copies of origi- 
nals still extant in Nepal but not at the disposal of scholars. Of 
the Avadanagataka we have the original at the Cambridge 
University Library, being acquired by Dr. D. Wright. It is Add. 
1611 of Bendall’s Catalogue. I am very grateful to the Cam- 
bridge University authorities who, at the intercession of Prof. 
Cowell, most liberally allowed me to have the valuable manu- 
script sent to our University Library at Groningen. Experience 
taught me the value of drawing from the source. In several 
cases, where the copies have erroneous readings, the true read- 
ing is found in the original MS, be it that the copyists by 
carelessness or oversight did not heed marginal or other corrections 
or that they failed to read well aksaras which had been written 
rather indistinctly or had become uncertain by lapse of time. 

Besides the Cambridge MS Add. 1611, which I denote by B, 
I have collated three MSS copied from it, which I call D, P, C. 
The former two are Hodgson manuscripts, while C was copied for 
Dr. Wright. P is a Devanagari MS, the other two are written 
with Nepalese characters. P consists of two volumes, belonging 


1) A few days after these words were written, I learnt the death of my 
riend Feer. His decease is a lamentable loss to Tibetan and Buddhistic studies. 
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to the Burnouf collection in the Bibliothèque Nationale at Paris. 
Feer's translation is chiefly based on P. 

C is Cambr. Add. nr. 1386, a bad copy. D, which bears 
the title Cataküvadüna, is in the India Office Library. Prof. 
d'Oldenburg drew my attention to it. It was written in the 
year 921 of the Nepal era = 1801 A. D., on the 5 tithi of the 
white half of Phalguna. 

This description of the manuscripts of the Avadanacataka 
may suffice here. For a fuller account of them I refer to the 
Preface, which I purpose to give in the last fascicle, which will 
contain also an Index of Words including Proper Nouns. 

That B is really the common original of DPC, as has been 
stated by M. Feer?), will be evident for who, as I have done, com- 
pares them. In Feer's translation of tale nr. 39 there is ment- 
ioned a gap in the original, which the translator filled up from 
the Tibetan, adding in a note: «cette phrase est dans le tibétain 
seul, le Ms. sanskrit doit étre ici trés défectueux»?). The fact is 
that the copyist of P overlooked a line in his original, which coin- 
cides exactly with f£. 37b 2 of our ms. B. Tale nr. 5, which 
exists in both Chinese and Tibetan versions, is lost in our San- 
skrit tradition’). Yet, the title तोम इति and the usual beginning 
of the fifth avadina ari भगवान्सत्वाती cte. नेतवने मव्हाविव्हारे ऽनाथपिएड- 
दृस्यारामे tela स्म are in their place. But what immediately fol- 
lows is quite different. It runs thus: afia anà safe देवभुवने 
पूत्रारी पितकुशलभोगाह्यवनध मिणी देवपुत्रत्य पूर्वनिमित्तानि प्राइभवत्ति । धर्मता 
and from thence follows textually, with a few slight variations, the 
beginning of Stkarikivadana, = Cowell and Neil’s Divyay. 
p. 193, 20—194, 24 त्रिशरणपरिगृकीतो भूत्वा. Here the narrative stops 
abruptly, and nr. 6 of Avadanagataka वडिक इति immediately 
follows. In the MSS DPC one is at a loss how to account for 
Ey cut 


1) Journal «asiatique (1879) Sept. Série, t. XIV, p. 144. 
2) See n. 8 on p. 149 of the French translation. 
3) See Feer's translation, p. 36. 
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this singular blending of two different texts. In B the last words 
belonging to the Sukarikavadana are also the last words of the 
page 5b, with tale nr. 6 a new folio begins. From this we may 
infer that it was the copyist of B who made the mistake. Instead 
of copying from the Avadanagataka the story of Soma, he 
copied from another book the Sükarikavadana, Before finishing 
folio 5, he became aware of what he had done, but for some 
reason or other was not willing to cancel what he had written; 
therefore he continued to copy the Sukarikavadana to the bottom 
of page 5b, but as soon as he commenced the new folio (6a), he 
abandoned the wrong text, opening with the title and the pre- 
amble of tale nr. 6. This device gave him the chance of con- 
cealing his carelessness from his superior. 

Nevertheless, the copies may sometimes prove useful, 
though we have the original, to correct faults of B and where 
the writing is more or less indistinct. Upon the whole, B is 
written very carefully; the smaller or greater gaps in the text 
may be imputed mostly to its archetype. 

In the Preface on his translation, M. Feer shows that several 
more recent collections of avadanas, the so called Avadanamalas, 
contain many paraphrases of tales taken from our collection. 
Considering the imperfect state of the one source, through which 
the Avadanagataka has been handed down to us, I thought it 
worth while to avail myself of those paraphrases, so far as they 
concern the tales of our text, for critical purposes. In fact, the 
collation of such avadanas of the Kalpadrumavadanamala 
and the Ratnavadanamala as rest on the Avadanacataka 
has proved of considerable profit to me. I have not compared 
throughout the parallel stories of the Dvavimcatyavadana; 
for, partly from information got by Dr. Sten Konow, to whom 
the Paris MS had been lent, partly from personal inspection in 
1900 at the Bibliothéque Nationale of sundry test passages, which 
the two texts have in common, I came to the conclusion that 
those parallel stories in th. Dvavimcatyavadana are derived 
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from exactly the same source as B and contain many blunders of 
their own. On the other hand, I consulted for the tales nr. 10, 
20, 30, 50, 60, 70, 80, 90 the Acokavadanamala, where 
those avadànas are represented in paraphrase by the numbers 
14—21!. M. Feer had not the opportunity of using them for 
his translation. 

Further, on perusing the India Office MS of another collect- 
ion of tales, named Vicitrakarnikavadana, I found there si- 
milar borrowings. Of the thirty-two tales, of which this work is 
made up?), fourteen contain greater or smaller fragments taken 
from tales of the Avadanagataka, mostly in the very same 
words with, now and then, some additions in verse or in prose, 
rarely in a free metrical paraphrase?) The collation of those 
parallels did not afford, however, much help, though sometimes 
it confirmed conjectures made previously. 

All those more recent paraphrastical parallels mentioned, it 
should be noticed, agree in this: that they have transposed the 
tales they borrowed from the old Avadaànagataka collection on 
the key of the Mahayana. 


1) See Bendall’s Catalogue of the Cambridge Buddhist Sanskrit Manu- 


scripts, p. 112. 

2) The Cambridge MS Add. 1589 (Bendall’s Catalogue, p. 130) contains a 
work of the same title but otherwise divided. 

3) Synoptical table of the parallels in Vicitrak. and Avadanag. 


Avadanag. nr. 1 partly found in Vicitrak. nr. 20 


» » 2 » >» » » » 18 
» » 8 » » » » » 21 
» » 6 » » » » » 14 
» » 10 » » » » » 19 
» » 18 mostly » » » » 22 
» » 16 partly » 2 » » 28 
» » 17 paraphrased » » » 16 
» » 19 partly found » » » 30 
» » 21 » » > » » 94 
» » 82 > > > » » 25 
D » 5b » >» » » » 82 
» » 59 » » » » » 18 
» » 61 » D » D » 26. 
I* 
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The orthography followed in this edition as a rule complies 


with the habitual practice of B, if this be constant; for this 
reason I have put into the text puskirin?, murdhnabhisikta, In 
cases of inconsistency, if both orthographies are admissible, I 
faithfully render either, e. g. ss or ks. But there are also some 
cases where it seems to be not advisable to follow the habit of 
manuscripts; I have not adopted the gemination of. consonant 
after r, which is often, though not constantly, practised in B. 
Nor have I imitated its mode of spelling satva, bodhisatva, for 
there is no reason why we should write so, but avoid writing 
bhitva, arhatvam and the like, though this orthography is as 
constant and at the same time as bad as satva instead of sattva. 
The disregard of sandhi being an essential characteristic of this 
kind of literature, must very often be kept, especially in the fol- 
lowing cases: 1) before a pause, in other terms, before a minor 
stop; 2) if the preceding word ends in a long vowel; 3) after 
final e of noun-inflections, though in the middle voice of the verb 
final e usually complies to the rules of sandhi. 

In preparing this edition the most liberal assistance has been 
forwarded to me from the part of the libraries which possess the 
manuscripts I wanted. I express my sincerest thanks to the 
Cambridge University for the loan of Add. 1386 and 1482 
(Acokavadanamala) to Mr. Tawney who kindly lent me the 
MS D and that containing the Vicitrakarnikavadana, and 
to the Bibliothéque Nationale whose authorities favoured me the 
use at Groningen of the Burnouf mss.: P, Kalpadrumava- 
danamala and Ratnavadanamala. With this material I have 
endeavoured to fulfil, as well as I could, the honourable task 
1 have been trusted with by the Imperial Academy of St. Peters- 
burg, of editing for the first time this old and important work 
in the Bibliotheca Buddhica. 


Groningen, 
March 1902. J. S. Speyer. 
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PREFACE, 


§ 1, Generalities. 


I. The name avadana is susceptible of two acceptations, 
according as it is employed either as the designation of a 
kind of Buddhavacanümi or as the name of a certain class of 
writings. In the list of the twelve types or kinds of instruction 
. uttered by Bhagavan — the dvadaga dharmapravacanans of San- 
skrit Buddhism — the avadana occupies the seventh place; see 
Hodgson, Essays p. 15, Wassiljef «Buddhism p. 109 of the 
original Russian text = 118 of the German translation, Kern, 
Manual, p. ji 7 and the literature there adduced. Hodgson gave 
as a definition of the avadana, that it treats «of the fruits of act- 
ions or moral law of Mundane existence». This is substantially 
right, and it is not without importance that the conclusion of 
half of the hundred texts out of which the Avadanagataka is 
made up and of several parts of the Divyavadana is the standing 
phrase that black actions bear black fruits, white actions white 
fruits, and mixed ones mixed fruits, with the exhortation to 
strive only after white actions, shunning or letting alone the 
other two: इति कि भित्रव एकात्तकष्णानां कमणामेंकात्तकृष्णा वपाक एकात्तणु- 
क्वानामेकात्तशुक्तो व्यतिमिप्राणां व्यतिमिप्रस्तस्मात्ताक भिनव एकात्तकृष्णा]नि क- 


माएयपास्य व्यतिमिग्राणि चेकान्तशक्केष्वेव कर्मस्वामोगः करणीप इत्येवे वो PAA 
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शिक्षितव्यम ॥ (see e. g. Avadanag. II, p. 6. Divy. p. 23,27 f. 
55,9 f. 135,21 £). But as Burnouf (Introduction, p. 64) already 
has observed, the definition is not complete; for it belongs to 
the essential nature of avadanas to illustrate the Law of Karma 
and its paramount and coercive power by stories which are re- 
presented as having really-happened (mostly in the days of Buddha 
Cakyamuni, sometimes in another space of time either more re- 
mote, as in the days of some older Buddha, or nearer to us, as 
actions of King Agoka and his contemporaries), and really told 
by the all-knowing Supreme Being (Buddha) or some other very 
Holy Being (e. g. Upagupta). Faithful Buddhists, excepting such 
cases in which they would have sufficient reason to disbelieve 
the authenticity of some special narrative, would never subscribe 
to that which is added by Burnouf when he names the avadanas 
«légendes, récits légendaires»!). It is true that in our eyes, Oc- 
cidental outsiders and agraddhas as we are, the avadanas possess 
the manifest character of fancied stories, fairy tales, legends or 
even myths adapted by pious monks to the exigencies of preaching 
purposes and moral instruction, and that a great many of them 
even have plots so shallow and insignificant as to justify to some 
extent the scornful judgment of Rájendralál's Hindu pandits?) 
who pronounced on the Avadànagataka the verdict, that «the 
Stories» that make it up «are puerile and of little interest», but 
nevertheless the Buddhist Church believes in the authenticity of 
the avadana literature, and must believe in it, as strongly as it 
does in the other sayings of Buddha the Lord. 

Outside the Buddhistic world the Sanskrit word avadana is 
used to denote illustrious actions and feats. So Kalidasa, Ra- 
ghuvamga 11,21, relating that Rama obtained a supernatural 
weapon from Vicvamitra who was pleased with the heroic con- 


1) Introduction, 1. 1. «ainsi que l'entend Csoma de Körös, d'apres Jes 
interprétes tibétains du Kah-gyur». 

2) See Rájendraláls work: The Sanskrit Buddhist Literature of Nepal, 
p. 17. 
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duct of his pupil, says that he got it मनेः .. . ,. स्रवदानतोषितात , 
and in a similar manner the word occurs in Kum&rasambhava 
7,48. Similarly Dandin employs it in the 2% ucchvasa of the utta- 
rakhanda of Dagakumaracarita. Pandit Táranáth Tarka- 
vácaspati who provided his edition of that romance (Calcutta, 
samv. 1929) with a sober tika, explains in note 2 on p. 84 
पूवावदानेभ्यः of his text by पूवंषां ब्यातवत्तभ्यः- In another text, com- 
posed by a fervent Buddhist, avadàna is twice used with that 
meaning of ‘glorious performance’, see Jatakamala III, st. 23 
and IV,2. It must originally, however, have had a larger sense. 
Amarasimha, who was a Buddhist and who mentions in his Dic- 
tionary प्रवदान amid terms of the most common employment in 
Buddhistic sacred texts, explains it by कम वत्तम , that is «history» 
or yaga चरित्रम्‌, as it is glossed in the tika (III, 2,2) 


Further avadàna is interchangeable with apadana. In Ama- 
rakoga the latter form is a different reading: प्रपदानमित्यपि पाठः. 
But qaqa is not often met with in literature. The Petrop. 
Dict. adduces only two instances!). It is somewhat uncertain 
how to account for the fact that the Pali designation of the type, 
named ००००५७७ in Sanskrit Buddhist writings, is apadana. It is 
not likely that the term avadana should have its origin in a 
misunderstood apadana of the Pali Tipitaka. The two slightly 
different words may have existed of old next to each other. The 
etymology of the name is also doubtful. If I may be allowed to 
make a guess not devoid of probability, I would surmise that 
the Petropolitan Dictionary was on the wrong way, when it se- 
parated the liturgical term avadana from avadana ‘glorious . 
achievement’ and ‘story’; both belong, in my opinion, to the 
same root dà (pres. tense dyati) + ava, resp. apa. An avadana 


1) For this reason I notice its occurrence in a Cambodgian inscription of 
the 9th century; see Journ. Asiat. of 1908, p. 209 (G. Caedés, La stèle de Tép 
Pranam) cl. XXVII. In Pali apadana has the same meaning in the name Maha- 
padana Sutta (of Dighanikaya). 
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(apadana) is in the proper sense ‘something cut off; something 
selected’. In the language of liturgy this term was applied to 
the portions of the kavis offered to the deities. In common speech 
this word indicative of something ‘selected, taken apart’ went 
to signify ‘notorious facts’, facinora; especially, when taken in 
bonam partem, ‘illustrious —, glorious achievements’. Yet in 
Buddhism a more general sense is often applicable to the contents 
of the stories bearing that name; for even bad actions and the 
consequences of gathering demerit make up the main plot of 
some stories, e. g. those of the 5" decad and nr. 94 of Avada- 
nagataka. 

The avadana type is nearly related to the jataka. Both 
concern edifying tales told with the purpose of inculcating moral 
precepts as taught by the Saddharma revealed by the Buddhas; 
both are preferably employed for preaching purposes, not unlike 
the «exempla» of medieval Christian homilies. They agree also 
with respect to the character of the precepts, inasmuch the 
main tendency of both is, on the one hand, to show the irresis- 
tible and all-pervading power of Karma towards determining for 
cach creature the course and the fortune of his existences within 
the immense and boundless circle of never resting Samsara, and 
on the other, to convince the minds of the audience of the 
individual power of every creature to gather, by means of the 
performance of good actions, stores of cuklam karma which shall 
have precious results paratra in time to come. The difference 
between avadàna and jataka, as is pointed out by Feer (Ann. 
du Musée Guimet, XVIII, p. XII) consists in this that in a ja- 
taka it is a necessary element that the Bodhisattva must be one 
of the dramatis personae, but in the avadana not so. Yet, a great 
number of our avadànas, too, contain the person of the Bodhi- 
sattva. Every jataka may, therefore, be called avadana, but the 
reverse is not true. Properly speaking, such jatakas as magnify 
heroic performances of selfabnegation of a Bodhisattva, are Bodhi- 
sotivavadanani; and it is, in fact, with this very name as a second 
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title that the Jatakamala is inscribed. Ksemendra named his poetical 
composition in the great style, which celebrates more than hun- 
dred glorious deeds of Bhagavan, most of which are real jatakas, 
Bodhisattvàvadanakalpalata. For this reason it is no won- 
der that unequivocal jatakas are met with in collections of ava- 
danas. The fourth decad of the Avadanagataka for instance is 
almost entirely made up of them; in fact the colophon subjoined 
to it in the manuscripts names those stories Bodhisattvajatakas, 
see I, 240 n. 12 of this work, and cp. the marginal gloss न्नातकमधनि 
IL,30 n. 5?). 


II. The texts of the avadana and jataka kind do not belong 
to the higher regions of Buddhist teaching. They are accommo- 
dated to the spiritual wants of the many; they do not pretend to 
afford subject-matter for the study and the meditations of the 
few. I feel no difficulty to understand the decision of those theo- 
logians who in editing the Pali Tipitaka, committed to their 
charge by the orders of the King of Siam, excluded all such 
texts (Jataka, Apadana, Petavatthu, Vimanavatthu, Buddha- 
vamsa, Cariyapitaka, and even the Thera- and Therigatha). 
They must have considered those tales and stories, however 
holy, to be unworthy of ranging with the other sacred ut- 
terances of the Teacher dealing with points of the Lore, in 
which such stories either are wanting or take a decidedly 
subordinate place. 

It is plain that edifying stories are an extremely suitable 
means for religious propagandism. Being introduced in sermons 
delivered to an audience of simple and common people, they are 
proper to kindle the faith and to strengthen it. If the system of 


———————— 


1) The famous story of the hare who put himself into the fire to feed a 
hungry traveller is told not only in the Pali Jataka-book (nr. 316) and in the Jata- 
kamala (nr. 6), but also in thc Avadanacataka (nr. 37). On the other hand such a 
story, as is told in Jat. nr. 100 of Fausböll’s ed. (story of the present), is really 
an avadana which perchance found its way among jatakas, and which strongly 
reminds of Avadanag. nr. 92. 
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“moksa and the attainment of Nirvana taught by the Master had 


been destined to remain enclosed within the narrow circle of a few 
select initiated, as was —- at least, during a very long time — 
the case with the Sankhya and the Vedanta systems, if it had 
been considered a Secret Lore of Deliverance, no want of such 
modest and humble tales would have made itself felt. But Bud- 
dhism from the outset aimed at becoming a popular religion. 
In pursuing that aim it displayed the same practical sense 
which also distinguishes this religious community in other re- 
spects. The very logic of their system of salvation prompted 
the Bauddha clergy to preach the Saddharma to the laity. 
The world-forsaking sons of Cakya had to move on the 
Eightfold Noble Path, giving up the performance of actions. 
The abandonment of actions implied the necessity of bringing 
to the charge of a believing Laity the provision for the in- 
dispensable wants of every-day life — the cattāro paccaya of 
the Pali books, and the चीवर्‌-पिएडपात-शयनाप्तन-गानप्रत्यपमिषत्य of 
the Sanskrit avadana texts. The more the Church increas- 
ed by waxing numbers of monks and nuns, the more they 
stood in want of many numerous and wealthy communities of 
faithful patrons and supporters. Its propagandism which brought 
the True and Excellent Lore within the reach of the grhapatis, 
the settled farmers, merchants, artisans, and if possible, also of 
the higher classes of society, that might secure its preachers the 
favour of lords and kings, was, at bottom, a matter of un- 
conscious self-preservation. It seems to have been practised from 
the very beginning of the spread of the Lore. We have the 
right to suppose the use of edifying stories in religious discourses 
as old as Buddhism itself. Prof. Minayef, in ch. V and VI of his 
Recherches sur le Bouddhisme (Ann. du Mus. Guim. IV. 1894), 
has adduced strong arguments to vindicate for the jatakas, the 
drawings of which illustrate the stupa of Bharhut, a long period 
of celebrity and popularity prior to the time of the completion 


of that building. 
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The store of such stories occurring in our Pali, Sanskrit, 
Chinese and other sources is almost inexhaustible. A considerable 
part of them have not been invented by the Buddhists, but taken 
by them from the folklore and legendary matter of old — which 
in India is a fountainhead with aquae perennes — and adapted 
to the tenets and wants of their doctrines and theories. Thus it 
is plain that many old myths and legends, preserved in Brahma- 
nical writings, are also met with in a Buddhist garb. 

The standard Jataka tales, that is to say those which are in- 
cluded in the Jatakatthakatha edited by Fausbóll, consist of two 
separate parts, distinguished by Rhys Davids (Buddhist India, 
p. 194) as «the outer frame-work, constituted by the introduc- 
tory episode and the concluding identification», which on his 
example (Buddhist Birth Stories, p. LXXIV. LXXXIII) it has 
become customary to call «the story of the present», whereas 
the Jataka proper is called the «story of the past». The like 
distinction is applicable to the avadanas. And the point on 
which he insists, that of these two different portions «each has 
à separate history», is even more evident in the case of the 
avadanas. In 1899 I drew the attention of scholars to the 
fact that in two tales of the Avadanagataka the «story of 
the present» is made up of patches taken from a Sanskrit- 
redaction of the Mahaparinirvanasutra (Zeitschr. der Deutschen 
Morg. Ges. LIII, 121). The «stories of the past» haye here 
apparently a quite different origin. And now it may be added, 
that a few other Sanskrit equivalents of episodes and treatises 
belonging to the Pali Suttantapitaka also appear amidst the 
«stories of the present». See e. g. Avadanag. II, p. 118, n. 1. 

Yet, in some avadanas there is no story of the past but, in- 
stead of it, a prediction: eyakarana. This type of avadana has no 
counterpart in the jataka class. 

Another point of difference is this. The avadana class com- 
prises a great many of invented stories of a trivial kind, which 
are never or seldom met with among the jatakas proper. To per- 
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form an avadana, that is to say: a glorious deed, common people 
may suffice with something less than the world-famed heroic per- 
formances of the Bodhisattvas of old, who offered their body as 
food to a famished tigress, their eyes, their flesh and blood, their 
head to those who pretended to be in need of these members, 
who gave away wife and children to a begging brahman etc. 
Gifts to the Sangha; glorification of the Master or his disciples 
by presenting them with incense, flowers, silver, gold, jewels; 
the adorning, repairing, honouring of stüpas and caityas; the 
erection of such buildings: in short any deed or performance 
beneficial to the Church and of its Clergy may constitute 
actions entitled to that name and worth celebrating in 
avadana-tales. In such cases the fruit (phala) of the merit 
brought about by performances of that kind is recorded. On the 
other hand, the avadana-tales sometimes also put up a monu- 
mentum aere perennius to stigmatize wicked actions of a similar 
type, especially avarice and a harsh conduct towards mendicant 
friars; opposition to the practising of charity and self-abnegat- 
ion of others; cruelty and bloodshed; want of reverence towards 
superiors; abusive language, slander and the like. This manifest 
tendency of pointing out the good or evil consequences of gather- 
ing merit or demerit, is the most striking feature, it seems, 
which characterizes the collections of avadanas in the strict 
sense and discriminates them from collections of jatakas, which 
do not bear a so exclusive character. 

III. The said stories of the jataka and avadana kind are 
not limited to the class of writings so denominated. As is 
consistent with their purpose of procuring religious instruction 
and laying down moral and life-regulating precepts under the 
guise of tale-telling, they are met with now and then as illu- 
strative examples in those discourses of the Lord which make 
part of the Sutra Pitaka and likewise in the Vinaya. Rhys 
Davids mentions ten jatakas, nrs. 1, 9, 10, 12, 37, 91, 95, 
203, 253 and 405 of the Jataka-book, which are told in this 
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manner; six of them are found in different treatises of the 
Suttantapitaka, whereas the remaining four occur in the Vinaya. 
M. Chavannes, in a paper in the Actes du XIV. Congrès des 
Orientalistes, Alger 1905 (I, 84— 145): «Fables et Contes de 
Inde extraits: du Tripitaka chinois» relates a great number of 
them in the fashion he found them in different Chinese Sutra 
and Vinaya texts, the Indian originals of which have perished. 
M. Huber, another French sinologue, not long ago identified as 
many as 18 avadanas of the collection known under the name of 
Divyavadana, which has been edited by Cowell and Neil, with 
narratives occurring in the Chinese (Müla)Sarvastivada Vinaya 
(Bulletin del’ Ecole Franç. de V Extróme-Orient V,1—37). Almost 
at the same time Sylvain Lévi, in a paper entitled: «Les éléments 
de formation du Divyavadana»(Toung-pao Sér. I, VIII nr. 1 [1907 |) 
not only arrived at the same conclusion, adding to them as the 
nineteenth a portion of av. nr. XVII (Mandhata), but showed also 
the similar origin of many others that have been taken from the Vi- 


` nayas of other sects and are preserved in their Chinese garb, so that 


it appears that 29 avadanas*) out of the 38 that make up the 
collection were borrowed from Sanskrit Vinayas, the originals 
of which are lost. These discoveries are a brilliant confirmation of 
the sagacity of former scholars, for instance Burnouf (Introduc- 
tion, p. 39 foll.) and Cowell (Pref. of his ed. of Divy., p. VIII) 
who suspected that affinity. Feer (Ann. du Mus. Guimet, XVIII, 
p. XI) was ill inspired, when he expressed his disagreement 
about this point with Burnouf, and even he had, twelve years 
before, made the precious statement that the Vinaya division of 


1) Perhaps three more. In the Bull. de Ec. Fr. quoted above, IV, 709 foll. 
M. Huber demonstrates the Sutralamkara of Agvaghoga as the source of three 
tales of the Divy., viz. the chapter on Upagupta and Mara, that on Acoka and 
Yagas and «le don d'une moitié de mangue». Considering the style of the stories 
transported from Acvaghoga to the Divy., which is not different from that of the 
canonical ayadanas, I am inclined to believe that A. did not compose them him- 
self, but extracted them from some older authoritative work(s) the hero of 


which is 40018. 
I* 
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the Tibetan Kah-gyur includes texts of the avadana type (Journ. 
As. [1879] Sept. série, t. XIV, 51). 

Avadana works are also contained in the Sütra Pitaka. As 
regards its Pali counterpart, texts of that name are included in 
the Khuddaka Nikaya, of which they constitute the thirteenth 
chapter. See Childers, s. v. apadana and E. Müller-Hess, 
Les apadánas du Sud (Actes du X. Congrés des Orient. à Ge- 
nève I, 165—173). This portion of the Kh. N. has as yet not been 
edited. Feer, who studied it in manuscript, states that it con- 
sists of 55 vaggas of ten apadanas each, treating of theras, and 
4 vaggas = 40 apadanas, of theris. The number of the apa- 
dànas relating to men is the same as that of the jatakas belong- 
ing to the Pali Tipitaka. All apadanas are metrical. Feer has 
translated a few of them in the «Rapprochements et remarques» 
on the nrs. 73. 79. 82. 87. 88. 89. 90 and 91 of Avadana- 
gataka in his translation of that work (Ann. du Mus. Guimet 
XVIII). The Tibetan and Chinese Tripitakas in the same way 
have avadana texts incorporated in the Sūtra pitaka!). The Mdo 
division of the Kah-gyur includes several treatises of that kind, 
larger and smaller, in the volumes XXVII—XXX, among them 
our Avadanacataka (vol. XXIX for the greatest part) and its 
counterpart, the Karmacataka, a bulky text comprising vol. 
XXVII and p. 1—196 of vol. XXVIII, moreover the Dama- 
müka and different single avadanas. Many of their Sanskrit 
originals are lost. The so called Damamuka has been made 
known by a translation from the Tibetan by I. J. Schmidt 
in 1843. M. Feer published in 1901, in the Journal Asia- 
tique (Neuv. série t. XVII, 53 —100. 257—315. 410—486) 
large extracts of all the 127 avadanas which make up the Kar- 
macataka, likewise from the Tibetan, since the Sanskrit original 
of it has been lost. 

Setting up then two groups of avadana texts, 1. such as 


1) Cp. Kern, Manual p. 4, n. 7—9. 
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are included in the Vinaya, — occasionally also in Sütra-pitaka 
treatises — where they serve as examples for precepts or give a 
quasi-historical account of the origin of the precepts and the 
circumstances that occasioned them, 2. avadanas proper standing 
alone and collections of avadanas, that are comprised as such 
within the Sutra Pitaka, we may claim for both of them the ap- 
pellation of canonical avadanas, since they make part of the Holy 
Writ of the Buddhist Church’). 

Apart from them there exists another type of avadana 
works. This third class is made up of such younger compositions 
as have been made after the completion and the fixing of the 
Canon but have the same contents as the canonical avadanas. 
Works of this type are transmitted with the names of their 
authors. The Jatakamala of Aryacira, the Bodhisattvava- 
danakalpalata of Ksemendra, the latter as late as the 
11* century A. D., claim to be poetical embellishments of the 
narratives of heroic achievements of the Bodhisattva, taken from 
holy tradition and faithfully told anew with the aim of increas- 
ing the store of merit of their authors by celebrating the incomp- 
arable Bodhisattva exploits and edifying those who would read 
their compositions. They distinguish between their own literary 
performances and the canonical records of the past, from whence 
they borrowed the tales. These two excellent compositions which 
have come down to us may represent a whole literature. Somen- 
dra, in the Introduction which he prefixed to his father’s Avadana- 
kalpalata testifies to the existence of a great number of avadana- 


alas: EN - 
inal ग्राचायंगोपदत्तव्विरवदानक्रमोज्किता: | 


उच्चित्योच्चित्य विळिता maraa: t 
एकमार्गानुप्तारिएयः पर गाम्भीरषकर्कशाः। 
विन्तीर्णवर्णनाः सत्ति निननातकमालिका! ॥ 


1) Let it here also be stated, that the Mahavastu also bears the name 
of avadana, a name but partly justifiable by its contents. 
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«There exist many ‘Garlands of Birth-stories of the Jina’ by 
Gopadatta!) and other teachers, who, discarding the usual order 
of the Avadanas, gathered tales carptim, and told them in 
elaborate prose (gadya) interspersed with verse, holding them- 
selves free as to the proportions of the two styles which they 
interchange. They all treat of the praise of the Right Path but, 
owing to their profoundness, are hard to understand.» 

This passage I quoted in the Preface of my translation of 
the Jatakamala (Sacred Books of the Buddhists, I p. XXIII) to 
mark out the place which this work occupies in Sanskrit Lite- 
rature. Another specimen of that genre is the nr. XXXVIII o 
Divyavadana. The story of Maitrakanyaka which is narrated 
there at great length in rhetorical prose and elaborated verses 
is evidently an artificial paraphrase of the nr. 36 of Avadanaga- 
taka, whose arrangement and even whose very text it closely 
follows, as I have shown elsewhere”). The literary merit of that 
performance is by far inferior to the creation of Aryaciira. 

Ksemendra composed. his Avadanakalpalata in verse. This 
poem, which is being edited in the Bibliotheca Indica, belongs 
to the kavya class, both by the variety of its metres and by its 
show of rhetorical art. 

Further there exist other metrical avadanamalas of a 
much simpler style and less high aspirations. They are almost 
entirely composed in the common anustubh gloka which very 


1) One of the redactions come down to us of the Saptakumarikava- 
dana is made by Gopadatta, see Burnouf, Introduction p. 556; the Paris MS 
(Bibl. Nat. D 105) used by Burnouf, concludes wIth the words कतिदाचायभद 
AMANE. Kramadigvara in his Samksiptasara and Brhaspati Rayamukuta- 
mani in his commentary on Amarakoca quote a line of Gopadatta 1ननादत भोष- 
णशावगद्धरम. Cp. S. d'Oldenburg, 9४1870197७ mxa uscabpopania Hnaiückaro 
cxasouHaro cOopauka Brhatkatha (Sau. IIT, 49 with note), to whom I am also 
indebted for the data communicated in this note. 


2) In the Bijdragen van het Instituut voor de Taal-, Land- en Volkenkunde 
van Nederlandsch-Indié, vol. LIX, p. 204—206. 
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sparingly varies with other metres, In this respect and by 
their style, too, they bear a strong affinity with the Puranas 
of Hinduism. Their language sins sometimes against the rules 
of classical Sanskrit, yet it is correct Sanskrit, even if of a 
low standard. Like the Purànas, the works of that class of 
religious instruction are not ascribed to any individual human 
author but pass as authoritative records of the past. They 
mostly pretend to preserve the relation of discourses between 
Acoka and his spiritual guide, the great alaksanaka Buddha 
Upagupta. To them belong the Kalpadrumavadanamala, the 
Ratnavadanamala, the Acokavadanamala, the Dvavimcatyava- 
danamala, the Bhadrakalpaivadanamala. These collections, MSS 
of which are at Calcutta, Cambridge and Paris have been 
described, and lists of their contents published in Rájendralál's 
Sanskrit Buddhist Literature of Nepal (p. 6—17; 42—47; 
85—89; 292—303), in Bendall’s Catalogue of the Sanskrit 
Buddhist MSS in the Univ. Libr. at Cambridge (p. 36—38; 
88—91; 110—114; 131) and, last not least, by Feer who 
devoted himself with his whole heart to the avadaéna branch 
of the Buddhist literature. Most of his articles are to be 
found in the Jowrnal Asiatique. Afterwards, in vol. XVIII 
of the Annales du Musée Guimet (1891), he repeated and res- 
umed his conclusions about the said avadanamalas in the intro- 
ductory chapter of his translation of the Avadanagataka, sce 
p. XVI—XXVII. As to the Dvavimgatyav., the titles of the 
numbers of the Paris MS do not agree with the titles and the 
contents registered in Rájendralál's Catalogue for the Dváviüsa 
Avadána हाविंशाबदानं, as the work is named there; perhaps the 
two collections are different. The Paris Divyav. MS (F) cer- 
tainly does not contain quite the same collection, as the Cam- 
bridge MSS of that name and the Paris MS D, see Appendix € 
of Cowell and Neil's edition. On the Bhadrakalpavadana see 
the monograph of prof. S. d'Oldenburg byuiiicxis Jleremapr. 
Yacrb nepsag: Bhadrakalpavadana. Jatakamala. 1894; according 
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to him that collection is a comparatively recent one, since it 
must have been composed later than Ksemendra (vide p. 10 of 
that monograph). 

Summing up and arranging the facts stated and discussed 
in the foregoing paragraphs, we may divide the existing avadana 
texts into three classes, two canonical and one postcanonical. 

The first (canonical) class comprises texts of the avadana 
type met with in Vinaya works or Sütras in the way of episodes 
or examples of rules or tenets taught. There exist anthologies 
of such portions of the Tripitaka. The so called Divyavadana 
is, in fact, such an anthology. 

The second (canonical) class is made up of pure avadanas 
either single or gathered into collections, that make part of the 
Sütra Pitaka. Of the Sanskrit texts, the Avadanagataka and the 
Karmagataka belong to this. Likewise the Pali Apadana, a quite 
different composition and moreover metrical; its commentary may 
be of the same kind as the Jatakatthakatha. There is no reason for 
disagreeing with the common opinion that these texts are to be 
reckoned among the last additions made to the Suttantapitaka. 
The Avadanacataka shows its relative posteriority by this that 
sundry passages taken from: older Tripitaka texts are included 
into its stories of the present. 

The third (postcanonical) class comprises all other avadana 
collections or single avadanas, a literature of enormous extent, 
the remnants of which in Sanskrit constitute but a small portion 
of what once existed. 


$ 9. The Avadanacataka and its paraphrases. 


I. Wassiljef, in his sketch of Buddhism — p. 302 of the 
original, 332 of the German translation — states that the yoga- 
cAryas consider the Avadan agataka, along with the Karmaga- 
taka, Lalitavistara etc. as belonging to the first preaching period 
of Gakyamuni. This points to a relatively high antiquity of our 
text. It is corroborated by the fact that it was translated into 
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Chinese as early as the first half of the 85 century A. D., see 
Bunyiu Nanjio's Catal., nr. 1324. The terminus a quo depends 
on what is told in avad. nr. 83 (IL,74 of our edition) about 
the miraculous boy Hiranyapani, who was born with a dinara 
on the palm of each hand: mià चास्य लक्षणाळतं कर्मविपाकन्न दोनार- 
हयम्‌. Burnouf already realized the chronological importance of 
this passage (Introduction, p. 424 n.). It compels us to place 
the composition of our collection later than the beginning of the 
Christian era. Taking into account the space of time which ne- 
cessarily must elapse between the publication of the holy col- 
lection and its having gained a so great authority that the want 
of a Chinese translation was felt, we have the right, I think, to 
date it +100 A. D. With the Karmacataka, a work of the like 
character and with which it may have perhaps some passages in 
common — see below — it may pass for the oldest set of ava- 
danas come to us. 

After Burnouf, who first drew the attention of Western 
scholars to the Avadanagataka and included in his «Introduction» 
translations of sundry portions of it, it was especially Léon Feer 
who did good and praiseworthy work on behalf of this important 
text. His publications, among them the short extracts of the 100 
avadanas he first made known in an article of the Journ. Asiat. 
(1879, II, p. 158 foll.), afterwards his translation of the whole, 
with an ample Introduction (Ann. du Mus. Guim. vol. XVIII) 
relieve me from the obligation of dwelling here upon its arrange- 
ment and the special character of its stories. Let it suffice to 
state that the work is divided into ten sections, vargas, each of 
them presenting a proper aspect. The first section and the third are 
dealing with profecies, vyakaranani, of future Buddhahood and 
Pratyekabuddhahood; the second and fourth — with the excep- 
tion, however, of nr. 40 — contain avadanas of the Lord in. 
former existences, the two vargas bearing a different character 
from each other, in as much as in the second the story of the 
present is the main tale, in the fourth that of the past: some renowned 
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heroic performance, in short, a true játaka. The fifth is devoted 
to stories about pretas; several of them are identical with tales 
treated or hinted at in the Petavatthu. The sixth concerns pud- 
galas, who, owing to the merit of some pious action, gained 
svarga. In the vargas 7—10 the heroes become Arhats. Those 
of the seventh are all Cakya men born at Kapilavastu; those of 
varga 8 are women. The last varga is chiefly occupied with 
the evil consequences of bad actions in former existences, which 
are a cause of the sufferings of holy persons even in their last 
existence. The last avadana of the collection brings the main 
story up to the days of Agoka and Upagupta. 

One important point has not been touched by Feer, at 
least not in express terms). The Avadanagataka is a Sanskrit 
Hinayāna text. Chinese Buddhism knows it as such (see Bunyiu 
Nanjio nr. 1324), and even if this were not 80, the Hi- 
` nayána type is revealed by the complete absence of Mahayana 
concepts, by the relative simplicity of its numbers and its 
details as to the audience and the attendance of the Lord, and by 
the conformity of the spirit that pervades it with the Holy Writ 
of the so called Southern Buddhists. Moreover the method of 
arranging the tales in a certain number of groups discriminated 
by exterior characteristics, and the numerous repetitions of the 
selfsame formulas and patterns, point in the same direction. 

Such repetitions of typical phrases and whole clauses re- 
curring in the case of commonplace situations are nothing particular 
to the Avadanagataka. The Divyavadana has many of them in 
common with the Avadànag. Here are some instances: the elabo- 
rate description of the smile of the Buddhas and its signification 
(Divy. 67,16—69,27. 138,1—140,7. 265,15—267,7. 366,24— 


1) I find only this remark, on p. XI of the «Introduction», that bears indi- 
rectly on the matter, where he says that works as the Kalpadrumay. «portent les 
traces d'une rédaction plus moderne, telles que le nom de ..... Sukhavati, la 
demeure d'Amitabha, que les recueils versifiées citent ..... mais que l’Avadanag. 
parait ignorer absolument.» 
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368,17. 568,7—570,2); the laudatory clause concerning the 
Buddhas looking over the wide world for somebody in distress 
whom they might rescue with a helping hand (ibid. 95,11— 96,6. 
124,11—125,5. 264,25— 265,14); the detailed account of the 
qualities of Arhatship subjoined to the narrative of the attainment 
of this high rank by somebody (ibid. 180,21. 240,22. 281,28. 
567,10 etc.); the verba concepta to denote the conversion to the 
Saddharma (ibid. 46,22. 71,23. 75,23 etc.); the attainment of the 
different degrees of srotaapanna, sakrdagamin etc. (ibid. 50,7 
79,25. 209,14 etc.); the rationalistic commonplace on the natural 
causes of begetting children without the direct influence of some 
deity (ibid. 1,5— 2,24. 98,18—99,17. 440,4—441,6) and that on 
nurses (ibid. 3,12. 58,11. 99,24 etc.); the phrases significative of a 
prosperous country and its king (ibid. 98,14. 131,17. 282,25 etc.) and 
of a wealthy merchant (ibid. 1,4. 24,3. 108,10 etc.); the standing 
turn about the karmavipaka as an introduction to stories of 
the past, told by the Buddha in reply to the demand of his monks 
(ibid. 54,1. 131,7. 141,7. 191,11. 551,14 etc.); that treating of 
à nocturnal visit paid to the Buddha by some being newly born 
among the celestials (ibid. 554,5— 555,17) and so on. Since by 
far the greater part of Divy. is proved to have been taken from 
canonical Vinaya texts, it is plain that most of those clichés, as 
I name them henceforward, belong to the ancient Holy Writ of 
the oldest Buddhism and may be considered as first-class docu- 
ments for the knowledge of that Lore. 

In the Avadanagataka the clichés have a more pro- 
nounced mechanical character, as it were. They occur almost every- 
where, if the circumstances proper to their employment appear. 
In the Divy. they are sometimes abbreviated, being denoted by 
the words of the beginning and the end, as p. 40,12 aga- 
ह्लेधातुकवीतरागः पावत्‌ (‘til’) Aadamat देवानां uen मान्यो ऽभिबा््च 
संवृत्तः, cp. ९. 8. 72,16. 128,22. 521,10. 539,22 and 29. But in our 
text they are always written in full, as if the composers and 
scribes of the holy collection held it for a meritorious work to 

II 
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write down completely and without omitting any word the tradi- 
tional broad expression of subject-matter regarding such sacred 
things as the smile of the Buddhas or their looking over the 
world. Occasional shortenings are met with, but they are no- 
where marked by such words as पावत , पूर्ववग्यावत्‌ , indicative of ab- 
breviation by design. Sometimes they must be ascribed, I think, 
to the occasional carelessness of scribes rather than that I should 
consider them to make part of the original ext, as in the case 
of IT, 73,11). On the other hand, in a few cases, clichés seem to 
be later interpolations (see I, 225 and my note 8 there). 

Apart from these commonplaces, we may set up another 
kind of borrowing from older canonical texts, which has no 
mean importance. Prof. Pischel, in the Sitzwngsber. der Preuss. 
Akademie, 1904, p. 807 foll. expressed his satisfaction at the 
valuable discoveries of a few fragments of a Sanskrit redaction 
of the original Tripitaka in Chinese Turkestan’), and afterwards 
more such fragments have appeared in the same way (ibid. 1904, 
p. 1138—1145 and 1908, p. 968—985). It should, however, 
be kept in mind that the Avadanagataka, in sundry of its stories 
of the present, affords more. Nine years ago, in the Z.D.M.G., 
LIII, 120 foll. I demonstrated that the opinion of Burnouf and 
Feer, about a passage in avad. nr. 100 (II, 200,5 of this edition) 
containing a chronological statement different from other state- 
ments as to the time which elapsed between Cakyamuni's para- 
nirvana and the days of Acoka and Upagupta, rested on a wrong 
interpretation of that passage, which does not weaken, as they 
believed, but rather confirms the usual estimation of ७ hundred 
years®). On that occasion I stated that the introductory portions 


1) Here the whole portion, which corresponds with I, 14,2 तधा arat ए्रमपा? 
to line 6 AlUldd स्म l स चे? is wanting, apparently by oversight of the copyist. 
Op. my note 7 on IT, 190, and also IT, 93, 10, and I, 121, 11. 

2) Pischel determined one text as the Sanskrit parallel of Anguttarani- 
kaya V, 196, another as akin to Angutt. I, 229 foll. The third one contains frag- 
ments of a Sanskrit redaction of the Dhammapada, 

8) The Tibetan translation agrees, too. See my note 5 on II, 200. 
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of avad. nr. 40 and nr. 100 have been borrowed from a San- 
skrit parallel redaction of the Mahaparinibbanasutta. Feer, p. 360 
of his translation, had identified the first part of avad. nr. 90 
with nr. 82 of the Majjhima Nikaya: «La premiére partie de ce 
texte correspond trés exactement à la premiére partie de notre 
récit». Further he had shown that Majjh. Nik. nr. 74 (T, 499 
— 501 ed. Trenckner) «reproduit, article par article, point par 
point, sinon mot pour mot» the discussion between the Buddha 
and Dirghanakha in avad. nr. 99. Nor should I wonder, if new 
correspondences were to be detected!) . This much is certain 
that many of the introductory tales, resp. stories of the present, 
in our collection strongly remind us of narratives of that kind in 
the Jatakatthakatha, 

In this respect, too, the Karmacataka seems to be a sister- 
composition of the Avadanagataka?). In one passage, at the 
beginning of avad. nr. 8 (I, 41,7) this relation has enabled me 
to fill up a gap of our text by the corresponding passage in . 
Karmacataka. Moreover, though generally speaking their con- 
tents are different, both collections of avadanas have occasionally 
matter in common. Feer, in the preface of his description of the 
subject-matter of Karmag. (Journ. Asiat. 1901, p. 55) drew up 
a harmony of the tales in common. As this list is full of in- 
accuracies, I subjoin here the same in a corrected form: 


Avadānaçataka | 1 3 7 8 13 32 47 50 
Karmaçataka | 94 96 99 104 49 47 40 71 
Avadanacataka | 52 74 76 78 79 97. 
Karmacataka | 44 91 7 33 8a 61 60. 


1) Samyutta Nik. 1, 88 foll. contains a parallel of the frame-tale of ayad. 
nr. 10, see Feer’s translation, p. 50, with the same gatha — a slight difference 
being jayam [= जपन] against SUIT; Avadanac. I, 57, 10. 

2) Feer mentions the parallelism of Karmacataka, nr. 76 and Samyutta 
Nik. II, xvi, = य, 210—214 of his own ed., and of the passage treating of the 
conversion in nr. 86 and Samy. XII, 17. 
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Moreover a partial harmony may be stated for 
Dm c 40 58. 


Karmagataka 79 24. 


Now, since these two collections of avadanas have borrow- 
ed from canonical texts, but are considered by the Tibetans as 
canonical books!), it seems that they do belong to the youngest 
portions of the Tripitaka. Yet they are doubtless old documents, 
as has been stated above. 

But, if canonical, the Avadanagataka can be ascribed by 
the faithful to no other but the Buddha, and, in fact, it is styled 
Sugatabhasitam in the colophon subjoined to the end of the 
work, and which I have quoted in this edition IT, 206, n. 3. 
Some doubt, however, may arise from what is added after that 
word Sugatabhasitam. For it is said that it was «brought to 
appearance» (prakacitam) and the name of some acarya, Thandig- 
vara, is employed in connection therewith: WHIH 4 प्रवदानशतकं 
aai सुगतभाषितं धेदोशयराचार्यपूर्वमिदानों प्रकाशितं. This whole clause is 
certainly enigmatical. First of all, there is still a little uncert- 
ainty how to read the aksaras which I have rendered by wad, 
since the probability of reading them so is the greatest’); yet 
there are other possibilities: e. g. the first aks. could mean न 
and the last d. Then, there is a strong presumption that the 
second part may be corrupt. Feer («Introduction» on his transla- 
tion p. XXIII), who, as I do, desisted from the interpretation of Waa, 
inferred from the rest that Thandigvara is named as the man 
who gathered the words of the Buddha: «.... dit par le Sugata, 
antérieurement (recueilli par) le docteur (ou Maitre) Thandi- 
gvara, maintenant mis au jour.» But it is clear that थेदोञ्चराचांय- 
पूर्वम्‌ cannot mean «gathered formerly by Th.» I rather should 


1) By the Chinese not so. The Chinese translation of Avadanacataka is 
registered by Bunyiu Nanjio among the Miscellaneous Works of Indian Wise 
Men; the Karmagataka is not found in his Catalogue. 


2) The copy P reads as I do; D copied sia. 
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suppose some corruption in पूर्वम्‌ , either in consequence of the loss 
of some aksaras preceding it (९. 8. erani नष्ट) पूर्व), or rather because 
some other word (९. g. पदिः) may be hidden under it. Yet, however 
uncertain this may be, it is likely that the acarya whose name is 
preserved in this notice, must be the man who rescued the old 
text from oblivion, rather than he who composed or revised it; 
in other terms, the instrumental indicative of the kartr of प्रका- 
शितम्‌ , the termination of which has disappeared in the corrupt 
text, must denote Thandigvara. The Tibetan translation has 
nothing corresponding with the colophon. From this we may 
infer that the Sanskrit text, on which that translation «trés 
fidele et littérale» (Feer, ll.) is based, did not contain the name 
of Thandicvara. The Tibetan translation was made many centuries 
before 1645, the year when the MS which has preserved the 
notice about him was written‘). 

II. In my preliminary Introduction (p. VIII) I had already 
made mention of the paraphrases of many tales taken from our 
Avadinagataka and broadly narrated anew in some avadana- 
malas of the cloka-type described above p. XII. XIII. It is here the 
place to dwell on this point a little longer. The avadanamalas 
in question, being the Kalpadrumavadanamala, the Ratna- 
vadanamala and the Acokavadanamala contain, apart from 
stories not found in Avadanag., the paraphrases of the numbers 
1—4 and 10 of all decads, except the fourth, further the 
nrs. 15, 16, 33 and 55. The Kalpadr. may be considered 
the oldest of the three. Its frame-story (nr. 1) is identical with 
nr. 100 of Avadanag., selected for this purpose by design, for 
the scheme of the collection requires that the avadanas are 
supposed to have been told at length by Upagupta to Agoka. 
The Ratnàv. seems to present itself tacitly as the continuation 


1) For completeness' sake I remark that Rájendralál, Sanskr. Buddh. 
Lit., p. 17 makes the Avadanag. be «compiled by Nandisvara (sic) Achárya». The 
first akgara of the acarya’s name is doubtless a Wf and the scribes who copied 


our MS B agree in rendering it by व. 
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of Kalpadr.; for it carries on the paraphrases without any 
preamble, taking up the numbers 3 and 4 of each decad of 
Avadanag. successively, because the numbers 1 and 2 had been 
taken up in Kalpadr. The Agokav., on the contrary, is built 
on a different plan, as will be plain to him who consults the 
detailed account of its contents in Bendall’s Catalogue of the 
Buddh. Skt. MSS in the Univ. Libr. at Cambridge, p. 110; nor 
does it contain the said paraphrases from its very beginning, as is 
the case with the two other collections, but the first paraphrased 
story = Avadanag. I, 10 is its nr. 14. Its nr. 15—21 corre- 
spond with Avadanag. II, 10; IIT, 10 and V, 10—IX, 10. Ava- 
danag. X, 10 being utilized in Kalpadr. did find no room here. 

The lists of contents of K and RI) given by Feer, p. XXV 
f, show that the first avad. of K answers to nr. 100 of Av. ); 
its nrs. 2—10 correspond with the first numbers of each of the 
decads of Av. — except the fourth, of course —, its nrs. 11—19 
with the items 2, 12 etc. of Av. The other four (— Av. nr. 15, 
16, 33 and 54) are subjoined to them in such a way that K 
20 and 21 correspond with Av. 54 and 15, K 23 and 24 with 
Av. 33 and 16; K 22 has nothing to do with Avadanaga- 
taka. It is plain that a different scheme for selecting them 
must have been followed, as they do not correspond with the 
same numbers of successive decads of Av.; two are taken from 
the second, one from the sixth and one even from the fourth 
decad, which for the rest has been avoided. The connecting link 
of them is, I believe, the friendly relations of Ajatagatru with 
Devadatta and their plotting against the Buddha, which the sto- 
ries of the present of those four have in common. 

R likewise begins by paraphrasing the numbers 3 of each 
decad of Av. Yet, here the series is not uninterrupted. Its num- 
bers 1—5 duly answer to Av. nrs. 3, 13, 23, 43 and 53, but 


1) For easiness’ sake I denote henceforward Ayadanagataka by Av., 
Acokavadana by Ac, Kalpadrumavadanamala by K and Ratnava- 


- dünamala by R. 
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its nr. 6 does not at all belong to Av., nor its nr. 8. The cor- 
respondence with Av. nr. 63, 73, 83 and 93 is R nrs. 7, 9, 
10 and 11. Now it is the turn of the numbers 4 in each de- 
cad of Av. to make their appearance. R nr. 12, accordingly, 
answers to Av. nr. 4, and its nr. 13—15 correspond with 
Av. nrs. 14, 24, 44. At this point of the collection it becomes 
evident that R was composed both in connection with K, and 
subsequently to it. For Av. nr. 54, which is now expected to 
follow, is passed over, apparently because it was already preoc- 
cupied by K. Instead of it, two numbers, one of which is the 
paraphrase of Av. nr. 55, are inserted into the series;?) they 
make up the nrs. 16 and 17 of R. Then the regular order re- 
turns; R urs. 18—21 answer to Av. nrs. 64, 74, 84 and 94. 
We do not know, whether the scheme of employing for the 
versified avadanamalas the text of the avadanas as collected in 
Av. by taking up the same numbers of each decad successively, 
was ever completely carried out or not so. Feer (p. XVIII of 
his «Introduction») is too positive, I think, in his assertion that 
K and R must be a portion of a much larger collection, which 
comprised also the numbers 5— 10 of each decad of Av., except 
the fourth. The only thing we can say is that no other collection 
arranged according to the system represented in K and R has as 
yet appeared. For the rest, the numbers 10, 20, 30, 50—90 


- of Av. have, as a matter of fact, their adequate paraphrases in 


Ag., as stated before (p. XXII). 

Since I have perused those paraphrases, which proved some- 
times a useful critical instrument for the constitution of the text 
of Avadanacataka, I wish to express my opinion about them, 
which is in some respect different from that of Feer. I do not 
share his reservation about the posteriority of the avadanas in 
glokas. P. XXI of his «Introduction», he says: «Faut-il consi- 


1) Feer’s identification of R nr. 16 and Av. nr. 82 is wrong. The Kana- 
kavarnavadana has a content somewhat similar to Ay. nr. 32, but not at all 


identical. Its true parallel is Divy. nr. XX. 
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dérer les récits des décades [of Av.] comme des abréviations de 
ceux des recueils versifiés ou ceux-ci comme des amplifications 
des premiers? C'est cette seconde hypothése qui semble la plus 
plausible ........ I| n'en résulte pourtant pas avec évidence 
qu'ils dérivent directement de l'Avadána-Qataka». I cannot but 
say that there can exist no reasonable doubt about this relation of 
dependence. The tales are as a rule not only told in quite the 
same order and by way of paraphrase of the text of Av., but the 
clichés are paraphrased also, and at the very point of the tale, 
where they occur in Av., with a tolerable accuracy. The 
agreement in matters of little importance is sometimes striking. 
Av. nr. 41 — I, 244,14 — the avaricious servant who plays a foul 
trick to the Pratyekabuddha is said to have been पवाभिमतग तिहय- 
निरावारिष्णु, in the corresponding place of K?) (f. 20 v 4) he is 
styled गतिइयनिराकारी (sic); Av. nr. 22 — I, 124, 7 — it is nar- 
rated that some woman went out with her infant-child: श्रव्यतमा 
च स्त्री दारकं स्वभुत्नाभ्यामादाप बोधीमवतीणी, in the paraphrase (K f. 102 
b 3) this is thus enlarged: तदा चान्यतमा हंयका SEL ET EE aat- 
घीमवत्ोएाभूहुद॒दर्शयलालप्ता; in Av. nr. 72 (II, 13,2 of the ed.) the 
master says to his servant: from henceforward you are free, पा & 
मम सुप्तस्य नागषी ति, K 1. 1691 3 paraphrases this clause in this man- 
ner: मम मत्तप्रसुप्तस्य तथा नाग साम्प्रतम्‌ . The enlarging of a cliché 
may be instanced with R f. 173 a 1 (cp. Av. I, 359,8) aat sat 
समये saa दारके दिव्यसुन्दरम्‌। मत्यातिक्रात्तवणीभं दिव्यकल्पमक्त्प्रभम्‌ । मळापी- 
रषवीयाशं बलवत्तं agag मकेशाष्यं मनापं च दर्शनीय प्रछादिकम्‌ (sic metri 
causa) a Rat queis सर्वलत्ञगमणउतम्‌ , this cliché concerns the birth 
of an excellent child. Another instance of evident direct depend- 
ence is this. In Av. nr. 33, at I, 179,7 of this ed., the narrative 


is interrupted by the general remark कामान्खल प्रतिप्तेवमानस्य नास्ति 
किञ्चित्पापकं कमाकरणोयमिति. In the corresponding passage of K, 


1) I quote from K and R from the Paris manuscripts. 
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at the very same point of the tale the narrative is interrupted by 
th . metrical paraphrase of this general remark: 


कामाभिरक्तचित्तस्य पापमित्रप्रसड्भिनः | 
कर्म करणीयं तत्रास्ति किश्चिच्च पापकम्‌॥ (f. 217a 7). 


Discrepancy in particulars is, however, not wanting now and 
then; in the case of Av. nr. 12 it is even considerable, see my 
n. 2 on I, 67. Such slanderous tales as are there related to have 
been spread about by the Tirthikas may have been really utter- 
ed by disbelievers. They are not devoid of some wit; ui दिवा 
पिता भाया मित्रस्वन्ननबान्धवान्‌ । विचरत्यपरेः सार्धे a कथे qu उच्यते (R f. 
94 b 3) is as the reprobation of monkhood by common sense; 
another scornful remark is this: how is it possible that anybody 
is claimed Samantabhadra who lost his mother as soon as he 
was born? But upon the whole the parallelism is as great as 
possible. The Av. is the short narrative, the samksepa, which is 
told over vistarena, broadly and with many amplifications and ad- 
ditions in the avadanamalas. We may suppose that the old prose 
collection is as a ground-texture, where the essential facts are 
arranged in due order, reported in a simple and sober style, put 
into the frame of stories of the present borrowed from older sacred 
texts and surrounded with greater or smaller time-hallowed stock 
passages, which I call «clichés». Being composed for preaching 
purposes, it is natural that they are suitable for expansion’). 
Those who applied them to religious discourses, will have dwelt 
upon such points as they wanted to press upon the minds of 
their audience, enlivening the short data of their textbook by 
longer descriptions and discourses of their own invention, and 
adding even new particulars sometimes from oral tradition, 


————— 


1) A similar condition is, in the opinion of Bendall, to be postulated for 
another collection of tales, the profane Tantrakhyana: «Indeed, many of the 
stories here seem to be mere notes for the viva voce telling, etc.» (J. R. A. S. 


XX, 466). 
II* 
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sometimes prompted by their own fancy?) The paraphrased and 
metrical avadanas appear as the sediment in the literature of such 
elaborate preaching. No wonder that the portions of them which 
deal with moral instruction swell to a considerable extent and 
are tedious and wearisome owing to their length and many 
repetitions, Nevertheless, I should do them wrong, if I passed 
over with silence the fact that now and then some passage con- 
spicuous by genuine poetical merit or noticeable for some clever 
argument or some wellwrought sentences will reward the trouble 
of perusing them. 

The greatest difference between the Av. and its paraphrases 
is the diversity of belief. The authors of the avadanamalas were 
adherents of the Mahayana. They told the stories over with 
mahdyana colours and imbued them with mahayana conceits. In 
the preambles of their avadanas they, as a rule, make a free 
paraphrase of the cliché that introduces each number of Av.; 
they represent Cakyamuni surrounded not only by the classes of 
beings enumerated there, but also by crowds of Bodhisattvas: 
Jinaurasah, as they are called K f. 47 a 2. Elsewhere the 
mother of the Jinas is invoked: K f. 51a 1 


qais घिप्तद्वा ततमभिरता Siar: पालपत्ति। 
तस्या मातुर्थिनानां शरणमभिगता रोमि पादी सदाक्म्‌॥ 


ib. f. 52 a, six mothers are mentioned in relation with groups of 
Bodhisattvas. K f. 139 a 9 Supriya, the heroine of Av. nr. 72 
considering within herself the utility of gathering alms for the 
sangha mentions the praj&aparamitadharma's: प्रज्ञापारमिताधर्मेबोंध- 
पेयं सुभाषितैः. R f. 44a 4 the Buddha is styled बोधि, ib. 
f. 59 a 5 he is a समत्तभदरांशः,. His most frequent name in the 
avadanamalas is Crighana. In the same way as crowds of 


1) This holds also good for such texts as the Divy. See e. g. Divy. 
p. 285,14 एष एव यन्था विस्तरेण कत्नव्य। «hic locus amplificandus est.» 
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Buadhas and Bodhisattvas are frequent in these texts, therc 
is a plurality of adversaries of the Buddha; the Maras are 
very often mentioned, e. g. ET 82 1. 126a 2. 211a 9; 
Rf. 188 1. 117a 3. 183a 7. The same applies to Ag. 
In the parallel passage of Av. II, 59,3, where Gangarastha’s 
strenuous application in a previous existence to the Lore 
of Kagyapa is related, Ac. (f. 262a 3) makes her learn the 
मव्हायानमूलम्‌! 

It is consistent with this, that the representations of the 
life hereafter have much to do with Amitabha and the sojourn 
in Sukhavati. In nr. 4 of R, which corresponds with Av. nr. 43, 
the Buddha answering a request of Ananda in behalf of the 
preti, sets out a whole system of salvation for pretas and narakas. 
Let them begin by converting themselves and worshipping the 
Triratna; the rays of Buddha will soon touch them, in conse- 
quence whereof human existence is gained. The sinner, when 
born again as a man should apply himself to a life of asceticism, 
Buddhaworship and so on, the reward of which is Sukhavatr. 
Having arrived there, he bas to follow the instruction of Ami- 
tabha. In this way he will be always proceeding on the road of 
the bodhi which ultimately leads to Nirvana. Another instance 
I draw from K f. 121 a 3 foll. The son of the brahman who 
died in his youth — the hero of Av. nr. 52 — having shown 
himself with his heavenly splendour to his deeply afflicted fa- 
ther and caused him to desist from his grief, adds to his conso- 
lation the following counsel: 

तस्माहिप्र परित्यक्का दा्यस्व चिलाग्रिना । 
बनेको ऽस्ति पदि ते प॒त्रे तन्नाम्रा देळि TAA UN 
तद्स्थीनि च गङ्गायां सुतीर्थ वा प्रवाळूप । . 

ततः पुत्रः स ते स्वर्ग गमिष्यति न संशय: ॥ 

किं बया झद्लिसापि नागमिष्यति सर्वथा । 

पदि atagani स्थास्यस्येवे सदा TTT ॥ 
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नेव बीवेत्सुतस्ते SÅ मृतः प्रत्यागतो कहि an: । 

SRA (४०) gå: प्रतीच्यां वा aaf: शीततां ATU 
विकपेदा गिरी oat नेवागच्छेत्तवात्मत्रः | 

इति विज्ञाप ळे विप्र त्यक्का मृतकडेबरम्‌ ॥ ९८. 

Having burnt his corpse, his father, so he says, must as soon 
as possible become a çrāvaka of Buddha, the Lord. His faith in 
Buddha will deter from him the dreadful messengers of Yama, 
and secure for him the entrance into Sukhavati, whither he will 
be conducted by बुदद्ठताः (f. 122 b 3); in that happy land he 
will find again his son, in the regions where Amitabhanatha 
reigns. By worshipping that mighty Lord both will finally reach 
nirvrtim ). 

The Mahayanist clergy of the time and the place, where 
this paraphrastic literature took its origin, must have judged 
that the old sacred Hinayana collection of avadinas fitted them 
as an excellent magazine of edifying stories, which after adap- 
tation to the norms and wants of their belief might become à 
useful instrument of homiletics. Considered as such, the ava- 
danamalas in clokas are interesting and important documents 
for the history of Buddhism. They afford a vivid picture of the 
popular belief of the wpasaka of the Mahayana creed and of the 
spiritual teaching which he was in the habit of receiving from 
his clergymen. 

The solicitous care to avoid everything that could encroach 
upon the veneration due to the holy person of the Buddha, which 
is displayed throughout the stories and the sermons that fill them 
up, may be illustrated by this. Avadanag. nr. 4 mentions the 
vicissitudes of some merchant who found ill luck at sea as long until 
he took the vow to consecrate half of his gain to the Buddha, in 


1) In this part of my Preface and in the following I have sometimes repeat- 
ed statements, which I put forth in a paper I read before the Dutch Academy of 
Sciences on 11 Sept. 1899, see Verslagen en Meded. der Kon. Akad. van Wetensch. 
Afd. Lett. 19% R. Decl III, p. 361—418 (Dutch); cp. Muséon, 1900, p. 251. 
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consequence whereof he made not only a happy sea-voyage but 
returned with great riches. Being safe at home, he considers 
within himself: «It is a pity that I am now obliged to give up 
half of this store of precious jewels in behalf of that cramana 
Gautama. If I were to sell it to my wife for two coppers, I 
might buy incense and worship him with it at a small expense.» 
Acting up according to this design, he offered incense to the 
Lord, who wrought with it a miracle to this effect that the 
avaricious merchant repented and amended for his transgression 
in a way which secured for him Buddhaship in time to come. 
The learned monk or monks who had to transpose this short and 
simple avadana into the key of Mahayanism, must have held it 
for a very edifying subject, for it is spun out in R at great 
length. But they will have thought it a res pessimi exempli to 
commemorate how the niggard did suffer not the least damage 
after deceiving the Highest Being by means of that foul trick. 
They suppressed this feature and altered the tale in such a way, 
that they omitted the design of imposing upon the Buddha, but 
made the merchant, when being about to fulfil his promise, meet 
with this practical difficulty. If he bestowed so many and so 
precious jewels to the monk Gautama, the fame of that largess 
would necessarily come to the king; in this way both the monk 
and he would get rid of their wealth, and be moreover incur 
punishment. Thus considering, he followed up the advice of his 
sagacious wife that he should lay up the monk's half with her 
up to some proper opportunity of giving it him, and in the mean 
while should supply him regularly with paya and food. But in 
this shallow adaptation of the Av. story to the narrow spirit of 
a bigot laity it has been forgotten to drop the two coppers paid 
for the first paja, the incense of Av. I, 24,1! 

The composer of the last mentioned paraphrase may have 
lived under the reign of a king who did not patronize the Bud- 
dhists. Be this as it may, the avadanamalas are full of indi- 
cations, that their authors lived in regions where different Hindu 
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deities were worshipped along with the Triratna. They were 
sufficiently well acquainted with the tenets and the mythologies 
of Hinduism. In the religious controversies, which sometimes 
occur in their writings — especially in the tales relating to 
Devadatta and Ajatagatru, but also elsewhere in disputes with 
tirthikas — the arguments and the dogmas of Vedantins, Loka- 
yatikas and other adversaries of Buddhism resound; see e. g. 
K f. 167; Ac. f. 2468 5 foll. The old epic store of legends of 
Mahabharata and Ramayana is supposed to be known to the 
readers of these collections. In the paraphrase of Av. nr. 2 
— K nr. 11 the pious Yagomati praises the Buddha with a 
stuti, where she extols his excellency comparing him with a 
great number of deities venerated by the manifold sects and 
local creeds of Hinduism. In 1899 I published that stuti in the 
Dutch dissertation quoted above from the Paris MS; being now 
enabled by the comparison of the Cambr. MS Add. 1590 to 
correct the text in some places, I have thought it worth while to 
bring this remarkable document in an improved recension under 
the eyes of the readers of this preface. 


Stuti of Yagomati K f. 87 b 2 foll. (Par. MS) 
= f. 86 a and b (Cambr. Add. 1590). 
घरो बुदस्य मारात्म्यमकों धर्ममुमङ्गलम्‌। 
AS सङ्काः शुभाचाराः स्वेभ्यो वो नमाम्य्म्‌ ॥ ९॥ 
धन्यस्वं WATE: सर्वधर्माधिषों गुरूः | 
देवापुरमनुष्याणां शास्ता लोकविनायक.॥ ३॥ 
पतले कलियुग ऽनाथे क्लेशसझुसमाकुले | 
नाधो ऽसि स्वयमृत्पन्नो लोकानां पुएयरेतवे ॥ ३॥ 
Faye निरपेन्नी बं परसोष्यार्थसाधकः | 
तथा gufa सदमे लोकान्दष्ठा TSA: ॥ 8॥ 
पस्त राब्ये कि संत्यब्य सागहात्तां च मेद्नीम्‌। 
इष्करे च तपः mer संबोधिं प्राप्तवानास ॥ ५॥ 
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Teel FASTA दिव्यभोगान्मळारसान्‌। 
भिलान्नमात्रततंतुष्टा धर्मदानं ददासि च॥ ६॥ 

पः स्वचित्तं वशोकृत्य धत्से शोलमबएउतम्‌। 
ब्रद्भचय चरन्नित्यं दशाकुशलवर्जितम्‌ ॥ ७॥ 
पहं क्तमासमानदः सदा कारुणयमानप्तः। 
इष्टिराक्रुशयमानो ऽपि नेव लुभ्यति सर्वदा ॥ ८॥ 
पर्बरमेकसरब्रायां लोकधाती प्रतिष्ठितः। 
वोर्षनावं TA: NENA भवाम्बुधेः ॥ १॥ 
पर्वं शून्यपमुद्रूतं भवे मायानुर झितम्‌ | 
प्रविश्वामूलप्तंत्रातं MAT TATA TTA ॥ Yo ॥ 
are स्वषं कि संबोधिमभिबुध्य समाद्रात्‌। 
स्वेभ्यो ऽपि तथा ज्ञानं ATA भाप्ति IETT NAN N 
पल्वमपेत्य पह्वांस्तांस्तरिभवालषवास्तिनः। 
नानोपापविधनिग्च पंबोधयप्ति AAA ॥ १२॥ 
यत्कृतं प्रणिधानं ते यथापूर्व भवान्तरे | 

aga परिपूर्ण स्यान्मां याद्‌ परिबोधवेः॥ ९३॥ 
ate द्शबलाचारो डष्टमारान्विनिर्भषन्‌। 
सद्चान्धर्मेषु संस्याप्य त्रिभवेषु JAFA ॥ ९४ ॥ 
aee ज्ञानाधिपो विज्ञः सदर्मगुणपारगः i 
ज्ञानालोकं करोष्येवं लोके ऽनधकारप्रंवृते ॥ १५॥ 
'पधा लोकाधिपो STAT लोकन्नष्टा प्रनापतिः। 
तथा बं प्रदुणाधारों ब्ल्नज्ञानविद्ां वर: ॥ ९६॥ 


1) Ex conject.; MS: P मेक:प्रकाया च, ० AAS च, ५००९००४. 
2) Perhaps प्रतिबोधपेः ? 
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यधा मायाधरों fasurs sre त्रिविक्रम! | 

षउभिज्ञत्तथा लोकाग्बिभर्षि त्रिभवेषु.च ॥ ९७॥ 

ग्रष्ठमूतिरयधेशानः सर्वभूताधिपः शिव: | 

तथा a सर्वपोगीन्द्रो fap AFATA ॥ ९८॥ 

इष्टक्त्ता पधा शक्रो देवेन्द्रो लोकपालक: | 

तथा डष्टमतीश्निवा भाति लोकाधिपो जिन; ॥ ag ॥ 

पथाग्रिईकति शीषे शिलोक़्वालैबनानि T 

तथा वं द्कसि प्राज्ञ THA: सर्वपातकम्‌ ॥ २०॥ 

धर्मराज्ञो घमो पहन्मर्मवती च TAT । 

तथा मायासुतय्ापि RATAAN EA च ॥ २२॥ 

पधा रत्ताधिपो वीरग्याउ चित्तो STAATAS: | 

तथा el PHATE शूरः सर्वप्न्नार्थधाधकः ॥ २२॥ 

पथा नागाधिपः पाणो प्रार्थितार्थप्रदायकः | 

तथा बं सुगतो लोके सदर ल्रदायकः॥ २३॥ 

पथा वायुश्वरन्खे च क्कचिदपि न सञ्जति। 

तथा तथागतस्बं कि लोकवत्ती न रब्यसे ॥ 28 

पत्तरान्नो यथा लोके वाळ्छितार्थधनप्रदः । 

तथाप्ति घोघनो नाथः पर्वधमीर्थपूर॒कः ॥ २५ ॥ 

पधा राज्ञा मकोपालश्चक्रवती AAT: | 

तथासि भगवन्स्बामी धर्मचक्रप्रबर्तकः ॥ ३६ ॥ 

पघा बाचत्पतिविंद्दान्टेवानां परमो TB: । 

देवर्षिवर्मराणां च तथा शास्तासि सर्ववित्‌ ॥ २०॥ 
1) P प्रणासि च, C प्रशासि च. 


2) I am not aware of a king of Nagas of that name. The king of Nagas whose 
name was to be expected here, is Virtpakga. Query: फाणी for फणी metri causa? 


8) Ex conject.; P Za + नराण च, 0 देवर्थिचनशाणां न. 
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पधा शुक्रो मळाभिज्ञा देत्यानां परमो JT: । 

तथा प़रिद्याप्तरादीनामनुशास्ताप्ति बोधिभत्‌ AT I 
पधा सरवे पृथ्वी agat सदास्थिरा । 

तथिवाप्ति सळिष्णुस्वं AAMT पत्यनिग्यल: ॥ 3g u 
पधा चाम्बुनिधिः पूणा रत्राकरः सरित्पतिः । 

तथा पुएयनिधानो ऽसि ज्ञानाकरो ब्रगत्पतिः ॥ ३०॥ 
भारयति पथा alex: पातालं स्वमणिप्रः | 

पासति बं भाप्तपँछ्ञोकान्स्वदेक विर शिस्तथा ॥ ३९ ॥ 
वेमचित्रो पथा वीरः सत्यसंधो sey: | 

तथा शाक्याधिषो भाति पधावादी तथार्थकृत्‌ 3R 
यधा कामाधिपः प्तोम्यों दिव्यज्कपातिमुन्द्रः। 
समत्तभरळूपो ऽस्ति लन्तणव्यञ्जनेस्तथा ॥ ३३ ॥ 
गन्धर्वराइ्‌ पथा पञ्चशि्षः संगीतिकीशलः। 

तथा ले गीतमो oma धर्मसंगीतिकारकः ॥ ३8 ॥ 
पथा सप्तस्वर रागे किन्नरेशो HA: कृती । 

तथा ब्रस्मस्वरेभाष्ये प्रवक्ताप्ति ASAT: ॥ ३५ ॥ 
गरुउग्च मढछूावेगों पथा पत्तिमहाधिपः | 

तथा स्वविकारो eb मनोगामो च प्त्र॑वित्‌ ॥ ३६॥ 
aan प्रमुत्त्तिप्य यथा भानुर्विशीचति।_-- 
तथा मो प्रतित्निष्य समुद्राहोचसे जिन ॥ ३०॥ 
प्राक्वाट्पन्यथा लोके समुदेति कलानिधिः । 

fata निर्वृतिं तदवत्लेशाग्रिपरिलापित ॥ ३८॥ 


cus 
1) MSS पाताले. 
2) I surmise FATA should mean HET; otherwise the compariseu halts 
~ “२ 
[1] 
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पथा मेघाः प्रवर्षत्ति सर्वत्र शस्यधिहये i 

तथा धमाीमृतं दानं ददासि पुएयवृदये ॥ ३१॥ 

लेपयितुँ यथाकाशं eet srt शक्यते । 

तथा बं लीकिकेर्घमेंन लिप्यप्ते कदाचन ॥ 80 ॥ 

सर्वलोकेर्षधा मेह॒थ्ालपितुं न शक्यते | 

तथा लं सर्वमरिग्य कम्पयितुं न शक्यसे ॥ 8९ ॥ 

मकोषध्यो पधा रोगाब्राशयत्ति च देळिनाम्‌। 

तथा et इष्टचित्तानां क्लेशरोगविनाशक्रः॥ 8३ ॥ 

पथा कल्पत र्लाकवारिक््तार्धफल प्रदः | 

तथा द्शबलग्यासि बोधिप्तंभारपूरणे ॥ 8३॥ 

पधा ARG लोके सर्वपंपत्तिदापकः। 

तथा e ग्रोघनो बोधिपंमारोपचरिंभरः ॥ 88 ॥ 

पथा चित्तामणिलेके मड़लार्धप्रप्ताधकः | 

तथा बं ATA ऽसि बोधिचित्तानुपालकः ॥ BN N 

पथा धन्वत्तरिवेग्य; सर्वरोगचिकित्सकः। 

तथा बं षडभिज्ञो sta ्रेर्विषपरिकार्‌कः ॥ ४६॥ 

पथा नाग: सुदत्त धीरगाम्भीर्यमातसः। 

मुनिस्तथासि शात्तात्मा गम्भीरघधर्मसंद्धः ॥ 8०॥ 

यथा संक SEN ऽपि त्रायति मृगाब्नद्न्‌। 

तथा संत्राप्तयंस्तीथ्यन्रद्‌सि सिंदूनादितम्‌ ॥ ४८॥ 

यथा area त्रहोपं प्रापयति च HEIN | 

तथा बं सुगतः सह्वानप्रापपसि पुब्ावतीम्‌ ॥ 8१॥ 
1) Sic 0; in P °चपेळूर्‌ः; the word is manifestly corrupt. 


2) I cannot account for Jaa (€) or त्रेविष (P). Perhaps: किल्बिषः. 


3) The pun would appear better, if instead of skr. sudania we had before 
us prakrit or pali sudanta. 
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` (1) [S NEN 
यतो sA भगवान्नाथः सर्वधमीनुदेशकः | 
FM चापि तथा धर्ममुपदेष्ट ATTA ॥ ५०॥ 


In this laudatory invocation no less than 34 clokas are 
taken up with as many comparisons with mythological and reli- 
gious beings, outside of Buddhism. The Lord is compared to 
Brahma (cl. 16), Visnu (17), Çiva (18), Çakra (19), Agni (20), 
Yama (21), the king of the Raksamsi (22), the king of the 
Nagas (23), Vayu (24), Kubera (25), the Cakravartin (26), Va- 
caspati = Brhaspati (27), Qukra (28), the Earth (29), 
Sea (30), Indra (31), Vemacitra (32), Mara or rather the 
Chief of Maras (33), Paricagikha, the king of Gandharvas (34), 
Druma, the king of Kinnaras (35), Garuda (36), the Sun (37), 
the Moon (38), the Clouds (39), the Air — where the poet al- 
ludes to the khacitra — (40), Mount Meru (41), the Medicinal 
Herbs (42), the Wishing-tree (43), the Cornucopiae (44), the 
magic jewel Cintamani (45), Dhanvantari (46), an elephant (47), 
9 lion (48), a leader of caravans (49). 

As to the time of composition of the cloka-collections of 
avadanas, as represented by K, R and Aç., it is a matter of ct 
that the habit of chewing betel after dinner is frequently men- 
tioned in them?), but nowhere in Av. This point is important, 
inasmuch the argumentum ex silentio is here in place. The 
high merit gained by offering a meal to the Buddha and his 
Congregation is sufficiently intimated by the prolixity of the 
relation of such invitations and repasts. In the old prose 
texts of Av. or Divy. the stock passages, descriptive of such 


1) Perhaps to correct: पत्ता Sta ATAATA: 

2) K f. 1326 ग्रपनाय च MANU द्‌ स्ताम्वर (sic) AGH, ibid. f. 29a 7 पूत 
[read: पग] ताम्वर (sic) Wah शदपारभ्यमाषधे/नपद्त्त च demr R f. 46a 5 
likewise mentions MIJN and QJ after dinner, cp ibid. f. 114a 6 ताम्वलादान, 


ibid. f. 128b 2 MAL si) TIT 
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dinners do not include the betel; but in the paraphrases in K, 
R and Aç. the chewing of betel as a rule constitutes the final 
act of every dinner. We have the right to infer from this that 
these avadinamalas have been composed after that habit had 
spread. Further, they are also later in time than the Jata- 
kamàlà. Sundry stanzas have been tacitly borrowed from that 
work. K nr.3 (f.13b 3) contains Jtkm. IIT, 21?). R nr. 32, 
the Viduravadana, which is a different version of the story of 
Ksantivadin (Jtkm. XXVIII) has interpersed even twenty two 
stanzas taken from it, viz. 30. 31. 33— 52 (ed. Kern, p. 186 
foll.)*). The paraphrase of Av. nr. 91 = K nr. 10 contains 
Jtkm. XXVI, 42—44. 

Considering moreover that the style and spirit of those 
avadanamalas show their affinity with the spiritual atmosphere 
which is prevalent in the Puranas, it can be no hasty conclusion 
to place the origin of them between 400 and 1000 A. D. At 
all events, they are much older than the Bhadrakalpavadana, 
which, as has been stated by prof. 8. d'Oldenburg, is posterior 
to Ksemendra (see C. Oxszen6ypr's, Byagiiicxia Jerenbl tacts 
nepBas p. 10) and do not contain indications of having been com- 
posed in Nepal. 

On account of the importance of this class of writings for 
the study of medieval Northern Buddhism, not that of the schools 
which afforded an arena for subtle, sophistical and hairsplitting 


1) With a slight variance; instead of "सवापधान? it has ogera, and 


दान is wanting at the beginning of pada d, but it is in its place in pada b 
cp. Kern’s ed. p. 242 


2) In one case the reading of R affords an emendation of the edited text 
R (f 305b 4) reads the second pada of Jtkm. XXVIII, 45 thus: ATTA MAA 
qua ते *U; it hat also [कयात्‌ in the preceding stanza (XXVIII, 44) 
confirming the correction of the editor. Some other differences are of no im- 
portance, sometimes e. g. f. 304b 4 (= Jtkm. XXVIII. 83) न UNAHAN for न AT- 
तत्रातप, they represent a gloss which has ousted a lectio difficilior 
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disputations on points of philosophy and theology, but that which 
played a prominent part in everyday life and in the relations of 
the clergy and the laity, I thought it worth while and labour to 
publish here one metrical avadana in full, as a specimen of the 
literary type. I have chosen the paraphrase of Av. nr. 91, which 
contains much interesting matter and, as it is extensive, compre- 
hends various features not always found together. For this pur- 
pose I have availed myself of both manuscripts, that of Paris 
and the Cambridge MS Add. 1593 (Bendall’s Catalogue, p. 131); 
the text preserved in them could be given in a sufficiently 
correct shape, for the two MSS appear to be independent from 
each other, though of course they go back to a common source. 
But first of all I beg to express my warmest and most sincere 
thanks to the Library Council of Cambridge and the Direction 
of the Bibliotheque Nationale of Paris for their tiberal allowance 
of the loan of their manuscripts to the University Library at 
Leiden, which afforded me the opportunity of describing and 
collating this text at my ease in my own dwelling-place. 


In the varietas lectionwm subjoined to the text I have not 
taken up evidently false readings in one MS against a correct 
text in the other, a very common case. 


Kalpadrumav. nr. 10, 


(C 68b 5— 83b 9; P 67a 9—85a 9.) 


Introduction. ZEUEN मद्धारान! पर्वशोक्रविनादितः | 
उपगुप्त गुहु नवा कृताञ्जलिपुटो ध्वद्तू ॥ १॥ 
ATA प्रोतुमिच्कामि पुनरन्यत्सशाषितम्‌। 
पडक्तं शाक्यािंकेन तन्मे गदितुमर्स्ति॥ l 
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इति पृष्ठे नपेणाप्तावुपगुप्तो पतीशरः। 
e २20000 eS 
पर्षदं च समालोक्य संबभाष पुभाषितम्‌ ॥ ३॥ 
शा TT ASIAN पर्वलोबाढ्तार्थतः | 
~ ES E el 
पुभूतेरवदाने पत्तत्प्रवत््ये यधाथुतम्‌ ॥8॥ 

Av. 11,127,1-7. पुरा ग्रीभगवान्बुद्ो धर्मरात्नस्तथागतः। 
विद्याचरणसंपन्नः सुगतो ARAFA: N ५॥ 
शास्ता देवमनुष्याणां सम्यकपंबो घिदेशकः | 
सत्कृतो मानितः सत्विगृर्कृतश्च पूत्रितः ॥ ६॥ 
राभ THAT धनिभिः पुरवासिभिः | 
ग्रेष्ठिभिः पार्ववक्षिश मानारेशप्तमागतैं: ॥ ७॥ 
देवामुरमङातीर्पतगन्धर्वकिन्नरेः | 
TPL मझामपेस्तथान्यप्र्नज्ञातिकेः॥ ८॥ 
HAMA मळापुएयो लाभी चीवरवापस्ताम्‌। 

EN, 
~ A -(2) 
पिएउपातामनादीनां शय्यादीनां तथेव TNS 
्रोषधादिपरिष्कारवस्तूतां सर्वतः सदा । 

^ (3) Lam c Ne 

साइ समग्रावकेः संघेभिलभिग्य IRA: IRo N 
भिन्नुएत॒ुपाप्तिकाभिश चेलकोपाप्तकेस्त॒था | 
~ a (4r ~ targi ~ 
बोधिसत्वमळासवेः सत्ताधबोधिवाव्छिंभिः ॥ VW 


MS. 8. TATP. — 9. 0 पिएउपाज्रप्तनादीनां शय्यादानां, P शट्यासनां च aat च. 
= 10. °परिस्कार्‌°. 


1) Probably to correct “भाषे. 


2) The reading is uncertain. I have corrected according to what seemed 
to me the most probable. 


3) I have followed P; C पाई प्रावके:. 
4) Query: aaa? 
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ग्रावस्त्यां राजधान्यां वे भेतवने मनोरमे | 
Fait SALEH देशयठ्छुभयत्सदा ॥ l 
तदा भगवता प्तन्नविनपानुपकार्थिना | 

amea भित्तवः सर्व प्म्यगान्नापिता इति॥ ९३॥ 
Tega भित्तवो यूपं erat विनयार्थतः । 
देशान्प्रत्यभिगच्छृत्त: प्रकाशपत संवृतम्‌ ॥ ९४ ॥ 
तथेत्येब प्रतिथुत्य शास्तुः पादी प्रणम्य च । 
प्रावका भिलवशेव प्रतस्थुस्ते नियोगिनः॥ १५॥ 
गुरोराज्ञां वरत्तस्ते केचित्प्राचीं दिशं गताः | 
देशयन्ति स्म समं प्रति देशानुपास्थिताः॥ ९६॥ 
दलिणस्यां तथा केचित्केचिच्च पश्चिमां टिशम्‌। 
तथोत्तरं दिशिं गवा विदि चापि पर्वत: ॥ १७॥ 
तेषां ध्यानरता ये वे ते विविक्तसुविषिण: | 
मेरोहपरिषएडायामध्यूषध्यीनतत्पराः ॥ ९८ ॥ 
दा्धर्गर्डेगेको नागपोतः Wt: | 
तमाग्रममुपानीष भत्नितुमुपचक्रमे ॥ A 
तत्रस्थास्तेन नागेन भित्रवो ध्यानप्तंरताः | 

aba AMAA मन्त प्रणिधिईधे ॥ २०॥ 


MS. 12. 0देसयंच्छुमयं. — 15. "शैवं. ¬ 18. gA. 


XXXIX 


5) Ex conject.; 0 शवांमरध्येषुध्या* P यामध्युषुष्यी२. The perf. ग्रध्युवाप्त 


occurs sometimes in these avadanamalas, even with the meaning of adhwasayam 


asa (acquiesced), at least in Ratnav. ( 


= vilokayam asa ibid. f. 1682 5. 
6) Ex conject.; P Aged (or 9g), © AZIA. 
7) Ex conject.; MSS तदा”. 


8) A striking instance 
whole seldom met with. It might, however, be removed, if we were 


correcting req. .  .. निनुकान्ध्यानततंरतातू 
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धन्यास्ते भित्नवों झोते सढर्मसु्चारिण: | 
ABA LOTH. तादग्धर्मप्तमाढितः ॥ २९॥ 
इति प्रणिधिं कुवाणो नीविताद्यवरोपितः। 
तत्रेव गए्डेनेवं rfe DICH नागवः॥ २२॥ 

Av. 11,127.12. ततः कालगतस्तत्र श्रावस्त्यां पुरि* # + | 

भूतिनाम्रा हिबस्यास्तो भाषाया गर्भमाविशत्‌ ॥ २३ ॥ 

Av. 11, 1281-39. ततग्च क्रमतस्तस्या गर्भः IET RT: । 

ततस्तत्प्तमय प्राप्ते दारकः समनायत ॥ a8 u 

ततः पिता च तं दृष्टा दारकं संप्रस्तादिकम्‌। 

दर्शनीयं GARI मुक: पष््यन्रनन्द्‌ सः॥ २५॥ 

ततो AAAS HAT ज्ञातीनाळूय TE | 

भवत्तो ऽस्य नु किं नाम क्रियतामिति सो धब्रवीतू॥ २६॥ 
ज्ञातयो ऽपि तथा शला दृष्टा चेनं च बालकम्‌ | 

सरवे कुषप्तमापन्ना भूतिं तमनब्रुवेस्तथा ॥ २७॥ 

पस्माहूतरपं पुत्रः ANAT लत्नणान्वितः। 
तस्मात्सुभूतिरित्येव नाम्ना भवतु विश्रुतः ॥ २८॥ 

Av. 1,128,4-5 (the तथा क्रमाहिवृद्दो SA मुभूतिबीलसुन्द्रः। f 
paraphrase is ex- A des | 
tremely enlarged). कुमारखे क्रमात्प्राप्तो रराम e वपान्वतः ॥ २१॥ 

MS. 22, STMT... नागतः. — 28. 0 *ल्रगतो?, P "लगता"; ०भूलिनाम्रा, P भः 


faat — 24. P *ज्ञायतः ॥, ७ CAAA ॥. — 26. ० ज्ञातिमा०, P ज्ञातीमा?. — 
28. P ग्रस्माइलेरये, ७ पस्माडूतरय. — 29. both चराम. 


9) The last word is uncertain. C ग्रावस्त्यषुऱिपस्तत, P प्रावस्त्यां पुरि 
पाना. 


10) Atter this line cl. 25a is repeated by dittography in C. 
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पूर्वकर्मबलाधानात्क्रोधन: SRE | 
किश्निन्िमित्तसंकृष्टो वियर निरतो भवत्‌ ॥ ३०॥ 
पहुषीभूतचित्तत्ान्न तस्य को धप्यभूत्सु रूत्‌ | 
सर्वज्ञातिविरद्बात्पितृभ्यामप्युपेज्ञितः ॥ ३९॥ 
बन्धुभिश्च परित्यक्तो नेव कस्याप्यभूल्प्रियः । 
विभ्म्भप्रणपं तस्मिन्निव कशिट्भाषत ॥ ३२॥ 
स्थातुं गन्तुं तथा sig शयितुं वाभिलायितुम्‌' । 
तेनेव क्रोधिना पाई पमुत्सेकर्न केचन ॥ ३३॥ 

तदा पित्रा नियुक्तो ५सो लिपिशालामुपागमतू । 
सुभूतिश्च गुह नवा लिपिमन्वयळीत्क्रमात्‌॥ ३४॥ 
ततो व्याकरणादोनि पर्वशाततराएयनुक्रमात्‌ | 

सो ऽधोत्येषां सुशीघ्रेण पाएं प्राप सुबुडिमांन्‌॥ ३५॥ 
तथा वेदानधीत्थेवं पाङ्ोपाङ्गान्यथाक्रमम्‌ । 
प्रधर्वमप्यधीतु “त प्राउभत्तीह्षणमानप्तः ॥ ३६ n 

तत्र पिता fasti भूतिरथबाधीतसंरतम्‌। 

तुभूततं स्वात्मनं पुत्र ष्ट्रे समचित्तयत्‌॥ ३०॥ 
तुभूतिर्मम पुत्रो ध्यमग्रिकल्पः gee: । 
कदाचित्कुपितो रोषाल्लोकि SAA करिष्यति॥ ३८॥ 
तदन्बाव्हरितव्यो यमाथर्वणात्प्रवत्नतः। 
ऋषिषु प्रेष fae योत्रयिष्ये च संयमे ॥ ३३ ॥ 


MS. 35. सोधोत्येपां. — 36. P शभत्तो ज्ञ, ० OPTEN. 


XLI 


11) The second part of this compound is utterly corrupt. C ei (if not 
rather: 4) चनः, P eni Pur. 


19) Note tlie lengthening of the a for a metrical reason. 


13) Sic! T d 


14) A new signification of hr 1 «nu -t 


o not believe the fault is to be imputed to copyists. 


JII* 


CC-0. ASI Srinagar Circle, Jammu Collection. 
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इति मल्ला पिता भूतिः सुभूति स्वात्मन्न॑ तथा i 
ep. Av. 11,128 n. 3 ग्राधर्वणाहिनिरुत्य प्रबोधयंस्तमब्रबीत्‌ ॥ Bo ॥ 
Sermon of Bhiti ण 


i ANE Eu > 
(० 00९५१०, QU पुत्र मया प्रोक्तं ER तव संमतम्‌ | 


gon to betake him- 
selt to rsipravra- 


yë. बं कि विदान्मराविज्ञः सर्वशास्त्राकृपारएगः ॥ 8९ ॥ 
किं तवाधर्ववेदेन मायाक्तेशार्थसाधिना । 
विरम्य ag famam aat समाचर ॥ ४२॥ 
मुनोनामुपदेशानि प्रतिलभ्य ब्रिलेन्बरियः। 
शात्तात्मा JAREN चरस्व ब्रतमृत्तमम्‌ ॥ 83 ॥ 
घन्यास्ते बीतरागा ये गुर्मक्ताद्य निर्मदाः। 
विविक्कारणयवाप्तेषु वसन्ति ध्यायिनः सदा ॥ 88 ॥ 
ये ऽपि परिग्रकांस्त्यक्चा भवत्ति ब्रह्मचारिणः | 
देवानामपि ते मान्या बन्दूनीयाः सदा खलु ॥ 8५॥ 
ये coat प्मागृद्य शात्तात्मानो ब्ितेन्द्रिया:। 
वप्तत्ति पुणयतीर्थेषु ते ऽपि ळि परमर्षयः ॥ 8६ ॥ 
कामभोग्यानि पे किल्ला स्ताधयत्ते तपोवने । 
फलमूलोद्केस्तुष्टास्ते ऽपि धन्या ANART: go N 
पे ऽपि क्केशान्विनिर्जित्य चतुन्नद्मविरारिणः | 
भित्ताशिनः समाधिस्थास्ते छि ब्रद्मविदां वराः॥ ४८॥ 
ये चापरियहोतारो ANEN: सत्यबाद्निः। 
निर्मदा निरकूकारास्त एव ब्रा्मणोत्तमा: ॥ B ॥ 
पस्य दातुं मनो नास्ति मत्सराक्रात्तचेतसः । 
वेदशास्त्रागनेस्तस्य किमेव स्वात्मपोषिणः ॥ wo n 


MS. 40. र्णान्िनि रू? .  ..धवन्समन्नवो्‌. - 48. 0 प्रमाधिष्ठास्ते. 


15) Neuter gender, cp. Avadanag. I, 8, n. 8; 30, n. 4. 


16) The atmanepada expresses the notion registered by Panini T, 3, 74. 
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यस्य चित्तं छाविशुदं शीलसंवरवर्भितम्‌। 
किं भाति मुनिवेषेण स नटार्षिरिवोन्मदः ॥ ५१॥ 
पस्य लोके द्या नास्ति बालवृद्दादिडःषिते । 
किं तस्थ sparsa चित्ते परिमोक्ते॥ ५३ ॥ 
यस्य न कुशलोत्साळृं चित्ते लोकाध साधितुम्‌। 


(19) 


तस्य किं तपसा सिद्रे केवलं ameet: ॥ ५३॥ 
यस्य चित्त प्रवित्निप्त MATA STA | 

स कि गुरानिविष्टो ऽपि न प्ताधुड BATA I ५४॥ 
पस्य प्रज्ञा विशुद्धा न तदर्मगुणत्ताधने । 

तस्य किं ब्रह्मचर्येण केवलं SISTA ॥ पप ॥ 

पश्च दाता विशुद्दात्मा सर्वसतत्यानुपालकः | 

नीचो ऽपि स दिज्रकल्पो यतो दाता प्रज्ञापतिः ॥ ५६॥ 
येन संरलितं नित्यं शोलं संयमसंवृतम्‌ । 

a एव ATAU: qa: MAN वेद्बान्यतिः॥ \७॥ 
यस्थ चित्ते द्याशूलं तर्वसत्तळितेषितम 

चएडालो ऽपि A विप्र: स्याल्लोकेशों छि ATRL ५८॥ 


MSS. 56. CUT. — 57. MARTO... P थ्वाग्यत्तिः. 


17) One syllable is wanting after चित्ते, perhaps fe or d 

18) Utsaha a neuter, cp. n 15. As to पाधतम for प्राधायतम, such for- 
mations are met with sometimes in this kind of writings: K f. 34a dargitum ; 
ibid. f. 89a 7 puritum; f. 199a 3 vyavalokitum; R f. 34a 2 °dhaukitum; ibid 
f. 151b 5 choritvz instead of chorayttva, Ag. f. 930a 6 sansthapitum. Cp. also 
Ay. I, 95 n. 9 

19) Doubtless corrupt If the plura 
might correct तस्य Th तपत्ता TAUN. 

20) Pada c is unmetrical, which may be corrected by transposing नांचा 
ऽपि दिनकत्पः H. In the same way çl. 51 a may be put in order. 

91) This line is corrupt; the correction seems doubtful. I surmise दपाशाल' 


For DES tii perhaps read: (QATIN or TEA रत. 


l न्तमिः were not an obstacle, we 
~ 
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XLIV PREFACE. 


AAA gemi कर्म प्तांधतं पत्चळेतुना । 
स एव signat धीरो विश्वकमा यतो विधि: ॥ प९॥ 
पस्य चित्तं सदा सद्वरितार्थिषु समाधितम्‌ | 
a छि विप्रो मराभिन्ञो AAT ध्यानरतो पतः ॥ ६०॥ 
घस्य प्रज्ञा नगल्लोकळितानुशाप्तनोळ्वला | 
पैन दविजबरो विज्ञो वेदधमात्थितो दिन: ॥ ६१॥ 
येनेबं निर्जिताः क्ेशाशतुर््नद्धविरारिणा | 
स्वचित्ते भावितं ब्रह्म प्त ga METTA: ॥ ६९ ॥ 
तस्मात्पुत्र मया परोक्तं ग्रुवा लोकळितोत्सुकः | 
सर्वक्तेशान्विनिर्ित्य aunt भव ॥ ६३॥ 
इति यितुर्वचः ग्रुा सुभूतिः सो ऽनुमोद्तिः। 
Subhuti yields to कृताञ्जलिस्तथा नवा पितरमित्यभाषत ॥ ६४॥ 
the importunities F (38 nana ~ 
of his father. qar सत्ये मनस्तात रोचते तपस्ते मम । 
तदाज्ञां देक मे तात चरिष्ये ब्ससद्दतम॥ ६५॥ 
AAS प्रार्थ्यमानो Set सुभूतिना पिता ततः | 
परिष्वब्यात्मनं पुत्रे पुनरप्यन्रनीन्मुरा ॥ EE M 
Second exhortation ZA चेत्तव ASSET TA ARTA: | 
of the father. * 
AT SET सम्यग्धोरचित्तसमाळितः ॥ ६७॥ । 
aA क्रोधरिषुं जिवा डष्टमारान्विनिर्जय । ; 
यावत्क्रोधमनिर्ञित्य SSA न THAT ॥ ६८ ॥ 


MSS. 59. सव is wanting in C. — 61. "RIANI A एव. — 64. P '्मभ्य- 
भाषत. 


22) Sandhir arsah, cp. n. 6 on Av. I, 20. 
93) Ex conject.; 0 HATNIA, P मनस्थात. 
94) T follow here P; © FATTA. But the reading is probably corrupt. 
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PREFACE. NLV 
पावदुष्टाननिर्जित्य धर्मे स्थातु न शक्रुया: | 
म्रपुसंस्थितधमीणं कन्युमारा कि सर्वधा ॥ ६१॥ 
~ > (zz SS Zu 
TENERA पो ब्रह्म तेनादी चित्तकोटरात्‌। 
विनिःकृष्य प्रयत्नेन VAST: क्रोधपन्नगः ॥ ७० ॥ 
क्रोधो fa वसते यस्य चित्ते मानमदांकुले । 
(25) - NN 
तावत्सडुणयुक्ती ऽपि सेव्यते नेव सञ्जनेः॥ OR I 
तस्मात्सरबप्रपत्नेन क्रोधन्निष्णु: समाळितः । 
~ (26) 
्रन्नव्यां प्मुपाप्तत्थ चर्‌ TATA TTT ॥ ७२॥ 
तथेत्यसी प्रतिप्रुत्य सुभूतिः संप्रमोद्तिः। 
Subhiiti obtains the AZAT पितरी TAT मुनीनामाग्रमं TAY ॥ ७३॥ 
rsipravrajya. ESA tie ipn 
तत्र MA मुनीब्रबा कृताञ्जलिपुटो मुदा । 
aaia} AG प्रन्न्यां समयाचत ॥ ७४8 ॥ 
गुरो बन्मविदां AH कत्याणवर्त्मंदेशक | 
serat देनह मे सत्यं चरेयं भवमुक्तये ॥ ७५॥ 
इति तस्य वचः ग्रुवा गुरुअस्सविदां वरः | 
एकि aca चर ब्रह्मचय जिवा घडिन्द्रियम्‌॥ ७६॥ 
इत्युक्ती गुरुणा सो ५भूत्सुभूति्मुनिवेशभृत्‌ 
ब्रस्मविकारसंपन्नो विनीतः श्र्यान्वितः ॥ ७७॥ 
He is as irascible as तथापिदिवप्तामध्यात्क्रोघसंरक्तमानप्तः | 


( though a Bel de A 
before, COME". ` Ratatat sta वियव्हवानसंयतः ॥ ७८॥ 


MSS. 70. ९कोटलात ॥ 1वानकृष्य. — 71. क्राधा; P प्रारमदा?. — 73. AA- 
taae. — 78. © peA ATT. — 76. P ९न्डरिपां. - 77. ० इत्युक्ता, P उत्यक्त; 
both श्प्तपन्ना. — 78. देवप्ता? 


25) If not rather, by conjecture, qaca गए? 
96) Sic MS. I think that it must be: ममपाश्रत्य 
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sgfazreumers faa क्रोधनाकुलः। 
ATTA रोषसंक्रुष्टो विचिक्षेप यतोर्नाप ॥ ७$॥ 
घमीर्थकाममोत्तेषु AAA: सुतीहणवाक्‌ | 
सर्वत्र मुनिभिश्चापि TAOS ST: t ८०॥ 
त्येनं कोधसंर॒क्के वेदसिद्ात्तमानिनम्‌। 

llis guru pities him. सुभूति AAU दृष्टा गुरुग्रिवमचित्तवत्‌ ॥ ८९॥ 
घरको देवबलाधानात्सुभूतित्रास्सणो SCAT | 
स्वप्तिदातममानों 9*1 क्रूरवाग्वियळोत्सुकः॥ ८२॥ 
MARE ASAE: सर्वशात्नार्थकोविद्‌ः | 
विशारदो मकाभिज्ञो धर्मसंयमतत्पर: ॥ ८३॥ 
तपश्चर णपंरक्तस्तीक्णाबुडिः कृतोग्यमः। 
मळोत्साको मकावीर्‌ः सिद्दविय्यो मदोत्कटः ॥ TÈ 
सर्वशातत्रकलाभिन्ञो मत्निद्िप्रयोगवित्‌। 
वेदृसिद्यात्तयोगानां पारगश्च मछासुधीः॥ ८५॥ 
किं तु क्रोधाविशुद्धात्मा faut AAA: | 
किञ्चिन्निमित्तमात्रे ऽपि ARN ऽथ Pa: N ८६॥ 
कदाचित्कुपितो TÈ: ANINA: | 
शापाशनिप्रकारेण लोके SAT करिष्यति॥ vo u 


MS. 79. NBA ॥ ...... विवित्तेप. — 80.0 Taya, P AA; ० पुति- 
RM, P gei. — 83. 0 ९तिद्ष्पाः, P “तोफ. — 85. AINT: 


27) Metri causa, cp. supra n. 12 and infra, cl. 285. 


: PET : ~ ~~ 
28) The reading is not wholly certain. P TATASIAATAIG!: unmeaning 
and missing one syllable. 


29) Ex conject.; MSS सिद्धविय्या. 
30) I follow P. C has: RAAMAT. 
31) Ex conject.; MSS. ARVMETTS. 
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age संप्रबोध्यैनं सुभूति द्ित्रसत्तमम्‌। 
समाधिध्यानचर्याप्तु योबयेयं च सर्वथा ॥ ८८॥ 
इति मबा गुरुधेनं erret स्मबोधपत्‌ । 

Long sermon of the शृणु वत्स ळिते Aga तत्र भव ANZA: t ८१॥ 


guru in order to 


heal Subhuti f. c 
his angry mind. सवेवणीयजञो विप्र: सर्वन्नातिवरोत्तमः | 


ब्राह्मणों उस्मीत्यकंकारों न कर्तव्यः कदाचन ॥ $0 ॥ 
न जीवी ब्राद्मणास्तावय्यस्मात्संस्कारतो दिन: | 


He demonstrates the ज्रोवश्द्वाह्मणस्ता डमं =~, 
futility of a Brah sri Wale AGA स्यादमतंस्कतेः ॥ १९॥ 


man’s pride on 8९ 


count of his caste, AM पशवो देवा इति वेदे ऽपि कध्रते | 
ततो घमाभिपंस्करिः पर्वे स्युमानवा THAT: ॥ १२॥ 
moa श्रपि धर्मस्थाः संस्कृताः स्युर्दिज्ञाधमाः | 
गुणधमीनुप्तरिश् देवा दित्याश मानुषाः ॥ $3 ॥ 
प्त्नधर्मधर देवा रनोधर्मधरा नराः । 
तमोधर्मधरा देत्या इति सिदात्तसंमतम्‌ ॥ १४॥ 
इति धर्मगुणाधानाचेधातुकभवाल्लये । 
चतुयानिसमुडूता: पड़ तिषु बमत्ति ते ॥ १५ ॥ 
तत्रापि कर्मभेदेन ब्रातिभेदा WAHT: | 
नातिष्वपि च qam स्वकर्मपरिणामतः॥ १६॥ 


TAT नेकविधा ATT श्रधमोत्तममध्यमाः। 


MS, 90. °कृ्राहा. — 93. FATAL. 


32) I think that the meaning is this: the animals and the devas are each at 
one of the ends of the series of creatures 

33) So P; C संस्कृतंस्याहज्ञानराः utterly corrupt. But T am not sure that 
even the reading of P is right Perhaps गहना नन? 


34) Ex conject.; MSS. °पाएमापालः:- 


CC-0. ASI Srinagar Circle, Jammu Collection. 


XLVIII Digitized bPdt;inBatOStüdhanta Gyaan Kosha 


and explains the पे प्ल्लास्तामसा दोडा किंपताकमानुप्तरताः । 
cosmology 
ते ऽधोभुवनमंत्राता वप्तत्ति क्विशभागिनः ॥ १७॥ 
THETA ये कि रागचर्यानुप्तारिणः | 
ते सच्चा भूमिप्तत्राता वप्तत्ति TANZA: ॥ १८ ॥ 
पके m (80) 
सच्चधर्मरता ये तु AAA: शात्तचारिणः। 
ते देवा निर्मलानन्दा बत्ति स्वर्गतिं गताः॥ $$ 
Aaa HATA गुपधमानुसतारतः | 
Ea ` ज्रिभवालये | 
स्वकृतं कम भुन्नत्तो धाम्यत्ति त्रिभवालपे ॥ ९०० ॥ 
ai - MA. (38) 
गडि प्राप्य गुणाश्चेत्यमेकेकं गुणवृद्धितः | 
x #% X X X XO EK OX # x x VR! 
म्राकाशस्य गुणशेकः शब्द एव न चापर्‌ः। 
शब्दस्पशा च वायोवें हो गुणी परिको रतितो ॥ १०२॥ 
रनः शब्द्श स्पर्शश्च वपमेव AM गुणाः। 

c ar (39) 
qaranga समीरणे ॥ ९०३ ॥ 
स्पर्श: शब्दो TAY a4 गन्धश्च पृथिवीगुणाः। 

व्र मिलितयोगेश् ~ ~ (40) 
एवं गैश ब्रन्स्राणोत्पत्ति रच्यते ॥ १०४॥ 


MS. 97. C AUP’; P "भुवनप्तेवाप्ता. — 98. °नुचारिणः. — 100. स्वकृतकर्म. — 
102. 0 शब्दस्पर्शा, P शब्दस्वगा. 


35) A cloka of six padas, it seems. 
36) I follow P; C श्त्तप्तारिणः- 


37) To understand the last word it must be supposed that tribhava? (tri- 
bhuva??) means the same as tribhuvanalaye, as it seems to do also (Paris MS.) 


f. 478 7 ज्रिभबाध्यसु (read: शसु). 
38) One line must have been lost here in the archetype of both MSS. 
89) Cp. my Sanskrit Syntax § 28b) 


40) In this line and in the following one JANO must be a blunder for 
ब्रद्धषणा?; in this case we should have here a new instance of sandhir Grsah, cp. n. 22 
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^D of 6 

प्रय जीवा मिलिवेव ब्रत्माणांशप्तमुद्रवा: । 
(41) EN 
चतुरशीति लक्नाग्र प्रोक्ता वे नोवनातयः ॥ १०५॥ 
धर्मतः सुखिनो भूताः पापतो gp: | 
ASTEN (42) c 
मिग्रतो मिश्रभुक्कार इत्युक्तमवदानिकि। ॥ ९०६ ॥ 
(43) ~ N fa (o fec te 
भारते ऽपि तथा प्रोक्तमृषिभिः कर्मवाट्मिः | 
सप्त व्याधा दशारणये मृगाः कालिंबरे गिरी ॥ १०७॥ 
चक्रवाकी शर्दोपे SAT: ATTA मानसे | 
ते ऽपि ब्ाताः PAA ATU वेदपारगाः ॥ १०८॥ 

5 M NC oc (44) 
उक्तं च मानवे धर्म मुनिना मनुना | 

मिध्यान्ोते ~~ ` (45) 
न ज्ञोबन्यः पतितो ब्राह्मणों TAT ॥ १०१॥ 
Cp. Vajrasuci cl. 18 वृषलीफेनपीतस्य निःग्यास्तोपक्तस्य च। 
c ~~ ~ (40) 
Ada सक्‌ सुप्तस्य निष्कृतिनीपलम्यते ॥ ११०॥ 
Cp. Vajras. gl. 19 शूहोळस्तेन यो भुङ्के मा्तमेकं निरत्तरम्‌। 

ब्नीवमानों भवेच्छूद्रो मृतश स प्रज्ञायते ॥ १९९ ॥ 


MSS 106. RAE. ~ 107. वक्तमापः. .. . मगाको (C feste). — 108. P चक्र- 
वाका. — 109. MAT: - 111. C AAA, P Aa. 


41) The numeral is indeclinable, it seems; likewise çl. 113. Cp. Ava- 
danag. T, 204 n. 1. 

42) ERIE: instead of भोक्तारः in both MSS. 

48) The passage quoted is found in the Harivamga 1209 foll. and is also 


adduced in Agvaghoga’s Vajrasuci, which is apparently the source of our author 
here and from which he drew several other places which I have noticed on the 


margin. 
44) The last two syllables of the line are in C नसत or cid, in P वप्ता; both 
unmeaning. Here we should expect सु, cp. vs. 45. 118. 129. 
46) I cannot identify this quotation, and the text of this line is suspected. 
46) Cp. Manu TII, 19, whence I have taken निष्कातिः, which seems to be 


~ c ^C 
corrupt in MSS: ० नेतृतिनी P ॥नःतृतना>. As to cl. 111 ep. çl. 208. 
IV 
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Cp. Vajras. ॥.4  श्रधीत्य चतुरो वेदान्सा्रोपाड्ांग्य तत्वतः। 
TRA AARON ब्रात्मणो जायते AT: ॥ ९९२॥ 
Op. Vajras.cl.5 रो दादश जन्मानि षष्टि जन्मानि BAT: | 
(47) f Ns 
WIA: सप्तति नन्मानि इत्येवं मनुरत्रवीत्‌॥ ११३॥ 
तथोक्तमवदाने ऽपि बुदेनाइपवादिना | 
(48) ~ 
ब्राह्मणों दत्तमादाय बभूव वानराधिपः ॥ ९१४॥ 
(49) - 
तत्र स बुद्दनाधाय gA च पणं मुदा । 
aaa मानवो भूबा पांशुदाता MARET: ॥ ९९५॥ 
c N (50) ~ 
तत्कर्मफलतो राज्ञा सवानन्दो बभूव सः। 
~ lend - A 
तत्रापि बुहनाधाप पपिएउपातं TST ART ॥ १९६॥ 
तद्दोपं ~ MC ~ ~ (51) 
करप्रसादेन TAA भवेन्नृपः | 
c c c (52). = 
सवपार मिताः qu TET ऽपि स भविष्यति ॥ ९९७॥ 
त्युक्तमवद्‌ने ऽप ब्रिनिनाहपवादिना। 
तस्माच्चेवं विज्ञानीया न बीवो STAT: खलु ॥ ९९८॥ 


MSS 112 aia 69006 UKA.. — 118. C ACHINT शकरः, P नत्मानश? 
114. AARAA.. — 116. C. पदपान्ने, P TAYSATA, cp. Avadanag. I, p. 18 n. 1 


47) If the reading is right, WIN: must be taken as the nom. sing., made 
after the acc. WINA. Cp. Pali sano, Prakrit sano; Hemacandra’s Grammar 
VIII, 1, 52 and Vajrasuct çl. 19 

48) Ex conject.; 0 ब्रास्मणाद्‌?, P MANZ. 

49) Ex conject.; MSS तत्रतंवद्ध? 

50) I do not know this avadana elsewhere. Query Wee at? 


nN 


51) The line is unmetrical and corrupt. Query दोपेकरप्रस्तादेन बाधस्य 
SAA: (= .... the king became Bodhis.’)? 

52) MSS सर्वपाएमिता qd In the avadanamalas there are many instances 
of absolutives in °Q of non-compound verbs, e. g. K Paris MS, f. 342 5 चित्य; 
860 6 हूय; 480 2 स्थाप्य; 87a 4 QS, also R Paris MS, f. 201b 3. — पष is also 
met with R f. 163a 6. 1702 3. Cp. infra, cl. 420 
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Origin of the dite- जात्यापि ब्राद्मणो नेव पंस्तृतस्तु दिज्ञो भवेत्‌ | 
rent castes and di- m A imt ia ^ 
visions of men, जात्या चे्राद्मणों भूतो वृधा स्यात्संस्कतेर्चिधिः ॥ ११६॥ 
स्मृती कि तत्तथा प्रोक्तं न नात्या धर्मतों far: । 
OOo Eo 
ध्मसंस्कृतिवृत्तिस्थः घपचो ऽपि fest भवेत्‌ | 
तथा कि मानवे धर्म मतनामिळित खलु ॥ १३१॥ , 
c- m ` (54) 
Cp. Vajras.21 ऋणोगभप्तमूतः कठिनाण्यो मळार्मुनिः | 
तपसा A नातस्तस्माज्ञातिरकारणम्‌ ॥ ९९९॥ 


Vajras. 22 ual व्याप्ती नाम AZIA: | 

तपसा TTT नातस्तस्माज्ञातिरकारणग्‌ ॥ १२३॥ 
Vajras. 283. उर्वशीगर्भसंभूतो वसिष्ठाष्यो महामुनिः। 

तपत्ता MTU ब्ञातस्तस्माञ्ञातिरकारणम्‌॥ ९२४॥ 
Vajras.24  करिणीगर्भपूमत ऋष्यशृङ्गो मव्हामुनिः | 

तपसा ब्राह्मणों ज्ञातस्तस्माञ्ञातिरकारणम्‌ ॥ ९२५ ॥ 
Vajras. 20... चाएडाल्लीगर्भप्तभूतो विश्वामित्रो मव्हामुनिः | 

तपस्ता ATU बातस्तत्माब्ञातिरकारणम्‌॥ VE N 
Vajras. 20. ताएडुलीगर्भपभूतो नारदाष्यो मरामुनिः। 

तपसा ब्राह्मणों ्रातस्तप्माश्नातिरकारणम्‌॥ ९२७॥ 


MSS 119. C चेद्राद्मणाभूतो, ? चेद्राव्सपंभूतो. — 120. व्हितंतधा. — 121. P स्वपः 
चाप, € स्वयैचापि. — 122. P RAAI, C uncertain whether RAT? or कढिना०. 
— 194. बशिष्ठा०. — 127. ÄT; --.- - न्रातेरकारणं, and so C alone cl. 122—126. 


53) Here, too, for several reasons I suspect the loss of one line. 

54) The name Kathina is doubtless corrupt. In the Vajrasuct he is called 
Katha — कठो नाम instead of कठिनाष्यो ¬ and thus it will be right. 

55) Perhaps to correct: केवतो?, but the correction is not indispensable. 


56) Ex conject.; MSS तांडुली?. 
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एवमन्ये ऽपि पर्वे च ऋषपो ब्र्मचारिएः | 
तपप्ता ब्रास भूता न ब्राससणीगर्भपंभवाः। RT ॥ 
घर्मसंस्कारतः सर्वे मानवा NAM: खलु | 
धर्मवृत्तिप्रमाणेन स्वे स्युन्रान्लणा नराः ॥ ९२१॥ 
एकवर्णामिद सर्वे AREAREN । 

expounded in a spi- धर्मकल्पविकल्पेन चातुर्वएये प्रकत्पितम्‌ ॥ १३० ॥ 


rit opposite to the 
aristocratic pride 


af the Brahmanas सर्वे चे पोनिज्ञा मत्याः सर्वे मूत्रपुरी षिणः। 

and preaching the ~ ~ ~ ८ SS 

equality of man- एकन्द्रियक्रिपाधीश तस्माच्छीलगुगिडित्रा: ॥ ९३९॥ 
GAT ऽपि शीलपंपन्नो गुणवान्त्राद्मणा भवेत्‌ । 
SUIT ऽपि क्रिपाकोनः शूडरातप्रत्यवरो भवेत्‌ ॥ १३२॥ 
गुरिधमस्तथा शो लेर्वणी छनेकब्रातयः | 
रसेषु कि सवेषु नरेषु किं विशेषता ॥ १३३॥ 
या भस्मनि पोवर्णे विशेष उपलभ्यते | 
HUTT चान्यज्ञाती वा न विशेषो ऽस्ति 3 तथा १३३ N 
पथा प्रकाशतमप्तोर्विशेष उपलभ्यते | 
ब्राह्मण चान्यन्नाती वा विशेषो नेष विग्यते ॥ ९३५ ॥ 
न कि ब्राह्मण खाकाशान्मर्तो वा HIR: | 


भिद्या वा पृथिवों ब्रात ब्रातवेदा पधार णेः ॥ ९३६॥ 


61) Divy. has not HH gar, but पमात्थतः. I have not ventured to correct 


the reading of both 0 and P, because sambhava occurs here sometimes as a 
synonym of sambhuta, cp. n. 88. 
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SUTTON योनितो ब्राताशएडाला ग्रपि पोनितः। 
AGS वृषलले च किं वास्ति भेटकारणम्‌ ॥ ९३७॥ 
ब्राह्मणों ऽपि मृतोत्सृष्टो बुगुप्स्यो ऽशुचिष्च्यते । 
adada चाप्यन्ये का नु तत्र बिशेषता ॥ ९३८ ॥ 
यथा PATRINA पदादिमेद्लन्नपाम्‌। 
देकसंस्थानलङ्गैश्च नराणां किं विशेषता ॥ १३६॥ 
पथा ganai aaa च विशेषता | 
मुल्लाद्वि्णशब्देशय नराणां नास्ति AAT ॥ ९8० ॥ 
यथा च कृमिकोटानां कायसंस्थानभेट्ता | 

तविव नरजञातीनां नेवास्ति NATA ॥ ९४१॥ 
पथा भूर्कवृत्ताणां पत्ना्याकारभेदता | 

तथा नास्ति मनुष्याणामाकृतेभेद्लन्षणम्‌ ॥ १४२॥ 
तृणीषधादिशिस्पानां यथाकृतिविशेषता। 

मानवानां तथा नास्ति सैस्थानभिन्रलन्रणम्‌॥ १४३॥ 
धान्यादित्रीछिब्नातीनां बणाकारादिलक्षणम्‌। * 
तथा नास्ति मनुष्याणां वणीकार विशेषता ॥ ९४४॥ 
ब्रातिकुन्दादिपुष्पाणां यथा auae | 
मानवानां तथा नास्ति वर्णगन्धाद्मिद्ता ॥ ९४५ ॥ 
बलबानां च पुष्पाणां पम्रादीनां विशेषता | 
वर्षसंस्थानगन्धाश नराणां तु तथा न TH ॥ VE 1 
पधामादिफलानां च स्वादाद्गुणभेद्ता। 
मनुजानां तथा नास्ति मांसास्थिगुपभदला ॥ ९४७॥ 


MSS 137. HATH. — 141. TAAT. - 142. SAİPA. — 144. 0 
ञविशेषत ॥, P विशेषतः ॥- — 146. 0 °स्थानणन्धश्च, P °स्थानगन्येश्. 


62) So MSS., not नाती. 
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यथा USUAL गुणस्वादादिभेदृता । 
तथा नास्ति मनुष्याणां घडिन्द्रियविशेषता ॥ ९४८ ॥ 
यथा छेमादिधाकूनां ग्रव्यवर्णी दिभिदृता । 
~ 5 ~ (03) 
तथा नास्ति मनुष्याणां सस्थानवर्णभिद्तां ॥ ९8३ ॥ 
पथा aR AI संस्थानवर्भेदता | 
तथा नास्ति मनुष्याणां शहीराकारभेद्ता ॥ WYO il 
सममांसाद्मिदाय्य षठिन्डियसतमास्तथा | 
एकांशतो विशेषो न HAY देळेषु भेटता ॥ ९५९॥ 
पथा कि बालका बाला क्रोउमाना मळापथे | 
SCC < (~ (65) 
पांशुपुञ्जानि प्तपिएड स्वयं नामानि कुवते ॥९५२॥ 
इद नोरमिद्‌ं मांप्तमिदं घृतमिदे दधि । 
. ~ (66) 
न च बालस्य वचनात्पांशवो SEIT भवत्ति कि ॥ १५३॥ 
C A 
वणास्तथेव TNT: TAA इति कल्पिता:। 
पांशुपुञ्जाभिधानेन योगो ऽप्येष न विग्यत्े ॥ ९५४ ॥ 
CNN ar (67) ane 
न केशेन न करणेन ने शीर्षेण न ETAT | 
~ (68) 
न मुखेन न नासापा न MAN न बाकुसा ॥ ९५५ ॥ 


MSS 153. मान्सँमि्‌. — 154. 0 पांद्पुन्नाभिधानेन, ? ANIFA. -- 155. न च 
वाङना (P "कुनां). 


69) Ex conject.; MSS संस्कारवर्०. 
64) So C; P has पु्यानि, perhaps better. Note the neuter gender of puitja. 


65) Ql. 152—158 are found in Divy., as before, p. 626,13—24 with some 
variances and discrepancies of reading. í 


66) Divy. Sf. The plural, however, fits better. As to the gender cp. supra, . 
notes 16 and 64. i 


67) Divy. has कणाथ्यां and पाञ्चाभ्यां 19 the corresponding places. 


68) This form points to some Pali prototype; Divy. साप्तया against the j 
metre, $ 
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नोरसा न च पार्शे न पृछेनोद्रेण वा। 

नोरभ्यामध ब्रद्भभ्यां पाणिपादनविर्न च ॥ ९५६॥ 
न स्वरेण न वर्णेन न सर्वोशेर्न म्न; । 

नेका! विशेषता बापि मनष्येष न विय्यते ॥ १५७॥ 
तथा नास्ति यधान्याप्त MANE पधक्पधक | 
तामान्यकारणं मन्ये किञ्चिन्न ANAT ॥ १५८ II 
संज्ञामात्रेण कल्प्यत्ते ब्राह्मणाः त्नत्रियास्तथा | 
वेश्याः शूद्रास्तथान्य ऽपि संज्ञामात्रे कि कीतिताः ॥ ९५३ ॥ 
यथेकवक्षनातानां फलानां नास्ति AAT । 
तथेकमनुन्नातानां किं विशेषवलत्ञणम्‌॥ १६० ॥ 
गुणधमानुचारेण ज्रातिमेदा भवत्ति TS | 
चतुर्वपर्यमिद्‌ लोकं सर्वे व्हि मनुप्तेमवम्‌॥ ९६९॥ 
गुणधर्मप्रमाणेन जञातेनेव प्रमाणता | 

तथा च प्रोच्यते बीद्वेरवदानार्थको विदः ॥ ९६२॥ 
मानवा ये प्रशात्तास्था; सत्यधर्मत्नतान्विता:। 
TATA मदाणुद्दाशतुब्रद्य (ETE UI: ॥ ९६३॥ 


MSS 162. ब्रातिनिव. 


69) I have combined the good readings of C and P. For C has नेकोविशेष- 
ता.... न EOGI P नैको विशे.... नुविय्यते Another possible correction might be 
एका विशेषता .... न वियते. 

70) Ex conject.; MSS सामान्य कारणे. 

71) लोक is here a neuter. The sentence is repeated cl. 198, 

72) Ex conject.; ० तधा प्रोवाच्यत, P dat प्राच्यत. 

73) Ex conject.; MSS प्रशात्तत्थाः. T think ragantastha is almost synony- 


mous with pragantacitta or Silman. 
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परियकान्परित्यव्य वनप्रस्थनिवाप्तिनः | 

ये भन्नन्ति सदा ब्रह्म वानप्रस्था कि ते EM: N ९६४ ॥ 
agga ये तु श्रोत्रिया गृ्वास्तिनः। 
aangaan उपाध्याया कि ते दिल्लाः ॥ ९६५ ॥ 
निरपेन्ना: स्वदेळे ऽपि त्यक्तमाराभिगोचराः। 
भित्ञाशिनो ब्रतस्थास्ते भिन्नवों ब्रह्मवादिनः ॥ ९६६ ॥ 
येच मारास्विसिर्जित्य निःसङ्गा धीरमानप्ताः। 
TAA पुएयक्षेत्रेषु मानवास्ते ATAA: ॥ ९६७ ॥ 


द्शाकुशलनिर्मुक्ता दशकुशलप्तेरता: | 
सत्यवाचो त्रतस्था ये RIIE ENAT: ॥ ९६८ ॥ 


पे च लोकप्रचारेषु विरता धर्ममानप्ताः | 

वाचंयमाथश् ते भद्रा मुनयः घत्यवादिनः ॥ VES N 

ये च ञितेन्डियमामा निर्मुक्ततवचारकाः। 

निर्ममा निरळङ्कारा यतयो योगिनो ऽपि ते ॥ ९७०॥ 

ये च स्थएउलमाग्नित्य चरक्ति त्रतमादरात | 

ते ऽपि च मानवा धीराः स्थाएडला भटिलास्तथा ॥ १७१॥ 


पे च भस्मविसिप्ताङ्गा काराभरणभूषिताः | 
कापालिकाथ्य ते वीराः प्रमशानन्रतचारिणः ॥ १७२॥ 


पे प्रमिदृव्यद्रव्याणि ST CUI प्माछिताः 
ते VATA यब््यानों वेदधमार्थसाधका: ॥ ९७३॥ 


MSS 164. 0 पाएग्रक्तापारत्यत्य (or “भ्यभ्य) P पार्मरकान्पारित्यम्य. — 173. 0 
गुद्ातारएयपःवाना, ? PISA ग्यययन्यानो 


74) Ex conject.; MSS पचमायावानाजत्य. Or should we read मायां ATA- 
नित्य? 

75) The asterisk preceding the word in PWK s, v. may he cancelled now. 

76) Ex conject.; C AHITZEN’, P म्गिद॒व्य". 
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पे च क्नत्राणि germ: पालपत्ति सदा प्रजाः । 
सद्चरन्नात्रताचाराः लत्रियास्ते नृपा नराः ॥ १७४ ॥ 

पे रञ्जयत्ति धमार्थ लोकान्नो तिप्रपो्रकाः। 

राजानस्ते TBAT: सर्वधमीभिपालकाः ॥ १७५॥ 

पे च प्न्नक्तिताधाने विविधाथानुकारिणः। 

वेशयत्ति प्रज्ञा रमे वेश्यास्ते दि नरोत्तमाः ॥ १७६॥ 
त्रताचारविकीना ये सत्वात्तार्थचारिणः। 

मन्यत्ते सेवया शु TATE ग्रेष्ठिनस्तथा ॥ oo N 
पे च लेत्राणि कर्षन्ति घान्यादिन्रीकिसाधकाः | 
कृषिकास्ते नरा धान्ये: सब्वज्ञीवानृपोषकाः ॥ ९७८ ॥ 
साधयत्ति मरृत्कार्य धनादिवस्तुप्तंमकैः। 
वणिक्कामीभिसंपुक्ता वणिबस्ते मकोग्यमाः ॥ VOR ॥ 

पे च साधान्समाव्हुत्य रत्राकरसमागताः। 

साधयत्ति च vena सार्थवाव्हाग्य ते नराः ॥ ९८० ॥ 
तथान्ये शित््यविग्यादोन्ये च कुर्वत्ति मानवा:। 
शिल्पिनस्ते तथान्ये ऽपि स्वर्णकारादयों नराः ॥ ९८९ ॥ 
ब्योतिर्विंग्याविदो ये च गणयन्ति ट्वानिशम्‌। 
पुगात्तकालविज्ञाता गणकास्ते ऽपि मानवा; ॥ TR II 


ment. 


MSS 174. (aif tit. — 181. ट्योमराः- 


78) So both MSS, not PNTA. 


correction for MSS धान्या. 


IV* 
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77) I follow 0, P has तेत्राणि, which does not fit the etymological argu- 


LEX 5 
79) PWK registers krsika with an asterisk. — Wie: is my conjectural 
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धातदोषाएयरभिज्ञाय लोकानां परिचारकाः | 

Tusa ये gada भिषञ्नस्ते कि SERRE: ll १८३॥ 
भूतदोषाएयभिन्ञाय बलिपूज्ञाविधानतः | 

शमयन्ति च ये भूतान्भीतिकास्ते ऽपि मानवा: ॥ ९८४॥ 
एवं चान्ये ऽपि ये wert यश्त्कमानुचारिणः | 
तत्तत्कमीनुशीलेन बातिधर्मप्रवृत्तिका: ॥९८५॥ 
ततो ये मानवाः क्रूरा निर्टया: BATRA: | 
चएउवृत्तिप्रचाराग्य चएडाला इति ते स्मृताः ॥ ९८६॥ 
पे भन्नन्ति शिवं नित्ये fasta: | 

ते शेवा मनुन्ना ज्ञेयाः शिवध्मीनुचारतः ॥ ९८७॥ 

d afa feret नित्यं विज्नुभक्तिपरापणाः। 
वि्ञुधमत्माचारद्विष्णवास्ते ऽपि मानवाः ॥ १८८॥ 
ब्रद्माएं ये भन्नत्येब ब्रस्ममक्किपरापणाः | 
र्धर्मतमाचाराद्रात्मास्ते ऽपि मानवाः ॥ AS N 
घे भन्नत्ति ABMS भैरवभक्तिमानती? | 
माङारीड्राय्य ते ष्याता NARTA मानवाः ॥ ११० N 


MSS 183. P भेषन्ञं; both zzcdd. — 185. तेत्तत्कमी°. — 189. भघच्येवं. 


80) Dosa is here a neuter and bhita (gl. 184) a masculine. 


81) Dadanti must be put to the account of the paraphrast himself. It occurs 
also (Paris MS) f. 56b 6. 


82) Ex conject.; O प्रवात्तिमा:, P ९प्रवृत्तिन:ः. 
83) Sd P; C “TATA. It is difficult to make here a good choice. 


84) Ex conject.; MSS Brei cp. the 24 padas of çl. 157—189. — 
Neither ASIA nor भैरविक occur in PWK. 
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पे च माळे्ययो देवों भत्रत्ि कुलर्धार्मणः। 
मारेश्चरीत्रताधाराः कालिकास्ते ऽपि मानया? ॥ १३९॥ 
ये भत्नत्ति सदा बुढं बीदधर्मपरायणाः। 

ते ऽपि च मानवा बदाः संबोधिपटरसाधिनः॥ ९३३ ॥ 
ये भन्नत्ति जिनं चेव तैनधर्मपरायणाः | 

ते ऽपि च मनुत Sen नैनधमीनुचारणात ॥ १३३॥ 

एवं चान्ये ऽपि पे सद्वा त्रतचयानुलिद्धिनः । 

ते ऽपि च मानवाः सर्वे धर्मचीनुर्वार्णनः ॥ ९१३ ॥ 
पादश साध्यते कर्म तादृशो नातिता भवेत्‌ | 
प्रत्नापत्तिकि चैकवे निर्विशेषो भव्य: ॥ ११५ ॥ 

न चेन्द्रियेषु नानाबं क्रिपावादेस दशयते । 

ब्राह्मण चान्यन्नाती वा नैषां किञ्चिद्रिशिष्यते ॥ ९३६ ॥ 
न खात्मनः समुत्कषाच्क्रेष्ठव मिक पुन्यते | 
श॒क्रशोणितपंभूतं योनित सर्वमेव कि ॥ ११७॥ 
चातुर्वएयमिद्‌ लोकमिति तीर्थ्येविकल्तपितम्‌। 

रनर ब्राद्मपा: ' वं धर्मसंस्कारञाः खलु ॥ १३८॥ 
पदि वा Sree विप्रा ब्राह्मणी कुत्र eani 
ब्राह्मएयपि तथा चेव ब्रद्मन्ना यदि सांप्रतम्‌ GE 


MSS 193. TA. — 196. °छबमिक ......... ० योनितं, P uias. — 
~ ANIA a e 
198. C Aae, P AATA. Op. cl. 240. — 199. तथाचेवं. 


85) C repeats after this çloka the 24 line of çl. 190. 
86) Cp. note 12. 
~ बेत्पद्‌ © o भव : 
87) Ex conject.; © AMATIR: or त्यद्‌ः, P “षाभवत्पतः. 
88) Sambhava has here adjectival force, as much as sambhuta, cp. cl. 242 


urubhyam sambhavah, 246 vaigyapt..... urubliyam eva sambhava. 
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SITUE च सा भाया स्याच्‌ न युक्तितः d 

न भाया भगिनी युक्ता ब्रस्झपां SAAT पदि ॥ २०० ॥ 

न AAT ब्रह्मणो जाताः कर्मसेस्कारनास्वमी । 

निव्ीनोत्कृष्टमध्याथ्य TAT नानाग्रपाः पृथक्‌ ॥ २०१॥ 

तेषां दि ब्रातिप्तामान्याद्माह्मण क्षत्रिय तथा । 

AUT तथान्येषु समं ज्ञानं प्रवर्तते ॥ २०२॥ 
Vajras शीलं प्रधानं न कुलं प्रधानं उ किं शीलविव्जितेन | 
ACA नरा नीचकुलप्रसूताः स्वगे गताः शीलमुपेत्य धीराः ॥ 303 N 
Vajras. cl. 17 न बातिदेश्यते ZA: शीलः कल्याणकारकः | 

चएउालो ऽपि कि शीलस्थस्तं देवा AÀ faz: n २०४॥ 


cp. 


च 


च 


Vajras. 0. 14 सत्यं HRT तपो ब्रह्म शीलश्ेन्त्रियसंपमः | 
सर्वभूतदया ब्रह्म एतहयाव्सणलन्नणम्‌ ॥ RON N 


cp. 


cp. Vajras. gl. 15 सत्यं नास्ति तपो नास्ति नास्ति चेन्ब्रियस्तंपमः। 
सर्वभूतदया नास्ति एतच्चपडाललन्रणम्‌ ॥ २०६॥ 
ep. Vajras. ¢]. 16. देवमनुष्यनारीणां तिर्षण्योनिगतेष्वपि । 
मैथुन नाधिगच्छति ते नरा ब्राह्मण: खलु ॥ २०७॥ 
शूङ्गी कस्तेन यो भुङ्के TAA निरत्तरम्‌। 
ब्रीवमानों SERT मृतः स य्या प्रज्ञायते ॥ २०८॥ 


MSS 200. P *xIdd न युक्तिता. — 208. गताशीलकल्त्याः. — 208. 3m. 


~ 


89) Ex conject.; MSS. याक्तता. Ql. 199 and 200 are somewhat intricate. 
I think, the purport of them is this: If the Brahmans are born from Brahma, how 
then, is it with the Brahmani, how may she be a Brahman's wife? If she is born 
from Brahma, she is the Brahman's sister, and does not fit him for a wife. Idam 
na yuktitah signifies «this is not consistent with a proper way of acting». 

90) शोल is a masculine, likewise in the following cloka. 


91) This cloka is a variance of cl. 111. 
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cp. Vajras. gl 20  णूङ्गीपरिबृतो विप्रः शूद्गो च गृक्मेधिनो । 
afia: Taya रीरवं सो ऽधिगच्छति ॥ २०१॥ 
तस्मादर्मतपःशीलप्ंपमज्ञानतो टिन: | 
न बेतिकि विना विप्र: किं स्यात्संस्कारमातजरतः ॥ 330 ॥ 
तन्न शरीरसंस्कारमात्रेण ब्राह्मणों भवेत्‌ | 
संस्कृतेन fam वा चेच्छूद्रो ऽपि मंस्कृतो दिन: ॥ १९९॥ 
पदि विप्र: शरीरः स्यात्पावको तर्का भवेत्‌ । 
TARA च बन्धूनां शरोरद्क्नाद्रवेत्‌ ॥ २९९॥ 
ब्राह्मपाबीजप्तभूतः TAT ऽपि न कथं fast: | 
तस्माडि ब्राह्मणों नेव देरसंस्कारमात्रतः॥ २९३ UI 

cp. Vajras. gl. 10 Ad: पत्ति मांप्तेन araa विक्रपी । 
STUNT ऽपि भवेच्छूहः सुरया लवणेन च ॥ २९४॥ 

ep. Vajras. gl. 11 — ग्राकाशगामिनों विप्राः पतिता मांसभत्षणात्‌। 
विप्राणां पतने दृष्टा ततो मांसानि व्नपेत्‌ ॥ २९५ ॥ 
भक्ष्यत्ते पेन मांसानि oS तेन कि न ळि। 
स्रभत्यभत्षणाचिव STAT: पतितो भवेत्‌ ॥ २९६॥ 
पतितो serus संस्कारं नार्कृति पुनः | 
तस्माज्ज्ञानं विना नेव शरीरी ब्राह्मणों भवेत ॥ २९७॥ 


MSS 210. C *तपशील", ? °पयः श्री. - 211. C वा चेच्छुदोपि संस्कृते, P वा- 
चेच्करादेपि संस्कृतो. — 214. 0 सग्यपधाति मांसेन, P सग्यधततिमांसेन . ..... C GAT: 
ए "gà: NN. both वनेतर. ~ 217. C Agta, ? नाकंतिः...... .. ७ शरीरी त्रा? 


92) Ex conject.; © वर्जिल्नपितवेदिवा", P वर्भित;पितृवेदेःवरा वे. 


93) शरीर masc., op. cl. 217 and n. 90. 
94) Perhaps should be corrected Xen. 
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ज्ञानवान्कि भवेत्पूष्यो ब्राह्मणा ATT मानवा: । 
समानेषु च देळेषु कुत्राप्यस्ति विशेषता ॥ २१८॥ 
तस्मान्ज्ञानप्रमाणेन न शरीरप्रमाणता। 

पथा करोति भाएडानि मृत्तिकैव *भार्गबः*॥ 298 1 
मृत्तिकापा न भेदो ऽस्ति तत्कृतमान्ननेष्वपि । 

किं तु प्रत्िप्तवस्तूनां पंज्ञपाष्यापते खलु ॥ ३२०॥ 
Wied यत्र पद्रूव्यं ARNE तेन लक्ष्यते | 
ज्ञानधर्मगुणाचारिलत्यते मानवस्तथा ॥ २२१॥ 
घानधर्मगुणाचरे PASTA मानवः पशुः | 
ज्ञानविज्ञानभेदेन वर्तति गुणभेद्ता ॥ २२२॥ 
*गुणभेदाडवेदर्मभेदा च संप्रजायते | 

CAMA: कमभिद्ता संप्रवर्तते ॥ २३३॥ 
कर्मभेदात्तथाचारमेद्ता च प्रवर्तते | 
तथाचारविशेषेण जातिभेदाः प्रर्वातिताः ॥ 223 u 
मळाभूतसमुडूतस्कन्घेष्यायतनेषु च। 
सर्वर्नुशरी रेषु समेषु का विशेषता ॥ 33 I 
ज्ञानविज्ञानमात्रेण Prag खलु मानवा: | 
ज्ञानविज्ञानपात्रलात्पूथ्यत्ते नीचन्ञा ATT ॥ E N 


MSS 218. Gey कुन्रोप्य°. — 222 P वरते MUAT: — 223 C भेदात्ततो 


कर्मभेदांतसंप्र०, P “भेदातततो कर्मभेदतासंप्र. 


95) Instead of the last word, which is corrupt, is, of course, required a 


word meaning ‘potter’. But it would be not advisable to correct भाणिउकाः. For 
bhandika = bhandakara is unknown, and it is not in the habit of Sanskrit to usc 
taddhitas in Sika, with the meaning of «manufacturer of — ». Query: भाएउकृत्‌? 


96) There can be no doubt about what the author intends to say, but the 
wording is corrupt. 
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ज्ञानविन्ञानक्ोनवान्मानवों ऽपि न पूश्यते | 

पशुवत्स नराकारः ततः पूत्रा चाकृतेः॥ २२७॥ 
ज्ञानेनापि faeit नैव कमीचारप्रमाणतः। 

जञानेन यदि वा विप्रः शूद्रो ऽवि ब्राह्मणों भवेत्‌ RRT II 
घन्ये ऽपि बक्वः सत्ति सकिवताद्नोचज्ञाः । 
WATT ये धोरास्ते ऽपि EUT: ERST ॥ 33$ U 
तस्माच्च ज्ञानमात्रेण ब्राह्मणों न HATA | 
कमाचारप्रमाणेन न ज्ञानस्य प्रमाणता ॥ ३३०॥ 
कर्मणापि Feat नैव शुद्ाचाए्‌ प्रमाणतः | 

कर्मणा वे द्विनाशरेवं सर्वे स्युत्राद्यणा: बलु ॥ SR 
पत्ति कि बढ़वों लोके मरायज्ञादिकर्मिण:। 
क्त्रियवेश्यशूद्राश कथं न न ब्राह्मणा नु ते ॥ २३२॥ 
तस्मान्न कर्ममात्रेण MEN: COATT: खलु | 

नापि स्वाचाएमात्रेण ब्राह्मणाः स्युस्तथा नराः ॥ २३३॥ 
पदि स्वाचारतो विप्रः सवे स्यब्रान्मणाः खलु | 

पे ये स्वाचारवत्तश् ते ते स्युबरान्यणाः किल ॥ २३४ ॥ 
पत्ति च ASA: शूहाः शुदाचारसमन्विता: । 
त्रतोपवातघर्मिष्ठा नीचत्ना प्रपि प्तत्ति च ॥ ३३५॥ 

ते ऽपि स्युब्रास्णाथेवे यग्याचार प्रमाणता | 
तस्मादाचारमात्रेण ब्राह्मणा नेव मानुषाः ॥ २२६॥ 
वेदेनापि तथा नेव ब्राह्मणाः स्युनरोत्तमा: । 

यदि वेदिभवेदिप्रा राज्ञतो ऽपि दिन: खलु ॥ २३७॥ 
तथाभूड्रावणो नाम TAT वेद्यारगः। 

सर्वे ऽपि TAB वेदकमानुचारका: ॥ Q3T I 


MSS 285. ANATA. 
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कथं ते ब्राह्मणा नेव यंदि वेदाद्वित्रों भवेत्‌। 
THT ATAN नेव FETT: बलु ॥ २३१॥ 
पत्यधर्मप्रमाणोन सवमेकं AN । 
चातुर्वएर्यमिद्‌ लोकं तोरथिकैरिति कल्पितम्‌॥ ३४० ॥ 
तथा च कल्प्यते लोकबोधार्थमिति तोर्थिके; । 
स्वपंभूदेकसंभूतं चातुर्वणर्यमिई बलु ॥ B 

ep. Vajras. cl. 30 मुखतो ब्राद्मणो ज्ञातो बाङभ्यां AAA: स्मृतः । 
suut मंभवो वेश्यः पद्मां TR: ATEA: ॥ २४२ ॥ 
तथा चेद्धि भवेद्दोषो धर्मेषु वर्षबादिनाम्‌। 
म्रगम्यगमनाच्चिवं कय धर्मविशुदिता ॥ २४३॥ 
परि विप्रो मुवाज्ञातो ब्राह्म णी कुत्र संभवा । 
ब्रासएयपि serat स्वसा भाषी कथें ननु ॥ 282 N 
तथा च afaa ब्राता बाहुभ्यामेव चेत्तथा । 
क्षत्रियस्य AAR afaa भगिनी बलु ॥ २४५॥ 
वैश्यापि कि तथा चैवमूरुभ्यामेव भवा | 
वेश्यस्यापि ARAI वेशया तु भगिनी विशः ॥ २४६ N 
पद्यां ST पथा शूह्रः Tat चापि तथोडवा । 
शूरस्यापि भवेद्वाया Tat कि भगिनी बलु ॥ २४७॥ 
न युक्ता भांगनी भाया तथा धर्मः कथं भवेत्‌ | 
म्रगम्यगमनाचेवमधर्म एव संभवेत्‌ ॥ २४८ ॥ 


MSS 239 C यदि वेदाददिज्ोत्तम ॥. — 210. चेवमुर्भ्याः. 


97) Query: “विशुद्धता; cp. cl. 310. Yet the suffix °AT, in this kind of writ- 
ings, is not seldom used in a pleonastic manner. Cp. Avadanag. I, 172, n. 6. 


98) Cp. cloka 198—200. 
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LXV 
ततो ऽत्यत्तविष्दै स्यादा ATOM यदद | 
धर्मक्रियाविशेषात्तु बणीवस्याः प्रतिष्ठिताः ॥ २४६ ॥ 

ep. Vajras. gl. 31 भारते ऽपि तथा चेवं धर्मराज aff: | 
Nd eee 
Vaigampüyana के ते पे ब्ाह्मणाः प्रोक्ताः किं वा ब्रा्मणलत्नणम्‌। 
एतदिच्छामि भो ज्ञातुं तडवान्व्याकरोतु मे ॥ २५९॥ 
इति ग्रुवा मळाविज्ञो वेशम्पायन ATT | 
्रत्युवाचेति कीत्तेय शृणु तत्वाथ्यते मया ॥ ३५३ ॥ 
तात्त्यादिभिर्ुणयक्तस्त्यक्तद्‌पडो निरामिषः। 
न कत्ति सर्वभूतानि प्रथमं ब्रास्मलन्नणम्‌ ॥ २५३॥ 
यदा सर्वषरद्रव्यं पधि वा यदि वा गुरे । 
प्रदत्त नेव गृह्णाति दितीयं ब्राह्मलत्तपम्‌ W RUB ॥ 
त्यक्तक्रूरत्वभावत्तु निर्ममो निःपरिग्रकः। 
मुक्त्यरति पो नित्यं तृतीयं ब्राह्मलत्तणम्‌ ॥ २५५ ॥ 
देवमनुष्यतारीणां तिर्पग्योनिगतेघपि i 
थुनं व्हि सदा त्यक्त चतुर्थ ब्रास्मलत्मणम्‌ ॥ २५६॥ 
Aca शीचं दया शोचं शीचमिन्ब्रियनिम्रहः। 
सर्वभूतदया शोचं तपः शोचं च पञ्चमम्‌ ॥ २५७॥ 
पञ्चलत्तणपंपन्न SMT यो rfc: । 
तमद्‌ ब्राह्मएं बरूयां शेषाः शूङ्रा पुधिष्ठिर ॥ २५८॥ 
MSS 249. C H पदि त्राह्मणा॥ . . . .. ० वणीवस्था प्रतिष्ठिता. — 261. ० के 


AUAA., P HAAA.: — 262. वेसंपापन. — 254. गृक्राति. 


99) This whole would be quotation from the Mahabharata is borrowed 
from the Vajrasuci, it seems; only cl. 252 and 260 are not found there. Our cl. 251 
= Vajras, 32, and our 253—259; 261—278 correspond with Vajras 33—51, safe 
some discrepancies, especially in the case of Vajras. 44. — 100) MSS त्पक्तश? 
I have adopted the reading of Vajrasuct (ed. Weber). 
V 
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न कुलेन न ज्ञात्या च क्रियाभिन्रीद्धणों न च। 
चाएडालो ऽपि छि वृत्तस्थो ब्राह्मएः स पुधिछिर ॥ aus u 
areal ब्रद्मचय च विशुद्ात्मापरिमळू: i 
पलेष्वनभिलिप्साध ब्रा्मणः स्याद्युधिष्ठिर tt २६०॥ 
एकवर्णामिद्‌ ferat पूर्वमासी खुधिष्ठिर्‌। 


'वर्मक्रिपाविशेषेण TAA प्रतिष्ठितम्‌ ॥ २६९ ॥ 


सर्वे वे योनिन्ना मत्याः सरवे मूत्रपुरीषिणः। 
एकेन्द्रियक्रिपायीश तस्माच्छीलगुणेददित्ाः ॥ २६३ ॥ 
Gay ऽपि शोलप्तंपन्नो गुणवान्त्रात्मणो भवेत्‌ | 

ब्राह्मणी ऽपि क्रिपादीनः शुद्गात्प्रत्यवरो भवेत्‌ ॥ २६३ u 
पस्नेन्द्रिपार्णाव॑ घोर याद्‌ gat ऽपि तीर्णबान्‌। 

तस्मै दानं प्रदातव्यमप्रमेयं युधिष्ठिर ॥ 268 u 

न ब्रातिदृश्यते (RANNT: कल्याणकारकाः 
गणविग्यानिधिविंद्यन्त्राह्म णो ब्रद्मचार णात्‌ ॥ ३६५ ॥ 
जीवितं पस्य लोकाध धमार्थ पस्य नीवितम्‌। 

ARTA चोन्मुक्तस्तं देवा ब्राह्मएं TAZ: ॥ २६६॥ 
परित्यब्य गृरुवाप्त ये स्थिता मोल्काझिण: | 
HATA: कोत्तेप ब्रासणास्ते पृधिष्ठिर ॥ २६७ ॥ 
afèm fare वा सत्कृत्यस्य विवर्जनम्‌ । 
राणदेषनिबृत्तिश्च एतद्वान्मणलन्तणम्‌ ॥ २६८॥ 


MSS 259. वृत्तस्था त्रा”. — 262 C पोनिन्नो, P पोनिबी. 


101) Ex conject.; ७ शलप्पाधा, P शलष्याधा. Abhiipsa is not found in 


PWK, but the verb abhilipsatt is instanced in PW VI, sub खन + ATH. — If the 
reading adopted is right, the protasis consists of a so called conditional clause 
represented by mere nominatives. 


102) After this line C repeats cl. 2602, P not so. 5 
103) Cl. 262 and 263 are repetitions of cl. 181 and 132. ः 
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AAT दया TAT दाने सत्यं शौच स्मृतिर्घणा। 

विश्या विज्ञानमाधोत्यमेतद्वाद्वणलन्नपम ॥ २६१॥ 

गापत्रोमान्रसारो ऽपि वा विप्रः qafera: । 

नाघीत्य चतुरो वेदान्सवाशी सर्वविक्रयी | qoo N 

एकरात्रोषितस्यापि या गतिब्रद्भचारिणः | 
“Fat क्रतुतर्न्ेण THA युधिष्ठिर ॥ २७१॥ 

पारगः सर्ववेदानां सर्वतीधाभिषिञ्चनेः। 

क्तशरति धर्म यो तं देवा sme fag: ॥ २७२॥ 

यदा न कुरुते पापं सर्वभूतेषु दारणम्‌ | 

कापेन मन्ता बाचा AA ATAA तदा ॥ २७३॥ 

यस्य लोकते चित्त मत्री युक्तमिवात्मन्ने। 

तेन संपग्बते SI तस्मान्मैत्रीं विभावय ॥ २७३ ॥ 

यस्य लोकेषु कार्णयं स्वात्मने शव डते | 

तेन संपय्यते AST तस्मात्काहणिको भव ॥ OU It 

afai मुदितं लोके APIS इवात्मने । 

qeu पंत्रायते ब्रह्म तल्लोंके मोद्वांश्चर ॥ २७६ ॥ 

पष्येपेतनापुतं चित्त सर्वलोकेष्विबात्मनरे | 

तस्य सत्रायते ब्रह्म AZAMAT ॥ २७७ ॥ 


Mss 272 P °रतिया धर्मतिंदेवा. - 276 0 ufa, ? प्रश्चित्तं. — 277 0 ea- 
पितं चत्तं,. .. . . both पर्वज्ञोकष्व", 

104) Note the new word adhttya, the abstract noun of adhita and cp. 
adhitin. Likewise modavant gl. 276. — Our text has preserved the good reading; 


Vajras. विज्ञानमाधिकामे* ig a corruption. 

105) This cloka = Manu 11, 118, but the third pada has been changed to 
the worse. The 24 pada is corrupt in MSS: both have चरा न्त्रिप्र: (likewise Vajras.) 
and 0 समत्रितः, P समान्त्रतः. | 

106) Ex conject.; © न तत्क्रतु? (also Vajras.), P न तन्क्रतु?- 

107) As to the new word abhisiicana, cp. Avadanag. I, 96, n. 7. 
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CATS परमं ब्ल्मविरारं SIRAHNA 

ज्ञाबा लोककिहतार्धेन चर्‌ ब्रह्मविरारणम्‌॥ २७८॥ 

ततः क्केशान्बिनिर्ित्ला स्वात्मचित्तप्तमाकितः। 

ब्रस्तप्रणिधिमालम्ब्य स्थिरीमव समाधिषु ॥ २७१॥ 

“तथा ब्रस्मगुणाधानाइर्र्षिसत्ं भवेः किल | 

पञ्चाभिन्ञपद्‌पराप्तो ब्रन्सलोकमवाप्नुयाः ॥ TO It 

इति War गुरोवाक्छं स सुभूतिर्गुणोत्सुकः | 

तथेति प्रतिसंश्रुत्य ध्यानचयामुपाश्रयत्‌ ॥ २८९ ॥ 

ततो ऽन्यद्दनमाश्ित्य गुरोराज्ञासमाधृतः। _ 

र्वे न्डरियविनिर्गत्यां व्यव्हरद्यानतत्पर! ॥ २८२॥ 

तत्राधिवसतो ऽस्यापि क्रोधाग्रिः समुदीरितः। 

कमाधानबलाभ्यास्तानैव शात्तिमुपाययी ॥ २८३॥ 
Av. 1, 128, 6-8. तत्र च वनषाडे या बत्ती वनदेवता | 

सा gata मराक्रोध॑ दृष्टेवं समचित्तयत्‌ ॥ २८ ॥ 

PASTA BI समवेदार्धपारगः। 

सर्वमत्नविधानज्ञः सुतीत्णक्रोधबाङलः ॥ २८५ ॥ 


108) I doubt the genuineness of the Jast word. If right, it must mean the 
striving after practising the four brahmaviharas. I think that it must be ब्रद्धाव- 
VAT, cp. cl. 316. 

109) Ex conject.; MSS STTUTHT TS. 

110) sam + à + dhr is not registered in PW or PWK. It signifies ‘to take 
at heart’. 

are c cu 

111) Ex conject.; MSS सर्वेन्डरियविनिर्गृत्य — in P the last akg. may be 

perhaps «iJ. 


112) The construction is awkward, as the participle of the present does 
duty for a finite verb. Yet it is not advisable to read वनषएंडेगा as one word to 
get rid of the difficulty. 
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13) ~ faai ES 
कदाचित्कु क्रोधतः शापवङ्किना | 
धक्त्यति पर्वतांशापि प्रपत्तिब्नचुमानवान्‌॥ २८६॥ 
समाधिध्यानयुक्की ऽपि नेव चित्तप्तमाक्तिः। 
^C [ON 

ज्ञानविज्ञानधमेषु विशेषं नाधिगच्क्रति ॥ २८७॥ 
यदि बोदेषु धर्मेषु नियुक्तो ऽयं fasi: | 

fat ्लेशान्विनिर्जित्य बोधिचित्तं च लप्स्यति ॥ २८८॥ 
बोंधचित्े प्रलब्धे तु तदा लोकळ्िते चरेत्‌ | 
बोधिम्न्लो मळाविज्ञो भविष्यति न ATA: ॥ VCS N 
इति निश्चित्य सता देवी काहुणए्याव्हितमानस्ता । 

तं पुभूतिं समागम्य atia पुरः स्थिता ॥ २१०॥ 

Av. गा, 128,8-१. शुणु वत्स महाभाग यन्मया किमुच्यते | 
CS Wa 5 स्वान ac (114) 

धन्यो STA e महाधीर Te SE SAAT ॥ २१९॥ 
किमर्थे वसते चैवमेकाकी निर्जने वने । 

ea (1105 ~ ~ 

: प्रतिप्लीनः काष्ठपाषाणवद्वृथा ॥ २१२ ॥ 
धमीर्थकाममोल्लेषु पदि वाङक्कास्ति ते पते। 

उदरस्य वचनं TAT चर संबोधिसत्पथे ॥ २९३ ॥ 
बुद्दो छि भगवान्नाधः सर्वज्ञो लोकनायकः | 

मुमीन्द्रः OTA: शास्ता सर्वधमानुपालकः॥ २३8 ॥ 
तस्येव धर्मता शुद्या दशकुशलप्तमता | 

Sz पारमिता: व्याताः परत्रेद शिवंकराः ॥ २१५॥ 


बोधि yt 
MSS 289 वोधिप्तब्रा. — 292. चेवेमेका°. 
113) Ex conject.; C कदाचिन्कुपितोग्यायं, P कदाचित्कुपितेग्यापं. 
114) I have taken up the reading of P; Tu in that MS has two dots written 
Li TH 1 Hn H 
above it, as if to cancel it. Ü meus. The voc. मरछूष is also admissible, but 


not so probable as the nom. 


115) So P. ० निग्चितप्रतिप्त॑त्लीनका?. 
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LXX Digitized by eGpngokiSkighgnta Gyaan Kosha 


घन्यास्ते भिक्तवशेव बुद्ृस्थोपाप्तकाश पे। 

सर्वपतन्नकितार्धेत संबोधिगुणप्ताधक्राः ॥ २१६ ॥ 

ले चापि छि तथा मता स्वपरात्मक्तार्थतः। 

FAAN गला चर्‌ IRATA ॥ २१७॥ 

ततः क्तेशगणान्त्हित्रा ्रस्मचारिञ्जिननदरव। 

magg प्राप्य निर्वृतिसुषषमाप्नुयाः ॥ २१८॥ 

इति Wet पुभूतिः स त्रिरल्लगुणवर्णनाम्‌ | 

तथानमोदितः प्राङ्‌ तां देवतां पुरः स्थिताम्‌ ॥ २९३ ॥ 

aag देवते यामि संबुद्ददर्शनं प्रति। 

त्रिरल्रपमये प्राप्तुमिच्छामि बत्प्रसादतः ॥ ३००॥ 

यदि ते steer कृपा देवि मयि मोत्तार्थप्ताधिनि। 

संबुझे esta fast तदर्मेषु निवेशय ॥ ३०१॥ 

त्रिरत्रशरणं गला चरिष्ये तद्दतोत्तमम्‌। 

तथाशु कृपया नीबा मां विदारे प्रवेशय ॥ ३०२॥ 

इति Fal वचस्तस्य सुभूतेर्वनदेवता। 

विज्ञाप बोधिमार्गेषु चित्तं तथानुमोद्तिम्‌॥ ३०३॥ 
Av. 1,129, तत एव प्रमागृद्ध सुभूति ब्रस्तचारिणम्‌। 

Ran साकाशमार्गेण निनाय 'न्रिनमन्द्रिम्‌ ॥ 308 N 

सुभूतिस्तत्र संप्राप्तो ददर्श निनभास्करम्‌। 


Paraphrase of the भगवन्तं Ari लत्तणिः GASET a 
cliché of the Bud- भगवत्ते ARARA ORY em ३०५॥ 


dha's outer appear 


rance: A v.11,129,1-3, व्यञ्जने faust व्यामप्रभामरोब्जलम्‌। 
सकल्नकिरणाधिक्छे TAS AA अङ्गमम्‌ ॥ ३०६ ॥ 


MSS 296 भित्तवश्चेवं. — 300 प्राप्षमिच्छा". — 308 रल्लागमिव. 
116) Ex conject.; MSS त्रद्धन्नतोत्तमं. 


117) Ex conject.; 0 ब्रद्भचारि ब्रिनेन्द्रवत्ू, D ARAN tana. 
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Av. II, 129, 8-4. 


Av. II, 129, 4-5. 


Mahayanistic dis- 
course of the Bud- 
dha toSubhiti tak- 
ing the place of 
the dharmadegana 
A v. II, 129, 5. 


Digitized by eGangtRiBMA@Na Gyaan Kosha 


समत्ततो मळाभड बगच्नाय॑ मुनीशरम्‌। 

सर्वदेवाधिपं सम्यकसंबोधिगुणपागरम्‌ ॥ ३०७ ॥ 
दृष्टेंब ASAT चाथ सुभूतेस्तस्य सर्वधा | 

सराघातो पश Ey स प्रतिविगतो Scc ॥ ३०८॥ 
ततः प्रस्तादनातो ऽ pif eser: । 

नववा पादी ALA श्रोतु तस्थी मुदा पुरः ॥ 308 1 
ततो ऽपी मगवास्तष्य PATET 
ज्ञालार्यसत्यधर्माणि दिदिशिवं सविस्तरम्‌ ॥ ३९०॥ 
qq विप्र महाभाग सर्वसब्न कितार्थतः। 

यदि ते धर्मवाञक्कास्ति संबोधिपट्साधने ॥ ३९९ ॥ 
भावनीया सदा मैत्री Tawa पथात्मत्ने । 

घममाता यतो मैत्री तन्न त्याड्या कदाचन ॥ ३१२॥ 
करुणा च तथा काया HAAA TATA | 
कारुण्याद्धते धर्मस्तत्काहणये सदा कुछ ॥ ३९३ ॥ 
मुदिता सदा साध्या AAT च पथात्मन्ने। 

मुदितां कि समालम्ब्य बोधिपद्मवाप्नुयाः ॥ ३१३ ॥ 
उपेन्ापि सदा धाया सब्रेष्वपि यथात्मने । 

उपेत्नातो SCAG AZ dert सदा भन्न ॥ ३१५॥ 

इमे घमा कि च्ारञ्चतुवर्गफलाप्तपे । 

तत्प्राप्तयै साध्यतां यत्रान्नतुर्बद्मविद्वार॒ता ॥ ३१६॥ 


~ c0 
MSS 309 TARA. — 314 P ATATIA. — 316 QATAN. 


118) Ex conject.; © सत्परेषुमुप्रति ? सवेषुुप्रति"- 


119) धर्म is here a neuter, cp. cl. 317. 
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c प्रबार्पध्माण (120) ~ 
इति srami स सुभूतिः mfa: 
`~ »x ac 0 n (121) 
waapa बदधम प्मेत्नत ॥ ३९७ ॥ 
Subhüti's conversion पत्कायद eae च विंशतिशिवरोद्रतम्‌ | 
(Av. II, 129, 6-7) 
विदार्य ज्ञानबन्नेण सेसारर तिनिःस्पृहः ॥ ३९८ ॥ 
~ न्तिफलं + ~x (122) 
प्लोतापत्तिपलं पात्नात्कवा fart ऽभवन्मुने 1 
दृष्टसत्यो ऽध ATS TAT चेव कृताञ्जलिः RG U 
Paraphrase of 118 प्रन्नब्याप्राधनां चक्रे स्वाख्यातधमसाधने । 


becoming a mon 


(Av. 11,129). नमस्ते भगवन्नाथ र्वप्तवानुपालक ॥ ३२०॥ 


ATAU नगढर्धो यामि ते शरणं सदा । 


aN 


तधा धम च सङ्घ प्ंबाधगणाप्राप्तप ॥ ३२१॥ 

gani देक मे नाथ समेषु निवेशय। 

TAA चरिष्ये ऽदं लदाज्ञां शिरस्ता बर्न्‌ ॥ ३२२ ॥ 

त्युक्ते भगवान्दृष्टा VEIT तच्छिरः EAT | 

एकि Prat चरस्वेति प्रवद्‌ंस्तं ममव्हीत्‌ ॥ ३२३॥ 
एकीति प्रोक्तः स निनेन quat पात्री पुसझाटिपरोतटेळ: । 
सय्य: प्रशाक्षिन्हिय एव तस्थ org: सुभूतिः सुगतप्रभावातं ॥ ३२३ N 


MSS 318 C iaaa, P °शिषरोङ्गतं. .  . -both °निस्पृष्हः. — 319 MAN. 
— 824. C प्रोक्तः, P MRENA. 


120) I follow P, C has "धर्माकिसमुभूत्तिः 

121) The last word according to P, 1 have only added the anusvara on 
the last syllable of धम; C ASYAAAMd unmeaning. But I am not sure of HAAN 
being genuine. Query: समक्त? 


122) The 93 pada of this cloka is doubtless corrupt, and its correction un- 
certain. Query: (IUT ५भवनन्‍्मने!? I am, however, not aware of the gerundive 
giksya v. a. = pali stkkhama@no (cp. Childers s. v. sikkhati) occurring elsewhere 
Nor can OI be meant, since Subhüti had not yet obtained the pravrajya 


123) Cp. A v. I, 50, 7 with note 5. 
124) The clokas 321—824 are the paraphrase of the cliché of the ehibhik- 
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Paraph f ब्धः स मने; = T Uu 
RE ofa titer: स मुतः प्रसादात्प्रपुन्यमाना MSTA \ 


t chi sant = N ON o. ^C 
ह व्यापच्छ्मानः बलु बोधिमार्गे GSA घटमान एव ॥ ३१५ ॥ 
(A v. IT, 129, fa du वितातारू 4 E > ordei 
8-1). सव च संसारमानत्यताकते म्या च संस्तारगाति विभाङ्गनाम्‌। 


केशांश्च सवीन्प्रविकाय संयतः साताच सो उ्कत्रभवन्मक कः ॥ ३२६ ॥ 
gagn: पमल्ोष्टकेमा घाकाशचित्तो घनप्तारवाप्ती | 
मिन्द विश्याद्रिमिवाएउकोशं प्रापद्‌ Gre: vf ferum ॥ ३२७॥ 
सत्कारलाभेषु TATA CATA ATAU | 
ROT मान्यो ऋभिवाद्नीयो बभूव प ब्रह्म विद्वरचारी ॥ ३२८॥ 
Av. 1, 129, 1४-18. AA सुभूतिरायुष्मान्समन्वाङ्रदात्मवात्‌। 
कुत्तश्युतो ऽक्मापातः HA केन च RAT ॥ ३२१॥ 


MSS 325 0 सचित्त?...... both "मान एवं ॥. — 326 SAIS. — 328 C मा- 
Nm ~ > [e 
न्याभबा०, P मात््याभवा?...... both बभूवर्तत्र >. — 329 P °दात्मावत. 


suka initiation, which however, in our Avadanagataka is not found here, but 
elsewhere, see I, p. 284 and 347. 

125) I have put संपत; instead of three syllables that are manifestly corrupt 
in MSS. C has विङ्ाय सुदिद्यात्सात्नाच्च, P विद्ापसुद्धिद्यात्सात्ञान, My correction is 
taken from the same paraphrase of the parallel passages in Av. nr. 61 and 62, 
see P f. 38b 4 and 182a 8. 

126) MS Onn, but दमा appears in the same cliché at P f. 66b 1. The 
epithet घनसारवातो answers to the enigmatical epithet वाप्तीचन्ट्सकलूपः of the 
Av. text. 

197) Ex conject.; 0 भिन्द्नविय्याद्रिमिवाशुकोर्शे, P भिन्द्न्नविव्याङ्गमिवाशु- 
क्रोशे. The paraphrase helps here to correct a mistake, which has been made by 
Cowell, Feer and myself. We all were wrong in dividing the complex ०कळूपो- 
बिग्याविदारिताएउकोशो into CHAT विख्या? It must be divided "aum same. 
Though from a grammatical point of view the analysis of the compound = yasmat 
vidürito ‘vidyaya andakogah may hardly be accounted for, and the other analysis 
= yasmai (or yena) vidyayà vidarito ‘ndagokah commends itself as the most na- 
tural, yet the traditional acceptation implied by the paraphrases here and in 
other places (cp. e. ४. P 38b 4. 66b 1. 52a 8 ग्रविद्याएडविभेद्विनी, 1412 6) must 
be the right one. It is in full accordance with the usual Buddhist terminology, the 
avidya being the ultimate source of the evil of existence, the extermination o 
which is striven after; the being shut up in «vidya is signified by the image of 
the emprisonment within the egg. 

v: 
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म्रपए्यत्त ततश्चेति पञ्च नन्मशतानि च। 
नागयोनिसतमुत्पन्रस्ततश्युबाकमागतः ॥ ३३०॥ 
Av. 11,129,4—180,1. TOP UTAA क्रूरो लोकोपघातकः। 
तेनेव केतुना SIRE मर॒द्यप्तममाप्तवानू॥ ३३९॥ 
इदानों तु तथा चेतं क्रोधं प्र्हातुमाचरे । 
यस्येव केतुना लोका अमत्ति नरकेषु ते ॥ ३३२॥ 
तस्माद्र चरिष्यामि निःसङ्गो निरकंकतिः । 
सङ्गाद्धि जञायते माया मायायां ज्ञायते रतिः॥ ३३३॥ 
रतो रागो ऽभिन्नायेत् रागे मोक: प्रवर्धते । 
मूछस्य AAA चित्ते स्बेष्टकायापघाततः॥ ३३४ ॥ 
उपघातारते चित्ते क्रोधाग्रिः परिदीप्यते i 
क्रोधानलपमुददोप्तो दके स्वेपरानपि ॥ ३३५॥ 
यावत्क्रोधानलो द्वीप स्वचित्त क्लेशवायभिः। 
तावत्किं तपसाप्येतन्िरथे डःखकेतवे ॥ ३३६ ॥ 
घमघुचरितं पुणय दानशोलाद्सिधनम्‌। 
कृतं कल्पप्तकल्नर्यदकेत्क्रोधानलः ज्ञणात्‌ ॥ ३३०॥ 
तस्मात्क्रोधाग्रिशात्यथ कृवेन्हियविनियळूम। 
एकात्ते कि वसेयं च विविक्तारणयगोचरे ॥ ३३८॥ 


MSS 330 ब्रपञ्चत्स ...... त्मश°. — 382 0 चेतन्क्रो?,  चेतत्क्रो°. — 384 
C स्वेष्टकापोपघातकः॥, ? स्वेष्टकार्यापघाततः॥. — 336 (C) ०नलोदी्त. 


128) One should expect स्वान्परानपि. 
129) Ex conject., the meaning is: «..... what is then the use of tapas? 
This is fruitless, only a cause of sorrow»; MS तपत्ताप्येबंनिः थे. 


130) This cloka is wanting in P. 
5 क्रोधाग्रिशाम्यार्व © 
181) Ex conject.; MSS 4 
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Av. II, 130, 1-5. 
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PREFAOB. 
पदा च गर्उेनारु बलादाकृष्य भत्तितः। 
N दृष्टानमाटं वन्मत्यम' — 
पतीन्दृष्टानुमोद च कुवन्मृत्युमवाप्तवान्‌ ॥ ३३१॥ 
तेनेव केतुना चाग्य हिन्नातिकुलसंभवः | 


cn ~ fica 
पसवक्लेशान्विनिर्णित्य ब्रह्मचारी भवाम्यरुग्‌ ३8०॥ 


व्यापि चेत्तथा चात्र वसे[यं] ननपटाथमे | 
केनचित्क्केशितशाक बष्टिमेवमवाप्रुयाम्‌ ॥ ३8९ ॥ 
इति निश्चित्य चित्तेन घुभूतिर्निरकेकृतिः। 


बिविक्ते ५एयवासे a निड़ो न्यवप्तत्सुधी: ॥ ३8२॥ 


तंबेकाकी वसंस्तत्र चतुर्धध्यानसंयुतः | 
फलमूलाम्बुपंतुष्टो ब्रह्मचारी मुमोद्‌ स: ॥ $83.0 
प्रथ सङ्के ऽपि यामेषु देशे जनपदेषु च। 
मित्नाङेतोर्विङलँ वा स सकामो MIAZ I ३३४ ॥ 
तरा पूर्वमसी दृष्टा गोचरमभ्यलन्नयत्‌। 

ae देशेषु सर्वत्र भवत्ति निर्गुणा नना: 11 ३8५ ॥ 
मानिनो मदमोरान्धा इष्टा मत्सरिणः TST: | 
तत्कथं संचरिष्ये ऽत्र भिताळेतोः कुले कुले ॥ 384 ॥ 
हूयिष्यत्ति चित्तानि केचिदष्ट्ेन मां पतिम्‌। 
देतो AA धमत्ति डर्गतिष्वपि ॥ ३४७॥ 
कल्पकोटिमकल्नाणि नेव मुक्ताश्च SIA: | 

तद्र सर्व्वेषु कुत्तपिपीलिकादिषु ॥ ३४८॥ 


MSS 341 थष्टमेव*. — 345 0 *चर्‌मप्यल*. 
132) The metre is violated hy a line £ seventeen syllables. The simplest 
way to restore it is by changing AW into वस. 
133) 0 P पढेतोर्जना*. I suppose that one akgara has dropped (perhaps पदेः 
< तुःतो न्न). If not rather a whole line, the last part of that beginning by पता: and 


the first of that to which belongs HATHA etc. The first line of cl. 348 continues 
the sentence of çl. 347, and likewise cl. 348 c d + çl. 349 a b belong together. 
Accordingly I have made of cl. 349 a cloka of six padas to restore the due order. 
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दयाचित्तं समालम्ब्य THA EMTALA: | 
पेनेवं vereri भवेज्चित्त प्रसादितम्‌। 
तमेव धर्ममाधाय पतिमीज्मवाप्रुपात ॥ ३७१॥ 
a सेनन चित्तेत स छुभूतिः सुब॒ुदिमान्‌ । 
विविक्ते ऽरणयदेशे $पि न्यवस्तद्यानप्तेरृतः॥ ३५० ॥ 
aa सो उर्कस्ट्रिमाप्तानामत्यपाद्दोधिमानपः। 
त्येवं चित्तपामासत लोकानुयक्कार णात्‌ ॥ ३५९ ॥ 
Av. 1, 180, 5-७. किमत्र ध्यानसंलोनः करोमि लोकबोधनम्‌ | 
कियत्कालं च नीवेयं काष्ठपाषाणवत्स्थितः॥ ३५२॥ 
केवलं स्वमनस्तुष् ध्यातं सोण्यार्धसाधनम्‌। 
सुखं लब्धापि विं सारं War विनां ॥ ३५३॥ 
तस्माद्यानात्समुत्थाय सद्वानुयर्कारणात्‌। 
गि प्रदर्श्य संबोधी स्थापयिष्ये मरुब्मनान॥ ३५३॥ 
इति निश्चित्य चित्तेन स सुभूतिः समृद्धिमान्‌ । 
mrt विनपार्धेन प्रातिकार्षमदर्शयत्‌ ॥ ३५५॥ 
Av. Il, 180,6-181,2. तदृ दिनिर्मितान्येव गर्डानां ATA | 
पञ्च कुलशतान्यत्र प्रसत्निरे समन्ततः ॥ ३५६॥ 


MSS 849 प्रमादिले ॥. — 352 °णवत्यितः ॥. — 856. "तान्येवं. 


134) So MSS. I surmise the true reading will be: aaa घर्ममाधाप ate मो 


्तमवाप्नपाम («.... if perhaps I might obtain deliverance»). 
> ~ 


135) Ex conject.; © zamam, P उतिसंरक्ष्य Samnahya = ‘postquam sc 


accinxit? is the very expression required here. 
186) Cl. 352 and 353 are characteristic for the Mahayanist spirit of the 
paraphrast’s tale. : 
187) A strange word. One would expect मन्हाज्जनात्‌; the corresponding pas- 
sage iu Ay. has मद्धानन”. 
$ ~~ C c far 
138) Ex conject.; P Adley, ० WATE. 


CC-0. ASI Srinagar Circle, Jammu Collection. 
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Subhüti preaches to 
an audience of G 
rudas and Nagas 


Digitized by Ganga Gyaan Kosha 


एतांश गहडान्दृष्टा नागाः afr: | 
इतस्ततः ARTA: घुभूतेः शरणं QU: ॥ ३५७॥ 
थ स्वडिबलेनिव प्रमाग्रास्य सुभूतिना | 

सर्वे नागाः सुपर्णेभ्यः TRAINA सर्वतः ॥ ३५८ ॥ 
पुनस्तेन सुपणीनां विनया तुभूतिना i 
स्वइबलप्रभावेन मंकान्रागो विनिर्मितः॥ aug 
तेनाप्येवं सुपणानां पञ्च कुलशतानि च। 
प्रभिद्रुतानि नागेन समन्तत इतस्ततः ॥ ३६०॥ 
तेनेवाभिन्रुताः सर्वे गर्डासतरामागताः। 

इतस्ततः ATATA: भूतेः TU qq: u SKL 
सुभूतिना तथा चित्रं सर्वे ते गरुडा ATÀ | 
स्वडिबलप्रभावेन प्तमाश्चास्य पुरत्तिता; ॥ ३६३ ॥ 
एवमृडिप्रभावानि मुभूतेस्तस्य HAA: | 

दृष्टा सर्वे ननोघास्ते ALITA TAA: ॥ 363 1 
धन्यो ७यमूडिमान्मितुर कन्संबुइसेवकः | 


GA रनिताः सवें नागाश्च गडा ATA ॥ 363 N 


इति सो ४ळन्सुभतिस्तान्सवान्दष्ठा प्रतन्नितान्‌ । 
«e बिनयाधन मेत्रीधममुपाद्शित्‌ ॥ ३६५ ॥ 


MSS 357 C गहुडादृष्टा, P गएडांदष्टा. — 958 श्लेनेवं. ...... 
P तुभूतिवा. — 361 गरडाःत्रा्, — 364 ० Waa ज्षितासर्वे. 
~ 


A lamaist album in the Museum für Völkerkunde in Berlin contains a 
beautiful miniature on silk of the scene of Subhüti's preaching to nagas and 


garudas. 
the miniature). 


139) With संत्रसित cp. Pali santasita. 


LXXVII 


c मुभूतिवां, 


Cf. A. Grünwedel. Mythologie des Buddhismus etc. p. 188 (sketch of 


140) I follow P. C has मळानागो. 


141) A strange form, but if explained as the partic. of a denominative 


prasannayati 


It is, however comparatively easy to restore प्रतादतान्‌ 
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LXXVIII ACE 


the Dharma, espe- QU HEA: सर्वे नागा गरडास्तथा। 

ion of anger पदि मे शरणं याथ TA मेत्रमानप्ताः॥ ३६६ ॥ 
ये एते सुखिनो लोके सर्वे ते मेत्रचारिणः। 
ये एते डःशिनो लोके सर्वे ते क्रोधिनो ATT: ॥ 9६७॥ 
तस्मात्क्रोधप्रहाणाय क्रियतां यल्लमाद्रात्‌। 
पावञ्चित्ते स्थितं क्रोधं तावन्मेत्री न भाव्यते ॥ ३६८ ॥ 
न च हेषस्तमं पापे न च मेत्रीसमं तपः। 
तस्मान्मेत्री प्रयत्नेन भावनोया सदाद्रात्‌ BES ॥ 
मनः शम न गृह्णाति न प्रीतिसुखमम्न॒ते। 
न Trai न धृतिं याति देषशल्ये रूदि स्थिते ॥ ३७०॥ 
न दविषत्तः तयं पात्ति पावञ्जोवमपि घ्रतः। 
क्रोधमेकं तु यो कन्या्तेन सर्वे दविषो कृताः ॥ ३७१॥ 
विकल्पेन्धनर्टरप्तिन अत्तु; क्रोधकविभृ्रा | 
द्रत्यात्मानमेवादी परान्धत््यति वा न बा ॥ ३७२॥ 
नरा TIAA क्रोधस्तमग्चनुष्मतामपि। 
बन्धो घमार्थकामानां तस्मात्क्रोधो निवार्यताम्‌ ॥ ३७३॥ 
द्व्यमोगानुमोक्का च प्रासादे मणिमएउते। 
सुप्तो ऽपि न लभेन्निद्रा क्रोधपयाकुलो AT: ॥ ३७४ ॥ 
ऋषिभियागिभिश्याम्बुफलमूलाद्तोषितिः। 
दगघा ्नपदाद्यापि क्रोधाच्छापळताएनि: ॥ ३७५ ॥ 


MSS 367 0 य एत (twice). -- 368 C TEAN MEU. — 373 क्राधःत?....... 
P बधाधमा?. — 374 9x Te Te Ware. 


142) Note in this cloka the neuter gender of yatna and krodha; likewise of 
sara cl. 353 and prabhava cl. 363. 


148) Ex conject.; 0 पानयेति, ? परान्पत्यति. 
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TESTU मरारोद्रो AAN दृकप्रभानलेः । 

(«IG TRS कामं तच्च क्रोधप्रभावतः ॥ ३७६॥ 
TATA AQETI युं कृता परस्परम्‌। 

मृत्यु पत्ति बने: सार्ध तच्चापि क्रोधभावतः ॥ १७७ ॥ 
तुरूटो पत्सछापांग् ल्लेह्विभम्भचारिएः | 
सत्यधमावनादत्य प्रत्ति क्रोधाद्नार्षकाः ॥ 5७८॥ 
साधवो ये मरात्मानः संवृत्तिधर्मचारिणः। 

तानपि संमुख प्रत्ति डवीग्बाण रषा बला: t ३७१॥ 
मातरं अन्मदात्रों च धात्रीब्रा ब्लेकपालिनीः। 
स्वात्मब्नानिदया प्रत्ति तच्च क्रोधप्रभावतः ॥ ३८०॥ 
स्वात्मन्ञाः पितरं पञ्च ्नेक्सत्कारपालवम्‌। 
प्रविगणय्य पापानि ATT क्रोधप्रभावतः॥ ३८९ ॥ 
गुदल्सदर्मशास्तृंश कल्याणाघावतारकान्‌ | 

म्रमादत्य भयं पापा प्रत्ति क्राधोदता नराः ॥ 9८5२ ॥ 
यत्पिता स्वात्मन पुत्र पुत्रों वा बालकामपि। 
निट्यस्ताउयन्वत्ति तस्मात्क्रोधो मराएिपुः ॥ ३८३ u 
AAT: परन्नाशापि रोषिता भेद्ताशयाः । 
विणृहृत्ति मठाक्रुडास्तस्मात्क्रोधो मरारिषुः॥ १८8 ॥ 
यत्स्वयं परिणोत्तापि भाया धमानुचारिणी i 

ताडिता त्यब्यते TAT क्रोधात्ततो मक्द्रयम्‌ BOY ॥ 


MSS 378 0 सत्यधर्माविनारृत्य, P सत्यधयाबिनादृत्य. — 382 0 acted 


णास्तं च P identical but °A ......- P घात्त C घ्रात. - 383 प्राम्वा, m be- 
fore v occurs also in other places (e. g. çl. 419a धमम्वधा!) ...... C निदयताउ? ES 
384 0 धातार सळ, P थातार ततक?....... both वगृक्कात 


144) I follow P; € "पत्कारपारकं- 
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प्रमदापि च भतीरं स्वामिनं AZAT । 
कुलधर्ममताढत्य नव्हाति क्रोघतस्तथा ॥ BOG ॥ 
~ (145 ~ ~ cor ~ 
ये शात्ता पतयो धीराशतु्त्र्तविकारिणः। 
तानपि FAG इष्टास्ताउपात्त GAAT: I ३८७॥ 
शात्तात्मा garam ज्ञात्तिवादी बने ATA | 
CS eres ~ "२ n (146) 
सो ऽपि शकलितो राज्ञा स्वयमेवाप्तिना HAT ॥ BOC N 
दानवा प्रत्ति देवांश्च देवाश प्रत्ति दानवान्‌। 
E ETAS NE ES (147) 
HUY AAS HAT TATA हुषाकुलाः ॥ ३८१॥ 
प्रात्मानमात्मना SAT विषशत्रानलादिशिः | 
वप्तत्ति नरके घोरे ते ऽपि सर्वे रुषान्विताः ॥ 9१० ॥ 
ये ये इष्टाशपाः क्रूराः स्वपराधाभिघातका: | 
पतत्ति नरके घोरे ते ऽपि सर्वे हषाथयात्‌॥ ११९॥ 
SNC UN ~~ रिभाष्यते ( ˆ 
क्रोधेन Prad लोकः क्रोधेन प | 
क्रोधेन रस्यते अत्ुस्तस्मात्क्रोधों महारिपुः ॥ ३१२॥ 
~ निंब? ~~ 
क्रोधिनेव मदा रुड शिच्छेट्‌ TAT: शिरः। 
तेनेव पातकेनेव क्षात्तचित्तो ऽभवच्छ््वः ॥ 999 ॥ 
~~ S (150 ~ 
क्रोघेनेव तथा Va: सुरब्येछात्मनस्य च। 


MSS 886 0 ल्लेक॒क्रामिएं, P ह्नेक्कामिनं. — 898 C "हद्गविच्छूटू, PPA 
चव्कूर्‌ ..... both धास चित्तो. 


~ cu `~ 
145) Ex conject.; MSS प॒ कत्ता पतया. 
146) Cp. Jatakamala XXVIII = Pali Jataka nr. 313. 
147) Cp. Jatakamala XXXII, 40. 


148) परिभाष्यते «is abused», cp. cl. 379. Though PWK does not register 
that meaning for bhas a- pari, it is instanced for paribhasa and partbhasana. 


149) Ex conject.; MSS RUAA 
150) I follow P. In © I find TA Su, which, if correct, would necessi- 


= Sa > ES 5 H 
tate the readiug wl TU. lut Brahmi who is doubtless meant is no Asura. 
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श्वशुरस्यापि gatu eSATA HEART | 
तत्पापकर्मणा कोव शिवो ऽप्यभूदिगम्बः ^ 388 UN 
क्रोधेन धंत्यते धर्म: क्रोधेन विलय गत: | 

क्रोधेन CO सत्यं तस्मात्क्रोधो मरारिषुः॥ et ॥ 
यानि मदात्ति पापानि मळाडःवभयानि च। 

तानि सणि इष्टानि क्रोधचित्तोद्रवानि च ॥ $६ ॥ 
तत्क्रोधादपरे वेरः पातो ऽन्यो न विग्यते | 
तप्मात्क्रोधविनाशाप प्रपतधं समाळिता; ॥ 9१७ ॥ 
पेन क्रोधो बितो वैरो MAINT साधुना | 

तेन सर्वे निता इष्टाः TAY डःखदापकाः ॥ gc N 
पस्य चित्ते दया नास्ति क्रोधानलविदाळिनि | 

स साधपुर्षञ्यापि नेत्र विश्वस्यते नने: ॥ 9११॥ 
क्रोधत्रलङ्कितो यो रि पट्टुणालङ्कतो afz | 

त विद्वानपि नातेव्यो पथा asit ऽद्िवेष्टितः ॥ Boo N 
दानशीलादिसडर्मवतेग्र द्‌ भूषितः | 

क्रोधवान्न विभात्येच प्रक्तिपूणा यथा BT ॥ 8०९ ॥ 
सर्वविग्यात्नलाज्ञो ऽपि qme: शित्पवानपि। 
ATAPI ऽपि क्रोधवान्निव सेव्यताम्‌ ॥ 8०३ I 
dire EHE लोकि: ऋ्रोधवान्वध्यते बने: | 
क्रोधवान्व्होपते Ta: HAKATA ॥ 8०8 ॥ 


151) A cloka of six padas. 
> €: = e > `~ a c 
152) Ex conject.; C क्रायवान्नावनात्यवमार?, P क्राधवान्नवभात्य॑त्रमा ZO. Or 


A 


perhaps RUMAA MCAT.  ___ 
158) Ex covject.; MSS दात्पत लावा. — Cp. PW VII, s. v. वनू उप caus. 
In both passages of Kathiis. quoted there Durgaprasad's ed. reads 9hasita 
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MSS 394 क्रोचेनियं. — 396 AZA. — 399 C क्रोधानिल्ञ’, P क्रोधानिस्व०. 


LXXXII 


Digitized by eGaBgoiB 800१918 Gyaan Kosha 
क्रोधो धर्मविक्द्दवा्तुर्व्ग विनाशकृत्‌ | 
तस्मात्क्रोधविनाशाय प्रयतधं ATIZAN: ॥ Bos t 
क्रोधेन faa चित्तं भिन्नचित्तों विकीर्षते। 
विकीर्णः ngad मारे: क्ले शितो Adat AAA ॥ 8०५ ॥ 
प्रधिर्यवाद्रवेन्मूछो TEI Sead ATA | 
डष्टमित्रोपदेशेन कुपथे चरते कुधीः ॥ 8०६ N 
ग्र॒प्तन्मार्ग aae विपरीतं प्माचरेत्‌। 
विपरीतानुबोधेन भवेदायापबादक: ॥ Boo ॥ 
सदमादोन्प्रतिक्निप्य प्रतिमादीन्विधातपेत्‌। 
इत्यादि पातकं paT पद्चानत्तर्यमाप्रुपात्‌ | । oc ॥ 
AAD नकान्यापादीरवादीन्समत्ततः | 
नरकान्नरकं TAT मझाडःखमवाप्नुयात्‌ ॥ BOS ॥ 
इत्थे SAAT स नरकेषु सदा वसेत्‌ | 
नरकेभ्यस्तमुदतु निनो ऽपि नेव शक्रुयात्‌ ॥ 8९० ॥ 
qafa पापडःखानि डर्वत्तिप्रभवानि fa | 
तानि प्तवाणि ब्ञानीधं क्रोधचित्तोदवानि (ss ॥ 8९९ ॥ 
सर्वेषां पातकानां तत्क्रोधं मूलं अगु जिनाः | 
घमाणां तु त्तमा मूले पतः पोष्यं प्रवर्तते ॥ 8१२॥ 


MSS 105 °शितोधिर्यतां. — 409 0 नरकन्मापाद्रीववाटिन्से”, P नरकान्प्रापाद्री- 
aAa.. — 111 तानिसर्वानिज्ञानिधे. 


erate [4 ~ N ^ 
154) Ex conject.; the transmitted text is vitiated. C घ्धपावभवन्मूठा TEN 


Sead wa, P प्रधैयंविळवेन्मूछो HENS एवशं AAA, The word mürkla is wholly 
out of place. Cp. gl. 334. 


155) The paficanantarya set of wicked deeds is explained Dharmasam- 
graha LX, cp. Kenjiu Kesawara’s ed. p. 13 and 48, and Childers, s. v. 
pailcanantariyakamman. 
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EFACE LXXXIII 


इति क्रोधं विनिर्जित्य ata साध्यतां agri 
मत्रीचित्तं समालम्ब्य विङ्रृधं यत्रामु्म्‌ ॥ ४१४ ॥ 
ग्रात्मनीव द्या स्याच्चेत्स्वञ्जने वा यथा बने | 
कस्य नाम भवेच्चित्तमधरमप्रणयाशिवम्‌ N B ॥ 
द्यावियोगतो लोकः परममिति बिक्रिपाम्‌। 
मनोवाक्कापविस्पन्दैः स्वजने ऽपि यथा बनने ॥ 8५५ ॥ 
धमाधो न त्यब्रेट्स्माइपामिष्ठ फलोट्याम्‌ | 
सुवृष्टिरिव शस्यानि गुणान्सा कि प्रसूयते ॥ 8१६॥ 
द्याक्ात्तं चित्त न भवति परड्रोक्रभपतम्‌ 
शुची तस्मिन्वाणो त्रनति विकृतं नेव च तनुः | 
विवृद्धा तस्येवं पर॒ क्त रृचिमेत्र्यनुगता 
प्रदानतात्त्यादीञ्जनयति गुणान्कीर्त्यनुसृतान्‌ ॥ 8१७ ॥ 
दयालुर्नेददिगे ब्रनयति परेषामुपशमा- 
दयालुर्विद्चास्यो भबति बगतां बान्धव इव । 
न संरम्भनोभः प्रभवति दयाधीररूद्ये 
न कोपाग्रिशित्ते ब्वलति fe दयातोपशिशिर  9॥८॥ | 


MSS 414 दूयास्याचत्स्व?.-... 0 भवेचित्तमेधर्म°, P भन्रेञ्चत्त॑मधम°. — 415 H- 
me. — 417 शुचोत स्मिंवा°. ... PAA, ० तनु... P ORRAT., ० pfit. 
418 C APH, P संरम्भः. 


156) Ql. 414—416 = Jatakamala XXVI, 39-41. 
157) This gixbarini stanza = Jtkm. XXVI, 42 with slight discrepancies 
he end of pada c) and 4j. 
158) This cikharini stanza = tbid. XXVI, 49, with ovc variance in 
b). 
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~~ ~ ~ 46 
aadu gama: स्थिरतया agafa धम बुधाः 
को नामास्ति गुणः स प्ताधुट्पितों यो नानुयातो द्याम्‌ । 
EE CoN 
तस्मात्पुत्र इवात्मनोव च द्यां ATA प्रकष बने 
a ~ 5 SS 5 (159) 
सन्मेच्र्या Agga एव मुदितां AVATAIE AT ॥ gg 
दयालोच्हदये नाता मेत्रो सदर्मप्ताधनी i 
तस्माद्दयां चदि स्थाप्य मित्री लोके प्रसार्षताम्‌॥ ४२०॥ 
मेत्रीमान्पुर्षः साधुदवेरपि प्रशस्यते | 
विश्वस्यते तदा सद्विबान्धवेः FATATA: ॥ 8२९ ॥ 
ेत्रीमान्सञ्जनो लोके निर्गुणो ऽपि प्रशोभते । 
f ~ C ^C Ó ~ 
मेत्रीमान्सन्मतिबन्धुल्लाकानां नगतामपि ॥ 8२२॥ 
मेत्रोमाञ्ञगतामिष्टो मेत्रीमाज्ञगतां सुक्त 
(160) zu 
मेत्रीमाञ्जगतां मित्रो मेत्रीमाञ्जगतां AT ॥ B23 ॥ 
ANATA: श्रीमान्‍्यत्र यत्र प्रगच्छति | 
Aa c CSS AC 
तत्र तत्रेव FAA पूव्यते FATA ॥ 8२8 N 
बृद्धो कि गतां बन्धुल्नेलोक्याधिपनायक:ः | 
Cs. - CE A (160) 
सो ऽपि शास्ता विभात्येबे मेच्या संस्फारपञ्जगत्‌॥ 8२५ ॥ 


MSS 421 प्रशंस्यते; the last two words of this cl. are wanting in P. — 
422 0 मैत्रीमालम्व्यद्वानालोक्रे..... both "प्तन्मतिवेधु?. 


159) Of this cardulavikridita padas a), b) and c) fully agree with Jtk m. 


XXVI, 44, the fourth pada is different, in accordance with the different situation. 
160) Mitra is a masculine here and gl. 441. 


161) Ex conject.; MSS संस्थारपज्ञगत. Although this compound -- caus. 
of sphar =- sam — is not registered in PWK, it may be, I think, the right word 
wanted here. This hypothetical causative samspharayan = ‘expanding [i. e. fill- 
ing] the whole world with love? belongs to the same root as sphurati, from which 
is derived the frequent adj. sphuta; cp. my note 3 at Av. IT, 173. 
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ये ये WRIT मझाभिन्ञाः सर्वलोकानुकम्पका:। 

DRE प्न्नलकिश ते ऽप मैत्र्याः प्रभावतः ॥ 8२६ N 
बोधिप्तच्ा TRIAL बोधिप्भारप्ताधकाः। 
सर्वपत्तक्तार्थस्थास्ते ऽपि मित्रो प्रचारिणः ॥ 8२७॥ 
पन्माता उबिताप्येवमा गभीदवालके TAA | 

पाति स्लेव्होपचारेण तच्च मैत्रो प्रभावतः ॥ 8२४ ॥ 
पत्पिता बालकं पुन्रमभुन्नानः स्वयं ASA | 

पाति ल्लेहोपचारेण तच्च मैत्रीप्रभावतः ॥ 3२६॥ 
पच्च राज्ञा प्रज्ञा: पाति स्वपे aT AA दधत्‌ | 
FIERA तच्च मैत्रो प्रभावतः ॥ ४{०॥ 
पच्च aeng: शिष्यान्समींधीपदर्शयन | 

प्रबोध्य बालकाञ्ङास्ति तच्च मैत्री प्रभावतः॥ OSA, ॥ 
पच्च बीरा रणे faal संकेत्यरोन्प्रहारिणः 
qafa स्वपत्तांश तच्च मैत्रीप्रभावतः ॥ 8{२॥ 
सार्थवाको SATE गवा पल्ने TATA प्राधपन्‌। 
सच्चान्पाति ZAA तच्च मैत्रो प्रभावतः ॥ 85३ ॥ 
यच्च भायानुयात्येव मृतेन स्वामिना AS । 

ATE स्व्रीवे ऽपि तच्च मेत्रोप्रभावतः ॥ 8:8 ॥ 


MSS 432 0 TAWA, P CANAL. — 434 *पात्येवं. . . . . .0 FACT, P HA- 
पत्त्या. 


161) Ex conject.; MSS ZATI. 
162) The compound is utterly incorrect. Query: सढमायोपदशयन्‌ or oag- 
-C r 
Ala or सदमाध ANTT? 
S EE. zi 
163) Ex conject.; C सकत्तारपुरछारणात्‌, ? प्रक्त्तार्‌प्रभारणात्‌, both unmean- 
ing. Yet my correction is but a guess. 
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पितृभ्यों मतक्रेभ्यो ऽपि ददाति पिएडमादरात्‌। 
प्रनशोचन्मुछ॒शापि तञ्च मैत्रीप्रभावतः॥ 89५ ॥ 
तियंग्योन्युद्धवाग्यापि पशवः क्रूरमानसाः। 
स्वपतान्न्नेकतः पात्ति तच्च मैत्रोप्रभावतः ॥ 8४६ ॥ 
कृम्याद्कीव्यशापि क्रूरा गृधादिपित्तिणः । 
स्वबन्धून्त्े रूतः पात्ति तदि मैत्रीप्रभावतः ॥ B80 ॥ 
चएडाला निधृणा रोद्राः प्न्नकिंसारताः BAT: | 
बान्धवांस्ते ऽपि qafa तदि मैत्रोप्रभावतः ॥ 895 ॥ 
यददत्ति AVAL: KASS ऽप्यनपेक्षिताः। 
afara: प्रार्थिते वस्तु ate मेत्रीप्रभावत: ॥ 835 
एवमन्ये ऽपि ये लोका भोजयत्त: MEITA | 
पालपत्ति मरुल्निरात्तच्न ANDAA: ॥ BBO ॥ 
मेत्री छि जगतां माता पिता शास्ता TR: TA: । 
पतिर्मित्रः मुरूदन्धुस्तस्मान्मैत्री प्रस्ताध्यताम्‌ BBN 
मेत्रों विना न जायेत करुणा स्वात्मन्ने ऽपि च। 
न मुदिता न चेपेज्ञा तस्मान्मेत्रो प्रधीयताम्‌ ॥ 8४२॥ 
“एता ब्रह्म विराराष्या: संबोधिपदसाधका: । 
AMAT नाथाः सर्वपद्वानृपालका; ॥ 885 ॥ 
एता बिना न शोभन्ति मकाभिज्ञास्तपस्विनः। 
कल्पकोटिसक्न्नाणि TANT SAL AT: N 888॥ 


MSS 437) C ARIZA पात्ति, P AIARZA: पात्ति. — 439 पद्दटत्ति 
FREIHEIT. — 44० “न्येपितेलोका ...... C मदहन्नेहास्तच्च, P RETI. — 
441 0 UTATAAR?, P पतिमित्रःसु°, cp. n. 160. — 443 नाधासर्व९. 


164) Note the new word Mit: = Kita, if the reading is right. 


165) The four meant by QAT: are maitr?, karuna, mudita and upeksa 
mentioned in the preceding cloka. Cp. Dharmasamgraha, XVI. 
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Digitized by ooo SPACE, Gyaan Kosha एताः 
एता कि परमाचायीः सदमगुणदापका:। 
एता विना न सिध्यन्ति सर्वपार मितारताः ॥ 88५ ॥ 
यावत्ति garaia पुएयसिद्दानि adar | 
तानि सर्वाणि ज्ञनीत मित्रीमूलो दरवानि कि ॥ 88६ n 
तस्मात्सर्वप्रयत्नेन क्रोधं ARTA 
"st चित्ते समाधाय pge प्राणिषु ATT ॥ 88 ॥ 
ततो धर्मप्रभावेन gå सर्वे ऽनुमो दिताः । 
aasa सुं भुक्का तोघावतो NASA ॥ 88 ॥ 
इति ग्रुबा बचस्तस्य नागाश्च गहुडा पतेः। 
वेरानशयतां curent बभवूरमेत्रिचारिगः॥ 88१ ॥ 
इति दृष्टा च ते War विस्मपळर्षसंयुता: । 
CARICA HAT PITA AMAT: ॥ 80७ ॥ 
एवं पुभूतिना तेन नागाग्य NGIA ते । 
मैत्रीधर्मापरेंशेन विनीता udara l ॥ 8५९ ॥ 

Av. 1, 181, 5-७. श्रव प्रोभगवान्युद्द: स्वदेशी विनापकः | 
भित्रूनानत्नयामास पंवृतिचारकानपि ॥ 8५४ ॥ 
agai भित्नवो ad ertet AATA | 
TAA गहुडा नागा विनीता धर्मप्तत्पये ॥ 88 u 


MSS 447 ९ THATAQUTA ॥ मेत्रोचत्े, ? तरिलावजेएपि ॥ मेत्रोचित्ते. - 
419 C JA Il, P पत्तः — 450 SEI with superfluous first syllable. — 451 C qf- 


गञ्च, P नागाच 
166) Cp. PWK III, s. v. दापक 3) 


167) I have no remedy to propose for the restoration »f the last four syll 
ables. Considering nothing but the purport of tho phrase, we might correct Tal- 


arga 
168) Saukhavat: as a synonym of Sukhärati is a new word, 1 believe Cp. çl. 487. 


169) MSS मिन्राचारण against the metre. I have put short -i here and in 
ES 
gl. 460 where C has FAT aud PAAS 
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Av. 11,181,7-8 (the 
cliché 131, 8—15 is 
much shortened). 


Av. 1I, 132, 1—3. 


Ay. II, 182, 3-1. 
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एष मे manmi च भिन्नूणां ब्रह्मचारिणाम्‌ | 

gafa: कुलपुत्रो SATAY ह्रणाविर्वारिणाम्‌॥ 8५8 ॥ 
इति तेन मुनोन्दरेण सुभूतिरेव eua: | 

निर्दिष्ट: सर्वभिन्नूणामग्रो शणाबिव्हारिणाम्‌ 8५१ ॥ 
aa ते भिन्नवः सर्वे सेशयोदतमानसता: | 

HAT संशयानां तं पप्रच्छुरेवमी द्यरम्‌ ॥ 8५६ N 

कानि भद्त्त कमाणि कृतान्यपि सुभूतिना । 

निर्दिष्टो भवता पेन sügl ऽरणाविकारिणाम्‌॥ 8॥७॥ 
इति तेर्भितुमिः पृष्टो भगवानित्युदाहयत्‌ । 

sur भितवः सर्वे तत्कृतं पत्छुभूतिना ॥ 8\८॥ 
PIAA कृतं कर्म तत्को ऽन्यः परिभोक्त्यते । 

पेनेव यत्कृत बम तेनेव तत्प्रभु्यते ॥ 8५३ U 
भूतपूर्वमतीते ४घन्यस्मिन्वल्ये च भडवे |” 
वर्षप्तङ्ल्लमापुश विंशतिगुणितं पदा ॥ 8६०॥ 
तस्मिंश्च मपे बुद्धः काश्यपो नाम नामत्राः। 
विय्बाचरणसंपत्त: सुगतो लोकविज्िन: ॥ 8६१॥ 
शास्ता देवमनुष्याणां पुदुषदम्यप्तारधिः । 

सर्वज्ञो INANA: षडभिज्ञो मुनीर: ॥ BÉR N 
वाराणतीमुपा श्रित्य ANT निनाश्रमे | 
व्यकर्त्स्रस्वानां सदं समुपादिशत्‌ ॥ 84? 


MSS 454 C GOTH, P GUTH, both SARTUTA .... in C 9" line is defect 
“ुत्रोयेममारिणां. - 455 TATE BT. — 457 0 ब्ेष्ठार्‌% PHI’. — 459 पेनिवे.. . 
sae प्रभुंब्यते. — 463 "feu. 


170) Ex conject.; C वतोताध्वेपदाक्रल्पेत्रभद्नके, P शतोतोधिपदाऋत्पेचभद्र के. 
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A v. II, 182, 4-8. 


A v. 1, 132, 9. 


Av. II, 182, 9-11. 


Digitized by eGangotri Siddhanta Gyaan Kosha 
PREFACE. 


तस्यैव शासने Te Ferr धर्मिने । 

घरं प्रन्नजितो भूवा मळादाताप्यभत्तदा ॥ 8६8 ॥ 
दृश वर्षपर्न्नाणि ब्रह्मचर्यमपालपत्‌ | 

प्रपिधानं तथा MATHER AAA: ॥ 8६५ ॥ 
AAT कुशलेनाक TIT arguta: | 

यो Set भगवतानेन काश्यपेन मुतायिना ॥ 8६६ ॥ 
माणव उत्तरो नाम व्याकृत इति बोधे । 

माणव ले प्रत्नानां तु यदा वर्षशतापुषि ॥ 8६७॥ 
शाक्यमुनिमळाबुद: ATT लोक्रनापक्रः | 

Hat भावान्नावत्तवागतो भविष्यत ॥ BET ॥ 
प्रस्येब शासने चाळ TIT AMARTA: | 
स्रकूताममतंप्राप्तो भूवाएणाविव्हारिणाम्‌ ॥ 8६१॥ 
तेनेव कर्मणा चाय प्रविष्टो मम TAR i 

घ्र्कूतां धेषतां प्राप्तस्तघारणाविक्ारिणाम्‌ ॥ ४००॥ 
कानि पुनरनेनेव कमाणि प्रकृतान्यपि। 

येने नागपोनी च समुत्पन्नो बभूव सः ॥ 8७१ ॥ 

पतः क्लेशाप्रद्दी णत्ाडद्वात्तेन्द्रियचेत प्ता | 
शैज्ञणित्ञगणानां च भिनूणां ब्रत्मचारिणाम्‌॥ 8०२ ॥ 
AAA RERITA पहुषाबद्दचेतसा । 

चित्तानि संप्रह्ष्येत्र विक्रलानि कृतान्यपि ॥ 853 ॥ 


MSS 469 0 Uu (asilo. — 470 व्ये्ठताप्राप्तिस्त”- — 471 AAA 


"iq. — 472 शेतातित्नाग?. — 473 “हृष्येबं. 


171) Ex conject.; MSS मानव (twice), cp. Av. II, 132 n. 3. 


172) The construction is disturbed, the loc. ९८४५७४ does not agree with the 
conjunction yada. It is not clear, to whom to ascribe this negligence, to the para- 
phrast or the copyists. 


vI* 
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Av. II, 


Digitized by cecar eae es Gyaan Kosha 
सदाशोविषवादेन विक्रुश्याभाणि साङ्कि i 
aaa पातकेनेवं पञ्च जन्मशतान्यपि ॥ 8८४॥ 
नागयोनिप्तमत्पत्ना बभवायं मढाविषः। 

182, 11-19. पञ्चानन पनस्तत्र AA TAMA ॥ 89५ ॥ 
सदा दानानि ATA ARAA च पालितम्‌। 
तेनेदानों ANZA प्राप्य MATÀ मुदा ॥ 8५६ ॥ 


q g (173) te A 5 SN ots : 
Combination of two ST 
ना हा व of the खर्णावकाारणा STAT निद्ष्टो ऽप मया लल | 
unavoidable Karma 


~ = `~ E गें Cc (174) 
and that of the इति दि भिक्तवों ad STATES कमताफलम्‌ ॥ Qo Ii 


white 


the black 


and the mixed a- JJA पत्कत कम तस्यव तत्फल HAR | 


ctions 
10—15 
19-15) 


(Av. 11, 181 
and 182, न agafa दि कमाणि कल्पत्रोटिशतेरपि ॥ ४७८॥ 


सामप्रों प्राप्य कालं च पत्ति खलु देहिनाम्‌ | 
aeh तीयते नेव कर्म क्वापि कञ्चन ॥ Bog N 
नाग्निभि्द्यते कर्म वायुभिनापि शुष्यति | 

s: feror नेव भूमिष्वपि न Agata ॥ ४८०॥ 
aami च नो भूता सर्वधा कर्मणां गतिः । 
शुकानां शुक्तता नित्ये कृष्णानां कृष्णता BT । 
मिग्रतेव तु मिम्माणां पड़ती भ्यते धुवम्‌ ॥ BTN 


MSS 474 0 तराणिविष?, P सट्राशिविषः . ... . c Tae, P विक्रूष्या? 


both AAMAS. — 475 नागपोगि> — 477 शंबकारिणा ..... c नि्दिष्टाम- 
मपा, P नाद्ष्टामंमपा. — 480 C वायनापि प्रणष्यति, P वायभिनापि शष्यते ..... 
both नश्यते. — 481 C चनाभव्वाप्त, P चनाभतास"....... € fatadaar, p मि- 
ग्रतिवभूमि". .... 0 षड़ता, P छड़तो. 


173) The first pada is hypermeter, in accordance with ancient epic license. 
c 

174) Query: HAUT फलम? But karmata, in these writings, is admissible. 

175) In order to get a good distribution into clokas of the concluding 


lines, I have taken this cl. 481 as made up of six padas. 
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तस्माद्पास्य कृष्णानि कमाणि मिश्रितानि च। 
पतितव्यं शुभेधेव कर्मसु gaisg: ॥ 8८२॥ 
Ay. 11, 132,16. तथेति भित्रव: STET ते च लोवाः प्रभाषिताः। 
बुद्दवचोमृतं पीवा ननरडरनमोदिता; ॥ 8८३॥ 
Conclusion added by ERE श्रुत मे गुरुभाषितम्‌ 
रात मबा बया रा्नन्परात्मशुभवाठिक्कूना ॥ 858 ॥ 
क्रोधारिं पत्नतो निवा क्नमाधर्मपुरस्कृतः । 
Fat भावप AAT स्वात्मन्नेषु पथा सदा ॥ 85५ ॥ 
इति सुभाषितं sre उपगुपतस्य git: | 
तथेति TATA ननन्द्‌ स्तभान्ननः ॥ 8८६॥ 
वे मेत्रीमावधर्मे कलिमतिङरणं तत्सुभूतेग्यरित्रम्‌ 
qafa ग्रावपत्ति AAE संनिपात्य बनोघान्‌। 
ते लोका मैत्रचित्तारत्रिभुवनपुलदाः तात्तिसीरभ्थयुक्ताः 
पाताः Aaaa ते धप्यमितरुच्मुनेर्धममाराधपत्ति ॥ 8८७॥ 
‘The final stanza is an emphasizing glorification of the holy 


tale just finished of the kind as is well known from epic and 
Pauranik works. Such praising promise of reward to whoever 


MSS 482 पर्तिव्यंशभ?. — 483 तवलाकाः; ० प्रभाषता ॥ P प्रत्ताषताः i 
C वद्देनचामत, P वद्भवचामृतं. — 484 0 एव पतन्म°, ? एव पतन्म?. — 487 C ON- 
fi ॥ शएतत्ते, PMA ॥ शपवत्तः .. .. both पानपात्य ... . - both “प्राबदा ता? 
.. © RATA. 
176) Ex conject., following mostly P °परात्मशुभवाठिक्कूता, C has परान्मंडभ- 


वाक्त. Yet there remains the contamination of the active and passive modes 


of expression 
177) Ex conject.; perhaps rather qIUJI?. ७ TAINA, P प्रापगुत्तत्य' 


178) So C. P "HAIAN. Cp. २५८०४1६ p. 107,15 गृव्हस्थनापि शकामय- 
माराधपितत धम इति. 
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learns and teaches the holy compositions is the standing con- 
clusion of those metrical avadanas. Here is another sample of 
the type: Ratnāv. f. 73a 4—6 (Cambr. MS), the conclusion of 
the story of Cukla (= Av. nr. 73): 


वे SZ: TATA AARAA पुएयळूतोनराणाम्‌ 
शुएवत्ति प्रावयत्ति TH HA: सद्गुणप्राप्तकामा: | 


t 


M ~ 


c -- o 
ते सर्वे क्केशमुक्ताः सुविमल्ममनप्ता बोधिचया ATA: 
सत्सीष्यान्येव भुक्ता मुनिवर CSI. संप्रयाता TATA ॥ 


I think the specimen of this Jong avadana, published in full — 
most of them are not so extensive — will give a fair idea of the 
character and the fashion of the avadanamalas in question, and 
of their value as documents for the knowledge of medieval so- 
ciety contemplated from a Mahayanist point of view. It will also 
be clear that their language is upon the whole correct Sanskrit, 
admitting, however, now and then of various liberties and pecu- 
liarities, often for metrical reasons, part of which is already 
known from Epic poetry (see Hopkins, The Great Epic of India, 
p. 245 ff). An idiom, of which no instance happens to be found 
in the avadana which I have selected, consists in employing the 
adverbs in -dha with the meaning of multiplicatives: dvidha =dvih 
and the like. This seems to be even their regular employment, 
see e. g. K f. 159b 3. 170a 6. 212a 8. R f. 10b 3. 104a 6. 
110a 7. Ag. f. 2192 8. 223b 4. 239a 3. Another point has 
been dealt with in this edition of Av., I, 172 n. 6. It is also evi- 
dent that Sanskrit lexicography will obtain not little profit by 
availing itself of the avadana texts. Some instances I have 
pointed out in the notes of the avadana published above; I add 
९. g.: निर्त्सव with the meaning ‘in low spirits’ (R f. 71a 7. 
73a 1. 136b 3); Zittaa instanced R f. 64b 1. 85a 7. 158b 6. 
167a 2. 178b 6; new instances of Tq = ‘mother’ (Rf. 145b 6. 
147b 2); qeata (K f. 175b 1); asa adj. (K f. 1562 8 — the 
asterisk in PWK is to be dropt); मनोरम्य = मनोरम (K f. 96b 5). 
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II. Another type of collections of avadānas is represented 
by such works as the Dvavimeatyavadana and the Vicitra- 
karnikavadana. The former is described by Feer in his 
«Préface» (p. XIX) of the translation of A v. and more accurately 
by Bendall, Catalogue of the Buddhist Sanskrit MSS, Cambridge 
p. 36 (cp. p. 50). MSS of it are at Cambridge and Paris; there is 
also a MS containing a Dvavimcavadana at Calcutta, but as far 
as is to be inferred from the poor and clumsy abstracts made by 
Rajendralal’s pandits — p. 85 ff. of his Catalogue — it has a 
different content, it seems. The work preserved in the Paris and 
Cambridge MSS contains some matter taken from our Ava- 
danacataka. As I stated in my preliminary Introduction, the 
borrowings here are not metrical paraphrases but chiefly consist 
of portions transferred literally and incorporated into the new 
work, which is a compilation. 

The same may be said about the Vicitrakarnikava- 
dàna!), an odd combination, it seems, of patches from different 
origin, put together with the object of glorifying certain ri- 
tuals, holy rites, holy places and the like. Prof. d'Oldenburg 
having drawn my attention to the Ind. Off. MS of that name, 
I perused that text in 1900, thanks to the liberal assistance of 
Mr. Tawney, the then librarian, who gave me a loan of the MS. 
The work seems to be a late production. Its style is very poor, 
its Sanskrit far from correct; among others the participle in *q, 
neuter sing., often serves to express that in qa (e. g. f. 119a 12 
प्रत्र Hg स पुझुषस्तस्मि स्तूपे जनधा प्रदृत्निएं कृते; 1. 2b 9 को ufud बयि ud 
को ऽथे प्रदापित). Upon the whole, the blunders and shortcomings of 
the compilator are plenty. The compilation itself is made in a 
perplexing manner; its mosaic character is not rarely transparent 
from the incoherence of the patches negligently sewn together. In 
one of the tales the language suddenly changes into Pali, to become 
Sanskrit again after some pages. It is, of course, likely that 

1) See Hodgson, Essays, p. 37. 
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much must be accounted for by the bad condition of the unique 
MS, but this may concern at best a small portion of the barbarous 
language of the text. 

The Vicitrakarnikavadàna numbers 32 avadanas. As 
this collection has not been described before I give here a suc- 
cinct list of its contents. 

1. Story of the pious couple Vimaladatta and Vimala, who 
by worshipping a miraculous tree from poor become rich and 
thereafter pay homage to the Buddha; B. predicts their future 
Buddhahood (f. 1a 7—64 8). 

2. Story of a king Bandhunagara who sins by his passion 
for hunting, and his minister Buddhisattama who tries in vain to 
seduce a honest woman, Satyagila, the wife of a wealthy man 
whom the minister causes to be put to death. After being repri- 
manded, the king by a mrga and the minister by the woman 
whose husband he has murdered, both repent and confess their 
sin to the Buddha who allows them to become monks in his 
Sangha (to f. 12a 4). The Sanskrit of this tale is exceedingly 
barbarous. 

3. Story of a king Padmaketu who has two wives hating 
each other. One of them obtains from the king the promise 
of being allowed the royal power for one month. She uses 
this power to pronounce the sentence of death on the son of 
her rival, the heir apparent. When the king despairing cannot 
make up his mind to put him to death accordingly, the pious 
prince kills himself and mounts immediately to the Tusita 
heaven. His mother after asking in vain help from Narayana, 
Mahadeva etc. implores the protection of Buddha who consoles 
her. The wicked wife who was the cause of the death of the 
prince is punished by being given away to a beggar, notwith- 
standing the supplications of her daughter (to f. 18b 1). 

4. Story of Dhanakara and Dharmakara, with many adven- 
tures. A miraculous tree occurs in it and a description of Kapila- 
vastu in verse (to f. 23a 4). 
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5. Glorification of those who repair caityas old and in 
ruins with a story to that purpose of the pious and wonder- 
working king Ratnadhvaja (to f. 288 4) 

6. Story of a kaülakarnin, named Nidhana and his wife, 
and how they find finally rest in the protection of the Buddha 
the story of the past is subjoined (to f. 33a 9) 

7. One of two brothers who came to quarrel leaves his 
home and wandering about meets in the forest with a flock of 
deer who are obliged by a pact to deliver every day to a lion 
two of the flock. When all of them have been delivered except 
the king of the deer and his wife, the man witnesses the rescue 
of the female deer with her husband by the lion on account of 
her being with young. Afterwards in Benares he learns from the 
Buddha the cause of the fate of those deer (story of the past) 
and Buddhahood is predicted to himself (to f. 38a 5). 

8. Story of the gambler Cakita and his wife, who lose all 
their property and must wander about. They come into a tapo- 
vana and fall asleep in the shade of a tree haunted by a dreadful 
Raksasa who lets the man go on condition that the woman must 
fall to his share. But instead of eating her, he treats her well and 
makes her his wife with her full agreement. After a month 
Cakita, owing to a spell taught to him by some Brahman he met 
with, the masfacchayavidya [which is also mentioned in story 
nr. 6], discloses her infidelity. Desponding of this world, he 
rejoins that Brahman. Both set out to meet the Buddha at Kapila- 
vastu who explains to Cakita that the conduct of his wife is the 
punishment for adultery committed by bim in a former existence, 
and predicts Buddhahood to both (to f. 43 b 9) 

9, This is partly a repetition of the conclusion of nr. 8 
partly it treats of caityas, worship of them and vratani relating 
to them and of precepts concerning the building of caityas. This 
av. is wholly in verse (to f. 47 b 2). 

10. Upagupta relates to Agoka the vicitrakarnika 
katha, which Bhagavan narrated to the devaputra Citrarati. 
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This avadana consists of a eulogy of making, placing and worshipp- 
ing images of deities ctc. To illustrate this the wonderful story 
of Jiianadatta is told, and the tale of king Indraprstha of Gan- 
dhavati, who built a monastery in consequence of a dream con- 
cerning some Bodhisattva preaching the Dharma to him. That 
Bodhisattva was Vasubandhu. The story ends with long praises 
of the bestowal of gifts on the Sangha (to f. 51a 11). 

11. Continuation of nr. 10; the reward of Citrarati's liber- 
ality is shown by his happiness in a posterior existence. He is born 
in a miraculous way as Padmagekhara, son to a king and a queen, 
and grows up a great hero, who performs extraordinary exploits. 
But in the midst of his greatness and imperial power he gets 
disgusted of the vain mundane glory and wealth, turns monk 
and converts his subjects (to f. 57 b 4). 

19. The last half of Padmacekhara’s story told over again 
and amplified (to f. 61b 4). 

13. Previous existence of Padmagekhara, preceded by a 
long description of the twelve principal tirthas in Nepal. They 
are visited and worshipped, it is said (f. 64 a 8) 

्रान्स्णिनेऽणानेः गेविलाकिकेरपि ATTA: 
dam दानबेशापि etc. (to 65b 3). 

14 — Av. nr. 6; portions of it are borrowed literally and 
amplified with long paraphrases and additions, cp. my n. 15 on 
Av.I, p. 29. The help in vain procured by the Tirthikas to the 
sick boy is narrated in particulars, with an unmistakable irony 
in describing their practices of asking for money to redeem sins 
and confiscating the profit for themselves (to f. 70 b 7). 

15. Description of the ahoratravrata, being the vrataraja. 
Bhagavan explains it to Kagyapa, and Qariputra taught it king 
Dharmadaksa, who with his queen had been chacals in some 
former existence (to f. 74a 12). 

16. The story of the musician Supriya — Av. nr. 17. 
This borrowing from the Avadanacataka does not consist in à 
simple transfer of portions of that text to the new collection, as 
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the composer of this compilation has done elsewhere, but he must 
have taken his text from some metrical paraphrase of the kind 
as is represented in the avadanamalas K, R and Aç; cp. my pre- 
liminary Introduction p. IX n. 3. The style and spirit of the para- 
phrase are the same and it is doubtless also made by a Maha- 
yanist (to f. 87b 9). I have noticed f. 752 6 q4 द्शिन्‌ = धर्म 
RTA. E 

17. Eulogy of a posadha vrata, named Bhagavato Aryava- 
lokitegvarasya bodhisatvasya vratam, the efficiency of which is 
ilustrated by two stories, of the merchant Supriya and of the 
king Dharmapala of Vaigalr; the latter recovers by it a jewel after 
having lost his to Indra who, in the disguise of a Brahman, had 
begged it from him. Prose and verse (to f. 82b 1). 

18. This avadana is wholly perturbated. In it the two nrs. 2 
and 59 of Avadanagataka are taken up and mingled. As far 
as may be inferred from the confused relation, both tales serve 
as examples of the power of the above said vrata of Avalokiteg- 
vara, which is also identified with the upavasavrata mentioned 
Av. I, p. 339 foll. The borrowings from Av. are literal, but 
with manifold additions and interpolations (to f. 85 8 12). 

19. The story of Av. ur. 10 is broadly told, literal borrow- 
ings being intermingled with metrical interpolations and additions. 
A eulogy of dana in prose and verse is subjoined (to f. 888 10), 
Cp. Av. I, 55, n. 2. 

20. Ampliation of Av. nr. 1, whole portions of which are 
borrowed literally. The long additions are mostly in verse. The 
Buddha in a long discourse expounds to Ananda the qualities 
required for obtaining bodhi; f. 88b 10 art जननी प्रज्ञा; the 
argument is, of course, mahayanist. Pürna asks the Buddha 
(f. 89 b in fine) how it comes that men are so different in their 
moral conduct. The Buddha answers in prose, that this difference 
depends on the origin of the individuals, whether, being born 
in the human world they arrive from one of the heavens or from 


the world of the Asuras, or from the Pretas and so on; next to this 
Vil 
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the Buddha expatiates on hells, their number and characteristics 
and on the other forms of existence. In the last part of this 
avadana the name of Kacyapa is often substituted for Pūrņa, so 
that its conclusion is very confused (to f. 92a 3). 

91. Av. nr. 3 is here partly copied partly amplified. At 
the point of the Buddha’s smile our text ceases to follow Av., 
but, instead of this cliché, contains a cosmological conversation 
between the Buddha and Sunanda, the formerly lazy boy. In the 
midst of it the scene changes on a sudden. A king, probably 
Acoka, discourses in good verses — were they but not so corrupt 
in the MS! — with Upagupta. The conclusion is again very 
confused (to f. 95a 5). 

99. Story of the sarthavaha Santa (sic) and his son Santaja. 
This narration in glokas brings the tale up to a point, where 
the situation of the beginning of Av. nr. 18 has been reached. 
From thence the text of Av., partly identical, partly a recensio 
ornatior, it seems, continues the tale to the end (to f. 97a 12). 

23. King Dharmagirsa of Rajagrha abdicates in favour of 
his son Punyacirsa and goes with his wife to the forest. The old 
king exposes the reasons of his decision in a long sermon, which 
deals among others with theories on the fetus and the paternal 
and maternal parts in the body of the child. On a sudden 
(f. 98a 6) Av. nr. 16 (pancavarsika) commences. It is told in 
full with the very words of Av.; there are but few additions. 
The former Buddha is called Dipankara, not Ratnagaila (cp. 
Ay. I, 91, 13). After the words पञ्चवािकं कृते (0. I, 92, 6) the 
story of Dharmacirsa is continued and his attainment of Buddha- 
hood is narrated (to f. 99b 5). 

24. This avadana is partly identical with Av. nr. 21. Yet 
it contains also a quite other tale, which is akin to the Pali 
Jataka nr. 12, the Nigrodhamigajataka. The mrgaraja is here 
called Vicitra. This portion is in Pali and sanskritized Pali, it 
seems. If the MS were not so exceedingly bad, I should feel 
inclined to transcribe it, for it looks to be well written and has 
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- literary merits. Brahmadatta after giving abhaya to the deer, 
turns himself an ascetic and sets out for Buddhaksetra (to 
f. 102b 2). 

25. A very perplexed conglomeration of different tales, 
alternating, as if it were, at random. One of them is the story of 
a brahman who converted himself in the days of the Buddha Pad- 
mottara, but did not possess the right belief. Him the Buddha 
instructs about the duties and qualities of a Bodhisattva and tells 
him the story of king Brahmadatta. On a sudden the narration 
jumps over to the plot of Av. nr. 32, which is taken up partly 
with the same words, partly with additions. After following this 
course for some pages the frame-story comes back. The brahman 
is admitted into the Sangha with the ehibhiksuka formula, but 
one civara fails to appear. The Buddha accounts for the cause 
of this deficiency by means of a story of the past and succeeds in 
producing the civara (to f. 105 b 7). 

26. The name of the hero is Crtalaprabha or Citaprabha, 
but the story told is not the same as Av. nr. 26 but Av. nr. 61, 
wherewith it is partly identical (to f. 108a 11). 

27. Story of a gresthin, Punyamati [MS: Punyavatt] fer- 
vent adherent of the Buddhas, who after death gains rebirth in 
svarga and praise by Cakra, and of his former existence as the 
poor Qantamati who became rich by his almsgiving and worship 
of a stüpa. This tale written in good Sanskrit but miserably cor- 
rupt in this bad MS, is introduced by a very confused discourse 
of two persons, who are sometimes Acoka and Üpagupta, some- 
times the Buddha and Maitreya. The Mahayanist creed of its 
composer appears clearly by the mention of the five Dhyani- 
buddhas, who are named more than once (to f. 111b 8). 

28. Story of a pious sarthavaha Saugandhatirna and his 
faithful wife with some other small stories inserted. He stays long 
years abroad, and his wife grows old during that separation. 
Returning at last, he perishes in a shipwreck. The Buddha shows 
him to her while asleep, how he has been reborn in the heavens 
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in consequence of the offerings of perfumes and flowers he had 
been in the habit to perform. After a week she, too, dies and 
rejoins her husband in heaven. Verse mixed with prose (to 
f. 115a 4). 

29. Story of two existences of a pious lady who honoured 
the caityas with flower-offerings. Part of it is taken from Av. 
nr. 58, namely her being welcomed in heaven. The monks ask 
particulars with respect to flower-worship and its reward; the 
Buddha proclaims a table of rates for different cases. The last 
part of this avad. is utterly confused (to f. 116a 11). 

30. This avad. corresponds with Av. nr. 19, which is, 
however, much modified and contaminated with A v. nr. 20, which 
is made the story of the past. The whole is the illustration of 
an instruction given by the Buddha to Maitreya about the phala 
of naivedya. The future Buddha who in the tale Av. nr. 20 is 
called Divyannada, has here the name of Divyannanaividyadana! 
(to f. 118b 6). 

31. A clumsy story about a cul de jatte, who by endless 
devotions to a stüpa of the Buddha Kacyapa recovers his hands 
and feet and his health, for he was a leper, too, and at last is 
about to sacrifice himself into the fire. This tale is intermixed 
with a eulogy of burning lamps in the month of Karttika and a 
description of the feast of lamps with stories relating to the 
meritorious act of giving Sugatadipas (to f. 121b 6). 

The quotations and borrowings from Av. have proved to be 
of little or no value for editorial purposes. The MS of Av., used 
by the compilator of Vic., was not better, rather in a worse con- 
dition, than that which is the basis of our edition, and which I 
now proceed to give account of. 


§ 3. The text of the Avadanacataka. 


As has been stated in my Preliminary Introduction p. VII, 
the Avadanacataka text rests on one MS, the Cambridge 
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Add. 1611, which I denote by B. The other three MSS I have 
collated, CDP have been copied from it. There cannot be the least 
doubt thereabout. I have given the conclusive proof of it, when 
I accounted for the origin of the loss of avad. nr. 5 (p. VII and 
VIII of my Introd.), and I may add that in many places errors 
and mistakes found in CDP are caused by misreading or mis- 
understanding indistinct aksaras in B1). In avad. nr. 68 (I, 377, 1) 
the first and third aksaras of एभिरेव are blurred in B, the second 
may be read भि or fa, the fourth q or a. Now, what do we meet with 
in the copies? The copyist of D wrote एक्रिव, that of P चक्पिव, 
that of C चभित्नवः, the common source of this diversity being the 
state of things in B. In avad. nr. 75 (II, 24,6) B has पर्वत (or शत) 
instead of qd. Since this correction is put in a wrong place, not 
between नाम and Jeu, but between qepqr and षब्यः, the copyists, 
not understanding the meaning of it, copied it differently: the 
scribe of D, a wiseacre, wrote पञ्चषब्यो; that of C, a stupid 
fellow, wrote nonsense; that of P, a cautious man, marked a gap 
of two aksaras. See n. 4 on II, 24. Again, in avad. nr. 85 
(II, 86, 1) B has स्वकं mgh; a sign put on the first aks. of the 
second word refers to the top?) of the page (f. 80a), where is 
written mqz. I suppose, this addition is intended to correct 
कमएउलक (cp. Add. and Corr. II, 211). Of the copyists, he alone 
who wrote D understood the intention, the two others mingled 
quz and Han together, but differently; see II, 86 n. 2. Another 
instance may be I, 48,3, see n. 3 on that page. This much may 
suffice. Evidence of the direct dependence of CDP from B, 
together with their independence of each other, is to be found 


1) The copyist who wrote P, left out in avad. nr. 39 a portion, which exactly 
coincides with the line f. 37b 2 of B (see my Introd. ). 1.). The same test happens 
to be applicable to C; its copyist likewise overlooked one line of B; hence the 
gap which is in the context C f, 59b 7, and which is exactly filled up by inserting 


'Bf31a11; a similar case is the overlooking of B's f. 83b 5 in 6 f. 163b. 


2) I see Ihappened to write by mistake «bottom» for «top», in my n. 2 
on Il, p. 86. 
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also in other critical notes of my edition, especially I, 216 n. 6. 
Vide I, 2 n. 4; 9 n. 3 and 5; 200 n. 1; 217 n. 2; 225 n. 8; 
235 n. 4; 397 n. 1; 366 n. 7; II, 11, n. 3; 87 n. 2; 54 1. 1; 
110 n. 6 etc. This relation is so clear, that even a superficial 
comparison taught it to Feer. He who, in the «Introduction» of 
his translation, p. xxxv, declares: «J'ai bien vu à Cambridge, 
en 1879, les deux Ms. de M. D. Wright, ce qui m'a permis de 
faire quelques constatations; mais le temps m'a manqué pour faire 
une collation exacte et compléte», had seen enough to state as his 
verdict about the interrelation of B, C and P: «Le no. 1611.... 
est le manuscrit original» and «ce ms. 1611...... est sans doute 
le seul représentant des anciens manuscrits de cet ouvrage» 
(Journal Asiatique, 1879 II, p. 144). 

It may be asked, why, this having appeared the state of 
things, I took any longer heed of the copies and did not neglect 
them wholly in the critical annotation. To this I would answer 
that they, namely D and P, have now and then be a real help to 
me; especially in the case of indistinctness or corruption of the 
text transmitted, it was necessary to note their readings. For 
this reason, too, I have mentioned, wherever I thought it to be 
of some use, their lectionis varietas, and, if they correct obvious 
errors in their prototype, this has been carefully registered, even 
in slight cases. But I have, of course, abstained from giving a 
complete list of the blunders and mistakes made in the copies. 
In more intrieate cases, the copies proved, as a rule, of little or 
no use for the constitution of the text. 

For this reason I did not avail myself of a fifth MS of 
Avadanagataka, the Calcutta one, described in Rajendralal's 
Sanskrit Buddhist Literature of Nepal, p. 17 foll. There 
the same gap of av. nr. 5 and instead of it, the first part of 
the sukaravadana is found, as in B. This appears from the 
epitome of nr. V, made by the pandits of Rajendralal in the 
negligent and superficial manner, proper to them. The «Chan- 
dika» whom they mention, must be Vadika and the «Devaputra 


CC-0. ASI Srinagar Circle, Jammu Collection. 


Digitized by eGangotishaiGha Gyaan Kosha Cnt 


falling from heaven» is the devaputra who felt his being about to 
become a sukara! Those pandits contaminated the two stories, 
unconsciously of course!) The Calcutta MS does not contain the 
complete work; the tenth varga is wanting. 


B = Cambr. Add. 1611 (see Bendall’s Catalogue) was 
written in Nepal in the year 765.of the Nepalese era — 1645 
A. D. This is stated at the end of the work, next to the notice 
about Thandigvara, mentioned supra, p. XX. Immediately after the 
words quoted there the Buddhist credo etc. is subjoined. I faith- 
fully reproduce this passage with the corruptions of its wording, 
only using, of course, the Nàgarr character instead of the Ne- 
palese one: ये धर्मा केतुप्रभावा ळेतृतेषां तथागतः । «emu निरोध ganzt 
mamam: ॥ ग्रेयोस्तु संबत ७६५ फाल्गुणचतुख्या. Six or seven aksaras 
that follow have been made illegible; on the margin पूषा is 
written and under that word नाताणुभ (the last but one aks. may 
also represent JT or एउ). 

B measures 37 X 10 centim. and 31 X 7 within the margin; 
it numbers 98 leaves of as a rule 13 lines on the page, each leaf 
being written on both sides, with the exception of the 1%; the 
text commences f. 1b. There are a few pages of 14 lines 
(f. 318. 33b. 58a and b. 60b. 62b), still less of 12 (f. 34a. 
94b). The oblong shape of the MS affords room for a great 
number of letters on the line. The handwriting is fine, small 
and close, in the style as described in Bendall's Palaeogr. 
Introd. p. XXXV of his Catalogue of the Sanskrit Buddhist MSS 
at Cambridge. So the comparatively large text is inclosed within 
a pustaka of a comparatively small size. I have got the impression 
that the copyist who wrote it was an able man who understood 
that which he copied, and that the errors and gaps in the trans- 
mitted text will have been hardly increased by his fault. He 


RD SAE 


1) For curiosity’s sake, this other sample of their scholarship. P. 33, at the 
~ ~ 5 

end of av. LIII, the words of the text प्रातयरापाततफलव सानात्कृतम्‌ (A v. T, 304, 15) 

are thus translated: ghe «obtained the fruit of being furnished with ears»! 
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shows his diligence and care even in the tedious repetitions of 
the many clichés, which are nowhere abridged, as a rule; he 
scems, however, to have lost his patience near the end of the book, 
sec II, 180 n. 7. Of the marginal and interlinear corrections, 
some are doubtless written by the same hand as the manuscript, 
as 3: written above Qtr? see I, 195, n. 1, प added (p. 321 n. 1), 
मा written on the margin (p. 331 n. 3), प inserted between ul 
and लि° (II, 15 n. 5), क्त put above कु to correct this (II, 39, 7), 
गो put above वनो to correct नी (IL, 54 n. 1) etc. A good deal 
of them may, however, rather be ascribed to one (or more) se- 
cunda(e) manus, as sometimes appears from differences of hand- 
writing: instances thereof are the cases mentioned I, 153 n. 2; 
180 n. 6, where a wrong correction has been written on the 
margin, owing to somebody not realizing that प्या in the text should 
mean a miswritten घा; 205 n. 6 (a similar case of misunderstand- 
ing) and in sundry other instances of «Verschlimmbesserung», as 
Germans call such emendations as are rather pessumdations. For 
this reason the interlinear and marginal additions of B are duly 
registered in the critical annotation except in cases of no impor- 
tance at all, as e. 8. II, 119,15 where B has Hs तार्वैज्ञातयस्तातं 
or 1, 150,7 B =्न्योभातः- The question may arise whether the 
corrector or correctors made use of some MS other than the 
original from which B was copied. I am inclined to believe so, 
for the reasons I have stated I, 218 n. 4 and 232 n. 4. At all 
events, it is almost certain that the alterations and modifications 
are due to different hands, cp. I, 108 n. 9; à certain instance of 
a secunda manus is also II, 198,5, see n. 6. 

As to the hypothetical original of B, it will have been also 
written in Nepal, I suppose. Some old errors point to the Nepa- 
lese character as the source of mistakes, namely विभपति for चित्त- 
यति (I, 23 n. 4), ग put for श (I, 216 n. 1), निवेशितः for निवेद्तिः 
(I, 313 n. 4), the frequent interchanging of ल and ₹ and the 
like. The hypothetical original of B, which I call A, may have 
had 3- 58 aksaras on the line, if I am right in explaining the fact 
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that B f. 93b 12 inserts the passage दारत्यविद्ठपरतिनाम । यद्यमरात्मवृत्तः- 
तदातस्यलञ्जपामर्न्संोचत्रातः | कुत्नान्यन्नगमिष्यामिक्क तिष्ठाती तिविचार्यपुत्नी की यथा - 
नंबगा (Il, 174, 3-5) by surmising that this marginal insertion 
corresponds to one line of A, which the scribe had first overlooked 
and afterwards added on the margin. 

Of the copies made from B, D is the oldest, being dated 
912 of the Nepalese era — 1792 A. D. It is the very counter- 
part of B; for its handwriting (Nepalese character) is big and 
tall and it has only 7 lines on the page. Its size is 37 and 
10 centim., and 31 and 7 centim. within the margin. It 
numbers 313 leaves!), of which the first and the last are 
written on one side, the rest on both sides. The copyist 
was apparently a learned man, familiar with the avadana 
class. He dealt with the text rather freely, modifying in the 
clichés a little to his own taste with the tendency to ampli- 
fication; in the description of former Buddhas for instance he 
likes to put देवानां च मनुष्याणां च for देवमनुष्याणां; if B has नगर he is 
inclined to write मव्हानगर, and so on. Understanding that which 
he was copying he made a great number of small and self-evident 
corrections, but he is of almost no help in corrupt places; in 
such cases he would rather by superficial emendations make the 
things worse. But his good qualities are obscured by his want 
of care; many are his omissions and pretermissions. If D were 
the sole MS available, it could hardly serve as a sufficient in- 
strument for the edition. 

C = Cambr. Add. 1386, numbering 180 pages of 12 or 
13 lines — very seldom: 14 — is a very bad copy. Its scribe 
was a blunt and stupid person. It abounds in blunders of the 
coarsest kind; omissions and dittographies arc frequent. Its poor 
condition made me soon neglect to reckon with it, safe in intri- 
cate passages, where its rendering of B has been noticed for the 
sake of completeness. 
gau co 


1) Or rather 814, for tho number 186 is employed twice. 
VII* 
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P, the Paris MS of the Bibliothéque Nationale, D 122, is 
made up of two volumes, the first of 40 x 12, centim., and 
30 x 8 within the margin, the second of 39 x 12%/, and 30 x 7% 
within the margin. The first volume which contains the ava- 
dinas nr. 1— 64 is written in a good and distinct Nagari hand- 
writing by an accurate man who did his duty with care; some- 
times he mistook the meaning of difficult Nepalese aksaras!). 
The pages number 8 lines, with the exception of f. 62a and 
68a which have 9 and the three last pages, written with cha- 
racters of larger size; f. 150b is filled up with 7, 151a with 
6 lines, and the one line remaining to finish the av. nr. 64 was 
to be written on f. 151b. The second volume, of the same size 
as the first, with likewise 8 lines on each page (only 232 a has 
nine) is written by another hand. This second copyist was in- 
ferior to the first, but he did his work tolerably well and his 
Nàgari handwriting is sufficiently clear. A few times, and hap- 
pily but for small portions, this hand alternates with a third one, 
that wrote part of f. 175a, 224a, 227b, 233a and b; those 
passages are crowded with mistakes of every kind. Since Feer’s 
translation rests on the Paris MS, I have made a careful collat- 
ion of it and, as a rule, have stated in my notes the places, 
where deficiencies of his translation are the consequence of bad 
readings in P, which he would have got rid of, if he had availed 
himself of B; see 1, 81 n. 8. 208 n. 8. 257 n. 4. II, 69 n. 3. 
115 n. 1, and cp. II, 157 n. 3. 

I have pointed out above that B is the unique source for 
the tradition of the Sanskrit text of Avadanacataka. Here I add 
this restriction. A few avadanas and portions of them have been 
preserved in fragments of a MS of the XIV" or XV“ century 
found in Cambr. Add. 1680 II. Since these fragments are accu- 


1) A noticeable instance is the passage 1, 78, 9 of the cd., where P has 
त्रत qq for एत पय by misinterpretation of the Nepalese aks. V. The copyist of 
0 made the same mistake, that of D understood एत- 
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rately described in Bendall's Catalogue aud I have dealt with 
them I, 167 and in the critical annotation, as often as this valu- 
able critical instrument was at hand, it is not necessary to dwell 
here longer upon them. A photographical reproduction of some 
of them is joined to volume I of this edition. F (so I denote the 
fragments) is the only MS source independent from B. 


Besides the Sanskrit sources the translations in Tibetan and 
Chinese have afforded some precious help for the constitution of 
the text, especially the Tibetan translation, which commends it- 
self for that purpose by its literal and mechanical rendering of 
the original. As I am not a Tibetan scholar myself, I availed 
myself in the first place of the data to be found in Feer's trans- 
lation, but soon and to the profit of my work, not in the last 
place of the communications of Fecr himself, who with the 
greatest helpfulness and sympathy supplied me with the Tibetan 
correspondences of which I stood in need up to the 6" decad. His 
lamentable death having put a stop to this source of informat- 
ion, I applied to my friend F. W. Thomas, to whose 
careful and accurate statements in answer to my questions a 
great deal of the testimonies from the Tibetan in the seventh 
decad are due. At last, having become somewhat acquainted 
with Tibetan, I have consulted the Tibetan translation directly 
and at leisure, owing to the liberal loan of the copy of Mdo, 
vol. XXIX, that contains qp SIS AG BSN AEA Tr 
— Pürnüdy [or: Párnamukha- |avadanacataka, belonging to the 
Indian Office Library. In expressing here my sincerest thanks 
to the Library Committee of the India Office for that generous 
allowance and to its Librarian, Mr. Thomas for his kind inter- 
cession I acquit myself of an agreeable duty, forsooth! 


The Tibetan translation is of great utility also for this 
reason, that several gaps in the Sanskrit tradition are indicated 
and filled up by it; see the following notes: I,113 n. 2; 338 
n. 11; 378 n. 9; 380 n. 3, II, 12 n. 3; 45 n. 8; 58 n. 35 
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93 n. 2; 121 n. 10; 145 n. 5; 151 n. 1; 155 n. 7; 156 n. 2. 
Consequently these gaps in the tradition came into existence 
within the time that elapsed between the Tibetan translation 
being made and the performance of the copy A or B. Some of 
them did not yet exist when the metrical paraphrases were com- 
posed, some others however existed already at that time, asis duly 
remarked in each case in my critical annotation. 


For the rest, the Sanskrit original of the Tibetan version 
was itself not wholly free from gaps. It appears from F'eer's 
statement, quoted at I, 225, that av. nr. 39 ends abruptly in the 
Tibetan, though that version supplies one sentence missing in 
F and B; also II, 156 n. 6 and 163 n. 3, where a sentence has 
been lost both in the Sanskrit origiual and in the Tibetan. Some 
other corruptions are likewise as old as the Tibetan version, 
e. g. the mistake of putting Kagyapa for Kanakamuni (II, 34 
n. 4. But in many places the Tibetan proved an emin- 
ent assistance to restore corruptions of the Sanskrit tra- 
dition. I name here but three: I, 289,11 3€ my conjectural 
emendation for qe, IT, 145,2 where I restored प्रग एव for पुग एब 
(the nonsensical reading which stood already in the ms. of A v. 
used by the paraphrast who composed K) on the ground afforded 
by the Tibetan, and the title of av. nr. 9 धूप, not घूम, as is the 
reading of the Sanskrit tradition. 


On the other hand, it appears that the monk or monks who 
translated the Avadanagataka into Tibetan a few times mis- 
understood some Sanskrit word or misrepresented it in its Ti- 
betan shape, as म्रभिध्यां, which he treated as = aferat (II, 70 n.); 
as in ay. nr. 81, where the translator must have taken UAT: 
{07 प्रपन्नाः, since he renders it by ^57" (see II, 63, n. 2 pada c 
of the Tibetan stanza quoted); as in the beginning of ay. nr. 63 
(I, 354, 10), if I am right supposing that he took grate for urge. 
The fantastical etymology of Suparaga (vide IT, 166 n. 2) may 
be a conscious concession to the bias of translating Sanskrit 
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proper names, if anyhow possible; cp. Feer, p. 363 with 
respect to the land of the Kurus (qq4«:) translated a^ 
«bad sound». Can the fault, signalized by Feer p. 316 1. 2, 


of translating खूतकर by JA’ originate in a confusion of its 
synonym "rJ or the like with aeua? 


Glosses that crept into the text are rarely met with. The 
passage that sums up the six wonderful states II, 55,1—4 may 
be an old one. The aryastango margah explained (I, 232 n. 6) 
and the enumeration of the aryasatyani (I, 351 n. 4) are marginal 
glosses in B. 


In the constitution of the text I have endeavoured to avail 
myself of the advantage of having at my disposal an ancient 
MS of so good condition as B really is, in this way that I ta- 
citly deducted from the gross gain which I obtained from it the 
tare consisting in the ordinary clerical errors and such ortho- 
graphies as are contrary to our habits. So I got a net profit 
cleared from the many inconsistencies, singularities and faults 
which are proper to manuscript texts. It is a matter of course 
that the habitual oscillations of spelling in Nepalese texts between 
श and स; ष and ब; $ and 3; र and ल ete. often occur. The 
number of cases where only the context may decide whether we have 
to read व or ध; Z or SU; td or qd; न, र ora; उ or डु; W or रि; 
zorz; moram; q or etc. is not small. Common mistakes 
are mam for श्रमण or inversely, निसृत्य for निश्चित्य, पिएउपात्र for 
पिएडपात (cp. 1, 13 n. 1), which is constant in the avadanas of the 
second and third varga (except nr. 27), व्याम for व्योम in the 
cliché of the Buddha’s outer appearance, the confusion of भदत्त 
and भवत्तः, उष्ण and 354. I cannot but repeat that which has 
been said by Senart in the Preface p. XII of his edition of 
Mahavastu. Further there is a great inconsistency in applying 
the rules of sandhi or not; in this point much is to be put to 
the account of the individual copyists, who are in the habit to 
deal rather freely with their archetype in this respect; of the 
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copyists who transcribed the ms. B of our text, that of D allows 
an excessive liberty to himself. The same may be said of such 
geminations as where simple consonants are likewise allowed or 
of simple consonants in cases of necessary gemination, of the 
type as dealt with by Lanman in his edition of Whitney's 
translation of the Atharva Veda, II, p. 832. 

In settling orthographical questions, as was my duty as an 
editor, I have followed the principles put forth in my prelimin- 
ary Introduction p. X, and to which I still adhere now. Senart's 
plea for the orthography बोधिप्तबर and the like, in his Preface of 
the I" vol. of Mahavastu, p. XVII n., does not convince me. 
The habit of putting @ for @ is not limited to Buddhist San- 
skrit texts, see e. g. Bühler, Indian Studies II, 9 and 10. 

I wrote my preliminary Introduction in March 1902. In 
the seven years that have passed since that time, the improbus 
labor of editing this old text has happily come to its end. May 
it be of some profit to the students of Buddhist lore and of Bud- 
dhist tale-telling and help to control the use of Feer’s trans- 
lation, which (for excusable reasons) is deficient in many, many 
respects. Those authorities and persons who by their assistance 
or by the facilities they granted to me, have contributed to thc 
performance of my task — I named them in my preliminary 
Introduction — may again acknowledge the expression of my 
gratefulness, Alas, I cannot bring it to my deceased friend 
Cecil Bendall! It was he who with the warmest interest foll- 
owed the progress of the edition of Avadanagataka, who help- 
ed me in the correction of the proofsheets and made me valuable 
suggestions. Ave, pia anima! Your name recorded at the close 
of my work be the lasting memory of your relation to it! 


Leiden, March 1909. J. S. Speyer. 
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श्रवदानशतकम्‌ 


प्रथमो वर्ग; ॥ 
[12] नमः श्रीसर्वज्ञाप ॥ 
GIP इति ९॥ 
बुडो भगवान्सत्कृतों arab ser पूत्नितो quib qida: a: 
ager mR A E: किन्नो रिति देवनागपतातुरग हड वि- 
apapa ia get भगवान्ज्ञातो ABUT लाभी चोबरपिएउपातशवनातनगा- 


a ~ 5 LOG cum a 2 Cu 
नप्रत्ययभषन्यपारष्क्राराणा anand gl रानगृदूमूपानाप्रत्य taglia ANAT Agl- 


) InD, instead of this, नमा भावतं गणप्तागराप InBCP the number १ precedes 

) Before this title of the first tale MS has the uddüna of the first varga 
(tales 1—10) VAAT पशोमती (sic कणीदा (sic) वापा्रप्तवा | सामा वाउ (read 
वाउशः पग्माडू पद्चालां YA एव च ॥ qmi ATA Hal वा Wat पादतः । 
[D has वणावता and amaat JAIP]. Immediately after this ब्नपदूचप्रापां, then 
follows ATINA etc 

3) Between "स्का and {st MS inserts these words quzdà प्रवचन प्रति 
adu sumi magal. ee eH Surg: प्रम्पकप्तं प्रताशती, which are appa- 
rently out of place here They must, however, have stood almost in that form 
of our text, that underlies the Tibetan translation. M Feer, whom I con- 
sulted thereabout, kindly writes to me: 'La phrase mandapeya . . . est repré- 


sentée par une phrase tibétaine qui se trouve non pas entre sagravakasangho et 
Rajagrham, mais avant sagravakasangho à Ja suite de pariskaranam. It runs 


thus NON IN INSS d T | il a^ AUS a x AQ SN fads S | y 
55 A NG $5 fal पत d FRE | From the last words we may readily 


infer that the Tibetan translator had before him some nomen agentis like samya- 
Esamprakagayita, not the participle °kagitah. In the Chinese version the phrase 
is not found ) MS ?T Hc 

1 
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नद्कनिवापे । तत्र भगवतों ४चिराभितंबुद्दवोधेरयशस्ता सर्वलोक ्रपूर्णः। श्रये दृज्षिणा- 
गिरिषु बनपदे संपूर्णो नाम घ्रा्मणमदाशालः प्रतिवसति श्राष्यों मराधनों मराभोगो 
विस्तोर्णविशालपरियनो वैश्रवणाधनप्तमुद्तों वेश्रवपधनप्रतिस्पधी । स च uri 
गहः कल्याणाशय ग्रात्महितपर IR IIR: काहणित्रो महात्मा धर्मकामः ATATA- 
लह्त्यागरचिः प्रदान हचिः प्रदानाभिएतः मरुति त्यागे वतते ॥ 

mazar eim fhs agmg qe यत्रानेकानि तीथिकशतपङ्ल्लाणि 
भुञ्जते emag भगवता Tat afam: सपरिवाहो विनीतस्तस्य च विनपादूनि 
प्रापिणततद्ल्लाणि विनयगुपगतानि तदा TASCAM ज्ञातयो ऽभ्यागत्य quie पुर्‌- 
त्लाददत्य वा भापपितु BAA धर्मस्य सत्य च । TA पूण ATZINA भगव- 
di गुपासेत्रीतने प्रतिश्रुत्य ole Wm प्रतिलब्धत्रान्‌ ॥ ततः शरणमभिरुद्धा UAT: 
Titiga: fear sÀ जानुमएउले qasi प्रतिष्ठाप्य पुष्पाणि ज्षिपन्धूपमुट्कच्च शग- 
वच्चमावाचितु Warm: । AERA marai मे घनुभवितुं यज्ञवाटमिति । घ्र तानि 
renin gaat बुद्धानुभविन देवतानां च देवतालुभाविनोपरि भगवतः पुष्यमएडपं नि 
TPA: । घूपों ऽभत्रूरव दकं ALATA | 


(t) `~ ~ Á ~ ~ 
AJUTI: AARC भगवत्त पप्रच्छ कृत ३६ भदृत्तनमन्त्रणमापाताम- 


ae 
1) MS AAN घवा. 

2) In K (7 b 7) the country is named Yamyagiri. 
8) MS aai but cp. infra, p. 8, 1. 1 


4) Ex conj; B SHAY, with a dot between the two words over the line with 
reference to a gloss, written by a later hand, it scems, on the upper margin. The 
scribe of P put that gloss into the text 


5) BOP Tara, D विम्विशालः 
6) In this standing formula wbhaw is joined with a neuter subst., just as 
Pali १० which is uscd for all genders (see Childers s. v.). 


7) MS प्रावत्तः. 
$) B aa, D changed it into TART; K 8b 7 YET, which would suit better. 
9) Ex conject.; MS *गलाकवत्तधापु> Tor the rest cp. Divy. 43, 25 foll. 
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ति । भगवानाळू । दृत्तिणोगिरिष्यानन्द्‌ ननपंदे संपूणि नाम manga: प्रतिव- 
सति । तत्रास्माभिर्णत्व्ये asia Raa इति ॥ भगवान्शिनुप्तव्हत्मप रिवृतो दृक्तिणा- 
गिरिषु TAI चारिकां चरिवा पूर्णस्य ब्राह्मपमछाणालप्य पत्तवाटपमीपे स्थिवा चि- 
तामापेदे। पन quare fame rana da fet ब्रव भगवांस्ते PANTAT- 
adica एकः पात्रकरकव्यप्ररुष्तः पूर्णाप्तमीपे faa: । Ha पूर्णा व्राद्यपमछाशालों 
"Dra Zea EIC ART Heres: maganda चानुव्यञ्ञनैर्विरानितगात्रं 
व्यामप्रभालङ्कृतं सूर्यसक्घ्रातिरवप्रमे THAT TAA समन्ततो भद्रकम्‌ । दृष्ट्रा च 
पुनस्वरितबरितं भगवतः समोपमुपपंक्रम्य भगवन्तमुवाच स्वागतं भगवन्निषीरतु भगवा- 
न्क्रियतां gana । भगवानाळू । यदि ते परित्यक्तं दोयत्ामस्मिन्पात्र 
इति । श्रथ पूर्णो ब्राह्मणमव्हाशालः पञ्चमाणवत्रशतपरिवृतो भगवतो AARI: 
भोब्यबा्लेञ्भपेव्यचोष्यादिभिरादरिरारब्धः पात्रं परिपूरयितुम्‌ । शगवानपि स्वः 
कात्पात्रादरित्रुपात्रिष्वान्हार्‌ पेक्रमपति। पदा भगवतो विदिते प्रणीनि gagara पा- 
त्राणीति तदा FAIA quim far | ततो Praga पूर्णापात्रम्धचन्द्राबारे ण दर्शित- 
वान्‌ । देवताभिरप्यावाशस्थाभिः शब्दभुदी रितं Wulf t भगवतो MJA च पात्रा- 
णोति॥ 


~ ~ I) ~ 
ततः प्रातिव्हार्यद[1॥]शनात्पूर्ण: प्रत्ताद्ञाती मूलनिवृत्त इव FAT छूष्टतुष्ठप्रगु- 


1) Here B has दाक्षण?, I regard grani? as the right name, meaning ‘[the 
country] south of the mountains? (Dekhan?) 


) This formula is almost invariably misspelt 11 MS YAQ 
3) MS व्याम. Cp. Divy. 46, 29. 72,9 and Pali byama 
4) Ms faeza 
) The subject of kriyatam being wanting, there must be a gap of one or 
more words 
6) B ०वते, D corr. 
) Ex conj.; MS भतन? 
) Note the neuter gender. 
) B “कत, D शकृत्त, this clerical error is frequent in this word. Cp. Divy 
387 n. 1. 400 n. 4. As to the simile, cp. c. g. Rumiy. ed. Bomb. 4, 17, 1 
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दित उद्यप्रो तित्ीमनस्यत्नावो भगवतः पादयो जिंपत्य प्रणिधिं कर्तुमारब्धः । AANG 
कशलमूलेन चित्तोत्पादेन देयधर्मपरित्यागेन चान्धे लोके घनापके श्रपरिणायके बुद्द 
v ८२ 

शवाप्तमती TAT तारपिता गमुक्कानां मोचयिता परनाद्चस्तानामा ग्रापयिता प्रपरि- 


निरतानां परिनिवापयित्तेति॥ 


vU 


e 


घय भगवानपूर्स्य ब्रा्तणमकाशालस्य केतुपरम्परां कर्मषरम्परां च ATT स्मितं 
miga धर्मता बलु पस्मिन्समपे बुद्धा भगवत्तः स्मतं प्राविष्कुर्वत्ति तत्त्मिन्समये 
नीलपीतलोळितावदाती म्र्चिषो मुखा त्रिग्यार्य का शिद्धस्ताइच्छृत्ति काग्रिडपरिष्ठाइच्छू- 
Talay म्रधस्ताइच्छृति ताः पंत्रीव॑ कालसूत्र dai divi लङारीएव तपनं प्रतापनम- 
वीचिगबुर निरबुरमर qud Baca पद्मं मव्हापदां ATH पे उष्णनका- 
10 स्तेषु शीतीभूता निषतत्ति पे शीतनरकास्तेपूष्णीभूता निपतत्ति। तेन तेषां स्वानां का- 
रणाविशेषाः प्रतिप्रन्नभ्यत्ते quia afa i f नु वयं भवत्त इतश्युता घाको स्विद- 
न्यत्रोपपत्ना इति । तेषां edam भगवात्तिर्मिते (विसर्ञयति । तेषां निर्मित, Tea 
भवेति । न AT वयं NIA इतश्युता नाप्यन्यत्रोपपत्ना sif बयमपूर्वदर्शन; AAT ऽस्या- 
नुभावेनास्माके कारणाविशेषाः प्रतिप्रत्नब्धा इति । ते निर्मिते चित्तमभिप्रस्ताख तन्नरक- 


0५ [s “5 3) ~ ~ ce ~ o 
15 वेट्नीयं कर्म eof देवमनुष्येषु प्रतिप्तन्धिं गक्नत्ति यत्र सत्यानां भावनभूता भवत्ति। 


1) MS स्मित. 

2) MS “दात; घः. 

3) MS काश्च. 

4) B Gaile, D corr. 

5) added in D. 

6) B "टळू", D LET. 

7) Ex conject. In this often recurring passage MS has invariably ATH, 


the singular; the same clerical error occurs Divy. 568, 18, whereas ibid. 68, 1 the 
good reading has been preserved. 


8) BCP निभवांत्त, D पतनि, cp. infra p. 10, 10. 
9) and 10) MS भवत्ति. 
11) Bala, D ala. 
12) The visarga is wanting in MS. 
13) corrected in D. 
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पा उपरिष्ठाइच्छृत्ति ताशातर्मरारात्रिकांत्रपल्लिशान्यामांस्तषितानिमीएरतीन्पए॒ति- 
मितवशवर्तिनों ब्रद्मकापिकान्त्रह्मपरों VIASAT परीत्ताशानप्रमाणाभाताशा 
स्वरान्यरीत्णुभानप्रमाणणुभाळ्कुमकृत्ज्ञाननभक्रान्युएयप्रसतान्बरत्फलानबृळानतप्रान्सु- 
दशानसुदर्शनानतरीनिष्ठान्देवान्गबा ऽनित्यं Sa शून्यमनात्मेत्युद्योषयत्ति UE च 
भाषत्ते । 

apra निष्क्रामत gae बुढशापतने | 

घुनोत मृत्युनः सैन्यं नडागारमिव HAE ॥ 

यो छ्स्मिन्धर्मविनये म्रप्रमत्तशरिष्यति। 

प्रदाय ब्रातिप्तेतारं उःखस्यात्तं करिष्यति ' इति॥ 

aa ता घ्र्चिषस्त्रिमाइन्रमकापाङ्ल्लं लोकधातुमन्वाद्हिए भगवत्तमेव पृष्ठतः 

पष्ठतः प्मनगच्छृत्ति | तदि भगवानतीतं कर्म व्याकतुकामों भवति भगवतः पृष्ठतां 
ऽत्तधीयत्ते । नागतं व्याकर्तक्रामो भवति प्रस्तादत्तधीयत्ते । नरकोपर्पत्ति व्याकतुत्रा 
मो भवति पादतले setas । तिर्यगुपर्पात्ति व्याकतुकामी भवति पाष्णय़ा(म)त्तधी पत्ते । 
gaaaf व्याकतुकामो भवति Tags setas । मनुष्योपर्पात्ति व्याकर्तुकामो भव- 
ति arpikpadraa । बलचक्रवर्तिराब्यं व्याकर्तुकामो भवति वामे करतले satia । 
चक्रवर्तिराब्ये व्याकर्तुकामों भवति AÀ करतले ऽत्तधीयत्ते । देवोपि व्याकर्तु- 
कामो भवति नाभ्यामत्तधीपत्ते। ग्रावकबोधिं व्याकतुकामो भवति Hed ऽत्तधीयत्ते। 


1) MS 'तयपर? 


MS परद्धाब्रद्माए!, The good reading is rarely preserved, as in avad. 


nr. 10 and 22 
3) B शनानाकनि?, D corr. 
4) MS AY 
oega D corr 
6) Anusvara is wanting in MS. 
7) The right form ज्ञाननारतत? is found in MS but once except infra 9. 11 


]. 18 MS in this formula always presents TANTAS. 
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प्रत्येकबोधिं व्याकतुकामो भवति ऊणायामतधी यत्ते। | धनुत्तरां सम्य पाक 
तुकामो भवति उष्णीषे ऽत्तधी यत्ते॥ 
za ता afaa omad त्रि! प्रद्‌िणीवृत्य भगवत उष्णीपे ऽत्तर्कितीः । प्रधायु- 
ष्मानानन्द्‌ः कृतक्रपुटे भगवत्तं AACS | 
नानाविधो [avatar aman AEn RA: कलापः। 
प्रवभाप्तिता येन Ra: समत्ताद्िवाकरेणोद्यता AA ॥ 
MA भाषते । 
ब्रिगतोदवादेल्यमदप्रव्होणा बुदा नगत्युत्तमळेतुभूताः | 
नाकारणं agama स्मितमुपट्शयत्ति जिना INTA: ॥ 
तत्कालं स्वयमधिगरम्य वीर बुद्या 
ग्रोतृणां ग्रमण AA RRNA | 
धीराभिमुनिवृष वाग्भिएत्तमाभिफ- 
त्पत्नं व्यपनप्र qud शुभामिः॥ 
नाकस्माज्लवणजलाहियाजपियीः 
संबुद्धाः स्मितमुपदर्शपत्षि नाधाः। 
araid स्मितमृपद्शत्ति धीराः 
तं श्रोतं (2 2) समभिलषत्ति ते जनोधा इति॥ 
) MS sui? 
2) MS, owing to a blunder of the scribe of A or B, उष्णीषेत्तद्दोध (P *दांप, 
Doaa. o 0T 
MS °रानिष्क्रप्ति® 


) The metre of püda c has been disturbed by the Sanskritization of the 
original Prakrit form of this upajati stanza 


5) Sic MS. The original reading must have been धीर cp. note 2 on p. 21 
© here and often चावर (! 
6) B तृणा, D corr. 


7) MS “बलोशिए% cp. infra p. 12, 10. 
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भगवानाळू । एवमेतदानन्टेवमेतत्‌ | नाळेबप्रत्ययमानन्य्‌ तथागता AZA: स- 
म्यकसंबुद्दाः स्मितं प्राविष्कुर्व॑न्ति । एप घ्रानन्द्‌ पूर्णो ब्राह्मपमरछाशालों ऽनेन 
कुशलमूलेन चित्तोत्पादेन देवधर्मपरित्यागिय च त्रिकल्पासंब्येयपतमुदानीता बोधिं 
समुदानीय मव्हाकहुणापरिभाविता; षटू पारमिता; परिपूर्य पूर्णभद्रो नाम सम्यकंबुद्दो 
भविष्यति दशभिबलेप्रतुर्भिरवेशारवितत्रिभिगावेणितरेः स्मृत्युपस्यनिर्मव्हाकरुणया च। A- 5 
anea quur यो ममाल्तिके चित्तप्रसाद्‌ इति ॥ यदा भगवता पूर्णा ब्राह्मपमाशाल्ों 
SAAT सम्यकसंबोधी व्याकृतः AZT TUI TAFUNATA FATA पज्ञवाटे 
भोनितो शूपद्चानेन चित्राणि कुशलमूलानि प्मवरोपितानि॥ 

qe भित्रव एवं शिन्नितव्यं apet तत्करिष्यानो yone- 
मो मानधिष्यामः पूत्नयिष्यामः शास्तारं सत्कृत्य गुह्ठकृत्य मानयित्वा पूत्रपिब्वापनिश्चित्य 10 
विव्हरिष्याम इत्येत्रं वो era: शिक्षितव्यम्‌ ॥ 


इद्मवोचद्रगवानात्तमनकस्ते Aad भगवतो भाषितमभ्यनन्दन्‌ ॥ 


1) MS भाष्ये. 
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quit ) 
तीति 2 0 


set भगवान्सत्कृतो गुर्कृतो मानितः पूनितो रात्रभी vranrau atr पोरे! A- 


[5 > 


fig Greer iz aT HU TQ: क्रिवर्मकोरगैरि ति देवताणयत्तालुरृगरउकरिन्नर- 
मळोएगाभ्यचितो बुद्धो भगवान्‌ ज्ञातो महापुएयों लाभी चीवरपिएउपातशयनासनगान- 

5 प्रत्यपनेषभ्यपरिष्काराणां AMARA विशालीमुपनिश्चित्य विहरति manant 
कूटागारशालायाम्‌ aa alse निवास्य पात्रचीवरमादाय भिनुगणपारिवृतो भिनुप्तऊपु- 
रस्कृतो वेशालों पिएडाप प्रावित्ञत्‌। सावदानों वेशालीं पिएडाप चरित्वा पेन सिंरूत्य 
सेनापते निवेशतं तेनोपसंक्रात्त उपसंक्रम्य TAA एवासने निषणः॥ प्रथ सिस्य सेना- 
पतेः ्लुघा यशोमती नाम भिद्या दर्शनीया प्राप्तादिका। सा भगवतो विचित्रल्रनणोळव- 

10 लकापं VEI प्रसाद लब्धवती । सा apy पप्रच्छास्ति कश्चिपायो पेनाङ्मष्ये- 
वंगुणपुक्ता स्यामिति | सब aeu BATA TQ । उदाराधिमुक्ता बतेपं दारिका 
यदि पुनरियं प्रत्ययमातादयेत्कुपादतृत्तरायां सम्यकपबोधो प्रणिधानमिति विट्वोक्त- 
वान्‌। दारिके पदि छेतुं समादाय afia बमप्येबंविधा भविष्यप्ति यादृशो भगवा- 
निति॥ 


1) This name is thus spelt instead of “मरतिः, which may point to some Pri- 
krit source; D writes it anad. 

2) BOP नामा 89, D नामाभि?. 

3) MS वत्यर्थ. 

4) Ex conject.; MS *तऱ्वोचतू (0 व्वावत]. 
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faz = = Ss ~ d TAS : ES 
ततः Perea सेनापतिना यशोमत्या; प्रस्तादाभिवृद्यार्धे परभूते faqugai vafa 


q A nest ve दारिकय (2) (Wy etas: 
च दत्तानि । ततो यशोमत्या दारिकया भगवास्प्प्रावकतड्ः थो ऽन्ते भक्तेनोपनिम- 
fart ५धिवासितं च भगवता तस्या ARTA ॥ घ्व पशोमती दारिका सुवर्णमयानि 
~ ~ ८5 (4) ~ ~ RO (5) 
पुष्पाणि ALAA इप्यमयाणि THAT प्रभूतगन्धमाल्‍्यविलेषनप्त॑मक॑ कृबा शतरत- 
८२ [3 


pets ss कत्य q ~ N ~ ~ - (6) - > ~ e 
mg amara भगवता EUN कालनाराचयात | AAT "d asi भक्त पत्यंदाना 


Gt 


भगवान्काल मन्यत इति॥ ग्रथ भगवान्भिनुगणपरिवृतो भिनुप्तझ पुर स्वृतो येन सिंहस्य d- 
aAA तेनोपप्तक्रान्न उपतंत्राम्य पुर॒स्तादिलुप्तइनस्य THA एवासने निषणः। 
aa यशोमती दारित्रा मुल्लोपनिषणं बुढप्रमुलं भिनुमङ्क विदि एतरतेनाळारेण tA- 
दसत संतर्प्य पुष्पाणि भगत्रति AYTEN | A4 तानि पुष्पाणि उप्‌ भका/वतो रत्न- 


0' 


10'-.. 
Dd- 


cl 


a k - E (9) 3 mans (२... r 
REVIT Targa रलगएडप Sala ea पन्न UF पताशान्षतन HARV कम 


— 


0 
~ E ~ MA यं ~ ~ q ० (11) - 
बाप्ना वा ad याप agal बुद्दातुभावन दवताना च दवतानुभावन ॥ a पशानता 


= ~ c है; zu g O) Coan 
दारिका AAA EGER GUERRE प्रातिङापे दृष्टा मूलनिवृत्त इव AA: सर्वणरी रेण 


1) MS शुबं. 
2) MS °TATH®. m. 
9) Ex conject., cp. Divy. G4, 24. 81, 1; D Wr, P copied the correction, 
C the old false reading. 
4) MS "मयानि. 
5) Ex conject., cp. Fecr 98,1 and infra, line 8, cp. also tale 8 (f. 89 in fine), 
Divy. 89,17; B Fal ततः प्वीदारं (variously altered in its copies), but the first 
aksara of ततः may have been made out of a former ण. 
6) B भद्‌न्द्‌, D corr. 
7) MS शतं. 
8) 0 supplies the missing JT. 
9) B पल, D corr. 
10) MS कमेक्रराच्चे्ेत्तिना, I have filled up the gap by comparing the parallel 


place avad. nr. 4, f. 5a. 


11) B atq दार? which became in P “्मत्तिदारि?, cp. infra p. 12, n. 2. 
12) MS ARTT. 
1* 
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ANAT: पार्यो निपत्य प्रणिधान कतुमारन्धा AANE कुशलमूलेन चित्तोत्पादिन देय- 


धर्मपरित्यागेन (2b) चान्धे लोके sas ग्रपरिणायंके बुढो भूवातमतीणीनां aat 


~ 


~ ~ NS ~ AC ३. mc C 
तारापता घमुत्ताना माचायता AAACN ATA अपारातवृताना पारानवा- 


पपितेति ॥ 


co 


AT भगवान्यशोमत्या दारिकाया केतुपरम्परां कर्मपरम्परां च TAT स्मितं प्रावि- 
प्याषीत्‌। धर्मता ललु पस्मिन्समवे बुद्धा भगवन्तः स्मिते प्राविष्कुर्वत्ति तस्मिन्समये नी- 
लपीतलोळ्तावदाता AAT मल्ान्निश्चार्प काधिद्धस्ताइच्छृत्ति काश्चिडपरिष्टाइच्छू- 
ति। या प्रधस्ताइचककतति ताः संजीवं कालसूत्रं संघातं (pd ea तपनं प्रतापनम- 
वी चिम Arazn VIA छळवमृत्पलं पद्मै मदापन्म TENEAT ये उष्पनरका- 


~ ~ ~ (a aia ~ गे i ES AS A 
tag णाताभूता नपतात्त प शातनरकस्तपूष्पानता TANIA | तन तषा HAINT AT- 


e 


«A^ ~ BD BS ~ ~ (5) oo) 
रणाविशेपाः प्रतिप्रन्नभ्यत्ते तेषामेवं भत्रलि। किं नु वयं भवत्त इतश्युता ग्राही feaz- 
न्यत्रोपपन्ना इति । तेवां प्रपादृपं्जननार्थे शगत्रान्तिर्मितं विप्तन्रयत्ि । तेषां निर्मितं 

Aa m x6). (D ~ LI " = 
TA भत्रति। न सेब वपे भवत्त इतश्युता साप्यन्यत्रोपपन्ना A बपमपूर्वद्शनः सल्लो 


~ < 18)-२ > ~ ~ - AACN c c 
ऽस्यानुभावेनास्माकं कारणाविशेषाः प्रत्तिप्रश्नब्धा इति। ते निर्मिते चित्तमभिप्रप्ताग्य 


e 


तन्नरक्वेदनीये कर्म तपयिबा देवमनुष्येषु प्रतिप्तन्थि sf यत्र सत्यानां भागनभूता 
~ ~ ~ [d ~ IN), ~ j = m 

भवत्ति। या उर्पारेष्टाइच्छृत्ति ता्यातुमरारातिकांस्र्यात्रंशान्यामांस्तुषितान्निमीणरती- 

न्पर्‌निर्मितबशवर्तिनो ब्रस्मकायिकान्ब्रस्सपुरोक्हितान्मकब्रस्तणः परीत्ताभानप्रमाणाभा- 


1) MS प्राविष्क्राषीत्‌; note the irregular augment or rather absence of aug- 
ment, which clerical carelessness alone will scarcely account for. 

2) MS सन्नी. 

8) Cp. supra, 0. 4 7. 7. 

4) B qafa, D corr. 

5) MS भवत्ति. 

6) MS aa. 

7) MS भवति। 

8) MS qut. 

9) MS RAAT. 
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नाभास्वगन्परीत्तशभानप्रगाणशुभाउकुभक् तप्लाननथ्कान्पुएयप्रसवास्बुहत्पलान ब॒द्यातत- 
पास्पुदशान्सुट्शनानकनिष्ठान्देवान्गवा ग्रनित्य॑ Fa णून्यमनात्मेत्युद्योपर्यात्त maat 
च भाषत्ते। 
apta निष्क्रामत GUE बृद्वशाप्तते। 
घुनीत nega: aed नडागार मिव SAT: ॥ 
पो खस्मिन्धमिनपे ग्रप्रमंत्तश्रिष्यति i 


प्रकाय ्रातिपंसारं डःखप्पातं करिष्यति ' इति॥ 


HA ता ग्रीचिषस्त्रिप्तादुतश्नमराप्ताकृन्ने लोवधातुमन्वाद्िणय भगवत्तमेव पृष्ठतः 
प्तः पमनुगच्छृत्ति तदि भगवानतोतं कर्म व्याकर्तक्रामो भवति भगवतः पृष्ठतो 
ऽ्ञधीयत्े। नागं व्यावार्तकामो भवति पुरस्तादृत्तधी पत्ते । नरक्रोपर्पात्तिं व्याक्रतुका- 10 
मो भवति पादतले suet aa araa व्याकर्तुकामो भवति पाण्ण्यमत्तधी पते | 
maafi व्याकर्तकामो भवति ISS ऽत्तधीयत्ते। मनुष्यापषात्तं व्याकतुकांगा शत्रः 
ति ज्ञानतो त्तधो पतते t बलचक्रव eq व्याकतुकामो वति वामे करतले quaeri 
चत्रवरराप्यं व्यावर्तृकामो गवति दृलिणे करतले ऽत्तधी पत्ते । gaara sang 
कामो भवलि नाश्यामत्तधीयत्ते। श्रावक्रबोधिं व्याकतुकामों भवति घास्य उत्तधा पते । 15 
प्रत्येकवों व्याकर्त॒कामी भति ऊर्णायामतधी यतते । Aagi सम्यकसंबोधिं व्याक- 
dai भवति उष्णीषे saia N 

ga ता ब्र्चिषों mare त्रि? प्रदृज्िणीकृत्य भगवत उष्णीषे SAT eT: | AAT 
च्मानानन्दूः कृतकर पुणे भगवत्तं THER | 
NEM ७... 


1) MS कर्णपोरत?, this variant goes probably back to A and to a misread 


suum. 
2) MS श्रनुत्तरायां- 
3) MS (49^. 
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नानाविधो रङ्गमर्ल्नचित्रो वक्तातरानिष्कप्तितः कलापः। 
ग्रवभाप्तिता पेन fem: सगत्ताद्विवाकरेणोद्यता TA ॥ 
TATA भाषते । 
विगतोढवा देन्यमद्प्रव्हीणा वुद्दा नगत्युत्तमळेतुभूताः । 


नाकारणं शङ्कगृणालगीरं त्मितमुपद्र्शयत्ति जिना ram u 


a 


तत्कालं स्वप्रमधिगम्य वीर ar 
गरोतृणां ग्रम ARR वाङ्कितानां । 
धीराभिमुनिवष वाग्भिहत्तमाभि- 
veu व्यपनय संशये शुभाभिः॥ 
10 AUTEM AAMAS A CETT: 
पंबुद्दाः naqqa aA नाथाः। 
aid स्ितनृपद्शपांत्त [3५] धीराः 
ते श्रोतुं समभिलपत्ति ते ननोघा ' इति॥ 
शगवानाळू । AART । IRAANI तथागता ART: HFN- 
15 कसेबुद्धाः स्मित प्राविष्कुवत्ति । पश्यस्यानन्द्ानया पशोमत्या दारिकिया ममेवेविधे A- 
त्कार कृतम्‌ ॥ एवं ATA | एपानन्द्‌ यशोमती दारिका aaa कुशलमूलेन चित्तोत्पादेन 
देयधर्मपारित्यागिन च त्रित्रल्पासेष्येषसमुदानीतां वाधि समुदानीय मळाकरुणापरिभा- 
चिताः षटू पारमिताः परिपूर्य रत्लमतिनीम aariaa भविष्यति द्शभि्रलेशतुर्भि- 
वेणा रग्ये ऱित्रिगिराविणित्रिः स्मृत्युपस्थानिर्मव्हाकहुणया च। AAEM देयधमी यो ममा त्तरे 
25 चित्तस्याभिप्रप्तार इति॥ इद्मत्रोचद्रगवानात्तमनप्तस्‍्ते भित्तवों भगवतो भाषितमभ्यनन्द्न्‌॥ 
1) Metre Praharsini. Cp. Jtk m. IX, 53. XXIII, 28. 29. XXXII, 16. 
9) MS पशोमतिदारका- 


9) Visarga is wanting in MS. 


4) Ex conject.; Ms चित्तमभिप्रः. 
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- 


aA भगवान्तत्कृतो गुहुकूती मानितः पूत्नितों रात्रभी रात्रमात्रिधेनिणिः a: 


~ 
Bert: AAT द ATT ATA डेः विन्नीमहोरीरिति देवनागवक्षगन्धवीसुरग- 


EN 


~ ~ AC ~ ~ ^^ > a) 
VATA AAA Jal भगवान ज्ञाता मळापुएया लाभा चावरापपडप्रातशपना- 


Gt 


घनपनप्रत्यकीकयपरिष्वादाणां aang: marat विहरति नेतवमे saa- 
faqzzear ft । ग्रावप्त्यामन्यतमः शेषी ferae f ग्राष्यों महाधनों मद्भाशोगों बिघ्ती- 
एबिघालपरिग्रहो वेश्रवणधनप्तमुदितो वेश्रवणधनप्रतिस्पधी | तेन सद्शात्कुलात्क- 
लत्रमानीतम्‌। प तया सार्थ क्रीडति रमते परिचारगति। तस्य क्रीउतो रममाणस्य परिः 


चारयतो न पुत्रो न ड किता । स करे कपोलं Fall चित्तापरो व्यर्वास्थितः। प्रनेवाधनत्तमु- 


~ 


दितं मे गृ नमे पुत्रो न SUA नमात्यवात्सर्स्वापतेषमपुत्रत्रमिति HEAT TAG 10 


शविष्यतीति । स श्रगणव्राद्मपनि्ित्तिवातुरूत्संव॒न्धिवान्धविरच्यते देवतायाचनं कु 
रुष्ेति॥ afta चेप लोके प्रवाद पदायाचनळेतोः qat stad eNA । तच्च A- 
Cc ~ ^A = (4) (5) > ze 

Sm | पव्येवगभावष्यर्‌ केकार्य पत्रतद्ल्लमभावध्यत्तद्यता Fist? tre! faa: । श्राप तु 
amui स्थानानां संमु्ोशावात्पुत्रा amd ZATA | कतमेषां aur aaa 
—————— 

1)MS थपात्र?, this form pindapatra is often found in our manuscripts 
instead of the correct one; cp. €. ४. Divy. p. 89 N. 2. 259, 9. 

2) D corr. 

3) In this name D almost invariably drops the aksara & 

4) In almost every occurrence of this stercotyped phrase, MS has oTaU- 
Adal, construing the plural of the verb with a collective subject. This I have not 
ventured to change, since the irregular idiom may possibly originate from the 


author of the Avadanac ataka. 
5) B *srd?, D corr. 
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रक्ती गबतः संनिपतिती माता कल्या भत्रति RTA गन्धर्व प्रत्युपस्थितो भत्रति। vui 

त्रयाणां स्थानानां सेमुलीभावात्पृत्रा जायतते STSATA | तथा qii प्रभपात्रात्व एनि- 

गित्तिकपुळूत्संवन्धिबान्धवविप्रलब्धो ऽपुत्रः पुत्राभिनन्दी शिववरुणकुब्रेरणक्रत्रद्ा- 

दीनन्यांग्य देवताविशेषानायाचते स्म। तम्यथारामरेवता वनंदेवताग्य घर्‌देवता; शुङ्गाद्या- 
, 


देवता बलिप्रतिग्राहिका देवताः AVA: ALATA नित्यानुबन्धा ग्रपि देवता घाया- 


ct 


चते ET स चेत्रमापाचतपर्‌स्ति छठत्यन्यतमश्च ue saaneena Anea qtu 
प्रनापत्याः कुत्तिमवक्राततः॥ पच्चात्रेणिका धर्मी एकत्ये पणिउतत्रातीये मातृप्रामे । कतमे 
पञ्च। रक्ष WU जानाति विरक्तं पुरुपं ब्रानाति। कालं नाना ति ऋतुं नानाति । गर्भमव- 
क्रात्तं जानाति । पस्य AINA ४वक्रागति तं ब्राताति। दारकं ्रानाति दारिकां AT- 


~ MO AN cx XA uu ux ~ ~ - c ~ (7). च 
10 [त | सचद्वारकं भत्रात दाज्ञण काल गनाम्रत्य तात Aaa TATA बाम कान 


= 


निश्रित्य fag fet सा ग्रात्मयात्तमनाः स्वागिन प्रहिचयति । avira ada an- 
नपह्वास्मि GAM पवा च गे gian ara निश्रित्य तिष्ठति नियतं दारको भविष्यती- 
ति। तोघ्यात्तगनाततनना: पूर्वक्रावमत्युच्रनय्य दृ्षिणं बाकुमभिप्रप्तार्य उदानमुदानपत्यप्ये- 
arg चिरकालागिलपितं पुत्रमुखं पश्येयं बातो मे स्यान्नावन्रातः कृत्यानि मे apre भूत! 


Pe vas UN 2 Se BERS es (iE) = (13 
19 प्राताबसयाद्ायाय्य प्रातपव्यत TTA ग Tay reato: Cam em चाप्यतोतकालग- 


1) MS एषा. 
2) Here, as often, MS has AA instead of प्रमाणा. 

8) MS “मस्यात्प*. 

4) MS तष्याः, cp. infra tale 36. 

8) MS ORHI (PONAC. 

6) MS RR. 

7) MS ARS. 

8) MS °HATEATS. 

9) MS बा, cp. Divy. 99, 1. 

10) MS कुत्री भूतः. 

11) MS प्रा्नाविभूयात्न दा? (? प्रतिवित्तया१), cp. Divy: 99, s. 
12) MS चात्यत्ती°. 

13) MS कालवाता?. 
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तानामल्यं वा प्रभूले वा दानानि दूवा कृत्यानि HALA TAD दक्षिणामरित्यत इटे त- 
योर्षत्रतत्रोपपन्नयोच्छ्नो)नुणच्छ्लि ति॥ amaai siat fazer प्राप्नादतल- 
गतामपल्लितां धौर॒पति। शीते शी तोपकर गे हणो sed RMT eR fef 
ACURA TAMIA Tae तिक्र्रेनालिकषपिसितिक्तान्ललवणमधुरकटुकपार्वाव- 
afd'age penis विभुपितगात्रीमप्प्प्तमिव नन्दूनवनैविचारिणीं rares पी- 
ठात्पोठननवतएतीमधरिनां भूमिम्‌ । न चास्याः विञ्चिद्ममोज्ञशब्द्श्रतरणं यावदेव गर्भस्य 
परियाक्राम ॥ साष्टानां वा नतानां वा माह्यातामत्यपात्प्रसूता । दाइको ब्रातः APT 
दर्शनीय: प्राप्तािको sten P चाघ्य तत्कुलं नन्दिम्‌। तस्य mA ब्रातिमक कृवा नामधेयं 
व्यत्रस्थाप्यते Pai भवतु दारकस्य नामेति । ज्ञातप ऊचुः । पस्मादृस्य बरन्मानि सर्वकुलं 
नन्दिं ACURA दाइकस्य नन्द्‌ इति नामेति।तस्व नन्द्‌ इति नाग व्यवस्थापितम्‌॥ नन्दो 
दाइको Sepa धात्रोश्यो दत्तो दाभ्यामंप्रधात्रीभ्यां दभ्यां ्ीरृधात्रीभ्यां aput 
मलधात्रीभ्यां दास्या क्रीउनित्राभ्यां धात्रोभ्याम्‌ । पो ऽष्टाभिधीत्रीभिह्न्नोपते वर्ध्यते 
aiia qur नवनीतेन afda सर्पिमाडेनवऱ्येग्कोततप्तोत्ततेरपकरणविशे पेराशु वर्धते 
agama WFAA ॥ 

परा मव्हास्संवृत्तः पञ्चवर्षः qz वा तदा कुप्तीदः dam पर॒मक्र॒प्तीदों नेच्कूति T- 


~ 6 (89) s ~ = ~ ~ 
पनाप्षनारृष्यत्वातम t तन deana eaae era णान्त्रापपधातात ॥ Aa 
~~ oN ~ 


1) MS “तंधार“- 

2) B RATEIO, D corr. 

3) MS नन्दूनमिव बने विचारिनीम्म? (C still more corrupt). 
4) MS CUT EAT भूमि. 

5) MS "ट्ञाभिधा?. 

6) MS वते (D AEA). 

7) Ex conject.; MS षडूषम्वा. 

8) 8 here and often कुणी” 

9) B तीष्णा, D corr. 
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Alea gapa यो ऽपि मे वदाचित्किरकिचिद्देवताराधनपा पुत्रो नात; at ऽपि कु- 
dig: परगकुसीदः ref नोत्ति्ठते तत्कि ममनिनेदगबातीयेन पुत्रेण यो नाम 
स्वस्वशरीहो भूवा पशुरिव संतिषछतीति॥ स च AST mu paa: | तेन WE तो- 
काः शास्तारः त्वगृव्हमाळूला अपि नामा दारास्तेषां दर्शनादीरवञातः शवनाप्तना- 


दृणि तात्रततिछठेत्‌। aa कुषीदो-दारवास्तांण्कष्तृःदष्ा चतुःसंप्रेलणामपि न कृतवान्‌ 


ex 


वाः TU sarafa ar ग्रभिव्रादपिष्यति वा AÀA वा उपनिमन्त्रपिष्यति॥ 
aa a गरुपतिस्तामेवावस्थां दष्टा तुछठुतरामुत्काढतः करे कपोलं qur चित्तापरो 
EQATEAA: ॥ 

ग्रत्रात्ते नास्ति (ferui भगवतामन्नातमदृष्टमविद्दितमविज्ञातम्‌ | घर्मता 


aq बुद्धानां AAT मव्हाकाहृणिकानां लोकानुप्रळ्प्रवृत्तकानामेक्रार्ताणां एमधविप- 


— 


We rs ics 7 NA) A 7 z (en ल्ल 5 
एवतात्रिहारिपां त्रिदगववस्तुकुशलानां चतुरोघोत्ताणानां sg eT a Ue eto 
छितानां चतुर्ष सं्रकवस्तुषु दीघरात्रकृतपाहिचयातां पञ्चाङ्गविप्रहोणानां पद्चषगतिसम- 
तिक्रात्तानां पडङ्गतमन्वागतावां पट्पारमितापरिपूर्णानां सप्तबोध्यङ्गकुसुमाष्यातामष्टाः 


gm arat नवानुपूर्वविकारप्मापत्तिकुशलानां दृशवलर्बालनां दशद्किपमापूर्णयश- 


m 
St 


> DC SS AM ES eS eap zs N 
5 सांद्शशतवशवर्तिप्रतिविशिष्ठानां AT रात्रेस्त्रिदिवपतत्य वुद्दचतुपा लोकं व्यवलोक्य NI- 
AHA प्रवर्तते । को कोयते को वर्घते कः PERNA: तकः ÄRLA» कः संबाधप्राप्तः वाः 


कृच्छूतंकटसंबाधप्राप्तः को ऽपापनिन्नः को ५पायप्रवणा: को ऽपावप्राउभारः कमद्मपाया- 


1) MS °चित्कर्ळ् चिः. 

2) As to कः "aai: to express the kaimutika cp. Divy. 105, 93. 200,14. — 
Jtkm. 143, 10 के ga qi: 

3) MS काचन्य-- 

4) MS विष्रण्यिनां (P शना). 

8) MS dato. 

6) MS here and almost always where this word occurs qR 3. 

7) MS aqaa R. x 
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gru स्व मोते च प्रतिष्ठपपेयं । कस्य कामपङ्क निमग्रस्य कस्तो दवारमनुप्रदख्यां कमार्प- 
घनविरएळितमार्पधनेग्ययाधिपत्ये प्रतिष्ठापेषं । कस्यात्ञानति मिएपटलपर्पवनडमेत्रस्य 
ज्ञानाञ्ञनशलात्रया चल्ुर्विशोधपामि | कस्यानवरोपितानि कुशलमूलान्यत्ररोपपेषं क- 
स्यावरोपितानि परिपाचयेषं कस्य परिपक्षानि विमोचपेपम्‌ । ALS च। 
म्रप्येवातिक्रमे देलां पागे ARAT: 
न तु वैनेपवत्सानां बुद्दो वेलामतिक्रमेत्‌ ॥ 
पग्र्यति भगवानप॑ दारकः कुप्तीदो मदद्नाहीयेमाएय्स्यते पावदनत्तरापां प्रम्यकसं- 
बोधी चित्तं परिणामयिष्यतोति ॥ ततो भगवता तथ्यानां मद्द॒पाच्छृत्यथ दारकप्य च 
कुशलमूलपंत्रननार्थेसूर्यसत्न्नातिरेकप्रभाः वानकवर्णमरीचप्र उत्सृष्टाः GEARS समत्ताद्‌- 
वभातिते कल्पप्तक॒श्नरपरिभाविताश्र Aiga उत्सृष्टाः Agea त्पृष्टमात्रं शरीरं प्रक्लादि- 
तम्‌। स इतश्यामतथश् प्रेक्षितुमारब्धः कस्य प्रभावान्मम शरीरँ प्रङ्हाद्तीमात॥ (ततो) 


भगव गन्भनुगणपारवृतष्तनन्ह प्राववश। gU वुप्तादा बुच ANAT हा AMAT मन्हापुरू 


1) MS *पत्ये. 
2) This sentence is met with only here, not in the other occurrences of this 
commonplace. By its style it looks as if interpolated. 
3) MS ०पत्नानि. 
4) MS लानति९ 
B मद्दशनान्बी instead of which the copyist of D wrote मद्दनान्वो*; Feer 
9. 31 with the help of Tib. found out the correct reading 
Ms datat (P. तीथानों) 
7) MS शप्रभावाः. 
8) MS शद्धा 
) MS प्रक्लादतामात्त भगवतो भगवां Pe. I suppose भगवत्ता is a blunder, 
which stood already in A. That the lazy boy did really not know who relieved 
him, is plain from the context; R7b5 paraphrasing this passage, expressly 
states that he sought for the cause but could not find it out. 
10) 8 श्वृत्त, D corr. 
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पलत्तणिः ्मलङ्कुतमशोत्या चानुव्यञनेर्विशात्रितगात्रं व्यामप्रभालङ्तं qadagan- 
Hanani नज्ठुममिव qanda समन्ततो HATTI दृष्टा च पुनः पर्‌ MARTTA: सरू- 
सा स्वपमेवोत्थाय भगवतो ऽथे HIA प्रज्ञपयत्येत्ं चाक । एतु भगवान्स्वागते भगवतो 
निषीदतु maraya एवात्तन इति । ग्रधास्य मातापितरावत्तर्जनद्याद एपूर्वप्रभावं TET 


(~ 
परमं विस्मपमापन्नाः॥ 


Gt 


ततः Teta दशकों कर्षबिकपिताभ्यां नयनाभ्यां भगवतः maa= FAT 
qaan धर्मश्रवणाय | aret भगवता श्रनेकप्रकार कौती खस्यावर्णी थाषितों थी- 
doma TARZANA चास्य यष्टिमनुप्रयच्छति इमां दारक पष्ठिमाकोट्येति । 
A तामाकोटवितुमारब्धः ॥ घव्ाप्तो egan मनोज्ञशब्द्श्चवणं करोति बिवि- 


1 


e 


~ ~ = > (7) (8) tele SS fe ES (9), 

धानि च रल्लनिधानानि पयति । तत्येतद्भवत्‌ । गळहान्बताये वीयारम्भे विशेषों una 
x ANA (10) 2 ~ (ID) ~ 

भूयस्या मात्रया वोर्यमारभेयेति ॥ स marat aada सार्थवारुमात्मानमुद्दोष्य 

पट़ारान्‍्मराप्तमृद्रमवती्ण: ॥ ततः सिढपानपात्रेण मळार त्रसंप्रकू RAT भगवानत्तर्नि- 


वेशने पश्राववलङ्को भोत्रितों saqat च सम्यकसंत्रोधी प्रणिधानं कृतम्‌ ॥ 


1) MS गात्रव्योम*. 

2) D QUT, P. corr. 

3) MS °PIARZS. 

4) MS °पितं. 

5) Ex conject.; MS वीयाऊ स्य. 

6) MS चानुप्तंश?. 

7) B तस्य, D corr. 

8) Ex conject.; MS मळावतेपं() पोवीयारम्भविशेषे 
9) Cp. supra, p. 3, N. 2. 

10) Ex conject; MS epfq, in B two dots are put above the last two ak- 
saras, which makes us expect some marginal correction, that has been forgotten, 
it seems. The reading वीषेमारम्भपेतेति will do as well. 

11) The expression is somewhat singular, as we should expect TANA or 


oma. Was perhaps the genuine reading ghanthavaghosam, the gerund? 
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घथ भगवान्कुत्तीद्स्य दारकस्य केतुपरंपरां ajai च ज्ञावा स्मितं प्राविए- 
gi ta cC qa 3 ~ = x = (2 aa A 

गयो तू धर्मता खलु पस्मिन्समषे बुद्धा भगवत्तः feni प्राविष्कुर्वत्ति तस्मिन्स्मये नी- 
a लो a ra ` ~ fl) (20... AS E zs 
लपीतलोक्तावदाता ग्रार्चिषों मुल्लान्रिश्ार्य को शिट्धस्तादइच्छृति काश्िइपरिष्टाइरच्छ्‌- 
ta पा ग्रधस्ताऋच्छृत्ति ताः पंत्रीव॑ कालपूत्रं संघातं रीरवं मक्ारीरवं तपनं प्रतापनम- 


NAC 


वीचिमबुर्‌ Dae Sea छळवमत्पलं पन्नं गळापदां ATHENS ये उष्पानाका- 5 
g मु kd र र्‌ 


ul 


स्तेषु शीतीशूता निपतत्ति पे शीतनरकासतेपरष्णीभूता निपतत्ति तेन तेपां स्वानां का- 
रणाविशेषाः प्रतिप्रन्नभ्यत्ते । तेषामेव भत्रति। कि नु वयं भवत्त gazga qii ftaz- 
न्यत्रोपपन्ना रति 1 तेषां प्रस्ताद्संञननाये भगवान्तिर्मितं विप्रति | तेषां निर्मितं Ed 
भत्ति । न QA ad भवत्त इतश्युता नाय्यन्यत्रोपपत्ना ate बपमपूर्वदर्शन ett ऽ्या- 
PATE कारणाविशेषाः प्रतिप्रन्नब्धा इति। ते निर्मिते चित्तमिप्रप्ताय्य AAT- 10 
aga कर्म sufre देवमनुष्येषु प्रतिप्तन्धि गृह्नत्ति यत्र सत्यातां भान्ननभूता भवत्ति । 
पा उपरिष्ठाइच्छृत्ति ताशयतुर्मदारा निकांत्रातंशीन्यामांस्तुषिता निर्मापरतोन्पहनि- 
raa qui ब्रह्मकापिकास्त्रद्मपुरो हितान्मरात्रह्म एः पी त्तोभानप्रमाणाभानाभा- 
स्वरार्परीत्तशुभान प्रमाणशुभाऽ्छुशकृत्न्नाननध्रान्पुणयप्रसवान्बृक्त्पलानबृच्हानतपान्सु- 
दशानपुदर्शनानवानि छान्देवाःग्वां नित्यं zs धूऱ्यमनात्मेत्युद्दोषयत्ति गावादयं च 15 


भाषत्ते । 


1) MS maría. 

2) MS का शव? 

3) MS Hat. 

4) MS ala. 

5) The anusvara is wanting in.MS. 

6) Cp. note 2 on p. 5 supra. 

7) MS परीता° (D AT). 

8) Owing to a singular aberration of mind of the scribe of A or B, MS has 
“कनिष्ठ त्तेषां Meat नित्यं. 
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APRA निष्क्रामत 807 JENA | 
नीत मृत्युनः ed नडागाएमित्र HAT: ॥ 
यो झ्स्मिन्धर्गविनय ग्रप्रमत्तश्रिष्यति। 
प्रकाय maim} garai करिप्यती ति॥ 

5 aa ता ग्रर्चिपत्बरिप्तार॒न्नमराप्ताकले लोबाधातुमन्वाकिएड भगवत्तमेव पृष्ठतः 
yga: ameg I तब्वदि भगवानतीते कर्म व्याकर्तुकामो भवति भगवतः Tesi 
sadaa । घनागत॑ व्यावार्तुकागी भवति पुरस्तादत्तधी'यत्ते। नरकोपपततिं व्याकर्तुका- 
गो भवति पादतले sadaa । yaaa ब्यावार्तुकामो भवति पाऽयीमत्तधी यतते । 
Wat ct व्याकऋ्तु्रामो भवति MAS ऽत्तधीपत्ते। मनुष्योपपत्ति व्याकतुकामो भव- 

10 ति TAN DAM पत्ते। बलचक्रव ततिराड्यं व्याकर्तुकामो शत्रति वामे करतले [40] SE- 
घो पत्ते । चक्रवातिराब्ये व्याकतुक्रागो भवति दक्षिणे कलले 5त्तधीपत्ते । देवोपपत्ति 
व्याबातुकामो भत्रति नाभ्यामत्तधी पत्ते MARN A व्याकर्तुकामो भवति ATED sa- 
धो पत्ते । प्रत्येक्रबोधिं व्यावार्तुकामो भवति ऊणापामत्तधी पत्ते | नुत्तरां प्रम्यक्संबो- 
Te व्याकतुंकामो भवति उष्णीषे 5त्तधीयत्ते ॥ 

15 सरवर ता ग्रार्चिषों भगवत्तं A: प्रदृत्तिणीकृत्य भगवत उष्णीषे उत्तार्किता:। Aag- 
ष्मानानन्द्‌ः कृतकर्‌पुटो WAT Weg | 


1) D fills the gap; MS "प्तारृछ्ते. 

2) MS °च्छति. 

3) MS “तातक्र". 

4) NS उपा. 

5) MS €त्तदायां प्म्य?. 

6) MS airam, the irregular contraction (sandhir arsal) in the first syl- 
lable is met in our text also elsewhere, see c. 8. tales 25, 26, 27, 29 in fine एषा- 
नन्द्‌ instead of एष श्रः, and cp. Divy. 27, 22. 56, 7. 386, 14. 389, 20. 

7) MS TAM. 
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नानाविधो CHAVA AAT TATA TA (HIR: TNT: 
प्रचभाप्तिता पेन दिशः समत्ताद्िवाकरेणोदयता TAA ॥ 
MANIA | 
andza देन्यमर्‌प्रव्हीणा बुद्धा नगत्युत्तमळेतुभूताः। 
नाकारणं शङ्कमृणालगीरं स्गितमुपरशयत्ति निना Gra: u 5 
तत्काले स्ववमधिगम्य वीरँ qaa 
श्रोतृणां श्रमण ARR काझितानां | 
धी राभिर्गुनिवृष वाग्भिकत्तमाभिरु- 
त्पन्नं ETAT संशवे शुभागिः॥ 
नाक्रस्माह्लवणत्रला d: 10 
संबुद्धाः स्मितमृपद्‌र्शपत्ति Wat: | 
यस्यार्थे स्मितमुगरर्शयत्ति धीराः 
तं aid समभिज्ञषत्ति ते ्ननीघा इत्ति॥ 
भगवानाळू्‌ | एवमेतदानन्देवमेतत्‌। ARAIA तथागता AEA: पम्य- 


कसंबुद्धाः स्मितं प्राविष्कुर्वत्ति | पथ्यस्यानन्दानेन कुसीदेन दारकेण ममित्रंविधं सत्कारं 15 


1) P and C have here de, which may indeed represent the original form, 
since the, Daityanam mada suits the context and the mythological conception 
underlying it better than dainya + mada. Yet this variant seems to be nothing 
but a misread देन्य of B. In fact, one may doubt as to whether tya or nya is 
written here in B. I should however rather read the aksara nya. In D the word 
happens to fall in a gap. 

2) वीर is not seldom in this stereotyped stanza the variant of धीर, which 
seems to be the better reading. Whercsoever वारु occurs ia the tradition of this 
text, I have retained it. 

3) MS Axe. 
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वृतम्‌ ॥ एवं AA एप MAR BATT दारको ऽनेन कुशलमूलेन चित्तोत्पादेन देयधर्मप- 
रित्यागेत च त्रित्रल्पापंष्येयततमुदानोतां बोधिं समुदानीय मव्हाकहुणापरिभाविताः षटू 
पारमिताः परिपूर्य प्रतिब्वीर्यपराक्रमो नाम सम्यकसंबुद्दो लोके भविष्यति दृशभिन्रे- 
लेग्तुभिरवेशाएेस्त्रिभिरावेणिवेः त्मृत्युपस्थनिर्मव्हाकहणया च qo mum quur 
5 यो ममात्तिके चित्तप्रपाद्‌ इति n 
इद्मवोचदरगवानात्तमनपतस्ते च AI भगवतो भाषितमभ्यनन्दन्‌ ॥ 


1) MS, bya Japsus of the scribe of A, मराकएणाप्तमुदानीय, cp. supra 
p. 7 1, 4 and p. 12 1, 17. 
2) B ATUNTA, the correction having 0९01 put on the latter FQ instead of 


the former one. 


3) MS *धमायो. 


CC-0. ASI Srinagar Circle, Jammu Collection. 


Digitized by eGangotri Siddhanta Gyaan Kosha 
—4b] साधवाक्‌ इति 8॥ 23 


सार्थवाव्ह रति 8 ॥ 

Tal भगवान्सत्कृतो penat मानितः पून्नितो रात्रभी शातरमत्रिधनिभिः परिः 
रो tee वेनीगियतिरसुरर्हडेः विन्नीर्गहोरगेरिति देवनागवत्नातुरगकउ त्रि- 
anama बुद्धो भगवान्‌ ज्ञातो AAT लाभी चोवरपिएडपातायनासनगा- 
नप्रत्यफीषः्यपरिष्काराणां श्रावकः Mara विकृति ब्रेतवने ५नात्रपिएउद- 
स्यारामे | ग्राचस्त्यामन्यतमो AZIANA मदाप्रमुद्राद्रयानपात्र गतः | स दिरपि 
त्रिरपि स्वदेवतायाचर्त qu मद्हापतमुरमत्रलीणी भग्नवातपात्र एवागतः ॥ ततो ऽस्य 
मळान्छेद्‌ उत्पन्नः। स इमां चित्तामापेदे। को मे उपायः स्याद्येन धारने कुपीमिति। 
तस्येबद्भवत्‌ । ad asl भगवान्तवदेवप्रतिविशिष्टतर घात्मव्हितपर्‌ कितप्रतिपन्नः 
कारुणिको महाधर्मकाम: AAAA: । पन्नुङ्मिदानीमस्य नाम्ना पुनरपि मदप्तमुद्रमव- 
तरेयं तिडयानपात्रस्वागच्केत्यं के पार्धेन usare gat कुपीमिति ॥ 

स एबं कृतव्यवन्तायः पुनरपि मदाप्तमुद्रमवत्ती it बुद्धातुभावेन च pear संप्राप्य 
ACLAGAS HAT कुशलस्तस्तिना स्वगृक्मनुप्राप्तः॥ स मार्गप्रगं प्रतिविनोग्य भाएडे 
्रत्यवेल्नितुमारब्धः। तस्य नानाविचित्राणि TATA ष्ट्र agina: । चित्तयति 
च। मया EMA TAA AMIE गीतमघ्य उपाँ दातव्यं भविष्यति पत्नक्मेत्तानि स्व- 


1) Ex conject.; MS aa’, sva? is supported by R. 

2) Ex conject.; MS "TA:ERUTES SUI, the aks. उ of our mss. may easily 
proceed from 3, as both are very similar in the Nepalese handwriting. 

3) Note the irregular sandhi, as on p. 20 n. 6. 


4) Ex eonject.; MS TAYATA. 
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car पल्या घायसेन काषापहयेन विक्रीय भगवतो गन्धं दृग्यामिति। a काषीपणह्दपे- 
नाह क्रीया TATA गतः। ततो ४पत्रपमाणद्वपो द्वा्‌को छक faang धूपितवान्‌॥ 

"a भगवात्नदूपमृच्यमिप्तेस्कारमभिपत॑स्‍्कृतवाग्येव a धूप उपरि विळायप्तमभ्यु- 
ary सवी "च श्रावस्तीं स्फुरिबा NZA AA: | तस्य ततृत्यदतं देवमनुष्या- 
aant प्रातिङा्े दृष्टा महास्प्रप्ताद उत्पन्नः । A स्वचित्ते परिभाषितरवान्‌ | नेतः 
न्ग[5५)ग प्रतिद्वषं स्याखद्क mad vobi mq aa afar ॥ घ्र तेन mAAR भग- 
वान्सश्रावत्र्र्ो ऽत्ेर्निवेशने भक्तेनोपनिमन्त्रितः। ततः प्रणीतेनाङारेण HATA AZI- 


a a ~ ~ ~ ~ ~ fF ~ (0). 
रलेरवक्रापा; | ततस्तान रान SAY Tala aad तथ भगवता रलकूणगारा 


110 
| 


c ESSEN [s ) [S ~ 
रलच्कूत्रं रलमएडपञ्यावास्थतः पन्न शकय छाशाक्षतन TTA कमात्तवाप्तना वा 


MA यथापि ASA वुद्वानुभाविन देवतानाच देवतानुभावेन ॥ 


or eo as c 25५ VI) ` 
H4 RANA दिगएबरातप्रप्तादृस्तत्प्रातिदार्पदर्शनान्मूलनिकृत्त इव AAT भगवतः 


1) Ex conject.; MS AUTAT, the covetous merchant thinks he may rid 
himsclf of his vow at the expense of two coppers; the Chinese translation renders 
the ayasal karsapanah by tshien. Cp. Div y. 30, 23. 

2) So D; D and P write AT, AP. Cp. Divy. 158, 15. 315, 13. 327, n1. 

8) Ex conject.; B तद्दूपानृध्यमं भिः though the aksara ma is clearly cancelled 
in B, it has been copied by the scribes of the other MSS. As to tadrüp«, cp. 
Divy. 42,8. 494, 90. 

4) MS ?Esi TRIS. 

5) MS सवा. 

6) MS शस्थत. 

7) Ex conject.; MS TATUS; the correction is confirmed by R. 118 b 4 
नेतन्मे प्रतिदठपं स्याखद्यं सुगतो THA: | मया APUT AAT vet: etc. 

8) Ex conject.; MS पंघात्तनिवे%; cp. supra p. 18, 19. ` 

9) B कारी, D. corr., cp. supra p. 9, 10. 

10) Ex conject., cp. supra p. 9, 10 and Divy. 211, 14 malakarena va mala- 
karantevasina ra; B कमाकारेणकमात्तेवासिना with :: erased between मी and तते. 

11) MS "कृत्त. 
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पाऱ्योनिपत्य प्रणिधान AAAS: | प्रनेनाकूं कुशलमूलेन चित्तोत्पाटरन देयधर्मपरित्या- 
गेन चान्धे लोके घनापके घपरिणायके बुढो भूयाप्तमतीणीनां writ तारयिता श्रमु- 
Wat मोचयिता ग्रनाश्रस्तानामाग्याप्तपिता siti निर्यृतानां परिनिवीपपितेति ॥ 

aa भगवांस्तस्य साथवारुत्य ळेतुपरम्परां कर्मपरम्परां च ज्ञावा स्मितं प्रावि- 
प्याषी ते । घर्मता बलु पस्त्मिन्समये qam: स्मितं प्राविष्कुर्वज्ति तस्मिन्समये नी- ७ 
लपीतलोळितावदाता रिषो Tartar काशिद्धस्ताइव्कृत्ति काथ्यिडपरिष्ठाडच्छ- 
fet या ग्रधस्ताइच्क्ृत्ति ता: सनीचे कालपूत्रे संघातं Aqa lp qud प्रतापनम- 
वोचिमबुर्‌ं Pise qd ङङवमुत्पलं usi meras AHMET पे उष्पानरका- 
त्तेप॒ शीतीभूता तिपतत्ति ये शीतनरकास्तेप्रष्णीभूता' निपतत्ति। । तेन तेपां erat का- 
रणाविशेषाः प्रतिप्रश्नभ्यत्ते। तेषामेवं भवति । किं नु वये aa इसश्युता BUD fta 10 
न्यत्रोपपन्ना इति । तेषां emisse भगवान्निर्मितं विसरति । तेषां निर्मितं दृष्टेवं 
भत्रति। न XA वधे भवत्त इतश्युता साप्यन्यत्रोपपन्ना प्रपि लयमपूरवदर्शनः स्नो ऽस्या- 
नुभावेनास्माक्रं कारणाविशेषा; प्रतिप्रत्नब्धा इति ते निर्मिते चित्तमभिप्रसताग्य तच्तरक- 
Jå कर्म daa देवमनुष्येषु प्रतिसन्धि गृह्णति पत्र सत्यानां भाजनभूता भवन्ति। 


A A a 111) 2 व PS e न्परनि- 15 
«p उपरिष्ठाबच्छूति aagi knaag Anamata- 15 


1) Cp. supra p. 10, n. 1; in B वि is in rasura; P and ९0 प्राध्का?, D AARI. 
2) MS *तार्चिषा मु". 

3) B SLAG, D corr. 

4) MS ATH. Cp. supra p. 4, n. 7. 

5) MS efi feerar (0 HAD. 3 

6) B “भूवा, P corr. 7) MS प्रा. 

8) Bq a D corr. 

9) DCP aaae go, it seems, also B.. 

10) MS @a°. 


11) MS IRTA? (P eriam). I have retained trayastrinan, because 
it may perhaps be the form used by the author, and not trayas-, as MS has else- 


where. Cp. Pali tavattinisa. 
2+ 
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nc AM m (1) A ou m (2) aa T 
मितवशवत्तिनो ब्रद्माआपिक्रान्त्रह्मपुरोदितान्मराब्रद्म णें: परीत्ताभानप्रमाणाभानाभा- 
. é E र - sm 
स्वरान्परी त्तणुभानप्रमापणुभाङङ्भकृत्लाननभत्रान्पुएयप्रसवान्बृक्त्फलानबृव्हानतपान्सु- 
~> ~ S c ~~ c t > 
दशास्पुदर्शनानकनिष्ठान्देवान्गव्ा घनित्यं ga शुत्यमनात्मेत्युद्दोषयत्ति गाथाहयं च 


शाषत्ते। 1 
5 APRA निष्क्रामत पुग्यध्वे FETA । 


धुनीत मृत्युनः सेन्यं नडागारमिव कुञ्जरः ॥ 
qi खम्मिन्धर्मविनपे घरप्रमत्तञ्चरिष्यति । 
प्रकाय mia} Sarat करिष्यति ' इति॥ 
प्रच ता घर्चिषस्तरितारुलमक्ापाङ्लनं लोकधातुमन्वाक्िएय maia पृष्ठतः 
10 पृष्ठतः प्तमनुगच्छृत्ति aa भगवानतीतं कर्म व्याकर्तुकामो भवति भगवतः पृष्ठतो 
ऽत्तधी यत्ते | ग्रमागत॑ व्याक्र्तुकामो भवति पुरस्तदृत्तधी पत्ते । नरकोपपत्तिं व्याकर्तुका- 
मो भवति पादतले ऽत्तधी पत्ते। तिर्पगुपपत्ति व्याकर्लुकामो भवलि पाऽपयीमत्तधी पत्ते। 
प्रेतोपपात्ति व्याकर्तुकामों भवति MAES ऽत्तधो पत्ते । मनुष्योपपत्ति व्याकर्तुकामो भव- 
Amenia ananafi व्याकर्तुकामों भवति वामे करतले ऽत्तधी पत्ते। 
15 चक्रव्तिराग्य व्याकर्तुकामो भवात दक्षिणे करतले ४त्तधी पत्ते । देवोपपत्तिं व्याकर्त- 
कामो भवति वाभ्यामचधोंपत्ते । ग्रावकबोधि व्याकर्तुकामो भवति धास्ये ऽत्तधी यत्ते i 
TARAN sr NA भवति SMINIA । घ्नुत्तरां सम्यकसंबोधिं व्याक- 
तुकामो भवति उष्णीषे saura i 
परथ ता Aras mad जिः प्रदृत्षिणीकृत्य भगवत उष्णीषे eat । aata- 
20 ष्मानानन्टः HARI भगवत्तं WAS | 
1) MS ARAS. 
2) MS “ब्रद्माणः. 
3) B पुणप्र०, D corr. 
4) Anusy. is wanting in MS. 


5) B AARAA, D corr. 
6) MS उणी 7) MS TAT. 
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नानाविधो FAZA RATE TATA ASAT: कलापः | 
म्रवभाप्तिता येन दिशिः समत्ताद्वियाकोेणोद्यता पेव ॥ 
गाथाश्च भाषते । 
विगतोइवा रेन्यमदप्रव्हीणा बुढा नगत्युत्तमळेतुभूताः | 
नाकारणं शङ्कमृणालगीरं ह्मि[ऽ७)तमुपद्‌र्थपत्ति Rat fram: u 5 
तत्कालं स्वपमधिगम्य वीर्‌ sug 
श्रोतृणां श्रमण TARR काझितानां । 
धी राभिर्मुनिवृष बाग्भिकृत्तमाभि- 
veas व्यपले संशपं शुशाभिः॥ 
नाकस्मावपाब्रलाद्रिरात्रधियाः 10 
संबुद्धाः स्मितमुपदृर्शयत्ति नाथाः। 
araid स्मितमुपदर्शयत्ति धीराः 
à श्रोतुं समभिलषत्ति ते बनीघा इति॥ 

ANAS | एवमेतदानन्दैवमेतत्‌ | नाळेबप्रत्ययमानन्द तथागता Ve: सम्य- 
कपंबुददाः स्मितं प्राविष्कुवत्ति | पछ्यस्यानन्दानेन साधजाळेन ममैवं विधं सत्कार FATI 15 
CATA एय सार्थवाको ऽनेन कुशलमूलेन चित्तोत्पादेन देयधर्मपरित्यागेन च त्रिक- 
ल्पाप्ज्येपप्तमुदनीतां बोधिं मुदानीप मकाक रुणापरिभाविताः qz. पारमिता: परिपूर्य 
Tan नाम सम्यकपंबुढो भविष्यति दृशभिर्लिश्वतुर्भिवेशार वे्रिभिरविणिकिः स्मृ- 
त्युपस्थनिर्मकाकह्णया च। यमस्य देयधमी यो ममात्तिके चित्तस्याभि प्रसाई ॥ 

इद्मवोचड्रगवानात्तमनपतस्ते भित्रवो भगवतो भाषितमभ्यनन्दन्‌ ॥ 20 

1) D corr. 


2) MS °faat. 
8) MS TAMARA, cp. supra p. 12 n. 4. 
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साम इति ५ ॥ 
lost 


[०५ वडिक शत ६ ॥ 


बुद्दो भगवास्प्तत्कृतों quaa मानितः as TAT राज्ञमात्रिधनिभिः पोरे! A- 

5 fet: aR AA: किन्रेमेछोरेरिति देवनागपत्तगन्धवीसरग- 
रउकिन्नरमकोरगाः्यितो बुद्धो भगवान्‌ ज्ञातो मव्हापुएयो लाभी चोवरपिएडपातशय 
नासनगानप्रत्यकीप्यपरिष्काराणां सम्रावकसङ्ः श्रावस्त्यां विहरति sa saa- 
पिएडदृस्यारामे | ग्राबस्त्यामन्यतमो गृहपतिः श्रेष्ठी प्रतिवपतति ग्राव्यो महाधनो मदा- 


भोगो विस्तीर्णविशालपरियरको बेश्रवणधनप्तमुद्तों वेश्रवणधनप्रतिस्पधी | तेन az- 


— 
© 


शात्कुलात्कलत्रमानोतम्‌। स तया सार्धे क्रीडति रमते परिचारपति। ara क्रीउतों 
रममाणस्य परिचारपतः गृहपतेः पत्नी घापन्नपह्वा संवृत्ता। T नवानां मात्तानामत्यपा- 
तप्रपूता । दारको जातो ग्रभिन्नपों दर्शबीयः प्राप्ताटिकः ॥ तस्य बातों suum 
कृबा aBa इति नामधेषं कृतवान्पिता । वडिको दारको sepu धात्रीभ्यो 
दत्त; ' संतधात्रोभ्यां लीरृधात्रोभ्यां मृलधात्रीभ्यां क्रीडनिक्राश्यां) घात्रीभ्याम्‌ । पो 


— 
a 


४श्टाभिधान्री भिएन्नीयत्ते वध्यते त्ती रेणा दुधा नवनातेन सर्पिषा पर्थिमाडेनतन्येश्योत्तप्तो- 
तततेरुपकरणविशेषेराशु वर्धते ळछूट्स्यमिव AFA पदा महास्संवृत्तः पञ्चवर्षो seil 
वा तदा गुरी भक्त काला सर्वशास्राणि श्रधीत्रानि। तीरबुडितपा शीघ्रे सर्वशास्रस्य 
पारे गतः ॥ 
1) D in inverted order दरवनाणपत्नापुर्गन्घर्वण RS 
) NS जञातोनी? 


5) Ex conject.; MS षहर्षम्वा, cp. supra p. 15 n. 7. 
4) MS तीएए?. 
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तदनन्तरं तस्य वडिकस्य किञ्चितपर्वजन्मकतकर्मविपाकेत शरीरे कायिक Fa 
पतितम्‌ । इति set भूतश्चित्तापरः स्थितः। कि पापं कृतं मया Digg कामिकं sid 
मम शरीरे TAL तस्य पितापि पुत्रस्थेद्‌ कायिक डःवभावं-दष्टा AVE AN: पुत्रात्य- 
aaga Qtr: शोकाधुव्याप्तवद्नस्व रित amga तस्य पुत्रस्य रोगं दर्शयति | 
को रोगः केन केतुना मम पुत्रस्य देरे बात इति | ततः स वैग्यस्तस्य रोगचिक्गं दृष्टा चि- 
कित्सां कर्तुमारब्धः ॥ तथापि तस्य रोगशात्तिर्ग भर्वात पुनरवृददिर्भवलि ॥ पिता पुत्रस्य 
रोगं वदे जातं दृष्टा aagi पुत्रो मरिष्यति kana चास्य रोगस्य चिकरित्सितुं न 
शकात इति मूर्च्छया भूमी पलितः ॥ ते दृष्टा भूयो ऽपि पुत्रस्य चित्ता ब्राता भूमी ऽपि चि- 
त्तया मानसी व्यथा ज्ञाता ॥ a दाएको रोगी भूतो ५शवयो $पि वदितुं व्ञचित्पिता 


1) Note the use of kimcit as the theme of the indefinite pronoun in the first 
member of a compound. Cp. PW in kürzerer Fassung: II, 64, Sp. 8, aud Jita- 
kamali p. 120, 3 yatkimcanakaritaksepakarkagaksaram. 

2) MS पतितः. 8) MS धभूतोचिः. 

4) D eqq व्यरवत्थितः, which seems to be a good correction. 

5) Ex conject.; MS मपा इद 

6) MS शातः. 

) MS मानप्तो (P सता). 
Ms दशिपति 

9) Ex conject.; MS के रागे. Perhaps this must remain unchanged: in that 
case जात शत is to be changed in ब्रातामात्त. Blunders in gender are not rare in 
our text. Cp. supra, p. 3 n. 8. In the foregoing S:Ep([4 is taken as a neuter 

10) Ex conject.; MS “णात्ती न. 
11) MS दोगव? 

12) BC वाह्य; the meaning ‘even’ of ATF च is substantiated by one example 

in PW. I, 305,1. Note the genitive with cikitsat? and cp. my Sanskrit Syntax § 121 
13) MS जातः. 

14) Cakya is here used with active signification, as it is Divy. 39, 12 gakyas 
tvam ..... vastum, as is also the case with the verb gakyami. See Divy. 111,10. 
137, ४. 803, 30. 358, 10. 397, 24. 486, 11. — Divy. 370, 15 even gakyate has the meaning 
of gaknoti, as is also found in the Bhagavadgita 11,8 na tu man cakyase drastum, 

15) P शक्या ZIYI unmeaning, cp. Feer, p. 39 n. 2 the good reading is 
found in the other MSS. The tale nr. 14 of Vicitrakarnikavadüna (f. 65b 5 
—70b 6 of the ms. of the I. 0.) which is a periphrastic elaboration of our Vadika- 
avadana has in the corresponding place (f. 67 a1) these words एनेनाचत्वयरा SAZA 
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बभाषे। मा तात reda चैर्पगवलम्ब्योत्तिष्ठ ममात्ययाशङ्कषा मा भूर्बमपि मादशः। 
मम नाम्ना देवानां Gat कुछ दाने देळि ततो मम स्वस्था भविष्यति॥ प्त गृहपतिरिति 
पुत्रस्य बच ग्राकार्य सर्वदेवेभ्यः uat कृतवान्सवंत्राद्वणती िकपरित्राजकेभ्यो दाने 
«mant t तथापि तस्य रोगशत्तिर्य भवति ॥ तदा ae मव्हान्मानत्ती zu SAT T 
5 देवेषु पूज्ञा कृता दानो ऽपि ci: वित्रा मम ' तथापि स्वधा न भत्रति ॥ ततल्तघागतगु- 
MITEA TE नमस्कार कर्तुमार॒ब्धः ॥ 
aai नास्ति agani भगवतामज्ञातगढष्टमविदितिमविज्ञातम्‌ | धर्मता 
बलु बुद्दानां भगवतां मक्हाकाहणिकानां लोकानुम्रपरवत्तानमिकारल्षापां शमधविपएध- 
लविदारिणां त्रिदमधत्रस्तृकुशलानां चतुरोधोत्तीणानां चतु्डिपाद्चणतलसुप्रति- 
10 छितानां चतुर्षु duae दीरधरात्रकृतपरिचयानां पञ्चाङ्गविप्रहोणानां पक्षगतिसम- 
तिक्रात्तानां षडङ्ग्मन्बागतानां षट्रपारमितापरिपर्णानां प्प्तबोध्यज्रकप्तमाष्यासामष्टाड़ु - 


मागद्ाशकाना JAIE TOLARA RUNIA GUARANA TD द्शद्किप्तमाप्‌ 


AC SN 


TUNAT द्शशतवशवात शष्टानां त्रो रात्राच्नाद्वतप्य बुद्धचनुषा लाक व्यव- 


लोक्य ज्ञानदर्शनं प्रवर्तते | को कीयते को वर्धते कः कृच्छ्रप्राप्तः कः पंकटप्रापतः कः संबा- 


1) 8 घेप०, D corr. 

2) Ex conject ; MS स्वस्थो. I suppose FAFAT was written by the author of 
this avadina with the meaning of svasthyam, svasthata. This not-classic subst. 
stastht may have been formed by analogy, cp. the adj. samstha and the subst. 
samstha; pratistha and pratistha. 

8) MS मानप्ती. 

4) The mistakes in gender may be imputed to the author of this text. 
Cp. supra p. 9 n. 8 and p. 29, n. 10. 

5) Perhaps भव(लत्ती>ति. 

6) P corr. | 

7) The periphrastic namaskaram kr has borrowed its construction from the 
verb namaskr, cp. my Sanskrit Syntax § 310, 2 

8) B प्रवत्तना?, D corr. 

9) BCP चतु 3. E 5 = 

10) B ?I2ZHHT^, D TZT, C शद्गप्तमाः, P शद्गप्तमाः. 

11) NS त्रिरात्रत्रिदि०. 
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UNA: कः कृच्ळूपंकटपंबाधप्राप्त को ऽपागनिम्नः को ऽपापप्रवणः को ५पायप्राग्भारः 
कमक्मपायाइदूत्य FAN मोले च प्रतिष्ठापपेषं eu कामपङ्क निमग्रस्य कष्तोढारमतुः 
azat कमार्यधनविर्‌ छितमार्यधनैश्यवाधिपत्ये ATA SIA कस्यानवरोपितानि कुशल- 
मूलान्यत्ररोपपेषे कस्याबरोपरितानि परिपाचपेपं कस्य परिपक्षानि बिमोचपेपम्‌ | 


Hm च। aa 
ग्रप्येवातिक्रमडेलां प्ागरों मकराजपः | 


न तु वैनेपवत्सानां बुद्धो वेलामलिक्रमेत्‌'॥ 

ततो भगवता वडिकस्य गृरुपतेः पत्रस्य AAA दृष्टा सूर्यसरन्नातिरेकप्रशाः 
कनकवणी मरोचपः सृष्टाः GEARS समत्तादवभाप्तितं aega raaa Riqa 
उत्सृष्टा per स्पष्टमात्रं शरीरं ARIRAN ततो भगवास्तस्य दारकोछकमनुप्राप्त: | 
शेत्रारिकपुर्षेणास्य नित्रेदितं mara तिष्ठतीति naa वडिकः श्रेष्ठिपुत्रों लब्ध- 
प्रसादो 5घिगतप्तमाश्चाप्त se । प्रविशतु भगवान्‌ स्वागतं भगवते घाकाङ्गामि भगवत्तों 
दर्शनमिति ॥ श भगवान्प़्ंविशय ATA gama निषणः | निषय्य भगवान्वडिक्रम्‌- 
ald | किं ते वडिक बाधत इति ॥ वडिक उवाच | कायिक्र मे gA चेतसिक्र चेति॥ 
ततो ऽस्य भगवता सर्वमेष मेत्युपदिष्टा खयं ते चेत्य प्रतिपत्त इति। लौकिक॑ च 


-~ 


~ (8) cs Oc (9) TDI 
चित्तमुत्पाद्रयामात्त | Hei बत शक्रा Gaal गन्धमाद्नात्पत्रतात्ती रिकामोषधीमानपे- 


1) B *पनिमग्र), D corr. 2) MS °््ामनुत्क्रमेत- 
3) Visarga is wanting in MS. 
4) B °डिकममुबाच, D corr. 
5) Ex conject.; MS atash, cp. the parallel passage in Avad. nr. 50, B 47a 
and Div y. 420, 4. 
SS : > 
6) Ex conject.; B Hsu उपाद Sl:, still more corrupted in D; P qat.. oC. 
7) Ex conject.; MS gd ATURI. ; 
8) BO लोकिकंचवित° (P ल्लो?. QA), D corr. 
9) P °ATsAe, 0 “प्रागना?, ७७ the akgara of B they copied may be read 
either gu or da; D corr. "e 
10) MS here and on the following line ०्कामीष*. — With the two remedies 
applied here by Bhagavan cp. Mahabb. ed. Bomb. III, 216, 7 ANAT TI 


SiG रुन्याच्कारीरमीषधिः 
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दिति॥ सरुचित्ोत्पादाद्गवतः शक्रो देवेन्द्रो गन्धमाद्नात्पर्वतात्ततीरिकामोषधीमानीय 
भगवते ZANEMARI च स्वपाणिना NRA वडिक्राप QUI इयत्ते काषिकस्य FEA 
परिदारृशमनी वि ॥ 

a atah प्रन्नन्धिमुलं लब्धा भगवतो stan चित्त प्रप्तादयामाप्त WITH 
राज्ञः प्रसेनशरितो निवेश्य mad amanah भोज्रपिब्रा शतप्रकन्नेण वत््ेणाच्क्काख् 
सर्वपुष्पगाल्येरभ्या्चितवान्‌ ॥ ततश्ेतनां पुष्णाति स्म प्रणिधिं ep चकार्‌ ANE 
कुशल्लमूलेब चित्तोत्पदिन देषधर्मपरित्यागेन qne भगवता AAT AAA 
चिकित्सित एवमळूमप्यनागते ऽध्वनि ad लोके arem ग्रपरिणायके sat 
पाप्तमतीणानां aat तारयिता श्रमुक्तानां मोचपिता घरनाद्चस्तानामाश्चाप्तपिता प्रपरि- 
निर्वृतानां परिनिवापपित्तेति॥ 

Aa भगवान्वडिकस्य धातुपरम्परां कर्मपर्‌म्परां च wa स्मित प्राविर- 
कार्षीतू॥ धर्मता खलु पस्मित्ममपे बुद्धा भगवत्तः स्मितं प्राविष्कुर्वंत्ति तत्त्मिन्समये 
नीलषपीतलोळिताबदाता ्र्चिषो मुखान्निश्चार्य काशिद्धस्ताइच्छूत्ति काशिप रिष्ठाइच्छ्‌- 
त्ति। या प्रधस्ताइच्छत्ति ताः संत्रीवं कालसूत्रं diated रौरवं ABA तपनं प्रतापनम- 
EGE AMETE EGA Vea ऊङतरमृत्पलं पद्मं mensi नरकानगब्ा पे उध्णनाका- 
स्तेषु शीतीभूता निपतत्ति पे शीतनरकास्तेषूषणीभूता निपतत्ति। तेन तेषां Wat का- 
रणाविशेषाः प्रतिप्रश्नभ्यत्ते। तेषामेवे भवति | किं नु बथं भवत्त gazga are feag- 
न्यत्रोपपन्ना इति । तेषां प्रस्नार्संनननार्थ भगवात्रिर्मिते विप्त्नयत्ति। तेषां निर्मितं aba 


1) Cp. infra p. 87, 13. 

2) MS ae. 

8) MS बठिकस्य qum. I think there is a gap after “कस्य and the author 
wrote वडिकस्य qzae, if not rather वठिकस्य ITTA: पुत्रस्य) घातः. 

4) added in P. 

5) Anusy. is wanting in MS. 

6) MS नरके. 
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भवति। न ÀA वयं भवत्त इतश्युता नाप्यन्यत्रोपपत्ना sf ब्रयमपूर्वरर्शनः स्नो ऽस्या- 
नुभावेनास्माके कारणाविशेषा; प्रतिप्रश्नभ्यत्ते | ते निर्गिते चित्तमभिप्रप्ता् AAR- 
वेदूनीपे कर्म Aafia देवमनुष्येषु प्रतिप्तन्धि गह्ृत्ति यत्र पत्यानां भाजनभूता भवति 
पा उपरिष्ठाइच्कृत्ति तादयातुर्मररातिकां्रािशान्यामास्तुषितान्निमीपारतीन्परुनि- 
गिंतवशवर्तिनो TATANAN छितान्मरात्रद्माएः परीत्ञाभानप्रमाणाभानाभा- 
स्वरान्परीत्तशुभानप्रमाणणुभाव्क्ृभकृ [7 ०]तन्नाननथत्रान्युपयप्रसवान्बुक्त्पलानवृक्ानत- 
पान्पुद्शान्सुदूर्शनानत्रनिष्ठान्देवान्गल्ला घनित्यं Sa शून्यमनात्मेत्युद्दोषयत्ति गाघा- 


: KORS 
हये च भाषत्ते । 
प्रारभध्व॑ निष्क्रामत SEHE AZTAR | 


धुनीत aega: तेन्यं sium THT: ॥ 
पो qu (enam ब्रप्रमत्तश्चरिष्यति । 
प्रकाय majat डःवत्यातं करिव्यति॥ 
ग्रथ ता ग्रीचिपल्निप्तारु्तमराप्तारृन्ने लोकधातुमन्वाव्हिएडा भगवत्तमेव पृष्ठतः 
पृष्ठतः समनुगच्छति । cf भगवानतीतं कर्म व्याकर्तुकामो भवति भगवतः पृष्ठतो 
si at | नागतं व्याकर्तुकामो भवति पुरस्ताद्त्तधी यत्ते t नरोपि व्याकर्तुक्रा- 
मो भवति पादतले ५त्तधी पत्ते तिर्षगुपर्पतत्तिं व्याकतुकामो भवति पाऽ्पयामत्तधी aA 
प्रेतोपपत्ति व्याकर्तुकामों भवति mage ५त्तधीपत्ते । मनुष्योपपर्ति व्याकर्तुकामो भव- 


ति जानुनो सधी थत्ते । बलचक्रवर्तिराब्यं व्याकर्तुकामो भवति वामे करतले SAT पत्ते | 


1) MS siis. 

2) MS त्ने९- 

3) MS मवति. 

4) Ms *कांसत्रयस्त्रिस्ता* (D naa AT. 
5) MS PQMT: 

6) MS भाषते. 

7) MS मठा? 


CC-0. ASI Srinagar Circle, Jammu Collection. 


e 


= 
Gt 


Digitized by eGan IT 34014 yaan Kosha 5 
34 नशितिविभिः [7a— 


smafdqmü व्याकर्तुकामो भवति cat करतले ४त्तधीयत्ते । देवोषपत्ति व्याकर्त- 
कामो भवति नाभ्यामत्तधी्यत्ते। प्रावकबोधि व्याकर्तुकामों भवति घास्ये 5 चधो पत्ते। 
प्रत्येकबोधिं व्यांकरतुकामो भवति ऊणापामत्तधीपत्ते । घनृत्तरां प्रम्यकप्तंबीधिं ब्याक- 
तुकामो भवति उष्णीषे ऽत्तधी यत्ते ॥ 
5 प्रतर ता घर्चिषो शगवत्तं far प्रदक्षिणीकृत्य भगवत उष्णीषे उततर्किताः (sag 
ष्मानानन्दूः कृतक्रर पुणे WAT पप्रच्छ । 
नानाविधो (FaZa AA वक्तातरा तिष्कासितः कलापः | 
ग्रवभाप्तिता पेन दिशः समत्ताद्दिवाकरेणोद्यता qas ॥ 
MAT भाषते | 
10 ब्रिगतोदवा देन्यमद्प्रव्होणा IS TTCTAA SPAT: | 
नाकारणं शङ्खमृणालगीरे स्मितमुपदशयत्ति ब्रिना fanga: ॥ 
तत्कालं स्वपमधिगम्य धोर्‌ बुद्या 
mami अमण जिनेन्द्र काझितानां । 
धीराभिर्मुनिवृष वागिभिहुत्तमाभि- 
15 रुत्पन्ने व्यपनय संशपं शुभाभिः॥ 
नाकस्माछवणन्ञत्ञाद्रिराभधिया 
संबुद्धाः स्मितमृपद्शयत्ति नाधाः। 
यस्यार्थे स्मितमुपद्शपत्ति धीराः 
तं श्रोतुं समभिलषत्ति ते ननोघा इति॥ 
20 OMAA | एवमेतदानन्देवमेतत्‌ | नाळेबप्रत्ययमानन्य्‌ तथागता AZT: A- 
म्यकसंबुद्दाः स्मितं प्राविष्कुर्वत्ति | पश्यस्यानेन वडिकेन गृक्पतिपुत्रेण ममिवंविधे 


1) B उणा, D corr. 
2) Ms fau. 
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सत्कारं कृतम्‌ ॥ VA ATAU एष ग्रातन्द बडिको गृरूपतिपुत्रो ऽनेन कुशलमूलेन चि- 
त्ोत्पोद्न देयधर्मपरित्यागिन च त्रिकल्पापंष्येवपमुदानीतां बोधिं पमुदनीय मव्हावा- 
हणापिभाबिताः se पारमिता; परिपूर्य शावामुनिनीम arumia भविष्यति g- 
शभिब॑लैश्रतुर्शिवेशारखैज्त्रिभिरविणिकिः स्मृत्युपस्थानिर्म हा णया च। घपमस्य देधी 


यो ममात्तिके चित्तप्रसाद्‌ इति॥ 


इूदूमबोचद्भगवातात्तमनप्स्ते Pia भगवतो भाषितमभ्यनन्दन्‌ ॥ 


1) I read शाक्यमुनिः on account of both the Chinese and the Tibetan trans- 
lations agreeing in that name of the future Buddha, cp. Mahavastu I, 47, 13 sqq. 
57,8. Divy. 90,6; B एयक्तवानिनाम, which scems to be a corruption of शाक्यमुनि. 
Nearly the same corruption is found in the Vicitrakarniküvadana f. 70a 10 


झत्पावाएयमिधो Fe (४ तथागतो भविष्यति. 
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पद्म इति ० ॥ 


हो शगवान्सत्वातो MPRA मानतः पाता QT spit TAMAH: पार 


Fish umm zd4Udqdutei: किन्रो्मकोरगरिति देवनागयन्नापुरगहउकि 


argum बुद्धा भगवान्‌ TAT मव्हापुएया लाथा चांवरापएडपातशपनाप्रनगा- 


नप्रत्यफीषव्यपरिष्काहाणां AAAS: श्रावस्त्यां faeta स्म गेतवने ऽनाधपिएड- 


cu 


दृस्यारामे ॥ AQ maii नोत्पन्न mutua रात्रा प्रसेनब्रित्तीध्िकदेवतार्चनं कृत- 
वान्पुष्पधूपगन्धमाल्यविल्लेपने:। पदा तु भगवांछोक उत्पन्नो रात्रा च प्रप्तनेत्रिदृर पूत्रो- 
ASM विनीतो भगवच्छापने Wat प्रतिलब्धवांस्तदा प्री ततितोगनस्यत्नातच्तरिर्भगव- 
्ममुपसंक्रम्य दीपधूपगन्धमाल्‍्यविलेपनेर्‌+यर्चपति ॥ 

10 ग्रधान्यतम घ्रारामिको नवं पद्मनादाय राज्ञः प्रतेनज्ितों sä marai प्रविशति 
तोर्थिकोपासक्रेन च दष्टः awe । किमिद्‌ val विक्रोणीषे ॥ स कबयत्यगिति du 
क्रेतुआ[70]मों यावद्नाधपिएडदे गृवहपतित्ते प्रदेशमनुप्राप्तः। तेन ENINA मूल्ये- 


~C (5) 5 à ~ (6) e 
न वार्घितमू । ततः परस्पर वर्धमानो agaaga वर्धित्तव)त्ता ॥ घरथारामिवा- 


1) MS ज्ञात: त्रिशः. 

2) My insertion of पृष्ट is corroborated by parallel passages, cf. Divy. 26, 19. 
80, 27. 57, 13. 488, 25. 541,20 and infra, tale 44, B 42b; tale 61, B 58b; tale 76, 
B 71 b. 

8) Ex conject.; B विक्रीनीप. 

) With ग्राम ‘yes; indeed cp. the Pali ama, e. g. Jat. II, 92,25. In B the 
aksara QT is added on the inferior margin, to be inserted between त्या and म, by 
one who did not understand the true reading. CD त्यारामात्र, P भ्याएमात्र 

5) MS तता 
6) Ex conject; MS RW tal. The passive is of course impossible. 
M. Feer informs me that the Tibetan translation is no obstacle to my correction. 
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AIPA | घवमताथपिएडदो गृकुपतिर्‌चञ्चलः त्थि[सचो नूनमत्र कारणेन भवितव्य- 
मिति। तेत संशयत्रातेन स तीर्थिकाभिप्रसत्त: पुरुषः पृष्ठ: area भवानेवं वर्धतं इति। 
स ag TS भगवतो mieu इति ॥ घ्नावपिएउदाक्‌। ae भगवतो बुद्यारवे 
इति ॥ घारामिक श्राहू क एष बुद्धो नामेति ॥ ततो ४नाधपिएेदेन वित्तरेणात्य 
बुद्दगुणा MENAT U तत घाहामिको ऽनाथपिएउद्माक्‌ । गृरुपते ऽद स्वयमेव तं भग- 
gumias afa t 

ततो ४नाथपिएडदो गृरृपतिरारामिक्रमादाय पेन भगवांस्तेनोपपंक्रात्तः । gg- 
रामिको as भगवतं afaa मझापुरुषलतपीसममलङ्कुतमशोत्या चानुव्यञ्ञनिर्थि- 
yani व्यामप्रभालड्डुत॑ MATA anf रलपवतं सनत्ततो TA- 
TT | परदशनाच्चारामिक्रेण तत्पन्मं भगवति तिप्तम्‌। ततः तिप्तमात्रं शकटचक्रप्रमाएं 
भचा उपरि भगवतः स्थितम्‌ ॥ 

aa सारामिकस्तत्प्रातिङर्म ष्ट्र मूलनिकृ्त इव द्रुमो भगवतः पादयोर्निपत्य 
qandai पुष्णाति प्रणिधिं च कर्तुमारब्धः। घनेताङ कुशलमूलेन चित्तोत्पादेन 
देपधर्मपरित्यागेन चान्धे लोके मायके) श्रपरिणायके Fat भूवाप्तमतीएीनां Wat 
ताएयिता samat मोचयिता श्रनाश्स्तानामाद्या्तपिता श्रपरिनिर्वृतानां परिनिवाप- 
पितेति ॥ 

aa भगवांस्तस्यारामिकस्य Supe कर्मपरम्परां च ज्ञाबा स्मिते प्रावि- 


रकाषीत्‌। धर्मता बलु पस्मिन््मषे बुद्धा भगवत्तः स्मितं प्राविष्कुर्वन्ति तस्मिन्समषे नी- 


1) B À इति, D ९त इति. Instead of vardhata iti one should rather expect 
vardhayatīti, but the transitive meaning of the primitive non-causative verb is not 
wholly excluded from the post-Vedic period. Cp. supra p. 86, 13 parasparam var- 
dhamanau. For the rest, Divy. 403, 10 foll. may be compared. 


2) Sic MS; cp. supra p. 20 n. 6. 
3) MS Ein. 
4) MS शकृत. 
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लपीतलोळ्तिवदाता प्रर्चिपो मुखान्नद्यार्य कोश्चिट्धस्ताइच्छूत्ति AAS रिष्टाइच्छ्‌- 
त्ति।या प्रधस्ताद्गच्छत्ति ताः eerte कालपूत्र dam {ita Aa AIA प्रतापनम- 
वीचिमर्बुद pare Vet कुछवमुत्पलं TA मापने ATHENA ये उष्णतरका- 
स्तेषु शीतीभूला निपतन्ति ये शीतन[कास्तेपूष्णोभूता निपतत्ति । तेन तेषां qat का- 
रणाविशेषाः प्रतिप्रत्नभ्यत्ते Vana ater । किं नु ad भतरत्त gaza ग्राही feaz- 
दृष्टेव भवति । न सोव वपं भवत्त REDI नाप्यन्यत्रोपषन्ना SPI AJANA: Wi 
ऽस्यानुभवितास्माकं कारणाविशेषाः प्रतिप्रल्नब्धा इति । ते निर्मिते चित्तमभिप्रप्ताग्य 
तत्नशविद्नोय कर्म Aafaa देवमनुष्येषु प्रत्तिप्तन्धि गृह्णत्ति यत्र सत्यानां शात्रनभूता 
भवत्ति।पा STIS RES aA amaiga fananga AN- 
न्परनिर्मितवशवातिनो ब्रह्मकायपिकान्त्रद्म पुरी छितान्‍्मरात्रह्म एः परीत्ताभानप्रमाणाभा- 
नाभास्वरार्परीत्तशुशानप्रमापशभाऽङकभकृतल्लाननधक्रान्पएयप्रसवाम्बृक्त्फलानबृक्हानत- 
पान्सुदृशान्तद्शनानकनिष्ठानदवालाह्वा नित्ये TSA घुन्यमनात्मेत्यृद्ोषपत्ति Mawar 


च NIAN | 


1) B काचि०, D corr. 

2) 3 पंघातरी?, D corr. 

3) MS ORNO. Cp. supra p. 4 n. 7. 
4) MS ग्रोवभव०, 

5) B etatis, D corr. 

6) MS ala (D Bla). 

7) MS तंनरकेवे० (D कवे). 
8) NS ते". 

9) B ATTIS, D corr. 

10) B श्प्रह्लP, D corr. 

11) B "षपति, D corr. 
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apta निष्क्रामत gA बुददशाने। 

घुनीत मुत्युनः पैन्यं डागारमिव HAT: ॥ 

पो छास्मिन्धर्मविमपरे शरप्रमत्तञ्चरिण्यति। 

प्रकाय ब्रातिपंप्ारं gai करिष्यति ' इति॥ 

H4 ता ग्रीचिषत्तिप्तारुप्तमदाप्तारुल्ले लोकधातुमन्वाळिए्य भगवत्तमेव पृष्ठतः 5 
पृष्ठतः समनुगच्छूत्ति । तग्यदि भगवानतोतं कर्म व्याक्र्तुकामों भवति भगवतः पृष्ठतो 
३त्तधी थत्ते श्रनागतं व्यावारतुकामो भवति पुएस्तादृत्तधी पत्ते । नरकोपपर्ति व्याकर्तका- 
मो भवति पादतले stas । तिर्पगुपपात्तिं व्याकर्तुकामो भवति पाऽ्यमत्तधीत्े। 
प्रेतोपर्पात्तिं व्याकर्तुकामो भवति TITS sahaa | मनुष्योपपत्तिं व्याकर्तुकामो भव- 
ति बरानुनो(त्तधो पत्ते। anana fama व्याकर्तुकामो भवति वामे करतले SAT ATT 10 


c 


चक्रवर्तिराध्यं व्याकर्तुकामो शर्व दृत्षिणे करतले ऽत्तधी त्त Ramai smsni- 
कामो भवति नाभ्यामच्धीपत्ते। ग्रावक्रबोधिं व्याकर्तुकामो भवति घास्ये ऽत्तधी पत्ते । 
प्रत्येकबोधिं व्याकर्तुकामो भवति ऊर्णायामत्तधी पत्ते | प्रनुत्तरां सम्यक्रसंबोधिं व्याक- 
qeu भवति उष्णीषे ऽत्तधी यत्ते ॥ 
aa ता és mad त्रिः प्रदक्षिणीकृत्य भगवत उष्णीषे SAT MAT: | IAU- 15 
ष्मानानन्दूः HARTI भगवत्ते पप्रच्छ्‌। 
नानाविधो JaA RA वक्तात्रातिष्कमप्तितः कलापः। 
स्रवभासिता येन Ra: समत्ताद्रिवाकरेणोद्यता 225 ॥ 
mara भाषते 
Anaan देन्यमद्प्र्हीणा TAT नगत्युत्तमळेतुभूता: | 20 
नाकारणं agai स्मितमुपद्शयत्ति जञिना न्ितारपः॥ 


1) B "ध्व, D corr. 
2) Ms far. 
3) MS भाषते. 
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तत्कालं स्वपमधिगम्य वीर्‌ बच्चा 
श्रोतृणां गरमा À काङ्कितानां i 

धी राभिर्मुनिवृष वाग्मिहततमाभि- 
pera ema संशय शुभाभिः ॥ 


नाकस्माल्लावणब्रला हि रात्रधेयाः 


Gt 


संबुद्धाः स्मितमुपदृशपत्ति नाधाः। 
arora स्मितमुपद््शपत्ति धीराः 
तं श्रोतुं समभिल्लषत्ति ते ननोघा इति॥ 
भगवानाक्‌ । एवमेतदानन्टेवमेतत्‌ । नाळेब प्रत्यपमानन्ट्‌ तथागता AET: AFU- 
10 sg स्मिते प्राविष्वुर्वत्ति । पष्धप्ति ्मानन्दानेनारामिकेण WHO a- 
faui aati कृताम॥ एवं NTA ॥ एष घारामिक्रो ऽनेत कुशलमूलेन चित्तोत्पादेन देयध- 
परित्यागेन च त्रिकल्पाहेष्येपम्रमुदानीतां बोधिं पमुदानीय मदाऋरुणापरिभावित्ाः 
षटू पारमिता; परिपूर्य पद्मोत्तमो नाम सम्यकसेबुद्दो भविष्यति दृशमिर्बलेश्चुिर्वेशा- 
Vara Pata: स्मृत्युपस्थानिरमाक्ररुणया च। ग्रयमस्य देषधर्मी थो ममात्तिके fa- 
15 WAZ इति॥ 
इटमवाचदगवानात्तमनप्तस्ते भित्नवों भगत्रतो भाषितमभ्यनन्दन ॥ 
1) MS GENE 
2) B एभाग्मिनाक", D and P corr. 


8) MS °विघे पून्ञां (D esr कृतं. 
4)B "धमा, D and P corr. 
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पच्चाल इति ८ 


बुद्धो भगवान्सत्कृतो गुहुकृतो मानितः पूनितो रात्रभी राक्रमात्रेधनिभिः पीरेः 


~> 
Hight सार्यते वेनागतिरीहडेः CUIR देवन za 
: ea AAUTTATA MRS! PRATT SAUNT देवनागपत्तगन्धवाप्तुरग- 
~ ~ m faat ~ 3 `~ ~ LL 55 (2) 
रउकिन्ररमदोरगाश्याचितो बुधो भगवान्‌ ज्ञातो मव्हापुएया लागी चीबरापएउपातशपना- 
घनगानप्रत्यकीषः्यपरिष्कारापां mene: आवस्त्यां fae fet स्म ब्रेतवने saa- 


पिएडदृष्यारमि ॥ तेन खलु पमयेनोत्तरपच्चालराज्ञो gamana सक प्रतिवि- 


TT |," *१*** 


NA TM 6 ES a - 
AA VISIT प्रस्नाञत्काशल्या पेन भगवांस्तंनापपतंक्रातत: | उपप्क्रम्य भगवत्तः 
a) ~ ~ ~ ~ ~~ >> CS - 
पादा शिर्सा वान्द्वा Tala TAGE: | एकात्त नषा Ua प्रत्तनानत्काशल्या भग- 


TM 

1)B ege «^, D and P corr. 

2) MS °qIA°. 

8) I have put here the indication of a gap in our text, becauso it is highly 
improbable that nothing should have becn added to describe the nature of 
the war nor to account for the sudden intervention of king Prasenajit. Moreover, 
story 11 of ch. VIII of the Karmagataka, translated from the Tibetau by M. 
Fecr (A.M.G.V, 401 foll.) the beginning of which closely agrees with tale 8 of A va- 
dünagataka, exhibits that very missing link: «En ce temps-là, 10 roi du Pancila 
septentrional et Je roi du Pancála. méridional étaient tous les deux en grand désac- 
cord, et de temps en temps, ils faisaient périr (dans la bataille) de grandes multitudes 
d'hommes. [cp. infra p. 42, 3]. Le roi Prasenajit était leur ami commun, un allié, 
un compagnon. Le rot Prasenajit se disait donc: Par quel moyen viendrai-je, à 
(bout de) les réconcilier? — Cette reflexion lui vint alors à Pesyrit: Bhagavat 
dompte les indomptables. Lh bien! je ferai une prière à Bhagavat. — 11 sc rendit 
donc auprés de Bhagavat etc.» I haye italicised the passage that is wanted in 
Avadanagataka. 

4) This name is always spelt in our text with WT, never with स. 


5) MS., owing to some blunder in A or B, पादपाः. 
3* 
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42 [8 a— 


>“ 


वत्तमिद्रमवीचतू | भगवात्राम' भद्ानुत्तो घमंरात्रों व्यप्तनगतानां Warm परित्राता 
ग्रन्योन्यबैरिणा वैरप्रशमयिता । ग्रयश्चोत्तर॒पच्चालो राजा द््षिणपच्चालरेन ag प्रति- 
paral परस्परमेव मव्हात्रनविप्रघाते PPA: t तमोर्भगवारदीर्घरत्रानुगतस्यै At- 
स्योपशमं कुयीदनुकम्पामुपादापेति | श्रधिवाप्तपत्ति भगवाबाज्ञः प्रसेननितः कीशत्यस्ये 
तजीभाविन ॥ aa राता प्रसेनन्रित्कोशल्यो भगवतस्तूऽणीभावेताधिवा्तनां विद्वा 
भगवतः पाटी शिरस्ता बन्दि्योत्धापाप्तनात्प्रक्रात्तः ॥ 

प्रत्र भगवांस्तस्या एव रात्रेरत्ययात्पूवीक्रि निवास्य पात्रचीबरमादाप पेन वारा- 
एती काशीनां नगं तेन चारिकां ART: | घन्‌पर्वेण चारिकां चरन्वाराणपीमनप्रापतो 
वाराणस्यां feria miuus मृणदात्रे ॥ unitate भगवानत्महिनितभनुप्राप्त 
इति॥ पावडगवता ऋृडिबलेन चतुरङ्गवलकापं निमीयोत्तरपञ्चालराजल्राप्तितः। स भीत 
एकरथमभि हुक्च भगवत्सकाशमुपसंक्रात्तः॥ तस्य भगवता वैरप्रशमाय धर्मा देशितः। a 
तं धे Aa भगवत्सकाशं AARIA: । तेन GITAA घटमानेन व्यापच्छूमानेन adc- 


TARGA सात्ात्कृतम्‌॥ 


1) Ex conject.; MS भगबानाळू, cp. Feer 48 n. 1. 

2) Ex conject.; MS प्रन्योन्यवेरिणवेर्‌°. 

3) Ex conject.; MS मद्धानव्नल्न", 

4) MS शगबन्दी०. 

5) Ex conject.; MS भात्रानुगतप्य. Cp. Divy. 84, 9 dirgharatranugato vici- 
Kitsakathamkathügalyah. 

6) MS कोणलत्य. 

7) BP oA, corr. in D and C into egi. 

8) So constantly spelt, it seems, in MS. 

9) Ex conject.; MS गिर्गतस्ते*. 

10) Ex conject., according to the Tibet. (s. Feer p. 44, 1); MS °QTqtq- 
Tatar’. l 

11) In B the last word is written rather indistinctly, hence DCP *त्रस्या- 
सितः; there can however be no doubt as to the correctness of the reading. 
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~ Cu ८ = 5 ~ ~ oc 
CAMA भगवास्प्रश्नावक्रप्तइल्रैमास्य शतरसेताकिणोपःनिम- 

os णा — ~ ~ (2) CN N 
TAA: qaaigau च वन्नणाच्छ्णाद्तः प्राणा[80]धानं HTT | ANG DAA AT 
~ edi टेन ~ TSEN Pa गन्धे ~~ ` ~ `~ ^ ~ 
चित्तोत्पाटेन देयधर्मपरित्यागेन चान्धे लोके Ta ग्रपरिणायक्रे ast भूयासमतो- 


Oo E ~ SS ~ ~~ c 5 
पाना UAIN तारापता अमुक्ताना माचापता म्रनाथ्त्तानामाश्ात्तावत्ता घपारानवृताना 


Gt 


पर्निबापयितेति॥ 

प्रथ भगवान्द््तिणपञ्चालरास्य केतुपरम्परां कर्मपरम्परां च ज्ञावा स्मितं प्रा- 
विरकाषीत्‌। धर्मता बलु यस्मिन्समये बुद्धा भगवत्तः स्मितं प्राविष्कर्वज्नि तस्मिन्समये 
नीलपीतलोद्ितावदाता ai मुला त्रिग्याय वाश्रिद्धस्ताइच्कांत्त TWAS परि छाड- 
च्छृत्ति। पा म्रधस्ताइच्छात्त ताः संत्रीबे magi संघातं A मक्रीरवे तपनं प्रतापन- 
मवी चिमबुद निब VTA कङवमुत्पलं पन्नं ASIA ATHENA ये SEMAT- 10 
कास्तेषु शोतीभूता निपतन्ति ये शीतनरकास्तेषूष्णीभूता निपतत्ति। तेन तेषां aai 
कारणाविशेषाः प्रतति्रललभ्यत्ते । तेषामेवं भवति । किं नु वयं भवन्त gazga सरको 
स्विदन्यत्रोपपन्ना इति। तेषां प्रसाद्संज्ननार्थे भगवा निर्मितं aada तेषां निर्मितं 
दृष्टा च एवं भवति। न Ma बधं भवत्त (AZJA नाप्यनयत्रोययन्ना AA AAAA: 


~ (~ 


Hal ऽस्यानुशावेतास्माकं कारणाविशेषाः प्रत्तिप्रल्लब्धा इति । ते निर्गिते चित्तमभिप्र- 15 


1) B शतारम्येशयद्दारेणो°, D शतारसेतारारेणो?, cp. supra p. 9, 8. 
2) I think, we have to read प्राणिधानं (च> कृतम्‌, cp. supra p. 37, 13. 
3) B वत्यागेनान्धे, P corr. 
4) MS °S. 
5) 80? fa paz? D igge. 
6) MS ATH. 
7) B भवन्ति, D corr. 
8) B स्विनन्य?, D corr. 
9) BOP a, D सवं 
10) MS स्वपः. 
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- ne € (1) ~ ~ ~ fom (a 71 ca उ ज्ञ 
ma AATHAG AUT कम arfaa ट्वमनष्यष प्रातपान्धं Tela पत्र त्याना भाग- 
नभता भवत्ति। पा उपारठाद्व्छात ताप्रातमवळारानिकांतत्रायात्रणात्यामात्ताषतान- 
माणरतोन्परानामतवशबा तना ब्रह्मकापिकान्त्रह्म पुरा CATACAAT परीत्ताभान 


प्रमाणाभानाभात्व गन्यरोत्तशुभानप्रमाणशुभाज्क्ृम कृत्लान PIAA AAA ACh - 


co 


नबव्हानतपान्सुदशान्सुदर्शनानकनिष्ठान्देवान्गब्ला प्रनित्ये डः णून्यमनात्मेत्युद्दोष- 
qf aed च भाषते । 
प्रारभध्वे निष्क्रामत aine बुद्षणातने | 
घुनीत मृत्युनः तेन्यं नडागाहमिव कुञ्जरः n 
यो ्यस्मिन्धर्मविनपे ATANA | 
10 प्रदाय maiat उःलस्यात्तं करिष्यति ॥ 
am ता भ्र्चिपस्रिपार्रमदाप्ारल्नं लोकधातुमन्वाळिए्य भगवन्तमेव पृष्ठतः 
पृष्ठतः घमनुगच्छृत्ति तग्यदि भगवानतीते कर्म व्याकर्तुकामो भवति भगवतः पृष्ठतो 
ऽ fagi । सनागं व्याक्रर्तुकागो भत्रति पुरस्ताद्त्धी पत्ते । नरकोपर्पातत व्याकर्तुका- 
मो भवति पादतले ऽत्तधी यतते Rúa i व्यावर्तुकामो भवति पाऽ्णयीमत्तधो थत्ते । 
15 प्रेतोपपात्ति व्याकर्तुकामो भवति rg ७त्तधीपत्ते । मनुष्योपपत्ति व्याकतुकामो भव- 
ति DAMA | बलचक्रवर्तिरा्यं व्याकतुकामो भत्ति बामे करे SARTO । 


= 5 G — = AEN >> (8) A (NCS as ~ 
चक्रवतिरऽये व्याकर्तृकामो भवति दक्षिण कर्‌ saua । देवोपर्पत्तं व्याकर्तुकामो 


1) MS त्ते. 

2) Cp. supra, p. 25, n. 11. 

8) MS शव््याणाः. 

4) BCP *माएभा?, D °मानामा?. 

5)B edta, D corr. 

6) 3 व्याकर्तक्रतक्रामो, D and P corr. 

7) B [तपग?, D and P corr 

8) This is a variant of the ster eotyped formula, D करतले as elsewhere. 
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भवति नाभ्यामत्तधीपत्ते । ग्रावक्रबोधिं व्याकर्तुक्रामो भवति nre उत्तधीपत्ते । प्रत्येक्- 
बोधं व्यातर्तु्रामो भत्रत्ति ऊणीपामत्तधीपत्ते । agag प्म्पकप्तबोधिं व्याकतुकामो 
भवति उष्णीषे ऽत्तधी पत्ते ॥ 
aa ता ग्रर्चिषों गगवत्तं fan प्रदृत्तिणीकृत्य भगवत उष्णीषे £a feat: । AA- 
व्मानानन्दूः HARLIN भगवत्ते पप्रच्छ | 5 
नानाविधो (gaza RAA वक्काततरान्निष्क्रस्ितः कलापः। 
स्रवभासिता पेन दिशः पमत्तादिवाकरेणोद्यता ÀA ॥ 
गाधाश्चं भाषते 
विगतो इवा दैन्यमद्प्रव्हीणा बढ़ा बगत्युत्तमर्तुभूताः। 
नाकारणं शङ्कमृणालगीरे स्मितमुपदूर्शयत्ति बिना frena: u 10 
तत्काले स्वपमघिगम्य वीर ABT 
zig प्रमा। बिनेन्द्र काड्नितानां। 
धीराभिर्मृनिवृष वागिभिहत्तमाभि- 
verd व्यपनय संशयं णुभामिः ॥ 
नाक्रस्माह्ञत्रपन्नला द्विरात्रधियाः 15 
बुद्धाः स्मितमुपद्शयत्ति नाधाः। 
qa स्मितमृपदर्शयत्ति धीराः 
तं Bie समभिलषत्ति ते sar इति॥ 
भगवानाळू । एवमेतदानन्देवनेतत्‌ | नाळेव प्रत्ययमानन्ट्‌ तथागता Agee: सम्य- 
1) 3 पाद्यत (C शोणा९, D corr. 
2) 8 गाधा च, ? corr. 


3) MS भाषते. 
4) MS Wau. 
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46 चं 
स्मिते प्राविष्कर्वार एयल्यानन्दानेन दत्तिएपञच्चालराब्रेन "suu 

adaa: स्मितं maaa | पणयघ्यानन्दानेन दाक्षणपत्चार 

) Ss नेन गले A नोत्प NON 
सत्कार वातम्‌ ॥ एवं? ALT ॥ एपानन्द्‌ TATA SAT कुशलमूलेन चित्तोत्पादेन देप- 
[9शधर्मपरित्यागेन च त्रितत्याप्तष्येयसतुदानीतां बोधिं समुदानीय मङ्ाक्ररुणापरिभा- 
cr ~ D EN ~ ह > णा m C AT 
वितः az पारमिता; परिपूर्य aa नाम सम्यकसंवुद्धी भविष्यति दृशामरलेश्चतुमि- 
ar an A NSS Lan ee qua 3i N LN tS Gn 
5 arp ea PTA TO: त्मृत्युपत्त्यानेमन्हाकहणया च । ATCT देयधमा यो ममात्ति् 
famam: u 


इटमवोचदगव्रानात्तममप्तस्ते PISTE भगवतो भापषितमभ्यनन्ट्न्‌ ॥ 


1) Sic MS. Cp. supra p. 97, 3. 
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(1) 
धूप रात ९ 
बुद्धो भगवान्सत्कृतो गुर्कृतो मानितः पूनितो राजभी राजञमात्रेर्धनिभिः पोरे! A- 


fg fr aai d Same NE: naa रिति देवनागपत्तगन्धवीघुरगएउ- 
किन्नरमकोरगाश्या्चितो बुद्दो भगवान्‌ ज्ञातो मव्हापुएयो लाभी चीवर पिएउपालशपताप- 
नुणानप्रत्यकीषःयपरिष्काराणां सग्रावकसङ्कःः ग्रावस्त्यां विहरति saat ऽनाश्रपि- 5 
एउद्स्यारामे ॥ तेन खलु amda marui दो श्रेष्ठिनो । तावन्योन्यं प्रतिवि हद्व 
बभूवतुः ताभ्यामेकः पूरण siaaa " दितीपो ae भावति ॥ ततस्तपोः परस्परं FAN: 
संकथ्य विनिश्चये वर्तमाने पूरणोपाप्तक ae । बुद्दात्पूरणो विशिष्टतर इति ॥ बुद्दो- 
पाप्तक ale । भगवान्सम्यकसंबृद्दो विशिष्टतर इति ॥ ततस्ताभ्यां rame vil 


बन्धनित्नेपद AA: ॥ 10 


1) Ex conject.; MS धूम SI For I greatly doubt of the exactness of this 
heading. There is no mention of smoke in this tale. It is rather likely that धूम 18 
a corruption of धूप ‘incense’, which title would suit better. Mr. Feer informs me 
that the Tibetan translation confirms my suspicion, the Tibetan title being REIS 
‘incense’. 

2) D inserts even मनुष्य between देव and नाग. 

8) MS पिएउपात्र?. Cp. Divy. 89, n. 2. The same error must be corrected 
Div y. 493, 28. 

4) Anusvara wanting in MS. 

5) Ex conject; 3 पूरणाभि®, CDP Tie. 

6) Ex conject,; MS कथाप्तांकथ्य. Perhaps the right reading is कथाप्तांकध्ये. 
As to vinigcaye vartamane cp. infra avad. nr. 58 (B 58b) and nr. 74 (B 69b). 


7) B सर्वस्वपक्‌°, changed in D into पर्वस्वप्र°. 
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पावद्राज्ञः प्रप्तेनल्नितः ग्रृतम्‌ । तेनामात्यानामाज्ञा दत्ता। तथोमों मांघा कर्तव्येति ॥ 
ततस्तैरमात्येस्सर्वविश्रिते घएठावघोषणं कारितं सप्तमे दिवसे बुडती थिकोपापक्रयोमी- 
मांसा भविष्यति ये agafa agaa श्रागच्छूल्लिति॥ ततः सप्तमे दिवसे विस्ती- 
णीवकाशे पृथिवीप्रदेशे Ah प्राणिशवप्तक॒ल्नेषु संनिपतितेषु गगणतले IARI 
देवताप्तक॒ल्नेप॒॒ पेसिपतितेषु गोगयमएउलके pA सर्वगन्धमाल्येपूपर्तेषु uda 
तोर्चिकोपाप्तकेस सत्योपयाचतं कृतम्‌। येन सत्येन पूरृणप्रभूतयः Wz शास्तारो लोके 
श्रेष्ठा घनेन पत्येनेमानि पुष्पाएययं च धूप इद च पानीबं तानुपगच्छृल्विति ॥ एवं प्रव्या- 
ळुतमात्रे तानि पुष्पाशि AA पतितान्यरध्रानिर्वृतः पानीयं पृथिव्यामस्तं "ri "uri 


~ NS ~ OM AANA ~ «(104 «r 
TAT ॥ तता मद्धाञनक्रामन कलाकलाप्रक्त्वडाच्चनादा मत्ताः। Jaagu ताथ्यापाप- 


~ 


बास्तष्णाभता APIA: ज्त्तस्थान्धा ५धामु o) ऽप्रातभानः प्रध्यानपरमः कर्‌ कपाल 


«at चित्तापरों व्यवस्थितः॥ 


1) MS दृत्ताः. 2) MS °at. 

3) So B, though written rather indistinctly, hence the word is variously 
corrupted in the other MS. 

4) B वा, P corr. 

5) Ex conject., as Alpta seems the proper word to denote that the circular 
spot besmcared with cowdung was duly prepared; MS कृत्ये. The Tibetan renders 
this participle by 355 = ‘made’, yet, if the genuine reading should be m, the 


corruption in MS could not be accouuted for 


6) Ex conject; cp. supra p. 10, 3; B पषग्स्त्यव्य[०० को]लाकरष्टा।, the sign ० 
refers to the margin where we find 3 to be inserted after के. In its copics(D, C, P) 
the words are still worse corrupted, 


7) Ex conject.; MS पत्येनप्ररि 

8) Ex conject.; B तान्यापाततातः with an expunged vowel (a or 2) betwee 
and तः; hence the younger copies have तान्यापानवात्र। (D without visarga) 

9) MS प्रत्नडा? 10) MS arate 


11) Ex conject., cp. the parallel passage Divy. 633, 4. 686, 7; B Tad: | ud? 


(CP प्र?) D मडूता. 
12) Ex conject.; MS "भान्य!. Cp. Jat. II, 258, 13 appatibhano 
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ततो भगवच्छावकेण कषात्कएठनातेन प्रसादूविकसिताभ्यां नयनाभ्यानेकांसमु- 
aag qal दलिएनानुमएडलं पृथिव्यां प्रतिष्ठाप्य प्तत्योपयाचनं वृतम्‌ । पेन सत्येन 
भगवानपर्वसद्चानामग्यो ऽनेन सत्येनेमानि पुष्पाणि धेय उदकं भगवत्तमुपगच्छूविति | 
एवं TEMA तानि पुष्पाणि कुंप्रपक्लिरिवाकारे AAAI सप्र स्थितानि धूप 
SIAF ALATA AA ॥ HA त मव्हाजनवाप्रस्तत्प्रातिळ्हर्ये दृष्टा क्रिलकिला प्र- 
्ेडच्चेःन्द pda संप्रस्थितानां पृष्ठतः पृष्ठतः RETE: ॥ 

ततस्तानि पुष्पाणि भगवत उपरि स्थितानि धष उदय MAA: ॥ ततः प्त AZE- 
नकायो लब्धप्रस्ादो भगत्रतः पादाभिवन्द्नं कृवा पुरम्तान्निषणो धर्मश्रवणाय | तेषां 
भगवानिद सूत्रं भाषते FA ॥ 

लिन्न झा ब्राह्मएगृरपतयों SUR: gp वातमारित्नः। बुद्ध परया 
सङ्के anag: ॥ as aaraa» कतमा "ये केचिद्राह्मपगूहृपतयः AAT AARI 


~ (121) ~ I~ ~ aS (12). ~ ai EN 2 
वा T&UqT वा बकुपदा वा afati वा ५द्वपिणो वा AMAT वा SATHAT वा AeH- 


1) MS घूपमु?, cp. however 1. 4 and p. 48, 7. 

2) As to the singular of the verb, cp. my Sanskrit Syntax § 28, Mhbh. ed. 
Bomb. I, 2, 173, Kath as. 34, 29. 

3) Ex conject.; MS मानि (P माणि). 

4) Ex conject., cp. the examples adduced in PW s. v. पङ्क 9. 353, 1, 24 foll.; 
Ms रुंप्पत्तिरिवा", f ; 

5) In D this amplification sire Tee n MAA. 

6) Cp. supra, p. 2, 18. 

7) Ex conject.; MS geri. I cannot admit that the solecism ought to 
be imputed to the author rather than to copyists. 

8) MS @ instead of SW. Op. infra tale 57, (B 65b) and Divy. 154, 19 foll. 

9) MS °THEAAA A (from धर्मे? to CTH is omitted in P). 

10) MS कतमे. 

11) B दिपपदा, D corr. 

12) Sic MS. 
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em 


चनो नोसंत्रिनस्तत्रागतों ४रुस्पम्यक्संबदस्तेषामग्र MEUA: । ये केचिदुद्े 5 भिप्रप्तन्ना 


x 


) 


~ 


nit ते ऽभिप्रतन्नाः | तिषामग्रे 5 भिप्रसनचानामग्र एव ANa: प्रतिक्राझितव्या देवेषु 
Zaai मनुष्येषु वा मनुष्यभूतानाम्‌। इयमुच्यते व्राद्याणगूव्हपतयो बुदे सम्रप्रन्ञप्तिः॥ 
ध anag: कतमा । ये केचिद्वमीः संस्कृता वा स्कृता वा विरागो घर्मस्तेषामप्र 
प्राष्यातः। ये के चिद्व 5 भिप्रसन्ना सगरे A ऽभिप्रसन्नाः । तेषामग्रे भिप्रसन्नानामय एव 
fan: प्रतित्राद्धितव्यों देवेषु वा देवभूतानां मनुष्येषु वा मनुष्यभूतानाम्‌ । इयमुच्यते 
AIMS IAA धर्मे अग्रप्रज्ञप्ति:॥ agr IAAT: कतमा । यें केचित्सरङ्का वा गणा 
वा पूगा वा परिषदो वा तव्रागतश्रावकसङ्कष्तेषामय MENA: | पे केचित्सक्ष ऽभिप्रसः 
नञा aa saaat । तेषामग्रे ऽभिप्रप्न्नानामग्र va विपाकः प्रतिक्राद्धित[9)व्यो 
देवेषु देवभूतानां अनुष्येषु मनुष्यभूतानाम्‌)। इयमुच्यते ब्राद्मणगृद्हपतपः सङ्के HN 
NTA: N 

aiaa धर्मपयीये भाष्यमाणे तेषां ब्रान््मणागृक्पतीनां केशिदुदधर्मसङ्गेष 
प्रसादः प्रतिलड्धः केश्िव््रणणमनशित्तापदानि qaa Aaaa Àa पञ्च- 


nasi संसारचक्र चलाचले विदा adinga: शतनपतनविकरणविध्वेप्तमधर्म- 


1) MS नैष्तंज्ञिनो वाचप्तज्ञिनः त°, I have corrected according to the parallel 
passage B 55 b in fine 

) MS “प्रमाज्या? 

3)MS पे केचिदद्धना संस्कता वा प्रपत॑प्कृता वा. I have corrected the 
passage with the help of B 55 b in fine and Divy. 154, 22 

4) So B; CDP AY. 

5) Note the plural of sarigha which is frequently met with in K and R. 

6) B "चित्प्तघा, D corr. 

7) The words left out in B are added in D, cp. infra B 56 a in initio. 

8) NS कञ्चिः. 

9) I have filled the gap with the help of other occurrences of this frequent 


common-place. 
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a fee on (os AN ^ ~ anll) 
पा USA तवत्कशप्रद्हाणादळूचं पात्तात्कृते तेन च तोथ्यॉपासकेन तथागतालिक 
= ~ ~ (2) ^C a x c 
AMS: AAAS: | ततो मूलनिकृत्त इव द्रुमः पाद्योनिंपत्य प्रणिधानं कर्तुमाहब्धः | 
FANS कुशलमूलेन चित्तात्पारेन देयधर्मपरित्यागेन Aa ena ग्रनायक्रे ग्रपरिणापक्रे 


qa भूयासमतोणानां aaa तारयिता प्रमुक्तानां मोचयिता म्नाग्रप्तानामाग्राप्तयिता 


९५ 


प्रपरिनिर्वतानां परिनिवापयित्तेति॥ 

aa भगवांस्तप्ये तोथिकोपासकस्य केतुपरम्परां कर्मपरम्परां च ज्ञावा स्मितं प्रा- 
विरकाषीत्‌ terria लु पस्मिन्मपे बुद्धा भगवत्तः स्मितं aaga fa afana नी- 
लपीतलोळ्तावदाता ग्राचिषों मुखान्निश्चा्प काद्चिद्धस्ताइच्छृत्ति काशिडपरिषादच्छ- 
त्ति। पा ग्रधप्ताइच्क्ृत्ति ता; da naga संघातं Tes नळारीरवं तपनं प्रतापनम- 
बीचिमर्बुद yan wed छङवमृत्पलं पन्नं Vaal TRENA ये SENAI- 10 
स्तेषु शीतीभूता निपतत्ति पे fanaa निप्रतत्ति । तेन तेषां स्नातां का- 
रणाविशेषाः प्रतिप्रत्नभ्यत्ते। तेषामेव भवति । किं नु वपं भवत्त इसस्युता ग्राही feaz- 
न्यज्रोपपत्ना इति । तेषां प्रसताद्संत्रननार्य भगवात्रिर्मित Aaaa तेषां निर्मितं Zea 
भवति । न AA sd भवत्त इसश्युता नाप्यन्यत्रोयपत्ना त्रपि बयमपूर्वदर्शन: सच्ची ऽस्या- 
नुभावेनास्माकं कारणाविशेषाः प्रतिप्रत्नब्धा इति । ते निर्मिते चित्तमभिप्रसता्य Aag- 15 
बेद्नीप॑ कर्म ATTA देवमनुष्येषु प्रतिप्तन्धि Jg (cr यत्र सत्यानां भावनभूता भवत्ति। 


> ^ ròis TATE A ~ a i A ~ 
पा उपरिष्ठाइच्छृति ताय्यतरमदारानिकां्रयात्रंशन्यामंस्तुषितान्निमाणरतोन्पहनि- 


1) MS गतोऽत्तिके. 

2) MS "कृत्त, as usual, cp. supra 8, n. 9 and Divy. 192, n. 2. 
3) MS नरके. 

4) B णशीतिन९, D corr. 

5) MS भयत्ते तेन तेषा? 

6) MS siii. 

7) MS क्षेर. 
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£ SA (1) A 7 

मिंतवशबरतिनों ब्रद्धआपिकान्त्रद्पुरोद्धितान्मराब्रह्मणः परीत्ताभानप्रमाणाभानाभा- 
fe (2) 2 ळ्‌ eq pa T 

स्वरान्परीत्तशभानप्रमापाशुभाङक्कुभकृत्न्नाननधवान्युएयप्रतवान्बुक्त्पालाननृद्हाततपानतुः 

दशान्पृद्शनानकनि छान्देवान्गल्वा नित्यं sd शून्यमनात्मेत्युद्दोषयत्ति गाघाइपं च 


भाषत्ते । (OVS 4 ~ 
5 aqta प्रनष्क्रामत पुन्यध्व बुद्धशास्तन | 


धुनीत मृत्युनः सेन्यं नडागारमिव TATE N 
यो छास्मिन्धर्गविनय घप्रमत्तश्चरिष्यति। 
प्राप stade garai करिष्यति ' इति ॥ 
Ba ता ग्र्चिपत्तरिप्तारुख्ममदाप्ताकुत्े लोवाधातुमन्याक्िएय भगवन्तमेव पृष्ठतः 


पृष्ठतः समनुगच्छति । aa R भगवानतीत् कर्म व्याकर्तृकामो गवति भगवतः TERI 


— 


saaa ग्रमागत॑ व्याकर्तुकामो भवति पुर॒स्ताद्सधी पत्ते । नरकोपपत्तिं व्याकर्तुका- 
मो भवति पातले seta । तिर्पशुपर्पात्तिं व्याकर्तुकामो भवति पोष्शयामत्तधीयतते। 
Hama व्याकतुकामो भवति पादाङुछे उत्धी पत्ते । मनुष्योपप त्त व्याकतुकामी भव- 
ति जामुनारसधो थत्ते । बलचक्रवर्तिगाब्यं व्याकर्तुकामों भवति वामे करतले ऽत्त- 


5 faa । wmm व्याकर्तुकामो भवति द्षिणे करतले suras । देवोपपत्ति 


m 


व्याकर्तुकामो भर्वात नाभ्यामत्तधी यते । ग्रावकबोधधि व्या[101]कर्तुकामो भवति आस्ये 
setae प्रत्येकबोधिं व्याकर्तुकामो भवति ऊणीयामत्तधीयत्ते। अनुत्तरां पम्यकसंबो- 
घिं व्याकर्तुकामो भवति उष्णीषे ऽत्तधी यत्ते ॥ 
~ CN ~ ~ (8) ~ aN ~ 
aa ता ग्रचिषो Wad त्रिः प्रद्‌त्तिणीकृत्य भगवत उष्णीषे safga: म्रधायु- 
20 ष्मानानन्दः कृतकरपुणे भगवत्ते पप्रच्छ्‌। 

1) MS QIT: 

2) B कानपुएय?, D corr. 

8) MS tq. 

4) Anusvara wanting in MS. 

5) B पाण्या", D corr. 


6) MS ज्ञानुनात्त° (D MAO). 
7) B 3°, D corr. 8) ७४ त्िप्र?. 
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नानाविधो (FITA AA ARIAT AAA: कलापः। 
प्रवभाप्तिता पेन दिशः पगत्तादिवाकरपोंदयता 724 ॥ 
TAT भाषते। 
विगतोढवा देल्यमद्प्रद्होणा ISI नगत्युत्तमळेतभूता: | 
नाकारणं शङ्कमृणालगीरं feast निना INT: ॥ 5 
तत्कालं स्वपमधिगम्य वीर्‌ ara 
गरोतृणां श्रमण RÀ काङ्कितानां। 
धीराभिमुनिवृष वाग्भिफृत्तगाभि- 
VIA ETAT संशये शुभाभिः ॥ 
नाकस्मा क्ावाणनलाद्रिरात्रधियाः 10 
daal: eragg Ta नावा; । 
arora ह्मितमृगरर्शयत्ति dr: 
तं श्रोतुं घमभिलपत्ति ते बनीघा इति॥ 

ETAT | एवमेतदानन्देवनेतत्‌ | नाळिबप्रल्यवमानन्द तत्रागता Hed: HEU- 
sae स्मितं प्राविष्कर्वत्ति agaa ब्रमानस्दूनिन M NaRa 'नित्रेबिधं 15 
सत्कारं कृतम्‌ ॥ एवं ZAM एप AES RANAR ऽनेन कुशलगूलेस चित्तोल्पादून 
q त्रिकल्यापेब्येग्मुदातीतां बोधिं समुदातीय नव्हाकहुणापरिभाविता; पट um fa 
परिपूर्य प्रचलो नाम सम्यकसंबुढदो भविष्यति दृशभिब॑नैशतुर्भिवशारय a AA ih: 
स्मृत्युपस्थनिर्मव्हाकरुणया च । ग्रयमस्य देपधंनी पो ममाततिके चित्प्रसाद्‌ इति॥ 

झमबोचहइगवानात्तममप्तस्ते भिक्षवो भगवतो भाषितमभ्यनन्दन्‌ ॥ 20 
1) MS श्रवण. 

2) B qii^, D corr. 

3) B प्तत्कालं, D corr. 


4) D after चित्तोत्पादेन mechanically inserts दृपधमीन (sic). 
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Tater १० 


~ 


नुदो भगवास्सत्कृतो गुरुकृतो मानितः पूतो रात्रभी रामत्रिर्धनिभिः पीरै! A- 

छिभिः सार्यव हिद वेनगिषतेरसेगरडेः वित्ररेमव्होरगे रिति देवनागपत्तगन्धवीघरगएउ- 

किन्नरमकोरगाम्यार्चितो बुद्धो भगवान्‌ ज्ञातो मव्हापुएयो लाभी चीवर पिएउपातेशयनापत- 

5 नगानप्रत्यकीषः्यपरिव्काराणां umana: श्रावस्त्यां विकृति नेतवने ऽनाधपिएड- 

दृस्यारामे ॥ तेन ag समपेन रान्ना प्रसेन्रित्कीशलो हात्र amana रुभावप्येती 

परस्परे Aga बशूत्रतुः॥ घथ राजा ऽज्ञातशत्रुशतरङ्गबलकापं संनह्य रृष्तिकापमश्च- 
ad pam fer Tard प्रसेनजितं कौशलमभिनिवीतो gura ॥ 

AAT AAI प्रतेसनित्कोएलो TT प्रनातशत्रुधतुरजबलकावे GAT कस्ति- 

10 कायमञ्चक्रापे रथकायं पत्तिकापे च » * » * AMANA पुढायेति War च चतुरङ्ग- 


A ~ NN) है! mum eS 
बलकाप GVA CAH ATARI TAR पात्तक्राप> UTA AMA प्रत्यभिनियातो 


1) 8 REN भगवान्बुद्दो a°, D corr. 

2) MS GTH°. Cp. supra, p. 47, n. 8. 

8) MS बानात>. 

4) Anusyara wanting in MS. 

5) MS प्रश्नो षीः. 

6) In this tale the King’s name is always written Prasenajtt Kaugalo, not 
Kaugalyo as in tale nr. 8, except infra p. 56, 3. 


7) That there is a gap here after pattikīyam is plain from the context 
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(1) ys a 
qa ॥ ag राज्ञा ५ञ्रातशत्रुणा U: प्रसनात्रतः कोशलस्य पत्रो fe Terent: पर्य- 


~ co 


स्तो SARIA रथक्रापः पत्तिक्रायः adeat | राज्ञा प्रसेननित्कीणलो तरितो भीतो अग्र: 
qui: परापृष्ठोकृत CHAT श्रावस्ती प्रविष्ट: | एवं raf P ॥ 

aa TA प्रतेनत्रित्कीशलः शोआगाएं प्रविश्य करे seite द्वा चित्तापरों व्य- 
वस्थितः। तत्र च प्रावस्त्यामन्यतमः श्रेष्ठी तायो मद्वाधनो मव्हाभोगो विघ्तीएंविशा- 
लपरिग्रको वेग्रवणधनपतमुदित वेश्रवणधनप्रतित्पधी । तेन Aa यत्रा रान्ना gast. 
त्कीशलो fat भग्रः परापृष्ठीकृत aH प्रविष्ट इति wan च पुनर्येन QUID AÀ- 
नन्रित्कीशलस्तेनोपपक्रात्त sudenru रात्रा HARA कौशल अयेनाषुषा च वर्धः 


~ ON OS ` न ~ AWN 
यिब्रोचाच । किमर्ध देव शोकः क्रियते sè देवस्य तावत्सुवर्षामनुप्रपच्छामि पेन देवः 


and from Feer’s translation of the Tibetan version, sce F'eer p. 47. I have filled 
it up for the greater part, in so far as it could be easily restored; the reconstruct- 
ion of the beginning is not so certain, there having dropt out some word or a 
couple of words meaning: ‘against you’ or ‘against us’. For the rest cp. Maha- 
vastu I, p. 30, 6. 

1) Sic MS, as supra p. 54, 8. 

iG 

2) Ex conject.; MS पय्यत्तो, resp. त!. The nr. 19 of Vicitrakarnikava- 
dana (f.85v 1 — 88r 10 of the India Office ms.) which is partly identical with 
this tale, partly relates the same facts in a somewhat different redaction and has 


the same mistake: पर्येतान्‌ instead of प्स्तान्‌. 

3) MS भितः. 

4) Cp. Divy. 223, 10 and 259, 24 paraprsthebhutea. 

5) MS प्रतिष्ठः. 

6) B कल, cp. supra p. 53 n. 3, P corr. 

7)  °त्कोशल्ञो, DP corr. 

8) MS कोशः. 

9) Ex conject.; B aa a (made out of वो) @:, which has been still more cor- 
rupted in its copies. The Tibetan version (SSN aN = aa and E = देवः) 


agrees with my correction. 
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कता npo cS Qu. - च d iem कती (D~ ~ (5) 
FAUT 'पवेष्ठप्रचाएणं कारष्यतात | तन तत्व Fe TEE T TEST: nat पत्रापावष्ठ; 
(0)... E न eO cm CE 
पुरष giaa पुरुष न पणयात SAA वा उपाव eT 
@) Os a Ee ~> मत्त उत एत 
खथ राज्ञा प्रप्नाज्त्काशळ्घत Cer TH ua dqUm dr Hdd उत्वष्टाः शणत बन- 


~ m~ (9) `~ (10) Ges ilet कुर्‌ स्ति ~ A 
प्रवादानात | पावक्कतवन al [100] मल्लावन्पान्ध Usted DRA: । ATE HAT 


- ~ (11) ~ ~ zata ~~ `~ AN 
नाम संग्राम: तत्र प कातराः परुषात्त AMAIE त्वाप्यत य मध्यास्त मध्य प 3- 


~ (12) Gs ~ ~ AN (13) M c 
CHET: शपुरुषाप्त TFA SET ॥ ततस्त UT शत वादतवत्तः श्रुचा D राना प्रतनान- 


1) Ex conject.; MS पश्रेष्ठ प्रवाए के. In the Tibetan version the words Rm 
SÈTIS represent Sanskrit yathesta; the rest of the compound is not separa- 
tely rendered, as it seems to M. Feer. If, however, the reading of MS should 
be right, AAI would be somehow synonymous with 7916, and yathestaprava- 
rakam signify something as ‘according to his wish and will’. Yet as in nr. 14 of 
Agokivadinamala, which is 8 metrical paraphrase of this nr. 10 of Ava- 
dünag.,the passage in question runs thus: ZANA gada पथेष्टप्तप्रंचारणं | कत्वा 
(Cambr. MS Add. 1482, f. 219 v 7), I conclude, that pravaraka indeed represents a 
miswritten pracarana (‘acting’). Cp. PW s. v. पधेष्ठ. 

2) MS महापु. 

8) MS शतः. 

4) Ex conject.; MS कृतमत्तोपविष्ठ, which, I think, is a depravation of कृतः 
पत्रोपविष्ट. 

5) Visarga wanting in MS. 

6) MS Staal and उत्तितो. 

7) MS गन्ना. 

8) So MS., cp. infra tale 18 (B 18a), and Divy. 149, 1 vajanam Prasenajit- 
kaucalam idam avocan. 

9) MS वाद इति. 

10) MS "बन. i 

11) MS कातर्षः- 

12) B qd, which was accepted by the copyists of D and P as to mean पूल 
changed in पृष्ठ 

18) «D is a good conjectural supplement of D. 
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त्कीशलस्तिथा चतुर्‌ङ्गबलकापं “Gare कस्तिक्रापमद्कापं Toad पत्तिकाय॑ च रात्रा- 
नमन्ञातशत्रुमभिनिपीतो युद्धाय ॥ ततो राज्ञा प्रतेनज्िता ' कीशलेन राज्ञो $न्रातशत्रोबॅदे- 
«traen सर्वो irem: पर्यस्तो SURA ARA: पत्तिकायः पर्यस्तो MAT- 
प्यज्ञातशत्रे बैदेव्होपुत्र निते भीतभग्रपरात्रितं परापृष्ठीकृतं Mang गृव्हीला एकरृथे 
5भिरोप्ये पेन भगवांस्तेनोपसंक्रात्तः | उपसंक्रम्य भगवतः पाटी शिरता वन्दिबा एकात्ते 
निषीद्ति। एकात्तनिषणो TA प्रसेननित्कीशलो भगवत्तमित्यवोचत्‌ । aa कि भटृत्त 
राजा amaaa ्थरात्रमवेरस्य मे वेरी अप्तपत्नष्य पल्लो न चेच्छाम्येन ब्रीविताद्यप- 
Tata पस्माद्वय्यपुत्रो ed भवति मुचाम्येनमिति॥ मुच्च मव्हारातरेत्युक्ता भगवांस्त- 
त्यां serait गाथां भाषते | 
ज्यो वेरं प्रसवति Sa शेते परात्रितः। 


MES (14) 
«sue» Aa एत Tett SAISTA ॥ 


1) B कोश, D corr. 

2) So MS, but supra p. 54, 7 and 9 HAT, likewise D. 
3) B कोश?, D corr. 

4) \ पर्य्यत्ताश्चः. 

5) MS पत्तिकापप्यत्तो (C, D °त्ता). 

6) MS भिरोग्य (in D still more corrupted to erum. 

7) MS निघीदृनेकात्तः. 

8)B rRe, D corr. soo 

9) Ex conject.; B भगवन्नमिवोबाचत्‌, D (by conject.) “त्तांमरमवाचतू. 

10) In B the akgara at looks as if added by a later hand, P corr. दा. 

11) 1 accept here the excellent correction of the editors ah the Divy., i 
the parallel place ib. p. 104, 6४ MS ग्रप्तपन्नत्य HAAT. Moreover in MS the text is 
disturbed by dittography; B वेरी gagara [मे वेशस्य मे बेरा HHUREU) संपन्ना, 
I have bracketed the repetition. 

12) B seems to have भर्व॑ति, and so read the copyists of C and P; D corr. 

13) Ex conject.; MS com 

14) The missing word is easily restored from the corresponding Pali rodaction 
in Samyuttanikaya, Sagathivaggo III, 2, 4, and D h p.201. Cp. SBE, vol. X, p. 53; 
Feer p.50. In the Acokavadanamala (MS Cambr. Add. 1482, f. 2201) 5) the 
çloka has been a little altered; its 34 and 4५ pada are: QA शत एक सदा गुप्तो हिवा 


TIAA, the 3! one is hypermetric. 2 
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aa Ua: प्रसेननितः कीश(लस्येतद्भवत्‌ | पन्मया mü afas तद्स्य 
AISA: प्रसादात्‌ ARIS वरेण प्रवारधेयमित्ि ॥ aa राजा प्रस्ेनन्नित्कौशलस्तं 
Aiea वरेण प्रवारपर्ति॥ a कधवति । श्राकाज्ञमि ay ane मे यघाभिकृ्चिते qed- 
मनुप्रयच्छतेति ॥ ततो राज्ञा सर्वत्रि्रिते घएठावघोषणं कारितं ' दत्त मे श्रेष्ठिने aag- 
मेकं राब्यमिति ॥ यावत्तेन श्रेष्ठिना बुढप्रमुखो भिन्नुप्तइस्पप्तारं भक्तेनोपनिमब्वितः 
TA च प्रपनेननित्सपरिवाइः dads काशिकोशेलेषु Tam: प्रतिबतत्ति तेषां 
garant कृतम्‌ । सप्ताळ पूर्व सकला यधेष्टचारिणः gerent विहरत Paia 


5 z > ~ ~ _ (11) A 
du शरण गच्छूत घर्मे च Maag च MARA भान भुञ्जानासतथागत ajata- 


1) MS Usa. 

2) MS प्रतिरव्धं. 

8) In D after प्रवएपत्ति is added स्म. 
4) MS वर. 

b) The plural is the respectful one with which a king is addressed by his 
subject; sce my Sanskrit Syntax § 24 and cp. also J tk m. p. 88, 19—25. 

0) MS कीशः. 

7) MS ब्रान?, 

8) MS RAR. 

9) B AAU with a sign above the last aksara, to denote, it seems, its trans- 
formation into «IT, CD “रा, P “ला. Sakala} = sarve may afford a fit meaning, 
but from the Tibetan version (SQ घु (or ARIS answering more or less 
to Skrt adanda, I fain would infer °ÑT is the right reading, and the genuine words 
of the author are quie पूयमकरा ctc., where I accept akara as = ‘free from 
taxes’, ‘Khral est rendu par danda dans le Dict. Tib. Sk. et aussi dans Jaeschke 


qui donne aussi le-sens tax, tribute, duty. Le sens de thud est obscur; mad-par 
doit ttre une faute pour med-par «sine»? (from a private letter of Feer). 


10) MS विकरेति (D fermen | किञ्चिदागत्य which is wholly meaningless. 
I have changed faeta into विहरत, but am at a loss how to emend किञ्चित्‌. The 


context requires some particle like kim tu. Perhaps we should read Tah grd. 
Cp. Acokav. MS Cambr. 1482, f. 221b. 


11) D भना?, D corr. 
~- 
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ध्वमिति तेन पप्ताके भगवान्सप्रावकप्तड्ठी मक्ता सत्कारेण पत्कृतः IRA च प्रा- 
णिशतप्तरुल्लाणि कुशले निपोन्नितानि ॥ सप्तारृष्यात्यपेन भगवतः पादयोर्निपत्य चेतं- 
नां पुष्णाति प्रणिधिं p चकार । अनेनाके कुशलमूलेन चित्तोत्पांदेन देयधर्मपरित्या- 
गेन चान्धे लोके नायके प्रपरिणायके बुद्धो भूयापतमतीणीनां ert तारयिता a- 
क्तानां मोचयिता घरनाञ्चस्तानामाद्रापपिता घरि निर्वृतानां परिनिवापपितेति ॥ 

aa भगवांस्तस्य श्रेष्ठिनो वेतुपरम्परां कर्मपरम्परां च ज्ञाबा स्मितं प्रावि- 
रक्राषीत्‌। धर्मता खलु यस्मिन्समपे बुद्धा भगवत्तः स्मितं प्राविष्कुर्वज्ति तस्मिन्समये नी- 
लपीतलोक्हितावदाता AAT मुल्लामिश्वार्य का्चिदधस्ताइच्छरत्ति काग्यिड परिष्ठाइच्छू- 
fa या श्रधस्ताइच्छृत्ति ताः तेजीचे कालमूजे संघात रौरवं मकारीरवं तपनं प्रतापनम- 
बोचिमर्बुद्‌ँ CKDSICRE हवं sanc पम मदापदं नर्कान्गा À उष्णनरका- 
स्तेषु शीतीभूबा निपतन्ति ये शीतनरकास्तेषूऽ्णीभूला निपतत्ति। तेन तेषां सब्वातां का- 
रणाविशेषा; प्रतिप्रश्नभ्यत्ते | तेषामेवं भवति। किं नु वपं भवत्त उतश्युता uel स्विद्‌ 
न्यत्नोपपन्ना इति । तेषां sme भगवानिर्मितं aaa । तेषां निर्मित दृष्टेव 
भवति । न Qa वपे भवत्त इतश्यूता CATIA घपि ब्यमपूर्वदर्शनः स्नो ऽस्या- 


1) Note the transition of the verb as to the thematic flexion, as in epic 
Sanskrit. 
2) MS चेष्टनां. Cp. supra p. 82, e. 37, 18. 
3) MS de^ 
4) B ota., D corr. 
5) B “घातरी% D corr. 
6) B पनमा, D corr. 
7) MS नरके. 
8) B षामेव, D corr. 
9) B faa, P corr. 
10) MS न 33. 
11) D adds the akgara left out in B. 
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नभावेनास्माके कारणाविशेषाः प्रतिप्रन्नब्धा इति । ते निर्मिते चित्तमभिप्रप्ताग्य AA- 
वेदनीयं कर्म ज्षपपित्रा देवमनुष्येषु प्रतिप्तन्ध गृह्णत्ति पत्र सत्यानां भाजनभूता भवत्ति। 
पा उपरिष्ठाइच्छृत्ति ताग्यातर्नव्हारानिकांसत्रयातत्रिशान्यामांत्तुषितानिमीएरतीन्परनि- 
मिंलवशवर्तिनों ब्रह्मआयिक्रान्त्रह्मपुरोदितान्मरात्रह्मणए/ परीत्ताभानप्रमाणाभानाभा- 
PAPA AAAS AT (1 1]त्न्नाननथकान्पुएयप्रसवान्बृक्त्फलानबृद्ान- 
तपान्पुदशास्सुदर्शयानकनिष्ठान्देवान्गवा ग्रनित्यं Sea शून्यमनात्मेत्युद्दोषयत्ति Marea 


च भाषन्ते । "s y 
apra निष्क्रामत TUT बुदशासने । 


धुनीत neg: तेन्यं नडागारमिव HAT ॥ 

पो खस्मिन्धर्मचिनपे म्रप्रमत्तशरिष्यति | 

प्रहाय जातिपंतारे ZAA करिष्यति ' इति॥ 

aa ता प्रर्चिषस्त्रि्ारुल्रमकातार्ल्नं लोकधातुमन्वाव्िएडय भगवत्तमेव WES: 

पृष्ठतः प्मनगच्छृत्ति qa भगवानतीते कर्म व्याकर्तुकामों भवति भगवतः पृष्ठतो 
ऽन्तधी यतते । श्रनागतं व्याकतुंकामो भवति पुरस्तादत्तधीयत्ते । नरकोपपत्ति व्याकर्तुका- 
मो भवति पातले ५ त्तधीयत्त | तिप॑गुपर्पात्तिं व्याकर्तुकामों भवति पाष्शयामत्तधी पत्ते | 
प्रेतोपप्ति व्याकर्तुकामो भवति uaa S ५ त्तधोयत्ते । मनुष्योपर्पात् व्याकर्तुकामों भव- 
ति ब्रातुनो@त्तधी Aa | बलचक्रवर्तिरा्यं व्याकर्तुकामों भवति वामे करतले ५त्तधीयत्ते। 
चक्रवर्तिराब्यं व्याकर्तुकामो भवतति दक्षिण करतले ऽत्तधी पत्ते। देवोपपत्तिं व्याकर्तु- 
कामो भवति नाश्यामत्तधीयत्ते | प्रावकबोधि व्याकतुकामो भवति घ्रास्ये ऽत्तधी पत्ते । 


dm c. c_ ~ (4) c da o Yor 
20 प्रत्यकबाघ व्याकतृकामा भवति ऊंणापामत्तधी यत्ते | ATA सम्यकसंबाध व्याक- 


[9 ~ = ~~ uta ~ 
तुकामो भवति उष्णीष ऽत्तधोयत्ते॥ 
1) Ms तेन निर्मितं. 
2) B PER, D corr. 
) Prg corr. 


3) Anusyara wanting in MS. 
4) B 35, D corr. 
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aa ता ग्रार्चिषों mad fa: प्रदृत्तिणीकृत्य भगवत serit तरतः | प्रधायु- 
ष्मानानन्दः कृतकरपुरे भगवत्तं THES | 
नानाविधो THAVAMAT वक्तात्तरान्तिऽ्क सितः कल्लापः | 
म्रवभाप्तिता येन दिशः समत्तादिवाकरेणोद्यता TAT ॥ 
गाधाश्च भाषते । 


cr 


विगेतोइवा देन्यमदप्रव्हीणा बुद्धा जगत्युत्तमळेतुभूता; | 
नाकारणं शङ्कमृणालगीरं स्मितमुपदर्शपत्षि निना fram: u 
तत्कालं स्वपमधिगम्य वीर्‌ बुद्या 
sigut aa जिनेन्द्र काङ्तानां। 
धीराभिर्मुनिवृष वाग्भिक् त्तमामि)- T. 
रत्पन्नं व्यपनय ATT शुभाभिः ॥ 
नाकस्माल्लवपबलाहियाजधियीः 
daet: स्मितमुपदर्शयत्ति नाधाः। 
aula त्मितमुपदर्शपत्ति धीराः 
ते श्रोतुं समभिलषत्ति ते ननोघा इति॥ T 
भगवानारू । एवमेतदानन्देवमेतत्‌ । नाळेबप्रत्ययमानन्द तथागता Hat: सम्य- 
कसंबुद्दा: स्मितं प्राविष्कुर्वत्ति । पश्यि ब्रमानन्टानेन ग्रेष्ठिता तथागतस्य पथ्रावकप- 


1) MS fas. 

2) Owing to some blunder of the copyist of A, it scems, MS has zsm- 
षत्तधीपत्ते. In D this whole sentence has been left out. 

3) B विगातोद्दवा, D and P corr. 

4) B quit, D corr. 

5) MS Wau. 

6) D fills the gap. 

7) B लवन?९, D and P corr. 

8) Visarga wanting in MS. 
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veüdíad सत्कारं कृतं मव्हाञनकापं च कुशले नियुक्तम्‌ ॥ एवं ATAU एषानन्द्‌ प्रेष्ठो 

घनेन कुशलमूलेन चित्तात्पांदेन देयधर्मपरित्यागेन च त्रिकल्पाप्ज्येपप्तमुदनीतां बोधिं 

समृदानीप मढाकहुपापरिभाविताः षू dmt: परिंप्र्याभपप्रदो नाम प्रम्पकसंबुद्दो 

भविष्यति दशभिबलैशतुर्भिवेंशारण त्तिभिरावेणिक्रे:ः त्मृत्युपस्थानेमव्हाकरुणया च । 
5 म्रयमस्य देयधमी यो ममात्तिके चित्तप्रध्ताद्‌ इति॥ 


इद्मवोचद्वगवानात्तमनपस्ते PAA भगवतो भाषितमभ्यनन्दन्‌ ॥ 


1) Sic MS. Cp. supra p. 20, n. 6. 
2) MS भषिताः. 
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दितोयो वर्ग; 
माविका इति ७ 


al भगवान्सत्कता गुरुक्षता मानत पात्रता राजभा राजमाज्रधानाभः पारः 

High: सार्थवाह वर्गगि्तिर R: कित्रीमकोररिति देवनागपत्नापुरगफड करि- 
oN ~ ` ` ~ ~ ~ वणवन E 

न्नरमळोरगाभ्यचितो बुद्दा भगव गत्‌ ज्ञाता मव्हापुएया लाभा चावरापएउपातशवनाचनग़ा- 


नप्रत्यफीषब्यपरिष्काराणां पश्रावकसङ्कःश्रात्रस्त्यां विदहति नख्या मन्रिरृवत्या श्रध- 


co 


= ~ N FAE ल 13) z a 
स्तान्नाविकप्रामे ॥ म्र ते नाविका पेन भगवांत्तनापतंक्रात्ता उपत्तंक्रम्य भगवत! पादा - 


- e ~ (5) ~ E ry 
शिरस्ता SICH EI iicet | एकातानषपांत्तान्नाविकान्मगवान्धम्यपा कथपा 
~ Ce. fe ~ - c e [s 
सेदूर्शपति समादापपति समुत्तेत्रपाति प्रकर्षपति | ्रनेकपयापेण घम्यया कथया AA 
~ > C c N = zs q ट्क s = 
समादाप्य aanu पंप्ररृष्य quum ॥ EET त नावका उत्घयायासनादकासपुत्तरातत 


कल्ला पेन भगवॉस्तनाझलिं प्रणाम्य भगवत्तमूचुः। श्रधिवासयतु भगबानस्माके TA 


) MS नाविक शत. In MS this uddana of the second varga precedes: उद्धान 
नावा (sic) FAAS TA च AAT प्रातितरकी [read प्रातकापर्क] । पाञ्चया षञ्ज 
talaaga: काश्व Tessa. The third pada of this gloka has two syllables 
too many. 

2) MS पात्र. Cp. supra p. 13 n. 1. 
3) MS क्रात्त. 

4) MS NZA: 

5) MS JHEAT? 

6) B भगवाए्ते?, D corr. 
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घनिरावत्यास्तीरे Bt भक्तेन सार्धे भिनुप्तज्ञेन नीप्तक्रमे110)ऐोतार यिष्याम इति । 
प्रधिवाप्यत्ि भगवाब्राविकालां) quiis ॥ 

प्रच नाविका नय्या घ्रजिरवत्यास्तीरमपगतपाषाणशर्करकठलं SHACAKTAD- 
माप्तईच्क्रितच्कृत्तध्वत्रपताकनानापुष्पावकी एँ गन्धघटिकाधूपितम्‌ | प्रणोतमाळार 
qaaa: maa पुष्पं FAAATA pda gg: । भगवतथ् 
देन कालमारोचयामासुः । समयो a asl भक्ते यस्येदानों भगवास्काल "मन्यत 
इति ॥ थ भगवान्मितुगणपरिवृतो भिनुसङ्कपुरस्कृतो पेन नाविकयामकस्तेनोपसं- 
क्रात्त उपसंक्रम्य पुरस्ताडिलुस ङ्क्य AAA एवासने न्यषीदृत्‌ ॥ सरथ ते नाविकाः QA- 
qat surge rear fatter शुचिना प्रणीतेन ादूनीपेन भोत्रमीयेन age 
संतर्पपत्ति शसंप्रवार्‌यत्ति)। प्रनेकपयायेण शुचिना प्रणीतेन घादनीयेन भोजनीयेन स्वरसत 
संतप्य QUU भगवन्तं ormai विद्वा धोतक्स्तमपनीतपोत्रं नीचतराएयासनानि 
गरीवा भगवतः पुरस्तान्निषष्मा धर्मश्रवणाय ॥ aa भगवांस्तेषां नाविकानामाशयानु- 


- - A Me * ~ NN ~. (9) (o A 5 
शप घात ARIAT Weal तादशा चतुरार्यपत्यपंप्रतिवेधिकीं घमद्शना कृतवान्यां 


1) MS AMM.. 

2) Ex conject., cp. infra B 18a. 18b, and Divy. 45,10. 155,23. 441, 18; MS 
०रमपनपपाघापणा?. 

3) So B, in P the word is spelt कठल्लं, in D कठत्त्ये. 

4) MS °कहलमस्यामाप्त. 1 have restored the original reading with the help 
of the parallel passages mentioned in note 2. 

5) B उच्छ्ति?, D corr. 

6) MS पत्ताका, but in B the last aksara is blurred. 

7) Anusvara wanting in MS. 

8) Ex conject.; MS घूपित॒प्रणीतेनाराएं. 

9) Anusvara wanting in MS. 

10) MS नाविकाः. 

11) MS पनीयपात्रं नोचतरान्या*- 


CC-0. ASI Srinagar Circle, Jammu Collection. 


Digitized by eGangotri Siddhanta Gyaan Kosha 
—11b) नावकां इति ९९ 65 


थुबानेकेनाविकेः ्रोतवापत्तिफलानि प्राप्तानि कैशित्सकदागामिफलानि कैशिदना- 
गामिफलानि कैशित्प्रत्नत्य सरवक्तशप्रदाणादर्दवं तातात्कृतं केशिच्क्रावकबोधी चि- 
तान्युत्पाट्तानि कैशित्प्रत्येकबोधी केशिट्नत्तरापां सम्यकसंबोधी । सवा च AT पर्षदु- 
SAT धर्मप्रवणा agaon व्यवस्थिता ॥ ततस्तैनाविकैर्भगवान्मर॒ता सत्कारेण 
नीप्तक्रमेणोत्तारितः qd gaga ॥ 

faa बुद्पूजञादर्शनादावर्भितमनस्तो बुं भगवत्त प्रच्छ ।कुत्रेमानि भगवतः 
कुशलमूलानि कृतानीति ॥ भगवानाक्‌ । तथागतेनिव Praa: पर्वमन्यासु नातिषु कमी- 
णि कृतान्युपचितानि लब्धप्तंभाराणि परिणतप्रत्यपान्योघवत्प्रत्युपस्थितान्यवएयंभा- 
वीनि घेन तथागतस्यैबंबिधा gat । इच्छथ Peta: प्ोतुम्‌ ॥ एवं भदत्त ॥ तेन कि भित्त- 
वः शृणुत साधु HE च मनस्ति कुर्त भाषिष्ये ॥ 

भूतपूर्व मित्तवों ऽतीते ऽध्वनि भागीर्थो नाम पम्यकसंबु्दो लोक उदपादि तथा- 
गतो ४ळून्सम्यक्‍संबुदी विय्याचरणसंपत्नः सुगतो लोकविदनुत्तरः TIAA: शा- 
स्ता देवमनुष्याणां Tat भगवान्‌। स दाषद्यरुत्सर्ल्नपरिवृतो ननपट्चारिकां चरन्गज्ञा- 
तीएमनुप्राप्त ॥ तस्मिन्समये saag: सार्थवाळो ऽनेकशतपरिवारो नव्यां गङ्गायां सार्थमु- 


m p. (10) >' `~ Ms 
तारयति तस्मिंश्च प्रदेशे मकत्तस्करभयम्‌ ॥ श्रथ ददश सार्थवाळो UN प्तम्य- 15 


RITE दयाषदयार्कत्सक्न्नपरिवृतं दृष्टा च पुनः चित्तं प्रसादयामास प्रसन्चित्तथ् 


1) Here, and often elsewhere प्रात? is found in MS. 
2) Ex conject.; B चित्तानु?, DP fama. 
8) MS रिता. 
4) MS पप्रच्छू. 
) B qua^, DP corr 
6) B एयभागीनि (0 “गिनी, P गानि, D स्यभाविनी) 
) Ex conject.; MS तथागतातष्य? 
8) MS उत्पाद्तितथा° (D शद्तस्तथाः); ep. infra p. 69, s. 
9) D changes this dvandva very often into दवानों च मनुष्याणां च. 


10) B तस्मिञ्च (D °स्मिं च). 
b 
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भगवत्तमामन्त्रितवान्‌ । तत्प्रध्रमतरमेव Und तारपिष्यामीति ॥ अधिवाप्त- 
पति भागीरथः सम्यकसंबुद्दः मार्थवाक्स्य तूष्णीभावेन ॥ ततस्तेन पार्धबाळेन भागीरध: 
aariad दाषष्टार्दत्सकत्रपरिवृतो मरृत्या विभूत्या नोसंक्रमेणोत्तारितः प्रणीतेन 
चाळूरिण संतप्यानृत्तरायां सम्यकसेब्राधी प्रणिधाने कृतम्‌ N 

भगवानाळू | किं मन्यध्वे paar पो ऽपी तेन कालेन तने AAA सार्थवाळो 
SIS प: । मया स भागीरथः सम्यकपंबुदो दाषष्कृत्सळूत्रपरिवतो नीसंक्रमेणोत्ता- 
fa: प्रणोत्तेमाररिण dafia: प्रणिधानं च कृतम्‌ । तस्य मे कर्मणी विपात्रोनानत्त- 
पंप्तारे “गरुत्मुलमनुभूतमिदवनीमप्यनुत्तरां 2i सम्यक्संबरोधिमभित्तंबदत्येबंविधा पूत्ना । 
arte भिक्तव एवं शितितव्ये यच्छास्तारं सत्करिष्यामो गुहुकरिष्यामो मानयि- 
व्यामः पूज्नपिष्यामः शास्तारं सत्कृत्य गुएकृत्य मानयित्रा परन्नपिक्ोपनिग्रित्य विदिः 
ष्याम aede वो भित्रबः शिक्षितव्यम्‌ ॥ 


इद्‌मवोचद्वगवानात्तमनक्षस्ते भित्रवो भगवतो भाषितमम्यनन्दन्‌॥ 


1) 8 MAA, the aksara A being omitted, but it has been added at the 
bottom of the page, which correction, however, was overlooked by the copyists of 
C and P; as D is here very full of gaps, the whole passage from ष्ट्रा च (p. 65, 16) 
to AEU में (p. 66, 7) is wanting. 

2) MS qa’. 

3) MS °STeca°. 

4) MS नत्तंतंमारे. 

5) MS नुत्तरायां. 

6) MS इस्यवः. 
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स्तम्भ इति १२ 


बुद्द [12१] भगवान्सत्कृतो गुहुकृतो मानितः afar Tae राञमात्रेर्घनिमिः dH: 
ठ x वारिद CHE गगरे: AACN AR RH Se 
श्रेष्ठिमिः सायेवाळेदॅवेनागेयनेरतुरेग हेठेः कित्नरेमकोरगीरिति देवनागपत्नातुरगहठ- 

~ ru fd N ~ ` N ^ A fe (1) 
कित्तरमकोरगाभ्यचिंतो बुद्दो भगवान्‌ ज्ञातो मरापुण्यों लाभी चीवरपिएउपातशय- 
नासनगानप्रत्यपभेषञ्यपरिष्काराणां सश्रावकपतइः कौरव्येषु अनपद्चारिकां चर- 
न्कीरव्यं नगरमनुप्राप्तः। स च कोरव्यो जनकायो JANN उदार चित्तः प्रदानहुचिप्य ॥ 
(3). व = 2 देवे A Sn CEN 
ततो भगवत TAMA | TAS शक्रं देवेन्द्र मझद्रणपरिवृतमारुपेय IR कुशल- 

~ ~ ~ AMENS un TS ~ ~ (3) ~ 
मूलविवृिः स्यादिति । ततो भगवांछ्लीकिक़ चित्तमुत्पाद्यति । प्रको बत शक्रो देवेन्ही 

~ ON (4) A गच्छेदिति ~~ ~ 

mgannga गोणी षंचन्ट्नमयं स्तम्भमादाय गच्केटिति॥ सक्चित्तोत्पादाच्छक्रो देवेन्द्र 

= ~ (5) NN (6) 
मर्द्रणपरिवृत AMAT aa विश्वक्रमी चबाएश्य महारात्रा श्रनेकरेवसागपत्तकुम्भाएड- 
परिवृता गोशीर्षचन्द्नस्तम्भमादाप | काकाकार किलकिलाप्रत्सेडोच्चैनाद्‌ कुवाणा भग- 


1) MS पात्र”. 

2) In the parallel story nr.12 of Kalpadrumavadanamala the laukikam 
cittam of the Lord is accounted for by his considering the slanderous tales spread 
about himself by the Tirthikas, and it is in order to confound them that he re- 
quires the assistance of Çakra. See K. f. 94a—95b 8. 


8) Ex conject.; cp. infra p. 73,4; MS चित्तमुत्पादयन्व्होवत (D ०्यत्तोबतः). 
शीर्षेचंद 

4) MS ; 

5) 8 ग्रागतो(०० तो, the reading being uncertain AAAA; the akgaras 
AA are manifestly corrupted, D leaves out the म. I have put यत्न, the reading 
of D, into the text, because the Tibetan has 159, answering to that Sanskrit 
adverb, yet I doubt the exactness of the correction; yatra is to be understood 
= camong whom», 

6) B क्षा, D corr. 
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वतो sÀ गोशीर्षचन्दूनमपं प्राप्ताटमभिप्तंस्कृतवत्तः ॥ ततस्तस्मिन्प्राप्तादे शक्रेण देवेन्द्रेण 
ARAMA दिव्येनाकारेण दिव्येन शपनाप्तनेन दिव्यर्गन्धमाल्यपुष्पेः सत्कृतो 
गुरुकृतो मानितः पू्ितः॥ 
aa करव्यो ्रनकापस्तां दिव्यां विभूषिकां दृष्टा परे विस्मयमापत्न इमां चित्ता- 
5 मापे । नूने बुढो भगवा्लोके ऽय्यो ag नाम सेरे aa इत्यावर्जितमना भगव- 
त्तमुपसंक्रात्त* ), भगवतः पादाभिवन्द्न qa न्यषीदत्‌ । एकात्तनिषणः कीरव्यो 
ब्नकायस्तस्मिनपराप्तादे sead प्रसादमुत्पाद्यति ॥ 
ततो भगवांस्तत्प्रोप्तादमत्तधाष्य घनित्यतांप्रतिसंयुक्तां तादृशीं धर्मदेशनां कृतवा- 
न्यां श्रुवानेकेः की रव्यनिवासिभिर्मनुधिः ह्लोतश्रापत्तिपलान्यनुपराप्तानि केश्चित्सकृदागा- 
10 मिफलानि केद्चिदनागामिफलानि केशित्प्रत्रज्य सर्वक्लेशप्रद्णाररुब्न सातात्कृतं 
केशिच्क्रावकबोधी चित्तान्युत्पादितानि केश्ित्प्रत्येकापां बोधी केशिद्नुत्तरापां सम्य- 
कसंबोधी | सवा च सा पर्षद्ृनिम्ना घमप्रवणा A FATA व्यवस्थापिता ॥ 


~ $ ~ ~ (14)~ c nce `~ ~ 5 
ततस्त Maal भगवता द्व्यपूज्ञादृशनादावा अतमनत्ता REJ भगवत्त पप्रच्छुः \ 


1) MS Hal. 
2) MS connect पूनितो Sd. 
8) Ex conject. — vibhiisika stands to vibhusa as vibhisika to vibhisa —; 
MS विभूषितान्दृष्टा. 
4) Anusvara wanting in MS. 
5) Sic B, as it seems, CDP qy. One would rather expect यो कि 
6) MS क्रात्ताः. 
7) MS पादावभिवन्ट्ने. 
8) B षीदून, D corr. 
~ 
9) MS षणाः or RT. 
10) Neuter instead of masc., cp. supra p. 29, n. 9. 
11) B प्रतिप्रतिप्त॑प्‌?, D corr 
12) MS चित्तानत्पा?, cp. supra p. 65, n. 2 
13) D and P haye changed this into व्यवस्थिता, cp. supra p. 65, 4 
14) MS भगवते. 
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कुत्रेमानि भगवता कुशलमूलानि कृतानीति॥ भगवानाक्‌ ॥ तथागतेनेव भित्नवः पूर्वम- 
न्यातु नातिषु enia कृतान्युपचितानि लब्धप्तंनाऱाणि परिणतप्रत्यपान्याधवत्प्र- 
त्युपस्थितान्यबश्यंभाबीनि पेन तथागतस्येवेविधा us gega rae गरोतुम्‌॥ एवं 
भदृत्त॥ तेन कि भिनवः शत साधु च सुष्ठु च मनसि कुर्त भाषिष्ये ॥ 

भूतपूर्व भित्नत्रो ऽतीते ऽध्वनि ब्रह्मा नाम प्रम्यकप्तब॒ुद्दों लोक उदपादि तथागतो 5 
sargia विग्याचरणप्तंपन्नः सुगतो लोकविदनुत्तरः पुरुषदम्यसारथिः शास्ता 
देवमनुष्याणां बुद्दो भगवान्‌ AA AT सम्यकपंबुद्दो द्ाषार्त्सक्ल्रपरिवृतो IR- 
चारिकां चरत्तन्यतमां रात्नघानोमनप्राप्तः॥ प्रश्नोषोद्रान्ना afad मूप्नाभिषिक्तों तल्या 
तम्यकपंबुद्धो asagada नननपर्चारिकां चर्‌त्रत्माकं विन्नितमनुप्राप्त 
इति । Wal च पुनर्मळत्य़ा qaa ASAT राजानुभावेन पेन भगवास्त्रद्मा AUTAT- 10 
ह्लेनोपसंक्रात्त उपसंक्रम्य HAT: सम्यकसंबुदस्य पारी शिरता वन्दिविकात्ते न्यषीदत्‌। 
grafga राजानं afai मूधीभिषिक्ते भगवान्बाधिकरकेर्धर्मे: समादापयति ॥ श्रथ स 
राजा लब्धप्रसाद उत्धायाप्तमादेकांसमुत्तराप्तज़ं HAT येन भगवांस्तेनाज्ञलिं प्रणम्य भग- 
वत्तमिद्मवोचत्‌ । श्रधिवाप्तयतु मे भगवानस्यां राजधान्यां ्रेमास्यवाप्तायाक भगवत्तं 
सश्रावकसङ्घमुपस्थास्यामि चीवरपिएडपातिशयनासनगानप्रत्यपनैषब्यपरिष्करिरिति ॥ 15 
प्रधिवाप्तपत्ति ब्रह्मा सम्पकसंबुद्दो राज्ञ[120 स्तृष्णीमावते ॥ प्रथ स TAT मध्राभिषिक्ता 
भगवती SH गोशोषंचन्द्नमये AAS काऱयामास । स ते बिित्रर्व्रालङ्करङ्कतं 


1) BOP भागीनि, D भाविनी. 

9) MS उत्पादि (D उत्पाद्ति). 

3) MS zu, as usual. 

4) So this word is always written in MS. 

5) B AAS, D corr. 

6) MS पात्र. 

7) MS Sg. Cp. supra p. 53 n. 3, p. 55 n. 6. 
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नानापुप्पाबकीर्श गन्धघटिकाधूपिते' भगवतः सश्रावकसउस्य fadia त्रिमात्यं प्रणोते- 
TM संतर्प्य विविधेवतत्रविशषेराच्छाव्यानुत्तरायां सम्यकपंबोधी प्रणिधिं चकार ॥ 
mag | किं मन्यध्वे भित्रवो यो स्ती तेन कालेन तेन समपेन राज्ञा क्ञत्रियो 
म्नाभिषिक्तो बभूबाळूं A: । यन्मया ब्रस्तपः सम्यकसंबुदस्येबंबिधा US कृता तस्य मे 
5 कर्मणो विपाकेनानत्तसंस्तारे मळृत्सुष्षमनुभूतमिदानीमप्यनुत्तरां सम्यकसंबोधिमभिपंबु- 
zaan as तस्मात्ते Naa एवं (शित्तितव्यं पच्छास्तारं पत्करिष्यामों गुह- 
करिष्यामो मानिष्यामः पून्नपिष्यामः शास्तारं सत्कृत्य saca मानयित्वा asas 
fafsreu विव्हरिष्याम हत्येवं वो Praag» शिक्षितव्यम्‌ ॥ 


इूदूमबोचद्वगवानात्तमनसस्ते PAN भगवतो भाषितमभ्यनन्दन्‌ ॥ 


1) MS पित्ता. 
2) B tA, D, P corr. 
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स्नात्रमिति ९६ 


~ Tuc तो र - ~ तर oS DCA m 
aa भगवान्सत्कृतो uni मानितः पूनितो qnem राजमात्रेर्धनिभि; Gn: 
site or सार्थवाह ANAU: कित्रर्मकोएगेरिति amatus कि- 


~ (2) Aen ~ 3 
aprapta Ni बुद भगवान्‌ ज्ञातो मव्हापुएयो लाभी चोवरपिएडपांतणयनासनगा- 


नप्रत्यपभैषव्यपरिष्काराणां aang: श्रावस्त्यां erf ब्रेंतवने SAAT- 


ex 


द्स्यारामे॥ तेन बलु समयेन arcat * पञ्चमात्रापि वपिकूशत्ञानि कात्तारमा्गप्रति- 
पन्नानि। ते मागीत्परिधष्ठा वालुरास्वलमनुप्राप्ाः। ते घर्मश्रमपरिपोडिताः Anae- 
दूनाश मध्या ङ्ग मपे SIE TERES SHE भलाइता इच मत्स्याः पृथिव्यामावर्तते 
Sal तीव्रां घरां कटुकाममनापां वेदनां वेद्यमानास्तानि देवतापक्न्नाएय़ायाचत्ते GAIZT 


~ `~ ~ - ~ A (9) 
शिववझणकुबेएवासवादीनि। न चैनान्कथ्चित्परित्रातु समर्धः ॥ 10 


1) MS Alta (D UIN) इति; snatra in Buddhistic Sanskrit = snana. It also 
occurs in the Pargvanathakavya, see PWK, VII, 218. 

2) B मळोरगेम्य?, D corr. 

3) MS पात्र. s 

4) As the merchants are on the way home, the loc. AAE can hardly 
be correct. Some derivative, meaning ‘citizens of Gravasti’ like प्रमावस्तपाना, should 
be expected. 

5) MS बणिच्छूततानि, which may perhaps be defended as a phonetical ortho- 


graphy. 
6) Ex conject.; B seems to have षधादूनाश्च, CP पथाः, D GAIO. Cp. pathya- 


gana PW, V, 1576. The parallel place in R has पथ्यादन, cp. the following note. 
7) Ex conject.; MS तीक्षणाकर" (C “कार”. R, f. 180 7 runs thus: भानाह्तो- 
त्णाकरेस्त्ता घमीत पपातिछेदिताः | क्षीएपध्याद्नाशापि etc. 
8) B THE’, D corr. Cp. supra, p. 42, n. 8. 
9) MS AHATEA: 
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तत्र चान्यतर उपाप्तकों बुदरशाप्तनाभिन्नः ' प्र तान्वणित्र AT | भवत्तो Is शरण 

reg ferat ॥ तत एकरवेण पर्व एव बुढ शरणं गताः॥ 
gala नास्ति nagai भगवतामज्ञातमदृष्टमविद्तिमविज्ञातम्‌ | धर्मता 
बल agai भगवतां मदाकाहणिकानां लोकानुमऱहप्रवृत्तानामकारक्षाणां शमधावप 
श्यनाविळारिणां त्रिद्मधवस्तुकुशलानां चतुरोधोत्तोणानां चतुशादपाद्चरणतलप्रात 
छितानां agg dura दोघरात्रकृतपरिचयानां प्चाङ्गावप्रच्हाणाना पच्गाततम- 
तिक्रात्तानां षडङ्गसमन्वागतानां षट्पारमितापरिपूर्णानां सप्तबोध्यज्ञकुप्रमाघानामष्ठा- 
ड्रमार्गदेशिकानां नवानुपूर्व्तमापत्तिकुंशलानां दृश(बल)ब लिनां द्शद्कपमापूर्णष- 
qui दशशतवशबतिंप्रतिविशिष्टानां त्रो ात्रेसत्रि ईवप्स्य qeuqui लोकं व्यव- 
10 लोक्य ज्ञानदर्शनं परवर्तते । को कोयते को वर्धति कः RERNA: कः ARNA: कः संबा- 
धप्राप्तः क कृच्छूसंकटसंबाधप्राप्तः को ऽपायनिभ्नः को ऽपायप्रबणः को 5 पायप्राग्भारः 
कमर्मपायाडद्ृ्य स्वो nia च प्रतिष्ठापपेयं कस्य कामपङ्क निमम्रस्य कस्तोडारमनु- 
azat कमार्यधनविर्‌ छितमार्यधन धपाधिपत्ये qasai कस्पानवरोपितानि कुशल- 
मूल्रान्यवरोपपेय॑ कस्यावरोपितानि परिपाचयेयं कस्य परिपक्कानि विमोचषेयम्‌ । 


15 AS च। 
प्रप्येवातिक्रमेदेलां सागरे मकरालयः। 


न तु वेनेपवत्सानां qA वेलामतिक्रमेत्‌ ॥ 
“२ 


1) Ex conject., cp. infra p. 78, 8; MS चान्यतरोपायको. 

2) B eq, D corr 

8) MS agafa (D चतु) 

4) D adds विद्धार्‌ before समापात्त, cp. supra p. 16, 14 and p. 30, 12. 
5) MS TH रात्रेः [1 wanting in DJ त्रि a°. 

6) B “*निमग्नः, P corr. The same depravation in tale 6, supra p. 81, 1. 
7)B uta’, corrected in the copies. 

8) B YAS, D corr. 
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यावत्पश्यति भगवान्ंत्रकृलान्यित्रो व्यप्तमप्तंकय्संबाधप्राप्तान ॥ ततश्नुः सप्रे 
षंपामात्रेण बेतवने SAT SA भिनुगणपरिवृतस्तं प्रदेशमम॒प्राप्त॥ दृदणुस्ते वणित्रों भग- 
वत्तं aaah दृष्टा (च) SHA मुक्तवत्तः ॥ ततो भगत्रता लोकि चित्तमुत्पादितिम्‌। 
घरो बन्न शक्रो देवेन्द्रों महेन्द्र वर्षमृत्पुजत शीतलाश्च वायवो anter i aatan- 
त्पादादगगवतः शक्रेण ARR वर्षमृत्सृष्टे ama वायवः प्रेषिता यत AA 
afit qui विगता AST ama: t ततस्तैवणिगिनि: संज्ञा प्रतिलड्या भगवता चैषां 
मार्ग ATETA येन श्रावस्तीमनुप्राप्ताः॥ 

ते मार्गश्रम॑ प्रतिविसोग्य ततो भग)वरत्सकाशमुपप्तक्रात्ताः । तेषां भगवता ता- 
दशी चतुरार्पसत्यलप्रतिबेधिकी धर्मदेशना कृता at spa के farci forem 
गतं केश्चित्सकृदागामिपालं कैशिट्नागामिपालं केशित्प्रत्रव्य सर्वक्तेशप्रकाणाद्क्त्व 
पात्तात्कृत॑ कैश्रिच्क्रावकबोधी चित्तान्युत्पादितानि कैशित्प्रत्येक्रापां बोधी Aaaa- 
रामां सम्यकसंबोधी । agaa त) D पर्षदुद्दनिम्ना धर्मप्रवणा HPHIDTRT व्यव- 
स्थिता॥ 

मित्रवः संशपत्रातास्सर्वमंशयच्छ्ततां बुद्धे भगवत्ते पप्रच्छु: । aai भगवन्यावदिमे 


A > 

1) Ex conject., cp. Jtkm. 98, 10. 203, 15; B सम्बद्लानां वाणित्रों (9 age, 
P सबळ”. 

2) As to the turn caksuhsampresana, cp. Divy. 369,36 and caksur dadati 
he casta his eye’. The copyist of D has changed the traditional reading into 
3 
sanas. 

3) B Y, in D changed into व्य. 

4) Ex conject.; MS ते बाणन्ना. 

b) Ex conject.; MS eta प्रशात्ताः. But Vic. f. 96b 5 has the right reading. 

6) MS ते वणिगिंभः. 

7) MS UTR. xm 

8) Ex conject., cp. Fecr 62, 1; MS dal ACARI, likewise Vic. f. 96b 6. Or 
uld मत, indeed, have been written by the author somewhat negligently? 

A 


9) MS शी. 


sho 


6* 
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=~ (1) ~ (2) c AL aa S de AO A 
afia भगवता कात्तार्‌गागात्प रित्राताः परचित्तोत्पादाच् माळेन्डवषे वृष्टे शीतलाश्च 
qaa: प्रवाता इति ॥ भगवानाव्ह । तथागते नेत्र aa: पूर्वमन्याप्तु MA कमीणि 
कतान्युपचितानि लब्धसंभाराणि परिणतप्रत्ययान्योघवत्प्रत्युपस्थितान्यवश्येभावीनि | 
CA (OS =~ ~ N (5) na ~ ~ ~ A 
मितानि कमाणि कृतान्युपचितानि को ऽन्यः प्रत्यनुभविष्यति । न भित्नवः कमणि 

~ c (ON JU) Ce Y ~ (7) B) AN x 
5 कृतान्युपचितानि a पृत्रिवीधाती विपच्यन्ते नाब्धाती न तेजोधाती न ata- 
~ AO) (10 ~ ~ RT ~ (11) em 
धातावपि तूपाततेष्वेव स्कन्धधाबायतनेषु कर्माणि कृतानि विपच्यत्ते शुभान्यशुभानि च। 
PN mss 
न प्रपाइयत्ति कमाणि स्पि HED TAT | 
सामग्रीं प्राप्य कालं च फलन्ति खलु ZTA N 
भूतपूर्वे Raat ऽतीते ऽध्वनि चन्दनो नाम प्रम्यकप्तंबद्दों लोक उदपादि तथागतो 
NN ~ 


- 


10 ४हून्तम्यकपंबुढो विग्याचरपपंपन्नः छुगतों लोकविदनुत्तरः पुरुषद्म्यतारधिः शास्ता 


1) MS कात्तारामा? 


2) MS त्रातः. 
3) B वर्ष वृष्ट, in D this is depraved into ATCA. 
4) MS AAS. 


5) MS कोन्यप्रः. 

6) MS वळि (D वाळे). 

7) MS विपर्यत्ते. Vic. f. 96b 9 has the right reading. 

8) B नाब्धाधों and so often in this commonplace, D corr. 

9) I adopted the evident correction of Cowell and Neil, sec their edition 
of Divy., p. 54, e with note, and cp. ibid. 181, 13. 141, 11, 191, 16. 311, 20. 504, 21. 
582, 2. 584, 18. — MS has here वापुधातोबपितुपात्तेष्वेव, which in D is partly cor- 
rected to "qure sa. 

10) BC “धात्याप*, DP oqa.. In B त्या has been made out of former ती 

11) MS विपयत्ते. 

12) MS प्रपास्य>, as usual, 


18) MS कमाएयपि Maa, D adds Rq. The pada b, as I constitute it, is 
found so in MS in other places, where this cliché recurs. Yet, it cannot be the 
original form, because the repeated api is quite out of place here. The variant 
kalpakoticatair api, which is found in most places of the Divy., quoted above 
note ५, will do better. Cp. infra, p. 80, 18. 
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देवमनुष्याणां बुद्दो भगवान्‌ | ग्रथ चन्दन: सम्यकसंबुद्दी ननपद्चारिकां ATANI 
राबधानीमनुप्रापतः ॥ aa रात्रा जियो मूधाभिषिक्तो पेन चन्दन: सम्यकंबुदप्तेनोपसं- 
RIT | उपसंक्रम्य चन्दनस्य प्म्यकप्तंबुदृत्य पादी शिरस्ता वन्द्विकात्ते न्यषीदत्‌। 
एकात्े निषणां राजानं afad मूधाभिषिक्त चन्दन: सम्यकसंबुद्दो बोधिकरकेर्धर्मेः समा- 
दापयति । श्रथ quu AAT मूधाभिषिक्त उत्यापासनादेकांसमृत्तराप्तज्ञे mr दृत्तिणं 
ब्रानुमएउले पृथिव्यां प्रतिष्ठाप्य पेन चन्दनः सम्यवसेबुदस्तेनाञ्जलिं प्रपाम्य चन्दनं 
सम्यकसंबुद्मिद्मवोचत्‌ | ग्रधिवाप्तपतु मे भगवानस्यां राजधान्या तरेमास्यवासाय सार्घे 
Praga । श्रधिवाप्तमति चन्दनः सम्यकमंत्रुढो रात्ञस्तूऽ्णीभावेन ॥ तत्र च मपे 
मक्ली अनावृष्टिः प्राडर्भूता यया नखुदपानान्यरूपप्तलिलानि संवृत्तानि पुष्पफलवियु- 
क्ताश्च पादपाः ॥ ततो राज्ञा चन्दनं सम्यकपंबुद्दमध्येषितु प्रवृत्तः | भगवन्नस्मिन्नगर्‌- 
मध्ये पुष्किरिणीं गन्धोट्कपरिपूणी कारपिष्यामि पत्र भगवान्सरग्रावकसङः ल्नास्यरति। 
ACHAT नाम शगवतः ख्लामादस्मिस्गे fafa देवो वर्षे दिलि  ग्रधिवाप्तपति भगवां- 
शन्नः प्रम्यक्संबुद्दों राज्ञस्तूष्णीमावेन॥ 


ततो राज्ञा लत्रियेण मूप्रामिषिक्तेनामात्यभ्य घराज्ञा दत्ता गन्धोदकं सज्नीकुवत्त 


1) MS ai amt. 
2) Ex conject., cp. supra p. 69, 14; MS Jati are. 
3) MS ग्रनावृष्टी: ( "वृष्टी). 
4) MS टूपानानल्य” = 
5) Ex conject.; MS भगवत्तात्मन्नरारमध्य, in D the akg. रा is put twice. Vic 
f. 96a 4 ९स्मित्ताराममध्ये. 
6) Anusvara wanting in MS. Puskuws is the constant orthography of this 
word in all my mas. 
7) Ex conject.; MS स्थास्यत्यप्येः. 
8) Ex conject.; MS cad. 
9) Ex conject.; MS स्थानाद्‌ स्मिन्ये 
10) Ms aa gafa. (0 वषं दित्यधि?) 
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yaa TAA कुम्भान्येल? वपे भगवत्तं सञ्चावकसङ् ल्लापयिष्याम इति ॥ ततो 
su ग्रमात्यगपापरिवृत्तेन' तत्नगरमपगतपाषाएशर्करकठलछं व्यवत्थापितमुच्छ्रित- 
घन्रपताक॑ नानापुष्पावकी ण“ गन्धोद्कपिषिक्तं विचित्रधूपधूपित पुण्किरिणी चास्य 
कारिता ॥ ततो भगवांशन्दूनः REUS: सवानृयङार्यमेकचोवर्‌कोः पुष्किरिएयां 


स्थितः। ततो शाज्ञामात्यगपापरिवृतेन चन्दनः सम्यकसंबुः AMARA नानागन्ध- 
परिभावितेनोद्केन ल्लापितः ZAARA चन्दनस्य पम्यकसंबुदस्य शक्रेण देवेन्द्रेण 
तथाविधे mises वर्षमृत्मृष्टे पेन सर्वसस्थानि निष्यन्नानि RIRA मव्हात्रनकायेन बुदे 
भगवति श्रद्धा प्रतिलब्धा प्रवेके च गन्धस्तूपाः' प्रतिष्ठापिताः । ये च तत्र चन्दनं सम्य- 


R (11) Nl ¢ (8) ~ (14) ee 
ssp शरणं गताः ea ते परिनिवृतां घ्रक्मेकस्तेषामवशिष्टः। तस्मात्तव भित्नव 


1) MS ANA. 
2) Anusvàra wanting in MS. 
`~ 
3) MS कुम्भानप. 
4) B gri, D corr. 
5) MS here sig ET. For the rest, see supra, p. 64, n. 8 and cp. Divy. 460, 16 
with ibid. 45, 10 and 155, 24. 
6) Anusvara wanting in MS. 


7) १४७ विचित्रधूपधूपितं चास्य पुष्किरिणी कारिता. I have changed the 
order of words, as it is likely, चास्य has been put by copyists in a wrong place. 

8) I accept the conjecture of Feer (p. 63, n. 2), cp. also the opening words 
of the 870 act of the Mrcchakati; MS मेकविवरकपृष्कि®. 

9) Ex conject.; MS azar. I have changed e into at, because the vrddhi- 
vowel i8 here required by the constant use of the language. Cp. PW s. v. केतुक, 


Bhagavadgitü 16,5 HASAN, ibid. 18, 22 AQA. In this kind of form the 
tradition of our text has sometimes retained the good reading (०, 8. infra, p. 82, 9), 
sometimes it has e instead of az. 


10) Ex conject.; MS स्तूपे प्रतिष्ठापिता. 

11) Anusvara wanting in MS. 

12) Ex conject.; MS Tava (still more depraved in D °तिष्ठते). 

18) MS परिवृता. 

14) For the correction of the faults in the tradition of MS, I have made use 
of the parallel passage of R (f. 24a 6): ü गताः शरणं तन्न ते सर्वे निर्वृतिं qq: । घक- 
मेवावशिष्टः स तेषां यो ५भूत्तराधिपः. 
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एवं शित्तितव्यं पच्छा[180सताएं पत्वारिष्यामों गुहुकरिष्यामो मासपिष्यामः पून्नमिष्या- 

Q) - c fra mai (am aA 
मः शास्तार सत्कृत्य गुरुकृत्य मानायला पूज्ञापद्ापानाभ्रत्य विराएष्याम इत्यत्र 
वो Paa: शिन्नितव्यम्‌ ॥ 


इट्‌मवोचद्वगवानात्तमनपस्ते भित्तवो भगवतो भाषितमश्यनन्द्न्‌ ॥ 


1) MS मानक्ररिष्यामः प्रज्रकरिष्यामः. Vic. f. 97a 10 has the truc reading. 
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ईतिरिति ९७ 


ser भगवान्मत्कृतो गुरुकृता मानितः पूननितो रात्रभी रात्रमात्रेर्धनिभिः qn 
्रेष्ठिभिः urat वेनागियतञरपुरेरग डेः किह्रेर्मछोरगेरिति देवनागयत्तगन्धवीघुरण- 
Tapa mafaa sat भगवान्‌ ज्ञातो मङापुएयो लाभी चीवरपिएउपातश- 
5 नापतनगानप्रत्यकौषश्यपरिष्काराणां सप्नावकपतड्ठो राजगृहुमुपनिश्रित्य विक्रि वेणः 
वने कलन्द्कनिवापे ॥ तस्मिंश AAG नाउकन्थापाँ AZIRAR बभूव । ततो बनकापो 
रोंगेः पीडितस्तानि तानि देवताप्तक॒ल्नाएयापाचते शिववहणकुबेरवाप्तवादीनि न चास्य 
सा इतिरपशमं गच्छति ॥ श्रथान्यतम उपाप्तको नाउकन्थायां प्रतिवप्तति। स नाउकन्धे- 
यान््ास्सगृर्पती PNIS । एत Ud बुडे शरणं गच्छत तच भगवत्तमायाचध्वमि- 
10 रागमनापाप्येब भगवता त्वल्पकृच्कूणास्या हतेर्व्युपशम: स्यादिति ॥ श्रथ नाउकन्थेया 
ब्राह्मणगृहृपतयों भगवत्तमायाचितु प्रवृत्ताः | AVES भगवानत्माद्यप्तनप्तंकटान्मोच- 
ADATA u 
aaa नास्ति agai भगवतामज्ञातमदृष्टमविट्तिमविज्ञातम्‌ | धर्मता 
ay बुद्दानां भगवतां मकाक्रारुणिकानां लोकानुमरूप्रवत्तानामेकारलाणां शमथविप- 


1) MS पात्र. 

2) B AMAS, D and P पतिमिः. 

8) B qa, D corr. r 

4) B seems to have जप्येन, C "प्येत, D OCUA; P has the right reading. 
5) Ex conject.; MS Age. 

6) MS ईतेन्युषः. 
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एयनाविराएिणां त्रिऱ्मववस्तुक्ुणलानां चतुरोधोततोणानां चतुईडिपाद्चर एतलमुप्रति- 
छितानां चतुषु संग्रक्त्रस्तुषु दीघरात्रकृतपरिचयानां पञ्चाङ्गविप्रन्हीणानां पञ्चगतिप्तम- 
तिक्रात्तानां षडङ्गसमन्यागतानां षद्रपार॒मितापरिपूर्णानां सप्तबोध्यड्रकुसुमाप्यानामष्टा- 
मार्ग देशिकानां नवानुपूर्वसतमापत्तिकुणलानां दशबलबलिनां दशदिकपमापूर्णशपां 
दृशशतवणवर्तिप्रतिविर्तश टीना त्रो Aafaa बुडचनुषा लोकं व्यवलोक्य NI- 
नदशं प्रवर्तते। को कीपते को वर्धते कः कृच्छ्रप्राप्तः कः ALATA: कः संबाधप्राप्त: तवा? 
कृच्छूसंकटसेबाधप्राप्त: को ऽपायनिम्नः को ऽपायप्रतणः को ऽपायप्राएभारः वमक्मपापरा- 
SEU स्वो मोले च प्रतिष्ठापपेषं कस्य कामपङ्कनिमग्रस्य sedie uta ert RNA- 
धनविरकितमार्यंधनेश्वपाधिपत्ये प्रतिछापयेयं कस्यानवरोपितानि कृशलमूलान्यवरोप- 
पेयं कस्यातररोपितानि परिपाचयेयं कस्य परिपक्कानि विमोचपेषम्‌ । प्राक्‌ च। 
प्रष्येत्रातिक्रमेडिलां सागरो मकरालयः। 
न तु वैनेयवत्सानां बुढो वेलामतिक्रमेत्‌॥ 
amarga निवास्य पात्रचोबऱमादाय भिलुगणपरिवृतो भितुसडपरस्कृतो 
नाउकन्थामनुपरापतः । ततो भगवता तत्नगर स्वे acteur FRE पतो मरकाः प्रक्रात्ताः 


- C. e (CT el) 
Sem व्यपशात्ता । ततस्तेषां ब्राह्मपगुरुपतीनां JAAMA STA: AM- 


1) MS प्रयनां. 

2) MS चतुकद्वि. 

3) B प्रतिबिष्ठानां, corr. 

4) भ त्रिःरात्रेत्रिदिचि° (0 रात्रेःदिि?, D ज़िदात्रत्रिदिव०) 

5) MS मकलालपरः. 

6) As to the use of Ard: instead of Mrd see PW VIT, s. v. and Mahivastu, 
1, 99, 4. 

7) Ex conject.; MS मनष्याः, In R the expulsion of the miirikas — so the 
evil spirits who cansed the epidemic are called there — with their wives and 
children by dint of 2 dharani pronounced by the Buddha is related in full on ft. 
125b and 1262. 


8) B SEGA”, D corr. 


CC-0. ASI Srinagar Circle, Jammu Collection. 


10 


= 
[2] 


Digitized by भ्य वदा otri Siddhanta Gyaan Kosha 
AIAR 


80 [180-- 


(1) = (2) EN A Es 
THAD भगवान्सप्रावत्क AG: चोवर पिएउपातेशयनासनगानप्रत्यकीषश्यपरिष्कारिः À- 
ma CS E ^ EE NEA Cx (3) 
gafa: ततस्तेः्यो भगवता meN चतुरायसत्यसंप्रतिवेधिक्री धर्मदेशना कृता यां 
ANE mee. db oe ~ 
gania A ल्लोतग्रापत्तिफलमनुप्राप्तमपर: सत्रदागामिषलमपरेरनागा- 
EN 5) ra (res E E A ~ E c 
मिफलमपीः प्रत्रन्य पर्वल्लाशप्रदाणादळूचं प्तात्तात्कृतं सर्वे TAA बुदसिस्न धर्मप्र- 
5 वणं AFAN संवृत्तम्‌ ॥ 
A Gus eS ee E : (6) . 
faa: संशयत्राताः addaa} AS भगवत्त पप्रच्छः । ATT aD 
बिग Wal भगत्रतः प्रसादाद्यमतशताः पत्तों व्यप्तनात्परिमुक्ता इति ॥ भगबानाळू । 
तथागतेनित्रेतानि भिक्तवः पूर्वमन्यासु जातिषु कर्माणि कृतान्युपचितानि लब्ध[147]- 
z ~ ~ ~ ~ e e EN ES ~ 
संभाराणि परिणतप्रत्यपान्योघतरत्प्रत्युपस्थितान्यत्रशयेभातीनि । nus तानि कमीणि 
10 कृतान्युपचितानि को ऽन्यः प्रत्यतुभविष्यति । न भिन्नः वामीणि कृतान्युपचितानि 
SO ~ ER N कि asi A ~ an O 
ara पृथिवीधाता विपच्यत्ते नाब्धातो न तेत्रोधाती न बायुधातावपि तूपात्तेष्वेब ET- 
~ fi XS e (10) ~ 
raag कर्मीण कृतानि विपच्यत्ते शुभान्यशुभानि च । 
c (11) c4 कल्प `~ a -(12), 
न प्रपाशयत्ति कमाणि कल्पक्रो टिशतिर i 


सामयों प्राप्य कालं च पालत्ति खलु देळिनाम्‌॥ 


1) P fills the gap. 

2) MS पात्र. 

8) MS दशनां. 

4) MS WATAS. 

5) MS प्रन्रव्या. 

6) MS पप्रच्छ (D TIER). 

7) MS एयभागीनि (0 शयभाविनी). 

8) MS वाळे (C चाळे). 

9) In MS utterly corrupted वापुधातीचपीडु(00 उ, P ड)पात्तेब्रे(0 ŽA. 
10) MS विपय्यत्त (the last aksara is wanting in D). 
11) MS पास्यति. 


12) MS कर्माएयेबापि कल्पशतैरपि. 1 have put into the text, what I think to 
have been the original form of this pada, cp. supra, p. 74, n. 13. In D, in most 
of the occurrences of this common-place, the reading of B has been changed into 


कल््पकोटिशतिरपि. 


Í 
| 
| 
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भूतपूर्व भितवो ऽतीते ऽध्वनि चन्द्रो नाम सम्यकसंबुद्दो लोक उद्पादि तथागतो 
ऽङ्न्सम्यकसंबुद्दो विग्याचर्‌पपंपन्नः सुगतो लोकविदनुत्तरः पुरुषदम्यसारथिः शास्ता 
देवमनुष्याणां बुद्धो भगवान्‌ । श्रथ चन्द्र: सम्यकसंबुद्धो ञनपदचारिकां ALAI TIA- 
धानीमनुप्रापतः॥ u SARN त्रियो मूधाभिषिक्त घन्ह: सम्यकसंबुद्दो ऽस्माकं विब्रि- 
तमनुप्राप्त इति WAT च JANZEN राजच्या मक्ता रान्नानुभविन मन्वागतो मेन चन्दः 
सम्यकसंबुडस्तेनोपपेक्रात्तः | उपसंक्रम्य GAC सम्यकपंबुद्धस्य पादी शिरस्ता बन्दि- 
amA न्यषीदत्‌ । एकात्तनिषणं qund क्षत्रिय मूधाभिषिक्त चन्द्रस्पत्यकप्तंबुद्दों बो- 
धिकरकेध मॅ: समादापयति ॥ aa रात्रा त्रियो मूधरीभिषिक्तो लब्धप्रपाद्‌ उत्यापासना- 
देकांमंमुत्तरासङ्ग qur दृत्तिएं ब्रानमएउलं पृथिव्यां प्रतिष्ठाप्य पेन चन्द्र: सम्यकसंबुद- 
स्तेनाञ्जलिं प्रणम्य चन्हे सम्यकपंबुदमिदमयोचत्‌ । स्रधिवात्तयतु मे भगवानिक्‌ बांस 
Saved सार्धे भिल sa बरक भगवत्तमुपस्थाप्यामि चीबएपिएडपॉतशयनासनगानप्रत्यय- 
भेषब्यपरिष्करिरिति । म्रधिवाप्तयत्ति चन्डः सम्यकसंब्रुद्धो राज्ञस्तूsणीभावेन॥ तस्य च 
राज्ञो नगरे तेन समयेन मव्हानर्नमरको बभूव ईतिश्च येन स मव्हाब्रनकायो ऽतीव Ha- 


EN C - Prati) E CA m (10) S 
oma u तता राज्ञा व्याधिप्रशमनार्वे TAR: सम्यकपब्रद्धा SATB: | साधु भगवान्क्रप- 


1) B न्यतेमां, D corr. 

2) MS ANC. Cp. 9. 69, 8. In the sequel this standing fault will no more 
be noted. S 

3) MS द्काशम्‌? (D स्म्‌?) 

) MS प्रपाम्यमयाचंद्र: म्य? 

5) Ex conject MS भगबानिपं q Sume The Tibetan translator had tha 
vüsam in his text, as is plain by his rendering them by EN ZIT as M. 
Feer informs me 

6) MS ura. 

) Ex conject.; MS परका or पूरका 

8) Ex conject.; MS HATUA. In P the akgara aT is wanting, cp. Feer p.66 1. 2 

9) Ex conject.; MS is here thoroughly corrupted: तता गद्धाव्याधगशमध- 
ताचे(?.९च्चे). From the context it is certain that the locus desperatus should mean 
‘by the king in order to stop the pestilence’. Cp. Feer, p. 66, n. 3 

10) Ex conject.; MS पोषः, cp. supra p. 75, 10. 


CC-0. ASI Srinagar Circle, Jammu Collection. 


e 


© 


Digitized by eGangotri Siddhanta Gyaan Kosha 


82 प्रवदानशतकीम्‌ [148- 


तामैस्या इतेहपशमोपार्य इति ॥ ततो भगवांधन्डः पम्यक्संब॒दो राज्ञानमुवाच। गच्छ म- 
दाराब्रेमां संघाटों End बढ़ा मक्ता तत्कारेण स्वे विनित qizakan TZIAN- 
cad mq aaa मव्हाननकापे बुढानुस्मृती समादापयेति ते स्वस्तिर्भविष्यतीति ॥ ततो 
Tat यथानृशिष्ट सर्वे aaa च कृतं Asa तत्प्रत्ययञ्च सवी ईतप: AMAN ॥ ततः a 
TAMA लब्धप्रप्तादों रत्रामात्यपीराश्व TS शरणं गता धर्मे AF D शरणं गताः॥ 
TAS । किं मन्यध्वे भित्तयो यो उसी तेन कालेन तेन समपेन QUI बभूवाळू 
पः। मयात्ती चन्द्रस्य म्यकसंबुस्य मकती पन्ना कृता । तस्य मे कर्मणो विपाकेन देव- 
मनुष्यप्तप्रापक॑ संसारे मर्त्सुलमनुभूतमिदानीमपि queis विभूतिर्येन पश्चित्तपार्मि' 
पत्प्रारथये तत्तवैव qe समृध्यति aea E भित्रव एवं शित्तितव्यं ARIEN सत्क- 
हिष्यामो गुहकरिष्यामो मानयिप्यामः पून्नयिष्यामः शास्तारं सत्कृत्य Tene मानपि- 
बा gaan Aaea विङ्रिष्याम इत्येब वो भित्रवः शिक्षितव्यम्‌ u 
३द्‌मवोचद्वगवानात्तमनसस्ते भित्रवो भगवतो भाषितमभ्यननद्न्‌ ॥ 


1) MS पतमऱ्या. ac ess 

) Ex conject.; MS 3q(D म)एपप्तमापायशतत 

3) Ex conject in MS this whole passage is utterly corrupted. B BEdITE! 
सापाघाटाध्वन्नांपबध्वा and quite so in the copies CDP, except that P reads the 4th 
aksara JT and the penult. च. 

4) Ex conject.; MS पयोदाया? 


5) Ex conject.; MS पसमादापपातस्तत्वांस्त? (D °पपतितेः, C qarqa?) For 
the restitution of the whole passage R, f. 189b 6 has been of use. There it is told 


Candra offered the king his samrghat with these words uu Tiri aa aa- 
ठ्किं.....ध्वबाय्रे त॑ वंधपिव्वा ..... सपामनगरे देशे सर्वत्रापि प्रचारप 
6) MS घमप्तघ शर? 
) Ex conject.; B तइतक्यव s 18 a correction at the bottom of the page 
instead of FY, which has been expunged in the context. In CDP this has been 
worse corrupted 


) Ex conject.; MS भूतियेनय() पा) श्चित्तपामि 
9) MS त्तत्तथेव 
10) MS पूज्ञाकारुष्यामः, cp. supra p. 77, n. 1. 
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प्रातिकार्यमिति १५ 


बुद्दो भगवान्सत्कृतो गुरुकृतो मानितः पूजितो रारी TAMAR पोरे: A- 
fet: साार्थव रि वेनगिषततरुरेग डेः aie देवनागयतापुरगहड- 
किन्ररमछोएगार्भ्याचितों Tal भगवान्‌ ज्ञातो मरापुएयों लाभी चीवरपिएउपातशयनास- 
नगरानप्रत्यफीषष्यपरिष्काराणां सश्रावकसङ्गो राजगुरुमुपनिशित्य विक्रि स्म di. 
बने कलन्द्क निवापे ॥ यदा राज्ञा प्र्ञातशत्रुणा देवदत्तविमादितेन पिता धार्मिको घर्म- 
राजो नीविताद्यपरोपितः स्वयमेव च राये प्रतिष्ठितः तदा पे ANEA बलवत्तो 
बाताः श्राहास्तु SAA: [14b] संवृत्ताः ॥ पावद्न्यतमो वृद्धामात्यो ऽग्राद्दो भगवच्छापन- 
विद्देषी । स AAUP TT पन्ञमाद न्धो“ aga । तत्रानेकानि ब्रा्मणशतप्तरल्लाणि A- 
पतितानि । तैः क्रियाकारः कृतः न केनविच्छूम णगीतम दुर्शनापोपप्तक्रमितव्यम्‌ sa 


1) MS पात्र. 

2) MS राज्यं. 

3) MS 9I T^. 

4) Feer translates «institua un sacrifice pour les Bráhmanes». Instead of 
the dat. brahmanebhyo the instrum. brahmanair would rather have been expected. 
Should there be here perhaps room for supposing an erroneous sanscritization of 
a. pracritic bamhanehi or brahmaneht? In the parallel passage in K, f. 196b 4 sqq. 
the ministers have a gantika yajiia performed by the Brahmans. 

5) I doubt of the faultlessness of the accus. Infra, p. 88, 8 it is said in the 
game connection more correctly गोतमप्य, and this seems to have been the ori- 


ginal reading here, tov. 
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ते am: कृतावपः uu संमोट्माना वीथीमध्ये वेदोक्तेन विधिना शक्रमायाचित्तु 
प्रवृत्ता AUZIEN ॥ 
aaa} नास्ति agani भगवतामज्ञातमदृष्टमविद्तिमविज्ञातमू । धर्मता 

खलु बुद्धानां भगवतां मव्हाकाहणिकानां लोकानुयङ्प्रवृत्तातामेक्रारत्ताणां maña- 
एयनाविदारिणां त्रिटमधवस्तुकुशलानां चतुरोधोत्तीणानां चतुईदिपाद्चरणतलप्ुप्र ति- 
छतानां चतुर्ष daar दीघरात्रकृतपरिचयानां पञ्चाङ्गविप्रकोणानां पञ्चगतिप्तमः 
तिक्रात्तानां षडङ्गसमन्वागतानां षढूपार मितापरिपूर्णानां प्प्तबरोध्यड्रकुस्रमाणयासामष्ठा- 
FTA नवानुपूर्वप्तमापत्तिकुशलानां दशबलबलिनां दृशदिकसमापूर्शयशत्ता 
दृशशतवशवर्ति प्रत्तिविशिष्टानां त्री Aafaa बुहचलुषा लोकं व्यवलोका N- 
नदर्शने प्रवर्तते। को कीयते को वर्धते कः कृच्छूप्राप्त: (कः सेकटप्राप कः सेबाधप्राप्त: 
कः कृच्करसेकरसंबाधप्रापतः को SANN: को ५पायप्रवणः को $पापप्राग्भारः कमक्म- 
पापाडदृत्य स्वे मोते च प्रतिष्ठापपेये कस्य कामपड्ठूनिमग्रत्य कस्तोद्वारमनुप्रद्या 
कमार्यंधनविरव्हितमायंधनेश्यायाधिपत्ये प्रलिष्ठापषेषं कस्यानवरोपितानि कुशलमूलञात्य- 
ai कस्याबरोपितानि परिपाचयेयं कस्य परिपक्कासि विमोचपेयम्‌ | ICE T 

बरप्येवातिन्रमेदेलां सागरो मकरालयः। 

न तु वेनेयवत्सानां बुद्धो वेलामतिक्रमेत्‌॥ 


1) Ex conject.; B कृतावप with expunged य before Q, out of which the co- 
pyist of D has made कृतावपपः. If krtarayah, as I have reason to suppose, is the 
right reading, it is a heteroclitical plural of krtavin. The brahmanah krtavayah 
are = yajnikah. 

2) B शमधथधवि०, D and P corr. 

3) MS Tayrafentes. 

4) D and P fill the gap. . 

5) B पापनिमप्रः, D corr. Cp. supra, p. 72, 6. 

6) B क्रप्यापश, with a dot on स्या; DOP कप्याप० 
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पएयति भगवान] झे ब्रात्मणाः पूवावरो पितकुशलमूला गृहीतमोत्तमागीः स्व र्ति- 
षिणो "ima निताणे” sse: संप्ताराटकल्याएमित्रप्तंत्गगादिदानीं neget वि- 
दिषत्ति ' यन्नुहुमेषां विनपकेतोरीत्सुकामापद्रेपेति ॥ प्रव भगवाज्छकवेषमभिनिमीय तं 
ANNE दिव्येनावभाप्तेनावभास्यावतर्तुमाब्ध! | ततस्ते ब्राह्मा दृष्टतुष्टप्रमुदिता 
उद्यप्रीतिप्तीमनस्यत्राता एकप्रमूढेनोक्तलत्तः । AE | भगवन्स्वागत॑ भगवत 
इति। ततो भगवाव्छुक्रवेषधारी प्रन्नप्त एवाप्तने निषणः॥ एप शब्दो रावगुळे नगरे सम- 
तततो विमृतः AT शक्रो देवेन्द्रो ऽवतीणं इति यं प्रुवानेकानि प्राणिशतप्तकल्नाणि संनि- 
पतितानि ॥ ततो भगबानावर्जिता ब्राह्माणा ep fatzar शक्रवेषमत्तधीष्य azas- 
शेव स्थिबा तादशीं चतुरार्यसत्यसंप्रतिवेधिकी wd gut कृतवान्यां थुवा षष्या ब्रा- 
auzan सेत्कापदष्टिशेलं ज्ञानवन्नेण भिन्ना ल्लोतम्रापत्तिफल सा- 
लात्कृतमनेकिथ्य प्राणिशतसळतिर्भगवति sre प्रतिलब्धा ॥ 

ततो भित्नवः संशपत्राताः सर्वपंशपच्केत्तार' as भगवत्तं पप्रच्छूः। AI ATA 


= (18) = 


nme ~ (11) 2 ~~ ~ (NT 
यावदेभिब्रास्णिभगवत्तमादा>म्य azgi कृतमनकश्च प्राणिशतसरल्नेमका-प्रप्तादो 


1) Ex conject.; MS पिताकु"- 
2) Ex conject; MS "मागाशर्तिषिएयो. 
निवाणो — 

3) MS am 

4) Ex conject.; MS प॒ग्यपनाथ्‌. Atha and artha(m) are often confounded by 
copyists. x 

5) MS भगवाच्छूक्रवशम?; the orthography vega instead of vesa is frequent 

> ~ 

in my mss. In the sequel MS varies between QQ] and वष. 

6) MS भगवान्त्वा?. 

fa 

7) Ex conject; MS जिता AAT: विः 

8) Anusvara wanting in MS. 

9) B प॒त्का?, D corr. 

10) MS लव्धा; instead of सवधा | 


11) Ex conject.; MS गवत्तमार्यप्तत्य ९ Since the technical term is satyadar¢a- 
nam kr, not Gryasatyad. kr, the syllables arya must be the remnant of some abso- 
10४४०, like @sadya. This cannot be here any other but AIFI, as this is the 
technical term in our text to denote the intervention of the person through whose 
help spiritual knowledge and liberation is obtained. Cp. Index. 


12) Ex conject.; MS मदाप्रपादों. 
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sma इति ॥ भगवानाळू । तथागतेनितानि Brera: पूबमन्यातु नातिषु कमाणि कृतान्यु- 
पचितानि लब्धपंभारापि परिपतप्रत्ययान्योघवत्प्रत्युपस्थितान्यवश्यंभाबीनि । मयै- 
तानि कर्माणि कृतान्युपचितानि को ऽन्यः प्रत्यनुभविष्यति। न Prater: कमाणि कृतान्यु- 
पचितानि arat पूधिवीधाती बिपच्यत्ते नाब्धाती न तेज्ञोधाती न वायुधातावपि तूपातते- 
5 a स्कन्धधाबायतनेषु'कमाणि कृतानि विपच्यत्ते शुभान्यशुभानि च। 
न प्रणश्यन्ति कमणि कल्पकोटिशतैरपि 1 
सामग्रीं प्राप्य काले च फलत्ति खलु देहिनाम्‌ ॥ 
भूतपूर्व Brad ऽतीते ऽध्वनि FRAN नाम सम्यकपंबुद्दो लोक उदपादि तथा- 
गतो 3र्कन्सम्यकसंबुढो विग्याचरणसंपन्नः सुगतो लोकविदनुत्तरः प॒र्षद्म्यसार धिः शा- 
10 स्ता देवमनुष्याणां बुद्धो भगवान्‌ । ED बनपद्चारिकां auant राज[15 शुधानीमनु- 
प्राप्त: । सा राजधानी तीर्थिकावष्टब्धा ॥ ्रग्रीषीदृन्यतमों राज्ञा त्रियो मूप्राभिषिक्त 
FRU: सम्यकपंबुददो ऽस्मात्रं विनितमनुप्राप्त इति झुवा च पुनर्मरत्या (RIT मरता 
TARAR समन्वागतो पेनेन्हरदमनस्सम्यकपंबु्स्तेनोपसेक्रात्तः। उपतेक्रम्य भगवत 
yaaa सम्यकसंबुददस्य पादी शिरस्ता वन्द्विकात"े om: । एकात्ते feet 
15 VISTA fond मूध्चाभिषिक्तमिन्डरमनः सम्यकपंबुद्ो बोधिमत्वकरकेर्धमेः समादापपत्ति । 
म्रथ स रात्रा लब्धप्रसाद्‌ उत्यायासनादेकांमंमृत्तराHङ्ग HA aU ज्ञानमएउलं पृथिव्यां 
प्रतिष्ठाप्य पेनेन्रद्मनस्सम्यकपंबुस्तेनाञ्जलिं प्रणम्य SRT सम्यकसंबुद्मिदमवो- 
1) B STRIS, the middle akgara being blurred, D corr. 


2) MS वापुधातोबपितुववात्तोधव, the two hindmost akgaras presuppose ष्वेव 


in A thus written that the vowel e was indicated by a stroke before sva. As to the 
right reading, see supra p. 74, n. 9. 


3) B W instead of y, D corr. 

4) So D, cp. supra p. 74, n. 18. 

5) B ATTA, D corr. 

6) anyatamo looks rather singular, instead of it we should expect some- 
thing like asya rajadhanya. 

7) Ànusvara wanting in MS. 
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चत्‌ । म्रधिवाप्तयतु मे भगवांज्िमास्यत्राप्ताय । FS भगवत्तमुपत्थास्यामि चीवरपिएडपा- 
तशपना्तनमानप्रत्यकीबश्यपरिष्करिरिति ॥ martes (fea ते aaa वित्नित 
Faas यत्रागतुका गमिकाथ्य Haat ad कल्पपिध्यत्तोति॥ राज्ञोबाच। ना- 
fea भगवन्कि ate तितु भगवानकूं ary काएयिष्यामि पत्रागत्तका गमिकाश 
Maat amd कल्पयिष्यत्तोति ॥ ततो राज्ञा तथागतस्यार्थ (ant: कारित AATA- 
कारतोरणो गवातननिर्यूळूनासार्धचन्डवेदिकाप्रतिमाएडत आरस्तरणोपितो ब्रलाधारसंपू्- 
स्तरुगणपरिवृतो नानापुष्पफलोपेतः कृबा च भगवतः amang नियातितो 
SHED भगवान्मदाप्रातिव्हार्य प्रति ॥ ततो भगवता PAIHA प्रम्यकसंब॒द्देन QT 
seam मदाप्रातिदार्य विदर्शितं बुद्दावतंप्तकविक्रीठितं SMART सामात्यनिगम- 
जानपद सर्वे CURT: JAAA: शासने सेरक्ततरा: संवृत्ता: ॥ 

कि मन्यध्वे भित्तयो rcd तेन कालेने तेन समपेन राजा बभूवा सः । मर्या सा 
yaaa सम्यकसंबुदप्येत्रांवधा GAT कृता । तस्य मे कर्मणो विपाकेन du 
saa सुलमनभूतमिद्चनों मे तथागतस्य a इयं शाप्तनशोभा। तस्मात्तव्हि भिव एवं 
शित्तितव्यं aegre पत्करिष्यामी गुह्करिष्यामों मामपिष्यामः पूज्ञपिष्यामः शास्तारं 
सत्कृत्य गुर्कृत्य AAAI ga aam निमित्य विरृरिष्याम इत्येवं at भित्रव: शि- 
नितव्यम्‌॥ 

इट्मवोचदगवानात्तमनप्तस्ते MAT भगवतो भाषितमभ्यनन्दन्‌ ॥ 


1) Ex conject., ep. supra p. 75, 7; MS भगवांत्रेमा (९ वा)स्यंवासाय. 
2) MS पात्र 
8) The signification of tisthatu may be illustrated by the parallel passage 


in K, £. 201७ 4 तावत्त भगवानत्र तिष्ठतु AS साडिके:। पावन्न सिध्यते शास्तावन्हार 
धभप्तंस्कतः ॥ Accordingly, ATÆ should, perhaps, be changed into Ta? 

4) Ex conject.; MS तितोपोष्ठश. Cp. supra, p. 81, 14 

5) MS uet? 

6) Ex conject.; MS शाप्तन(० न)सर॒क्तपराः 

7)MS मरा. 8 MS संप्तारेनत॑ 

9) B मानकरिष्यामः, D corr 10) B @latae, DP corr. 


CC-0. ASI Srinagar Circle, Jammu Collection. 


10 


Digitized 0५ E EAR Pil ase nta Gyaan Kosha 15a— 
88 n [ 


पञ्चवार्पिकमिति १६ 


बुद्धो भगवान्सत्कतो Jrgenait मानितः पूत्रितो रात्रभी रात्रमत्रिर्धनिभिः arg: R- 
atara 


fe er: साधवकिटॅविनगिय नेर सुरेश हेः त्रिन्नीमकोरगेरिति anaamua गएड 


maqayta बुद्धो भगवान ज्ञातो महापुएयों लाभी चोवरषिएठपातशयसाप्त 
5 मगानप्रत्यपभिषः्यपरिष्काराणां सश्चावकसङ्को रातरगृरूमुपनिश्चित्य विळ्रति स्म वेणु- 
वने करल)न्द्कानिवापे ॥ यदा देवरत्तेन HIRAM भगवच्छासने saaga ठ 
तामि-म च afma भगत्रत्तो रोमेञ्जञमपि कर्ते तदा रात्रानमत्रातशत्रुमामन्त्रितवान्‌ । क्रि- 
पतां TANS क्रिपाकारो न केसचिच्करूमणस्य गीतमस्योपपंक्रमितव्यं पिएडकेस वा प्र- 
तिपादूपितव्य एवमवमलब्धलाभो ऽलब्धसंमानो नियतमन्यदरेशं संक्रान्ति करिष्यती- 
10 ति॥ राज्ञा तथा कारितम्‌ ॥ तत्र पे उपात्तका दष्टसत्यास्ते रोदितु प्रवृत्ताः। का कष्टम- 
नाधीभूते रात्रगृकुनगरे पत्र कि नामोडम्बरपुष्पडलभप्राइभीवं Fe भगवत्तमाप्ताख तस्य 


CN ou an C (5) 
न शक्यते dues कर्तुमिति॥ एष शब्दः प्रुतिपरम्परपा भिन्नुभिः HAAA खरायुष्मता- 


1) MS पात्र. 

2) B and 0 कन्दूक?, D and P Fyre. 

8) I have filled the gap with the help of a parallel place in the-beginning 
of tale 83, where Devadatta bears the same epithet. Moreover, the Tibetan 


HAS ‘(ab) homine stulto’, which, according to a private communication of 
M. Feer, renders here the epithet preceding Devadattena, confirms my correction. 
Cp. also Divy. 168, 20. 164, 2. 322, 

4) Ex conject.; MS ld. 

5) MS झतंतत. 
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नन्देन यथाश्रुतं भगवतो निवेदितः ॥ भगवानावह | प्रत्पोत्सुकस्वमानन्द्‌ भव तथागता 
GAA कालज्ञाः। रपि तु यावच्छाप्तन॑ मे तावच्क्रावकाणामुपकरणवेकल्यं न भविष्यति 
प्रागेवेदानी मि[15४]ति ॥ 

HAT शक्रस्य देवानामिन्डस्याधस्ताञ्ज्ञानदर्शने प्रवते | स पश्यति भगवच्छा- 
सनस्येवंविधां विकृतिम्‌। पकदर्शनादेव दापकदानपतीनामुत्साक्सं्नननाथ बुदधोत्पाद्‌स्य 
माळात्म्य*संनन*नार्धमज्ञातशत्रोदवदत्तस्य च मददर्पच्छत्यर्थमात्मनश प्रप्ताद्‌*संत्र* ad 
ama राजगरमुदारेणावभातिनावभास्योचैःशब्टमुदाकरितवान | एषो ऽद्मग्याघेण भग- 
ad सश्रावकसङ् दिव्येश्यीवरपिएउपार्तेशयनासनगानप्रत्यपमैषष्यपरिष्कारि हपस्थास्या- 
Gt इत्युक्का पेन भगवांस्तेनोपसंक्रात्तः | उपसंक्रम्य भगवतः पादी शिरस्ता वन्दिविकात्ते 
स्थितः। श्रथ शक्ती देवेन्हो भगवत्तमिद्मवोचत्‌। ख्रधिवासयतु मे भगवानस्मिननेव राजगुंळे 
नगरे SH भगवत्तमुपस्थास्यामि दिव्येशीवर पिएउपातंशयतापनगानप्रत्यपमैषश्यपरि- 
प्करिरिति ॥ भगवानाक्‌ । nef कीशिक कतमेतय्याबदेव चित्तमभिप्रसत्नं बळ्वो कि 


~ ) = A fos -f 
लोके पुणयकामा इति ॥ शक्रः प्राक | घाधवात्तपत म Waray asi तध्रागतस्याधे 


पञ्चवार्षिक॑ करिष्यामीति ॥ भगवानाङ्‌ । se कौशिक कृतमेतय्यावचित्तमभिप्रसननं 


~N क ( ) ~ = =~ fom 
agai दि लाके 'पुएयकामा इति॥ शक्रः प्राक्‌ | ्धिवाप्तपतु गे भगवान्पच्च KAMA- 


1) B °त्पुकञ्चमा?, with a sign above ¥ referring to an interlinear e; 
I suppose the copyist intended @ to be put instead of XI. The copyists of D, C 
and P have copied both akgaras. 

2) In the place of the corrupt reading, due to the slackness of some copyist, 
who iterated ÙNJA instead of writing the word he found in his original, I suppose 
Bomething like प्रशंघन should be put. Indra does not rouse Buddha’s grandeur, 
but magnifies it by his deed. - 

3)So B. This has grown n D to संनननाध. The sense of the corrupt word 


ef 
must be in order to manifest: दशनाथ, प्रकाशना sim. 
4) The ungrammatical form may be imputed to the author. 
5) MS ura. 


6) Ex conject.; MS लोक. 
6* 
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ति॥ ततो भगवार्त्वपुएयबल प्रत्यत्तोकरणा्थ्र शक्रस्य च देवेन्हस्यातम्रव्हार्थयमनागतप- 
सचवारषिकप्रबन्धरेतो द्याधिवासिततांस्तूऽणीभावेन ॥ 

HU शक्रो देवेन्द्रो भगवतस्तृष्णीभावेनाधिवाप्तनां विदिता तद्वेणुवनं वेन्नयत्त 
प्रासाद प्रद fian PaA चाप्तमानि दिव्याः tentur Smet S891 ॥ ग्रथ भग- 
बान्प्रज्ञप्त एवासने निषपाः | ततः शक्रो देवेन्द्र: सुल्षोपनिषषं बुडप्रमुवं Praag fatz- 
ब्ानिकरेवतासरुन्नपरिवृतः स्वकृस्तं सेतर्पयति संप्रवारयति । प्रनेकपयायेण caes d- 
तर्प्य संप्रवार्ष भगवत्ते भृक्तवत्तं विद्वा घीतक्स्तमपनीतपात्रं नोचतरमापनं Teta 
भगवतः पुर स्तान्निषसो धर्मश्रवणाय | ततो भगवाण्कक्रे देवेन्द्रं सपरिवारं धर्म्यया कथ- 
पा सेट्शपति समादापयति समुत्ेतरयति संप्रकर्षषलि॥ पश्यति च राज्ञा ऽ्ञातशत्रु हुप रिप्रा- 

~~ `~ Aes ` ~ ~ ~ > (2) 
agamia: सन्भगत्रतो वेणुवने एवंविधां पूं दृष्ट्रा च पुनरविप्रतिप्तारत्राती ger A- 
1 AN ac a [dos (3) > 
ag प्रवोद्तिवात्‌। UMTS पोरा धमवेगप्राप्ता रात्रानमुपसेक्रम्येवमूचुः। मु- 
(~ (5) ~ ~ नर (6) ~ 
ष्यत्ते *देव* Ag राज्गरूनिवाप्तिनः पोरा यत्र नाम देवाः प्रमत्ताः सत्तः प्रमादविद्धा- 
रिणो दिव्यान्विषपानप्हाय भगवत्ते grata । साधु देव उद्वाद्चतां क्रियाकार इति ॥ 
~ =~ ~ ~ ~o 0) f z 
ततो राज्ञा ऽन्नातशत्रुणा क्रिपाकारमुद्याद्य TS नगर घएठातघोषणं कारितं 
क्रियतां भगवतः सत्कारो पधापतुषषमिति ॥ ततो रात्रग॒कनिवातिन: पौराः सपरिवारा 
m (8) ~ (9) : - 
रू तृष्टप्रमृरिता उद्यप्रोतिपीमनस्यज्ञाताः पुष्पगन्धमाल्यान्यादाप भगवत्तं दर्शनापो- 

1) Ex conject.; MS ९गत!सभग«. 

2) 5 प्राप्तादूँ, D corr. 

3) BP H: corrupted, I believe, out of HT, DC प्ताः. 

4) I accept musyante — «are ravished», cp. PWK, V s. v. Aq 4) and Feer, 
p. 74, 4. z > 

5) I hold दूच for corrupt, the two vocat. deva maharaja put together being 
unusual. Query: asqa एव or ze 

6) Ex conject.; MS WHIZ?, but प्रमाद? is required by the context. The hap- 
piness of the Trayastrimga gods bears, indeed, a great affinity to the £9», atdvtog 
of the Olympians. 

7) MS षणां. 


8) B qi (D त), P corr. 
9) Visarga wanting in MS; CP ज्ञातपुष्प®. 
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पसंक्रात्ताः । ततो AAA भगवतो मव्हान्सत्कारः कृतः भगवता च तदधिष्ठानं Ra- 
मनुष्याणां तादशो चतुरापसत्यसंप्रतिवेधिक्री धर्म देशना" कृता पां ग्रान केर्दैवमतुष्ैः 
पत्यद्शन कृतम्‌ ॥ 


भिन्नवो भगवतः gat "er सेशयन्ञाता भगवते पप्रच्छुः | HTZI भट्स पडगवत! 

शासने TAA उत्सव इति ॥ भगवानाक्‌ । तघाणतेनेवितानि भिन्नतरः qarara ज्ञातिषु 
कर्माणि कृतान्युपचितानि लब्धसंभाराणि परिणतप्रत्ययान्योधवत्प्रत्युपस्र्थितान्यवश्यं- 
भावीनि। मपितानि कर्माणि कृतान्युपचितानि को ऽन्यः प्रत्यनुभविष्याति । न ra 
कमीणि कृतान्युपचितानि sud पृथिवीधाती पच्यत्ते नाब्धातो न तेब्रोधाती न वायुधा- 
तावपि तूपातिष्वेर्व स्कन्धधाबायतनेषु कमाणि कृतानि विपच्यत्ते शु[1७०भान्यशु- 
भानि च। 

न प्रपाइयत्ति कमीणि कल्पकोटिशतिरपि। 

प्तामग्रीं प्राप्य कालं च पलत्ति बलु देकिनाम्‌॥ 


CA 


भूतपूर्व fuae ऽतीते धध्वनि vertit नाम तम्यक्संबुद्द लोक उद्पादि तथागतो 


GS fe 


अ्न्सम्यकसंबुद्धो विग्याचरणासंपत्नः सुगतो लो्रविद्नत्तरः पुरुषदम्यसारथिः शास्ता 


EN 


देवमनुष्याणां sei भगवान्‌ स ्ननपद्चारिकां चरन्नन्यतमां राजधानीमनप्राप्त: । तस्यां 


~ C - = E es AG 
च रात्रधान्यां धर्मबुडिनीम राजा राब्यं कारयति तस्याँ च राजधान्या मकता इतिः ॥ 


- cc ~ ANC >२(6) -— ~ ^-^ c 
ततप्तन VISIT ईति प्रशमनन्तोर्भगवान्सग्रावकसङ्त्रैमास्ये भक्तेनापानमान्त्रतः ॥ A- 


1) Ex conject.; MS "छात्रों. Perhaps we should read °छ्ाना. Cp. Index. 
2) MS नां. 
3) Anusvara wanting in MS. 
cs 

4) Cp. supra, p. 74 n. 9; B here तुपात्त-- 

~ ~ 
5) MS त्रपि कल्पशतिरपि, cp- supra p. 74, n. 13. 
6) Perhaps we must read त्रेमास्यं with D. 


CC-0. ASI Srinagar Circle, Jammu Collection. 


[e 


b 


1 


an 


e 


92 Digitized by PECORE M Gyaan Kosha (16a— 


पाणां मासानामत्यपेन पा ईतिः प्रशात्ता॥ ततो राज्ञा नागरैथावर्जितमानपिस्तथागतस्य 
AMATAR पद्चत्रार्थिक कृतम्‌॥ ANS a 

राभभूतेन EARS TAMA मराखुतिः। 

mig: शात्तिकामेन प्रक्राषीत्पद्यत्रार्षिकमिति ॥ 

क्विं मन्यध्वे PAN यो ऽसतो तेन कालेन तेन समपेन राज्ञा बभूत्राळे A: । वन्म- 

पा adara तथागतस्य पद्चवार्षिक _ कृतं तेन मे संसारे मझत्षुलमनुभूतं तद्देतुक- 
SCIT तबागतस्येत्रंतरिध: सत्कारः परिनिर्व॒तस्थ च ane AARIA पद्चवार्षिकश- 
तानि भविष्यत्ि तस्मात्तर््के haa एवं aasi wegrean पत्करिष्यामो गुरुक- 
रिष्यामो मानपिष्यामः पूत्नपिष्यामः शास्तारे सत्कृत्य गुरकृत्य मानयित्वा पूज्रपिबोप- 
निश्रित्य विळरिष्याम gdi बो भिन्नत्रः शिक्षितव्यम्‌ ॥ 


खझूमबोचदगव्राबात्तमनप्तस्ते भित्रवो भगवतो भाषितमभ्यनन्दन्‌ ॥ 

1) MS ईति । प्रः. 

2) Ex conject.; MS ITA. .....नप्तप्त“. 

8) Anusvara wanting in MS. 

4)It is likely that some passage of another sacred text, one or other 
Buddhavamga, is quoted here. 

5) MS. vith sandhi against the metre, RTF. 


6) Ex conject.; MS शात्तकापेन. The emendation has been suggested to me 
by Feer, p. 75 n. 1 quoting the Tibetan version. 

7) The cloka quoted purports another redaction of the story, for here it is 
Ratnagaila who performs the rite in behalf of the king who desirous of appeasing 
the calamitous epidemic had sent for him, but in the prose the rite is performed 
by the king to honour him. 


8) MS पन्नदा. 

9) Anusvara wanting in MS. 

10) Ex conject.; cp. supra p. 76, n. 9 and p. 82, 9. MS SE The adverb 
= > 
asad, too, would suit. 
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«afe ५७ 


- 


aa भगवान्सत्कृतो गुह्कृतो मानितः पून्नितो रात्रभी रामत्रिधेनिभिः पोरे! 
Diet. aurae दे amature: किन्नीर्महोरीरिति देवनागमन्षासृरगरुङरि 
छभिः साथवाह वेनागेवतेरसुरेगरठेः कित्तरेर्मळोरगेशिति देवनागयन्नापुरगकडकि- 

~ mra S N Cms. ^ ON ~ (1) 
aramea a बुद्धा भगवान्‌ ज्ञातो मकापुएयो लाभी चोबरपिएउपातशयनाप्तनगा- 
नप्रत्यकीषः्यपरिष्काराणां MARA: Maral विद्यत्ति saat ऽनाथ्पिएडद्‌- 8 
स्यारामे। तेन खलु तमयेन श्रावस्त्यां पञ्चमात्राणि गान्धविकशतानि गोफिकानां प्रति- 

~ ~ oN DI ~ ~ 
वतत्ति॥ तत्र च काले सुप्रियो नाम गान्धर््विकरान्रो Sana: तप्प्रेवंत्रिधा शक्तः । 

: - (3) Nop ee c0 (5) (6) (7) 
एकस्यां तन्त्यां सप्त स्वरानारशयत्येक्रविशिति AERAN U त घएमरानगराएयपटुको- 
न्युहोषयमाएः ग्रावस्तीमनुप्राप्तः । प्रावस्तीनिवाप्तिमिश गान्धाविके qub निवेदि- 
तम्‌ ॥ UMS | प्रल्योत्सुका भवत्तु भवत्तो बपमन्र कालज्ञा भविष्याम इति॥ 10 


~ ar a ~ ~ c (8) 
qq ्ताप्रपत्य गान्धावकरानस्यतद्भवत | एवमनश्रूयत VAT प्रतेनजिदरान्धर्चे 
© X >> ८९ 


1) MS पात्र. 
2) MS गन्धारः. 
3) MS तत्यां (D तन्त्या). 


4) B ९शपत्ये (0 त्येक विंशति, 0 °शयत्येक्र विंशति. 

5) Visarga wanting in MS. 

6) BP QAY, depraved in © and D into We and घत्म respectively. 

7) Ex conject.; MS zaage. Feer, relying on the Tibetan translation, ren- 
ders this passage ‘disant bien haut que les (musiciens des) six grandes villes 
n'étaient pas capables (de lui tenir tête). I take apatukan? for a bahuvrihi «the 
great towns had, said he, no skilled musicians». 


8) MS गन्धर्वे or शब. 


CC-0. ASI Srinagar Circle, Jammu Collection. 


or 


94 Digitized by eBahgpaiSedqnahta Gyaan Kosha [16a— 
~ 


sda कृशलः। पन्नक्मनेन सतक वादमारोचयेयमिति ॥ ततः पुप्रियी गाऱ्धर्थिकरानो पेन 
रात्रा प्रसतेननित्कीशलस्तेनोपसंक्रात्तः | उपसंक्रम्य राजाने प्रस्तेननितं कीशलमिद्मवो- 
चत्‌ ग्रत मे राजन्यथा बे जान्धर्वकुशल इति यदि ते गुर मोमांसस्वेति॥ ततो राज्ञा 
प्रतेनन्निता तस्य RAT कृत उक्तञ्च साधो ग्रस्त aA स्थितो ऽनृत्तरो गा- 
safina एकि तत्समीपं यास्याम इति ॥ ब्रथ राजा प्रप्तेनब्रित्कौशल: पञ्चमात्रैान्ध- 
विशतिः परिवृतः सुप्रियेण nears aA प्राणिशतसतळत्रेजतवनं गतः ॥ 
म्रत्रात्तो नास्ति किञ्चद्वुद्धानां भगवतामज्ञातमदष्टमविद्तिनविज्ञातम्‌ । धर्मता 
बलु Fai भगत्रतां मळाकाफुणिकानां लोकानुप्ररृप्रवृत्तानामेकाएत्ताणां spits rag 
नाविकारिणां त्रिदमधवस्तुकुशलानां चतुरोघोत्तोणीनां चतुईडिपाद्चर णतलपुप्रतिष्ठि- 
तानां agg dazaray दोघरात्रकृतपरिचपानां wur fametumt पञ्चातिप्तमति- 
क्रात्तानां षडङ्गतमन्यागतानां san मितापरिएूणीनां सप्तबोध्यङ्गकुमुमाव्यानामष्टाङ्गः il- 
र्गदेशिकानां aag agana agaa दृशबलबल्लिनां दृशदिक्प्तमापूर्ण- 
पशप्तां दृशशतवशबर्तिप्रतिविशिष्टायां त्री QS TANE बुदचन्ुषा लोकं व्यव- 


लोक्य ज्ञानदृशं प्रवर्तते। को होपते को वर्धति कः कच्ूप्राप्तः कः सेकटप्राप्तः कः तंबा- 


1) B न्नित्कोश, D corr. 

2) MS गन्धः 

8) B ATA’, it seems, D corr. Cp. Feer, p. 76 0. 1. 

4) Ex conject.; MS मीमांपपेत्ति (D *पत्ति). The verb is mimamsate atm,, see 
Jtkm. p. 8, 7. 

5) Visarga wanting in MS. 

£) Ex conject.; B TANAAN, thes above MT being added by a second hand, 

~ 

D गुरुनातवन. Te 

7) Ex conject.; MS गंघवशतेः. 

8) MS HUA (D °र्विक). 

9) MS AZAR? (D CA). 

10) MS TAYIATAD त्रि)दिव*. 
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घप्राप्तः कः कृच्छृप्ेकष्पंबाधप्राप्त: को ऽपायनिम्निः को 5पायप्रवणः को धपायप्राग्भाएः 
कमकमपापाडु ACA TAN Hid च प्रतिष्ठापपेषं nE कामपङ्कनिमग्रघ्य कृष्तोद्ारमतु- 
प्रदय्यां कमार्पधनविरक्हितिमार्पधनिश्चवाधिपत्ये प्रतिष्ठापयेषं कस्यानवरोपितानि कृशल- 
मृलान्यबरोषपेषं कस्यातरोपित्ञानि परियाचमेयं aeg परिपक्वानि त्रिमोचप्रयम्‌ | 


प्राक्‌ च। 
म्रप्येरातिक्रमेद्देलां AT मकरालयः | 
न तु वेनेयवत्तामां बुद्धो वेज्ञामतिक्रमेत्‌ ॥ 
ततो भगवाज्वैनेयब्रनानुपढार्थ लौकिकं चततमुत्पादिततराल्‌। छो बत afa 


c 


A madya: सप्तगन्धर्वप्तक्नपरिवृतों बैटूर्परएडा बीणामादाय मत्स्काशमुपतंक्राने- 
द्ति। पकचित्तोत्यादात्पञ्चशिष्यो गन्धर्वपुत्रः प्प्तगःधवंप्तक॒श्नपरिवतों भगवत्तं यधाव- 
area भगवतो Azii बोपामुपनयति ex ततः पुगियो gN भगवतः 
पुरस्तादवीणामनुश्नावितुमारब्धो पत gatat aeui सप्त स्वेाएेकचिंशा तिं HATA 
दर्शयितुमारब्धो पच्क्रूवणाद्राना प्रप्तेनन्निरन्यतमश मव्हाजनकापः uq विस्मयमापत्नः ॥ 


1) MS निमग्र;, cp. supra p. 31, n. 1 

2) MS कप्यापरिमक्तानि, a case of excusable clerical inadvertency. 

8) B 48°, depraved in © into Ta; D पञ्चाशषा 

4) MS °¢USaTule. 

5) B qa MAE., D corr. 

6) MS aus. 

7) Note the use of sma with the present as a simple narrative tense. Cp. 
also Buddhac. III, 51 foll. and especially 59; Ramay. IV, 11, 62. 

8) B राना, D corr. 

9) The irregular and syncopated form of the infin. of verbs of the X class 
ig sometimes met with in Buddhistic Sanskrit. Cp. Divy. 898, 14 avasthapitum; 
R. f. 84a 2 samupadhaukitum, K. f. 34a 5 dargitum, ib. f. 89a 7 puritum, ib. f. 139a 3 
vyavalokitum, 

10) Note the neuter gender, cp. 9. 29, n. 9. 


11) Anusvara wanting in MS. 
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ततो भगवानपि Azk बोणामाश्रावितवान्‌ यत एकैकस्यां तन्तर्यामने के ragà- 
शेषा agna बळप्रकारा दर्शिताः ' ते च पान्याकाे शिवं | za शरीरे बीणाबदा- 
दृर्शितवान्स्वरानिन्द्रियवन्मच्ईनाश्ित्तघातुब०य)च्क्ूवणादावर्जितः सुप्रियो गान्धर्वरा- 
जरो” बीणां गन्धकुखां नि्ीत्य भगवत्सकाएं AARIA: ॥ तेन पुच्यमानेन घटमानेन व्या- 
पच्छूमनिनेद्मेव पश्चणएउकं संपारचक्रं aaa” विदित्वा सर्वसंस्कागतीः शतनपत- 
नविर्किरंएविध्वंप्तमधर्मतया पराकृत्य AAA MANGA सातात्वृतम्‌ | श्रकन्संवृत्त- 
त्ेधातुकवीतरागः desa घाकाशपाणितलप्ममचित्तो धीसिचन्द्नकल्पो विग्या- 
विदारिताएउकाशो विग्याभिन्नाप्रतिप्तवित्प्राप्ती भेबलाभलोभस त्कारपर डुः GEALE 
नराणां देवानां पूद्यों मान्यो ऽभिवाखश्च संवृत्तः ॥ À 

तत aafia देवनागपत्नापुरगर्उकिन्नरमकोरगा भगवच्छासने aaun A 
कर्तुमारब्धाः | पञ्चानामपि गान्धार्विकशतानां प्रीतिस्तीमनस्यत्नातानामेतदूभवत्‌ । वयं 


नीचे . c ~ (12) . (क fe " : 
नीचे कर्मणि वतामळे कृषछरतृत्तपञ्च यन्न॒ यं राबानं विज्ञाप्य mad सश्रावकसङ्कं 


1) Ex conject.; MS "नेकस्व*. 

2) Ex conject.; MS °F. I accept this clause as meaning, that he showed 
the very emptiness of these sounds. 

3) B eger, D corr. 

4) MS राजा. 

5) D fills the gap. 

6) Visarga wanting in MS. 

7) Although vikirana sins against Sanskrit grammar, it cannot be regarded 
as a clerical error for vikarana, cp. Pali vikiranam. Perhaps the ambiguousness 
of meaning in Skr. vikarana may have favoured the use of a derivative, whose 


relationship to the verb vikirati is clearly expressed by its form. Bendall com- 
pares anacchindanata Qikgasamuccay a, p. 126, 15; anutsrjanata, ibid. p. 183, 9. 


8) MS AAS. 

9) MS ami. Cp. supra p. 58, n. 8; p. 58, n. 9; p. 69, n. 7. 
10) Ex conject MS वाप्ती. Cp. Divy. 97, 26. 180, 2. 282, 2. 

11) MS (by a singular inadvertency in A) भिज्ञासम्वित्य (D aa) प्राप्तो. 
12) MS ad. 
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नेशप्रवेशेनोपनिमनत्रैपेमच्हीलि ॥ पावततेगी्धर्थिकैर्लब्धानुज्ञैभगवान्सप्रावकप्तज्ली नग- 
रप्रवेशेनोपनिमत्रितः । घधिवास्तितं च भगवता तेषां गान्धर्विकाणां तूष्णीभावेन॥ तत- 
स्तेगीन्धर्विके राजरामात्यपीरज्ानपद्सक्पिः सवी ग्रावस्ती नगरी घपगतपाषाणशर्कर्‌- 
ASEM गन्योदकपरिषिक्ता नानापुष्यात्रक्कीणा विचित्रधूपधूषिता पुष्पवितानमणउता 
ते च गान्धर्विकाः स्वयमेव वीणामादाय मूदृङ्गवेणुपणवादिविशेषिर्पस्थानं चक्रुः प्रणी- 
तेन चाकारेण भगवन्तं AAAS सेतपयामासुः॥ 

ततो भगवान्स्मितमकाषी त्‌ ॥ धर्मता खलु यस्मिन्समये बुद्धा भगवत्तः 
स्मितं प्राविष्क्र्वत्ति तस्मिन्समये नीलपीतलोक्तावदाता श्रर्चिषो मुखान्निद्यारय 
काश्िद्धस्ताइच्छृत्ति काश्रिडपरिष्ठाइच्छत्ति | पा ग्रधस्ताइच्छत्ति ताः संत्रीव 
SEE संघातं ° रीरवं we तपनं प्रतापनमवी चिम्ब निरबुरमटे wea 
ङङवमृत्पलं Gt ASMA ayaa हि उष्णानरकास्तेषु शीतीभूता नि- 
[17 ]पतत्ति ये शीतनरकास्तेष्ण्णीभूता निपतन्ति । तेन तेषां em का- 
रणाविशेषाः प्रतिप्रल्नश्यत्ते। तेषामेवं भवति । किं नु वयं भवत्त इतश्युता घाको स्विद्‌- 
न्यत्रोपपन्ना इति । तेषां प्रप्ताद्स॑त्रसनार्थ भशवानिर्रमितं विप्तर्नयति। तेषां निर्मित zea 
भवलि । न RA qd भवत्त इतश्युता नाप्यन्यत्रोपपत्ता ग्रपि बयमपूर्वदर्शन: HA SFU- 
नुभावेनास्माकं कारणाविशेषाः प्रतिप्र्नब्धा इति। ते निर्मिते चित्तमभिप्रस्ताय्य Aa- 
वेद्नीयं कर्म ज्ञपयित्रा देवमनुष्येषु प्रतिसन्धिं Teta यत्र सत्यानां भान्ननभूता भवत्ति। 


1) Ex conject.; MS नगरेप्र*. 

2) MS मन्द्रि- 

8) Ex conject.; MS qmm. 

4) B संघा, D corr. 

5) Here B spells this word with Sf, supra (p. 64, 3) with ल. 
6) Anusvara wanting in MS. 

7) B QU, D and P corr. 

8) MS नरक. 

9) MS न सोव (D 93). 
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पा उपरिष्ठाद्रच्छृत्ति ताथ्यातुर्मवहाराजिकांत्रेपतत्रिशान्यामांस्तुषितात्रिमारतोन्परनि- 
मिंतवशवातिनो ब्रह्मकापिकान्बरसमपुरोक्तान्मकाब्रस्तणिः परीत्ताभानप्रमाणाभाबाभा- 
स्वरात्परीत्तशुभानप्रमाणशुभाऽछ्कुभकृत्ल्लाननधकान्युएयप्रसवात्बृक्त्फलानबृद्हानतपान्सुः 
दृशान्सुदर्शनानकनिष्ठान्टेवान्गवा नित्यं Sa शून्यमनात्मेत्युद्योषयत्ति गाधाद्वयं च 


भाषत्ते। 


ex 


ATA निष्क्रामत quet sed l 
धुनीत मृत्युनः सेन्यं नडागारमिव कुञ्जरः ॥ 
यो ख्स्मिन्धर्मविनये AAA ATA i 
प्रकाय mda} gari करिष्यति॥ 

10 aa ता श्रर्चिषस्त्रिप्तारष्तमराप्तार॒न्नं लोकधातुमन्वाक्एा भगवत्तमेव TE: 
पृष्ठतः समनुगच्कृत्ति । त्वद्‌ भगवानतीतं कर्म व्याकतुकामों भवति भगवतः पृष्ठतो 
sitas | नागतं व्याकर्तुकामो भवति पुरस्तादत्तधीयत्ते । नरकोपपत्तिं व्याकर्तुका- 
~ m ~ in a c s ~ m (3) ig ACA 
मो भत्रति पादतले ऽत्तधी यत्ते । तिपंगुपर्पात्तिं व्याकर्तुकामो भवति पाऽणयीमत्तधी यत्ते i 
प्रेत्नोपर्पात्ति व्याकतुकामों भवति पादाङुछे ऽत्तधी पत्ते | मनुष्योपपत्ति व्याकर्तुकामो भव- 

15 ति MAA DAT पत्ते । बलचक्रवातिराश्यं व्याकर्तुकामो भवति वामे करतले ऽत्त- 
daa | चक्रवर्तिदाज्ये व्याकर्तुकामो भवति दृत्षिणे करतले ऽत्तधीयतते । देवोपपत्ति 

c ` tud "> N ed c “> “> 
व्याकतुकामो भवति नाभ्यामत्तधी यत्ते | ग्रावकबोधिं व्याकतुकामो भवति ST ऽत्त- 
धोयत्ते | प्रत्येका बोधिं व्याकर्तृक्रामो भवति ऊणीयामत्तधी पतते । अनुत्तरां सम्यकसंबो- 
धिं व्याकतुकामो भवति उष्णीषे ऽत्तधीयत्ते॥ 

PI `a A ~ ¢ र्क 

2 SH ता घरचिषो भगवत fa: प्ररल्िणीकृत्य भगवत ऊणापामत्तर्किताः। म्रधायु- 

ष्मानानन्द्‌ः कृतकर॒पुरो भगवत्तं पप्रच्छू | 
1) MS कान्जप?. 
2) MS *qHTUT:. 


8) MS पाष्णयामः (D पाषणी म°). 
4) MS AT. 
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नानाविधो E: Ed: S EL वक्तात्तरामिष्कसितः कलापः। 
प्रवभाप्तिता पेन दिशः समत्ताद्विवाकरेणोदयता पथेव ॥ 
TATE भाषते । 
विगतोइवा देन्यमद्प्रकीणा बुद्धा नगत्युत्तमरेतुभूताः | 
नाकारणं शङ्कमृणालगीरं स्मितमुपदर्शयत्ति ज्ञिना जितारयः ॥ 
तत्कालं स्वपमधिगम्य वीर्‌ बुद्या 
श्रोतृणां प्रमण जिनेन्द्र काझितानां । 
धीराभिर्मुनिवृष वाग्भिर्त्तमाभि- 
qera व्यपनप संशयं शुभाभिः॥ 
नाकस्मा्लवणनलाडिराबरयिीः 
संबुद्धः स्मितमुपदू्शपत्ति नाधाः। 
पस्यार्थ स्मितमुपदूर्शयत्ति धीराः 
ते मतुं समभिलषत्ति ते ननोघा afer N 
भगवानाळू | एवमेतदानन्देवमेतत्‌ | नाकेबम्रत्ययमानन्द्‌ तथागता agd: Ad- 
क्संबुद्दाः स्मितं प्राविष्कुर्वति । पशपत्यानन्देभिगान्धाविकममिवंविधं सत्कारं कृतम्‌ ॥ 
CAAA एते TAS MATAR घ्रनेन कुशलमूलेन चित्तोत्पांदेन देयधर्मपरित्यागेन 
*चापधाकालानुगतानार प्रत्येकां बोधिं gotta ऽध्वनि वर्षात्वरा नाम प्रत्ये. 


IB गन्ञत्यु?, D and P corr. 

2) Anusvara wanting in B; D corr. 

3) MS HAT. | 

4) Anusvara wanting in MS. 

5) Visarga wanting in MS. 

6) I have not ventured to put into the context an emendation of the corrupt 
compound, which most probably hides an acc. fem., not a gen. plur. M. Feer in- 


CN ~ 
formed me of the Tibetan translation 0 S As to the whole formula 


cp. the vyakarana supra p. 46, 3. 53, 17. 62,2, pointing at yatha and kala being in 
the original. According to this something 1४० श्त्यागन च पधाकालानुगतां प्रत्य- 
कां etc. seems to be the true reading. 

7) D and P have the missing akgara. 
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HAS भविष्यत्ति छीनदीनानुकम्पकाः प्रात्तशयनाप्तनभक्ता एकदक्तिणोया लोकस्य । 
aagi देयधमों यो ममात्तिके चित्तप्रस्ताद इति ॥ 
faa: ANITA: स्रवसेशयानां Tg TS भगवत्तं पप्रच्छः । कानि ATA भगव- 
M 


ता कु[17]शलमूलानि कृतानि येषामयमनुभाव इति ॥ भगवानाक | तथागतनिवितानि 


c 


faa: पूर्वमन्याप्तु जातिषु कमाणि कृतान्युपचितानि लब्धप्तभाराणि परिणतप्रत्यया- 
न्योधवत्प्रत्युपस्थितान्यबश्यंभाबीनि । मंयेतोनि कमीणि कृतान्युपचितानि को ऽन्यः 
प्रत्यनुभविष्यति । न भिक्षवः कर्माणि कृतान्युपचितानि ara पृथिवीधाती विपच्यत्ते 
नाब्धाती न Std न वायुधाताबपि तूपात्तेष्बेब स्कन्धधाब्यायतनेष कमाणि कृतानि 
विपच्यत्ते शुभान्यशुभानि च | 
10 न प्रणशयत्ति कमणि कल्पकोटिएतिरर्पि) 
सामयों प्राप्य कां च पलत्ति बलु STRATA 
भूतपर्वे भितवो ऽतीते ४ध्वनि प्रबोधनो नाम सम्यकपंबुद्दो लोक उदपादि तथा- 
गतो ४कून्सम्यकसंबुद्दी विग्याचरणसपन्नः पुगतो लोकविद्तुत्तरः पुरुषदम्यसारथिः शा- 
स्ता देवमनुष्याणां बुद्धो भगवान्‌ । a जनपद्चारिकां चरन्नन्यतमां रात्रधानीमनुप्राप्तः। 
15 FAUT उद्यानं सर्वकुशललसंपन्नं बभूव ॥ घथ स भशवांस्तड्य्याे प्रविश्य राजानुयढार्य- 
मन्यतम्ुलतमुपञ्चित्य ANN: । ततः संस्तःं wd Sud ANTA: HU TAT 


1) MS यमेतानि. 

2)B नाव्धाधी, D corr. 

3) Cp. supra p. 74 n. 9; B here qui. 

4) Cp. supra p. 80 n. 12. 

5) The virama is wanting in B; D and C corr. 

6) Ex conject,; B राज्ञा", which P changed into *ज्ञो. 


7) If the reading is right, we have yet another instance of change of 
gender, cp. p. 29 n. 9. 


8) Ex conject.; १४४ प्रज्ञप्यतेतेनो०. 
9) Ex conject.; MS धातुप्तमा?. 
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fari मूध्रीभिषिक्तः त्लीमयेन तूर्येण वाग्यमानेनोय्यान प्रविष्ट:। s स राजञा तड़खास- 
मनुविचरन्द्द्श भणवत्तं प्रबोधनं सम्यकसंबुढे Mate प्रसाद्नीपं शात्तमानसं परमेण 
चित्तदमव्युपशमेन समन्वागतं सुवर्णपूषमिव प्रिया AAN दृष्ट्रा च पुनः AARNA: स 
राज्ञा armi Kp FEES. RIA. वाग्यमानिस भगवत्तं ततः समाधेः प्रबोधयामास प्रणी- 
तेन चाळारेण प्रतिपाद्तिवाननृत्तरायाञ्च सम्यकसंबोधी प्रणिधानं कृतवान्‌॥ 

किं मन्यध्वे भित्तवो पो SAY तेन कालेन तेन समयेन राज्ञा बभूवाळूं सः । यन्मया 
प्रबोधनस्य सम्यक्संबुद्दत्य TAT कृता तेनेव केतुना इदानीं मम गान्धा्विकेरवंविधः स- 
त्कारः कृतः । तस्मात्तर्हि Naa एवं शित्तितव्यं पच्छास्तार॑ पत्करिष्यामों गुरु 
करिष्यामो मानयिष्यामः पून्नयिष्यामः शास्तारं सत्कृत्य गुर्कृत्य मानयित्वा पून्नपिल्लाप- 
निश्रित्य विङरिष्याम yia at Paa: शित्तितव्यम्‌ ॥ 


इद्मवोचङ्गगवानात्तमनप्स्ते भिक्षवो भगवतो भाषितमभ्यनन्द्न्‌॥ 


1) 8 dar, D corr. 


2) Sic MS. As to the fact, cp. Wiener Ztschr. für die Kunde des Morgen. 
XVI, 105 n. and Buddhacarita 2, 29. 


8) B सात्तःपुराविधेन (D “पुरोविधेन). 
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वरद इति ९८ 


~ 


बुद्धो भगवान्सत्कृतो गुरुकृतो मानितः पूनितो quen रात्रमात्रेधेनिभिः NR: 
ग्रेिभिः सार्थवाह वेनागीपतिरमरेगरडेः किन्रर्मछोरगेरिति देवनागपन्नासुरणह्उकि- 
mpeg atat बुद्धो भगवान्‌ qui लवा पुण्य लाभी चोवरपिएउपातंशपनापतन- 

5 गानप्रत्यमभेषब्यपरिष्काराणां पश्रावकसङ्घः श्रावस्त्यां बिकरति नेतवने 5नाथपिएड- 
QER AA प्रावस्त्यामन्यतमः पारदारिको मलिने कर्मणि वर्तते । स शाभपुरुषेग- 
कीरा WH उपनामितः। ततो राज्ञा ऽपराधिक इति कृबा वध्य उत्मृष्टः। । स राब्रपुए- 
Mima: करबीरमालाबदकाएठे णो एथ्यावीथीचबरशज्ञारकेघ- 
ुग्राव्यमाणो दैत्िणेन नगर्‌दारे णापनी पत्ते ॥ 

10 aaa) नास्ति agani भगवत्ामज्नातमदृष्टमविद्तिमविज्ञातम्‌ | धर्मता 
ag बुद्दानां भगवतां मदाकाहणिकानां ल्लोकानुयरर॒प्रवत्तानामेकारत्ञाएां शमथविप- 
एपत्राविकारिणां त्रिदमथवस्तुकुशलानां चतुरोधोत्तीणानां चतुईदिपाट्चरणततलपुप्रति- 


= .U) >. (C = Li ~ EN > 
छितानां चतुर्ष संघरुवस्तषु दोर्धरात्रकृतपरिचयानां पचचाळूविप्रव्होणानां पच्चणतिप्तम- 


1) H« added in D and P. 
2) MS पात्र. 
3) The idiom reminds one of Latin occidendus traditur. 


4) Ex conject.; MS oan ut. Cp. the parallel passages B 95a (avad. nr. 98) 
and 28a (avad. nr. 30). 


5) See Index s. v. anugravayati. 

6) So B, if Iread it aright. The copyists of B seem to have read there eut 
पनोयते, which is found in DCP. 

7) B प्रतिष्ठानां, 0 corr. 
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तिक्कात्तानां षडङ्गतमन्वागतानां षद्पार मितापरिपूर्णानां पप्तबोध्यङ्गतुघुमाष्यातानष्टा- 
giam नवानुपर्वपतमापत्तियुशलातां द्शबलबलिनां दृशदिकसमापूर्णपशस्ता 
दशशतवशवर्तिप्रतिवि[।४४] णिष्टानां त्री Aafaa qaa लोकं व्यत- 
लोक्य ज्ञानदर्शनं प्रवर्तते । को कोयते को वर्धते कः GERAR: कः संकरप्राप्तः कः HAN- 
UTA: कः कच्छूसंकटपंबाधप्राप्तः को sma: को SAAT: को ऽपायप्राऽभारः 
कमक्मपापाइदवत्य TAN Wel च प्रतिष्ठापमेषं कस्य कामपङ्कनिमग्रस्य कस्तोद्वारमतुः 
gaat कमार्यधनविरकितमार्यधनेश्ययाधिपत्ये प्रति ्ठापपेषं कस्यानत्ररोपितानि कुशल- 
मूलान्यत्ररोपपेयं कस्यावरोपितानि” परियाचयेपं (कस्य परिपक्कानि विमोचयेषम्‌) | 


Ale all Sle kates N 
ग्रप्पेत्रातिक्रमद्ेल्ञां सागरा मकरालपः। 


न तु वैनेपवत्सानां बुद्धो वेज्ञामतिक्रमेत्‌ ॥ 
aa भगत्रान्पूताङ्गे निवास्य पात्रचोत्रहमादाय mardi पिएडाय aada ॥ 
दर्श स पुरुषो बुदे भगतं द्वात्रिशता मङ्ापुरुषलत्नणीः समलङ्कतमशोत्यातुव्यञ्जनर्वि- 
rin वयामप्रभालङ्कतं सूर्मप्तक॒न्नातिरिकप्रभ sata TAI समन्ततो Ha- 
कम्‌ दृष्टा च पुनर्भगवतः mg faau भगतत्तमिद्मवोचत्‌। वरार्हो ऽस्मिभवन्निषट 


मे जीवितं प्रवच्क्वेति ॥ ततो भगवानापुष्मत्तमानन्दमामन्त्रयते । गच्छानन्द्‌ राजाने TAT- 


1) MS (aurata. 

2) MS eq HIT: cp. supra, p. 31, n. 1; 72, n. 6. 

3) MS 'ोपितकुशल" 

4) In MS after SURGE there follows a superfluous कुशलमूलानि. 

5) MS व्योम, cp. supra p, 3, 8. 

6) Ex conject. In B वराकोस्मि, but the stroke of the @ looks as if expung- 
ed, perhaps the copyist changed the former word into वरदा, which however would 
necessitate altering also asmi into asi. D and P have also बराळ्ास्म, but C 
agata. Cp. Feer, p. 81. Though varürha admits also the acceptation of ‘very 
precious; very holy’, and for this reason would be considered with some propricty 


as an epithet of Bhagavan, yet nothing prevents one taking it, in accordance with 
the Tibetan translation, as = ‘worthy of a boon’. 
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रितं वद्‌ ' श्रनुप्रयच्छ मे एतं पुरुषं प्रत्राबपामी ति॥ म्रधायुष्मानानन्दो येन राज्ञा प्रसेनज्जि- 
त्कीशलस्तेनोपसंक्रात्तः। उपसंक्रम्य राञानं प्रसेनजितं कीशलं भगवद्दचनेनोवाच। SF- 
मीछि भगवामेतं पुषं प्रत्नाबयतीति ॥ भव्यद्गप इति बिदा राज्ञा IERTA- 
नानुन्नात :॥ स भगवता प्रत्नाब्रित उपप्तेपादितग ॥ तेन RM घटमानेन व्यायच्छू- 

5 माननेद्मेव पञ्चाएउकं संप्तारचक्र चलाचलं विदिद्ा सर्वप्तस्काएगती: शतनपतनविकि- 
रणविध्वंप्तनधर्मतया पराकत्य सर्वक्तेशप्रहापाद्रत्वं सानात्कृतम्‌ agaaa Ng- 
कवीतरागः पमलोष्टकाच्चन प्राकाशपाणितलप्तमचित्तों Tat चन्दूनकलूपो विग्याविद्यरि- 
ताएउकोशो विग्याभिन्ञाप्रतिप्तंवित्प्राप्तों भवलाभलोभपतत्कारपराडुबः सेन्डोपेन्हाणां दे- 
वानां पूत्यो मान्यो ऽभिवाशयश्च संवृत्तः। 

10 faa: संशपत्राताः सर्वसंशयानां BATE TE भगवत्तं) पप्रच्छुः ATER भदत्त TRN- 
बता सर्वे चित्तितमात्रं प्रमृध्यतीति ॥ भगवानाक्‌ । तथागतेनेवेत्तानि भित्तवः पूर्वमन्यासु 
TAT कमाणि कृतान्युपचितानि लब्धसंभाराणि परिणतप्रत्ययान्योघवत्प्रत्युपस्थि- 
तान्यवष्यंभावीनि | मितानि कमाणि कृतान्युपचितानि को ऽन्यः प्रत्यनुभविष्यति | न 
Brea: कमाणि कृतान्युपचितानि sm पृथिवीधाती विपच्यत्ते नाब्धाती au 

15 न बायुधाताबप्रि तूपातेष्वेब स्कन्धधाबायतनेषु कमाणि कृतानि विपच्यत्ते शुभान्यशु- 
भानि च। 


1) 8 कोशः, D corr. As to the compound Prasenajitkaugalena, cp. supra 
p. 56, n. 8. 


2) MS Usi? (C पद्म”). 
N > 
8) Visarga wanting in MS. 
4)B विग्याभिय्वज्ना, D corr. 
5) D adds the wanting word. 
6) B °भागीनि, D “भाविनी as usual wheresoever this commonplace occurs. 


7) MS भविष्यतीति। भितवः, an obvious blunder. 


8) Cp. supra p. 74 n. 9. 
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न प्रणाएयति कमाणि कल्पकोटिशतैरपि 
सामयों प्राप्य कालं च फलत्ति खलु ETA ॥ 
भूतपूर्व भित्तवो $तीते ऽध्वनि FRAT नाम सम्यकसंबुद्दो लोक उदपादि तथा- 

गतो ४र्कुन्सम्यक्संबुद्दो विय्याचरणसंपत्नः सुगतो लोकविदनुत्तरः पुरुषद्म्यप्तारधिः M- 
म्ता देवमनुष्याणां बुद्दो भगवान्‌ a ्नपद्चारिकां चरत्तन्यतमां राजधानीमनुप्राप्त; | 
तस्यां राजधान्या ब्राद्मणो वेदवेदाङ्गपारगों राज्ञो SUIS: HETACSSU सम्यकसँ- 
ae: Gates निवास्य पात्रचोवरमादाय तां राजधानीं पिएडाय प्राविनतू । श्रद्मातीत्स 
ब्राह्मण FRAT सम्यकसंबुदे STATA ART PITA: समलङ्कतमशीत्यानुव्यञ्जने- 
विराबितगात्र व्यामप्रभालङ्कतं ूर्यस्ल्रातिरेकप्रभं जङ्गममिव रत्लपर्वतं समत्ततो भद्र- 
कम्‌ दृष्ट्रा च पुनर्मूलनिकृत्त ES gl भगवतः पाट्योनिपत्योबाच । वराकॉ sfet qna 
निषो[180]दतु भगवानयासन इति ॥ थ भगवानिन्द्रध्वत्र: सम्यकसंबुदस्तत्यानुपळार्थ- 
मयासने निषसः । Gum AIMARA: सम्यकसंबुदस्तेन ब्राह्मपेन पद्शतेन 
vga: प्रणीतेन TRAM प्रतिपादितो ऽनुत्तरापाञ्च सम्यकमंबोधी प्रणिधानं कृतम्‌॥ 
dagh यावदावर्जिता राज्ञामात्यपोराः ॥ 


तत्किं मन्यध्वे भिन्नो पो SAY तेन कालेन तेन समयेन ब्राह्मणों बभूवाकं सः। 


1) I follow the redaction of D, cp. supra p. 80 n. 12. 

2) MS व्योम. 

8) MS कृत्त. 

4) MS वराकोस्मि vid. supra p. 103, n. 6. Here, in B, a second hand has 
written q4[ under the syllables दावा, which addition, however, looks as if wiped 
away afterwards 

5) B WI शन्द्र, CW | शेन््र, ० RAA. 

6) Cp. supra p. 76 n. 9; B तेतु (here ends line 185,1) qe D and P corr. 
The text seems to be incomplete here; either one or more lines of the original 
must hare dropped out before पातत, or else reference is made to some standing 
formula to the effect, that Indradhvaja made a sermon on that occasion, which 


resulted in the conversion of many persons 


7* 
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a prua तधागतस्य पूज्ञा कृता deg (A) में संसारे ऽनत्तं सुलमनुभूतमपि d- 
चित्तयामि पत्प्रार्धये तत्सर्वे समृध्यति । तस्मात्ताकि Paa एवं शिक्तितव्यं पच्छास्ताएं 
पत्करिष्यामो गुह्करिष्यामो मानयिष्यामः पून्रयिष्यामः शास्तारं सत्कृत्य TRACT 
mia पूज्नपिबापनिश्चित्य विकरिष्याम इत्येवं वो rer: शिक्षितव्यम्‌॥ 


ZARARINA भिन्नवो भगवतो भाषितमभ्यनन्दन्‌ ॥ 


1) Here we have an instance of me having the function of maya, see my 
‘Vedische und Sanskrit Syntax’ § 125. Other instances occur also elsewhere in 
our text. 

2) Ex conject.; घ is superfluous, MS aaah च. I have corrected taddhai- 
tukam (cp. supra p. 76 n. 9), which I accept as a substantival neuter of an ad- 
jective with the function of an adverb. 

8) In B there is an erasure of two akgaras between पे and fa Its copy‘ ts 
made il (so C and P) or XI (D) out of it. In dura (thus D) the last akgara in B is 
somewhat doubtful, P has ये and C d instead of ü For the rest, comparing 
parallel places, e. g. infra p. 111, 5, we might expect exa PAID ATT. 
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FUT AAA ९१ 


~ ~ ~ ~ atla a 


बद्धो भगवान्पत्कृतों गुएकृतों मानितः पूजितो रामी राजमन्रिर्धनिभिः पोरे! A- 


T 
~ 
CAC 


छिभिः सार्थवाह वैनगिर्ष क्र सुरेगरडिः किन्नीर्महीशीरिति देवनाशपन्नापुरणर्उकि- 


~ 


न्नरमकोरगाम्यार्चितो qA भगवान्‌ TAT मव्हापुएयो लाभी चीवरपरिएडपातशयनाप्त- 
aaaea esr bui AMARAST VATS विहरति TWAT करन्द्कनि- 5 
art ॥ यदा राज्ञा बिम्बिसरिणानेकप्राणिशतप्तकल्लपरिवरेण सत्यानि दष्टानि तदा तेन 
कृतप्रत्युपकारतेदर्शनार्थ बुद्पूत्राप्वर्तनार्थ गृक्विष्तरसंदर्थना्थे बुद्दोत्पादबक॒मानप्त्र- 
ननार्थे च भगवान्सप्रावकपत्ठी राजकुले भैक्केनोपनिमन्त्रितः 'मागधकानां च पीराणामात्ञा 
दत्ता भगवतो नगएप्रवेशे पुष्पगन्धमाल्यविल्लेपॅनेः पूज्ञा कर्तव्या सर्वे च हाजगृरे नगरम 
पगतपाषाणशर्करकठल्ञं व्यवस्थापपितव्य॑ नामापृष्पावकीर्पमुच्छितध्वन्रपत्ताक॑ यावच्च 10 
वेणुवनं qaa राजगृकमन्रात्तरा स्वो मार्गो विचित्रवतनै शाच्छारयितव्य इति serre 
सर्वमनुष्ठितम्‌ ॥ ततो राज्ञा बिम्बिल्तारः स्वयमेव भगवतो PH शतशलाकं Rel धार- 
पति परिशेषाः पोरा MAATA ॥ 


1) MS पात्र. 

2) C adds रा, which is wanting in the other MSS. 

8) B राञकुल, D corr., cp. infra p. 109, 9. 

4) Anusvara wanting in MS. Cp. also supra p. 97, 4. 
5) B Hath, P corr. 

6) Ex conject.; MS तव्यमिति. 
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ग्रथ भगवान्दात्तो arma ani: ma: शात्तपरिवारो मुक्तो मुक्तपरिवार ATT 
maraani ® द्रिनीतो विनीतपरिवारों staga बीतरागो बीतरागपरि- 
am: प्राप्तादिकः प्राप्तादिकपरिवारों वृषभ इव गोगणपरिवृतो गन्न इव कलभगणपरि- 
बतः fue za दुंष्टिगापरिवृतों हस इव छंप्तगणपरिवतः uus पत्तिगण- 
5 परिवतो विप्र इत्र शिष्यगणपरिंवृतः स्वञ्च इब quem: शूर श्व 
पोधगणपरिवृतो देशिक इबाधगगणपरिवृतः साथवारू इन बणिग्गपपरिवतः 
भरेष्ठोब पोरगणपरिवृतः wert इव मन्त्रिगणपरिबृतशक्रवतीव पुत्रसक्ल्लप- 
रिवृतश्चनदर इव नत्तत्रगणपरिंवृतः qd इव (agaaa धृतराष्ट्र इव गन्धर्वणण- 
परिवृतो faa इव कुम्भाएडगणपरिवृतरों Rana इव नागगणपरिवृतो धनट्‌ इव पत्न- 
10 गणपरिवृतो वेमचित्रीवामुरगणपरिवृतः शक्र इव त्रिद्शगणपरिंवृतो ब्रह्मा इव ब्रस्स- 
कापिकपरिवृतः स्तिमित इव जलनिधिः रल इव जलधरो विमद श्व ma: सुदात्ते- 
रिन्हिपेरसंत्राभितेयापथप्रचारी ARATE: परिवृतो भगतांस्तत्पुरं प्रवि- 


~ (10) 
MA Il 


1) BOP दातो दात्ताप°, D दात्तो दात्ताप?. 

2) MS argae. 

8) MS "HRS, in B बू, it seems, stands in the place of a former अ. 

4) B Va रब CANN, D THA JA KAP. 1 surmise, we have to read 
PHAM रब; cp. Divy. 125, 28 

5) Ex conject.; B ES इवातरगणपरि D corr., but it has AW, not स्वश्च. Of 
the other copies of B, P adopted the correction सण, C the original mistake aa 

6) So D and P, who corrected B’s text arat. 


7) B पौरजनः, D corr. The reverse has happened in the passage 1. 11, see 
note 8. : 

8)MS गणपतिः, ४ corruption, I suppose, of NAATA: as stood in the text 
used by the Tibetan translator. See Feer, p. 88 n. 6. 

9) B प्रवर्‌ः, D and P corr. 


10) This whole passage is a commonplace. See Divy. 125, 34 foll. 148,7 foll. 
182, 1 foll. 
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यदा च भगवता इन्द्रकीले पादो न्यस्तः तदेयं महापृधिवी षड्िकाएँ प्रकम्पिता ॥ 

Aw 0. T S A दि (2) 

भगवतः पुरप्रवेशे ऐवंद्रपाएयद्रुतानि भवत््या।१शुन्यानि च ' तयथा संत्िप्तानि विशा 

~ ~ C C ~ Fe c 
लीभवत्ति कस्तिनः क्रोशत्ति AVA केषत्ते ऋषभा नदृत्ति गृक्गतानि विविधवाग्यभा- 
~ z lon ~ al) f s (5) 

एडानि tad नदृत्ति घ्रन्धाश्यतूषि प्रतिलभन्ते बधिराः uis मूकाः प्रव्यावहणप्तमधी 
(6) AR ~ ~ निद्रियाणि Cc > (70 m Nn =~ ~ 

भवत्ति परिशिष्ठेन्हियबिकला शरि apia प्रतित्नभत्ते मग्यमदाक्षिप्ता विः 


N " 


मदीभत्रत्ति विषपीता निर्विषीभवत्ति ःथ्योन्यवैरिणों मैत्रों प्रतिलभत्ते गुर्विएयः स्व- 


~ ~ 


स्तिना प्रज्ञायत्ते बन्धनबद्या विमुच्यत्ते श्रधना घनानि प्रतिलभन्ते saam देवापुर- 
गर्उकिन्नामकोरगा दिव्यं पुष्पमुत्सुतर्तति ॥ 

aa भगवानेवंविधपा विभूत्या हारकुलं प्रवेष्ठमारब्धो राज्ञा च बिम्बिप्ताएः स्वप- 
मेव बक्द्दारशालत््यो गोशीर्षचन्द्नोट्केन Tal Weta भगवतः पादी भितुप्तड्स्य च 
प्रत्नालयति | सुखोपनिषस्षं बुदप्रमुष॑ Mars विदि्ला शतरसेनाङारेण प्रतिपाट्या- 


3 ~ a ~ a . (10) faa L-3 
मास भुक्तवत्त काशकवत्रराच्छादतवान। dadh चा्वाञता मागधकाः AGT: ॥ 


1) B Gea, D corr. 
2) MS निशा? (in C the first akgara is wanting). 


3) M in B being somewhat indistinct, this aksara is variously altered in 
C and P and omitted in D. 


4) MS Cate प्रलिलभ्यत्त. Vic. (Paris MS f. 11b 11) has the same fault. 

5) MS Wid. 

6) Ex conject.; B, it seems, परिषिष्टेग, ? and C परिपि", D aa.. 

7) P fills up the gap at the beginning of the word. The Paris MS of Dva- 
vimgatyavadanamala, whose tale nr. 9 corresponds to this nr. 19, has here 
इद्रिविकला इन्द्रियाणि परिपूणानि भवति. 


8) Ex conject; MS ANO. A similar clerical error has spoiled Lalita- 
vistara p.401, e and 15 (ed. Lefmann), instead of AAQT: कायाः read SERT: 
Tp LES 


9) As to this commonplace cp. Divy. 250, 2s foll. 365, 2 foll. 
10) Ex conject., cp. supra p. 76 n. 9. MS GENEN 
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ततो भित्रवः unser सर्वप्तेशपच्छेत्तारं Ts भगवत्तं पप्रच्छुः । कुत्रेमानि भ- 
गवता कुशलमूलानि कृतानि पतो भगवत एवंविधा पूना Prayer चेति ॥ भगवा- 
नाक ॥ तथागतेने वैतानि aa: पूर्वमन्यामु ज्ञातिषु कमीणि कृतान्युपचितानि ed- 
भाराणि परिपातप्रत्यपात्योघवतपरत्युपस्थितान्यवशयंमोवीनि। मवैतानि कमणि कृता- 
न्युपचितानि को sz: ्रत्यनुभविष्यति । न भित्तयः कमीणि कृतान्युपचितानि बास 
पृथिवीधाती विपच्यत्ते नाब्धाती न तेन्नीधाती न वापुधातावपि JAAA स्कन्धधा- 
eret कमाणि कृतानि विपच्यत्ते शुभान्यशुभानि च। 

न प्रपाइयत्ति कमणि कल्पकोटिशतैरपि | 
सामग्रीं प्राप्य काले च फलत्ति बल॒ देक्िनाम्‌ ॥ 

भूतपूर्व rae ऽतीते ऽध्वनि TET नाम सम्यकसंबुद्दो लोक उदपादि तथा- 
गतो ५न्सम्यकसेबुदो वि्याचरणपंपन्नः सुगतो लोकविदनुत्तरः पुरुषदम्यसारधिः शा- 
स्ता देवमनुष्याणां बुद्धो भगवान्‌ । स अनपद्चारिकां चर्न्नन्यतमां राज्जधानीमनुप्राप्तः। 
AMR fadi मूध्रीमिषिक्तः Agt सम्यकसंबुद्दों नपद्चारिकां uper 
रातरधानीमनुप्राप्त इति थ्ुला च मकत्या qaa मरता राजञानुभावेन समन्वागतो पेन 


15 भगवान्तेमङ्करः सम्यकसंबुडस्तेनोपसंक्रात्तः | उपसंक्रम्य लेमङ्करस्य सम्यक्संबुद स्य 


पादे शिरसा बन्द्बिकात्ते निषक्षः। एकात्ते feret Tar afad मूघाभिषिक्तं लेमङ्करः 


1) B भागोनि (0 भाविनी). 

2) MS SQR. 

8) B नाब्धाधो, D corr. 

4) MS "वि eame, cp. supra p. 74 n. 9. 

5) I follow the redaction of D, cp. supra p. 80 n. 12. 
6) MS श्रम्नो०. 

7) B *S TI, P corr. 


8) Ex conject.; MS, owing to a blunder of some copyist, रानधान्या. Cp. the 
parallel passage supra p. 86, 12. 
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पम्यकसंबुद्धो बोधिकरकैर्धमें: समादापपति॥ घय स राजा लब्धप्रसादः AT सम्य- 
कसंबुडे राजकुले निमन्त्य शतर्सेनाकारेण प्रतिपाद्यामास शतप्तारुख्नेण च बस्त्रेणा- 
च्छाद्यामास परिनिर्वृतस्य च समत्तपोननं स्तूपं कारितवान्क्रोशमुच्चवेन ॥ 

किं मन्यध्वे भित्नवों पो Sa तेन कालेन तेन समपेन राजा SPATS सः । पन्मया 
तेमङ्करस्य सम्यकसंबुदस्येवंबिधा UST कृता तेन मया संसारे sae सुलमनुभूतमिदानीं 
तेनेव केतुना राज्ञा बिम्बिप्तरे णापि तथागतस्य मे एवंविधा पूत्रा कृता । तम्मात्त- 
f$ भिनव एवं शिक्षितव्यं यच्छ्ास्तारं सतत्करिष्यामो गुह्करिष्यामो मानयिष्यामः qA- 
पिष्यामः शास्तारं सत्कृत्य PACT मानयित्वा पूत्नयित्लोपनिग्रित्य विकृरिष्याम इत्येवं 
वो Paa: शिक्षितव्यम्‌ ॥ 

इद्मवोचङगवानात्तमनपस्ते भित्नवों भगवतो भाषितमभ्यनन्दन्‌ ॥ 


1) D bas the right reading, which in B is indistinct, the last two akgaras 
being difficult to identify; P, therefore, omits them, adding the indication of a gap. 
— Cp. parallel places in the tales of the 7th varga. 


2) Ex conject. MS "प्तारेणास्य- 
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दिव्यभोत्तनम्‌ २० 


बुद्दो भगवान्सत्कृतो गुहुकतो मानितः पूितो रात्रभी रात्रमत्रिधसिभिः पोर 
DIM: सार्धवारिर्दे वेनेगियतिरसगर्डेः किक्रर्महोरगैरिति amang s R- 
न्नरमकोरगाभ्यचितो ga भगवान्‌ ज्ञातो seruat लाभी चोवरपिएडपातशयनासनगा- 

5 नप्रत्यपीषः्यपरिष्काराणां ‹सग्रावकसङ्घो रानगृळे AK वेणुव [190]ने कलन्द- 
कनिवापे। तत्रान्यतरः AST राणो महाधनो मळाभोगो विप्तीर्णविशालपरिमळो AA- 
वणधनप्मुद्तो वेग्रवणत्धकप्रतिस्पधी' तोथ्याभिप्रतत्नथ्य । स AOSTA मळामोइ- 
eura: mW चावतारितो भगवत्यत्यर्थमभिप्रसन्नः । स च NAA RAT 
fügen: | तेनायुष्मान्मव्हामीइल्यायन उक्त: । सकापो मे भव इच्छामि भगवतः पूत्रां कर्तु- 
10 मिति | श्रधिवाप्तयत्यायुष्मान्मरामीदइल्यापनस्तस्य ग॒रूपतेस्तूष्णीभावेन ॥ ग्रथायुष्मान्म- 
दामोडरत्यायनस्तं गृळूपतिमादाप येन भगवांस्तेनोपसंक्रात्त उपसंक्रम्य भगवतः पादी शि- 
रसा aama निषझः। एकात्तनिषप्ष ग्रायुष्मान्मरामीइल्यायनों भणवत्तमिद्मवोचत्‌ । 
प्ये AA गृर्पतिराकाङ्कति WAN SESS: भोबपितुं तद्स्य भगवानधिवाप्तयेद- 


~~ (6) ८२ ~ - `~ षणीभावे ~ 
तुकम्पामुपादापात | श्राधवातपात भगवात्तस्य गृळू्पतत्तूष्णाभावन ॥म्रधतसत NQATA- 


1) MS ura. 

2) B तत्रन्य?, D corr. 

8) Ex conject.; MS शापतनेस्ताव°. 

4) Ex conject.; MS. °शाधिमुक्तव्हस्तेना°. Cp. supra p. 8, 1. 

5) Anusvara wanting in MS. 

6) B मधिवासपेत्यविति the points denoting expunction, being by mistake, 
I suppose, put on FU alone, as the vowel 9 and [d are likewise superfluous. C = B; 
the copyist of P copied mechanically "प्तवावात्र, that of D altered it into “प्रयेद्ति: 
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भगवतस्तूष्णीभावेनाधिवाप्तनां विदा agane समुदानयलि पुष्पगन्धमात्यब्रि- 
लेपनामि च । श्रापुष्मतापि मरामीदइल्यायनेन शक्रो देवेन्द्रो ऽधीष्टः क्रिपतामस्य गृरूप- 
तेरुपसंव्हार इति ॥ ततः शक्रेण देवन्द्रेण Gun नन्टूनवनम भिनिर्मितमिात्रणपुप्रति- 
{Jaa MA I नागप्तक॒ल्लाती) xoxo # # KR क क॑ OR OR OR OR क RRS " 
क # # क ऋ + + ऋ #  वालव्यञनेन वोजपत्ति सुप्रियप्षशिवतुम्बुदप्रभ- 
तीनि चानेकानि गन्धर्वप्तक॒न्नाएयुपनीतानि पे"विचित्रेयाग्यविशेधिवाऱ्ये mate दिव्यच 
सुधभाञजनम्‌ ॥ ततः स गृरुपतिर्दिव्यमानुषेर॒पकर ऐर्भगवन्तमुपस्थाय सर्वीड्ञेन भगवतः 
पादयोर्निपत्य प्राणधानं कर्तुमारब्धों SAAS कुशलमूलेन चित्तोत्पादेन देयधर्मपरित्या- 
गेन चान्धे लोके म्रमायके श्रपरिणापके seb भूयासमतोणीनां सद्चानां तारयिता श्रमु- 
क्तानां मोचयिता म्रनाश्त्तानामाश्ाप्तयिता श्रपरिनिर्वृतानां परिनिवीपयितेति। 

HU भगवांस्तस्य गुर॒पतेंकेतुपएम्परां कर्मपरम्पराच ज्ञाबा स्मितं प्राविः- 
कार्षीत्‌ ॥ धर्मता खलु यस्मिन्समपे बुद्धा भगवत्तः स्मितं प्राविष्कुर्वत्ति तस्मिन्समये 
नीलपोतलोकहिताबदाता ब्रर्चिषो मुखान्निश्चार्य का e SEES ES काशइपरिष्ठाइच्छ्‌- 
त्ति। या ग्रधस्ताइच्छृत्ति ता! aña कालपूत्रं संघातं TA NR तपतं प्रतापनम- 


1) Ex conject.; MS चन्दन". Cp. Feer p. 87, n. 2. In Agokay. nr. 15, 
which corresponds to this avadana, Nandana is likewise named (i. 227a 1). 

2) The context plainly shows, there must be here a gap in MS. The Tibetan 
translator had the text still intact before him. In Feer's translation (p. 87) the 
missing portion is thus rendered: 'sont amenés et introduits; ils supportent un 
baldaquin valant cent, qui s'éléve au-dessus du Buddha et de Ja confrérie de ses 


Bhixus; plusieurs milliers de filles des dieux sont aussi amenées et introduites’.. 


But I greatly doubt, whether the author of Acokav., who subjoins Tumburu and 
the other Gandharvas immediately to the great elephants, had a more complete 
text before him than ours. With him, it is the elephants who fan the Lord! 
(f. 228a 5). 


8) MS पेर्विर. 

4) Sic MS. 

5) Anusvara wanting in MS. 

6) Sic MS. Cp. supra p. 10 n. 1 and p. 25 7. 1, 


7) B Alas’, D corr. 
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वीचिमर्ुद TECG qud ऊऊवमृत्पल dat agaa RATAT ये उष्णनरका- 
स्तेषु शीतीभूता निपतत्ति पे शीतनएकास्तेषूऽणीभूत निपतत्ति । तेन तेषां सह्वानां का- 
रणाविशेषाः प्रतिप्र्नभ्यत्ते । तेषामेत्रं भवति । किं नु वयं भवत्त इतश्युता श्राको स्विद्‌- 
न्यत्रोपपन्ना इति । तेषां प्रस्ताट्संञननार्धे भगवात्रिर्मितं वि्तियतिं। तेषां निर्मितं ava 


or 


भवति। न ld वयं भवत्त'इैतश्युता नाप्यन्यत्रोपपत्ना A बयमपूर्वदर्शनः Wet ऽस्या- 
नुभावेनास्माकं कारणाविशेषाः प्रतिप्रन्नब्धा इति। ते निर्मिते चित्तमभिप्रसाय्य तन्नरक- 
वेदनीयं की aafia देवमनुष्येषु प्रतिपतनिधिं nre यत्र सत्यानां भाजनभूता भवत्ति। 
पा उपरिष्ठाइच्छत्ति ताथ्यातुर्मकांगानिकांस्रापरित्रिशान्यामांत्तुषितातिमीणरतीन्परनि- 
्मितवशवर्तिनो ब्रद्मकापिकान्त्रद्मपुरो छितान्मराब्रद्मएः परीत्ताभानप्रमाणाभानाभा- 
10 त्वरान्परीतत्णुभानप्रमाणणुभाव्हूमकृत्न्ञाननधकान्युप्यप्रसवान्बृरत्फैलान(बृव्हान)तपा- 
न्सुदशान्सुदर्शनानकनिष्ठान्टेबान्गबा प्रसित्य॑ FS शून्यमनात्मेत्युद्रोषयत्ति गाधादपं 


च भाषत्ते | 


1) MS निरबुर्‌ं sut (0 निरु) 
2) Anusvara wanting in MS. 
9) MS नरके. Cp. supra p. 4 n. 7. 
4) B "कास्‍्तेडष्णीभूत्रा, corr. 
5) Agokav. f. 227b 7 paraphrases this as follows: 
भगवान्निर्मितं sean तत्र व्यसर्नत | 
तत्र d निर्मितं ae दृष्टा ९४० 
Cp. my observation in W. Z. XYI, 116. 
6) MS स्येव. 
7) MS भदत्त ३°. 
8) B कत्तेपयिल्ला, D corr. 
9) MS पे. 
10) Sic MS, perhaps the good orthography. Cp. supra p. 25 n. 11. 
11) MS त्रन्याणः. 
12) B “रृत्पला?, D corr. 


19) MS gra. 


CC-0. ASI Srinagar Circle, Jammu Collection. 


—20a] Digitized by ०७» कमि संघ gyaan Kosha 115 
aqt निष्क्रामत प॒ब्यध्यं बुदशासने | 
धुनोत मृत्युनः तेन्ये नडागारमिव HAT ॥ 
यो व[20१]स्मिन्धर्मबिनपे म्रप्रमत्तशरिष्यिति | 
प्रकाय ब्रातिमंप्ार्‌ ड'वस्यातं करिष्यति॥ 
श्रथ ता घर्चिषस्त्रिसारल्रमकाताङ्ल्लं लोकधातुमन्वाक्िएयय भगवत्तमेव पृष्ठतः 
(पृष्ठतः प्तमनुगच्छृत्ति | Taig भगवानतीते कर्म व्याकर्तुकामो भवति भगवतः पृष्ठतो 
Sa aa । नागतं व्याकर्तुकामो भवति quee adt aa । नर॒कीपर्पत्ति व्याकर्तुका- 
मो भवति पादतले 5चधी पत्ते । तिर्थगुपर्पात्तिं व्याकतुकामी भवति पाष्णयामत्तधीयत्ते। 
रेतोपर्पातं व्याकर्तुकामो भवति Tage ऽत्तधी्तते। मनुष्योपर्पात्ति व्याकर्तुकामो भव- 
ति aA | बलचक्रवर्तिराब्य व्याकर्तुकामो भवत्ति वामे करतले SAAT पत्ते। 
चक्रवर्तिराब्यं व्याकर्तुकामो भवति दलिणें करतले ५त्तधी यत्ने । देवोपपत्ति व्याकर्त- 
कामो भवति नाभ्यामत्तधीयत्ते। श्रावकबोधि व्याकर्तुकामो भ्वति घास्ये ऽत्तधी यत्ते। 
प्रत्येकां बोधिं व्याकर्तुकामो भवति ऊणीयामत्तधी argen सम्यक्संबोधिं व्याक- 
तुकामो भवति उष्णीषे ऽत्तधी यत्ते ॥ 
aa ता श्रार्चिषो भगवत्तं fa: प्रद्‌त्तिणीकृत्य भगवत उष्णीषे SATS: | म्रधायु- 
ष्मानानन्दूः कृतकर पुणे भगवत्त पप्रच्छ । 
नानाविधो TFAVAMAL वक्कात्तरात्रिष्कसितः HAT: | 
aana येन दिशः समत्तादिवाकरेणोदयता यथेव ॥ 
गाधाश्च भाषते । 
विगतोइवा देन्यमद्प्रकीणा बुद्धा बगत्युत्तमकेतुभूताः । 
नाकारणं शङ्कमृणालगीर agaga जिना ब्रितार॒यः ॥ 


1) 8 मामो, D and P corr. 
2) 8 राब्यव्या, D corr. 

8) MS Sule. 

4) B गीरस्मि, 0 corr. 
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: RSS 
तत्कालं स्वयमधिगत्ये वीर्‌ बुद्या 
(2)— . (3) - - 
श्रोतृणां श्रमण ब्रिनेन्द्र काझितानां । 
घीराभिर्मुनिवृष वाग्भिकृत्तमाभि- 
~ [ 
(4) > lass 
qas व्यपनय संशय शुभाभिः॥ 
(5) c [3 
5 नाकस्माावणाब्रला द्विरान्रधेयीः 
संबुद्धाः स्मितमुपदर्शयत्ति नाधाः। 
arora स्मितमुपदर्शपत्नि धीराः 
तं श्रोतुं मभिलषत्ति ते ननीघा रति ॥ 
भगवानार्‌ | एवमेतदानन्दैवमेतत्‌ । नाळिबप्रत्ययमानन्द तथागता He: A- 
10 म्यकसँबुद्दाः स्मिते प्राविष्कु्त्ति | पण्यस्यानन्दानेन गृरुपतिना ममेवंविधं सत्कार कृ- 
- (6) (7) ries PR क Pe 
तमू॥ एवं भरत्त ॥ एषानन्द्‌ गृदूपतिएनेन कुशलमूलेन चित्तोत्पदिन देयधर्मपरित्यागेन 
7१5०५ A n NN (8) m c (9) ~ 
च जिकल्पाप्तंब्येपप्मुदानीतां बोधिं मुदानीय मंछाकरुणापरिभाविताः षट्‌ पारमिताः 
~ S c (10)~ t 6 ~ 
परिपूर्य Ramà नान सम्यकपंबुद्दो भविष्यति द्शभिर्बलेशतुर्भिवशारेस्त्रिभिरावे- 
fu: स्मृत्युपस्थानिमहाकरुणया च। श्रपमस्य देयधमी यो ममान्तिके चित्तप्रप्तादः ॥ 
: ` c. an. (9) (12 
15 एतच्च प्रकरणं राज्ञा बिम्बिप्तारो मागधकाश परिचारकाः Mat परं विस्मयमापत्ना: ॥ 
1) Sic BC; DP "गम्य. 
2) BC शोतृणां, ?? ग्रोतृणां. 
8) MS ग्रचण. 
4) MS शत्पन्नव्यपनपशंप्तय (D प्तंशप)शु?. 
5) B लवन, D corr. 
6) MS एवं भगवतः ए? (visarga is wanting in P). 
7) Irregular sandhi, cp. supra p. 20, n. 6. 
8) Hel is put twice in B; D and P corr. 
9) Visarga wanting in MS. 
10) B दृशभिव", D corr. 


11) MS have a superfluous and meaningless च between Wet 'and पर. 
12) This sentence is wanting in Feer’s translation, by mistake, as M. Feer 
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paa: ANITA: सर्वमंणपच्छेत्तारं TS भगवत्तं पप्रच्छुः | पश्य भगवन्याबद्नेन 
गृकपतिना भगवान्प््रावकसङ्को Famam pada इति ॥ भगवानाळू । 
तधागतेनिवितानि Paa: पूर्वमन्याप्तु ब्रातिषु कर्माणि कृतान्युपचितानि लब्धसंभाराणि 
परितप्रत्यपान्योघवत्प्रत्युपस्थितान्यवश्यंभावी नि । Aaa क्रमाणि कृतान्युपचि- 
तानि को sa: प्रत्यनुभविष्यति। Pra कमाणि कतान्युपचितानि smi पृथिवी- 
घाती विपच्यत्ते नाब्धातों 4 तेज्ोधाती न वायुधातावषि qos स्कन्धधाब्वा- 
यततनेषु कमाणि कृतानि विपच्यत्ते शुभान्यशुभानि च। 
न प्रपश्‍यत्ति कमणि कल्पको टिशतेरपि। 
सामग्रीं प्राप्य कालं च पलत्ति बलु देळिनाम्‌॥ 
भूतपूर्वे Maat ऽतीते seats पूणो नाम म्यकपंबुद्दो लोक उदपादि तथागतो 
५ऊुन्प्रम्यकप्तबुद्दों विग्याचरणप्तंपन्नः सुगतो लोकविदनुत्तरः पुरुषदम्यसारथिः शास्ता 
देवमनुष्याणां बुद्धो भगवान्‌ । A पूर्णः सम्यकसंब्रद्दो [20b] ञनपद्चारिकां चरन्नन्यतमां 
रोजधानोमनुप्राप्त: ॥ ARAN तियो मूप्रीभिषिक्तः पूर्णः सम्यकसंबुो ARTN: 
रिकां चरत्नस्माके राक्नधानोमनुप्राप्त इति ग्रुबा च पनर्मक्त्या THAN मक्ता qam- 


informed me, for it is found also in the Tibetan version. And in Acokay. 
f. 228b 5 we find its metrical counterpart: 


एतत्प्रकरणं gar बिम्बिप्तारो नराधिषः। 
पोरलोकाग्च सर्वेपि परं विस्मयमाप्रुवन्‌ ॥ 
1) BP गीनि, C गिनि, D विनी. 
2) MS पमेतानि (C qn). 
3) B विपर्य्यत्त, D corr. Cp. supra p. 74, n. 7. 
4) B नाव्धाधी, DP corr. 
5) Cp. supra, p. 74, n. 9. 
6) All MSS have here कमाएयपि कलूपशतेर पि. Cp. supra p. 74, n. 18. 
7) भ श्रश्रोषीराज्ञा (D ORAT). 


8) Ex conject.; cp. supra, p. 69,9. 81,4. 86, 12. 110,18. MS (owing, it 
seems, to a blunder of the copyist of A) चरंत्नन्यतमां. 


CC-0. ASI Srinagar Circle, Jammu Collection. 


Digitized by eGangotri Siddhanta Gyaan Kosha 
118 श्रवदानशतकम्‌ [20b— 


बेन समन्वागतो येन पूर्णः सम्धकसेबुदस्तेनोपसंक्रात्तः | STAFA quire सम्यकसंबु- 
हस्य पादी fuper वन्दिविकाते usum । एकात्ते Fee राजानं ज्ञत्रियं marea 
पूर्ण: सम्यकसंबुढो बोधिकाकैर्धमें: समादापयति ॥ प्रथ राजा त्रपो मूप्रीमिषिक्तः पूर्ण 
amia सप्मावकप्तई त्रेमास्यं चीवरएपिएडपातशयनापतनगानप्रत्ययमेषब्यपपरिष्का- 

5 रेहपनिमन्त्रितवान्‌ | श्रधिवाप्तितं च पूर्णेन सम्यकसंबुददेन राज्ञस्तूष्णोभावेन | श्रथ राज्ञा 
त्रयो मूप्नाभिषिक्तः पूर्णस्य सम्यकपंबुस्य तृष्णीभावेनाधिवाप्तनां विदि त्रैमास्यं 
चोतरपिएउपातेशयनासनगानप्रत्यपेष्यपरिष्कारे रुपस्थाय भगवतो रत्लमयप्रतिमां का- 
qal azgi कारितवान्यत्राने केः प्राणिशतमर्ततर्मकाप्रसादो लब्धः तेतु aeg- 
cud च ते परिनिर्वृतताः॥ 

10 fd मन्यध्वे rad यो ऽस तेन कालेन तेन समपेन राज्ञा बभूवाके सः। यन्मया 
पस्य 'ैम्यकपंबुदवघ्य तादशी पूत्रा कृता तेन मे up ५नत्ते gap तेनेव च 
केतुना तथागतस्य च मे ग्रेष्ठिना शक्रेण च इदृशी प्रज्ञा कता । तम्मात्ताकि भित्तव एवं 
शिक्षितव्यं aegre सत्करिष्यामो गुर्करिष्यामो मानपिष्यामः पूज्ञयिष्यामः Sea 
पत्कृत्य qoe मानपित्रा पूज्नपित्रापनिश्रित्य विरृरिष्याम इत्येवं ab भित्रवः शि- 

15 त्षितव्यम्‌॥ 

इद्मवोचद्वगवानात्तैमनपस्ते च भिनवो भगवतो भाषितमभ्यनन्दन्‌ ॥ 


1) MS पाज्रैश° (C AM?) the first time; at ]. 7 all MSS पात्रश*. 

2) B सळूलेमका,? corr. 

8) B लब्धां, the anusv. perhaps sec. manu, DP NEY ।, © लब्ध। 

4) Ex conject.; B तंदेतुकत्प्रत्य”, in D and P this has been wholly cor- 
rupted. 

5) B समम्य?, D and P corr. 

6) B “वात्नात्त, D corr. 
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तृतीयो वर्गः ॥ 
चन्दन इति २१ ॥ 


बुद्धो भगवान्मत्कृतो गुरुकृतो मानितः पून्नितो राजभी रात्मत्रिर्धनिभिः Uh 
Afi: सार्थव र्दे undue: किन्रिमकोरगैरिति देवनागयलापुरग्उकि- 
न्ररमकोरगाभ्यर्चितो Tat भगवान्‌ ज्ञातो मळापुएयी लाभी चीवर पिएउपा्तिशयनासन- 
गानप्रत्यकीषश्यपरिष्काराणां AMARA ST मगधेषु बनपरेषु चारिकां चरन्णङ्गातीरमन्‌- 
प्राप्त: । तेन खलु पुनः प्मपेन गङ्गातीरस्य नातिहरे स्तूपमव रणं 'वातातपाभ्यां 
परिशीर्णो भिन्नुभिदष्टा भगवान्पृष्टः । कस्य भगवन्नयं स्तूप इति ॥ भगवानाकू । चन्दनो 
नाम प्रत्येकबुद्दो बभूव | तस्येति ॥ भित्रव ऊचुः | कुतो भगवंशन्ट्नस्य प्रत्येकबदस्यो- 
त्पत्तिनामाभिनि्वी aa ॥ भगवानाळ । इच्छूध पूयं भित्रवः Sr] यथा चन्दनस्य प्रत्ये- 


1) In MS this uddana of the third varga precedes चन्दनो नयथ पद्मश चक्र 
दशशिरास्तया | सृत्मीवच्छीतदी पतिश्च [read पृत््मत्र॒कक्की ) नाविका गन्धमाद्नः। निः 
मलो aenea pa वगा [B बग, D corr.] भवति [pronounce: bhoti] agiza: As 
to the 7% title नाविकाः, it is not clear whether B has नावि> or नाधि?, the 
copyists, to be sure, read नाधिः, since DCP have नाधिका. 

2) MS पात्र. 

8) MS qul. Likewise K. f. 16b 8 स्तूपं fami. 

4) MS °त्पत्तिनामा° 

) B has here first घभिनिवत्तिश, afterwards ANINA., D has the second 


orthography both times. I believe, anaa. is the right orthography, as it is 
favoured by reasons of etymology and by comparing Pali abhintbbatto and the 
like. Cp. W. Z. XVI, 112. 
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कबहृस्योत्पत्तिनामाभिनिर्वत्तिश्च ॥ एवं भदत्त ॥ तेन TS PAT: IUD AY च सुष्ठु च 
मनसि ARE भाषिष्ये ॥ 
भूतपूर्व Pra said ऽध्वनि वाराणस्यां नगौ ब्रस्दत्तो नाम राज्ञा (Ed कार- 
पति RE चे स्फीतं च ततेमं च ger चाकीएंबकुबनमनणष्य॑ च प्रशात्तकलिक्रलकडिम्ब- 
5 उमर तस्कर्‌रोगापगतं शालीतुगोमद्हिषीपंपन्नं धार्मिक्रो धमरात्रों धमेण र्यं कारप- 
fa ॥ सो ऽपुत्रः पुत्राभिनन्द्री शिववर्णवुबेरशक्रब्रस्मादीनन्यांद्च देवताविशेषानाया- 
चते | तय्बधारामदेबता वनदेवताञ्चबर्देवताः शृङ्गाटकदेवता बलिप्रतियारिका देवताः 
agat: सक्धार्मिका नित्यानुबद्दा त्रपि देवता घा[21२]पाचते । STER चेष लोक प्रवादो 
पदायाचनकळितोः पुत्रा बापत्ते ड क्तिरश्ेति । तच्च नेवम्‌ । पस्ेवमभविष्यदे कैकस्य पुत्रस- 
10 कृल्लमभविष्यत्तख्था IARA AA: । प्रपि तु त्रयाणां स्थानानां संमुल्लीभावात्पुत्रा 
ब्रापत्ते zaga ९ कतमेषां त्रयाणाम्‌ । मातापितरी रक्ती भवतः संनिपातिती माता 
कल्या भवति ऋतुमती गन्धर्वश्च प्रत्युपस्थितो भवति । एषां त्रयाणां स्थानानां सैमुल्लीभा- 
बात्पुत्रा TWA ZND ॥ स चेबमापाचनपर स्तिष्ठति तस्य चोग्याने menfam । 
तत्र पञ्ममतिप्रमाणं जातम्‌ । तद्दिवसे दिवसे वर्धते न तु os t ॥ तत श्रारामिकेण याज्ञ 
15 निवेद्तिम्‌ । राज्ञा उक्तः परीत््यतामेतत्पद्ममिति ॥ पावद्परेण uada Hale qeust 
विकसितं तस्य च ware कर्णिकायां दारकः पर्यङ्क बद्मावस्थितः प्रमिद्ठपो दर्शनीयः 


1) MS शत्पत्तिनामा°. 
) In B ध्वनि is put twice, D corr. 
8) MS Ries 
4) B चावकीर्ण बळ, D चाकोएँ AG’. Op. Divy. 98, 1५ 
) Ex conject.; MSS everywhere omit in this commonplace the anusv., which 
is, however, indispensable for the understanding. 
6) MS राजा. 
7) MS न्याद्य 
8) MS श्तम्यथा. I have changed my mind (cp. supra p. 18, n. 4), and now 
I consider the plural, as is found in MS, faulty, since it is not likely the neglect 
of the rule of sandhi should be imputed to the author of our text 


9) MS QT aq; K. f. 160 8 has the right form परीत्त्यतां. 
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प्रासादिको गोर; कनकवर्णाशकूचाकारशिराः प्रत्मम्बबाकुर्जिस्तीएललाट उच्चघोर्ष? 
तंगतश्रूस्तुट्ुनासः दात्रिंशता मद्ापुरूषलतीः erga ४शोत्यानुव्यज्ञनिविराजित- 
गात्र: | तस्य मुबात्पमगन्धी वाति MUTT IZATU: ॥ तत प्रारामिक्रेण TR निवे- 
दितिम्‌ । ततो राज्ञा सामात्यः ACID ASAP गतः । सकूर्शनात्तेन दारकेण रात्र 
संभाषित एकि तात AS ते अपुत्रस्य पुत्र इति। ततो राजा व्हृष्टतष्टप्रमुद्ति उवाच एव- 
मेब पुत्र यथा बद्सीलि ॥ ततो TAT पिनीमवगाख तं दारके rar Putat गृव्हीबा 
पाणितले स्थापितवान्‌ ॥ यत्र AAD स दारकः पादी स्थापयति तत्र “तत्र? पद्मानि M- 
डर्भवत्ति 1 ततस्तस्य चन्दन इति नाम कृतम्‌ ॥ 

यदा चन्दनो दारको अनुपूर्वेण महास्संवृत्तः तदा नागरे राज्ञा ANA: इहास्माकं 


E: mates 7) न ES 
देव नगएपर्व प्रत्युपस्थितं तद्कति देवश्नन्ट्न HABA: qe पर्वानुभविष्य- 


1) MS गौरवः. Cp. Divy. 2, 26. 

2) I doubt as to the correctness of this word. In other instances, where the 
commonplace recurs, there is some difference. In avad. nr. 24 it is written in B 

` ~ 

घोणः, in nr. 38 “घांशः, in nr. 75 “घाषपाः, in nr. 36 it looks rather indistinct, 
egi: or “घोशः. Feer translates everywhere ‘ayant la voix haute’, save in 
avad. nr. 36 (p. 132, 19), where he has ‘ayant les narines saillantes’. This pre- 
supposes skrt. uccaghona, the other version on the contrary uccaghosa. In the 
Divy., where the commonplace occurs six times, I believe, the epithet in question 
is wanting four times (p. 2, 26. 26,3. 58, 3 and 330, 9); it is once found as uccagho- 
sanah (p. 441, 9) and once as uccaghonah (p. 523, 17, but with the variant °ghosah). 

3) MS प्मलंकृतमशी ०. . . . गात्रे. 

4) MS MAAJA (D M9). 

5) Query कार्णिकाया? The author, however, of Kalpadrumav. read the 

fur = 

locat. °kayam, since he paraphrased it by पद्मकाणिकाप्ती (K f. 17a 6). 

6) My additions are confirmed by K f. 17a 7 पत्र पत्रेव पादी प्त Teal Ta- 

0_ > c 
द्धी भाव । तत्र तत्रैव पद्मानि प्राइभवात्त Aas ॥ 

7) Ex conject. (cp. Feer p. 94, 14 ‘accorder’ and K f. 17a 8 ager HZI- 

- 
id tae Š 3 fd a RAA ० 6 रमुन्प्रयंच्छू ० 
TA (sic) AW चन्दन शिश); MS कुमारमृत्प्रच्छुम (D ^1 A9). 
8* 
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fa aar सर्वमधिष्ठानमलङ्क रिष्यतीति ॥ N t एवमस्ब्िति॥ ततश्चन्द्नः eat. 
x X sus (2) 
सङ्कार विभूषितो ऽमात्यपुत्रपरिवृतो विविधेवाग्यिवाग्यमांने राजकुलादळिहिपयाति नग- 
एपर्व प्रत्यनुभवितुम्‌ । तत्र तस्य गच्छतः पद्विन्यासे पद्विन्यासते पद्मानि प्राडर्भवत्ति 
नी PR A (8) - 

दर्शनीयानि मनोरमाणि च। तान्यकर स्मिमिः स्पृष्टमात्राणि प्लायत्ति शुष्यन्ति॥ 
5 AA तस्य TEAST कल्याणाशयस्य पूर्वबुदाबरोपितकुशलमूलस्य तदर्शनाग्यो- 
निशो मनप्तिकार उत्पन्नः । परथेमानि पद्मानि उत्पन्नमात्राण शोभत्ते ५करण््मिपरितापि- 

A c CES ~ A P. LL उपपरी (4) 
तानि arate mafa एबमेतद्‌पि शरीर मित्रि ॥ तष्येवे चित्तपतस्तुलपत क्षमा- 

~ > 
fà >> (5) = ^ -~ A ~ 
weg सप्तत्रिशद्वोधिपत्यधमा घ्भिमुलीभूताः | तेन तस्यैव जनकायस्य मध्ये स्थितेन 
Cu SS CANA m (6) मितानि (7) 
प्रत्येकबोधिः साक्षात्कृता ॥ पावच्छुद्यावाप्कापिकिट वेस्तस्मे काषायाएयुपना । 
~ 
~ (8) ~ ~= c द... 
10 तानि च प्रावृत्य गगनतलमुत्पतितो विचित्राणि च प्रातिव्हायीणि कतु प्रवृत्तो यदर्शना- 
रज्ञामात्यनेगमसकापेन मळान्प्रसादः प्रतिलब्धो विचित्राणि च कुशलमूलान्यबरोपि- 
तानि॥ 

- EN (9) - 
भगवानाक्‌ | aaga प्रत्येकबुहृस्योत्पत्तिनीमाभिनि्ृत्तिञ्चेति u भित्तवो 
भगवत्ते पप्रच्छु:। कानि भदृत्त चन्ट्नेन प्रत्येकबुद्देस कमाणि कृतानि पेनास्य शरीर स॒ग- 


1) Ex conject. (cp. Feer p. 94, 15 ‘il participera avec nous à la féte’); MS 
सरूपवस्तभवि A o C ~ भवि? 

सर्पवस्तभाव (C प्तकृपवत ) 

2) MS वाग्यमने (D “मनके). 

8) B MAÑ, D corr., cp. infra 1. 7. 

4) MS 3aurtem. 

5) Sic MS. I doubt the genuineness of this reading, and comparing Divy. 
850, 14 and infra avad. nr. 24 (p. 186, 7), I surmise the author wrote बोधिपत्ता धमा. 

6) MS काशाः. : 


7) MS उपनामपितानि. As to my correction, which assumes the author has 
written here correct Sanakrit, cp. e. g. Divy. 22, 14 and 67, 12. 


8) Sic MS. 
9) MS स्योत्पत्तिनामाभिनिवत्तिथेति. 
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न्धि तीह्णन्द्रियशेत्रि ॥ भगवानाकू । काश्यपे भगवति प्रत्रनिती बभूव तत्रानेन केशन- 
स्तूपे गन्धावत्तेकः कृतः पुष्पाणि चात्ररोपितानि प्रत्येकबोधी चानिन मार्गी भावितः । 
(स्मात्ते Hap एवं शिल्षितव्यं पच्छास्तार॑ सत्करिष्यामो गुह्क्ररिष्यामो मानयि- 
am: पूज्निष्यामः शास्तार सत्कृत्य गुर्कृत्य मानयित्वा पर्रयित्लोप निश्चित्य विङरि- 
ष्याम इत्येव बा. भित्तवः शिन्षितव्यम्‌॥ 


इदूमबोचहगवानात्तमनपतस्ते PATA भगवतो भाषितमभ्यनन्दन्‌ ॥ 


1) Ex conject.; MS स्तूप 
2) B मानयित्वा पूम्रपित्रा gafa., CD corr. 
8) B वा, P corr. 
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पद्म इति २२॥ 


बढो भगवान्सत्कृतो गुरुकृतो मानितः पूितो TT राज्रमात्रेधनिभिः पोरे 
Sierras विर्नगिर्षततेर सग[210) रडे: किन मं छोर गेरिति देवनागपत्तापुरगरू3- 
maa mafa बुद्धो भगवान्‌ ज्ञातो मळापुए्या लाभी चीवरपिएउपातशयनास- 
5 नगानप्रत्यर्मेषञ्यपरिष्काराणां सग्रावकसङ्गः ग्रावस्त्याँ fagri नेतवने $नाथपिएड- 
~ m ~ ~ ~ (3) ~ As (4)... A 
दस्यारामे ॥ प्राचरितमेतन्मध्यदेश पदारामिकाः पञ्मान्यादाप वीधीं गवा विक्रीणते॥ 
x + (5) 
AQ भगवान्पवाक्ले निवास्य पात्रचीवरमादाय maca? पिएडाय प्रावित्ञत्‌। ग्रन्यतमा च 
^ (6) ~ C fe ~ 5 . af 
स्त्री दारकं स्वभुन्नाभ्यामादाप बीधोमवतीणा । द्द्श च स दारको बुडे भगवत्ते aA- 


1) MS वारिदे. 

2) MS पात्र. 

3) Ex conject.; MS पत्मा+पामादाय. 

4) Ex conject.; MS विक्रीपते The atmanepada of vi + krt has been also 
corrupted in MS in the opening of tale 7, cp. supra p. 36, 11. That it occurs in 
Sanskrit Buddhist texts, is plain from Divy. 352, 14. 382, 13. 

5) MS N-ANAM. 

) Ex conject.; MS mna an evidently corrupted reading. If the Tibetan 
version, which according to Feer 96 n. 2 has ISG) «sur son sein», has here 
given a literal translation, सभन must be a depravation of such a word as शङ्कत, 
as is stated by Feer. But this is not very probable. In the paraphrase of the 
Kalpadrum. (f. 102b 8), it is simply said that the woman had a child with her 
— छ्येका तत्रादापेकदारके — and there the child is to be supposed of a more 
advanced age, for when he sees the Buddha, he catches the lotus and भगवत 
पुरा गबा नता परिसमल्तिपत्‌. Should the‘ author of that avadanamala have altered 
this point of the tale because the text he used was already corrupted in the word 
gaa? 
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शता मव्हापुरुषलत्षणेः समलळूतमशीत्या चानृव्यज्षनेविराजितगात्र व्यामप्रभालड्ूत॑ 
सूर्यप्तक॒ल्लात्रिकप्रमे ््गममिव TAI समत्ततो HART | CI च॑ पुनः प्रपाद्ज्ञातः 
aga बाकुमभिप्रसताधारामिकप्तकाशात्पम ea भगवतो मूध प्रतिप्तत्वानू) । q- 
तस्तत्प्मं शकटचक्रमात्रं भूब्ोपरि agafa स्थितं भगवन्तं च megana गच्छति fa- 
ya तिष्ठति॥ ततो भगवता पद्मरागप्तदशा प्रभा SCART पपा प्कला प्रावत्ती प्रवभा- 
सिता तंढेतुके च रात्रामात्यपीरा घ्रावर्जिताः ॥ 

ततो भगवता स्मितमुपदर्शितम्‌ । धर्मता खलु प्मिन्समपे बुद्धा भगवत्तः स्मितं 
प्राविष्कुर्यत्ति तस्मिन्समये नीलपीतलोक्तावदाता staat मुल्लाभ्िशार्प काशिद्ध- 
स्ताइच्छ्त्ति «काशिइप रिष्टाइच्छ्त्ति)। या प्रधस्ताइच्छरत्ति ताः संजीव कालपूत्रं संघातं 
wea aan तपनं प्रतापनमवीचिमबुदं निरर्बुद्मटं Beat कुछवमुत्पलं पद्म 


Now, I think, the superfluous syllable भ्याम्‌ put in our mss. a little higher (see 
p. 124, n. 3) must have its place here, in which case instead of the meaningless words 
स॒भगेनादाय there may appear what seems to be the genuine reading स्वभुन्नाभ्पामा- 
दाय ‘taking the child in her arms’. Cp. R f. 142a 8 ततस्त दारके नवा TREAT 
qme. Moreover, Prof. De Groot informs me, the Chinese version expressly 
States that the woman was in the street, holding the child within her arms 
48] — A Jt. 

1)B ड्योम, P corr. 

2) Ex conject.; MS भद्गके च दृष्ट्रा पुनः. 

8) Ex conject., MS सळ्ल्लादा,, in B the stroke of the r in ल्ला seems to be 
added by a second hand. K. f. 102b 9 has सळूसा TAH तूपादायारामपालकात्‌. 

4) Ex conject.; MS प्रतिप्तस्ततस्तः. 


5) If the text is here genuine, anu must be a postpos., not a prefix. Yet 
cp. infra, p. 188. 


6) MS भगवतो. — Cp. K. f. 108a 2 ततो भगवता. .... API समृत्सृष्टा. 
7) Ex conject., cp. supra, p. 76,7; MS तद्देतुके च. The passage from 
taddhat° to avarjitah is not found in Feer's translation. 


8) D adds the missing word. 
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> (1) Cen Ee ~ ~ ~ [NO ~ ~ 
agah aa ये उष्पानरकास्तेष शीतीभूता निपतत्ति ये शीतनरकञास्तेषुष्णो- 
भूता निपतत्ति । तेन तेषां aani कारणाविशेषाः प्रतिप्रन्नभ्यत्ते तेषामेवं भवति। 
. (2) (8) ~ ~ `~ ~ CS 009). SG 
किं सु वये ar इतश्युता राहो स्विदन्यज्रोपपत्ना इति । तेषां प्रसादसंभननार्धे भगवा- 


निर्मितं विपर््रपति। तेषां निर्मितं Tea भवति। न सेब वपं भवत्त इतश्युता नाप्यन्य- 


5 त्रोपपन्ना mf ल्यमपूर्वदर्शनः wu ऽस्यानभावेनास्माकं कारणाविशेषाः प्रतिप्रश्नब्धा 


इति। ते निर्मिति चित्तमभिप्रस्ाख तत्नरकवेद्नोयं कर्म क्षपयित्वा देवमनुष्येषु प्रतिसन्थिं 
yga यत्र सत्यानां भान्ननभूता भव्ति । या उपरिष्ठाइच्छृत्ति ताद्यातुर्मव्हारानिकांसत्रय- 
'त्रंशान्यामांस्तुषितान्तिमाणरतीन्परनिर्मितत्रशवर्तिनो ब्रह्मकायिकान्त्रत्मपुरोकिता- 


^ (5) 
AFIAT: परीत्ताभामप्रमाणाभानाभा ATA A PANER ATT 


10 कान्युएयप्रसवान्बकूत्फलानबव्हानतपान्सुदरशान्सुदूर्शनानकनिछ्ठान्देवान्गवा alici z:- 


15 


खं शून्यमनात्मेत्युद्दोषयत्ति गाधादयं च भाषत्ते। 
apr निष्क्रामत पुष्यध्यं बुदणासने । 
धुनीत मृत्युनः सैन्य नडागार मिव कुञ्जरः॥ 
यो सस्मिन्धर्मविनपे म्रप्रमत्तशरिष्यति | 
प्रकाय जातिसंसारं उःखस्यात्तं करिष्यात ॥ 

AQ ता श्रर्चिषस्त्रिसाङन्नमकासाकल्लं लोकधातुमन्वाळिएडा भगवत्तमेव पृष्ठतः 
पृष्ठतः समनुग़च्छृत्ति । त्यद्‌ भगवानतोते कर्म व्याकर्तुकामो भवति भगवतः पृष्ठतो 
$त्तधीयत्ते। नागत व्याकर्तुकामो भवति पुरस्तादत्तधीयत्ते | नरकोपपर्ति व्याकतुंका- 
मो भवति पादतले ७त्तधी त्ते । तिर्यगुपर्पात्ति व्याकर्तुकामो भवति पाष्णयामत्तघीयत्ते। 


1) MS नरकं IP. 

2) MS ATA. 

8) MS Hel. 

4) B aani, D corr. 
5) MS °स्बरापरीः. 
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्रेलोपपतति व्याकर्तुकामी भवति पादाळुछे ५ सतधीयत्ते । मनुष्योपपत्ति व्याकर्तुकामो भवः 
ति TAA DAN ae (stern ferre व्याकतुकामो भवति वामे करतले SAT ai 
चक्रवर्तिराब्यं व्याकर्त॒कामों भर्वात chert करतले ऽत्तधी यतते । देवोषपत्ति व्याकतु- 
कामो भवति नाभ्यामत्तधीयत्ते। ग्रावकबोधिं व्याकतुकामो भवति aed ऽततधी ग्ने । 
प्रत्येका बोधिं व्याकतुकामो भवति ऊणीपामत्तधीयत्ते । शरनत्तरां सम्धकसंबोधिं व्या- 5 
कर्तुकामो भवति Sears ऽत्तधो ते ॥ 
aa ता श्रार्चिषी भगवत्तं जिः प्रद्षिणीकृत्य anaa ऊणीपामर्किताः । श्रथा- 
युष्मानानन्द्‌ः PARTA भगवन्तं TAC | 
नानाविधो [FAVA LAA व्णात्तरानिष्कपितः कलापः। 
santai येन Ra: समत्ताद्िवाकरेणोद्यता पथेव ॥ 10 
गाधाग्य भाषते | 
विगतोडवा देन्यमदप्रकीणा बुद्धा नगत्युत्तमळेतुभूताः | 
नाकारणं शङ्कमृणालगोरं त्मितमुपदर्शयत्ति जिना ब्रितार॒यः॥ 
तत्कालं स्वयमधिगम्य धीर्‌ FEM 


(An . (5) ~ A 
gui भ्रमण ब्रिनेन्द्र काझितानां । 15 


धीराभिर्मुनिवृष वाग्भिकत्तमाभि- 
रृत्पन्नं व्यपनय संशये शुभामिः॥ 
नाकस्माल्लवण्लाडिरात्रवियाः 


- = मुपद्शयत्ति 
संबुद्धाः स्मितमु नाथाः। 


1) B ऊष्णी", DC corr. 
2) B suit, D corr. 

3) MS भाषत्ते. 

4) MS siqui. 

5) MS Wau. 
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यस्यार्थे स्मितमुपदूर्शयत्ति धीराः 
तं श्रोतुं समभिलषत्ति ते Saver इति ॥ 

भगवानाक्‌ | एवमेतदानन्देवमेतत्‌ | नाव्हेबप्रत्ययमानन्ट्‌ तथागता ARN: ATN- 
कपंबुद्दाः स्मितं प्राविष्कुर्वत्ति। पश्यस्यानन्दानेन दारकेण प्रत्तादन्ञातेन तथागतस्य पद्म 
CC एवं भदत्त॥ एषानन्द्‌ दारको SAA कुशलमूलेन चित्तोत्पादेन देयधर्मपरित्यागेन 
च पञ्चदश कल्पान्विनिपातं न गमिष्यति दिव्यमानुषसुखषमनुभूय पद्मोत्तरों नाम प्रत्येक- 
qa भविष्यति । श्रयमस्य देयधमी यो ममात्तिके anaa: । enm Naa एवं 
शिततितव्यं पहुदप्रत्येकबुद्रभावकेषु कोरान्करिष्याम इत्येवं वो भित्तवः शिल्तितब्यम्‌ ॥ 


इदमवोचद्वगवानात्तमनसस्ते भित्तबो भगवतो भाषितमभ्यनन्दन्‌ ॥ 


1) B ्ञनोघा, D corr. 

2) Cp. supra p. 20, n. 6. 

8) MS कल्पाविर. 

4) B कारां करि? (DP कामां करि", ९ कापां करि". Cp. my observation in 
W. Z. XVI, 861. 
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चक्रमिति २ । 


बुद्दो भगवान्सत्कृतो गुह्कृतो मानितः ufa राजभी राज्मात्रिर्धनिभिः पोरे 
Ago aaa oes: किन्नरेमकोरगेरिति देवनागयतातुरगहउकि- 
apta बुडो भगवान्‌ ज्ञातो Tegal लाभी चीवरपिएउपातशयना- 
पनगानप्रत्यपमेषः्यपरिष्काराणां TAMAS SUI विकरति वेशवने कलन्द्कनि- 5 
वापे ॥ रागृरे ऽम्यतमः सार्थवाहो मद्ाप्ममृद्ममवतीणंः। तस्य भायी पीबनवती | सा 
स्वामिनो ऽर्थे उत्कणठति 'पैरितप्यर्वत् न चास्या भती ग्रागच्छृति ॥ तया नारायणस्य 
प्रणिपत्य प्रतिज्ञातं पदि मे भता शीघ्रमागच्छृति ae ते सीवर्णचत्रं प्रदास्यामीति ॥ 
ततस्तस्याः स्वामी स्वस्तित्षेमाभ्यां मदाप्रमुद्रादाशु प्रत्यागतः । तया तौबपाचक्रं की- 
रितम्‌ ॥ सा दाप्तीगणपरिवृता चक्रमादाय गन्धधूपपुष्पे च देवकुलं संप्रस्थिता ॥ 10 

ग्रत्रात्ते नास्ति agni भगवतामन्नातमदृष्टमविद्तमविज्नातम्‌ | धर्मता 
खलु बुदानां भगवतां मकाकाहणिकानां लोङ्ानग्ररप्रवत्तानामेक्रारक्ताणां शमधविष- 
श्यनाविङारिणां त्रिट्मथवस्तुकुशलानां चतुरोधोत्तीणीनां चतु्िपाद्चरणतलमुप्रति- 


1) MS पात्र. 


2) MS MAEUT.. The Tibetan has ‘at Rajagrha’, see Feer 98 n. 1. 
Indeed, Cravastyam is likely to have been written in the archetype by mistake 
instead of Rajagrhe. Cp. infra p. 180, 18. 


3) Ex conject.; B परितत्यानचास्य (C °नतस्य, DP “नचास्या). 
4) MS कारितः. 

5) MS परिवृतचक्र? (D "तःचक्र?) 

6) BCP have a superfluous ये (or प?) between त्रि and c. 
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छितानां चतुर्षु dudes दीर्धरत्रकृतपरिचयानां पञचाङ्गवष्रोणानां पच्चगतिप्तम- 
तिक्रात्तानां पउड्जप्तमन्वागतानां षद्रपार॒मितापिपूर्णानां पप्तबोध्यङ्गकुसुमाषयातामष्टा- 
झुमार्गदेशिकानां नत्रानुपूर्यप्तमापत्तिकुशलानां दृशबलबलिनां दृशद्किप्तमापूर्णयशप्तां 
दृशशतवशवर्तिप्रतिविशिष्टानां त्री Aaaa gaan लोकं व्यवलोका M- 
5 नदर्शने प्रवर्तते। को दीयते (को) वर्धते कः ERAT: कः संकटप्राप्तःकः संबाधप्राप्तःकः 
कृच्क्ूसंकटसंबाधप्राप्तः को SPAAR: को ऽपायप्रवणः को ऽपायप्रागभारः कमक्मपाया- 
zaa eani मोते च प्रतिष्ठापपेषं कस्य कामपङ्कनिमग्रस्य कस्तो ढारमनुप्रद्यां and- 
धनविरछ्तिमार्षधनिश्चपाधिपत्ये प्रतिष्ठापपेयं कप्यानवरोपितानि कुशलमूलान्यवरोप- 
dd कस्यावरोपितानि परिपाचपेयं कस्य परिपक्कानि विमोचपेयम्‌। HIS च। 
10 ्रप्येत्रातिक्रमेदेलां सागरो ATTA | 
न तु वेनेयवत्सानां बुधो वेलामतिक्रमेत्‌॥ 
पएयति भगवानिये दारिका मद्र्शनात्प्रत्येकबोधेः कुशलमूलान्यवरोपपिष्यती- 
ति॥ ततः पूर्वा क्ले निवास्य पात्रचीवरमादाय भितुगणप[2१७]रिवृतो भिनुप पुर स्कृतो रा- 
TIS पिएडाय प्रावि्तत्‌॥ AMAT दारिका ददर्श Te भगवतत दा त्रिंशता मकापुरषुलत्तणिः 
15 समलङ्कृतमशीत्या चानुव्यञ्जनेिंरान्ञितगात्रं ्यामप्रभालङ्कतं gine uie S- 
डममिव TA समत्ततो भद्रकम्‌ । सळूदर्शनाच लब्धप्रस्तादा भगवति सीवर्चक्ं 
agnem | ततथेटिकया वार्पते नायं नारायण इति। सा वार्यमाणापि तीन्नप्रप्तादाव- 
जिंतमानप्ता seen भगवत उपरि पीवर्णचक्र नित्तिप्य गन्धमाल्यं च दत्तवती i 
1) Ms Afa Re. 
2) added in D. | 
3) MS पापनिमग्र!, cp. supra p. 95, n. 1. 
4) 8 मकलालपः, DP corr. 
5) MS व्योम", र 
6) In MS HI is repeated before तीन्रप्रप्ताद[?, As to tirraprasada cp. Divy. 


88, 23. 
7) Ex conject; MS विक्षिप्य Cp. infra tale 30 B 28a. 
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ततो भगवता स्मितं विदर्शितम्‌ wat ag पस्मिन्समये बुद्धा भगवत्तः 
स्मितं प्राविष्कुर्वत्ति तस्मिन्समये नीलपीतलोळितावदाता श्रर्चिषो gentem 
काश्चिट्धस्ताइच्छ्त्ति काशिइपरिछाइच्छ्त्ति | या प्रधस्ताइच्छत्ति ताः atta 
कालसूत्रं संघातं Ta मव्हागीरवं तपनं प्रतापनमवीचिमर्बर निरर्बुदमळं qud 
Sea ssp aga ams ये sag शीतीभूता नि- 


~ 


पतत्ति ये शीतनरकास्तेषुष्णीभूता निपतत्ति । तेन तेषां wem pu 
विशेषाः प्रतिप्रश्नभ्यत्त । तेषामेवे भत्रति। किं नु वपं भवत्त इसश्युता rel स्विदृन्य- 
त्रोपपन्ना इति । तेषां प्रप्ताद्संत्रमनार्थ भगवानिर्मितं aada तेषां तं निर्मितं दृष्टेवं 
भत्रति। न सेवै ad भवत्त FAIA नाप्यन्यत्रोपपन्ना रपि ATAZA: HA SEN- 


नुभावेनास्माकं कारणाविशेषाः प्रतिप्रन्नब्धा इति। ते निर्मिते चित्तमभिप्रप्ताव्य तन्नरक- 


e 


~ A c (4) `~ N रि s ~ P (= E 
वेदनीयं यत्कर्म qufasr देवमनुष्येषु प्रतिप्तन्धिं sn fer यत्र सत्यानां भाञननभूता भवत्ति। 


या उपरिष्ठाइच्छृत्ति ताथयातुर्म हारा ऩिकांस्रपरित्रिशान्यामांस्तुषिताननिमाणरतीन्यरनि- 
मिंतवशर्वार्तनो ब्रद्मकापिकान्त्रह्मपुरोछितान्मराब्रह्मणः परीत्ताभानप्रमाणाभानाभा- 
स्वरान्परीत्तशुभानप्रमाणशुभाऽकुभकृत्न्नाननधकान्पुएयप्रसवान्बृर्त्यलानबृकानतपान्सुः 
दशान्सुदर्शनानकनिष्ठान्टेवान्गवा घनित्यं डः शून्यमनात्मेत्युद्दोषयत्ति गाधाद्वयं च 


भाषत्ते। $ " 
ADRA निष्क्रामत gA JEMEN | 


धुनीत मृत्युनः सेन्यं नडागारमिव HAE ॥ 

यो हयस्मिन्धर्मविनपे श्रप्रमत्तग्यरिष्यति । 
(6) fad - A 

प्रकाय Maini डःखस्यात्तं करिष्यति ॥ 


1) B निरव, CD fred, P corr. 
2) MS ATH ग? 

3) M8 केव (D स्यैव). 

4) MS diu. 

5) B ९षितानिमा९, D corr. 

6) B sif cie, DP corr. 
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aa ai ARANZA ATIZA लोवाधातुमन्वाकिएडा भगवत्तमेव पृष्ठतः 

पृष्ठतः पमनुगच्छृत्ति quz भगवानतीतं कर्म व्याकर्तुकामो भवति भगवतः TW 
sadaa । sur व्याकर्तुकामो भवति पुरस्तादत्तधीयत्ते । नरकोपपत्तिं व्याकर्तुका- 
मो भवति पादतले ५त्तधीयत्ते । तिर्यशुपपत्ति व्याकर्तुकामो भवति पाष्णयामत्तधीयत्ते। 
 परेतोपर्पात्तं व्याकतुकामो भवति Magy ऽत्तधीत्ते। मनुष्योपपत्तिं व्याकर्तुकामो भव- 


ति बानुनो ८) सथधी पत्ते बलचक्रवर्तिाश्यं व्याकर्तृकामो भवति वामे करतले Sa 


धींपत्ते । चक्रवर्तिराव्यं व्याकतुक्रामो भवति chad करतले ऽत्तधीयत्ते । देवोपपत्ति 

व्याकरतुकामो भवति नाभ्यामत्तधी यत्ते । ग्रावकबोधिं व्याकर्तुकामो भवति sme s- 

धीयते । प्रत्येक्रां बोधिं व्याकर्तुकामो भवति ऊणीयामत्तधीथत्ते । घनृत्तरां सम्यकपंबो- 
10 ft व्याकर्तुकामो भवति उष्णीषे $त्तधीयत्ते ॥ 


aa al atest mad जिः परद्त्तिणीकृत्य भगवत ऊणायामन्तर्दिताः। sa- 
STARR: HARTA भगवत्तं THES | 
नानाविधो paga AN वक्तात्तरा मिष्क सितः कलापः। 
म्रवभाप्तिता पेन Ra: प्तमत्तादिवाकरेणोद्यता यदैव ॥ 
15 गाधाग्य भाषते | 
विगतोइवा देन्यमद्प्रीणा बुढा नगत्युत्तमळेतुभूताः | 
नाकारणं शङ्कमृणालगीरं स्मितमुपर्र्शयत्ति जिना ब्रितार॒यः॥ 
तत्कालं स्वयमधिगम्य वीए बुद्या 
“तृणां भमण Grex काझितानां१ 


1) Added in D. 

2) Anusvara wanting in B; D corr. 
8) B Arq, DP corr. 

4) MS QAT. 

5) B कांक्षिकानां, D corr. 


CC-0. ASI Srinagar Circle, Jammu Collection. 


—33a] Digitized by ९०००० ति ३६२० Kosha 133 
धीराभिमुनिवृष वाग्भिक्त्तमामि- 
TETA व्यपनय संशयं शुभाभिः ॥ 
नाकस्माल्लवणबल्वाहिराज्ैयी: 
संबुद्धाः स्मितमुपद्‌[३शयत्ति नाथाः। 
यस्यार्थे स्मितमुपदर्शयत्ति धोराः 5 
ते झोतु.समभिलषत्ति ते ननोघा इति॥ 
भगवानार्‌ | एवमेतदानन्देवमेतत्‌ । नाळेवप्रत्ययमानन्द तथागता HAT: सम्य 
qiqat: स्मितं प्राविध्कुर्वत्ति । यश्यस्यानन्दानया दारिकपा तथागतस्य Matah 
fana ॥ एवं भरृत्त ॥ एषानन्द्‌ दारिकानेन कुशलमूलेन चित्तोत्पारेन देयधर्मप रित्या- 
गेन च पञ्चदश कल्पान्विनिषातं न गमिष्यति दिव्यं मानुषं सुखमनुभूय GD चक्रात्तरों 10 
नाम प्रत्येकबद्दो भविष्यति । ्रयमस्य देयधमी पो ममात्तिके चित्प्रस्ाद्‌ इति । तस्मा- 
afg haa एवं शिक्षितव्यं यहुद्प्रत्येक्रबुदश्रावकेषु कारान्करिष्याम rA वो भि- 
तवः शित्तितव्यम्‌॥ | 


इट्मवोचद्वगवानात्तमनपस्ते च Pirat भगवतो भाषितमभ्यनन्दन्‌ ॥ 


1) MS dista. 

2) B राब्रधीयाः, D corr. 

3) B ब्रनोघा?, D corr. 

4) B ०बमेवन्नादगेष्व°, DCP corr. 


CC-0. ASI Srinagar Circle, Jammu Collection. 


Digitized by अवर्दीनशत otri Siddhanta Gyaan Kosha 
कम 


184 [23a— 


दर्शशश इति २8 । 


aa भगवान्सत्कृतो गुह्कृतो मानितः पू्ितो Tee रात्मत्रिधनिभिः पोरेः 
High: सार्थवाह वेर्नगिर्षतेर परर्गर्डेः कित्रीमहोरगिरिति देवनागयक्नापुरगहुउ कि- 
न्रमदोरगाभ्यर्चितो Tal भगवान्‌ ज्ञातो ABTA लाभी चोवरपिएउपातंशयनापतनगा- 
5 नप्रत्यपषव्यपरिष्काराणां queni mms जनपद्चारिका ITN FAT TATA: 
सार्धे faga । ग्रहातुप्ते Nad हरत एव पुहाणस्तूपं बातातपवर्षेरवरुग्पं AT: 
rdi E च पुनर्भगवत्तं पप्रच्छुः कस्यैष ATA स्तूप इति ॥ ANNAE । ZUNA: प्रत्ये- 
कबुदस्येति॥ भित्र ऊचुः । कुतो भदत्त दशशिरसः प्रत्येकबुदृस्योत्पत्तिनीमाभिनिर्वृत्ति- 
शेति ॥ भगवानारू । इच्छूय qd Paar: झोतुमिति॥ त उचुरेवं भद्त्तेति ॥ तेन fa भि- 
10 त्तवः MUD साधु च पुष्ठ च मनसि HHT भाषिष्ये ॥ 
भूतपूर्व frasi ऽतीते ऽध्वनि वाराणस्या नगो ब्रद्धदत्तो नाम रात्रा रयं कार- 
पति छे च स्फीतं च aa च uui चाकोणंबळजनमनुष्यं च प्रशात्तकलिकलकडिम्ब- 
उमरे तस्कररोगापश)तं शालीतुगोमकिषी पंपत्नं धार्मिको uiun धर्म स्थितो घर्मेण 
राध्यं कारयति | स च राजा saa: पुत्राभिनन्दो शिबवर्‌णङुबेरशक्रब्रस्मादीनन्यांश् 
15 देवताविशेषानायाचते | TAA घारामदेवता वनदेवताश्चवरदेवताः शुज्ञाय्कदेवता बलि- 
प्रतिमाक्कि देवता; सर्जाः सर्धार्मिका नित्यानुबद्ा प्रपि देवता श्रायाचते ॥ स RA- 


1) MS पात्र. 

2) Ex conject.; MS aH TALNI 

3) MS भिनिवृत्तिशेति Cp. supra p. 119, n. 5. 
4) MS SHY. Op. supra p. 120, n. 5. 

5) B राज्यों, D corr. 
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मायाचनपरस्तिष्ठति । तस्य चोग्याने "egt पतद्मिसी Saana Ag RRA 
कंप्चक्रवाककारएउवा दिशकुनोपशो भित्ता नलिनी | AA पढामतिप्रमापमकएटकं सरू- 
पोत्पन्नम्‌ । तद्दिवसे दिवप्ते वर्धते तु फुछाति। तत ama qr निबेद्तिम्‌। राज्ञा 
sm: परिरक््यतामेतत्पदरामिति ॥ MATT सरमयेन सूयीदये acaat विकसितम्‌ । 
तस्य पद्मस्य) कर्णिकायां ATH: wy बद्दावस्यितः aia दर्शनीयः प्राप्तादिकों 
गोरः कनकवर्णएकूत्नाकारणशिरा: प्रलम्बबाकर्विस्तीपललाट SAA te संगतश्रूस्तुङ्गनाप्नः 
दाज़िंशता मकपुरुषलनरणिः समलङ्कृतो शोत्यानुव्यज्नेर्विरानितगात्र; । तं दष्टाऱामि- 
HU Ut निवेद्तिम्‌॥ रुला QUID सामात्यः MANA AZTIA गतः । ददर्श TAT 
प्मकर्णिकायां तथा विधात्रमानं दृष्टा च पुनर्कष्टतष्टप्रमुदत उदयप्री तिप्रीमनस्यत्ातः 
पश्मिनीमवगाद्य तं गृहीत्वा TERT सत्कारेण anama प्रमात्रात्मपनिमित्तिकानां 
निवेख् त्रोणि प्रप्तकास्येक्रविंशति amaaa नातिमळूं HA TAA इति नाम- 
घेपे कृतवान्‌॥ 


[en 


~ `~ `~ Su (B) Mr 55: A 
दशशिरा ALR: AVP धात्रोश्यो दत्तो राभ्यामंप्रधात्रीभ्यां aput aqa- _ 


x R = - (0) ~ ~ ~ 
त्रीभ्यां दवाभ्यां मजधात्रीभ्यां दवाभ्यां क्रीउनिकाभ्यां घात्रीभ्याम्‌ पो ऽष्टामिधात्री भिए्न्नी- 


1) MS 7AA.. 

2) Sic MS (C घापाः, D प्राणः). Cp. supra p. 121, n. 2. 

8) MS समलंकृतमशी 66 NÄ, cp. the same neglect of the tha supra 
p. 120, 1 and 121, n. 8. 

4) MS Wau. 

5) In this formula erasa Seems to be used as an indeclinable, cp. Divy. 
3, 5. 26, 7. 167, 17. For the rest, instances of cardinals not declined but used in 
their stem-form are not uncommon in Buddhist Sanskrit. Cp. my Ved. und Skrt. 
Syntax § 149. In Hopkins’ article on numbers in the Mahabharata (7.4. 0.9. 
XXIII, 109—155) there occur also some Mhbh. instances, as V, 43, 15 (p. 111). 
I, 86, 15 (p. 117). XIII, 107, 81 (p. 121). 

6) MSS, except D, दृत्तमत्सधा> In B म is separed from tT and त्स by a 
small blank so as to make it probable that the gap existed already in A. 

7) In MS there is here much confusion. B मत्सधात्रीभ्यां दाभ्यां मलधात्रीभ्यां 
arut क्रोडनिकाभ्यां द्वाभ्यां धात्रीभ्यां सो. In D the confusion is still greater. 
I have arranged the text according to the other occurrences of this often recurring 
common-place; cp. e. g. supra p. 15, 11. 
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पते dedu तीरेण qur नवनीतेन सर्पिषा सर्पिमाठेनान्येथ्योत्ततेहपकरणविशे पेराश 
वर्धते क्रद्स्थमिव TIAN [23b] स च कुमारः IT भद्रः कल्याणाशय स्रात्मक्हितिष- 
रक्तिप्रतिपत्तः काहुणिको ASIN धर्मकामः प्रत्नावत्सलः। स पश्यति पितरं राजधर्म 
स्थिते सोबख्यमवद्यानि कमाणि कुर्वाणम्‌। दृष्टा कुमारः AN: पितर्‌ विज्ञापयामास 
5 ख़नुब्नानीकि मां तात प्रन्नत्रिष्यामि स्वाष्याते धर्मविनय इति | यावत्पित्रानुज्ञातः केश- 
रम्न saad काषापाणि वत्राएयाच्छ् सम्योव AST घ्रगारादनगोरिका प्र्नञजि- 
तः॥ तेन विनोपदेशेन पैसतत्रिंशद्ोधिपत्नान्धमीनामुशी कृत्य प्रत्येका बोधिः सात्तात्कृता | 
स गणनतलमुत्पत्य पितुः सकाशे विचित्राणि प्रातिव्हायीणि चकार्‌ ॥ ततो राज्ञा त्रेमा- 
स्यं पिएउकेनोपनिमन्त्रितः ॥ स शरीरभारोहहूसपरि छिन्नो विचित्राणि प्रातिकामाणि 
10 aia yuana aama ॥ तस्यैष स्तूप इति ॥ 
Wu fiaa: daaar: तर्वसेशयच्छेत्तार्‌ बुदे भगवतं पप्रच्छुः । कानि भदत्त दृश- 
शिरस्ता कमाणि कृतानि येन मातुः कुक्षी नोपपन्नः पद्म उपपन्न इति ॥ भगवानाङ्‌ ॥ RT- 
AAT भित्रवः कमाणि कृतान्युपचितानि (लब्धसंभाराणि, परिणतप्रत्यपान्योधवतपर- 


1) MS qi. 2) MS सर्पमणिउना° (D °मएउना०, 0 सपियएउना. 


8) Ex conject.; MS AMAWTA (P ०ने)त्रब्यानि. In savadya the word avadya is 
a substantive, the meaning of the whole being: «performing blamable acts in a 
blamable way», or «a blamable person, performing blamable acts», Cp. Feer’s 
translation (101, 5) ‘lié à ce qui est méprisable, accomplissant des actes mépri- 


sables’; the Tibetan DEGE] (or aya («rendue dans le Dict, Tib. Sk. par gui» 


Feer in a private letter to me) वरुन is indeed the adequate rendering 
of Skrt. savadyam. 

4) B शादनागारिकां, D corr. 

5) Note the absence of flexion in the numeral, as supra (p. 135, n. 5). 

6) Cp. Divy. 350, 14 and supra (p. 122, 8). 

7) Ex conject.; MS प्रत्येक्रा ai 

8) I have not ventured to change the reading of MS, because nivrtti ad- 


mits here of a plausible interpretation, and confounding the terms nirerti and 
nivrtti seems to be a very old habit of Sanskrit writing Buddhists. 


9) B Aa, C corr. 
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्युपस्थितान्यवश्यंमावीनि। दृशशिरसा कमणि कृतान्युपचितानि को ऽन्यः प्रत्यनुभ- 
विष्यति । न faa: कमाणि कृतान्युपचितानि ब्य पृथिवीधातो विपच्यते नाब्धा- 
तो न तेजोधाती न वायुधाताबपि Jaa स्कन्धधाब्यायतनेषु कमाणि कृतानि वि- 
पच्यत्ते शुभान्यशुभानि च । 

न प्रणश्‍यत्ति कमाणि कल्पकोटिशतैरपि 

सामगं प्राप्य कालं च फलत्ति खलु देळिनामू॥ 

भूतपूर्वमतीते ऽध्वनि एकनवते कल्पे विपइयो नाम सम्यकपंबृद्दो लोक उदपादि 

तथागतो 5ङ्न्सम्यकपंबुद्दो विग्याचरणंपन्नः सुगतो लोकविदनुत्तरः पुर्षद्‌म्यसार धिः 
शास्ता देवमनुष्याणां बुद्धो भगवान्‌ । स बन्धुमतों रात्रधानीमुपनिग्नित्य sa ॥ 
aa विपश्यी सम्यकसंबुदः Tas निवास्य पात्रचीवरमादाय भिलुगणपरिवृतो भितुस- 


FRAT बन्धुमतीं रात्रधानीं पिएडाय प्रावित्तत्‌ ग्रन्यतर्॒य सार्थवाळः पत्ममादाय 
(8) 
बीधों प्रतिपन्नः । प्रधाप्ती पश्यति विपण्धिनं म्यक्मंबुढे डात्रिंशता मकापुरुषल- 


a eum ETUE . (9) कट ~~ 
तिः समलङ्कृतमशीत्यानुव्यञ्जनिर्विराजितगात्रं व्यामप्रभालङ्कतं पूर्यसळूत्रातिरेक प्रभ 
THATS TATA समत्ततो भद्रकम्‌ | सळूदर्शनाइगवत उपरि तत्पद्मं fad । तत्ति- 


(11) 


(10) 
FATA भगवत उपरि शकटचक्रमात्रं भूवा भगवत्तं गच्छूत्तमनुगच्छृति तिछत्तमनुतिष्ठति। 


1) 8 बएयभागी नि, in the copies variously corrupted. 

2) MS कोन्यप्र°. 

3) MS *पचित्तानि तानि वासे. 

4) B नाढ्याधी, DP corr. 

5) In MS the usual depravations. Cp. supra p. 74, n. 9. 

6) Cp. supra. p. 74, n. 18. 

7) B has always the good orthography of this Buddha's name, the other 

manuscripts fluctuate between faqat and विपञ्ची (80 always D). 

8) Anusvara wanting in MS. 

9) MS व्योम. 
10) MS गच्छृत्ति: 
11) B fasta, P corr. 

9* 
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पावद्दिपश्यिना सम्यकसंबुददेन स सार्थवाङ; प्रत्येकबोधी व्याकृतः॥ ततो दृष्टतष्टप्रमुदि- 
तमनाः स्वगृहमागतः प्रज्ञापतो चास्य तेन कालेन प्रन्नापमाना सत्वर क्रन्दितवती । तेन 
परिचारिका पृष्टा किमिद्मिति। तया समाव्यातम्‌ । ततः सार्थवाहः संविग्नः प्रणिधानं 
र्तुमाइन्धो मा कदाचित्संसारे मातुः कुक्ञावुपपस्ेपमिति ॥ 

भगवानाक | किं मन्यध्वे Drei यो sat तेन कालेन तेन पमपेन पार्थवाळो 
बभूवायं स दृशशिराः प्रत्येकबुढः । तेन कुशलमूलेनेकविंशति कल्पान्न कदाचि- 
न्मातुः कुलावुपपत्न: पश्चिमे चास्य भत्रे इये विभूतिः emt मिन्नत्र एवं शिक्षितव्यं 
पह॒डप्रत्येकबुदार्यश्मावकेषु कारान्करिष्याम इत्येवं वो भित्तयः शिक्षितव्यम्‌ ॥ 


इद्मतोचद्रगवानात्तमनपस्ते Pra भगवतो भाषितमभ्यनन्दन्‌ ॥ 


1) Ex conject.; MS ग्पय्येपारमिति (D “पन्नोयामिति). As to the use of the 
parasmaipada cp. Divy. 346, 7 atraivopapadyeyam. 

2) The numeral is here used as an indeclinable (cp. supra p. 185, n. 6). 
Likewise in the paraphrase in R (f. 147b 2) एकविंशति कल्पानि नोदभूब mut 
where the absence of the case-suffix is testified by the metre. 
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गिति (1) 
सूदमवर्गािति २५ । 


बुद्दो भगवान्सत्कृतों गुर्कृतो मानितः पूतो रात्रभी राजमात्रिर्धनिभिः पीर; A- 
छिभिः wma Tad UIS कितीर्मव्होरगेरिति देवनागयत्तातुरगहुडकि- 
न्नरमव्होरगाभ्यार्चितो बुद्दो भगवान्‌ ज्ञातो मव्हापुएयो लाभी चीवरपिएउपातशयनाप- 
नगानप्रत्ययमे(२५०षब्यपरिष्काराणां सग्रावकपङ्कः ग्रावस्त्यां agg sia sa- 
पिएउद्त्यारामे ॥ तेन बलु पुनः प्मपेन ग्रावस्त्यामन्यतमः AST प्राणो महाधनों मळा- 
भोगः प्रभूतवित्तोपकऱण: प्रभूतपस्वापतेपः प्रभूतमित्रामात्यन्ञातिप्तालोक्तिः । प्त च 
गृरूपतिः MA भद्रः कल्याणाशय प्रात्मह्तिपर्‌छ्ति)प्रतिपन्नः काएणिक्को” मदात्मा 
धर्मकामः ॥ तस्येतर्‌भवत्‌ । इमे भोगा अलचन्द्रस्वभावा मरीचिप्तद्शा नित्या घधुवा 
ग्रनाश्यासिका विपरिणामधमीणः पञ्चभिर्यदृएडेः anam i qagan भोगेभ्यः 
सारमाद्श्यामिति॥ तेन भगवान्सश्रावकपङ्को भक्तेनोपनिमन्त्रितः। गु चापगतपाघाण- 
शर्करकठल्यं व्यवस्थापितं चन्द्नवारिपरिषिक्तं विचित्रणन्धघटिकापुर्‌भिधूपधूपितं ना- 
नापुष्याभिकी णै पुष्पासनानि प्रज्ञप्तानि । ततः पुस्वाद्शीतरप्तपानानि मत्यभोव्यानि च 
सञ्जीकृत्य भगवतो हतेन कालमारोचपति। समपो भद्त्त Ss भक्त यस्येदं भगवा- 

1) Or rather पूल्मल्रिडिति. Cp. infra note 1 on p. 143. 

2) MS पात्र. मित्र 

8) Ex conject.; 9 प्रभूतप्त्तत्वा?. 

4) D fills the gap. 

8) D कारुणिकम. 


6) ७४ ग्रनास्वप्तिका: 
7) Ex conject.; cp. infra, p. 144, 13; MS भय (D भन्न). 
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न्कालं “मन्यत इति ॥ ततो Mara निवास्य पात्रचीबरमादाय भिनुगणपरिवृत्त 
भिनुसङ्गपरस्कृतो पेन तम्य TANA 'तेनोपसंक्रात्तः | उपसंक्रम्य पुरस्ता- 
द्विनुसङ्क्य प्रज्ञप्त qan AIN: | ग्रथ स neater qafat aaraa Maas 
विदिता शुचिना प्रणीतेनाकारेणा स्वर्त तर्पयति पंप्रवार्‌यति। (स्वरुस्तं) Haad du- 
5 वार्य भगवत्तं भरक्तवत्त? विद्वा घोतदस्तमपनीतपात्रे नीचतरासने NRTA भगवतः पुर्‌- 
fai धर्मश्रबणाय। श्रथ rates peut ei धर्म्यया कथया igla fa समादापयति 
क्षमत्तेत्रपति) । प्रनेकप्ीपेण धर्म्यया कथया संदृश्य समादाप्य aA तूष्णींभूतः । ag 

त गृक्पतिर्लनधपरसाद्‌ः पाद्योर्निपत्य चेतना पुष्णाति ॥ 
ततो भगवानिस्मतं Behan धर्मता खलु पस्मिन्समपे बुद्धा भगवत्तः 
10 स्मितं प्राविष्कुर्व्ति तस्मिन्समपे नीलपीतलोळितावदाता प्रर्चिषो मुखान्निद्चार्य का- 
शिद्धस्ताइच्छृत्ति काशिडपरिष्ठाइच्छृत्ति । पा त्रधस्ताइच्छ्त्ति ताः Asta कालसूत्रं 
संघाते रीरवं मळारीरवं तपनं प्रतापममवीचिमबुद निरर्बुद्मर्टे «wed कुछवमुत्पल॑ 
पद्म agu सरकान्गंवा d उष्णनरकास्तेषु शीतीभूता निपतत्ति ये stay: 
कास्तेषष्णीभूता निपतत्ति । तेन तेषां want कारणाबि शेषाः प्रतिप्रश्नभ्यत्ते । 
15 तेषामेवं भवति । कि नु वयं भवत्त इतश्युता श्रीदो स्विद्न्यत्रोपपन्ना इति। तेषां स्वानां 
प्रसाद्संत्रनार्धे भगवान्तिर्मितं विसर्जयति । तेषां निर्मितं eee भवंति। न qid ad 


1) Anusvara wanting in MS. 

2) Cp. infra p. 144, 16 and supra, p. 9, 7. 

8) Visarga wanting in MS. 

4) Cp. supra p. 64, 10 and Divy. 53, 18. 85, 25. 97, 8. 
5) MS चेतनां. 

6) Ms विद््शितं. 

7) MS नरके. 

8) MS qut: ° (D "रणवि). 

9) MS पळो. 
10) MS qd (DÀ च्चे). 
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भवत्त इतश्युता नाप्यन्यत्रोपपन्ना रपि बयमपूर्वरर्शन: We ५स्यानुभावेनास्माकं कार- 
णाविशेषाः प्रतिप्रन्नन्धा इति । ते निर्मिते चित्तमभिप्रप्ताग्य तत्तकवेटनीयं कर्म 
safaat देवमनुष्येषु प्रतिप्तन्धि Eta यत्र ennt भानभूता भवत्ति।॥ या उ- 
परिष्ठाइच्छृत्ति ताशचतुर्मारानिकां्नर्ात्नंशान्यामांस्तुषिता न्रिमणरतीन्पर्निर्मितव- 
शवर्तिनो TAA AAAMA छितान्मकाब्रद्मण: परीत्ताभानप्रमाणामाताभास्वरान्य- 
रीत्तशुभानप्रमाणणुभाज्छुभकृतन्नाननथकान्युएयप्रसवान्बरूत्फलानबृव्हानतपान्सुदशान्सु- 
दर्शनानकनिष्ठान्देबान्गला म्रनित्य॑ TS «गून्यमनात्मेत्युद्दोषयत्ति MATE च भाषते | 
ATTA निष्क्रामत Ue बुदशासने | 
धुनीत मृत्युनः तेन्यं नॅडागारमिव ss I 
यो छास्मिन्धर्मविनपे प्रमत्तश्चरिष्यति। 
प्रहाय sfera] FAA करिष्यति ॥ 
aa ता र्चिषस्त्रितारष्रमदाप्ार्रं लोक्रधातुमन्वाक्तिएय भगवन्तमेव TES: 
पृष्ठतः समनुगच्छरत्ति । त्यद्‌ भगवानतीतं कर्म व्याक्र्तेकामो भवति भगवतः पृष्ठतो 
ऽ सधी पत्ते । same व्याकर्तुकामों भवति पुरस्तादत्तधीपत्ते । नरकोपर्पाततं व्याकर्तुका- 
मो भवति [249] zat ऽत्तधी पत्ते। तिर्यगुपपत्तिं व्याकर्तुकामो भवति पाष्णयीमन्तधोयत्ते। 
प्रेतोपप्ति व्याकर्तुकामो भवति पादाडुछे त्तधीमत्ते । मनुष्योपपर्तति व्याकर्तुकामो भव- 
ति TT DAA i बलचक्रवर्तिराब्यं व्याकर्तकामो भवति वामे करतले ऽत्तधो यत्ते। 
चक्रवर्तिराब्ये व्याकतुकामो भवति दृत्षिणे करतले ऽत्तधीयत्े। देवोपर्पात्ति व्याकर्तुकामो 
भवति नाभ्यामत्तधीपत्ते | ग्रावकबोधिं व्याकर्तुकामों भवति sed seta । प्रत्येकां 


IB चित्तमपिप्र°, P corr. 
2) B लेप, D corr. 

8) B परीता९, D corr. 

4) B मडागंर्‌मि", P corr. 
5) B मनुषो०, D corr. 
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बोधिं व्याकर्तुकामो भवति ऊणीयामत्तधीपत्ते । घनुत्तरां तम्यकसंबोधि व्याकतुकामो 
भवति उष्णीषे SATA ॥ 
aa ता ब्रर्चिषो mad त्रि! प्रदक्षिणीकृत्य भगवत Sft । म्रधापु- 
SITA: FARTA WIAA पप्रच्छू । 
5 नानाविधो रड़सरूत्नचित्रो वक्तात्तरात्रिष्कसितः कलापः। 
aanta येन दिशः समत्ताद्िवाकरेणोदयता पथेव ॥ 
गाधाश्च भाषते | 
विगतोढवा देन्यमद्प्रहीणा बुढा बगत्युत्तमकेतुभूता:। 
नाकारणं शङ्कमृणालगीरं स्मितमुपदर्शपत्ति जिना ब्रितार॒पः॥ 
10 तत्कालं स्वपमधिगम्य वीर्‌ बुद्या 
ग्रोतृणां mam जिनेन्द्र काझितानां । 
धीराभिर्मुनिवृष वाग्भिहत्तमाभि- 
qus व्यपनय dai शुभामिः | 
नाकस्माञवणला ड्िराज्रपिपाः 
16 संबुद्दाः स्मितमुपद्शयत्ति नाथा: | 
यस्यार्थे स्मितमुपद्शपत्ति dtu 
ते प्रोतुं समभिलषत्ति ते बनीधा इति॥ 
भगवानाक। एवमेतदानर्दैवमेतत्‌। नाळेबप्रत्ययमानन्द तथागता eu: सम्य- 
arisen: स्मितं प्राविषकुर्वत्ति | पश्यस्यानन्दानेन ग्रष्ठिना ममेवेविधं सत्कारं कृतम्‌ ॥ 
एवं eru एषानन्द्‌ Srt अनेन कुशलमूलेन चित्तोत्पादेन देयधर्मपरित्यागेन च et 


1) MS उणार. 

2) MS Waa (CD °वणा). 
3) B पंशपशु?, P corr. 
4) B °optg°, D corr. 
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~ rd) ~ `~ ~ ~ ~ `~ Am ~ 
लागाति नाम प्रत्येकबुद्दो भविष्यति । प्रयमस्य देयधमी यो ममात्तिके चित्तप्रसाद्‌ SÍ | 
तस्मात्ता Naa एवं शिक्षितव्यं पढुप्रत्येकबुद्दापंग्रावकेषु कारान्करिष्याम इत्येवं 
वो Paa: शित्नितव्यम्‌ ॥ 


` AN "२ ~ 
३द्मवांचङ्गावानात्तमनत्तस्त PAA CMA भाषत मभ्यनन्द्न्‌॥ 


1) In the Tibetan version the name of this Pratyekabuddha signifies ‘couleur 
douce’, according to Feer, p. 105. Should the translator have used a Sanskrit 
text, which had the variant suksmatvid iti? This name would suit much better 
than the other — cp. Citaprabha, the name of the hero of the next avadana, — 
suksmatvit would signify ‘one with fine and small light’, a fit epithet for a star. 


The Tibetan equivalent is amm QEN. Now, amr is rendered by skrt. rasa 


and varna, but also by ojah, as M. Feer wrote me; this does not at all agree 
with such a name as Suksmatcak, and is better explained by supposing the name 
the Tibetan translator had to render was Suksmatvit. 


2) The missing word added in D. 
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शीतप्रभ इति २६ । 


बुढो भगवान्सत्कृतो गुरुकृतो मानितः पून्नितो qne arida पोरिः 

प्रेष्ठि भि सार्थवाह विनगीर्तेररेर्गहडेः कित्तरेमकोरएगेरिति देवनागयत्तासुरग्डकि- 
नरमदोरगाभ्यर्चितो बुद्दो भगवान्‌ ज्ञातो मरा)पुण्यों लाभी चोवरपिएउपातशनासन- 

5 गानप्रत्यपमेषव्यपरिष्काराणां सथ्रावकसङ्कः श्रावस्त्यां fata नेतवने ऽनाथपिएउ- 
zum ॥ श्राबस्त्यामन्यतमो गृरुपतिशाष्यों मछाधनों मराभोगो विस्तीर्णविशालप- 
frasi वेश्ववणधनसमृदितो वेश्रवणाधनप्रतिस्पधी । प्त च METR: कल्याणाशय AN- 
त्मळ्तिपरर्तिप्रतिपन्नः कार्णिको मदात्मा धर्मकामः ॥ तस्यैतदभवत्‌ । इमे भोगा 
बलचन्द्रस्वभावा MARU नित्या श्रधुवा घनाद्यासिका विपरिणामधमीणाः पञ्च- 

10 भिळुमदपठेः साधारणाः | यत्तुरूमतारेभ्यो भोगेभ्यः सारमाद्स्यामिति ॥ तेन ग्रीष्मकाले 
वर्तमाने भगवान्सम्रावकपङ्को भक्तेनोपनिमन्त्रितः (RR चापगतपाषाणशर्करकठल्लं 
व्यवस्थापितं चन्दूनवारिपरिषिक्तं विचित्रशन्धघदिकासुर भिधूपधूपित्तं नानापुष्पाभि- 
कीर्ण पुष्पाप्तनानि प्रन्नप्तानि। ततः शीतरस्तानि पानकानि भत्यभोब्यानि च सञ्जीकृत्य 
भगवतो AAA कालमारोचयति। समयो ATA AS भक्तं यस्येदानों भगवान्कालं मन्यत 

15 इति॥ ततो भगवान्पूवाक्के निवास्य पात्रचीवरमादाप भिनुगणपरिवृतो भिलुस$पुरस्कृतो 
येन तस्य गृरुपतेनिविशन तेनोपसंक्रात्तः | उपसक्रम्य पुरस्ताङिलुसङ्कसय प्रज्ञत्त एवासने 
FUR: | प्रथ त गृक्पतिः सु्योपनिष[ श्नं बुढप्रमुखं भिनुसङ्क विदिता शुचिता प्रणी- 


1) B ्मात्रैदूनि?, P corr. D has here, as usual, राजमात्येः घनिमिः- 
2) MS पात्र. 

8) B भोगो, D and P corr. 

4) Cp. Divy. 207, 98 and supra p. 139, 9. 
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तेन ल्ादनीयभोबनोयेन स्वरसं संतर्पयति संप्रवारपति । श्रनेकपर्यायेण शुचिना प्रणी- 
तेन बाट्नीयभोब्रनी येन स्वरुस्तं संतर्प्य ebHami भगवत्तं भ्रक्तवत्त) fafzer धीतक्‌- 
स्तमपनीतपात्रं नोचतरासनं भृव्हीबा भगवतः पुरस्तानिषणो धर्मश्रवणाय । त्रय भग- 
ated गृरूपतिं धम्यंपा कधया संदर्शयति समादापयति quasafa संप्रकर्षयति | घने- 
कपयायण धम्यपा कथया संदश्य समादाप्य HAU AARC AA: ॥ ग्रथ स गळ 
पति्ब्धप्रपाद्‌ः पादयोर्निपत्य चेतनां पष्णाति॥ 

ततो भगवता स्मितं विद्‌शितम्‌ । धर्मता खलु पस्मिन्समपे sper भगवत्तः स्मितं 
प्राविष्कुर्वज्ति तस्मिन्समये नीलपीतलोळिताबदाता श्रर्चिषो मुखान्नशया्य काशिद्ध- 
स्ताइच्छृत्ति काशिडपरिष्ठाइच्छृत्ति | पा ग्रधस्ताइच्छृत्ति ताः dià कालपत्रं संघातं 
Us AVA तपनं प्रतापनमवीचिमनुद्‌ं Myst wed कुछवमत्पलं पद्म 
ART नरकान्गबा ये उष्णनरकास्तेष॒ शीतीभूता निपतन्ति ये शीतनकास्तेषष्णो 
भूता निपतत्ति । तेन तेषां wert कारणाविशेषाः प्रतिप्रत्नभ्यत्त । तेषामेवं भवति। 
कि नु S भवत्त इतश्युता घाको स्विदन्यत्रोपपन्ना इति । तेषां प्रसाद्संत्ननार्धे भगवा- 
निर्मितं विसर्जयति । तेषां निर्मितं दृष्ट्वं भवति । न I वपे भवत्त रतश्युता नाप्यन्य- 
त्रोपपन्ना ग्रपि ्ययमपूर्वदर्शनः सन्नो ऽस्यानुभावेनास्माकं कारणाविशेषाः प्रतिप्रन्नब्धा 
इति। ते निर्मिते चित्तमभिप्रसाय्य तत्तरकवेदनोयं कर्म aaien देवमनुष्येषु प्रतिसन्धिं 
गृहृत्ति यत्र सत्यानां भाजनमूता भवत्ति । या उपरिष्ठाइच्छृत्ति ताशातुम॑राराबििकांज्य- 
संशान्यामांस्तुषितान्निमाणरतीन्यरनिर्मितवशवर्तिनो ब्रह्मकायिकान्त्रसमपुरोन्हिता- 
ARIAT: परीत्ताभानप्रमाणाभानाभास्वरान्यरीत्तशुभानप्रमाणणुभाठ्कुभकृतत्ताननध- 

1) MS पतिल". 

2) B लब्ध!प्र, corr. 

8) MS नरक. 

4) MS न कैव (0 न शेव). 

5) MS aa°. 


6) MS ब्रद्माएः. 
10 
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कानपुएयप्रपवान्बृकत्फलानबृकानतपानसुदृशान्सुद्शनातकनिष्ठान्देवान्गबा ऽनित्ये g:- 
छं शून्यमनात्मेत्युद्दोषयत्ति गाथादं च भाषत्ते। 
mpra निष्क्रामत पुब्यध्यं बुद्षशासने | 
घुनीत मृत्युनः सैन्यं नडागार॒मिव कुञ्जरः॥ 
5 पो खस्मिन्धर्मबिनपे प्रप्रमत्तश्चरिष्यि | 
Waly ब्रातिप्तंप्तारं उःलस्यात्तं करिष्यति ॥ 
aa ता ग्रर्चिषच्त्रिप्ताक॒न्नलमराप्ताक॒न्ने लोकधातुमन्वाकिएय्य भगवत्तमेव पृष्ठतः 
qra» समनुगच्छूत्ति aa भगवानतोतं कर्म व्याकर्तृकामो भवति भगवतः पृष्ठतो 
sadaa । ग्रनागते व्याकर्तुकामो भवति पुरस्तादत्तधी पत्ते । नर्‌ओोपषततिं व्याकतुंका- 
10 मा भवति पाद्तले setae | तिर्षशुपपत्तिं व्याकर्तुकामों भवति पाष्पयागत्तधीपत्ते i 
प्रेतोपपत्ति व्याकर्तुकामो भवति arg sedia । मनुष्योपपत्तिं व्याकर्तुकामो भव- 
aai तधोपत्ते। बलचक्रव्तिराध्य व्याकर्तुक्रामों भवति वामे करतले ऽत्तधी पत्ते 
amare व्याकतुंकामो भवति दक्षिण करतले ७त्तधीयत्ते । देवोपपर्ति व्याकर्तु- 
कामो भवति नाभ्यामत्तधीयत्ते। ग्रावकबोधिं व्यावर्तुकामो भवति त्रास्ये ऽत्तधी पतते । 
15 प्रत्येकां बोधिं व्याकर्तुकामो भवति ऊर्णायामत्तधी यत्ते । agati सम्यकसंबोधिं व्या- 
कतुकामो भवति उष्णीषे ५ त्तधी पत्ते ॥ 
aa ता श्रार्चिषो mad न्निः प्रद्‌ तिपीकृत्य भगवत STAREA: । a- 
पुष्मानानन्द्‌ः कृत्रकारपुटो भगवन्तं AACS | 
नानाविधो THAR चित्रों वक्कात्तरानिष्कसितः कलापः। 
20 श्रवभासिता येन दिशिः मत्ताद्िवाकरेणोद्यता पथेव ॥ 
TET भाषते | 


1) D adds the word omitted in 8. 
2) MS fad. 
3) B भाषत्ते, corr. 
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विगतोदवा देन्यमद्प्रव्हीणा बुद्धा नगत्युत्तमळेतुभता: | 
नाकारणं शङ्कगृणालगीर्‌ स्मितमुपर्शयत्ति rar Raga: ॥ 
तत्का[२॥]ले स्वपमधिगम्य बीए sai 
गरोतृणां श्रमण RÀ काङ्तानां । 
घीराभिर्मुनिवृष वाग्भिर्त्तमाभि- 5 
रुत्पत्नं ब्यपनप संशये शुभाभिः॥ 
नाकप्माल्लवणब्ला ड्निरान्रवियाः 
संबुद्धाः स्मितमुपदर्शयत्ति नावा: | 
यस्यार्थे स्मितमुपद्शयत्ति धीराः 
तं श्रोतुं सममिलषत्ति ते ननोघा इति॥ 10 
भगवानाङ्‌ । एवमेतदानन्टेवमेततू । नाळेबप्रत्यपगानन्द्‌ तथागता AÇA: AFU- 
कसंबुद्दाः स्मितं MARATA | पश्यस्यानन्दानेन गृव्हपातिना ममेवंविधं सत्कारं कृ- 
तम्‌ ॥ एवं HEA ॥ एधान्‌ गृक्पतिर नेन कुशलमूलेन चित्तोत्पांदेन देयधर्मपरित्यागेन 
च शीतप्रभो नाम प्रत्येवबुद्दों भविष्यति। यमस्य देपधमी यो ममात्तिको चित्तप्रप्ताद इति । 
amaie भिनव एवं fufaqsu पहुदप्रत्येकबुदधार्यश्रावक्रेष॒ कारान्करिष्याम इत्येवं 15 
वो भित्तयः शित्तितव्यम्‌ ॥ 


इद्मवाचद्वगवानात्तमनप्तस्ते च भित्तवो भगवतों भाषितमभ्यनन्दन्‌ ॥ 
~ 


1) MS Wa. 
2) B PIZA, D corr. 
8) Cp. supra p. 62, 1. 
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नावका इति ९७ । 


~ 


qA भगवान्सत्कृतों गुहुकृतो मानितः पूजितो राजभी aAA: पौरेः 


SNL 


CAC AOA 


Afoa R वर्न गिर्षनेरसीर्गर्डेः किन्ीर्महोररीरिति देवनागयत्तासुरगर्डकिनन- 
रमनहोरगाभ्यर्चितो बुद्दों भगवान्‌ andb मेकापुणयो लाभी चीवरपिएउपातशयनासन- 
5 गानप्रत्यपमेषञ्यपरिष्काराणां सथ्नावकसडगे मगधेषु ्नपद्चारिकां चरन्गङ्गातोएमनु- 
प्राप्त: ॥ प्रथ भगवान्भितुगणपरिवृतो भिनुसङ्कपुरस्कृतो पेन नाविकास्तेनोपसंकरात्तः | 
उपसंक्रम्य नाविकानिदमवोचत्‌ | sunu भवत्तो मामिमां नद्रीमिति ॥ नाविका 
ऊचुः तर्पणयं प्रयच्छेति ॥ ततो भगवांस्तान्नाविकानिद्मवोचत्‌ | ASAT भवन्तो ना- 
विकः पूर्वमाप्तं मपा कि रागनदोपतितो नन्द्स्तारितः देषाणंवपतितो ऽङ्गुलिमालः माना- 
10 एवपतितो मानस्तन्धो माणर्वः मोळार्णबपतित उह्विल्वकाइयपस्तारितः न च मे तर- 
ag पाचिता इति ॥ तथाप्युच्यमाना न प्रतिपात्ते तारयितुम्‌॥ 
म्रन्यतमेन नाविकेन भगवतो ऽष्टाङ्जोपेतं स्वरं AAI तां च हपसंपद दृष्टा प्रसा- 
दनातेनोक्कम्‌। TS भगवत्तं समावकसङ्घमुत्तार पिष्यामी ति ॥ ततो faai नावमभिठा 
भगवानृद्यामत एव तस्य नाविकस्यापारिमात्तीरात्पारिमे तीरे स्थितः॥ ततः स नावि- 
15 कस्तद्डिप्रातिळार्य दृष्टा श्रावार्जितमनाः पादयोर्निपतितः। तस्मै भगवता तादशी चतुरा- 
सत्यपंप्रतिवेधिकी धर्मदेशना कृता ut War तेन नाविकेन विंशतिशिष्षरसमुदरतं 


1) P adds the missing word. 


2) Ex conject.; MS मानवः. Cp. Feer p. 106, 1 «à un jeune brahmane Ma- 
nastabdha». 


8) Ex conject.; MS उपरिवित्वाका?. 
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सत्कापदष्टिशेलं ज्ञानवञ्जेण भित्वा स्रोतश्रापत्तिफलं प्राप्तम्‌ | स दष्टसत्या्त्रर्दानमुदा- 
नयति । RIANA भदत्त न मात्रा कृतं न पित्रा न राज्ञा न देवताभिरने टेन स्वननब- 
न्युवर्गेण न पूरवप्रे तेन ग्रमणाब्रास्सपेर्यडगवतास्माकं कृतम्‌ । उच्छोषिता हृधिरामरुसमुद्र 
efr श्रस्थिपर्वता: पिर्तान्यपापद्ाराणि विवृतानि स्वर्गगोलहाराणि प्रतिष्ठापितः 
स्मो देवमनष्येषु । ATS च। 

तवानुभावात्पिक्तिः पुघोरो हृपायमार्गो बङ्दोषयुक्तः। 

ग्रपावृता स्वगणतिः सुपुण्या निवाणमार्गग्य मयोपल्लब्धः ॥ 

बदाग्रयाच्चाप्तमपेतदोषं मपाग्य Ts सुविशुद्ध Sd: | 

प्राप्त Me पद्मार्षकात्तं तीर्णश इःब्वार्णबपारमस्मि॥ 

नरवन भरामरपूजित विगतत्रन्मब्ररामरृणामप। 

भवसरुल्नपुडर्लमद्‌र्शन संफलमख मुने तेव दर्शनमिति ॥ 

fadura नाविकस्य मळान्विप्रतिसार उत्पन्नः | तेन भगवतः पादयो निपत्या- 

त्यपो देशितो भगवांश्च सश्रावकसङ्गः पिएउकेन प्रतिपादितः ॥ 


1) 8 ग्रोत्र्रा?, D mare. The usual orthography of this word in MS is 
wa. 

2) MS have a superfluous थे after ava The right reading has been re- 
stored according to other occurrences of this udana in our text, e. g. avad. nr. 59. 
Cp. Divy. 554, 23 which has this alteration: nestatr na svajanabandhuvargaih. 


8) Visarga wanting in M8. 

4) B सुरोधो, D corr. 

5) MS स्मिं. 

6) MS aqi]. Cp. Divy. 555, 7. 


7) MS °दृशन्‌(°दर्शन)पमालन्धमग्, a bad reading, which disturbs also the 
metre. Cp. Divy. 555, 8. 


8) MS मुनेत्तव. 
9) Ex conject.; MS मकाविप्रतितारमुत्पत्तः. 
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भगवता स्मितं विदर्शितम्‌ । धर्मता खलु पस्मिन्समपे बुद्धा भगवत्तः स्मितं 
प्राविषकुर्वत्ति तस्मिन्समपे नीजपीतलोक्तावदाता श्र्चिषों मुखान्निद्यार्यं काशिद्‌- 
धस्ताइच्छत्ति [१४ काश्रिइपरिष्ठाइच्छत्ति। या प्रधस्ताइच्छ्त्ति ताः eflet कालसूत्र 
संघातं Thal mens तपनं प्रतापनमवीचिमर्बुदं fusci wed ङङ्कवमुत्पलं 

5 पद्मं मदापदं paper d उष्णानरकास्तेषु शीतीभूला निषतत्ति ये शीतनरका- 
स्तेषष्णीभूवा निपतत्ति । तेन तेषां सत्वानां कारणाविशेषाः MATTUR । 
तेषामेवे भवति । किं नु ad भवत्त इतश्युता घाको स्विद्न्यत्रोपपन्ना इति । 
तेषां aagi भगवात्रिर्मिते विसर्पति । तेषां निर्मितं ea भवति । 
न छोव ad भवत्त इतश्युता नाप्यन्यन्रोपपन्ना sfr त्रयमपूर्वदर्शनः AAT ऽस्या- 
10 नुभावेनास्माके कारणाविशेषाः प्रतिप्रल्नन्धा इति । ते निर्मिति चित्तमभिप्रसाख तत्तरक- 
बेदनीयं कर्म qure देवमनुष्येषु प्रतिसन्धि गह्णतति यत्र सत्यानां भाबनभूता भवत्ति। 
पा उपरिष्ठाइच्छृत्ति ताश्चातर्महारानिकांत्रप्रिंशान्यामांस्तुषिता त्रिमाणर्तीन्परनि- 
मिंतबशवर्तिनो ्रस्कापिकान्तर्पुरोकितान्मङाब्रस्तणंः पीत्ताभानप्रमाणाभाताभा- 
स्वरान्परीततशुभानप्रमापशुभाऽङुभकृत्न्नाननशकान्युएयप्रसवान्बृकृत्फलाननृकानतपान्सु- 
15 दृशान्सुदर्शनानकनिष्ठान्टेबान्गवा नित्यं डः शूत्यमनात्मेत्युद्दोषयत्ति meet च 


भाषत्ते । H 
apr निष्क्रामत युब्यध्वे बुदशासने | 


तेन्यं > 
धुनीत मृत्युनः सेन्यं नडागारमिव HAE ॥ 


1) MS नरके. 

2) MS न सेव (D शव॑). 

3) MS qr. 

4) B भवति, DP corr. 

5) MS ATU: (C AIAT). 
6) B परीत्ता, D corr. 

7) MS शुन्य. 
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यो झ्स्मिनधर्मबिनपे अ्रप्रमत्तशरिष्यति। 
प्रदाय ातिपंसारे डःलस्यात्तं करिष्यति ॥ 
प्रथ ता श्र्चिषत्रिप्तार॒प्मराप्ताक॒न्न॑ लोकधातुमन्वाक्िणया भगवत्तमेव पृष्ठतः 
capa समनुगच्छति aa भगवानतीतं कर्म व्याकर्तुकामो भर्वात भगवतः पृष्ठतो 
ऽत्तधीयतते । नागते व्याकर्दुकामो भवति पुरस्तादत्तधी'यत्ते । नरकोपप्ति व्याकर्तुका- 
मो भवलि पादतले ५त्तधीपत्ते। Aiai व्याकर्तुकामो भवति पाष्णयामत्तधीयत्ते। 
प्रेतोपपात्तिं व्याकर्तुकामो भवति पादाडुछे ७त्तधोपत्ते । मनुष्योपपत्तिं व्याकर्तुकामो भव- 
ति जानुनो@?्तधी पतते | बलचक्रबर्तिराब्यंव्याकर्तुकामो भवति वामे करतले ५त्तधीयत्ते। 
चक्रवर्तिराज्ये व्याकर्तुकामो भवति AÀ करतले ४त्तधीयत्ते | देवोपपत्ति व्याकर्तु- 
कामो भवति नाभ्यामत्तधीयत्ते। ग्रावकबोधिं व्याकर्तुकामो भवति aed ५ ्तधी यत्ते। 
प्रत्येकां बोधिं व्याकर्तुकामो भवति ऊणायामत्तधीपत्ते। श्रनृत्तरां सम्यकसंबोधं व्याक- 
तुकामो भवति उष्णीषे ऽत्तधी पत्ते ॥ 
aa ता श्रर्चिषो भगवत्तं त्रिः प्रद तिणीकृत्य भगवत उष्णीषे Sats: । त्रधायु- 
व्मानानन्द्‌ः कृतकर पुणे भगवत्तँ पप्रच्छू | 
नानाविधो रङ्गसरल्लचित्रो वक्तात्तरानिष्कप्तितः कलापः। 
म्रवभाप्तिता पेन Ra: समत्ताद्विवाकरेणोद्यता पैव ॥ 
गाथाश्च भाषते । 
विगतोइवा दैन्यमद्प्रहीणा बुढा बगत्युत्तमेतुभताः । 
नाकारणं शङ्कमृणालगीर्‌ स्मितमुपदर्शयत्ति निना त्रितार॒यः ॥ 
तत्कालं स्वयमधिगम्य वीर्‌ बुद्या 
ग्रोतृणां परमण RAs काझितानां । 


1) D has here Tit पष्ठतः- 
[3 [3 
2) MS त्रिप्र. t 
3) MS तत्कालस्व°, but D तत्कारंस्व°. 
4) MS प्रवण. 
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धीराभिर्मुनिवृष वाग्भिक्त्तमाभि- 
ead em संशय शुभाभिः॥ 
नाक्रस्मा्लवणला द्रिरानधिया 
संबुद्ाः स्मितमुपदर्शयत्ति नाधाः। 
5 पस्यार्थे स्मितमृषदर्शयत्ति धीराः 
तं श्रोतुं समभिलषत्ति ते ननोघा इति ॥ 
भगवानाळू | एवमेतदानन्देवमेतत्‌ | नाळिबप्रत्ययमानन्य्‌ तथागता AZA: स- 
म्यकसंबुददाः स्मितं प्राविषकुर्वत्ति। पश्यस्यानन्दानेन नाविकेन ममान्तिके चित्ते प्रसादि- 
qu एवं SE ऐंषानन्द नाविको नेन कुशलमूलेन चित्तोत्पादेन देयधर्मपरित्यागेन 
10 चानागते ऽध्वनि संसारोत्तरणो नाम प्रत्येकबुद्धो भवि [6b] suf । श्रमस्य 20951 यो 
ममात्तिके चित्तप्रसाद्‌ इति। तस्मात्तारि Gra एवं शित्तितव्यं पहुदप्रत्येकबुदश्रावकेषु 
कीरान्करिष्याम हत्येवं वो भित्रवः शित्तितव्यम्‌॥ 
छूमवोचडगवानात्तमनप्तस्ते भिवा भगवतो भाषितमभ्यनन्दन्‌ ॥ 


1) B त्पन्नव्य, D corr. 

2) Anusvara wanting in MS. 
8)B एवभ, D corr. 

4) Cp. supra p. 62, 1. 

5) MS काराक एि? (D RURO). 
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गन्धमादन इति २८ । 


Tal भगवान्मत्कृतो ar मानितः पृत्नितों rei शात्रमत्रिर्धनिभिः n 
ग्रेष्ठिभिस्सार्वव कि e AAS: कितरेमकोरगरिति देवनागवतापुरगहुटकि- 
नरमकोरगा्भ्या्चितों Sep भगवान्‌ ज्ञातो gÀ लाभी चीवरृपिएठपालेशयनाप्तन- 
गानप्रत्यपषश्यपरिष्काराणां प्श्नावकप्तड्े TISAI ACT विङरति वेणुवने क- 
लन्द्कनिबापे ॥ भ्रोचरितमेतम्मध्यदेशे भूयप्ता मध्यदेशनिवास्तितो ज्ञीनपदा विचित्रैरन्‌- 
लेपनिर्गात्रमनुलिम्पत्ति ॥ यावद्न्यतमो गृक्पतिपुत्रः। तस्य दारिका AED ART क- 
ल्याणाशया लोक्िचनद्ने पिनष्टि भगवांश्च पूवीङ्गे निवास्य पात्रचीवरमादाय framm- 
रिवृतो भिनुसइ्पुरस्कृतो राबगृरूं पिएडाप प्रावित्नत्र॥ म्रद्माज्तीत्सा दारिका बुडे भगवत्तं 
afaa मढापुरुषलत्तगीः समलळूतमशीत्या चानुव्यज्ननेर्विशाजितगात्र व्यामप्रभा- 
aga quee msi बङ्गममिव रत्परवतं qat भडक दृष्टा च दारिकापा मव्हा- 


1) MS पात्र. : 
त g AS 
2) B म्राचरिततोमेतन्मध्य*, the akgaras NATHA show probably the marks 


of being expunged. The copyists vary, that of D writes ग्राचचारत । ततो and leaves 
out the three following words, P श्राचरितततो VAS, C the same, but में instead 
of कू. There can exist no doubt as to the right reading. 

8) Ex conject.; MS J447 (D sg, For the rest, न्नानपदू is not seldom con- 
founded with JAZ in manuscripts. Cp. my observation in W.Z. XVI, 106. 

4) I borrow this indispensable supplement, which is an integral part of a 
standing formula, from the Tibetan version apud Feer 107 n. 3. 

5) MS Sim. 

10* 
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नप्रप्ताद उत्पन्न: ॥ ततो लब्धप्रस्तादापा एतद्भवत्‌ । किं ममानेनेवंविधेन ज्ञीवितेन वारू- 
मीद्शे क्षेत्रमासाय्य न शक्रोमि दारिद्यकेषार्देगवतः कारान्कतुमिति ॥ 
ततस्तया स्वन्नीबितमगणपिल्वा उभी पाणो लोछ्तिचन्दनेन प्रलिप्य भावतः 
पाद्योर्गदे md भगवता च Bal सकलं qagan चन्द्नणन्धेनापूरितम्‌ ॥ ततो 
5 दारिका तत्प्रातिळार्ये दृष्टा प्रसन्नचित्ता भगवतः पादयोर्निपत्य चेतनां पुष्णाति । नेन 
कुशलमूलेन प्रत्येकां बोधिं सालात्कुपामिति॥ 
ततो भगवता स्मितं विदर्शितम्‌ । धर्मता खलु यस्मिन्समपे बुद्धा भगवन्तः 
स्मितं प्राविष्कुर्बत्ति तस्मिन्समपे नीलपीतलोक्हावदाता afa मुखान्निश्चार् 
काशिद्धस्ताइच्छत्ति काशिपरिष्ठाइच्छ्त्ति | पा ग्रधस्ताइच्छृत्ति ताः ld 
10 maga संघातं Ta AME तपनं प्रतापनमवीचिमर्बुदं Tage qud 
कुछवमुत्पल्ल॑ Wl nem नरकार्गेल्ला पे उब्णनरकास्तेषु शीतीभूबा नि- 
पतत्ति पे शीतनरकास्तेष्ण्णीभूवा निपतन्ति । तेन तेषां स्वानां कारणा- 
विशेषाः प्रतिप्रश्नभ्यत्ते । तेषामेवं भवति। किं नु ad भवत्त इतश्युता पराको स्विद्‌न्य- 
त्रोपपन्ना इति । तेषां प्रस्ताद्संननननार्ध भगवात्निर्भितं Beate तेषां निर्मितं दृष्टेवं 


T4 . (HEN c ~ 
15 भवति। न सेवे वयं भवत्त इतश्युता नाप्य्य)त्रोपपत्ना श्रपि बयमपूर्बदर्शनः Well ऽस्या- 


1) MS दोषाभः. 

2) It is not certain that this reading is genuine. In B there is an inter- 
linear aksara put above क्‌, that may be read q or a or न्यु and on the upper 
margin, with reference to this passage, is written दीयते The copyists of P and C 
neglected those additions, that of D using them wrote plain nonsense पादेष्टाडुदे- 
द्यते. That angada is said also of the foot-ornament, is plain from the compound 
padangada. 

3) MS नरके. 

4) MS न देवं (D न AA). 

5) added in 1). 
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नुभावेनास्माके कारणाविशेषाः प्रतिप्रन्नब्धा इति । ते निर्मिते चित्तमभिप्रप्ताय तत्त्‌क- 
aga कर्म क्षपयित्रा देवमनुष्येषु प्रतिनिधिं गृह्णति यत्र सत्यानां भावनभूता भवत्ति। 
या उपरिष्ठाइच्छृत्ति ताशातुर्मदारान्िकांसतरात्रंशान्यामांस्तुषिता निमाणरतीन्पर्नि- 
मिंतवशवतनो ब्रस्मकापिकान्त्रसमपुरोक्तान्मक्त्रन्णः परीत्ताभानप्रमाणाानाभा- 
स्वरान्परीततशुभानप्रमाणशुभाञ्कुभकृत्नाननधकान्पुएयप्रसवान्बृक्त्पलानबृक्ानतपान्सु- 
दशान्पुद्शनानकनिष्ठ न्ट्वान्गब्ा अनित्ये SS शून्यमनातत्युद्योषयत्ति Ud च 
भाषत्ते। 

apra निष्क्रामत gti बुद्षणासने । 

घुनीत मृत्युतः सेन्यं नडागारमिब HAE: ॥ 

यो खस्मिन्धर्मेबिनपे म्रप्रमत्तश्रिष्यति। 


agu sieut Farad करिष्यति॥ 


Hd ता ग्रचिषसित्रिसताहत्नमव्हासाूत्लं लोवाधातुमस्वाकिए्य भगवत्तमेव TE: 
पृष्ठतः प्मन॒गच्छृत्ति। तश्चदि भगवानतीतत कर्म व्याकर्तुकामों भवति भगवतः पृष्ठतो ऽत्त- 
घीयतते। ब्रनागतं व्याकर्तुकामो भवति पुरस्ताद्त्तधी यतते । नरकोपप्तति [272] व्याकतुका- 
मो भवति पादतले ऽत्तधी यत्ते । तिर्पगुपर्पाति व्याकर्तुकामों भवति पाष्णयामत्तधी यत्ते। 
प्रेतोपर्पात्ति व्याकर्तुकामो भवति पादाङ्गु ५त्तधी पत्ते । मनुष्योपपत्ति व्याकर्तुकामों भव- 
ति ब्ञान॒ुनो८) चधी यत्ते । बलचक्रवर्तिराब्यं व्याकर्तुकामो भवति वामे करतले ऽत्त- 
dia । चक्रवर्तिराब्यं व्याकर्तुकामो भवति दृत्तिणे करतले ४त्तधी यत्ते । देवोपर्पातति 


व्याकर्तुकामो भवति नाभ्यामत्तधीयत्ते | ग्रावकबोधिं व्याकर्तुकामो भवति STE ऽतत- 


1) MS ARTT: 


2) B 54°, D corr. 
~ 
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धीपत्ते। प्रत्येक्नां बोधिं व्याकर्तुकामो भवति ऊर्णायामचधी पत्ते | श्रनुत्तरां पम्यकसंबो- 
fd व्याकर्तुकामो भवति उष्णीषे ऽत्तधीयत्ते॥ 
ga ai aPN भगवत्तं त्रि! प्रदक्षिणीकृत्य भगवत ऊर्णापामत्तार्किता:। a- 
ष्मानानन्द्‌ः कतकरपुटो भगवत्ते THES | 
5 नानाविधो रज्जप्तकन्नचित्रों वक्तात्तरानिष्कसितः HATE । 
प्रवभाम्तिता पेन Ra: पमत्ताद्विवाकरेणोद्यता पथेव ॥ 
गाधाग्य भाषते । 
विगतोइवा देन्यमद्प्रकीणा बुद्धा नगत्युत्तमळेतुभूताः । 
नाकारणं शङ्कमृणालगीरं स्मितमुपदर्शयत्ति जिना ब्रितार॒पः ॥ 
10 तत्कालं स्वयमधिगम्य वीर्‌ sra 
"तृणां श्रमण जिनेन्द्र काङ्क्तानां । 
धी राभिर्मुनिवृष वाग्भि्त्तमाभि- 
रत्पन्नं व्यपनप संशय शुभामिः ॥ 
नाकस्माछवणनलाद्रिराञधेयीः 
15 संबुद्धाः स्मितमुपदर्शपत्ति नाथाः। 
aea स्मितमुपदूर्शयत्ति धीराः 
ते aid समभिलषत्ति ते ननोघा इति॥ 
भगवानाक | एवमेतदानन्देवमेतत्‌ | नाळेबप्रत्ययमानन्द तथागता Heu: पम्य- 
miget: स्मितं प्राविष्कुर्वत्ति। पश्यस्यानन्दानया दारिका ममेवंविधं सत्कारं कृतम्‌॥ 
20 एवं भदत्त ॥ एषानन्द्‌ दारिकातेन कुशलमूलेन चित्तोत्पादेन देयधर्मपरित्यागेन च गन्धः 
1) MS fau. 


2) MS गोत. 
8) MS Wau. 
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(1) प्रत्ये ~ - `~ na c 
मादना नाम प्रत्येकबुद्दों भविष्यति । ae देपधमी यो ममात्तिके चित्तप्रस्ाद्‌ः | 
c > fred ` c ~ An 
amare भित्तव एवं शिक्षितठ पहुरप्रत्येकबुद्दायग्रावकेषु कारान्करिष्याम Ua 
at भित्रवः faaea n 


इ्द्मवोचदगवानात्तमनप्स्त भित्तवो भगवतो भाषितमभ्यनन्दन्‌ ॥ 


1) MS मादूना. 


CC-0. ASI Srinagar Circle, Jammu Collection. 


158 Digitized by eGabEqeSiathena Gyaan Kosha [27 aà— 
NS 


निर्मल [८38 
नर्मल इति २१ a 
~ न्सत्कतो ~ ~ fasi spit मत्रिधनिःि aa 
बुद्दो भगवान्प्तत्कृतों गुरुकृतों मानितः पूनितो Tse राज्मात्रेधनिभिः पोरेः 
Ne C "२ CC SUE c पैर्मळोरगेशिरि sana = 
DSM: MANS द्‌ वेनागेपन्षेरुरेंगरहुठेः THATS A दूवमनुष्याप्रगफठ के- 


~ AC Cus N ™ “a fe (2) 
नरमदारगाभ्याचता बुद्धा भगव न्‌ ज्ञाता HEUT लाभा चावरापएडपातशयनातनगा- 


Gt 


नप्रत्यफषव्यपरिष्काराणां सश्रावकसङ्घः ग्राबस्त्यां विहरति नेतवने ऽनाथपिएडद्‌- 
स्यारामे ॥ ग्रावस्त्यामन्यतम घारामिकः। स देत्तकाछमादाप श्रावस्तीं प्रविशति नेमि- 
fana दारे ऽवस्थितः । सत कथयतति। य एतदत्तधावनं भक्त पिष्यति स शतरृप भोजन भत्त- 
पिष्यति ॥ तद्दचनमारामिकेण Ba Wat चेवं चित्तपामाप्त। कस्मापेतद्तधावने zai 


येन में merum स्यादिति ॥ तस्येतदभवत्‌ । सरं बुद्धो भगवान्सचराचरे लोके 


[e 
e 


.(5) ~ < rors - ~ 
अङ्गम पएयतन्रमबन्ध्यमक्णाफल च । JAQ बुद्धाय भगवत दृव्यामात ॥ 


सथ स घारामिको द्त्तकाछमादाय पेन भगवांस्तेनोपसंक्रात्तः | उपसंक्रम्य भग- 
वतः पादो शिरस्ता वन्दिल्ेकात्ते ऽस्थात्‌ । एकात्तस्थितः स घ्राहामिको भगवत्तमिट्मवो- 


c 5 = - > - c (6) 
चत्‌ ॥ ३१६ भगवन्दत्तकाछ प्रातगृद्यता ममात्तकादनुकम्पामुपादापात ॥ AA भगवानारा- 


1) 5 देद्‌, DP corr. — In D this uncommon formula has been changed into 
the usitated one ट्बतागपत्तापुर?, perhaps rightly. 

2) MS ura. 

3) See Feer Journal Asiatique, Nouv. S., XIII, 863—609. 

4) MS कस्मावितद? (D कस्मनिव द्‌ . 

5) Anusvara wanting in MS. 


6) MS "्दपित्यथ (D made thereof ZIA ॥ श्रथ). 
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मिकत्यानुमचाध गनभुञसद्श TATA बाकुमभिप्रप्ताय गद्धोतवान्गळ्ीबा भत्तितवा- 
न्भज्ञयित्रा) चेनमारामिकस्यायतो विप्तर्ञितवान Aad agane पघिव्यां “निघा 
तवान्‌) । निल्लातमात्रेमव च regrette मदान्यप्रोधः परिमएउलस्ततत्रैव 
at निवृत्तो पस्य च्छायायां Aaa भगवतानेकेषां देवमनुष्याणां धर्मो देशितः ॥ ततो 
[270] ५नाधपिएउद्रेन गृदषपतिना mae TR UI प्रत्तिपादितः ॥ 

aa स घारामिको भावडपस्थानात्प्रातिङायीच्चावर्ितमना मूलनिकृत्त इव रमः 
पादोनिपत्य प्रणिधानं कर्तुमाएब्धः। अनेना कुशलमूलेन प्रत्येकां बोधं पात्तात्कु- 
यामिति ॥ 

ततो भगवता स्मितं विदर्शितम्‌ । धर्मता बलु पस्मिन्समपे बुद्धा भगवतः स्मितं 
प्राविषकुर्वत्ति तस्मिन्समये नीलपीतलोळिताबदाता fast मुखान्निश्ार्य काश्चिद्ध- 
anga काश्चिडपरिष्ठाइच्छृत्ति । पा ग्रधस्ताइच्छृत्ति ताः संत्रीवं कालपूत्ं dae 
(vd ABT suy प्रतापनमवीचिमर्बुद्‌ yas Vea कुछवमुत्पलं usi 
मढापत्म न[कान्गवा ये उष्णनरकास्तेषु शीतीभूबा निपतत्ति ये शीतनकास्तेप्रष्णी- 
er निपतन्ति । तेन तेषां ener कारणाविशेषाः प्रतिप्रश्नम्यत्ते तेषामेवं भवति । 

) B वर्ण, D corr 

2) According to Feer, 1.1. p. 365, the Tibetan version inserts here ING! ^l 


TNA AN’, which corresponds to a lost Sanskrit भान्नतवान्भन्ञायत्या between गर्ा- 


ला and च. The ungrammatical enam instead of enat must be authentic, I suppose. 


3) MS der. 
4) 1 have inserted this participle, which is indispensable because it is im- 
possible to construe visarjya..... nirvrital so as to make up one sentence, and 


further nikhatamatram eva ca can only stand at the head of a new sentence. 
5) Ex conject; MS लेरनिवृत्तो (D क्षणी: विवृत्तो!) 
6) B मनुष्यां, D corr. 
7) B eqs, D corr. 
8) MS निकृत्त. 
9) MS नरके. 
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कि नु बये भवत्त इतश्युता श्राको स्विद्न्यत्रोपपत्ना इति । तेषां WRIT SERRE गगवा- 
निर्मितं विप्ततनपति । तेषां निर्मितं cpa vata । ने Ga वयं भवत्त इतश्युता नाप्यन्य- 
तरोपपन्ना afa लथमपूर्वदर्शनः पल्लो ऽस्यानुभावेनास्माकं कारणाविशेषाः प्रतिप्रश्नब्धा 
इति। ते निर्मिते चित्तमभिप्रसा तन्नर्कवेद्नीषं कर्म dafia देवमनुष्येषु प्रतिपतन्तिं 
गृह्णति यत्र सत्यानां भाननभूता भवत्ति । या उपरिष्ठठाइच्छ्त्ति ATMA saa 
सत्िशान्यामांस्तुषितान्रिमणर्‌तीन्परनिर्मितत्रशवर्तिनो ब्र्मकापिकान्त्रस्मपुरोक्हिता- 
नमदाब्रस्तणंः परीत्तभानप्रमाणाभानाभास्वरान्ीत्तशुभानप्रमाणशुभाऽङुभकृतल्लानन- 
कान्पुएयप्रपवान्बृक्त्फलानबृद्ानतपानसुद्शान्तुद्शनानकनिष्ठान्देवान्गवा श्रनित्ये डः- 
a शून्यमनात्मेत्युद्योषयत्ति गाथां च भाषत्ते । 

AVA निष्क्रामत पुष्यध्वं बुदशाप्तने। 

घुनीत मृत्युनः तेन्ये नडागारमिव HAE ॥ 

यो ख़स्मिन्धर्मबिनपे म्रप्रमत्तशरिष्यति | 

agua ब्रातिसंप्तारं ड'घस्यातं करिष्यति ॥ 

स्रव ता म्रचिषसित्रिस्ताहत्नमव्हासावत्ले लोकधातुमन्वाव्िएड्य भगवत्तमेव TE: 

पृछतः पमनुगच्छत्ति । तब्बदि भगवानतोतं कर्म व्याकर्तुकामो भवति भगवतः पृष्ठतो 
sta म्रनागतं व्याकर्तुकामो भवति पुरस्तादत्तधीयत्ते | नरकोपपत्तिं व्याकतुंका- 
मो भवति पाद्तले ५त्तधीयत्ते तिर्यणुपपततिं व्याकर्तुकामो भवति पाण्णयामत्तधीयत्ते। 
प्रेतोपपत्ति व्याकतुकामो भवति पादाडु ५ त्तधीयत्ते । मनुष्योपपत्ति व्याकर्तुकामो भव- 
FANT DA a | बलचक्रवतिराव्यं व्याकरतुकामो भवति वामे करतले SAT al 


1) MS न नेव (D न Ba). 
2) B gia teu, P corr. 
3) MS qiu. 

4) MS °T: 

5) NS शुन्य. 
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चक्रवर्तिराब्यं व्याकतुकामो भवति aÀ करतले ऽत्तधीयत्ते । देवोपपत्ति व्याकत- 
कामो भवति नाभ्यामत्तधीयत्ते । प्रावकबोधिं व्याकर्तकामों भवति med ५त्तधीयत्ते i 
प्रत्येकां बाधिं व्याकतुकामो भवति ऊणायामत्तधीयतते | घनत्तरां सम्यक्संबोधिं व्या 
कतुकामो भवति उष्णीषे ऽत्तधी पत्ते ॥ 
mu ता araat wad त्रिः प्रदत्षिणीकृत्य भगवत ऊणापामत्नाकिताः | AA- 
युष्मानानन्द्‌ः कृतकरपुटो भगवत्ते पप्रच्छू । 
नानाविधो gaga चित्रो वक्कात्तरानिष्कसितः कलापः | 
श्रबभासिता येन Ra: प्तमत्ताद्दिवाकरेणोद्यता यथेव ॥ 
गाधाग्य भाषते । 
विगतोडवा दन्यमद्प्रकी पा बुद्या त्गत्युत्तमकेतुभूताः। 
नाकारणं शङ्खमृणालगोरं स्मितमुपदर्शयत्ति जिना ज्रितार॒पः u 
तत्कालं स्वपमधिगम्य वीर्‌ बुद्या 
“श्रोतृणां भ्रमण निनेन्ह काझितानां । 
धीराभिमुनिवृष वार्भिर्त्तमाभि- 
TA व्यपनप संशयं शुभाभिः॥ 
नाकस्माावणाअजाड्रिरात्रधियाः 
संबुद्धाः स्मितमुपदर्शयत्ति नाथाः। 
यस्यार्थे स्मि[२४०]तमुपद्‌र्शयत्ति धीराः 
Wed समभिरषत्ति ते ननोघा इति॥ 


1) MS faq. 
2)B विध्वा, it seems, DP corr. 
3) MS भाषत्ते. 
4) B ग्रोत्‌?, DP corr. 
5) MS प्रवण. 
11 
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भगवानाङ्‌ । एवमेतदानन्देवमेतत्‌ । नाळेबप्रत्ययमानन्द तघागता ARA: AFN- 
siis ferrei प्राविष्कुर्वन्ति । पश्यत्यानन्दानेनारामिकेण ममैबंविध॑ पत्कार FA ॥ 
एवं भदत्त ॥ Paani ऽनेन कुशलमूलेन चित्तोत्पादेन देयधर्मपरित्यागेन च त्र- 
योदश कल्पान्विनिपातं न गमिष्यति पश्चिमे भवे पश्चिमे निकेते पशमे qnem ufu 
5 घात्मभावप्रिलम्मे निर्मलो नाम प्रत्येकबुद्धो भविष्यति । त्रयमस्य देयधमा यो ममान्तिके 
fasa इति । aeae भिव एवं शित्षितव्ये पच्छास्ताई सत्करिष्यामो TGR- 
रिष्यामो मानयिष्यामः àsa: शास्तारं सत्कृत्य TROU HIR पून्नपिद्याप- 
निश्चित्य विकरिष्याम इत्येत्रं वो Praa: शिक्षितव्यम्‌ ॥ 
झ््मवोचदगवानात्तमनप्तस्ते भिन्नवों भगवतो भाषितमभ्यनन्दन्‌ ॥ 


1) Cp. supra p. 62, 1. Another instance sce Kathas. 83, 199. 
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वल्गुस्वरा रति ९० । 


qa भगवान्सत्कृतो enel मानितः पून्नितो Tee रा्जमत्रिर्धनिभिः dH: 
गरेठिभिः सार्धवाहिर्देवेनागेयतेरसुरेग एंठेः कितरेर्मकोरगेरिति देवनागपत्ासुरगहठकि- 
न्ररमोरगाभ्यर्चितो set भगवान्‌ ज्ञातो मळापुएयी लाभी चोबरपिएउपातशपनाप्तन- 
गानप्रत्यपमेषञ्यपरिष्काहाणां तग्रावकसङ्ः श्रावस्त्यां बिक्रति NAAA ऽनाथपिएडद्‌- 
स्यारमे ॥ श्रथ भगवान्पूवाङ्के निवास्य पात्रचीवरमादाय श्रावस्तीं पिएडाप प्राविन्नत्‌। 
संबळलाय्य गोषिका मखमदात्तिप्ता वीणामूर्‌ज्ञपणबैर्चिविधिवीदी etapa rat 
गायत्त उत्प्लपञमपुएउरोकर्वाः षकादिभिएदाएपुष्पैर सक्तकठेगुणा विशिष्टाम्बरवसना 
afg: macca निर्मच्छृत्ति Maia ग्रावस्त्याँ पिएडाप प्रावित्नत्‌ ॥ दृदशुस्ते गोष्ठिका 
qè भगवत्तं ar ar मद्हापुरुषलन्षणिः मलङ्कतमशीत्या चानुव्यञ्जनेविरा्रितगात्रं "° 
व्यामप्रभालङ्तं ूर्पसकल्नातिरकप्रभं बड़ममिव veras समत्ततो भटँ सकदर्शनाच्च तेषां 


=~ (8) (9) naa ~ रि A10) 4 
पो s raram: स प्रतिविगतः ॥ ततो AMAIA: प्रस्तादावर्जितमनप्तों नृत्यगीत- 


1) Ex conject.; MS वल्गुत्वर्‌. 

2) MS पात्र. 

3) B Aas, DP corr. Cp. supra p. 73, n. 1. 

4) Cp. supra p. 122, 2. MS वाद्येमानेनं? (0 leaves out माने). 

5) Ex copject.; MS पुष्पावासक्त. 

6) Cp. supra p. 102, s. 

7) MS व्याम (P ध्याम). 

8) 5 यो al मेग्यः — or मेघः, DP पोती AA. 

9) Query: स (प्रति विगतः? 

10) B जिंतमदानसा, the mark n signifying expunction; the copies have 

“मनप्ता. 
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वाद्वर्भगवत उपस्थानं चक्रुनी लपग्मानि चोपरि भगवतो (निचित्निपुः b AAMA चो- 
परि भगवतो नीलकूटागारो fied नीलमएउप aafaa तानि च भगवत्त 
गच्छृत्तमनुगच्छृत्ति तिछत्तमनुतिछत्ति । भगवता च नीलप्रभा उत्सृष्टा यया ग्रावस्ती 
इन्द्रमीलमणित्तदशप्रभावस्थिता ॥ 


aa ते गोष्ठिका लब्धप्रसादा चेतनां tufa । श्रनेन वपे कुशलमूलेन प्रत्येकां 
बोधिं सात्तत्कु्यमेति ॥ 

ततो भगवता स्मितं fe Paten । धर्मता खलु यस्मिन्समपे बुद्धा भवन्तः स्मितं 
प्राविष्कुर्वत्ति तस्मिन्समये नीलपीतलोळिताबदाता म्र्चिषों enum mR- 
घस्ताइच्छत्ति काशिइपरिष्ठाइच्छ्त्ति | या प्रधस्ताइच्छ्त्ति ताः efle कालसूत्र 


ee NN - : MC - o (OER 
10 aqa रीरवं men तपनं प्रतापसमवीचिमर्जुदं Ag qud ळळवमुत्पलं 


qa] "eal APACE ये उष्णनरकास्तेषु शीतीभ्‌वा निपतत्ति पे शीतनरका- 
स्तेषूष्णीभूवा निपतत्ति । तेन तेषां सत्वानां कारणाविशेषाः प्रतिप्र्न्यत्ते । 
तेषामेवं भवति । किं नु ad भवत्त इतश्युता set स्विदन्यत्रोपपन्ना इति । 
तेषां प्रसाद्संनननार्ध भगवान्नि्मितं विप्तन्नयति । तेषां निर्मितं gya भवति । 


~ (0) . `~ ~ (7) c c ` 
15 न Wa su Aad इतश्युता नाप्यन्यनापपन्ना AG AMAIA AT: Wal stl- 


1) With this supplement cp. swpra p. 159, n. 4. 
2) Anusvara wanting in MS. 
3) MS पुष्णाति and कुषामिति, owing to the copyist of the archetype me- 
chanically writing down his formula. 
4) B FFA CCAM, C corr. 
5) MS नरके. 
6) MS न Bat (D न सेवं). 
` 7) D, as usual, स्वयम. 
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ुभावेनास्माके कारणाविशेषा: प्रतिप्रश्न्धा इति । ते निर्मित चित्तमभिप्रसा्य तन्नरक- 
वेटनीयं कर्म quer देवमनुष्येषु प्रतिनिधिं Tg t यत्र सत्यानां भाननभूता भवत्ति। 
या उपरि छाइच्छ्त्ति ताशयातुर्मकारात्िकांत्रपस््रंशन्यामास्तुषितान्िर्माणारतीन्परतिर्मि- 
तवशवर्तिनो ब्रह्मकापिकान्त्रद्मपुरों छितान्मकात्रह्म एः परीत्ताभानप्रमाणाभानाभास्वरा- 
न्प[8४री ततशुभानप्रमाणशुभाङ्ङुभङृतन्नाननधकान्युएयप्रसवान्बुकत्फलाननृकानतपान्सु- 
दशान्सुदर्शनानकनिष्ठान्देवान्गबा aed zd शून्यमनात्मेत्युद्धोषयत्ति गाधादयं च 


भाषत्ते। 
APA निष्ज्रामत gt बुदशासने । 


घुनोत मृत्युनः सैन्यं नडाणारमिव कुञ्जरः ॥ 
यो खम्मिन्धर्मबिनये ब्रप्रमत्तश्चरिष्यति। 
प्रहाय maiat डःबस्यात्तं करिष्यति ॥ 
aa ता प्रचिषत्त्रिप्तारुख्तमराप्ताक॒न्न॑ लोकधातुमन्वाळिएडा भगवत्तमेव पृष्ठतः 
पृष्ठतः समनुगच्छरत्ति । त्द्‌ भगवानतीतं कर्म व्याकर्तुकामो भवति भगवतः पृष्ठतो 
saaa i घनागतं व्याकतुकामो भवति पुरस्तादत्तधोयत्ते । नरकोपपतति व्याकर्तुका- 
मो भवति पादतले ऽन्तधी यत्ते । तिर्षशुपपततिं व्याकतुकामी भवति पाष्णथामत्तधीयत्ते। 
प्रेतोपपत्ति व्याकर्तुकामो भवति Tage ५ त्तधोपत्ते । मनुष्योपर्पात्तिं व्याकर्तुकामो भव- 
ति जञानुनो९?त्तधी AA | बलचक्रवतिं राव्यं व्याकतुकामो भवति वामे कर्‌तले ऽत्तधीयत्ते। 
चक्रवर्तिराब्यं व्याकर्तुकामो भवति दतिणे करतले ऽत्तधीयत्ते। देवोपपत्ति व्याकर्तु- 
कामो भवति नाभ्यामत्तधीयत्ते। भावकबोधिं व्याकर्तुकामो भवति STE ५त्तधोयत्ते। 
प्रत्येकां बोधिं व्याकर्तुकामों भवति ऊणायामत्तधीयत्ते। घनुत्तरां सम्यकसंबोधिं व्याक- 
तुकामो भवति उष्णीषे ऽत्तधी यत्ते॥ 
1) In B the last aks. is uncertain, in P it is Ñ, in 0 त, D corr. 


2) MS ^g. 
3) MS प्रन्य. 
~ 


CC-0. ASI Srinagar Circle, Jammu Collection. 


10 


20 


166 Digitized by ec AAI SAMA Gyaan Kosha [28 b— 


sa ता श्रर्चिषो भगवत्तं 63: प्रदलिणीकृत्य भगवत ऊर्पायामच्नार्किता:। sera 
ष्मानानन्दः HARTI भगवत्तं THES | 
नानाविधो (FaZa RAA वक्कात्तरानिष्कसितः कलापः। 
sepia पेन Ra: प्मत्ताद्दिवाकरेणोद्यता पथेव ॥ 


n 


5 गाथाश्च भाषते | 
विगतोइवा दैन्यमद्प्रकीणा बुद्धा बगत्युत्तमरेतुभूताः | 
नाकारणं शङ्कमृणालगीर स्मितमुपदुर्शयत्ति निना नितारयः ॥ 
तत्कालं स्वयमधिगम्य वोर्‌ बुद्या 
तृणां simu जिनेन्द्र काझितानां । 
10 धीराभिर्मुनिवृष वाग्भिहत्तमाभि- 
रत्यन्नं व्यपनय संशयं शुभाभिः॥ 
नाकस्माझवण्नला द्िरात्रधियीः 
(संबुद्धा स्मितमृपदृशपत्ति नाधाः। 
arai स्मितमुपदर्शयत्ति धीराः 
15 तं ald समभिलषत्ति ते ननोघा इति॥ 
भगवानाळू | एवमेतदानन्देवमेतत्‌ | नाळेबप्रत्ययमानन्ट तथागता AEN: AFA- 
कसंबुदाः स्मितं प्राविष्कुवत्ति । पश्यस्यानन्द्‌ एभिगे।छिकिर्म मैवंविधं सत्कारं कृतम्‌॥ 
एवं भटत्त एते men शोछ्चिक्रा रेन कुशलमूलेन चित्तोत्पादेन देयधर्मपरित्यागेन 
च विंशंत्यत्तरकल्पान्विनिपात न गमिष्यन्ति पश्चिमे भवे ufum निकेते ufum ad- 
1) MS faa. 
2) B wid’, D corr. 


3) Anusvara wanting in MS. 


4) Here, as at the end of tale 24, the numeral vimgati is treated as an in- 
declinable, cp. supra p. 138, e. 
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eg पञ्चमे ब्रात्मभावप्रतिलम्मे बल्गुस्वरा नाम प्रत्येक्रबुडा भविष्यत्ति । श्रयमेषां 
देयधर्मी यो ममात्तिके चित्त प्रस्ताद इति। aena E Maa एवं शित्षितव्ये यहुद्प्रत्येक- 


बढार्यप्रावकरेष कारान्करिष्याम इत्येते दो भिन्तवः शिक्षितव्यम ॥ 


इद्भवोचद्वगवानात्तमनप्तस्ते भित्नत्रो भगवतो भाषितमभ्यनन्दन्‌ ॥ 


For some avadanas of the fourth decade and avad. nr. 41 the fragments 
found in Cambr. Add. 1680, II (manuscript of tbe XIV—XVth cent.) have been 
used, by means of a photographic reproduction of the palm-leaves containing 
them, which I owe to the skill of Dr. F. J. Allen, by the kind intercession of 
Prof. Bendall. This source is denoted by the letter F. 
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चतुर्था वर्ग; । 


प्क इति i 


बुद्दो भगवान्सत्कृतो RRA मानितः पितो Tet राजरमत्रिधनिभिः पोरेः 
Bier: ada वेनागेयतेरमुरेर्गहठेः किन्रेमहोरगैरिति देबनागयत्ासुरगहडकि- 
5 न्तरमळोरगाभ्यार्चितो बुढो भगवान्‌ ज्ञातो TINA लाभी चीवरपिएउपातशयना- 
सनगानप्रत्ययभेषब्यपरिष्काराणां सश्रावकपतङ्गः श्रावस्त्यां feria बेतवने ऽनाधपि- 
एउट्स्यारामे ॥ शरत्कालसमये भित्तवो रोगेण बाध्यत्ते पीतपाएइुकाः कृशशरीरा डर्ब- 
TFT भगवां्बल्पाबाधो ५ल्पातङ्को ऽरोगो बलवान्‌ | तदर्शनाडिलवो भगवत्तं पप्र- 
च्छुः। पश्य AA एते Naa: शा[११२३ दकेन रोगेण बाध्यत्ते पीतपाएइुकाः कृशशरीरा 
10 इर्बलाङ्गा भावांस््रल्पाबाधो ऽल्पातङ्को बलवानरोगन्नातीयः समपाकया च यळूण्या 
समन्वागत इति॥ 
भगवानाक | तथागतेनेवेतोनि भित्वः पूर्वमन्यासु जातिषु कमीणि कृतान्युपचि- 
तानि लब्धप्तभाराणि परिणतप्रत्यपान्योघवत्परत्युपस्थितान्यवयमाबीनि | मंयेतानि 


1) Here precedes in MS this wddana of the fourth varga उद्दानं पाकः कव- 
उशेव धर्मपालः शिवस्तथा | AAT AAT [7०४१: मेत्रकन्यश्च] शशो धर्मगविषिणा 
(read: °गवेषिणा] | ब्रनाधपिएडदः सुभद्रश्च वर्गा भवति समुदित). 

2) MS पात्र. 

8) Ex conject; MS Wut (C Vat or पया, P Wa). 

4) B AAAI, P corr. 

5) MS भागी नि. 
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कमाणि कृतान्युपचितानि को ५न्यः प्रत्यनुभविष्यति । न भितवः कमीणि कृतान्युपचि- 
तानि arsit पृथिवीधाती विपच्यत्ते नाब्धाती म sand न वापुधातार्बाप gadda 
स्कन्धधाव्ायतनेषु कमाणि कृतानि विपच्यत्ते शुभान्यशुभानि च | 

न प्रणाएयत्ति कमाणि sa कल्पशतैरपि à 


सामग्रीं प्राप्य कालं च फल्नत्ति ब्लु देढिनाम्‌॥ 


de SS ~ oe N 
भूतपूर्व भित्नवों ऽतीते ऽध्वनि aguent नणया पद्मको नाम TAT राब्यं कारय- 
A * ~. . (4) E लिकलक्‌उिम्ब 
ति ऋद्दे च स्फीतं च तेमं च gia चाकीर्णबङ्जनमनुष्यं च प्रशात्तकलिकलळूठिम्ब- 
(5. ~ - nanfa qidua c `~ A 
उमर तस्कररोगापगतं शालरीलुगामव्हिषोसंपन्नमशिलमकपर्ठकमेकपुत्रमिव TÄ कार- 
पति | स च राजा ग्राद्धो भद्रः कल्याणाशप ब्रात्मक्तिपरक्हितप्रतिपन्नः कारणिको 
मदात्मा धर्मकामः प्रज्ञावत्सलः स्वप्रद्‌ः सर्वपरित्यागी निःसङ्गपरित्यागी च me 
S eee Es O a 
त्यागे वतते ॥ तस्मिश्च समये वाराणस्यां कालवेषम्यादातुविषम्याहा व्याधिएत्पनः। 
प्रायः स्वाना पाएङुरोगः संवृत्तः ॥ ततो राज्ञा तान्दृष्टठा कार्पयमुत्पादितिं मपा छोषां 
- aa” बविषयनि ~ : 
परित्राणं करणीये चिकित्सा चेति ॥ ततः स रात्रा सर्वविषयनिवासिनो वेश्यान्संनि- 
PEN c c ~ ce e (8) 
पात्य तेषां स्वानां निदानमाशपानुशयं चोपलद््य स्वपमारब्धशिकित्सां प्रवोषधप्तमुदा- 
ATS कर्तृम्‌॥ ततश्चिकित्स्यमानानां तेषां HAT बरवः काला घतिक्रात्ता न च T- 


1) B व्याधी, DP corr. 
2) Cp. supra p. 74, n. 9. 


8) Here even D has this corrupted form of the second pada, cp. supra p. 74, 
n. 18. 


4) B चावकी?, D corr. All MSS have "की ii. 


5) I have added the anusvara, cp. supra p. 120, n. 5. In the sequel this 
addition will no more be mentioned. 


6) Ex conject; MS कालवैशम्यात्‌ [00 म्यात] धातुवैशुन्यो SATA. Op. infra 
p. 170, 3. 


7) Ex conject.; MS परित्राएः करणीया. 
8) MS सवीषध (C सवाघध). 
11* 
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sud वैग्यद्वव्यीष्धपरिचारकतैपन्ना श्रपि चिकित्सितुम्‌ । ततो राज्ञा प्र्ववैश्यानाकृपाद- 
HAT पुनः पृष्टाः को ऽत्र छेतुर्पेस में डश्चिकित्स्या इति ॥ वेश्या विचार्य गुणदोषानेक- 
HORIS: । देव कालविषम्याडातुविषम्याच लच््यामरे HÍU तु देवास्त्येकमैषत्यं रोढितो 
नाम मत्स्यों पदि तस्य प्राप्तिः स्थाच्छकात्ते चिकित्सितुमिति ॥ ततो राजा रोकितं 
5 मत्स्यं समन्वेषितुमारब्ध: \a बळभिरपि चारपुरुषेरमग्यमाणो न लभ्यते । ततस्ते रज्ञे 
निवेद्तिवत्तः॥ 
परथ रात्रापरेण समयेन बळिपीणाय निर्गच्छति ते च व्याधिन एकप्तमूढेन स्थित्वा 
राजानमूचुः | परित्रायस्व Ses HENAID: प्रयच्छ्‌ नोवितमिति ॥ ततो 
राजा कहुणदीनविजम्बिनेरत्रे हच्यमानस्तदातुरवचनं Wal कारुण्यादाकम्पितळुद्य:ः 
10 mgt eral चित्तपामाप्त । कि Sema wear जीवितेन राब्येश्ययाधिपत्येन वा 
gA पो SS परेषां ड/खातीनां न शक्तो ऽस्मि शाति कर्तुमिति ॥ एवं विचित्य रात्र 
मळ्ात्तमर्थीत्सर्गे HAT भये कुमारं राच्या धिपत्येष प्रतिष्ठाप्य बन्धुननं aufer पी- 
रामात्यांश्च mrs दीनान्समाद्चास्या ४षटाङ्गमन्वागतं Wd समादायोपरिप्रासादतलम- 


1) MS व्योषध. 

2) Ex conject. (cp. Kathas. 40, 57); B परिचारंक, unless the dot on र्‌ is a 
wiped out anus. CP have रँक, D रिक. 

8) MS न्वेषतुमा°. 

4) B बळभिरभिपि, P corr. 

5) B has a or qi its copies d 

6) B HAAT, D corr. 


7) I have made the insertion considering the personal pronoun to be indi- 
Spensable here and on account of the parallel passage in tale 32 (infra p. 175, 5). 


8) Ex conject., as is plain by many other instances of this formula, e. g. 
Divy. 449, 10. 564, 29 and infra tale 33 (B f. 80b) at the end; MS कहुणदान?: 
Cp. W. 2. XVI, 106 my observation on Divy. 169, 19. 


9) Ex conject.; MS मयानेनेवविधेन. 
10) Sic MS. 
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Bru धरपपुष्पणन्धमाल्यविलेपनञ्च लिप्ता प्राः प्रणिधिं कते प्रारब्धः । पेन 
सत्येन सत्यवचनेन मकाव्यसनगतान्सब्वान्व्याधिपरिपो ठितान्दृष्टा स्वन्नीवितमिष्टे परि- 
त्यब्राम्यनेन सत्येन सत्यवाकानास्यां वालुकायां qat मळान्रोळितिमत्स्यः प्राडर्भवेयम्‌ । 
इ्त्युक्का प्रास्तादतलादात्मानं मुमोच॥ 


स पतितमात्रः कालगतो vat वालुकायां मळान्योळितमत्स्य: प्राडर्भूतः | इति 
देवतामिः पर्वविनिते शब्द उत्सृष्टः । एष दीर्घकालमकाव्याध्युत्पो तानाममृत्रकल्यो 
नवां वौलुकापां मळ्हान्रोक्ितमा[?१॥]त्स्यः प्राडभूत इति। पतः सळूग्रवणान्मव्हानन- 
कापः शस्त्रव्ययकरः पिटकानादाप निर्गत्य (afe: श्नैत्री वत एव मांसान्यु- 
त्कर्तितुमारब्धः | स च ati fieret विकर्ल्यमानशरी एस्तान्सवीन्नेच्या “स्युरन्सबाष्पाश्रु- 
वद्नञ्चत्तयामात्त | लाभा मे सुलब्धा यन्नाम T aal मदीयेन मांसकृधिरेण सुखिनो 
भविष्यत्तीति ॥ तद्नेनोपक्रमेण farea वर्षाणि सकेन मांसहुधिरेण dama 


~ 


न चानुत्तरापाः सम्यकपंबोधेश्चत्त निवर्तित्वान्‌॥ 


यदा तेषां स्वानां स व्याधिए्पशात्तस्तदा तेन रोदहितमत्स्येन शब्द्‌ उदीरितः। 
(8) S S OE 
MOTT भवत्तः सद्वा AS A राजा पद्मकों मया पुष्माकमर्धे स्वज्ञीवितपरित्यागेनायमेवं- 
बिध घ्रात्मभाव उपात्तो ममात्तिके चित्त ARA । यदाक्मनृत्तरां पम्यकसंबोधिमभि- 


1) 5 am; the sign ~~ denotes that a written r must be changed into 7, 
or c into s or n into % and the like. C वार्‌, DP बालु. 


2) MS प्राडभावे*. 

3) B वाळू, 0 वार्‌, DP वाल. 

4) MS जीवित: 

5) In B it is not clear whether (HUT is written or UU Of its copies, 
D has ERA and P FATT. That FATA is right, appears from the comparison 
of parallel passages, e. g. supra p. 79, 14. As to sphurat: and sphuta see Index. 

6) Ex conject.; MS सवानां दवा? 

7) MS FART. 

8) BCP भुदृत्तः, D भवत्त. 
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~ `~ Ji ) ~ परिमोच्यात्यत्तनिछे ~ ~ 
पंभोत्स्ये ऽक तदा पृष्मानत्यत्तव्याधेः त निर्वाणे प्रतिछठापयिष्यामी- 
ति | तच्छूवणात्स जनकायो लब्धप्रप्तादों रत्नामात्यपोराश्य पुष्पधूपमाल्यविलेपनेर- 
भ्यच्य प्रणिधानं कतमारब्धा: | श्रतिइष्करकारक यदा TATA सम्यकसंबोधिमभिसत- 
बुध्येथाः तदा ते वर्ष श्रावकाः स्यामिति ॥ 
5 भगवानाळू | किं मन्यध्वे भित्रवो यो ऽसो तेन कालेन तेन ATAA पद्मको नाम 
S (CRS OS Sy N 
राजा बभूवाळूं सः afan: परित्यागाः कृतास्तेन मे संसारे ५नत्तसावमनुभूतमिदानी- 
नाना (4) (5) SS 
ACoA ्म्यकसंबोधिमभिसंबुदः प्मपाकपा च परूएया प्रमन्वागतो पेन मे श्रशित्पी- 
I ~ t A LSS >२(6) A~ 
तादितास्वादितं सम्यकसुखेन परिणमति श्रल्पाबाधों nan | तत्मात्त- 
रकि भित्रव एवं शित्षितव्यं पत्सवसचेषु cat भावयिष्याम इत्येवं वो nga: शिक्षित- 
10 व्यम्‌ ॥ 


इद्मवोचद्वगवानात्तमनसस्ते भित्तवों भगवतो भाषितमभ्यनन्दन्‌ ॥ 


1) Ex conject.; MS पमोत्स्यपं. 

2) MS MARUR. 

3) MS Ue. 

4) B Tali, D corr. 

5) MS usui. Cp. supra p. 168, 10. 


) Sic B; its copies show various corruptions: D watam, ७ रागतातात 
तथा, P दागतातातय्या. I believe B has the right reading. The compound rogatā- 
tīta consists out of rogata + atita. Rogata with the meaning of roga may be 
compared with dharmata = dharma and mudita = mud (see Index of Divy.) 
The avadàna litterature affords many more instances of this formation. I met with 
karmata (R. f. 64a 1), vighnata (ibid. f. 97a 4. 105b 7), cokata (ibid. f. 71a 3), jā- 
tita (K. f. 75a 4), bhedata (ibid. f. 78b 9). Cp. also krzdabhiprayataya = kn- 
dabhiprayena (Divy. p. 372,18). As to the evolution of this derivative the old col- 
lective noun janata (see PW s. v.) may be compared 


CC-0. ASI Srinagar Circle, Jammu Collection. 


| 
| 
| 
| 
| 


Digitized by eGangotri Siddhanta Gyaan Kosha 
—29b] HAT इति ३२ 173 


FAS हूति ३२। 


बुडो भगवान्पत्कृतो गुरुकृतो मानितः पूनितो राज्नभी रा्मत्रिर्धनिभिः SH: 


Afafe R ANS: किन्नीर्महोरी रिति देवनागपत्तासुरगर्उकिन- 
रमकोरगाभ्यर्चितो Fat भगवान्‌ ज्ञातो मळापुएयो लाभी चीवरपिएउपातशयनासन- 
गानप्रत्यपमेषव्यपरिष्काराणां तग्रावकसङ्ः भ्ावस्त्यां विक्रति बेतवने ऽनाथपिएउद्‌- 
स्यारामे ॥ तत्र भगवान्मितूनामन्त्रपते स्म। सचेद्ित्ञवः पन्ना MAKIAN पालं दान- 
(सं)विभागस्य च फलविपाकं पधाळू ज्ञानामि दानस्य फलं दानपंविभागस्य च फजविपा- 
पाकमपीदानों "यो 5प्तावपश्चिमकः कवउग्यरम sen ततो ऽपि नाट्या ऽसंविभञ्य 
परिभुञ्जीत aea दतषिणीपंप्रतिमाक्कं न चैषामुत्पनन मात्सर्ये “चित्ते mina ति- 
छेत्‌। qe स्वा न जानन्ति दानस्य पलं दानपंविभागत्य च फलविपाके पथाकै 
ज्ञानामि दानस्य फलं टोनसंविभागत्य च फलविपाकं तस्मात्ते rer ऽसंविभव्य परिभु- 
ञ्जते ATRIA चेतप्ता उत्पन्न चेषां meai चित्तं पपादाय तिष्ठति॥ 


1) MS फल विपाकमवदानं. The correction is easily made with the help of 
the corresponding parallel in Divy. 290, 23 — 298, 5, where this same sermon is 
found with slight variations. 


2) I have corrected these words according to the corresponding text of the 
Divy.—B पो aa, the interlinear H represents a bad correction, methinks, not the 
tradition (DP पोममैव, C AAA). 

8) The Divy. parallel has here more correctly: paribhwijywan sacel la- 


bheran. c 
4) Anusvara wanting in MS, — B मान्सय. 


5) Ex conject., cp. Divy. 291,4 = 298, 10. B, owing to a copyist’s over- 
sight, दानफलविपाकस्य च फलविपाकं. Likewise P; in D and C several akgaras 
have been omitted. 
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खमवोचद्रगवानिद्मुक्का सुगतो खथापरमेतडवाच शास्ती । 
एवं कि पन्ना ब्रानीपुर्षथा Mik metr । 
विपाकः विभागस्य यथा भवतिं मकार्थिकः ॥ (९) 
Atal परिभुज्नीरत्त स्यु्मत्सरिणस्ता | 
न GNIS चित्तमुत्पश्चेत कदाचन ॥ (९) 


Ot 


यस्मात्तु न प्रज्ञानत्ति बाला ARANAN: | 
dem भुञ्जते GAD घागृहोतेन चेतप्ता। 
उत्पन्नं चेषां meni चित्ते पादाय तिष्ठर्ति॥ (३) 
यदा भगवता एतत्तूत्रं भाषितं तदा भित्तवः daama: परवसंशपच्छेत्ता बुदे भग- 
10 qå OER: | म्राशर्य भक्त पडगवान्दानत्य वर्षो भाषते दानसंवि[805]भागत्य च फल- 
विपाकमित्ति ॥ भगवानारू। किमत्र Aaa awa यत्तथागतो दानस्य वर्णे भाषते दान- 
संविभागत्य च फलविपाकमिति । यन्मपातीते ऽध्वनि NARRATA: त्वकव- 
उ: परित्यक्तस्तच्छृणुत MY च HE च मनप्ति HAD भाषिष्ये SZA N 
भूतपूर्व NA ऽतीते ऽध्वनि SAN नाम UAT Tea कारयति RS च स्फीतं 
15 च ज्ञेमं च già चाकोर्षबळननमनुष्यं च प्रशान्तकलिकलकडिम्बउमर्‌ तस्कररोगाप- 
गते शालीलुगामकिषीतंपन्नमशिलमकएठकमेकपुत्रमिव र्ये कारयति । स राज्ञा श्राद्धो 


1) This transition from the prose to the metrical paraphrase of the same 
content is a mutilated fragment of some trigtubh, it seems, itself. 


2) Pronounce: bhoti. 

8) Ex conject.; MS मोकात०. 

4) B तस्मातु, the copyists have तस्मात रजते (P AAA). 
5) Anusvara wanting in MS. 

6) The last pada sins against the metre. 

7) MS ITA | दान°. 

8) MS ०गतां. 
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ER: कल्याणाशय SIEHE C AMAIA: कारुणिको महात्मा धर्मकामः प्रत्नावत्स- 
लः सर्वप्रदः सर्वपरित्यागी निःसङ्गपरित्यागो च मरति त्यागे ad n पाबद्षरेण समपेन 
magia ri उर्भितात्तरकल्पसदशम्‌ | ततस्ते ननकापा डर्भिताकालभपभीताः 
नुत्तामकएठकपोलाः प्रेताग्रपसद्षशाः संगम्य संमागम्येकपतमूळेन रात्ानमुपसृत्य ST. 
युषा च वर्थयितोचुः। देव परित्रायस्व प्रस्मानस्मादुर्भिततभयात्‌ प्रपच्छ जोवितमिति॥ 
ततो राज्ञा कोष्ठागारिकं पुरुषमामन्त्रतवान्‌ ARA मो पुरुष कोष्ठागारे TAIT यद्‌- 
स्माकं स्यादेषां च ननकायानाम्‌ | इति ATT कोष्ठागारिक प्रारू । पैरिंगएय देव aem- 
न्याज्यात्यामीति ॥ ततो गणितकुशलर्मणना xen "सर्वेषां विषपनिवाप्तिनां fae 


दिवसे एकक्रवडो TWH हो कवडावियत्तं कालं भविष्यतीति प्तमाण्यातम्‌॥ ततो TAT 


ननकायानाछूपोक्तवान्‌ । तेन कि भवत्तो दिवप्तान॒द्विसमागत्य QAFA कवउमभ्यव- 10 


वत्य गच्छतेति ॥ ततस्ते प्रतिद्विप्तमागत्य प्रत्येकमेकिकं कवउमभ्यवळत्य Fae 
गच्छृत्ति ॥ 

घ्रवान्यतमो ब्राह्मणस्तस्यां गणनायां नाप्तीतू। परेभ्यश्च Wat रानानमुबाच देव 
ननपद्गतेन मे ga गणना दीयतां ममापि HAS इति ॥ ततो राजा स्वकात्कवउद- 
यादेकं ब्रास्तणाय AAA कवठे ्नप्तामान्यमश्यबर्् TAT: ॥ 

शक्रस्य देवेन्डस्याधस्ताज्जानदर्शनं प्रवर्तते । तस्येतदभवत्‌। AAS AL बत वा- 
राणसेयो रात्रा करोति TARA utem ॥ श्रथ शक्रो देवेन्द्र ब्राह्म परवेषमात्मासम- 
भिनिमीय भोजनकाले राभानमुपसृप्तः ्ेनायुषा च वर्धयिबोवाच | बुभुनितो SE कुरुष्व 

1) B संगम्यसप्तमागम्य, D corr. 

2) Note the ungrammatical gerund. 

3) Ex conject.; MS गणाना कृता. 


4) Here it is plain that me has the function of an instrumental, cp. supra 
p. 106, n. 1 and the Agoka-inscr. Dhauli, Middle Face, 1. 22 (edict V) tedasavasa- 


bhisitena, me. 
d 
5) Ex conject.; MS न्सेटित्य*- Cp. supra p. 94, n. 4. 
ENT 
6) MS बंशमा”. 
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स्वकवडेनानुघर्मिति | ततो रात्रा स्वन्रीवितपरित्यागं व्यवप्ताय काझुणयात्स्वकवडे 
° ~ .Q eas Es: 5१ (2) ५ 
ब्राद्मणाय ANZA प्रतिपन्नः। पावत्षउ्मक्नच्छेदा घ्नेनोपक्रमेण कृताः। तं च मरा- 

5 ANT A^ णा ~ SS डी... 3 
MARG भुज्ञानं दृष्टा परां प्रीतिमापेद्‌ ॥ श्रथ शक्रो देवेन्दरस्तं राज्ञो तिडष्कर व्यव- 

z -२(4) `~ ~ ~ कक 
सायं दृष्टा ब्राह्मपरवेषमत्तर्धाप्य स्वेन पेण स्थिवा राजाने संबधयामाप्त। साध ay 
ASIA म्रावजिता- वये भवतानेन डष्करेण व्यवप्तापेन सनाधश्चायं जनकाय ईदशेस 
~ I eas ~ (6) E SO a 
प्रज्ञापालकेन । न gaat तव विन्निते aiara बाप्यत्तामळू सप्तमे दिवप्ते तथाविधं 
T. (Me ट "३ — 4 (8) ~ (ie SS 
Mek वर्षमुत्लत्यामि पेन सर्वस्तस्यानि निष्पत्स्यत्त इति ॥ राज्ञा तथा कारितं शक्रे- 
णापि तथाविधं माहेन्द्र adq पेन z P विनिबाततं gii प्राइभूतम्‌॥ 
भगवानाळ। किं मन्यध्वे भित्नबो पो sai तेन कालेन तेन समपेन ब्रद्धदत्तो नाम 
" (9) wn २ (10) - (<< नर ~~ ~ AA ~ 
राजा PANS सः । मपा*तान्येबंविधे shia वर्तमाने स्वन्नीवितपरित्यागादेवंधिधानि 
दानानि दत्ताने । तस्मात्तर्हि Maa एवं शित्तितव्यं यद्वानानि दास्यामः पुण्यानि 
~ ~ 7. cx A 11) 
करिष्याम इत्येबे वो भित्तव< शिक्नितव्यम्‌ ॥ 

इदूमवोचड्गगवानात्तमनसस्ते PLAT भगवतो भाषितमभ्यनन्दन्‌ ॥ 

1) The akgara ड is written readably and even put twice, for clearness’ sake, 
in B. The copyists of D and P, as they failed to understand its purport, have 
omitted it. Cp. Feer 119, n. 1. 

2) MS कृता. 

8) Ex conject.; MS Tata’. 

4) MS drm. 

5) Ex conject; MS न डष्यतां mafia : 

6) Perhaps NAATA. 

7) Ex conject.; MS वर्षमुन्मुत्तामि. 

8) MS त्स्यत. 


9) The restoration is here very uncertain. One would expect magyaivaivam- 
vidhe or something like this. 


10) B विधेम”, D and P corr. 
11) D fills the gap. 
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धर्मपाल इति ३६ । 


बुद्धो भगवान्सत्कृतो गुरुकृतो मानितः पूनितो रात्रभी रामत्रिर्धनिभिः पीरैः A- 
fsf: aaa वैन॑गिर्य कै परे्गएडिः किन्नरर्मछोरगैरिति देवनाशपन्ञामुरशर्डकि- 
न्रमकोरगाश्यचितो Tat भगवान्‌ [30] ज्ञातो ARIAT लाभी चीवरपिएउपातशपना- 
सनशानप्रत्यरयमेषव्यपरिष्काराणां सः्थावकसडगे राबगृळे विक्र्‌ति AMAA कलन्द्क नि- 
वापे ॥ यदा देवदतेन मोपुरषेण भगवतो वधार्थेन घपापालको कृस्तिनाग उत्सृष्ट Sz- 
पाने) विषचून चावकीणो वधकपुरुषाश्ोतसृष्टाः स भगवतो दीर्घरत्रं वधकः प्रत्य- 
रिकः प्रत्यमित्रो भगवांश्चास्य मैत्रचित्तो 'कितचित्तो ऽनुकम्पाचित्तेत च प्रत्युपस्थितः ॥ 
तदा भिक्तवों भगवत्तं पप्रच्छुः । पश्य भगतन्यावद्यं देवदत्तो भगवतो वधापोग्यतो भगवां- 
शास्य मैत्रचित्तो छितचित्तों ऽनुकम्पाचित्तेन प्रत्युपस्थित इति॥ 

भगवानाक्‌ | किमत्र मित्व awe पदिदानीं तथागतो विगतरागो विगतद्देषो 
imana: परिमुक्तो ्रातिजराव्याधिमरणशोकपरिदेवडञःखदीर्मनस्योपायासेभ्यः सर्वज्ञः 


1) From here to धर्मपालस्य गलं (9. 180,1) I could avail myself of the manu- 
~ [s c 
script F (f. 1b, 2a and 2b). Our tale begins thus in F: नमो Tela धमपाल इति qa 
भग? etc. 

2) So B and F; D has धनपालको. In K., avad. nr. 28, the elephant’s name 
is Dharmapala (f. 211a), in the Tibetan life of Buddha, translated by Schiefner 
(p. 24) he is named Vasupala. 

3) Probably some word (e. g. उदपाना) has dropped out before विषचर्णेन, de- 
noting the subject of atakirnah with the signification 3) in PW. In K it is stated 
that Devadatta threw the poison in the water-reservoir in the Buddha’s vihara 
The missing word is wanting in both B and F. 

चित्तेन ~ ~~ 
4) So F, whose reading is preferable to that of B पित्र Terrae itio. 


12 
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adams: सर्वज्ञानज्ञेयवशिप्राप्तो पत्त मयातीते ध्वनि रागेण HAU समोळेन ee. 
एकवयस्यवस्थितेन sun पराक्रात्तस्यास्यात्तिके नेवं चित्त हषितं तच्छुणुत साधु च 
ay च मन्ति RA भाषिष्ये SSA l 

भूतपूर्व भित्तवो ऽतीते ऽध्वनि वाराणस्यां नगी STRAT नाम रात्रा T कार- 


~ : ड Ss es 6) : = z 
पति nè च स्फीतं a Ai च तुभित्नं चाकीषबऊञनमनुष्ये च प्रशात्तकलिकलळाड- 


e 


म्बउमर तस्कर्‌रोगापगतं Ta क््षीपंपन्रम्िलमकएठकमेकपुत्रमिव Tå पा- 
लपत्ति। स च राजा BIST भहः कल्याणाशय घात्मक्हितपरकितप्रतिपन्नः कारुणिको 
मळात्मा धर्मकामः प्रत्नावत्सलः सर्वप्रदः सेर्वपरित्यागी निःसड़्परित्यागी च मरति 
त्यागे वर्तते । तस्य च राज्ञो डर्मतिर्माम देवी चएडा रोषणी साहसिका एकपुत्रश् धम- 


1 


e 


~ (10) - ~ 
पाला नाम्ना तत्या एव इर्मत्याः सकाशान्ञात: | स्त च धर्मपालो QUISTT ATAT Hz: 


कल्याणाशय घात्मक्तिपर कितप्रतिपन्नः कारुणिको ARICA धर्मकामः प्रज्ञावत्सलः 


1) Note the elliptic form of expression, which is also found in the parallel 
passage of avad. nr. 34, and is somewhat strange, indeed. In K (f. 214b 9 sq.) the 
apodosis is expressed in full: URIA: TE 


प्रडष्टे देवदत्ते ५स्मिधातरि मे वघोग्यते 

तत्रीमेव समाधाय ज्ञात्तिमिव करोमि वे. 
2) So F; B qd, cp. supra p. 3, n. 2. 
3) B दृकरकवपमाव?, P °वयप्ताव?, F *वयशःत्ताव?. 
4) I have adopted this reading of F; B has पराक्रात्तस्यात्तिके. 
5) F कुर्‌ भाषिष्ये ॥ भूत°. 

> [23 
6) B चावकी?, D corr. — F has the good reading. 
7) Anusvàra wanting in B, is found in F. 
8) F शपुत्रकमिव. 
सर्वस्वपरित्यागी = A 
9) F somewhat shorter and with a small variation त्यागा च मद्धात 
त्यागे वर्त्तते i 

10) P पर्वधर्मपालो, a fault of the copyist. Cp. Feer p. 121 n. 2. 
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ar. (1) ~ - f `~ ~ — 
सर्वेषां च वाराणपेयानां ब्राह्मपगृरृपतीनामिष्ठ: कात्तः प्रियो मनापो दर्शनेन स्न चो- 
पाध्यायप्तक्राशं ग्वा Ata: सक लिपिं पठति i 


q FETU ~ - oc o ~ (8) 
u पमपेन वसतत्तकालसमपे संपुष्पितेषु पादपेषु केतक्रीथमयूरणु- 
कशारिकाकोकिलन्रीवञ्जीवकनिर्धोषिते वमषएंडे देव्या सदहात्तःपुरपरिवृत्त उस्यान- 
~ (4) [d ~ ~ (5) CGS ~ (6) c 
भूमि निर्गतः। तत्र च राज्ञ Sa ४त्तःपुरज्नेन सर क्रोउत इष्यारोषपरीता gH- 
~ ~ d a Lc (1) = ~ 
fagat कुपिता राज्ञा चास्या ae पोतक्रं वर्जितम्‌ । तया कुपितया राज्ञः संदेशो वि- 
सर्जितः पुत्रस्याक ray fus aag तवार्धे पोतकं पिबेपमिति॥ कामानखलु प्रति- 
= = M B E] “> — PAGEN 
सेवमानस्य नास्ति किञ्चित्पापकं कर्माकरणीयमिति ॥ ततो UAT ब्रह्मद्त्तो धार्मिको 


~ (9) ~ ~ (10) Se ue = 
$m पत्कामरागपर्षव॑प्तानविगमादत्तःपुरज्नेस ताह्यमाना धप क्राधागना प्रत्नालतः ॥ 


1) F वाराणप्तोपानां. 

2) B द्श, then an erased aks., I think नो, then ने, then a second erasure, 
then न. 

3) B क्रोञ्च or काञ्च, F Ale. 

4) Anusvara wanting in B and its copies. 

5) Ex conject. confirmed by F; MS क्रोडितः (D शति). 

6) MS °राषपरीत्ता, 7 ईषारोषपरीत्ता. 

7) The conciseness of the text in this portion of the tale will make here 
a comparison of its paraphrase in K desirable. At this point of that paraphrase the 
king, after dallying with his whole zenana, secludes himself in the company, of one 
sapatni, with whom हाजा मधुरस पाने पीचा dre पधच्कूपा ॥ पथाकाम प्रव भक्का क्षण 
वष्रात्तमाप्रयपत्त (६ f. 215b 4). A sakhi informs Durmati of the king’s erotic 
extravagancy, whereupon she falls into a fit of anger. The king, in order to ap- 
pease her, प्राषका (sic प्रषयद्रत with the rest of the beverage, kept for her, with 
these words: तद्दि मधुपानं ते प्रोतये प्रभुनार्पितं 

8) The same phrase Divy. 258, 6. 565, 12. Cp. W.Z. XVI, 126 

9) F has here preserved the right reading «because there was not a cess 
of lust and passion»; B पयव्तानाविगमाद? (D शवगतमाग?!) 

10) MS सात्म(0 सात्तोमाना. In F the whole akgara @q is not clearly discer- 

nible, but that Sq is contained in it is certain. 
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ततस्तेन संप्रवृद्देक्रोधेनाज्ञा दत्ता ema धर्मपालस्य Tet feat vui पायपतैसा- 
मित u 

ततो दारकशालावस्थितो धर्मपालः कुमारः AAT रोदितं प्रवृत्त एवं चाक | 
धिक्‌ ammat "du पत्र नाम क्रोधवशाद्ङ्गनिःसृतमपि सुतं परित्यत्नत्तीति ॥ 
ततो धर्मपालः सर्वालङ्कारविभ्ूषितः पितुः पाद्योनिपत्य कथयति । साधु तात Weiz 
निरपराधे मा मां परित्याती ष्टा सर्वेषां पितृणां पुत्रा इति ॥ राज्ञा कथयति । पुत्रक 
पदि ते माता त्नमते श्रह्ममपि मे इति ॥ ततो धमपालः प्रह्दरन्मातुः सकाशमुपसंक्रात्तः 
पाद्योर्निपत्य HARTI उवाच | म्रम्ब क्नमस्व मा मां बीविताद्यपरोपयेति ॥ सा एवं 
कर्णदीनविलम्बतेरक्षरेर्च्यमाना TAT ॥ ततो वंध्यघतिस्तीक्णेन शक्रेण धर्म- 
पालस्य कुमारस्य गले fear डर्मतिरटवी रुधिर uri न च डर्मत्या विप्रतिप्तारो 


ज्ञातः | [812] धर्मपालो ऽपि कुमारो मातापितृबध्यघातेषु चित्त प्रपाश्च कालगतः॥ 


1) So F. In B and its copies dae. 

2) Ex conject.; BP पाना", 0 पा्पयेना", D पापपेसा०. 

8) 3 रीदितिं, P corr. 

4) MS ammai. Instead of this unmeaning tradition I think the author 
wrote what I have put into the text, सत्य implying also the abstract signification 
«existence (being in samsara)». The Tibetan has, indeed, ASIN रु, the corre- 
sponding word for स (private communication of the late M. Feer). 

5) Ex conject.; MS परित्यत्तीः. 

S a o 

6) Ex conject.; B वध्यप्यतिस्तीत्णेण, but the akg. घ्यात are cancelled; in- 
stead of them there is put on the inferior margin a correction, which I cannot 
duly understand; nor did the copyists of DC and P. D has वध्यव्याप्ति? (the 
23 aks, of the marginal correction seems, indeed, to be Y, C and P have left out 


प्या and written वध्यतेः. About the exactness of वध्यघतिस्तो° there can be no 
doubt, cp. infra l. 11 and (in avad. nr. 98) B f. 95a, about the middle of the page. 


7) Sic B pr. m., some corrector inserted  — he meant य — between पा 
and पि, hence C has पापपिता, P पाययिता; D corr. B's original reading is, of 
course, the right one. Cp. supra p. 122, n. 7. 
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भगवानाङ्‌। किं मन्यध्वे भित्तवो यो SHY तेन कालेन तेन प्मयेन धर्मपालो नाम 
कुमारो बभूवाक सः सा डर्मतिर्देबो एष zac: तदापि में वधकरस्तगतेतास्य मित्र 
चित्तमुत्पादितिमिदानीमप्यक्मस्य autre मैत्रचित्तो क्तिचित्तो ऽनुकम्पाचित्तः | 
amate faa एवं शित्तितव्यं यत्सर्वेषु मत्रं चित्तं भावयिष्याम इत्येवं बो 
भिन्नवः शिक्षितव्यम्‌॥ 


३ट्मवोचदगवानात्तमनसस्ते भित्तवों भगवतो भाषितमभ्यनन्दन्‌ ॥ 


1) Cp. supra p. 176, n. 4, 
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शिनिरिति 23 । 


बुडो भगवान्सत्कृतो APRA मानितः पूत्रितो vett राक्मात्रेर्धनिमिः N: A- 
fn तार्धवद्रदेवेरनगियनेरधुरेर्गहटेः EATS देवनागयनातुरगहुडकि- 
्ररमकोरगाभ्यर्चितो Sd भगवान्‌ ज्ञातो मरापुण्यों लाभी चीवरपिएउपातंशयनासत- 

5 नगानप्रत्यकीषध्यपरिऽ्काराणां amanag: श्रावस्त्यां feria भेतवने ऽनाथपि- 
एउद्स्थारामि । तेन बलु ade ग्रावस्त्यां Nani दी संनिपाती भवतः। एक TTT 
चर्षोपनायिकायां दित्ीयः कार्तिक्यां ूरणमास्याम्‌ । तत्र भित्तवः पात्राणि पचत्ति ची- 
वराणि maafa पॉसुकूलामि च प्रीव्यत्ति ॥ पाबद्न्यतमो Praag स्योतुकामः 


amn A ~ ~ ~ (10) aA ~ o 5 ~ 
चो क्र gak न शक्रोति प्रतिपाद्‌यितुम्‌ । स apaga को 


1) D fills the gap. 
2) MS पात्र. 


3) From WsQ we get again the precious help of F, which contains the 
whole story of Cibi (f. 4a 1 — f. 6a 3). 


4) F ९एघारामे. 

5) B HHUSIT; D fills the gap. In F nothing is wanting. 

6) I have adopted the reading of F; B कार्त्तिकपूर्णमास्यां. 

7) Sic F. I have adopted this reading, which affords the proper meaning: 
«the monks are then baking their (new earthen) begging-pots». — B परति (D ag- 
Ta, its copyist seems to have used a marginal note of B, where ध is written per- 
haps with reference to this परेति, GP have neglected that note). Feer p. 124 ‘les 
Bhixus reçurent leurs vases à aumónes'. 


8) B पांशुकु?. The orthography पांशु is constant in B. — F चीवराणि धार 
यात्त पांशुकू?. ' es 
9) E “न्यतमा. 
10) FB करुणादी?, cp. supra 0. 170, ०. 8. 
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लोके पुएयक्ाम इति । भगवांध्यास्य मातिहरे USA चम्यते । ततो भगवान्गम्भोरम- 
घुरविशट्कलविङ्कमनोज्ञडन्डभिनिर्धोषो गनमुञसदशबाळमभिप्रसाय कथपति । "e 
Prat लोके पुएयकाम इति ॥ ततो sat भिनुभगबतः पञ्चाङ्गोपेतं स्वरमुषम्रुत्य AA- 
त्तस्वारितवरितं भगवतः पाणिं गव्हीबा स्वशिषति स्थापायवाळू । भगबन्ननेन ते 
पाना त्राण कल्याप्तेष्यपानि दानशीलत्ञात्तिवीर्पध्यानप्रज्ञा उपचिता: ॥ Aa च पन- 
भगवानेनमाळ्‌ | ATA SS भित्तो पृण्येलब्धर्‌सो ऽकं भिन्नो पिरो मे afaa- 
स्तोति ॥ 

faa: संशयतराताः aidaa as भगवत्तं पप्रच्छुः | AT भदत्त पद़ग- 
वान्युएयमंयेः संस्कारेरतृप्त इति ॥ भगवानाक्‌। किमत्र aa arai पटिदानीं तथागतो 
विगतरागो विगतद्देषो विगतमोकः परिमुक्ती ब्रातिब्रराव्याधिमरणशोकपरिदेवडःखद्ी- 
मनस्योपायासेभ्यः सर्वज्ञः सवाकार ज्ञ: सर्वज्ञानन्ेपवशिप्राप्तो GAZINA ऽध्वनि सरागः 
aka: Water ऽपरिमुक्तो नातिबराव्याधिमरणशोकपरिदेबड:ब्दोर्मनस्योपायातेभ्यो 
SAR: पृणयमयिः संस्करिः तच्कृणुत साधु च HE च मनसि कुर्त भाषिष्ये ॥ 

भूतपूर्व भित्तवों ऽतीते ऽध्वनि शिबिघोषायां रारधान्यां शिबिर्नाम राज्ञा ud 
कारयति e च स्फोतं च तेमं-च geni चाकोर्णबकुजनमनुष्यं च प्रशात्तकलिक- 


) B “प्राणना, ४ भगवन्नतन त प्राणना 

2) F “बानबमारू 

8) B AJAT, D corr. — FB भिन्नो: both times. 

4) B QN- 

5) FB यडगवतापुएयमयेः. 

6) The apodosis of this sentence is to be understood, cp. supra, p. 178, 
n. 1. 

7) F यन्वपमतात, B यन्वक्पमतोते, with expunction of the akg. क. Hence 
CP यन्वपमतीते; D has TAA’. 

8) F समोळ्रपारिमु” 
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~ _ (1) `~ .(2) ` agi à ~ णठ ~ (6) 
लकडिम्बउमर तस्कररोगापगतं शालोनुगा HO AAT TAS HATA 
Trea पालपति । a च शिबी रात्रा श्राद्धो A: कल्याणाशय ग्रात्मछितपर छितप्र- 
तिपन्नः कारुणिको महात्मा धर्मकामः प्रज्ञावत्सलः सर्वप्रदः सर्वपरित्यागी Aaga- 
~ ~ ~ ~ ~ (4) `~ काल्यमेवोत्था z = fo 
रित्यागी च मति त्यागे वर्तते । स काल्यमेवोत्थाय पज्ञवाटं प्रविशयान्रमन्नार्िः्यः 

= - 5 (5) C c a c ~ 
5 प्रवच्छृति Gui वत्नार्थिभ्यः anafaa nAg ANA: 
Eo Does R ~ ~ ~ ~ (6) ees 
दीनां परित्यागं करोति। न चासो पुणयमपिः संस्करिस्तृपतिं गच्छति । सो Seay प्रवि- 
» ~ 3 (7) 
श्यात्तःपुरञनस्य भक्ताच्छादनं प्रवच्छृति कुमाराणाममात्यानां भटबलायत्य ANNA- 
पदानाम्‌ ॥ 
प्रथ राज्ञः शिेरेतदशवत्‌। संतर्पिता रेन मनुष्यभूताः ARs वशिष्टाः केन 
: =~ =~ =~ c (8) = =~ ^ 
10 संतर्पपितव्या इति ॥ स परित्यक्तविभवप्तर्वस्व  एकशाट्कनिवप्तितः स्वशरीरावशेष- 
c totes 2 A = (9) 
शित्तामापेर | तस्येतदभवत्‌ । TATU: त्वशरीरमनुप्रयच्छामीति । प्त शस्त्रेण स्यश- 
~ 5 (10) >> ~ NA 5 XS 
Ut तक्षपिवा पत्र द्ंशमशकास्तत्रोत्सृष्टका[81]य: प्रतिष्ठते प्रियमिवेकपत्रकं हृधिरेण 
तंतर्पपति u 
1) F *उमरस्तस्कर". 
2) Anusvara wanting in both B and F. 
8) F “प्ेकपुन्नकमिव, cp. supra 0. 178, n. 8. 
4) D कल्यमे?. 
5) Cp. the parallel passage in Jtkm. p. 7,3. D inserts after म्रन्नाधिभ्य: 
these words पानं पानाधिकेभ्यः. 


6) B aqi, D corr. 


7) Ex conject.; B and F JJ9°. Cp. Divy. 258, 9 naigamajanapadaih. In 
the manuscripts janapada ‘country’ and janapada ‘country-people’ are not seldom 
confounded. Cp. my observation in W.Z. XVI, 106. 


8) B वक्तविभवपर्व एक?, F (f. 5a 4) क्तविभवसर््वस्वएक? (the fourth aks. is 


uncertain). 
9) स्व is wanting in F. 
10) B दूंशमंशका?, DP corr. 
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शक्रस्य देवेन्रस्याधस्ताऽज्ीनदूर्शन परवर्तते | तस्येतद्भवत्‌ । किमय॑ शिबी रात्रा 
सच्चानामर्धमेबं करोति *उत* करणपा यननुक्मेने निज्ञीसिपेति ॥ ततो भित्ताज्ञनर्मासि 
वर्णे गृधवेषमात्मानमभिनिर्माय राज्ञः शिबेः सकाशमुपसंक्रम्य मुखतुएउकेनाहयुत्पारितु 
प्रवृत्तः । न च राज्ञा संत्रापतमापस्ते किं तु मेत्रीविशालाभ्यां नयनाभ्यां d गप्रमालोक्य 
कवपति | वत्स यन्मदीयाच्छ्रीरात्प्रयुञ्जसे तेन प्रणयः क्रियतामिति ॥ तत प्रावर्जितः 
शक्रो देवेन्द्र ब्राह्मपवेषमात्मानमभिनिर्माप राज्ञः शिबेः पुरस्तात्स्थिवा कधपत्ति । 
साधु पार्थिव दीयतामेतन्नयनद्ययमिति ॥ राक्नोवाच । recen pert पद्भिरचितं 
न मे ऽत्र विघ्रः कशिदस्तीति ॥ ततः शक्रो देवेन्द्रो भूयस्या मात्रयाभिप्रस्तत्ती ब्राह्मण- 
Serie aada Raa रात्रानम्युत्साळ्येत्नुवाच | साधु साधु मोः पार्थिव सुनि- 


1) B "स्ताज्ञा>, F CEMA ज्ञाः. 

2) This is the reading of B, the genuineness of which is very doubtful, 
since in the double question beginning with kim ayam, the former member would 
not be expressed, the king being asked, whether he cares thus for the creatures 
either or out of compassion. Instead of Sq, which for this reason does not 
afford a good meaning here, F has प्रतः. I surmise Aq: to be a perverted AAI 
and would translate the question thus: «How does king Cibi thus take care of the 
creatures? Would he do 80, indeed, out of compassion?» 

8) Ex conject; B ्रिज्ञासयेयमिति (D. ञिज्ञासपर्माति) F ANAN: 

LEN o - c 

4) B मशिवर्शे and . . . बेशम°, F मशिवर्ण and . . EATA.. 

5) B chararat". 

6) F गृड्रमबलोक्य. 

7) तत omitted in F, has been added at the top of the page (f. 5b). 

8) I have adopted the reading of F; B दीयतां मे तत्तपडयमिति, in D this has 
been changed into "्तमेंते नपनहय ति, as is also found in Dvav. f. 87b 4. As to 
` etan nayanadvayam = "istud oculorum par’ see my Ved. und Sanskrit Syntax 
§ 181, A. 1. There is here no possibility of the pronoun ta. 

9) FD “शमत्त?. 

10) F राञामभ्युत्साळ”, B रान्नानमत्युत्तार० (D USAT CAT?) Cp. infra 
9. 191, 10. 
12* 
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शिता ते बुढिरकम्प्यस्ते प्रणिधिरनुगता' ते WES मकाकरुणा यत्र नाम d संत्रास- 
केषु धर्मेषु विशारदो न चिशाह्वमनेन व्यवसापेनानुत्तरां सम्यकसंबोधिमभिसंभोत्स्यतते ॥ 
भगवानाळू । किँ” मन्यध्वे frg यो असी तेन कालेन तेन समयेन शिबिम 
रामना बभूवाळूं सः । तदानीमपि मे पुएयमंयेः तंस्करिस्तृत्तिर्नाऱ्ति प्रागेवेदानीम्‌ । ren- 
5 afg मित्रव एवं शित्तितव्यं पद्दानानि दास्यामः पुएयानि करिष्याम इत्येवं वो qan 
शित्तितव्यम्‌॥ 
इदमवोचद्र्गवौनात्तमनपस्ते च भित्तबो भगवतो भाषितमभ्यनन्दन्‌ ॥ 


1) This means, of course ‘your surpassing compassion has penetrated the 
creatures (for whom it was intended)’, in other terms: has shown itself among 
the creatures. The Tibetan translation, kindly communicated to me by the late 


M. Feer, SEIN SH FAVA GHD SINE SS ES RET ALOT tends t 
| 3 at 7 ES$ Su Pj tends to 
confirm this acceptation. 
2) FB चिरावम 
8)Anusvara wanting in F and B. 


4) 7 थावात्तमन". After OAA ॥ F has ०॥ शिवीब्रवदानंसरमाप्तम्‌ ॥ ०॥. 
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"EU इति ३५। 


Tal भगवान्मत्कृतो गुरुकृतो मानितः पूत्रितो र्भी हात्नमत्रिर्धनिभिः n 
~ CANN CAD nC ANCA ~ 
Wight: aae वेनागेपत्तिरपुरेगरुडेः MAAS देवनागपत्तापुरगझउकि- 

cC ` ~ `~ ~ ~ (2) 
ब्ररमव्होरगाभ्यचितो बुद्धो भगवान्‌ ज्ञाती मळापुए्यो जामी चीवरपिएउपातशयनासन- 
गानप्रत्यपमेषश्यपरिष्काराणां तथावकसङ्कः ग्रावस्त्यां विक्रति Siri ऽनाबपिएउद्‌- 
TATA | यदा भगवान्प्रतिपेलयनाद्युत्याय चतसृणां पषदां मधुरमधुरे धर्मे देशपति 
~ (3) ~ ; ~ (~ c s e ~ = 
Az मध्विवानेडकमनेकशता eb पर्षद्रगवतः सकाशान्मधुरमधुरं धर्मे शणोत्यनिज्ञ- 

LES ~ a a ~ a ^ _ (5) 
मानेरिन्हियेस्तदा Maa: संशपत्राताः सर्वप्तंशयच्छेत्तारं s nm पप्रच्छुः | पश्य 
T ~ DN . (6) ~ 
AA यावदर्मरलस्यामी भाजनभूताः सद्वा घाद्रेण Altea मन्यत्त इति ॥ भगवानाङ्‌ | 
LESS ~ (7) - A e 
यथा तघागतेन भिक्तव AAA धर्मः ESAE तच्कृणुत साधु च HU च मनसि 
कुर्त भाषिष्ये ॥ 

1) 5 AAA out of td, it seems; DP qd, C Had. ¬ F amaan ॥ 
taza इति F contains this whole ayadana of Surüpa (f. 6a 4 — f. 8b 6). 

2) F °नाशन°, and further ०० *दृश्यारामे. 

8) Anusvara wanting in both F and B. 

4) FB *नेडकनिकशतापर्षर 


5) B भगवन्तं वृ पप्रच्छुः |. F has ag भगवत्ते, as usual in this formula; 
likewise D. 

6) FB मन्यत. 

7) Ex conject; FB UAAR (D ANAS, C MAM). Feer, 
who used 8180 the Tibetan translation, has here (9. 128, 14) ‘le Tathagata a écouté 


avec respect et saisi la loi’. 
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भतपूर्वे had ऽतीते ऽध्वनि वाराणस्यां नगयी रपो नाम राज्जा र्यं का- 
रयति mew स्फोतं च aT च frd चाकीएबिकुब्रनमनुष्य॑ च प्रशातकलिकलळू- 
ठिम्बडमां तल्कारोगापगत॑ शालीनुगोम क्षीसंपन्रमधिलमकाठकमेपुत्रकमिव र्यं 
पालपति। स च रात्रा श्राद्धो A: कल्याणाशय म्रात्मक्तिपर कितिप्रतिपन्नः काझुणाको 
मात्मा UT amacaa: adaz: सर्वपित्याशी निःङ्गपरित्यागी च nef 
त्यागे वर्तते । तष्य च राज्ञः सुन्दरिका नाम देवो घभिद्वया दर्शनोया प्राप्तादिका' सत्री- 
डृप्रत्यङ्गोपेता TATRA नाम्ना एकपुत्र इष्टः कास: प्रियो मनापः arai प्रतिकूल: ॥ 
प्रधापरेण समयेन que HATED धर्मे ऽभिलाष उत्पन्नः । तेन सर्वे अमात्याः संनिपा- 
त्योक्ताः पर्षेषल मे ग्रामए्यो धर्मानधरमो मे रोचत इति । ततस्ते ऽमात्या; PARE 
QE विज्ञापयन्ति । इर्लभो aga धर्मः । ग्यते मकारा बुढानां लोके [32१] 
उत्पौदादर्मस्पोत्पादो भवतोति ॥ ततो राज्ञा सुँवपापिटकं ध्वज्ञाय्रे बड़ा सर्वविज्निते 


`~ RUS) 7-0 EAA . ~ (I~. ANS ~ 
quvadi कारितं यो मे धर्मे acuta तस्येमं पुवर्णपिटके दास्यामि मक्ता च 


1) B वाराणास्या नगयी, D corr; F °स्यांमक्ानगयी. 

2) F caaui. x 

3) The words tata च dH च are wanting in B, but extant in F. The co- 
pyist of D has added them of his own. 


4) Anusvara wanting in all MSS. 

5) Visarga wanting in F. 

6) Between प्राप्तादिका and सर्वा? both F and B have NTH, a dittography, it 
seems; it cannot be = ‘certes’, as it is rendered by Feer (p. 128, 20). 

7) कात्तः is wanting in F. 

8) F Haut. gs. 

9) B and its copies धमाघमा, but in B the second aksara has been corrected 
in margine into HT. F has घम्मांधमा, or rather, it seems, धम्म्यधमा. I think, the 
right reading is धम धमा etc. 

10) Visarga wanting in B and F. 

11) F RAAE.. 

12) I have followed F, B °f4z(CD At. 

18) B *षणां (D षणा). F has the correct form of the word. 
14) F तस्येमे. 
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सत्कारेण पत्करिष्यामीति॥ ततो ALA: काला प्रतिक्रात्ता न च कश्चिडर्मरेशक उप- 
~ ON ~ (~ 
लभ्यते । ततः घ राजा धर्मवेतोहत्कएठति परितप्यति ॥ 


~ c ( c. ~ ~ 8 ~ 
शक्रस्य च देवानामिन्द्रस्याधस्ताब्चञानद्शने प्रवर्तते | त पश्यति रानानं ee 
AA (3) - y (a ann ` 
ATAV UTA | तस्येतद्भवत्‌ | TAS AAT राजानं मीमांसेंयेति ॥ ततो aA- 
RC ~ SN ~ > (5) D — 
त्मानमभिनिर्माय विकृतकर्चरणनपनो ऽनेकपरिषन्मध्यगतं रा्ञानमेतद्बोचत्‌ । ननु 
धर्माभिलाषी WATS ते धर्म वक्त्यामीति ॥.ततो धर्मग्रवणात्प्रोतिप्रामोखन्ातो राजा 
~ ~ N ~ (6) ~ (7) 
पक्षमेतडवाच | ATS गुद्यक धर्मान्श्रोष्यामोति ॥ गुद्यक उवाच । gf बत मव्हा- 
[s cO AN OA गोत्र é ~ (9) ~~ (10) 
रात्र धर्मा प्रभिलपत्ति बुभुल्षितो ऽस्मि भोत्रनं तावन्मे प्रयच्छेति ॥ तच्कूबा TAT पी- 
~ a (11) ~ ~ N 
झुषेयानामन्त्रयामास्त । ARUANA भक्त्यभोब्यप्रकारा इति ॥ यक्त ATS । TTT- 


^ ~ eS (19) -. ~ (12) च्क्क्ति > 
धिरमांसभक्ष्यो SHA मे सुन्द्रमकपुत्नक्र प्रय ॥ ग्रा राज्ञा पर्‌ वषादमापतन्नः 


1) Ex conject.; FB नतस्यति (D AFATAN. Cp. supra p. 81, n. 8. 

2) B °FATHIAS, P corr. — F has tbe good reading. 

3) B ZHAN: 1, D and P corr. 

4) Ex conject., cp. supra p. 175, n. 5; all MSS (F included) प्रीमांसयेयमिति. 
Here F has Had. 

5) I have followed F; B *परिषन्मध्ये गते. 

6) F NARAN. 

7) E तव instead of वत. 


8) Ex conject. «it is only when one feels one’s self at ease that the dhar- 
mas will make their appearance»; F and B प्रभिलषत्ति ‘are desirous of’, out of 
place here and certainly not read by the Tibetan translator, see Feer, p. 129 
n. 1. His Latin rendering of the Tibetan text should be corrected as follows: 
‘bonum et quies (or: soliditas) quidem legem dicentis! (private communication of 
the late M. Feer). 


9) B and its copies तान्मे, F has the missing akgara. 
10) Ex conject.; FB ततः Wat. 
11) F “यतामत्य. 


12) Anusvara wanting in F. 
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S Os eii) c m (2) « ar SNR 
कदाचित्ककिचिन्मे cup धर्मशब्द ग्राप्तादितः सो ऽप्यनर्षेण मूल्येनेति ॥ ततः HAC 
(3) ~ NAc cas c «(4 r.« 
कुमारस्तड TACU Taq: पादया'नपत्य राजान वज्ञापयामात्त | मषप ca quat द्व- 
A .(5) cm >> - m .(6) A 
स्यामप्राप प्रपच्छ मां गुस्चकायाकारारथेमिति ॥ तता राज्ञा तमकपुत्रकामष्ट कात्त 
EMO A ~ FC 
[Wd मनाप चात्तमप्रातङ्ल घर्मस्यार्ये पत्ताप दृत्तवान्‌॥ 
N Nee (8) -—C- = ~~ 
5 ततो पन्नेणा*इबलाधानादाज्ञः THT तथा द्‌ शितो यश्राड्जप्रत्यज्ञानि पृथग्विकृत्य 
= e “a S ca = [s भिलाषो (9 A 
बकृत्व भानतान VAY च पापमातर zt VISIT धमा न वषारमापन्नः ॥ 
~ NECS -c ~~ ~ ~ (10) 
a गनका राज्ञातमृवाच । तृप्ता STER माः पाधब भूया म प्रपच्छात ॥ तता राज्ञा तत्मे 
Ch . e n ~ ar (11)-._ - - 
दापता भाषा द्त्तवान्‌ | qma तेनेबाकारेण दाशता ॥ तता भयां राजानमुवाच ॥ भाः 
~ ~ ~ (12) ~ `~ ~ `~ 
पार्थिवाग्यापि तृप्ति लभ्यत इति ॥ ततो राज्ञा पक्षमुवाच । वत्स दत्तो मे एकपुत्रको 


10 भाषी च दूपिता कि su: प्रार्धयप्त इति TUR उवाच । स्वशरीरं मे प्रपच्छानेन 


1) B कदाचित्क ङँ चि", 1७ copies FARE. 7 “त्कर्कचित्मे. 

2) Visarga wanting in F. 

8) Ex conject.; FB तमुपश्चृत्य. 

4) B and its copies दयः, F has the good reading ¢q. Cp. Feer p. 129 n. 2. 

5) Neuter instead of masc., cp. supra p. 29, 9. 

6) The aksara मि is omitted in F. 

7) Anusvāra wanting in FB. — F प्रियमंनापत्ना”. 

8) FB uat दितं, obviously corrupted. I have corrected the tradition on ac- 
count of the words in 1. 8 सापि..... दर्शिता. Yet the original reading must have 
been a little different. In the Tibetan the words Waal Tes भु (= angapra- 


iyanga) are preceded by Ba ‘child’, which is wanting in the Sanskrit. 


9) The copyist of D left out न, which proves the incapacity of his mind to 
understand the full grandeur of a Bodhisattva’s heroic unselfishness. 

10) तस्मे is wanting in F. 

11) B तत, D corr. — F ततो. 

12) Ex conject; F तृत्तित्रजभत, BATH लभत, ० AHA’, P तृप्ति न लभत, 
D तृप्तो न लभतेति. 


t 
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ृप्तिमुपयास्यामोति ॥ राज्ञोचाच। यदि स्वशरीरं ते प्रदास्यामि md पुनर्धर्म "gne 
ED 3 पूर्व मे घर्मे बद्‌ UMAR शरीरं परित्यक््यामीति ॥ ततो गुराकेन राजानं 
प्रतिज्ञायां प्रतिष्ाप्यानेकशतायाः atq: पुरस्तादर्मा देशितः। 
प्रियेभ्यों ज्ञायते शोकः प्रियेभ्यो त्रापते भयम्‌। 
प्रियेभ्यो विष्रमुक्तानां नास्ति शोकः कुतो भमिति ॥ 
ततो राज्ञा शर्या maw: सक्भ्रत्रपात्प्रङ्कादितिमनाः प्रोतिसोमनस्येन्द्रियन्नातो पत्तमु- 
बाच । इदे TAH शरीरें यथेष्टे क्रिपतामिति॥ 
ततः शक्रो देवेन्द्रो रातरानं मेर्बद्कम्प्यमनुत्तरापो प्रम्यक्संबोधों विदिल्ा यक्त- 
्रपमत्तर्धाव्य स्वद्रपेण faa प्र्तादृविकतिताभ्यां नयनाभ्यामेकेन पाणिना पुत्रं 
Tete दितीयेन च भार्षा राज्ञानमभ्युत्साक्पन्नुवाच। साधु साधु सत्पुफ़ष ginge 
नाचराद्नेन व्यवसायेन धनुत्तरां सम्यकसंबोधिमभिसंभोत्स्यसे श्रयं च ते इष्टन्ननसमागम 
इति ॥ ततो रान्ना शक्न देवेन््रमिद्मवोचत्‌। साधु साधु कोशिक कृतो ऽस्माकं धर्माभिप्रायः 
aadA 
भगतानाक्‌ । किं मन्यध्वे भित्तवों यो sA तेन कालेन तेन मयेन al नाम 
रात्रा बभूवाक सः । मुन्द्रः कुमार घ्रानन्द्‌ः। मुन्दरिका एषा एब यशोधरा । तदापि मे 
faa धर्महेतोरिष्टनःधुपरित्याग त्यागः स्वनोवितपरित्या[92७]गग्य कृतः प्रागेबेदानीम्‌ । 


1) I have followed F; B घमान्म्रोष्यामि. 


2) I have not ventured to change Th न्‌, found in both F and B into Ta तु 
Yet, its being construed here with 2 p. imperative is strange, but infra, in avad. 
nr. 37, Ta नु with imperat. occurs similarly. One might compare Engl. why then 
in exhortations. 


3) F प्रात्याः गावापाः. 

4) Visarga wanting in FB. 
5) Anusvara wanting in F. 
6) F aH. 
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तस्मार्त्ताक भित्रब एवं शिक्षितव्यं WeH सत्करिष्यामो गुरुकरिष्यामो मानयिष्यामः 
gaini धर्म सत्कृत्य गुहुकृत्य मानयित्वा पूत्रपिद्यापनिश्चित्य ATRA yad 
nN 
वो Paa: MAAT u 
= EI _0) 
इट्मबोचद्गवानात्तमनप्तस्ते PAA भगवतो भाषतमण्यनन्द्न्‌ ॥ 


~ मत्य ~ 
1) In F is added AUTARA समाप्तम्‌ ॥ O ॥ प घमत्याद्‌ ॥ and some more 
akgaras which have become illegible by dint of time and ants. Here (f. 8b 6) ends 
he fragment, that commenced (f. 4a 1) in the beginning of avad. nr. 34 (supra 


p. 182, 5). 
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मित्रकन्यक इति ३६ । 


Fal भगवान्सत्कृतो गुरुकृतो मानितः पूजितो TH रा्रमत्रिर्धनिभिः N: 
Bie: सार्धवाकिर्देवेनागेयतेरसुरेर्गरडेः किननीर्महोरगेरिति देवनागयन्नासुरशरुउकि- 
नररमकोरगाभ्यचितो बुद्धो भगवान्‌ ज्ञातो मळापुण्यो लाभी चोवरपिएउपातशयनासनगा- 
नप्रत्ययभेषब्यपरिष्काराणां सग्रावकसङ्गः प्रावस्त्यां विक्रि भेतवने ऽनार्थापएडद्‌- 
स्यारामे । तत्र भगवान्मिलूनामत्नपते स्म । सब्रद्मकाणि भित्रवस्तानि कुलानि FT 
कुलेषु मातापितरी पम्यन्नान्येते सम्यकपूज्येते UA परिक्रियेते । तत्कस्य 
हेतोः spei कि कुलपुत्रस्य मातापितरी सक्‌ धर्मेण। साचार्षकाणि तानि कुलानि 
येषु कुलेषु मातापितरी सम्य्वान्येते सम्यकपूण्येते सम्यकमुखेन परि क्रियेते । तत्कस्य 
Rais । ब्राचार्यभूती कि कुलपुत्रस्य मातापितरी सक धर्मेण । घराक्वनीयानि तानि 
कुलानि पेषु कुलेषु मातापितरीं प्रम्यम्मान्येते सम्यक्‌ प्येते सम्यकसुखेन परिक्रियते । 
तत्कस्य केतोः | घाकवनीयी कि कुलपुत्रस्य मातापितरी सक्‌ धर्मेण । साग्रिकानि 
तानि कुलानि पेषु कलेषु मातापितरी प्रम्यञ्ञान्येते सम्यकपूश्येते सम्यकमुखेन परि- 
क्रियेते । तत्कस्य केतो । घ्रग्रिभूती व्हि कुलपुत्रस्य मातापितरी सक्‌ धर्मेण। सदेव- 
कानि तानि कुलानि पेषु कुलेषु मातापितरी सम्यक्‌ मान्येते सम्यक्‌ पूछते सम्य- 


1) MS ब्यते. 

x परिङ्कयेते - `g 
2) Ex conject.; MS ते (DC "छुपते, P FAA) 
3) MS परिछपते. 


4) BC परिछपते, DP RUA: 
5) MS TRAA (D FTA). 
13 
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कमुल्लेन चरिक्रियेते । तत्कस्य केतोः । देवभूती कि कुलपुत्रस्य मातापितरी सक्‌ 
घर्मेण ॥ इद्मवोचद्वगवानिदमुक्का सुगतो द्यथापरमेततड॒वाच ILE 
san व्हि मातापितरी gaindi तबेब च। 
areata qara HN: त्यंदिवतानिच॥ ९ 
5 तस्मादेती AED acquista पणिउतः 
SERA GAA पादानां धावनेन च। 
HAA म्रन्नपानेन वच्त्रणय्याप्तनेस च॥ २ 
तया a परिचर्यया मातापितृषु पणिउतः। 
इक चानिन्दितो भवति प्रेत्य स्वर्ग TAA ३ 


10 यदा भगवता एतत्सूत्रं भाषतं तदा frere: पंशपज्ञाताः सर्वसंशपच्छेत्तार qè 
भगवत्तं THES: | प्राशर्य भदत्त यद्रगवान्मात्ापितृगुरुशप्रूषावर्णवादी ति ॥ भगवानाक्‌ । 
किमत्र भित्तव ara यदिदानों तथागतो विगतरागो विगतद्देषो विगतमोकः परिमुक्तो 
्ातिन्नराव्याधिमरणशोक्रपरिदेवडःषदीर्मनस्योपायापेः सर्वज्ञः सवाकारज्ञः HANAN- 


~ ~ ~ [4 (9) - c `~ ~~ 
यबशिप्राप्तो मातापितृगुरुशुग्रषापा वर्णवादी। पततु मयातीते ऽध्वनि प्तरागेण सद्देषेण 


1) BD परिङ्कपते, CP "कुपते. 

2) Cp. supra p. 174,1. 

8) MS पुत्रस्याशिष््यादेवतानि. 

4) I surmise, we must read JERAN, as there is here no reason for esa, 
but a want of an anaphoric pronoun. They are confused not unfrequently. 

5) Ex conject.; MS नमस्यते (DC ec). 

6) DCP मिउतः, in B the first akgara may perhaps be read as प, but it is 
not clearly written. 

7) Ex conject ; MS TATA. 

8) The blunder against the metre disappears, as soon as paricaryaya is 
restored to its Prakrit form. In pada c pronounce bhoti. 

9) MS ad. 
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समोळेनापरिमुक्तेन जञातिन्रराव्याधिमरणशोकपरिदेवडःबदीर्मनस्योयापािर्मातुः स्वर्प- 
quen Set मक्दुःमनुभूतं तच्कृणुत साधु qW च मनस्ति कुर्त भाषिष्यें॥ 

भूतपूर्वे भित्तवो ऽतीते ऽध्वनि वाहाणस्यां नधी मित्रो नाम सार्थवाळो बभूव 
घ्राणो मदाधनो मक्ाभोगो विस्तीर्णविशालपियको वेग्रवणधनप्रमुदितो वेग्रबणधन- 
प्रतिस्पधो । तेन मढ्शात्कुलात्कलन्रमातोतम्‌ । स तपा सार्धे क्रोउति रमते परिचा- 
quía । तस्य snizqi रममाणस्य परिचारयतः पुत्रा बाथतते प्रिःयत्ते च ॥ स करे 
कपोलं Tal चित्तापरो व्यवस्थितः | घनेक्रधनपतमुदिति मे गृरूं न मे पत्रा न डछिता। 
ममात्यपात्पर्वस्वापतेयमपुत्रकमिति HAT Tat विधेयं भविष्यती ति। तस्य वयस्यकेनो- 
पदि[33१]ं यरि ते पुत्रो ज्ञायते तस्य दारिकानाम स्यापपितव्यमेवमसी चिरज्जीवी भवि- 
ष्यतीति ॥ सो Soa: पुत्राभिनन्दो शिववकणकुबेरशक्रम्रन्स्ादोनन्यांग्च देवताविशेषाना- 
याचते | AMAA वनदेवताश्वबरदेवताः शुज्ञाय्क्रेवता बलिप्रतियाक्का देवताः 


agm: सळ्धार्मिका नित्यानुबद्दा म्रपि देवता श्रापाचते । atta चेष लोके प्रवादो 


1) B ASCE’, all the copies have महत्सावम?, neglecting the necessary 
interlinear correction. The interpolated reading पम्‌ had its origin, to be sure, 
in the awkward dread of combining the predicate of self-occasioned sorrow with 
the subject of the Holy Master. 


2)B कुलानतत्र*, D and P corr. 


8) That there must here be a gap in the context is easily inferred, not only 
because in B there is, at the word TA, a, reference to a marginal correction which, 
however, has not been written on the margin, but chiefly from this. It is plain that 
Mitra did not complain of the sterility of his wife, but of the death of his children 
after birth. Moreover, the paraphrased imitation of our avadanain Divy. XXXVIII 
makes this clear, see Divy. 587,9 foll. and 28: yada naiva kadacit kale ’sya putra 
vino babhuvuh. For this reason I have filled the gap in the context by conjec- 


ture. The Tibetan, which has here JIT युरुणरमे ARIAS «though they 


did just come into life [yet immediately after] they died», wholly confirms this 
correction. Of a similar misfortune speaks Divy. 483, 28 tasyapatyam jatam 
jatam kalam karoti. 


4) MS °्मापुत्र. 
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यदायाचनरेतोः पुत्रा TIA उक्र शेति | तञ्च ECC पर्थेवमभविष्यदेकिकस्य पुत्र- 
सङ्ल्लमभविष्यत्तम्यथा paana: । श्रषि तु त्रयाणां स्थानानां संमुल्लीभावात्पुत्रा 
aad ड ळितरथेति। कतमेषां त्रयाणां स्थानानाम्‌। मातापितरी रक्ती भवतः संनिपतितो 
माता कल्या भवति झतुमती गन्धर्व परत्युपस्वितों 2 भवत्येषां तरयाणां स्थानानां HA- 
घोभावात्पुत्रा ज्ञायते डुक्तिरश ॥ स्त चायाचनपर स्तिष्ठ ति प्रन्यतमग्य We ऽन्यतम- 
मात्च्चनिकायाद्युतस्तस्य प्रजञापत्याः कुत्तिमवक्रात्तः | पञ्चावेणिका धमा एकत्ये 
पाएउतज्ञातीपे मातृयामे । कतमे पञ्च । रक्तं पुरुषं जानाति विरक्तं जानाति । कालं 
न्नानाति ऋतुं ब्रानाति । गर्भमवक्रात्तं जानाति । पस्य ARNI ५वक्रामति तं T 
नाति । दारकं बानाति दारिकां जानाति । सचेद्वारको भवति दक्षिणे कुलिं मिम्रित्य 
तिष्ठति मवेद्दारिका भवति वामं कुलिं निश्चित्य तिष्ठति । सात्तमनात्तमनाः स्वामिन 
प्रारोचयति । Ranga add sanane मंवृत्ता यथा च मे gat कुल्षिं नि- 
प्रित्य तिष्ठति नियतं दएको भविष्यतीति | सो ऽप्यात्तमनात्तमनाः पबकापमत्युन्रमय्य 
दक्षिणी बाङमभिप्रपार्ष 'उदानमुदानयत्यप्येवाक चिरकालाभिलषितं TT und 

1) MS, in consequence of an excusable lapsus mentalis, तब्यथातिवं. Cp. supra 


p. 18,12. I have put °भृविष्यत्तश्यधा instead of the reading of MS “त्तग्यया, cp. supra 
p. 120, n. 8. 


2) MS स्थिता. 

3) B सम”, D corr. 

4) 8 STRATA पंधेवमायाचन?, D corr. 

5) MS न्यतमस्यास्सव्निकापाश्यु? 

6) MS °शाइभावः 

7) MS स्वामना. 

8) MS दृष्टाप; cp. my observation in W.Z. XVI, 361. In 78158. 46, 28 the 
same fault — 3:11 for TQ QIT — has been overlooked by Brockhaus, but Durga 
prasad has adopted the right reading 

9) B शसन्नास्मि, CP corr. 

10) MS Ala (or "त्त) मनात्त (or ?t1)9; cp. supra p. 14, 13. 

11) MS उदारम्‌°. 
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ज्ञातो मे स्यान्नाबन्रातः कृत्यानि में कुबीत भृतः प्रतिबिभृपादवयाचं प्रतिपद्येत कुल- 
वंशो मे चिरस्थितिकः स्यादस्माकं चाप्यतीतकालगतानामल्पं वा प्रभूतं वा दानानि 
gar पुण्यानि कृबास्माकं नाम्रा ATARA । इद तयोर्यत्रतत्रोपपत्नपोर्गच्कतोर- 
नुगच्छ््विति | MIATA War विद्लोरपारप्रासाद्तलगतामयत्नितां धारपांत शीते 
शीतोपकरपिः उष्णे उष्णोपकर्गिर्वेखप्रचषतिराकरेतातितिक्तेनःत्यङ्निनातिलवपिीतिम- 5 
घुरेनातिकटुकेनातिकषपिस्तिक्ताब्नलवणमधुरकरुक्रकषापविवर्जितिराकरे का रार्धकार- 
बिभूषितगात्रीमप्सरसामव नन्दनवनविचारिणीं ˆ auras पीठात्पोठमनवतर्‌ त्तोम- 
ud भूमिम्‌ । न चास्याः किञ्चिद्मनोज्ञशब्द्श्रबणं यावदेव गर्भप्य परिपाकाय ॥ ताष्ठानां 
वा नबानाँ वा माप्तानामत्यपात्प्रसूता । दाइको बातो saN दर्शनीयः प्रासादिको गीर्‌ः 
कमकवर्षाएक््नाकार शरा प्रलम्बबाळर्विस्तोर्णललाट उच्चघोषः' संगतश्ूसतुङ्गनापतः 10 
सर्वाङ्गप्रत्यङ्गोपेतः। तस्य नाती AAT mer नामधेयं व्यवस्थाप्यते Tah भवतु Ti- 
कस्य नामेति । ज्ञातय ऊचुः म्रय॑ दारको मित्रस्य पुत्रः कन्या च तत्त्माइवतु दारकस्य 


मेत्रकन्यको नामेति ॥ 


1) MS ९पादाप्ताथ्यं. 

2) B चाभ्यती, P corr. 

8) B इमपोपत्रतत्रो, but H is not written on the line but above it as a cor- 
rection of another erased akgara, in CDP various new corruptions. 

4) D fills up the gap. 

5) B विचारणों, P corr. 

6) MS भूमों. 

7) MS जात apt, and so often in this commonplace. Infra p. 198, 1 MS दारकः 


ART. 
8) Visarga wanting in MS. 
9) B GMM: or घोशः, P copied °पाः, 0 made घोषणा; out of it, D घ्राणः, prob- 
ably by conjecture. Cp. supra p. 121, n. 2. 
10) B Yaa, D corr. 
11) MS तप्माद्रवत्त. 
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भेत्नकन्यको ATH ऽष्टभ्यो धात्रोभ्यो दत्तो दोम्यामैसधात्रीभ्यां erat त्तीर- 
धात्रीभ्यां seul मलधात्रीभ्यां seat क्रीडनिकाभ्याँ धात्रोभ्याम्‌ मो ऽष्टाभिधात्री- 
भिएन्नीपते acd atm ger नबनोतेत सर्पिषा सर्पिमएउनान्ये्योत्तप्तोत्ततिर्पक- 
रणविशेषेराशु वर्धते क्राद्स्थमिव Wars । पिता चास्य मदापमुद्रमवती स्तत्रैव च 
निधनमुपपातः ॥ यदा मित्रकन्यको मदहा्सतृत्तस्तदा मातरमुवाच । श्रम्ब पितास्माकं 
किंकर्मफलोपन्नीवी प्रासीत्ततः TIT पि” तथा 'करिष्यामीति ॥ माता कथयति । 
पुत्रक पिता ते प्रोक्तरिक घाम्रीदाकाइमाणस्वमोक् रि(330)कबं कुर्‌ । सा चित्तयति। 
यव्यरूमस्मे वक्ष्यामि मव्हासमद्रवणिगासी द्त्येषो ऽपि कदाचिन्मकहाममुद्रमवतीर्णस्तत्रेव 
निधनमुपगच्छेंदिति ॥ 

तेनीक्कारिकापणो व्यवस्थापित: ततः प्रथमे द्विसे TATE: कार्षापणाः dun i 
ते ऽपि तेन मातुर्नियातिता एभिएम्ब श्रमणब्रात्मणकृपणवनोपकान्प्रतिपादयस्वेति ॥ 
यात्रद्परेणोच्यते पिता ते गान्धिकापणिक श्रासी दिति । तेनोक्कारिकलं त्यक्का गान्धि- 


CN e 7) . - ~ ~ ~ 
कापणो व्यवस्थापितः | AST काषापणाः संपन्राः। A ऽपि तेन मारतुर्नियातिताः ॥ पाव- 


1) MS दाभ्यांमत्स (P "मेत्स). 

2) Ex conject.; MS वर्धते 
aC एउेना 

3) B प्रपमएडेना, D corr. 

4) वध्यते, D corr. 


5) I have not ventured to change the tradition of manuscripts; the prakritic 
pi instead of api may perhaps be imputed to inadvertence of the author of our 
collection. 


6) B His? made out of sie, which is written in C. Here, too, we have 
the prakritic form instead of Skrt. autkarika. In the corresponding passage of 
Divy. p. 590 the word has been depraved into aukarika; elsewhere in Div y. i 
(p. 227,26 and 228,5) we meet with otkarika. Cp. the Index to Divy. 


7) MS "पपा. 
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दपेरणोच्यते पिता ते केराएयक ति । तेन तमापणं त्यक्का केरणियकापणो 
व्यवस्थापितः | ततः प्रथमे दिवसे षोडश कार्षापणाः संपन्नाः । ते ऽपि तेन मातुर्निर्षा- 
लिता: RAA दिवसे दात्रिशत्कार्षापणाः संपन्नाः । ते ऽपि तेन मातुर्निरपातिताः ॥ 
बैर (9) = EC TR 
Mae ऐियकैरी ष््प्रकृतेः TATE SUAS aR: | मेत्रकन्यक किं तवा- 
नया घ्रधर्मन्नीविकया पिता ते मरासमुद्रवणिगाप्तीत्केन बं कुसंव्यवव्हारे नियुक्त इति ॥ 
fx e NN ims r cara MX > ES 
स केरणियक्रवचनपंचोद्तो मातुर्गबा कथपत्यम्ब एवमनुश्यते पितास्माकं मकाप्तमुद्रव- 
णिगाप्तीदिति तद्नुत्रानीकि श्रकमपि मक्ासमुद्रमवतरिष्यामोति । माता कथपत्येवमे- 
तत्पुत्रक् किं तु बं बाल CHIARA मा मां परित्या्य मद्ाप्तमुद्रमवतरिष्यप्तीति ॥ A 
झर्याप्रकृतिभिएकल्यापमित्र विप्रलब्धो न निवर्तते । ततस्तेन मातुर्वचनमवचनं mut 
. - .8) — - ~ 
बाराणस्यां नगयी घएटावधोषणे कार्तम्‌ । शृएवत्तु भवन्तो वाराणतीनिवासितो 
~ CNET ~ ana ~ ~i 
afa: मित्रक्रन्यकः सार्थवाळो मराप्तमद्रमत्रतरिष्यति पे यष्माकमुत्सकते amu 
Or _-_ S A MN 
सार्ववाळेन सार्धमशुल्केनागुल्मेनातरपएयेन मदाप्तमुद्रमत्रततु ते मङापमुद्रगमनीयं UU 
~_-(6) त्यपः ~ ~ a c 
समुदानपत्चिति ॥ स कृतङ्गतूक्लमङ्गलस्वस्त्यपनः पच्चवणिक्णतरपाऱवार: THA: 
TR ma E SP eS CO C T - RITE 
fe: पिटकेकश्ेगीभिर्गदभेमंळ्ासमुद्गगमनीयं पणे समुदानीय संप्रस्थिता माता चास्य 


न्नेकव्याकृलच्छदया साशुडरद्निवदना पादयोर्लग्रा पुत्रक मा मां परित्यब्य मव्हासमुळम- 


) In B it is not clear, whether the third akgara was TU or TUS, it has 
been changed into fur, and so is the reading of the copies, only D has twice TUS. 
The word is of course केरणियक, as itis written in MS at 1. 6, and in Divy. p 501 
590 and 591, where it is also certified by the metre (590, 2) 


2) B ovium (or प्या)प्रकृतेः, D corr. One would rather expect शप्रकृतिमिः, 
as is said infra, 1. 9. 


3) B *षणां, P corr. 


4) Ex conject.; MS सोप (CP. un, the vowel of the first akg. being some- 
what indistinct in B). 


5) B HT?, DOP corr. 


6) The same formula occurs in Divy. 4, 11. 84, 12. 501, 22. 
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~ ( ) >. (2) गैनविल्ल ~ > N = N 
बतेति ॥ रथ स एवं कह्ृणदीसविलम्बितिर॒प्यक्तर्‌ हच्यमानः कृतव्यवप्तायों मातर पादस 
(Ex CS (3) c fe SS dimi Ss 
शिएस्यभिकत्य adaga: संप्रस्थितो मात्रा चोक्तो मा मे पुत्रकास्य कर्मणो विपा- 
कमनुभवेथा इति ॥ 

~ (4) ^ ~ ~ - 
MAA ग्रामनिगमर छ्वराब्धानीपटूनान्यवलोकयस्प्मुद्रतीरमनुप्राप्तर। स पञ्चभिः 
एतिर्वनं 5 पोहुषे = NO ~ "n eC Ela uf 
पुराणशतिर्वळूनं भवा पञ्च पीहुषेपान्गृद्धीबा sere नाविकं केवल कर्पाधाईं च 1 
घोषणावघोषणं HAT मदाप्तमुद्रमब॒लोएं: ॥ पावहरूनं मकरेण मत्स्यत्नातिनानपाद्यप्तन- 
~ (7) `~ 
मापादितम्‌ । ततो मेत्रकन्यकः फलकमात्ताय्य स्थलमनुप्राप्तः ॥ ततः स्थले चञ्चूर्यमाणो 


(8) z PIN. (9) ` AG 
न AUAN, रमणक नाम्ना &EGIDTI स तडपन्नगाम | पावत्ततश्चतन्ना SCRI RIT नगता 


1) So B, in the copies Tq is left out, did the copyists mean it was erased? 
The condition of the text, as written in B, implies correction rather than ex- 
punction. 

2) MS APU, the same blunder in Divy. 169, 12. 174, 9. Cp. also supra 
p. 170, n. 8. 


c 
8) Ex conject.; MS पाथमकोपः. Feer, p. 134,7 «suivi des marchands». 


4) MS 'रात्रराष्ट्रधानीषुपट्रनान्य°, an obvious blunder. D corr., but extends 
the list of places: यामनगरनिगमन्ननपद्राष्ररानधानीपट्नान्य*. 
5) Sic MS. 


6) Ex conject.; MS केवत्तकर्पाधारंवत्तिरपि. There remains the inconsistency 
of four categories of the crew being named, though it has been said there were 
five. And I do not well understand ghosavaghosanam; query avam? 

M. Feer names indeed five categories of the crew in his translation, where 
he writes (p. 134, 12) ‘un équipage quintuple, consistant en pompiers, rameurs, pê- 
cheurs, vigie, pilote’. If this translation, which rests also on the Tibetan version, 
is to be relied on, the Sanskrit term corresponding to ‘vigie’ seems to have been 
lost. Yet, from a private communication of the late M. Feer, I have got the in- 
formation that the meaning of the Tibetan terms is rather uncertain; instead of 
‘vigie’ he rather translates: ‘celui qui bouche les trous’. 


7) MS पाद्तिः. 
8) Ex conject., MS Aq AN. 
9) MS ZÈ d age. 
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APA दूर्शनीयाः प्राप्तादिकास्‍्ताः कधपत्ति । एकि मेत्रकन्यक स्वागतं ते TER- 
HAAS पानगृकू SANS TCTs मणिमुक्तविटूर्यशद्शिलाप्रबाडविविधनाततप- 
gadig Tusa ॥ स ताभिः सकानेकानि वर्षाणि रतिमनुभूतवान्यधा- 
पि तत्कृतप॒णय्रः Aa: कृतकुशलः । द्त्तिणपद्धलिगमनाच्चेतं ampufu । स यतो gia- 
णायाः पढतेनिवार्षते ततः मुछुतरमुत्कणिठतो गत्तुम्‌ ॥ यावत्पुनरपि द्षिणेन पधा 
गच्छ्न्पश्यति agai नाम नगरम्‌। स तत्र ढारीभूतों यावत्तस्मादप्यष्टावप्सरसो निर्गता 
प्रभिद्वपतरा दर्शनीयतराः प्रा्ाद्कितरास्ताः कथपत्ति । एकि मेत्रकन्यक स्वाशतं ते 
इद्मस्माकमनणृके पानगुरूं TANS शय्यागृरं मणिमृक्तावि्शङ्कशिलाप्रवाउवित्रिध- 
बातदूपरञतसंपूर्णमागच्छ रंस्यामळेति । स ताभिः सळानेकानि वर्षाणि रतिमनुभूतवा- 
न्यथापि तत्कृतपुएयः eren [4४]कृतकुशलः । ता श्रप्यस्य दत्तिणां पतिं auf । 
स पत्तों दक्षिणायाः पहतेनिवार्यते ततः againsa गत्तुम्‌ ॥ यावत्पुनरपि 
द्लिऐेन पधा गच्छूल्पए्यति नन्दनं नाम नगरम्‌ । स तत्र दवारीभूतो यावत्तस्मादपि 
खोडशाप्मरप्ो निर्गता श्रभिहपतरा दर्शनीयतराः प्रास्तादिकतरास्ताः कधपत्ति । एकि 
amuan स्वागतं ते इटमस्माकमनगुरू पानगृरूं TSS शय्यागृर मणिमुक्ताविड्- 
शङ्गणिलाप्रबाडविविधन्ञातद्रपरबनतमंपूर्णमागच्छ्‌ Teas इति। स ताभिस्सकानेकानि 


वर्षाणि रतिमनुभूतवान्यथापि तत्कृतपुणयः Wa: कृतकुशलः | ता प्रप्यस्य दक्षिणां 


1) Baw JR. DP corr. 
2) Here and 1. 9 HE इति is contracted in the MS by irregular sandhi, 
but not so in the repetitions concerning the third and fourth staying-place. 


8) MS aqdi. The right form of this name is plain from its Tibetan trans- 
lation, see Feer, p. 134 n. and the parallels in the Pali Jataka (III, 207, 2 and 
I, 363, vs. 81). 


4) B CFDS (out of s) पानंगृळुं, D ANTR. 
5) B सुत्किठतो, DP corr. 


6) B गच्छूत्प?, D corr. 
18* 
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quí anata । स पतो दृत्तिणायाः पडतेर्निवार्यते ततः पुष्ठतरमुत्कणएठतो गन्तुम्‌ ॥ 
पावत्पुनरपि दक्षिणेन पथा गच्छ्र्पश्यति TEAL नाम प्राधादम्‌। स तत्र हारीभूतो 
यावत्तस्माद्‌षि दात्रिंशद्प्सरस्ो निर्गता ation दूर्शनीयतराः प्रा्ताद्कितरास्ताः 
MIATA । एकि मेत्रकन्यक स्वागतं ते इद्मस्माकमन्नगृदे TANTS TANS UCAS 
5 मणिपुक्तविटू्पशङ्क शिलाप्रवाउवि विधन्रातद्वपरन्तपंपूर्णमागच्छ्‌ रंस्यामह इति । स ता- 
भिस्मरकानेकानि वषाणि रतिमनुभ्रतवान्यथापि तत्कृतपुणयः Aa: कृतकुशलः | ता 
aaru tami uic agafa । स यतो दृक्षिणायाः पढतेर्निबार्यते ततः पुएतरमु- 
त्कणठते। गन्तुम्‌ ॥ 
यथा दृत्निणां cera गच्छति तधास्येच्छा वर्धते । यावत्पुनरपि दक्षिणेन पथा 
10 गच्छ्न्पश्यत्यपोमयं नगरम्‌ । स तत्र प्रविष्टः प्रविष्टमात्रस्य चास्य दवार पिळ्तिम्‌ । 
adieu प्रविष्टः । तत्रास्य दारं पिछितम्‌ । ततो ऽभ्यततरं प्रविष्टो पाबत्पुहुषं 
पश्यति ASIA AT चास्यायोमपं चक्रं अमत्यादीपत प्रदीप्तं संप्रञत्रलितमेकब्या- 
eibi । तस्य शिरसो पत्पूपशाणितं carta सो ऽस्याङारः। ततो मेत्रकन्यकस्तं qeu 
qe परष कस्घमिति। स कथपत्यरूं मातुरपक्रारीति। उदाळूतमात्रे च तेन पुरुः 
15 WU मेत्रकन्यकस्य तत्कर्माभिमुल्लीभूतम्‌ । घक्मपि मातुरपकारोति मन्ये AAAS 
कणा इव्हाकृ इति ॥ सथ तस्मित्रत्तरे प्राकाशाच्छुब्दो निर्गतः ये send मुक्ता पे 
मुक्तास्ते TST: | इत्युक्तमात्रे तस्य पुरुषस्य मूर्घि चक्रमततर्रितं मेत्रकन्यक्रस्य मूर्धि 
प्रइर्भूतम्‌ ॥ ततो Sa. मेत्रकत्यकमवेत्य स पुरषो गाथया प्रत्यभाषत | 


1) MS has a superfluous Jats between मुक्ता and aga; in D YATS occurs 
once, but in the wrong place. 

2) B दार, P corr. 

8)B पुरुषः, D corr. 

4) Ex conject; MS ¥:@lti. The paraphrase of this passage in the Maitra- 
kanyakavadana of the Divy. confirms the correction. Divy. 606, 6 tatah sa pu- 
ruso ha heti murdhna [I conjecture murdhnah] pravidahajena tterena duh- 
khena samakramyamanagarirakam  Maitrakanyakam  bodhisattvam aha. 
The spaced words are the embellishment of the simple duhkhartam of our text. 


CC-0. ASI Srinagar Circle, Jammu Collection. 


Digitized by e otri Siddh Kosh 
340] OA i aid इ osha 203 


प्रतिक्रम्य quud wart q लन्दूनम्‌' l 
SITE च प्रासां केन बमिळागतः॥ 
Tanah: ATS | 
अ्रतिक्रम्य रमणकं तेदामत्तं च नन्दनम्‌ । 
srt च प्राप्ताद्‌ मिच्छ्पाक मिकागतः॥ 5 
zd कि कर्षते कर्म दरात्कर्म प्रवर्तते । 
तत्र परकर्षते कर्म यत्र कर्म विपच्यते ॥ 
तेन कर्मविपाकेन चक्रे वति मस्तके । 
रदो पं संप्रम्बलितं मम प्राणोपरोधकमिति ॥ 
पुरुषः ATS | 10 
sui ag एचित्तेत माता डष्करकारिका । 
पादेनाभ्यावूता मूर्धि तस्य ते कर्मणः फलमिति ॥ 
मेत्रकन्यकः प्राक्‌ | 
कति adaga चक्रं वतरस्यति मस्तके | 
sete diea feret मम प्राणोपरोधकम्‌॥ 16 
पुरुषः ATE । 


1) 8 agi in the gloks spoken by the puruga; in that uttered by Maitr. it 
had at first AZMA, but व्हा has been changed into दा and प has been added as 
an interlinear correction of में. Cp. Jat. I, 363, vs. 81; III, 207, va. 96. 


a 
2) ४४ TAMI. 

8) Pronounce, without sandhi, tha agatah. 

4) MS TAZA (P चवन्द्नं)- 

5) The same cloka, with one variation, see Divy. 566, e. 


6) Ex conject.; MS वत्स्यति, D अस्यति, a conjectural alteration, it seems, 
on account of the following cloka. 
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अष्टि वर्षप्रक॒न्नाणि षष्टि वर्षशतानि च। 

घरादीप्तमायसं चक्रं तव मूर्ति धमिष्यतीति ॥ 
मेत्रकन्यक ASA: पुरुष रस्ति कशिदन्या[310] ऽपीक्ागमिष्यतीति॥ पुरषः प्राङ्‌ । 
य एवंविधकर्मकारी भविष्यतीति ॥ 

5 ततो मैत्रकन्यको इः्वेट्नाभिभूतः सब्वानामत्तिके कार्यं ब्रसयित्वा तं Tg- 
षमाळू इच्छाम्य भोः पुरुष सर्वसह्वानामर्थे इद्‌ चक्रमुपरि शिरस्ता धारयितुं मा nfa- 
दन्यो ऽप्येवंविधकर्मकारी इव्हागच्छूविति । उत्युक्कमात्रे मेत्रकन्यकस्य बोधिसत्वस्य 
तच्चक्रं सप्ततालमात्रं aT उद्नम्याकाणे स्थितम्‌ a च कालं कृबा तुषिते देवनिकाये 
उपपन्नः॥ 

10 भगवानाळू । किं मन्यध्वे भित्तवो पो अपी तेन कालेन तेन समयेन मेत्रकन्यक 
AZE सः । यन्मया पव्यवक्रता माता कार्षापतिः प्रतिपादिता तस्य मे कर्मणो वि- 
पाकेन चतुर्षु मळ्हानगेरेषु ARTS यतश्च मे मातुः परीत्तों ऽपकारः कृतस्तस्य मे 
कर्मणः फलविपाकेनेवंविधं डःवमनभूतम । तस्मात्ता भिन्नव एवं शिक्षितव्यं पन्मा- 
तापितृषु कारान्करिष्यामो नापकारास्तदेते “दोषा न भविष्यन्ति ये मेत्रकन्यकस्य qa- 

15 TAT एष एव गुणगणो भविष्यति पस्तस्येव देवपुत्रभूतस्येत्येवं वो भिन्नवः शित्रि- 
तव्यम्‌ । तत्कस्य केतोः । इष्कर्‌कारकी कि faa: पुत्रस्य मातापितरावाप्यायकी 


1) One would expect afẹ, but cp. supra p. 135,5. In the Lalitavistara, 
too, I have met with many instances of the indeclinability of cardinals, e. g. ed. 
Lefm. p. 18,5 (sapta ratnath for saptabhi r.), 76, 13 (vimçati ca for tig ca), 146, 18 
(vimcaty apt for tir apt), 278, 13 (where the nom. açītih is used as indeclinable). 
Cp. Ciksasamuccaya p. 56,11 with Bendall's note. 

2) Visarga wanting in MS. 8) Anusvara wanting in MS. 

N = 

4) Ex conject; MS परीत्ये(० MAA. Cp. स्वल्पमपकारं A supra 
p. 195, 1. ts 

5) Ex conject.; B कारस्तु एत. The copyists of 6 and P have changed this 


into कारस्त एत, D into IEA एते. For the rest cp. W-Z., XVI, 361. 


6) This sermon is also found Divy. 61,20 foll., with some slight variations. 
Cp. W.Z., XVI, 109. 


7) MS मातापितरीवा(0 चो) पापकी. 
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aA संवर्धकी स्तन्यस्य दातारी चित्रेस्य अम्बूद्दीपस्य दर्शयितारी । य Cea 
पुत्रो मातरँ factas पितर dif वर्षशतं परिद्येग्यदा ऽस्यां मदापृथिव्यां मणयो मुक्ता 
Surg fremens arcent मुसारगलो (लो?कितिका दक्षिणावर्ते इत्ये- 
du वा ऐश्वर्याधिपत्ये प्रतिष्ठापयेन्न इपता पुत्रेण मातापित्रोः कृतं वा स्याडपकृतं 
वा । aaam मातापितर ्रद्धासंपदि प्मादपपति विनपति निवेशयति प्रति- 
छापयति डःशोलं शीलसंपदि मत्सरिणं त्यागप्तंपदि sore प्रज्ञासंपदि समादापपति 
बिनपति निवेशयति प्रतिष्ठापयति इयता पुत्रेण मातापित्रोः कृतं वा स्याडपकृतं वा॥ 


इद्‌मवोचद्ृगवानात्तमनप्स्ते भित्रवो भगवतो भाषितमभ्यनन्दन्‌ ॥ 


1) 8 पीषकी, CP corr. 

2)B चिन्नस्य, but the copyists read it चित्तस्य (so CP; 9 चितस्य). 

8) Ex conject.; B दशयिताराकेकेनांस्येत, proceeding, I think, from qua 
तारपिकेनांसेन, in which case i] would be the product of a false sandhi of ya ८९. 

4) Ex conject.; MS पणा. 

ar nN 

5) MS "त्मगभा. 

6) B प्रतिष्ठाप्यपेपल्नद्यता, the interlinear A (which has been copied in D 
and P, not in C) must proceed from a clumsy endeavour to amend the corrupt 


words, but there is no use of the word Wad: here. In @ is hidden A = the final 
consonant of pratisthapayen + na. 


7) This singular is also found in Divy. 51, 27. 
8) Restored from Divy. In B ZScAN is immediately followed by संपदि, 
but in the lower margin a correction aA, referring to this passage of the 


text, is subjoined; the copyists of D and P put gay: into the text, that of C left 
it out. 
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बुद्धो भगवान्सत्कृतो गुरुकृतो मानितः aaa राजभो रातरमात्रैर्धनिभिः पोरिः 
BER: सार्धवाळिर्देवेनागेयतेरसुरेर्गएडेः किन्रेर्मकोरगैरिति देवनागयत्तासुरगर्डकि- 
न्नरमकोरगाभ्यचितो बुढो भगवान्‌ ज्ञातो AGUA लाभी चोवरपिएउपातशपनासन- 
5 गानप्रत्यपमैषव्यपरिष्काराणां पम्रावकसङ्कः ग्रावस्त्यां विकरति नेतवने ऽनाथपिएउद्‌- 
FUNT | ग्रावस्त्यामन्यतमः प्रेष्ठी MS महाधनों मळाभोगो विम्तीर्णविशालपरिः 
यको वेग्रबणधनपमुदितो वेश्नवणधनप्रतिस्यधी। तेन सदृशात्कुलात्कलत्रमानीतम्‌ | 
स तया सार्ध क्रीउति रमते परिचारयति। तस्य क्रीउतो रममाणस्य परिचारयतः का- 
लात्तरेण पत्नी AAA संवृत्त । प्ताष्टानां वा नवानां वा मात्तानामत्ययात्प्रधूता | 
10 दारको ज्ञातः । स उन्नीतो वर्धितों agian: । पिता चास्य धनत्ञयमनुप्राप्तो भोगज्- 
पमनुप्राप्तः । स च विस्तीर्णसुकूत्संबन्धिबान्धवस्तं पुत्रं कालानुकालं ज्ञातिसकाशं 
प्रेषयति । स ते्जातिभिस्तथा लाडितो पथा तेषु WERT: संवृत्तः ॥ 
MACHT amda जेतवनं निर्गतः | sa gA AS भगवत्तं दात्रिंशता ag- 
पुरुषलन्नणेः समलळूतमशीत्यानुव्यज्नेविराितगात्र ्यामप्रभालङ्कतं giaz- 
15 रेकप्रभं [852] AKAMA रलपर्वतं समत्ततो भद्रकम्‌। स AA भगवतः पादा- 
भिवन्दनं कृबा पुरस्तान्निषस्ोो धर्मश्रवणाय | तस्मे भगवता संसारवेराग्यिको घर्म देशना 
1) MS संवृता. 
2) MS HIR.. 
8) MS संकाशं. 


4) B SUNAT, D corr. 
5) MS व्योम. 
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कृता यां Wat संसारे Saget निवाणे गुणदर्शो भूबा मातापितरावमुज्ञाप्य भगव- 
च्छाप्ते HATA: uw एवं प्रत्रजितः सन्‌ ज्ञातिमिः सङ्‌ संपृष्टो वि्रति। ततो भग- 
ated गूळसिंसगानिवायीरएये नियोबयते । स तत्र नाभिएमते । यावडगवांस्तं त्रिरपि 
गळिसेसगानिवारयति । वत्सानेकदोषडुष्टो ed aide: सत्ति चनुर्विज्ञेयानि दपाणि 
इष्टानि कात्तानि प्रियाणि मनापानि कामोपसंळितानि रञ्जनीषामि पोत्रविश्वेयाः शब्दा 
प्राणविज्ञेपा गन्धा AJAJ qur कायविज्ञेयानि स्प्ष्टव्यानि मनोविज्ञेया धमा 
ष्टाः mat प्रिया मनापा: कामोपसंकिता THAT: कएर्कभूताः । AARAU चा- 
स्यारएयगुणाः सैवर्णिता यत्र स्थितस्य कुशलाना धर्माणां बृददिर्भवलि ॥ यावत्तेन कुल- 
पुत्रेण भगवन्तं कल्यापामित्रमागम्यारणयवासेन बसता GOAT घटमानेन व्यापच्छूमा- 
नेनेद्मेव पञ्चगएउकं संसारचक्रं चलाचलं विदित्वा सर्वसंस्कार॒गती: शतनपतनविकि- 
एणविध्वंप्तनधर्मतया पराकृत्य सर्वक्तेशप्रकाणारद्यं सालात्कृतम्‌ । प्रदुन्संवत्तत्नेधा- 
तुकवीतरागः समलोष्टकाञ्चन घ्राकाशपाणितलप्तमचित्त वास्रीचन्दूनकल्यो विग्यावि- 
दारिताएउकोशो वि्याभित्ञाप्रतिसंवित्प्राप्तो भवलाभलोभसत्कारपाडुलः सेन्डोपेन्हा- 
णां देवानां ga मान्यो ऽभित्राग्यश संवृत्तः ॥ £ 

a पू्वनिवापतमनुष्मृत्य भगवतो ऽस्यातिइष्कराणि दृष्टा भगवत्तमुपसंक्रम्य सगी- 
qa: स्तीति मानयति च ॥ Naa: संशयजञाताः सवसंशयच्केत्तार Fe भगवत्तं पप्रच्छुः | 
पण्य qu यावद्यं कुलपुत्रो भगवता याबच्िरपि यामात्तात्तिवायारप्ये नियोजितो 


1) I cannot account for the use of the atmanepada. 

2) MS मनापकामा०. = ; 

8) Ex conject.; MS (HAT. Perhaps °वाप्तन is to be corrected into “वास. 

4) This means, I think, «considering how the Lord had done things difficult 
to be done, for his sake», viz. to make him leave his former mode of living in the 
world. 38 i PN aF Jem 

5) Ex conject; MS tla (C प्ताति). The Tibetan has WSS ANN 

t 
‘Jaus et honos factus est? (from a private letter of Feer) Cp. his translation 


p. 189, 18. 
6) MS ure far. भियोजितो 
7) Ex conject.; MS . 
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cn ~ > ~ of दिदानों = 
पावदळूचे प्रतिष्ठापित इति ॥ भगवानाळू । किमत्र Naa ard प qur विग- 
तरागेण विगतदेषेण विगतमोळेन परिमुक्तेन ब्ातिन्रराव्याधिमरणशोकपरिरेवड्ःल- 
दीर्मनस्योपायतिः सर्वज्ञेन सवीकारज्ञेन सर्वज्ञानज्ञेयवशिप्राप्तेनायं कुलपुत्रो यावत्िरपि 
~ — CON ~ c LG an ~ 
यामाच्चान्निवायारणये नियोब्रिता Magee प्रतिष्ठापितो यत्नं मपातीते ऽध्वनि रागेण 
पंदेषेण समोळेनापरिमुक्तेत जञालितरराव्याधिमरणशोकपरि देवड़ःतर्मनस्योयायासिरयं 
= ~ SS (2) ~ NR 
RATA: स्व्रीवितपरित्यागेन गरामात्तान्निवरायारणयवाते नियुक्तस्तच्कृणुत साधु च 
ay च मनप्ति apa भाषिष्ये ॥ 
qd A EN ऽतीते SE c हि faf रिकन्द्रे qe zx 
भूतपूर्व भित्तवो ऽतीते ऽध्वनि प्रन्यतरस्मि न्द्रे प्रन्नवणपृष्पफलकन्दू- 
संपन्ने ऋषिः प्रतिवसति कष्टतपाः फलमूलाम्बुभत्तो ऽज्रिनवल्कलवाप्ती miim: | 
cs xl Es a Cu. o Jes) — em 5 
तस्य च ऋषेः शशो aedi मानुषप्रलापी । स द्विप्तानुद्विसत त्रिः ऋषिसमीपमुपप्तंक्रा- 
a (6) ~ 5 c. c : ~ 3 „5 
मति उपसंक्रम्याभिवादनं कृबा विविधाभिः कधाभिः iza । तावेवं प्रवृद्न्नेदौ 
पित्तापुत्रबरवस्थितो ॥ यावत्काजात्तरेण मढृत्यनावृष्टिः ASA यया नय्युद्पानान्य- 
(7)... E ~ ES ~ (8) 
ल्प्लिलानि संवृत्तानि पुष्पफलविपुक्ताश पादपाः॥ ततः स RITANA उप- 
` f aSo nann EN (9) 
भोगविरळान्नाभिरमत । सो ऽज्ञिनचोरबल्कलान्यभिसंतेप्तुमारन्धः ॥ 


1) M8 aa. 

2) MS TANTO. 

3) B Hey, D corr. 

4) B बापस्यो, DP त्या, C °स्य. 

5) Sic MS. 

6) Ex conject.; MS क्रम्याविवादनं. 

7) MS "हूपशल्लि". 

8) The false reading, which caused trouble to M, Feer (p. 140 n. 2) is 
only found in P तत्नाश्ममपदेन्‍्द्रपभोग ", where ^% represents a wrongly read 
Nepalese उ. In B the writing is here somewhat indistinct, indeed, but the 
copyists of D and C read it rightly. 


9) MS शमाज़ब्धः. Putting ल for q or inversely is very common in Nepalese 
mss., 88 18 well known. — I do not believe, however, alabdha is from the author's 
hand, since arabdha is the constant orthography in our text. Cp. e. g. Divy. 182, 28 
Qugumalagiri and supra p. 79 n. 5; p. 53 n. 8. 
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HH शशस्तं तथा प्रवत दृष्टा पृष्टवान्मरर्ष ey गमिष्यप्तीति ॥ ऋषिराक। यामा- 
त्तमवगमिष्यामि तत्र TEMA यापपिष्यामीति ॥ ततः स ऋषिवचनमुपश्र॒त्य MA- 
तापो मातापितृवियोगमिव मन्यमानः पाद्यो[5निपत्य तमृषिमुवाच । मा मां परि- 
cus पि चानेकदोषपंकुलो ALATA ऽनेक्रगुणसंपन्नश्यारएयवास इति ॥ स बरप्युच्य- 
मानो न निवर्तते | ततः स शशेनोच्यते pud गत्तव्ये कि que तावत्प्रतीत्तस्व 
it यथाभिप्रेतं यास्यसीति ॥ ततस्तस्य ऋषे रेतद्भवत्‌। नियतमपं मॉमाकाएत्रातिनोपनि- 
मल्लपितुकामो यस्माद्मे तिर्फयोनिगताः प्राणिनः संचयपरा इति । तेन तस्य प्रति- 
ज्ञातम्‌ ॥ 

शरध कृताक्निकमाव्हारकाले शश उपसंक्रम्य तमृषिं प्रद्‌ल्तिणीकृत्य त्तमपितुमा- 
Tea: | TAA मम ART त्मया ऊळापोळूविरकितेन तियंग्योनाबुपपत्नेन तव कि- 


३ ` c (5) Cow 
fazaga स्यादित्युक्का क्सोत््नत्याम्री प्रपतितः ॥ ततः a रिषिन्रातसंवेगो बाष्प- 


COON मिति 
डर्दिनमुषः प्रिपेकपुत्रकमिवोपगृद्योवाच । वत्स किमिद्मारब्धमिति ॥ शश उवाच । ` 


qai ५एयप्रियतया मदीपिन मांसेनाकोरात्रं यापयिष्यसि। किं च 


1) If the reading is. genuine, ava + gam has here an old Vedic accep- 
tation, which seems antiquated in classical Sanskrit. D, probably by conjecture, 
ume गमिष्यामि. In the parallel passage infra p. 210, 4 the pgi says avata- 
risyami. 

2) We have here. another instance of kim nu with imperative. Cp. supra 
p. 191 n. 2. 

3) Ex conject; MS ममाङ्ारज्ञाते°. 

4) MS प्रथा. 


5) Sic MS. Cp. Divy. 821, 5. 888, 11. 850, 4. 698, 6. For a similar orthography 
riddhi vide ibid. 134,17. 160,25 and passim in avad. XII. 

6) The extreme conciseness of our text here makes me uncertain about the 
exactness of the reading of MS; perhaps upaguhya is meant, not upagrhya. In 
Jtkm. VI and Jat. nr. 316 the hare jumps into the fire, but this does not do 
him any harm at all. The author of our text overlooks this essential trait of 
the tale. 


14 
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QM on Ne ~ (9) 
न सत्ति मुद्रा न तिला न तएुला वने विवृददस्थ शशस्य केचन। 
an (3) NE TENEAN ON UNS 
शराएमतत्ननल्लाभप्तत्कत ममापपाइ्याव्य तपाचन AATA ti 
e ~ (H~n _ ~ ~ 
ततः प RTA: शशवचनमुपग्रुत्य MAAN उवाच | Waa तब प्रयतपा कामामक्च 


nam e a ~ c an c ^ (5) _ 
जावत पारत्यक्ष्याम न च यामात्तमवत्ारष्यामात। ग्र॒तितददचनं शशः प्रातमनाः तंवृत्त 


ot 


Siaa गगनतलमभिवीत्त्य याचितुं प्रवृत्त sg च। 

HZ मे समागम्य विवेके रमते मनः | 

BAA सत्यवाक्येन AES देव वर्ष नृ ॥ 
इत्युक्तमात्रे बोधिप्तज्ानुभावेन माळेन्हभवनमाकम्पितम्‌ । देवतानां चाधस्ताःज्ञानदर्शनं 
प्रवते । किं कृतमिति । पश्यन्ति बोधिप्वानुभावाद्ति। यावच्छक्रेण देवेन्द्रेण मा- 


10 हेन्द्रव्ष qÈ पेन तदाग्रमपदे पुनरपि तृणगुल्मीषधिपुष्पफलतमृह संवृत्तम्‌ ॥ 


e 


~ ~ (9) ~ ~ 
ततस्तेन ऋषिणा शशं कल्याणमित्रमागम्य तत्र वसता पञ्चाभिन्ञाः AA- 
त्कृताः॥ ततः स ऋषिः शशमुवाच। भोः शश तेन डष्करेण व्यवप्तापेस कार्एयभावाञ्च 
किं प्रार्थयसे इति । तेनोक्तम्‌ । न्धे (लोके श्रनायके) श्रपरिणायके बुद्धो भूयाममतो णीनां 


c 5 Se Cs c 00. on 
सत्वानां तारयिता अमुक्तानां मोचयिता श्रनाश्यस्तानामाथ्याप्तयिता श्रपरिनिर्वृतानां परि- 


1) The same strophe in the vamgastha metre is Jtkm. VI, 29, with but 
one variant उपपुब्य. Cp. its Pali prototype Jat. III, 55, 4. 


2) MS केचनः, the visarga proceeds, I suppose, from a misread danda in A. 
3) MS रीरमेतंबन°. 

4) Ex conject.; MS Gaal (D ARA). 

5) B MAAA, P corr. 

6) B SS, P corr. 


x E ठ N NEN Si c T - EN 
7) Ex conject.; MS माछन्द्रा देव Yq. The nom. (qd: would disturb the 
metre. As to mahendro varsah cp. supra p. 176, 7. 


8) MS ९कम्पितटेवता ९ 
9) Anusvara wanting in MS. 


10) B निवृत्तानां, D corr. 
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निवीपयितेति ॥ ततः स RRS वचनमुपश्रुत्य शशमत्रत्रीत्‌ | पदा बं बुद्दो भवेधा- 
स्माकमपि AAAS इति ॥ शश उवचिवमस्विति॥ 

भगवानाक्‌। किं मन्यध्वे भित्तवों यो ५सी तेन कालेन तेन समयेस शश gE 
a: । ऋषिरेष एव HATA: | तस्मात्ताक faa एवं faasi पत्कत्याणमित्रा ag- 
रिष्यामः कल्त्याणपतकापाः कल्याणप्तंपर्का न पापमित्रा न पापसळ्हाया न पापप्त॑पर्का acd 
वो Paa: शिक्षितव्यम्‌॥ 

ग्रधायुष्मानानन्दो भगवत्तमिदमवोचत्‌ | इक मम भदत्त एकाकिनो रकोगतस्य 
प्रतिप्तंलीनस्यैतं data चेतःपरिवितर्क उदपादि । उपार्धमिद्‌ saai पडत 
कल्यापामित्रता कल्यापप्तर्ापता कल्याएप्तंपर्का न पापमित्रता न पापप्तकापता न 
madadi इति ॥ amg । मा AMARA बोच उपार्धमिद्‌ awadu पड़त 
कल्याणमित्रता कल्याणसकापता कल्याएतंपका न पापमित्रता न पापप्तकापता न 
पापसंपर्का इति ्कलमिद्मानन्द्‌ केवलं परिपूर्ण परिशु पर्यवदातं HW पडत 
कल्यापामित्रता कल्याएप्तत्हायता कल्यापापंपको न पापमित्रता न पापप्तद्हायता न 
पापसंपकाः | [863] तत्कस्य Bat: । मां MARE कल्याएमित्रमागम्य बातिधर्माणः 


c (0) — N fas SS EN a N 
Wal ब्रातिधमतायाः परिमुच्यत्त बराव्याधिशोकमर्‌ एपरिरिवडःखद्दीम॑नस्योपापाप्तथ- 


1) Ex conject.; MS भवेतास्माक?. The correction implies irregular sandhi 
instead of hiatus — bhavethà-1-asmakam —, but this is not anything uncommon in 
our text, any more than in Divyavadana (cp. e. g. 30, 22. 164, 1). As to the genit. 
with samanvaharati, cp. Divy. 578,10. — Supra p. 172,4 is a parallel passage 

(nis N 
पदा .. . . ्रभिसंबुध्येधाः तदा. . . . स्याम. 

2) Anusvara wanting in MS. 

3) MS RIG एष. 

4) B पप्का, D corr. 


5) So B, it seems. D has ०्पकां, likewise infra 1. 13. In almost all instances 
of the same formula the plural number is found in MS. 


6) MS परिपच्यत्ते. 
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माण: war उपायाप्तधर्मतायाः परिमुच्यत्ते । तदनेनैव ते श्रानन्द्‌ पर्यायेण वेदितव्यं 
पत्सकलमिद्‌ केवलं परिपूर्ण परिशुद्द पर्यवदातं ब्रद्मचचर्य पड़त कल्याणमित्रता कल्या- 
TARA कल्याणसंपर्का न पापमित्रता न पापप्तह्ायता न पापसंपर्का acus बो 
faa: शिक्षितव्यम्‌॥ 

इट्मवोचद्वगवानात्तमनसस्ते श्रायुष्मानानन्दो न्ये च THE भगवतो भाषितमभ्य- 


नन्द्न्‌॥ 
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धर्मावेषीत ९८ । 


बुद्दो भगवान्सत्कृतो गुरुकृतो मानितः ufus रात्रभी रात्रमात्रिर्धनिभिः पोरेः 


~ 


A ACN 


Ne वादि aaa AON 
गरि भिस्सार्थवकि AANA: किल्रेमछोरगेरिति देवनागयत्नापुरगहूडा क 
anaota बुद्दो भगवान्‌ Wat AAMT लाभी चीवरपिएउपातशयना- 
पनगानप्रत्यपेषब््यपरिष्काराणां quam: श्रावस्त्यां विळ्रति बेतवने ऽनाथपि- 5 
^ ~ > (1) ~ ~ ` 
एउदस्याहामे ॥ aaae गृरूपते! कल्यमेवात्थाय भगवतां द्शना- 
CN Sd) ~ - ABR te EN ~ as N 
योपसंक्रम्य नेतवनं स्वपं संमाईम्‌॥ प्रधान्यतमेन कालेनानाधरपिएउद्स्य JEU: कञ्चि- 
a (3) ` o A ar > ~ 
द्यात्नेपः मुत्पन्नः | ततो भगवान्पुणयकामानां Weed पुएयतीर्थोपदर्शनार्थे स्वयमेव 
fs ~ A) «(y 4 ~ (A) 
पंमार्नननों eta नेतवनं संमाष्ट प्रवृत्तः । भगवत्तं दृष्टा ASAT धाप शारद्तीपुत्र- 
मीढ्रल्यायनकाइयपनन्द्रेवत प्रभृतयः संमाएँ परवृत्ताः ॥ ततो बेतवनं सक्‌ ग्रावकेः HET 10 
उपस्थानशालां प्रविश्य पुरस्ताडरिनुसङ्कष्य ANE qam ATA: | निषश्य भगवा- 


M aAa ~ 5) ~ ~ e 
न्मितूमामत्नयले स्म । पञ्चेमे भित्रव ब्रानुशंसाः संमार्जने । कतमे पञ्च । ख्रात्मनशित्त 


1) D adds the missing akgara. 

2) MS HHT*. 

3) Ex conject.; MS Sms. Cp. Divy. 887, 4 and Feer p. 142, n. 1. 
4) B शार्ईती० D corr 


5) MS MAAM AFAINA. The inverted orthography anusamga for anu- 
camsa is found here throughout. For the technical term anugamsa see de la 
Vallée p. 117, n. 2 of his edition of the Bodhicaryavatara Cp. anugamsa 
in the Index to the Divy. 
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प्रस्तीदलि । परस्य चित्त प्रप्तीदृति । देवानां मनसो भवति ्रा्ादिकम्‌ । संवर्तनोप॑ 
कुशलमूलमुपचिनोति । कायस्य च भेदात्सुगती त्वर्गलोके देवेपूपपव्यते । इति पद्चानु- 
शंसाः GATS ॥ 

ततञ्चतल्नः पर्षदो भगवतः सकाशात्संमार्जनस्येति पद्चानुशंप्तानपश्चुत्य AAZ- 


5 बाताः प्रोतिस्तोमनत्यप्रसत्नचित्ता: स्वस्वाप्तनाडत्याय येन भगवांस्तेनाजञलिं प्रगद्ध भग- 


10 


~ (4) = (5 ory > (6), C— 
SHE: | बय भगवन्भावत उपस्थापकाः सर्व अतवन तदा संमाष्टमिच्छामो SERT- 


= (7) EN e " A hems A "em Lon 
HAC कुछ | तता भगवात्तातां तथ्णांभावनाधवाप्तपांत ॥ ccu: पर्षदो 


eC 


भगवता SMART Taal समाजनांगळाला सव जेतवनं AAF प्रवत्ताः | सव 
side चाराममागपयत्त समान्य भगवतां घम दशनां आतुमकात्त TAJNI ARLE- 


त्ताः Ul 


) Ex conject.; MS दूवताम्रात्मनत्ता भगवात Maigh (the scribe of D cor- 
rected भबात, but corrupted the preceding group of aks. still worse). The 
Tibetan version proved here a valuable help for finding out the right reading. 
Cp. Feer, p. 143, 2 

2) The phrases containing the 470 and 5% advantage of sweeping are pre 
ceded in MS by the rubric शत पद्चानशंप्ताः AAA, which I have transposed 
Their wrong collocation was occasioned by their having been left out in B at first 
and their being inserted afterwards by a marginal addition which by mistake, refers 
to a wrong place in the text. Or this whole rubric may be an interpolation. 

SES de 

3) B पचानशाप्तना TIGER the aks. नो has been deleted, it seems. 
C made out of this पंचानशासन्मा", D पंचप्तशाप्तनेमा*, P पंचानणाप्तनीसन्मा?. This 
whole sentence is placed in MSS before the word पंवतनोपं After ¢qqqqald 
there follows शत | JAANA: etc 

4)B *तडचूः, D corr. 

5) Visarga wanting in MS 

6) B समigo, which became HATS? in D and AALS? in C 

7) MS Tus sl Cp. my observation in W.Z., XVI, 123 n. 1 

8) Ex conject.; MS सन्माननो ग? 

9) MS HRHI or ° (D समाद्‌! 


10) In B माग being written with small characters above राम, the copyists 
wholly overlooked that interlinear insertion 
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म्ननाथपिएडदो गृरूपतिरपि “Fi mRNA: । तेन Wr यघा भगवता TI- 
ग्रावकसकापेन स्वयमेव Suus संमृष्टमिति | भगवता देशिताम्संमाने ° पञ्चानुशंसा- 
qaga विप्रतिम्ारीभूत इति चिन्तितवान्‌ । किमर्धे मैया भगवतो विकारे तस्मित्पु- 
Was ' यत्रादचिवारोपितं बोत्रमद्यैव Usb dada स्वल्यस्यानत्तं फलं निष्पग्यते ' 
annada सर्वग्राबकसंवासिते ऽतोवमनोरमभूमी सर्वदिबासुरमनुष्यगन्धर्वगफुठ- 
किन्नरमकोरगाणां मनोळूर्षात्पदीभूते _ सर्वभूतप्रेतपिशाचपत्तरात्प्तनाएकद्रोळ्हिणामनव- 
काणे पर्बमार्मारकापिकानां देवानां मनुष्याणां चानवकाशभुवने भग्राभिभवन्नाते रागंढे- 
षमोक्मात्सयष्यामनिड एप्तद्चानामत्रिद्त्त) A पापाचारा[36 शुणामल्ब्धागमने at- 
पमित्रकस्तगतानाममनापन्ञति ग्रद्धाबिशतानां त्यागधर्मरळितानामदृष्टाचित्तितभवने 


डःशीलानां कुवृत्तिताममनोगमने दपाभावविर्‌ कितानां क्रोधिनां पर्षभाषिणामलब्ध- 


) The portion from तें WZUTT? to भगवत्ता (on 1. 2) has been subjoined in 
B at the bottom of the page. Between मव्हाप्माच and RUQIYA sixteen akgaras 
in a large handwriting have been erased. The first of them may be वा or ता, 
I read the rest thus: भतिगरूशदवातक्त्मा; AAAI भवात, which seems to be a 
marginal gloss. Below seit two smaller aksaras are found, which I guess to 
mean cust: perhaps they have to represent पृष्टिः, intended as an interpretation 
of लत्मीः, if not rather षछो, that dreaded form of Durga. 


2) 5 संमृष्ट इति, D corr. 

3) B FAIA, D corr. 

4)So BC. The corrupt reading, mentioned by Feer (p. 148 n. 3) is only 
found in P, D has ममभगवतो. 


5) Anusvara wanting in MS. 

6) D ०स्पदभूते, perhaps the better reading. 

7) MS AART. 

8) MS मानिदृष्ट. 

9) D adds the akgara that is wanting in B. 
10) Ex conject., cp. infra p. 216,4; MS "लब्धगमने. 
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एरणे बोर्यळहीनकुसोट्वृत्तिनां त्यक्कारम्भाशमिनां TATA ध्यानच्यृतमुषितस्मृतोनां 
कुदृष्टिचाएिणां कुमार्प्रस्थित्तानामन्धकारोभूते डःप्रज्ञानां कुबुढिलब्धज्ञानात्तराणाम- 
प्राप्तागममभावे दातृणामतोवमनोरथकृते तुशीलयुक्तानां AAA ्ञमाचारिणामाद्‌- 
रागमनलब्धे वोर्याएब्धानां ' नित्यानुगमनप्रापे ध्यानरतानामालोनभुबने प्रज्ञाधारिणीं 
प्रबोधप्रकाशापरित्यत्तेत्रे एतादश बुावक्कोडिते विकार पंमाएँ चित्तात्नेपः कृतः। न 
पुनः कदापि मया तथा तमं कर्तुम्‌ । इति निञ्चित्य पैनस्तस्यैतरभवत्‌ । पत्र भगवता 
मव्हाग्नावकप्तव्हायेन स्वयं संमार्जनं कृतं कथमक्मस्योपरि यास्यामि॥ 

ततो ऽनाथपिएउदो उपत्रपमाणह॒पों लन्नापरिगतच्छद्यस्तत्राबस्धाने स्थितः ॥ 
ज्ञानका पृच्छका बुद्धा भवन्तः । तेन भित्नवः पृष्टाः क एष इति ॥ Pap ऊचुः । 
घ्रनाथपिएउदो AA भगवतो लञज्ञायमानद्वयो धपत्नाप्यपरिगतरूदयों नेच्छृति भगवतः 


1) MS त्यत्तालम्भ (D रम्भ) गमने. In the place of this manifestly corrupted 
word we have to expect a genitive coordinate with the preceding word, not a 
locative. My correction supplies this meaning: ‘of those deficient in energy and 
not possessing placidity of mind’. 

2) B tad or Sad, D and P corr. 

E e ^ G E 
3) Ex conject.; MS बांय्यलब्धानां. Cp. supra p. 208, n. 9. 
MS धारोणां (D ai) 

) Ex conject.; in B cid added between the lines. The copyists of B neglect- 
ed that addition; hence AM is not found in DCP. I first regarded this as a reader's 
gloss, but afterwards I have seen, it cannot be but a corruption of क्म. For the 


sentence is abrupt, and a word like पक्तम is wanting. As to @A cp. Jtkm p. 166,13, 
Buddhac. IV, 95 


) Page 36b of B is in a very disturbed condition. It is full of various 
kinds of errors and of omissions, made good by references to the margins which 
contain the parta left out at first. The intricate form of the manuscript here has 
misled the copyists of B, so that C, D and P present a text depraved by false col- 
locations and omissions A = 

The passage which begins with पुनस्तत्धे? and ends with ०गोतन गायन is 
written in B on the margin, and, by mistake, the sign referring to the insertion is 
put twice, once correctly after Tनाञ्चत्य, and once after FAM (infra p. 217, 5). 

7) Ex conject., cp. Divy. 184, 26. 299,15. B is here utterly corrupted. It 


are expunged 
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सकाशमत्रोपरिष्टात्पादन्यासेनापसंक्रमितुं यत्न नाम भगवता मकाग्रावकसक्ापेन tad 


उ ३ NN) क m z ~ (1)_ 
नेतवनं समृष्टामात ॥ ततस्त भावानाक | Jud qaddi * * * * * प्रवष्टव्य | 


कस्मातू । सद्दर्मगोरवा कि बुढा भगवत्तो धमी arent गुरुरिति ॥ ततो ४नाधपिएउदो 
गाधाभिगोतेन गायन्येन भगवांस्तेनोपपंक्रात्तः | उपसंक्रम्य भगवतः पादाभिवन्ट्नं He 
पुरस्तादेकात्ते AIN Gear ततो भगवता धर्म्यया कथया dafür: समा- 
दापितः afia: संप्रकर्षितः । “सो ४नेकपर्पायेण भगवता धर्म्यया कथया संदर्शितः 
पमादापितः समृत्तेजितः AARAA: HART: ॥ 

तदा faa: संशपनञाताः सरवंतंशपच्छेत्तारे (बुडे? भगवतत पप्रच्छुः । TU ATA 
पदगवान्धेर्म arse: सगोरवन्नतो धर्मष्यैत्र वर्षो भाषत इति। aga भद्त्त पावदर्मर- 


(11) ~ cy 6 ono. ae ef EN 5 (12) 
ल्रस्यामी माजनशूताः सत्वा azi सव IAAT GATS प्रवृत्ता धम च ग्रातव्य मन्यत्त 


1) MS संमृष्ट (C संपृष्ट) इति 


2) B वच्धवचन स्वागतप्रवष्टव्य The akgaras I read स्वागत are so indistinct 
that each of the copyists understood them differently: D HUAT, € स्वापता, P EAN- 
पत्तो I regard them as corrupt and surmise a gap of two akgaras. I think we 
are not far from truth if we read QA) or (पदा) Wad. Feer (p 145, n. 1) quotes 


the Tibetan parallel of this passage, which gives, however, no help for finding 
out the right word. 


8) Ex conject.; MS पस्मा". 
4) MS YARIN 


5) The passage तता. ... . संप्रक्रात्तः, being added in B on the lower margin, 
has been omitted in C and P. Of course, Feer did not find it in his manuscript 


cp. his p. 145, n. 2. In D it appears partly, for the phrase Al ५नंक etc. is wanting 

6) MS घमपा. 
7) B BAR. 
8) D and P fill the gap. 
9) Ex conject., cp. infra p. 218,2; MS म्राद्‌?. 

10) MS भाषित. 

11) B ARM, DP corr. 

12) MS मन्यत इति (D म्रन्यइ॒त्ति). 

14* 
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इति ॥ भगवानाक्‌ । किमत्र pgs ara पट्दानीं तथागतो विगतशागददेषमोको ऽथ 
परिमुक्तो बातित्ररव्याधिमरणशोकपरिदेवडःखददीर्मनस्योपायत्तिर्धरम WISI: समी- 
रवनातो धर्मस्यैव वर्णे भाषते । यत्तु मपातीते ऽध्वनि राणेष संदेषेण समोळेनापरि- 
मुक्तेन बाति्रराव्याधिमरणशोकप fag agrarias: स्वन्रीवितस्यापि 
5 परित्यागः कृतः तच्छुणुत साधु च सुषु D मनसि कुरुत) भाषिष्ये ॥ 
भूतपूर्व भिक्षवो ऽतीते ऽध्वनि वाराणस्यां नगयी Scd! नाम राज्ञा राव्यं 
कारपति mé च स्फीतं च qa च en चाकोर्षबळननमनुष्यं च प्रशान्तकलिकलक- 
डिम्बउमर तस्कर रोगापगतं शाल्लीज्षुगामक्षीप्तंपन्नमश्लिल्मकएठकमेकपुत्रमिव vu 
पालपति। प्त च रात्रा ग्राहो भद्रः कल्याणाशय ग्रात्मछितपरछितप्रतिपन्नः ipft 
10 मदात्मा घर्मकामः प्रज्ञाबत्सलः सर्वप्रदः सर्वेपरित्यागी निःसङ्गपरित्यागी च ufu 
त्यागे वर्तते ॥ सो ऽपरेण परमयेन देव्या सार्धे क्रोउति रमते परिचारयति। तस्य क्रीउतो 


रिचि SS A ~ (6) 
रममाणस्य परिचारयतः कालात्तरेण सा देवी सत्चवती संवृत्ता दोर॒द्शास्याः समुत्पन्नः 


1) MS qq.. 

2) MS °स्योपापिः । ero. 

) Ms *वितर्माप 

4) Before these words MS has this तथागतनकछिभित्तव म्रादज्ातेनधमश्म- 
ताधोररोताश, an obvious interpolation which is, in fact, not found in the Tibetan 
version (see Feer, p. 145, n. 3). For the rest, the whole portion from TRAJ भि- 
aa: 0. 1) to परित्यागः कृतः (1. 5) is added in B on the lower margin. Probably 
it was wanting in the manuscript from which B was copied, and the interpolated 
phrase, taken up from avad. nr. 89 (cp. supra p. 187, n. 7), has been added to fill 
up the obvious gap in the context. Afterwards the scribe who wrote B supplied 
from some better copy the portions wanting, but did not realize that he had to 
cancel the interpolation. 


b) D fills the gap. 
6) MS tunm. 
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सुभाषितं शृणपामिति । तया रात्ने निवेदितम्‌ । राज्ञा नेमित्तिकानाळूम पृष्टास्त उचु- 
Xaa सल्वस्यानुभाव इति ॥ ततस्तेन राज्ञा सिभाषणिकस्यार्थे तुवर्णापिटको यामनग- 
रनिगमराष्ट्रराज्रधानीषु पर्पटितो न च तत्सुभाषितमुपलभ्यते ॥ यावत्परिपूर्निवभिर्मातेः 
पा देवी प्रसूता । दारको आातो अभिदरपो दर्शनीयः प्रासादिको गोहः कनकवर्णाएकृत्ना- 
कारशिराः प्रलम्बबाङ विस्ती एललार उच्चघोष; संगतधूसतुङगनामतः सर्वा परत्यङ्गोपेतः। 
तस्य ज्ञाती ब्रातिमरूं sna नामधेषं व्यवस्थाप्यते किं भवब्रस्य दारकस्य नामेति । 
म्रमात्या उचुः । पस्मादयं दारको SATA एव मुभाषितं गवेषते तस्माइवल@ दारकस्य 
मुभाषितगवेषी नामेति । तस्य पुभाषितगवेषोति नाम qe ॥ सुभाषितगवेषी 
दारको ४ष्टाभ्यो धात्रीभ्यो दत्तो दाभ्यामंमधात्रोभ्यां द्वाभ्यां नोरधात्रोभ्यां द्वाभ्यां 
क्रीउनिकाभ्यां दवाभ्यां मजधात्रोभ्याम्‌ । सो ऽष्टाभिधात्रो भिरत्रोपते वर्ध्यते तीरेण qut 
नवनीतेन सर्पिषा पर्थिमांडेसान्यैश्ोततप्तोत्तैरृपकाणविश्षेतशु वर्ते क्रदस्थमिब 


ex 3 5 ci cs 12) 
ORS । यदा क्रमेण मद्ास्संवृत्तत्तदापि सुभाषितं गवेषते न च लभते ॥ 


1) MS नेमित्तिकां ATRA (or कुप). A similar transition from accus. to nomin. 
occurs infra, p. 222, 6. 


2)B घोशः, P corr. C copied घोणः, D made ATU: out of it (cp. supra 
p. 121, n. 2). 

9) MS दारक ANA. 

4) D तस्माइतु दा". 

5) MS गवेषेति. 

6) MS कृतः. 

7) 3 द्भ्यांमत्स, P “मन्स. 

8)B opata, D corr. 

9) MS asa, cp. supra p. 15, 13. 28, 15. 
10) B “नान्येर्वात्त, D corr. 
11) Ms वध्यते (D ast. 
12) Ex conject.; MS लभ्यते. 
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a agana प्रतिष्ठितः श्रमात्यानान्नापयत्ति । सुभाषितेन मे घामएयः 
HU गवेषत में सुभाषितमिति ॥ ततस्तेरमात्यैः सरकले sT NÀ -किरणय- 
पिटकाः मुभाषितरेतोः संदर्शिता न च सुभाषितमासादितम्‌ | ततस्ते aa निवेद्तिवत्तः॥ 
ततः स राज्ञा तुभाषितग्रवणळेतोहत्कएठति परितप्यति ॥ 


5 शक्रस्य देवानामिन्द्रस्याधस्ताज्त्ानदर्शन॑ परवर्तते । स पश्यति राज्ञानं सुभाषित- 
ग्रवणरेतोर्विङन्यमानम्‌ l तस्येतदभबत्‌ । Um राजानं मीमप्तियेति ॥ श्रथ शक्रो 
देवानामिन्द्रो गुद्यकदूपधाऱी TS विकतकरचरणनयनो राज्ञः परस्ताहाथा भाषते । 

धर्म चोत्सुचरितं नैतं SA चरेत्‌। 
धर्मचारी पुव शेते श्रस्मि्लोंके परत्र चेति ॥ 

10 ततो राज्ञा विस्मपोत्पुल्लदष्टिस्तं गुद्यकमुवाच । ब्रूढि aS गुछाक तावन्मे एतां गाथां 
ग्रोष्यामीति॥ ततो गु्चको रात्रानमुवाच। पदि यद्वीमि तन्मे करिष्यसि एवमद्मपि 
पदाज्ञापपिष्यसि तत्करिष्यामीति ॥ राज्नोवाच | किमाज्ञापयिष्यप्तीति ॥ गुद्यक उवाच। 
सप्तारोरात्राणि खद्रिकाछिरग्िलदां तापयित्वा तत्र पथ्यात्मानमृत्ल्नत्यसि ततस्ते ऽद 
पुनर्गाथां व्त्यामीति ॥ तच्छूवणाच्च राज्ञा प्रीतमनास्तं गुद्धकमुवाच । एवमस्त्विति ॥ 

15 ततो राज्ञा R प्रतित्ञापां प्रतिष्ठाप्य सर्वविजिते घएठावघोषणं कारितम्‌ । सप्तमे 


1) Between ते and qT MS inserts AT, a dittography, I suppose. 

2) Ex ०००९८६; MS परितस्यति (D तस्येति). 

8) MS °UECAINTAS, as usual. 

4) Ex conject.; MS मीमांस्तपे?. Cp. supra p. 94, n. 4; 175, n. 5; 189, n. 4. 
Also Lalitav. (ed. Lefmann) 100, 30 and 321, 10 may be compared. 

5) Anusvara wanting in MS. 

6) MS Aired लोके. 


7)B प्रीतिमनाः, D corr. The same error appears elsewhere, cp. W. Z., 
XVI, 344. 
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Raà राज्ञा सुभाषितग्रवणकेतोर toamna पे SKA इृष्टकामा 
anegia ॥ 
ततो Fag प्राणिशतसळत्लेषु संनिपतितेषु गगनतले चानिकेषु देवताशतसळत्रेषु 

संनिपतितेष बोधिसच्चस्याध्याशपशुदितामिवगम्याहुतभावं च दृष्टमिंहावतस्युः ॥ Aa स 
TAR प्राकाशमुत्पत्य Aaaa । क्रियतां aga यधाप्रतिज्ञातमिति ॥ ततो 
राजा SIS कुमारं राज्ये &भिषिच्यामात्यतरिगमञानपदांग्य तमपित्रा ननकापं चाश्रास्या- 
प्रिघदासमीपमुपगम्य इमां गाथां शाषते । 

TUFTS मदाभषकरी न्वालारकरक्तोपर्मा 

धर्मार्थ प्रपतामि निशितमना निस्साधप्तो नीविते | 


zs c (9) 
एषा AAT भविष्यति शुभा पुएयानुभावान्मम 
(11) 


(10) 
शीता चन्द्नपङ्कवासितत्ला पत्माकुला पत्मिसी ॥ 


1) D fills the gap partly: it has ९ग्रिष७नदामात्मा”. 
2) Query “शुद्धताम्‌? But cp. supra p. 172, n. 6. 
NV 

3) MS शम्याभूतभावे (D °गम्याइूत?). 

4) The perplexed structure of this period betrays its corrupt state. It 
is quite inconsistent that the subject of avatasthuh should be the same as that 
of the locative absolute which precedes, but the meaning is clearly this that the 
samnipatitah pranino devatag ca stood in expectation of the miracle to come. In 
the Tibetan version, as the late M. Feer informed me, the clause Bodhisattva- 
8ya..... adbhutabhavam ca heads the sentence, ‘then follows what answers to our 
locative absolute, but to the effect that samnipatitesu must have been considered 
the main verb. Accordingly, the words thavatasthuh cannot be correct. The 


Tibetan expression which corresponds to them i8 ARR IRIS n = ‘planitiem 
intra’ (Feer). For the rest cp. supra p. 48, 4. 
5) B “काशसत्पत्य, DP corr. 
6) MS व्त्यनिगम b 
7) 3 छट्प्मी?, D corr. 
8) MS ०पमां. 
9) MS °वात्मम. 
10) B पत्मकुला, D corr. 
11) Metre cárdülavikridita. 
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त्युक्ता बोधिसत्वस्तस्यमिग्रिवदायां पतितः पतितमात्रत्य चाध्याग्रिलदा पञ्मिनी प्रा- 
डर्भूता ॥ ततः शक्रो देवानामिन्ड्स्तदत्यहुत देवमनुष्यावर्ननकर्‌ WI दृष्टा aa- 
्रपमत्तर्घाष्य स्वद्गपेण स्थिवा amt भाषते । 
धर्मे ' घोत्सुचरितं तिनं Salta चरेत्‌। 
5 घर्मचारी AS शेते लोके ऽस्मिं परत्र चेति॥ 
ग्रथ adda तां गाधामुदव्हीबा छ॒र्वापन्नेघ्रभिलिण्य Ace नम्बुडोपे प्रामनगरनि- 
गमरष्टररात्रधानीषु पर्ययिती ॥ 


भगवानाळू | किं मन्यध्वे भित्तयो यो ऽपी तेन कालेन तेन समपेन VISIT बभूवाकूं 

E ~ SO — Ac s LC 5 A cC 

a । तदापि में सुभाषितग्रत्रणरेतोः स्वजीवितं परित्यक्त प्रागेवेदानीम्‌ । तस्मार्त्ताक्‌ 

~ A I (8). S c ~ ~ ~ 

10 भित्नव एवं शिक्षितव्यं wed anfia गुह्करिष्यामो मानयिष्यामः पूज्ञयिष्यामा 


धर्मे सत्कृत्य mer मानपिब्ा पूत्नपित्लोपनिश्रित्य विव्हरिष्याम इत्येवं वो Dra 


C or 


शिक्षितव्यम्‌ ॥ 
इद्मवोचइगवानात्तमनसस्ते भित्तवो भगवतो भाषितमभ्यनन्दन्‌ ॥ 


1) Ex conject.; MS ०स्तामग्रिबदापां. 
2) B AHA, D corr. 
3) Ex conject.; MS °कीता. 


4) As supra p. 219, 1, the subject of the main sentence is not expressed, but 
it is implied in the object of-an absolutive preceding. This is somewhat strange, 
but it may be accounted for by the passive turn of the phrase, the acting person 
(bodhisattvena) standing in the same relation to udgrhitva as to paryatita. 


5) 3 ग्रमणकेतोः, D corr. 
6) Ex conject., cp. supra. p. 192,1. MS शित्तितव्यं ॥ ami. 
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श्रनाथपिएउद्‌ रति ३६ । 


aA भगवान्सत्कृतो mendi मानितः ufst राञभी रात्रमत्रिर्धनिभिः पोरे! 


गरेिभिस्सार्थव हि ANN: किनरेम छोर गैरिति देवनागपत्तापुर ग छठ किन - 
Vaated qA भगवान्‌ ज्ञातो मळापुएयो लाभी चीवरपिएउपातशयनासन- 
गानप्रत्यपमेषब्यपरिष्काराणां सश्रावकासङ्कः ग्रावस्त्यां विळ्रति siae ऽनाधपिएडद्‌- 
स्यारामे | श्रथ भगवान्पूवाक्रि निवात्य पात्रचीवर॒मादाय प्रावत्त्यां पिएडाप प्रावित्नत्‌। 
magadu agónii रात्रमार्गमवतीर्णः । तत्र च UAT ऽन्यतमों ब्राह्मणो 
sama: । HA ददर्श aS भगवत्तं द्वात्रिंशता मक्ापुरुषलन्नणिः मलङ्कतमशीत्या- 
नुव्यञ्जनेविं[37०)राज्ितगात्रं वयामप्रभालङ्कतं gie Te nsi बड्भममिव verae 
समत्ततो भद्गरकमू। दृष्टा च पुनः सुचिर निरोत्त्य पृथिव्यां लेखां निकष्य भगवत्तमुवाच। 
भो गौतम न ताबड़त्ते लेखा लङ्कयितव्या यावन्मे पच्च पुराणशतानि नानुप्रपच्छृप्तीति ॥ 
qai भगवान्कर्मणामविप्रणाशसंदर्शनार्धमदत्तादानवेरमपयार्थ च Fanta इव तस्मि- 
न्प्रदेशे स्थितः॥ 

एष च शब्द ग्रावस्त्यां पत्तो विमृतः पथा किल भगत्राब्रामार्गे ५न्यतमेन 
arada पञ्चानां पुराणशतानामर्थे विधारित इति। ततो राना प्रतेनजित्कीशलंः AG 


1) MS व्योम. 

2) MS निकृएय. 

3) We have here an interesting instance of a prefix severed from its verb 
in post-Vedic literature. Cp. my Sanskrit Syntax § 313. 


(sc N 
4) MS कोशल:. In P the whole portion between भग]वान्क? (. 14) to (Slat 
qr? (1. 15) has been left out. Cp. my Introduction p. VII. 
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झवणादिबामात्यगणपरिवृतो पेन भगवांस्तेनोपसंक्रात्तः | उपसंक्रम्य भगवत्तमिद्मवो- 
WW | गच्छतु भगवानळू प्रदास्यामीति ॥ भगवानाक्‌ । न मकारा बयेतानि दातव्या- 
न्यपि बन्येनेतानि दातव्यानीति॥ तथा Tamer मृगारमाता afaa स्थपतो 
TATA देवा वेश्रवणप्रभूतपग्यव्ारो लोकपाला किरए्यपुवर्णमुपादाय भगवत्त- 

5 मूपसृप्ताः । तानपि भगवानुवाच न watery दातव्यानीति ॥ पाबदनाधपिएडंदेन 
गृर्पतिना ग्रुतम्‌ । स किरपयमुवण्य Sat aa उपरि पञ्च पुराणशतानि cul 
भगवत्तमुपगतो maf; प्रतिगृद्धतामिति ॥ भगवानाङ्‌ । गृक्पते बया एतानि 
दातव्यानि दोपतां ब्राह्मणायेत्र ॥ ततो ऽनाधपिएडदून गृक्पतिता WI सुवर्णकेला 
ब्राह्मणाय दत्ता ॥ 

10 faa: daaa: सराजिका च पर्षत्सर्वस्तंशयच्छेत्तारं TS भगवत्तं पप्रच्छुः | 
पश्य भगवन्याबद्नेन ब्राह्मणेन भगवान्विधारितों ५नाधपिएडंदेन च कार्षापणा zu 
कुतश प्रभूति MARA धारयत इति ॥ भगवानाव्ह | इच्छ्य zd भित्तवः ATN 
एवं भदत्त ॥ तेन कि faa: शृणुत साधु च च ay च मनसि कुर्त भाषिष्ये । तिथागते- 


1) 8 परिवित्तो, D corr. 
2) Sic B, cp. supra p. 209, n. 5 and Divy. 77,27, where we find the same 


persons: Rigidatta and Purana, the sthapati. Theragatha nr. 120 is attributed 
to the thera Isidatto. 


8) Ex conject.; MS "प्तष्ठाः, I thought also of उपप्तताः, but what I have put 
into the text makes the corruption easier to account for, and is in itself preferable 


4) From here we have again the help of F. It begins (f. 18, a, 1): fafa | 
WTATATS | and runs to the close of the avadana (f. 18, b 4). 


5) FB Zat: PAA: 

6) Ex conject.; F कास्य, in B the word before भगवन्‌ is wanting. 

7) So F; B *वनस्मे. 

8) The commonplace on the bearer of the fruit of Karma, which begins 
with तथागत ने, is wanting in F, which immediately connects भूतपूर्व (p. 225, e) 
with भाषिष्ये. 
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नैतानि भित्तवः पूर्वमन्यालु ज्ञातिषु श्रव्यंभावीनि कमाणि कृतान्युपचितानि को ५न्यः 
प्रत्यनुभविष्यति । न भित्तवः sm पृथिवीधाती नाब्धाती न तेत्नोधाती न वायुधाती 
प्रपि तूपात्तेष्वेव स्क्रमधधालायतनेषु कमणि कृतानि विपच्यत्ते शुभान्यशुभानि च। 
` न प्रपाशयन्ति कमाणि कल्पकोटिशतिरपि। 
सामगो प्राप्य कालं च फलत्ति खलु देन्हिनाम्‌ ] 

भूतपूर्वं भिलबो ऽतीते ऽध्व्रनि वाराणस्यां नगी AeA नाम TAT राब्यं का- 
Uta (RE च स्फोतं च ततेमं च gi चाकोणंबङ्त्रनमनुष्यं च प्रशात्तर्काजकलक्‌- 
उिम्बउमर तस्कररोगापगतं शालीनुगेमक्ह्षीपतंपन्रम्िलमकएठकमेकपुत्रकमिव TEA 
पालयति ॥ तस्य AS: कुमारी युवरानः । सो ऽपरेण समपेन वसत्तकालसरमपे संपुष्पितेषु 
पाद्पेषु ककरी चमप्रणूकशारिकाकोकिलन्रीवञ्जीविकनिर्धोषिते वनघएंडे ध्मात्यपुत्र- 
परिवृतः क्रीडति रमते । *वपस्यो ऽमात्यपुत्रः वपस्येः* । तो ४परेण पुहुषेण सार्धमनेः 


= = a ~ cac) 
वान्‌ । ततो अमात्यपुतरस्तेन पुरुषेण पञ्च पुराणशतानि निर्जितः । रात्रपुत्रश्यात्य 


ET FR NC 
प्रतिभूरवस्थितः। *****१* 


1) B ग्रवष्ध्भागों नि, P adds the anusy. on एय, C has ९गिनि, D “स्यभाविनी- 

2) MS qure, cp. supra p. 74, n. 9. 

3) This commonplace is here much shorter than it is ordinarily. It is also 
put in the wrong place. For this reason, and because F omits it, I have bracketed it. 

The perverted form of the second pada of the cloka (cp.-supra p. 74 n. 18 
and 80 n. 12) is found here in all MSS, even in D. 


4)B क्रोञ्च, cp. supra p. 179, 9. 3; F कन्सक्रीञ्च. 

5) FB षे, D BUS. 

6) So in both F and B. The text is here obviously corrupt. The right rea- 
ding must have been something like qmi ऽमात्यपुत्रो बपत्यः. 


7) So F. In B the last two aksaras are hidden under a blot and cannot be 
read. The copyist of D found out the right word by conjecture. 


8) The tale ends here abruptly. In fact, there is here a considerable gap, 
by which the conclusion of the tale, the identification and a part of the appli- 
cation have been lost. The Tibetan version adds a phrase to this effect: ‘he was 


15 
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* तेन में Ham ऽनत्तं भोगव्यप्तनमनभूतमिदानीमप्यभिप्तंबृदबोधिरनेन 
बाधित; । इति कि Baa grammai कर्मपामेक्ात्तकृष्णो' विपाक एकात्तशु- 
क्ञानामेकात्तशुक्तो व्यतिमिग्राणां व्यतिमिश्रस्तस्मार्त्ताकै भित्रव एकात्तकृष्णानि 
क्माएयपास्य व्यतिमिश्राणि चैकान्नशुक्नेष्वेव कर्मस्याभोगः करणीयो ऽद्त्तदानस्य च 
प्राणाप व्यायत्तव्यं वथा एवंविधा दोषास्तस्थि। एवं वो aa: शिक्षितव्यम्‌ ॥ 


इद्मब्रोचद्गगवानात्तमनसस्ते Prat भगवतो भाषितमभ्यनन्द्न्‌ ॥ 


solvent, but feeling himself a king’s son, he did not pay a farthing’, see Feer, 
p. 150, n. 2. Prof. de Groot tells me that a phrase of the same meaning is also 
found here in the Chinese redaction. 


In both F and B the words प्रतिभुवस्थितः are immediately followed by 
तेन मे मंप्तारे SAM (1. 14). In B the word खदत्तादानिय is inserted in à marginal 
note, referring to AF; but the sign of reference being written just above it, the 
copyists of CDP inserted it partly before तेन, partly, thinking it a correction not 
an insertion, took it up instead of तेन. In F म्ररत्तादानेन is wanting. In fact, it 
seems to be a later addition to the defective text, in order to explain तेन etc., 
whose protasis (some sentence like yan maya tadantm rnam ma datiam) lies in 


the gap. 

1)F वापित. — Between बाधित and इति, B — not F — has this: 

इति। कि मन्यध्वे rar यो sat तेन कालेन तेन समपेन ब्येष्ठकमारोयुवरानो 

वभूवार © ॥ पोती amaga सत प्रनाथपिएउदो गृहपति पो सो पुरषः स A- 

AU शत | 

७) D adds Ẹ:. 

This identification must be an interpolation, the genuine identification 
being lost. 

2) So F. B कृष्ण कात्त?, leaving out विपाक. 

3) Ex conject.; FB ब्यापत्तव्य. 

4) F दोषातन्य, B दोषातस्य. 
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सुभद्र इति 8०1 


gd भगवान्मत्कृतो amena मानितः पूत्रितो रात्रभी [382] हातरमत्रिर्धनिभिः 
पेरिः प्रेष्ठिभिः ार्थवकि्द Aan R: PTAA देवनागवनासुरग- 
फडकित्नरमव्होरगाभ्याचितो sat भगवान्‌ ज्ञातो ASIANA लाभी चीवरपिएउपातणप- 
नासनगानप्रत्यषमेषश्यपरिष्काराणां amang: कुशिनगयी विङ्रति स्म मल्लाना- 
मुपवर्तने ˆ प्रमकणालवने ॥ अर भगवांस्तदेचे परि निर्वाणाक्ालप्तमपे घरायष्मत्तमानन्द्मा- 
Fade स्म । प्रज्ञापपानन्द्‌ तथागतस्यात्तरेण पमकशालपोह्त्तराशिरसं मत्वमय्य तथा- 
गतस्य रात्र्या मध्यमे em निर्पधिशेषे निर्वाणधाती परिनिर्वाणं भविष्यतीति | एवं 
भदत्तेत्यापुष्मानानन्दो भगवतः प्रतिश्रुत्यात्तरेण पमक्रणालयोरुत्तराशिरसं Heb WRUCH 
पेन भगवांस्तेनोपसंक्रात्तः । उपसंक्रम्य भगवतः पादी शिरता वन्ट्विकाते ऽघ्थात्‌ | 
एकात्तस्थित आयुष्मानानन्दो भगवत्तमिद्मवोचत्‌ | ATA भदत्त तथागतस्यात्तरेण पम- 


~ ~ (5) ~ C AS S - ~ ~ 
कशालपाकुत्तराशरा JA: ॥ श्रथ भगवाल्यन मच्चस्तनापप्तक्रात्तः | उपत्तक्रम्य दाक्षणान 


1) The whole long preamble of this avadana, which contains the story of 
the present, consists of patches borrowed from a Sanskrit redaction of the 5th bhana- 
vara of Mahaparinibbanasutta. From this we may conclude that the Prakrit 
or Pali prototype of the Sanskrit redaction sometimes closely agreed with that of 
the Pali Canon, sometimes exhibited sundry essential discrepancies. Upon the 
whole I believe, our redaction is the younger of the two. 

2) D fills the gap. 

3) Ex conject., cp. Mahaparinibbanasutta (V) p. 238 of Childers’s ed. 
in JRAS, VIII N. S. = Dighanikaya sutta XVI (ed. P. T. S. vol. II, 137); 
MS *पतभत्तत. 

4) I have not put into the text the reading of D qaa, because तदेव with 
temporal meaning has the appearance of an archaism, used purposely. 

5) Ex conject.; B ०एूत्तरा शिर् पं (made out of a former iara.. D and P 
have पंचा instead of Gal, C मंचा. 
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rs ~ ~ (D~ Ce >. A . N => 
पार्श्वेन शय्यां कल्पपति पाद्‌ पाद्माधापालाकपज्ञा HA: ंप्रजाननििर्वाणपंज्ञामेत्र मनात 


तेन बलु समयेन कुशिनगयी ppm परित्राबकः प्रतिवस्तति ज्रीर्णवृद्दों g- 
लकः । स विंशतिशततरस्कः कौशिनागराणां मज्ञानां सत्कृतो गुरुकृतो मानितः 
पूजितो serine: । श्रश्नीषीत्सुभहः परि ्राजरको ऽत्र श्रमणस्य गोतमस्य रात्र्या मध्यमे 
यामे स्रनुपधिशेषे निर्वाणधाती परिनिर्वाणं भविष्यत्यस्ति च धर्मेषु काडुपितबमाशा 
च मे संतिष्ठते प्रतिबलश्च मे स भगवान्गीतमः तत्काझपितबं प्रतिविनोदयितुम्‌ । 
yan a पुनः कुशिनगर्षा "निष्क्रम्य येन यमकशालवन्‌ तेनोपप्तंक्रात्त: ॥ 


~ `~ ~ ~ fá (10) - -l - 
तेन बलु समपेनापुष्मानानन्दरो बळ्हिविळ्हारत्या धभ्यवकाशे ASA ` चङ्म्यते 


1) 1 doubt the integrity of the tradition, and surmise the right reading 
`~ $ SARs 
may be पार्‌ पाद्माधाय लाकपतज्ञा = ‘having consciousness of the world (around 
him)’. Alokasamjnw will scarcely admit of plausible interpretation. 
2) In MSS there is no interpunction. They have कर्वस्तेन etc. 
~ 
ANGER] 

3) Ex conject.; B Tवशातशञ्राभात्या; the interlinear correction वह has 
been wholly neglected in DCP. That Subhadra reached the age of 120 years, is 
stated elsewhere, cp. Klaproth quoted by Burnouf Introduction p. 79. Mo- 
reover it is explicitly said in the Tibetan version of this very passage (Feer 


p. 182 n. 1) On this account I have corrected the text. As to vimgatigata? 
cp. Whitney Sanskrit Grammar § 478. 


4) MS कोशी“. 
5) MS समतः. 
6) MS AAC, cp. supra p. 69, n. 3. 


7) The Mahaparin. (p. 246 1.1.) has here ajjeva, which is a better read- 
ing. Further on our text repeating the phrase (vide infra p. 280, e) has, indeed, 
Su. 


8) NS cae. The terms धर्मेषु काडायितबम्‌ correspond with Kaskhadhammo 
in the Mahaparinibbanasutta, which Rhys Davids (SBE XI, 104) translates 
‘a certain feeling of uncertainty’. 

9) 8 नगय्यी, CP corr. 

10) So B. 
11) B चक्रमे, D corr. 
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ARINC: परित्राजक ख्रायुष्मत्तमानन्‍्दूं ALA दृष्टा च पुनर्षेनायुष्मानानन्द्स्तेनो- 
पत्तंक्रात्तः | उपसंक्रम्यायुष्मतानन्देन सार्धे ded संमोदनों ` संरञ्जनों विविधां कथां 
व्यतिप्तायेंक्रात्ते SEAT । एकात्तस्थितः मुभद्रः ULAR ्रापषमत्तमानन्द्मिद्मवोचत्‌ | 
गरुतं मे भो घानन्दाख श्रमणस्य गीतमस्य रात्र्या मध्यमे पामे निह्पधिशेषे निर्वाणधाती 
परिनिर्वाणं भविष्यत्यस्ति च मे धर्मेषु काङ्ायितब्नमाशा च मे संतिष्ठते प्रतिबलश मे 
स भगवान्गीतमस्तत्काङ्कापितबं प्रतिबिनोद्‌षितुम्‌। HARGDAA तरानन्दास्त्यगुह प्रबि- 
शेम पृच्छेम कञ्चिदेव प्रदेशे RAATI PAEARU ॥ श्रानन्दाळ । तरलं सुभद्र 
मा भगवत्तं विळेठय MAR भगवान्क्तात्तका्ये सुगतः ॥ हिरपि fap qua: 
परित्राबक स्रायुष्मत्तमानन्द्मिद्मवोचत्‌ । ग्रुतं भो घ्रानन्दाद्य ग्रमपास्य गीतमष्य राच्या 

मध्यमे यामे श्रनृपधिशेषे निर्वाएधाती परिनिर्वाणं भविष्यत्यस्ति च मे धर्मेषु काङ्का- 


maama च मे संतिष्ठते प्रतिबलब्च मे ep भगवान्गीतमस्तत्काङ्रापितबं प्रतिवि- 


1) Anusvara wanting in MS. 


2) Ex conject.; MS here and infra (p. 230,1 and 9) HARA म्रानन्दस्यागुझु. 
Of course Subhadra asks whether he may be welcome to Bhagavan; the reading 
of MS, which ought to express this meaning, is obviously corrupt. Nor can 
Ananda’s name here stand in the genitive; it must be a vocative. As to ANY 
cp. supra p. 94,3. 

8) In B the original and good reading प्रविशेम has been changed by mar- 
ginal addition of ति into प्रतिविशम, which has been copied in DOP. Cp. infra 
p. 280,1; 9; 14. 

c 

4)B कुर्याः TA., D RAAH.. I adopt the correction of D, because it is 
congruent with the form of this phrase in the repetitions, and it suits better to 
have Gautama, not Ananda, for the subject of avakagam kr. Cp. Mahapa- 
rinibb. 1. ]. p. 248,7 gacch’ avuso Subhadda karoti te Bhagava okasan ti. 


5) Cp. supra p. 20, n. 6. 
6) B क्रात्तकापः, D corr. 
7) Ex conject.; MS घ्रानन्द्सभ्रमनस्य (D JUFA). 
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नोट्यितुम्‌ । सचेद्रदश्त ्रान्दास्त्यगुर्‌ प्रविशेम पृच्छेम कझिदेव «प्रदेश, संचेद्वकाशें 
कुपात्प्रग्नस्य व्याक्ररणाय ॥ द्विरपि त्रिएषि amaa: सुभद प रित्राबकमिद्म- 
वोचत्‌ | Tet PIA मा तथागतं विळेठय प्रात्तकायो भगवान्क्ात्तकायः सुगतः॥ पुनरपि 
सुभहः परित्रान्रक घरायुष्मत्तमानन्द्मिद्मवोचत्‌ | Aa भो APE पुराणानां A- 
5 कानामत्तिकाज्ञीर्णानां gaat मरतां चरणाचार्याणों कदाचित्काळेचित्तवागता AeA: 
सम्यक्संबुद्धा लोके उत्पग्यत्ते aaa उड़म्बर पुष्पं ata चाव्य भगवतो Manta 
रात्र्या मध्यमे aÀ ख्रनु[88०]पधिशेषे निर्वाणधाती परिनिर्वाणं भविष्यति श्रस्ति च 
मे धर्मेषु काङ्कापितल्रमाशा च मे पतिषठते प्रतिबजश्च मे स भगवान्गोतमस्तत्काड्रापितबं 
परति विनोद्‌ यितुम्‌ । sape श्रानन्दास्त्यगुह प्रविशेम पृच्केम किदेव प्रेदेशं सचेद्‌- 
10 बकाशं कुयात्प्रम्नव्याकरणाय ॥ पुनरप्यायुष्मानानन्दः सुभ परित्रात्रकमिद्मवोचत्‌ | 
खलं PIA मा तथागतं बिकेढप MAR भरवान्क्कात्तकायः सुगतः ॥ 
इमां च पुनरापुष्मत सरनन्द्स्य पुभद्रेण परित्रान्केन सार्धमत्तराङ्रीधां विप्रकृता- 
मग्नीषोड़गवान्द्व्येन श्रोत्रेण विशुद्धनातिक्रात्मानुषेण Wal च पुनरापुष्मन्तमानन्द्‌- 
मिद्मवोचत्‌। श्रलमानन्द्‌ मा छुभई ITAA वाऱ्य प्रविशतु पच्छूतु VANGA N 
15 घरे मे ufum भविष्यति ब्रन्यतीर्थिकपरित्राऽकिः सार्धमत्तराकवामुदाकारः प्रपञ्च मे 
चरमो भविष्यति पान्ाच्क्रावक्राणामेक्भिनुकया TATA यत छुभद्रः परित्रा- 
नक: श्रथ PA: TAAL भगवता कृतावकाशो चृष्टतृष्टप्रमुद्ति उद्यप्रो तिपती- 
1) Instead of WIES: which is indispensable here, MS has Wal च 


पुनः, owing to an excusable aberratio mentis of him who copied these repetitions 
in A or B. 

2) MS कंचिद्वाप्तचेट्व ?. 

3) MS प्रतिविशेम. 

4) Ex conject.; MS कथा विप्रकृता प्रश्रो (sic)®. Cp. Mabaparinibb. p. 247 
1. 1. assosi kho bhagava ayasmato Anandassa Subhaddena paribbajakena saddhim 
imam kathasallapam. The canonical Pali redaction is here, as often, simpler and 
shorter than that which underlies our text. 
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मनस्यन्नातों पेन भगवांस्तेनोपसंक्रात्तः । उपसंक्रम्य भगवता सार्ध deb संमोद्नीं 
संरञ्जनों विविधां कथां व्यतिपता्पेकाते fom । कात्तनिषप्) सुभरः pensi 
भगवत्तमिट्मबोचत्‌ । पानीमानि भो गोतम पृधग्लोके तीर्थ्यायतनानि quar sp 
काएयपों  मास्करी गोशालीपुत्रः eur flus ऽनरितः केशकम्बलः ककुद्‌ः का- 
त्यापनो era ज्ञातपुत्रः प्रत्यक्ञासिषुर्म cat eat प्रतिज्ञा ****** 
aq भगवांस्तस्यां बेलापां Mat भाषते। 
Tma वयप्ता सुभ arataa किं कुशल गवेषी । 


~ ES ~ 2 - (10) 
पञ्चाशद्दर्घाणि TAMURA FAs WATS: gu u 


1) Ex conject.; MS qqa (€ um). Cp. supra p. 229, 2. 

2) Cp. Mahaparin. ll. p. 248, 11. 

3) MS पूरणाः. 

ळे 

4) B काएपका, D corr. The form मात्करा is probably a clerical error. 

5) MS siu. In the preceding name P has altered Sa£trai of B into aq- 
c, cp. Feer p. 154, 17. 

6) B निम्न, D corr. 

7) Éx conject.; MS प्रत्यन्नाप्तिषमे. 

8) From the very contents it is plain that after प्रतिज्ञां some lines of the 
archetype must have been lost. Feer’s translation of this passage is fanciful. In 
the corresponding portion of Mahaparin. (ll. p. 248, 17-24) the question put by 


Subhadra is formulated differently, and it is answered by Bhagavan; but in our 
text a good part of the question and the whole answer disappear in a gap. 

9) In these gathas the faults against the metre and the grammar do not 
leave any doubt about their having been translated from good Prakrit (or Pali) 
into bad Sanskrit. Instead of एकात्नत्रिंशत्को we might expect एकान्नत्रिशों, which 
would suit the metre a little better. In B कोन is written above la, which cor- 
rection, if correction it is, has been adopted by the copyists (DCP). 


10) Ex conject; MS समाधिकानितस्या (or FANS IARTA: सुभ. 
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DS 2 A ~ =(2) ~ c ~ 
me समाधिप्यणं च विव्या चेकाग्रता चेतप्तों भाविता में । 
c n ~ (BN ~ we Nn c (4)(5) 
म्रायत्य धमस्य प्रदेंशवक्ता हतो AVA AAMT ऽस्ति नान्यः॥ 
(rn oN (p ~ arn `~ ~ CN ZA 
पस्य QA धर्मविनये MULIA मार्गों नोपलभ्यते प्रथमः MANAA नोपलभ्यते हि- 
(7) ~ c ` ~ feita (8) (~ ~ [s `~ c 
तोपस्ततीपग्चतथः ग्रमणस्तत्र नापलभ्यत । य सभर धमबिनषे घ्रापाष्ट्राङ्गो माग 


5 उपलभ्यत Waa: ग्रमास्तत्रापलम्यत गइतापस्ततापञ्चतथः अ्रमणत्तत्रापलभ्यत | 


1) Ex conject.; MS समाधिचरणं (C °धोंच?). 
2) In B @ is hidden under a blot, and therefore rather indistinct, D एकागः. 


3) After प्रदेशबक्ता B has a blackened spot, where formerly stood two aksa- 
ras which I suppose to have been sal. A marginal correction on the top of the 
page xdi, though not referred to by any sign, cannot but belong to this passage. 
I have put it into the text. The copyists of DCP wholly neglected it, in these 
copies, therefore, area is immediately connected with “वक्ता. 


4) B प्रवणोस्लर्के (020० out of दे)नान्यः. The interlinear स, of course, repre- 
sents a HF to correct the usual blunder प्रवपा; So may be a corrupted Tea, in- 
tended as a correction of tq. If I interpret them right, both interlinear additions 
have not been supplied by the monk who wrote B, but must have been added from 
another manuscript. I have corrected the last pada according to the Pali redaction. 


5) For the sake of clearness I subjoin here the entire text of the gatha in 
the Pali redaction from Mahaparin. ll. p. 249: 


Ekinatimso vayasa Subhadda 
Yam pabbajim kimkusalanuest. 
Vassani paíitiasa samadhikant*) 
' Yato aham pabbajito Subhadda, 
Nayassa dhammassa padesavatta. 
Ito bahiddha samano pi natthi. 


*) Cp. Rhys Davids, S. B. E., XI, 108, n. 1. 


6) Ex conject.; MS धर्मेविनपे A sign put in B on the akg. ST of amisizi 
refers to this marginal gloss: सम्यकटाष्: सम्यकसकत्पः | पम्पक्वाक। | संम्यकक 
म्मात्तः। संम्यगाज्ञाचः। प्तम्याव्यायामः। पम्यकत्मातः | घम्यकप्तमाघश्ात म्राय्पाष्टां - 
TAT: ॥. This gloss C has taken up into the text; it is wanting in D and P. 

7) MS [दितीयत्‌°. 

8) MS ftri (D पास्मिंतु). 
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अ्रस्मिंस्तु सुभद्र धर्मविनये males मार्ग उपलभ्यते । इव्ह प्रथमः ग्रम उपलभ्यते 
इक द्वितीय इक तृतोय इक चतुर्थो न सत्तीतो बळिः भ्रमणा वा ब्रा्मपा (बा? । शस्या! 
qaaa: शमि mada । एवमत्र पर्षदि परम्यकिसंकूनाट्‌ं नदामि ॥ 

ATR धर्मपयपे भाष्यमाणे gue परित्राञकस्य विरो विगतमलं धर्मेषु 
धर्मचनुष्त्पन्नम्‌ ॥ श्रथ pps परित्राजको दृष्टधर्मा प्राप्तधर्मा पर्यबगा७धर्मा तीर्णका- 
इस्तीर्षविचिकित्सो ऽपरप्रत्ययो ऽनन्यनेयः शास्तुः शास लधर्मेषु वेशारखप्राप्त STAN- 
बाप्तमादेकांसमुत्तराप्तड़ूं pal पेनापुष्मानानन्द्स्तेनाञ्जलिं प्रणम्यायुष्मन्तश्षानन्द्मिद्म- 
वोचत्‌ | लाभा AZAMARA सुलब्धा पदगवतानन्दो मळाचार्यण मळाचापत्तिवासिका- 
भिषेकेणामिषिक्तः । प्रपि बस्माकमपि स्युर्जाभीः सुलब्धा uad लभेमळि स्वाब्याते 
धर्मविनये प्रत्रज्यामुपसंपदं भिलुभावम्‌ ॥ ब्रथायुष्मानानन्दो भगवत्तमिद्मवोचत्‌ | श्रयं 
qa pr: परिब्राब्रक श्राकाइते स्वाण्याते धर्मविनये प्रन्नब्यामुपसंपद्‌ भिन्ुभावम्‌ ॥ 
तत्र भगवान्सुभङे परिन्राज्रकमामत्नयते । एकि भिन्नो चर ब्रह्मचर्षम्‌॥ सेव तस्यापुष्मतः 
्त्रव्याभूत्सोपसम्पत्स भिन्नुभावः ॥ 


- M ~ (7) c 
एवं TAA: स श्रायुष्मानेको व्यपकृष्टो ऽप्रमत्त श्रातापी प्रक्तात्मा व्यका- 
(s (8) ~ `~ = a 
घीत्‌ | एको व्यपकृष्टो SHAT [892] म्रातापी प्रक्तात्मा विक्र्न्यद्थे कुलपुत्राः 


1) Ex conject.; MS यस्मिंतु 
2) MS चतुर्थ्या न (D चतुर्थध्यान). 
3) MS ग्रवणा. 


4) MS शुन्या:. Cp. Mahaparin. ll. ७. 248 in fine sunna parappavada sama- 
nebhi anneht. 


5) MS BAD वणे MA. 
6) MS लाभासुल? (0 APIA). 
7) \ त्रतापी. 


8) Cp. the parallel passage Divy. 618, s foll. with a few slight discrepancies, 
anagarikam (not ana°) and vedayate sma for pravedayate of our text. 


15* 
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MICAS श्रवतार्ष काषायाणि वच््राए्याच्छाम्य सम्योव श्रद्यया ग्रगाराट्नागारिकां 
qafa agat ब्सचर्षपर्षवपतानं दृष्ट एव धर्मे स्वयमभिज्ञया सात्ात्कृत्योपंसेपस् 
gaza | जीणा मे त्रातिर्षितं ब्र्झचर्यं कृतं करणीये नान्यमस्माद्रवं प्रज्ञानामि । 
राज्ञातबानावुष्मानर्देन्बभूव सुविमुक्तः ॥ म्रधापुष्मतः पुभडस्यारूचप्राप्तत्य विमृक्तिसुंे 
5 प्रतिसंवेद्यत एतदभवत्‌ । न मम प्रतिद्वपं emn शास्तारे परिनिर्वापयत्तं uyüd 
FAS तत्प्रथमतर परिनिर्बापपेयमिति ॥ तत्रायुष्मास्मुभद्रः प्रथमतरं परिनिवतः ततः 
पश्चाइगवान्‌'॥ 
पदा भगवता पश्चिमशपनोपगतेन धर्मोपरोधिकायो वेदनायां वर्तमानापां fga- 
मानेषु Ug मुच्यमानेषु संधिषु Pal sea प्रतिष्ापितों ea कीशीनागरा ABT 
10 धर्मे निपुक्ता तदा भित्रवः संशयनाताः सर्वसंशपच्छेत्तारं बुद्धे भगवत्त पप्रच्छुः । STENT 
भदत्त यद्यं ea: परित्राज्कों भगवता झिग्यमानेष धर्मेषु मुच्यमाना संधिषु dana- 
ma मोचयित्रा यावद्त्यत्तनिछठे निवाणि प्रतिष्ठापित इति ॥ भगवानाक्‌ । किमत्र 
faa mad यदिदानीं मया विगतरागेण विगतददेषेण विगतमोळेन परिमक्तेन fA- 


1) In B perhaps SHN. 

2) Ex conject.; MS स्वयमभिज्ञया arpaa.. Cp. Mahaparin. ll. p. 250, 8 
sayam abhiüfa sacchikatea and Divy. 618, 7. 

3) Ex conject.; MS YAZAN (C Wel). Cp. Divy. 618, 8; Mahaparin. p. 250,9 
has here othast. 

4) Ex conject.; MS नाघम९, Mahaparin. ll. naparam. 

5) Anusvàra wanting in MS. 

6) B गवान, DP corr. 

7) I have kept here and 1. 11, the reading of MS धर्मेषु, though the Tibetan 
has in both places IE) = AA) (Feer p. 156, n. 2). By the term dharmas 


are meant the qualities and properties of mind, senses etc., inherent to life and 
existence of a sentient being. The Tibetan translator must have had before him 
an altered reading (cp. infra, p. 236, 7), not the original one, 

8) Note the change of gender. 
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नराव्याधिमरणशोकपरिद्वडःघदीर्मनस्योपापापिः qua: परित्राञकः संसारवागुराया 
मोचपिवा यावर्त्यत्तनिछ्ठे निर्वाण प्रतिष्ठापितो पततु मयातीते ऽध्वनि रागेण प्द्देषेण 
समोरेनापरिमृक्रेन ब्ातित्रराव्याधिमरणशोकपरिदेवडःवदीर्मनस्योपापत्तित्रकापोकवि- 
Paw तिर्पप्योनावुपपन्नेस स्वन्नीबितपरित्यागेन सुभद्रः परित्रातः काशीनागराश्य 
मञ्ञास्तच्कृणत प्ताधु सुष्ठु च मनप्ति कुर्त भाषिष्ये॥ 

भूतपूर्व भित्तवो ऽतोते ऽध्वनि घ्न्यतरस्यां पर्वतद्या aaa: प्रतिवस्तति 
ग्रनेकमगसळू्रपरिवारः पिउतो व्यक्तो मेधावी qu ANA लुब्धकेन विचार्य qui 
निबेद्तिम्‌॥ ततो रात्ता चतुरङ्गेण बलकापेन निर्गत्य तन्मृगपूथं सर्वे (स)कदीकृतम्‌.॥ 
ततो यूथपतेरेतद्भवत्‌ aAa a र्षिष्यामि seta ते सर्वे न भविष्य- 
त्तीति ॥ ततो पृथपतिः समन्ततो व्यवलोकयितुमारन्धः कतमेन प्रदेशेनास्य मृगकुलस्य 


~ (5) z ff ~ 64 a a. (t) ~ c 
निस्सरणं स्पादिति। स पश्यति तस्यां पवतदया नदीं वक्मानां' सा च नदी AZZI- 


1) Ex conject.; MS पत्र. 

2) MS COTATA BRT? (D °पायातिः उताव्हो९!). For whdpohavirahita cp. supra 
p. 209, 10. 

8) Ex conject.; MS तंच. 

4) Ex conject.; samkatikr is as legitimate a form as prakattkr, it signifies 
,to press on, to surround’, samkata is a familiar word with Buddhists. The Tibe- 


tan renders this word by [SS SpA = ‘in medio posuit’ (Feer). The 


manuscripts are here very corrupt. PC पर्वेकलक्त्मीटोकृर्त (cp. Feer p. 157 n. 1), 
D सर्वलत्त्मीतीकतं. In B we find the origin of the meaningless complex. There 


stood at first सर्वेकटोकतं, afterwards दही was cancelled, and above the 
sign " was written referring to the margin, where लक्षी was added. The cor- 
rector of B was on the wrong track. The original error consisted simply in the 
omission of Ñ. 


5) MS निस्मर्‌णं. 
6) Anusvara wanting in MS. 


7) B dt, it seems, P corr. 
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रिणी शीघ्रन्नोत्ास्ते च मृगा डर्बलाः ॥ ततो यूथपतिः सक्ता तां नदीमवतीर्य मध्ये 
स्थिवा शब्दमुदीरपति | anega भवत्त एतस्मात्कूनाडत्य़ुत्य मम पृषे पादान्स्था- 
aa परत्र कूले प्रतितिछत । घरनेनोपापेन ज्ञीवितं वः पश्याम्यतो ऽन्यथा मरण- 
मिति ॥ ततस्तेमगिस्तयेव कृतम्‌ ॥ Hu तस्य पृष्ठे नुरनिपातांल्वक्‌ हित्ती nagin- 
fener व्यवस्थितो न चास्य व्यवप्तायो निवैत्तः ततका कुण्या मृगाणामत्तिके ॥ ततः 
सर्वेष egg पृष्ठतो ऽवलोकायितुं प्रवृत्तः मा कशिदत्रार्लाङ्ते' भविष्यतीति la 
पश्यति मृगशावकमेकमलङ्किततम्‌) | ततो पूथपतिमिङ्खमानेषु मर्मसु मुच्यमाना संधिषु 
ष्टजञीवितमगणपित्वा कूलमुत्तीर्ष मृणशावकं पृष्ठमधिरोद्ध नदीमुत्तार्य कूले स्थापयित्वा 
d मृणगणमुत्ती पं दृष्ट्रा मरणकाले प्रणिधिं कर्तुमारब्धः । पथा मे इसे मृगा Sd च मृग- 
शावक इष्टेन क्रीवितेनाच्छादिता व्यप्ततात्परि[३१०)त्राता एवमप्यक्मनाणते ऽधनि 


agat सम्यकपंनोधिमभिसंबुध्यैतान्संसारवाशुराया मोचयेपमिति॥ 


1) MS TAS”. Likewise in the sequel (l. 8) everywhere कुल? instead 
of कूल". 
2) B पादा (with a visarga afterwards added)tQ1°, P पादाः?, DC पादास्धाः. 
8) MS amaia.. 
4) Ex conject.; MS arga. 
) Ex conject. In the Tibetan version the missing word is represented by 


EU ‘remainder’. In B a marginal note referring to व्यवास्थत्) is added, viz 


the word शिरा. Should we correct माँ्तसिरा रधिरास्थिशेषः? Cp. Kathasarits 
68, 5o asthigesa, 72, 136 asthigesatam nitah 


6) Ms निर्वृत्तः (D? तः). 

7) One would rather expect the gen. tadgatakarunyasya. 

8) Ex conject.; MS कश्िद्त्रलंवितों 

9) B “कमलाघततायघ?, and on the lower margin 4, referring manifestly 
to this place, so that the correction made in B aimed at reading °THq4 | AANT 


But I rather think q was omitted by the prima manus 


10) Cp. supra p. 234, 11. Here HHH affords a fit sense. 
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भगवानाळू । किं मन्यध्वे भित्रवो यो dl तेन कालेन तेन प्मपेन मृगपतिरा- 
सीदळूं सः । मृगा इमे कोशीनागरा मज्ञा मृगशावको ऽयमेव GAR: N 

faa: संशयन्नाताः सर्वप्तेशपच्छेत्ताईं बुद भगवत्तं पप्रचक्ः | कानि भदत्त PAT 
कर्माणि कृतानि पेन पशिमः सात्नाच्क्रावकाणामिति ॥ भगवानाळ्‌ | arate Pea: 
ginang जातिषु कमीणि कृतान्युपचितानि न बौद्ध पृथ्वी धाती विपच्यत्ते माब्धाती 
न तेन्नोधाती न वायुधातावंपि तूपत्तिष्बेब स्कन्धधाल्लापतनेषु कमीणि कृतानि विपच्यत्ते 
शुभान्यशुभानि च। 

न प्रपश्यन्ति कमीणि कल्पकोटिशतेरपि । 


सामयों प्राप्य कालं च फल्नत्ति खलु देळिनाम्‌॥ 


भूतपूर्व भित्तवो ऽतीते ऽध्वनि घ्रस्मिन्नेव भद्रके कल्पे विंशतिप्तरुक्षायुषि प्रजायां 
काएयपो नाम सम्यकसंबुद्दो लोक उदपादि विग्याचरणसंपन्नः मुगतो लोकविदनुत्तरः 
पुर्षद्म्यसारथिः शास्ता देवानां च॑ मनुष्याणां (च बुद्धो भगवान्‌ । स वाराएसो नग- 
रोमुपनिश्चित्य विहरति ऋषिपतने मृगदावे ॥ aa भगवतः काशयपस्य सम्यकसंबुद्धस्य 
भागिनेयो ऽशोको नाम्ना । स भगवत्सकाशे मोत्ञार्थी प्रत्रज्जितः। स स्वाधीनं Hed मन्य- 


1) It is plain that this stereotyped formula has been mutilated here, ap- 
parently in consequence of a copyist’s fault, who after the first उपचित्तानि instead 
of लब्धसंभाराणि put At etc. which had to be written after the third उपचि- 
तानि, omitting thereby a great portion. The negation was added afterwards in 
order to keep intact the meaning of the whole. 

2) Cp. supra p. 74, n. 9. 

8) All MSS, even D, have here अपि कल्पशतिरपि Cp. supra p. 80, n. 12. 

4) B ब, CDP corr. — Elsewhere this variant often occurs in D, while BCP 
have usually दृ वमनुष्यापां. 

5) च only in D. 


6) Anusvāra either wanting in MS, or not discernible. 
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मानो न SUITE ॥ यावदोधकोलप्रकर्षेणाशोको TAGE वर्षोषितः। भगवांश्च काश्यपः 
सम्यकपंबुढः सकलं qand HAT इन्धनत्तपादिवात्रिः पञ्चिशयनोपणतः SARA 
भिन्तरशाक स्याधस्तात्प्रतिमंल्लीनो बभूव ॥ aa या देवता तस्मिन्नशोकवृत्ते व्युषिता AT 
भगवतः काश्यपस्य सम्यकसंबुस्य परिनिर्वाणं Bat रोदितुं प्रवत्ता । तस्या wer 
“प्रुविन्द्वों 'शोकस्य कापे निपतितुं प्रवृत्ताः ॥ श्रवाशोकर ऊर्ध्वमु्स्तां देवतां ga- 
माक | किमर्थे देवते Waa इति ॥ देवतोवाच AA राच्या मध्यमे यामे भगवतः KIYA- 
पस्य सम्यकसंबुद्ृत्य परिनिर्वाणं भविष्यतीति ॥ घ्रवाशोको देवतावचनमुषप्चुत्य मर्म- 
विद्व इव प्रचलितवान्‌। et ऽपि करुणकरुणं रोदितुं प्रवृत्त ॥ ततो देवतया पृष्टः किमर्ध 
रोदिषीति ॥ सशोक उवाच । गुरु वियोणा>ज्ञातित्रियोगाञ्च । काश्यपो मे सम्यकसंबुद्दो 
मातुलः | सो ऽद विल्नब्धविक्ारी न व्यायतवान्‌ Ki WAS च JATIA: । श्रपकृ- 
vaga a शक्यामि विशेषमधिगत्तुमिति ॥ देवतोवाच । यदि ways भवत्तं भग- 
वत्सकाशमुपनेषं fa शक्‍्यमिर्ति ॥ श्रशोक उवाच । तथा कि मे afe: परिपक्का 


1)B qui, D corr. 

2) MS बभूवः. 

3) B तस्मा, P corr. 

4) Irregular sandhi = r&dantya agru?, cp. supra p. 20, n. 6. 

5) The suppletion of the gap is almost certain. Feer p. 158 n. 3 ‘«séparé 
d'un précepteur» ajoute le Kandjour’. 

5 

6) B व्यापतरवान्‌, the interlinear would-be correction is a corruption of the 
sound tradition. 

7) Ex conject; B घरपकृष्टवाद्‌धना, the akgaras खप being very indistinct. 
The copyist of C read them as I do, DP have पथानः प्रकृष्टः. Cp. Feer p. 159, 
n. 1, 

8) In B uncertain whether °4QÑ or °नपेपे, as is in DCP. 

9) MS कि शक्यमिति विशेषमधिगत्तुमिति. Feer observes that the words 
vicesam etc. are not rendered in the Tibetan (p. 159, n. 3). This and the impos- 
sibility to account for ifs after cakyam, if they are genuine, prove their being 
a gloss. For this reason I have left them out. 
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पघा agaa भगवतः (शक्यामि) विशेषमधिगतुमिति ॥ ततो देवतया sumi 
भगवत्सकाशमृद्यनुभावान्नीतः | तस्य भगवदर्शनात्प्रसाद्‌ SAA: AANA च भग- 
बता काएयपेन तथाबिधो uar देशितः ganga सालात्कृतं प्रथमतरं चायुष्मान- 
शोकः परिनिर्वृतः ततो भगवान्काश्यपः AFATE: ॥ 


ततः सा देवता MISHA ऽशोकस्य परिनिर्वाणं दृष्टा प्रोतिमुत्पा[40०]द्यामा् 5 
Raufa च । यः कशचि्नेनायुष्मता विशेषो ऽधिगतः सर्वः स RADNA | एवमप्य- 
कमनागते ऽध्वनि यो ऽसो भगवता काश्यपेन उत्तरो नाम माणवो व्याकृतों  भविष्यप्ति 
बं मानववर्षणतायुषि gnai शाक्यमुनिर्नाम तथागतो र्कन्सम्यकमंबुढ इति qeu 
प ्चिमेशयनोपगतस्य चरमः सात्ताच्क्रावकाणामेक््भिनु्ा प्रत्नत्रितानां) भवेयं पूर्वतर 
च भगवतः परिनिर्वाशयेपं) ततो भगवान्शाक्यमुनिरिति ॥ 10 


E Ex um ८ (8) ~ e cC f 
भगवानाक्‌ | किं मन्यध्वे भित्तवो यासी देवतायं स ara: । तस्मात्तर्कि भित्नव 
एवं शित्षितव्यं यत्कल्याणमित्रा विदरिष्यामः कत्यापासळायाः कल्याणप्तंपर्का न पा- 
पमित्रा न maagiat न पापपंपर्का इत्येवं वो भिन्नवः शिक्षितव्यम्‌ ॥ 


1) I have filled up the obvious gap with the word which most probably 
B ~ ~~ 

has dropt; MS भगवता TATO 

2) As to my suppletion of the gap vide Feer p. 150,14: «l’excellence, 
quelle qu'elle soit, obtenue par cet Ayugmat, c'est en venant à moi (qu'il P 
acquise)». Just in the same way Divy. 350,16 yat kimcid asmabhth çreyo 'vaptam 
tat sarvam imam markatam agamya, for this reading of the manuscripts is right, 
cp. W.Z., XVI, 107. Moreover, cp. supra p. 85, n. 11. 

3) B SURAT, DP corr. 

4) Ex conject.; MS HIMA? owing to the suggestion of the preceding माणवो. 

5) Ex conject.; MS पश्चिमे 

6) Ex conject.; MS °कानामेक्िभिनकीभवेयं. Cp. supra p. 280, 16 

7) Ex conject; MS परिनिवाणं तत्ता. As to parinirvapayeyam, instead of 
which some synonymous word may have been written by the author of our text, 
cp. supra p. 234, e. 

8) MS यो. 
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Ss — Ma ~ S 
श्रधायुष्मानानन्दो भगवत्तमिद्मबोचत्‌ | इव्ह मम भद्त्तेका किनो रकोगतस्य प्रति- 
TA Ln nanana [s ~ (NaS c (2) 
संलीनस्येबं चेतसि चेतःपरिवितक उदपादि । उपाधमिदं ब्रह्मचयत्य पडत कल्याण- 
c (3) (3) A ~ AC 
AAN कत्त्यापास्तळापता कल्याणप्तंपर्कों न पापमित्रता न पापत्तहापता न पापत्तपक 
A (4) MSS (Press ~ 
हत ॥ मा qmd वाच उपाधामद्‌ ब्रद्मचर्यस्प पडत कल्याणामत्रता कल्पाणप- 


कायता कल्याणपंपर्को न पापमित्रता न पापसळायता न पापपंपर्क इति । सकल्लमिद्‌- 


Gt 


मानन्द्‌ केवलं परिपूर्णे परिशुद्ध पर्यवदातं ब्रद्चचर्य पडत कल्याणमित्रता कल्याणस- 
रापता कल्याएसंपर्का न पापमित्रता न पापप्तद्यायता न पापसंपर्कः । तत्कस्य केतोः। 
माँ RRS कल्याणमित्रमागम्य जञातिधर्माणः eur ब्रातिधर्मतायाः परिमुच्यत्ते ST. 
व्याधिमरणणोकपरिदेवडःबद्वर्मनस्योपायाप्धर्मापाः सत्वा उपायाप्धर्मताषाः परिमु- 


~ (8) ~ c~ EI 5 nan es ~ 
10 च्यत्ते । तदनेनैव ते RZ पयायेण वेदितव्यं यत्सकलमिद्‌ केवलं परिपूर्ण ufque 


e 


. (9) E : 
पर्ववदातं SAI पडत कल्याणमित्रता कत्याणसकायता कल्याणसंपर्को न पापप्त- 
~~ T ~.a (10) anan 
कापता न पापमित्रता न पापस्तंपर्क इत्येवं ते सानन्द शि्षितव्यम्‌ ॥ 
`~ AID Nk (12) 
इूदूमवाचङ्गवानात्तमनपस्त भित्तचा भगवता भाषतमम्यनन्द्न्‌ ॥ 


1) B भदत्तका?, D AA एका? 

2) B चपष्या, the ढ has been cancelled; DCP qut 

3) MS शताः. 

4) The words भगवानाळू, which precede in the former occurrence of this 
sermon (supra, p. 211,10) are wanting here. There are some other slight diffe- 
rences of redaction which I have kept, save in cases of obvious corruption. 

5) MS मा. 

6) B व्याधि, CDP corr. The placing of शोक after मरण is probably the 
better redaction, cp. supra, p. 211, 15. 

7) MS उ (or डु)पायाःधर्मः. 

8) MS भद्‌ 

9) MS JAAA 

10) MS ग्रानन्दा, Ananda suits of course better than bhiksavah (supra, 
p. 212, 4). 


11) 8 भगवा, DP corr 
12) In MS there follows ग्रवदानशत॒क aat उदानगाधा(४०)वोधिप्तब्ञातकानां 
समाप्तः. This colophon is not found in D 
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पञ्चमो वर्ग; । 


गुठशालेति ai 


si भगवान्सत्कतो गुरुकृतो मानितः पूरितो Qmm राञमात्रिधनिभिः NR: 
Dish: सार्थवाक AAN: कित्तरेमकोरगेरिति देवनागयत्नासुरगहठकि- 
prenda बुद्दो भगवान्‌ ज्ञातो मकापुणयो लाभी चोवरपिएउपातशयनासन- 
गानप्रत्यपभेषब्यपरिष्काराणां सश्रावकसङ्को रात्रगृके विकरति. वेणुवने कलन्द्कनि- 
वापे ॥ पदा भगवता अनुत्तरा प्तम्यकप्तेबोधिरभिम्बुंदा तदापुष्मद्यां शात्रिपुत्रमीदत्त्या- 
यनाभ्यामिमं प्रतिज्ञा कृता न तावत्पिएडकं परिमोदयावके पावन्नरृकतिर्षक्प्रेंतेम्य एक, 
प्त्बमपि न मोचपाव इति। ततस्तावाषुष्मत्तौ कालेन कालं कदाचिन्नरकचारिकां चरतः 
कदाचित्तिर्यकप्रेतचारिकां चरतः तो तत्र स्नानां विविधयातनाभ्याहतानामसत्प्रलापं 
“TBI तानागत्य* चतमृणां पर्षदामारोचयतः ते ऽपि Met सेवेगमापय्यत्त । ततस्ती 


1)In MS there precedes this uddana of the fifth varga: उद्दानं गउशाला 
च भक्तं च तोयं [read GARA च कोलिको छुत्तर॒श्चापि रात्यन्धः ग्रेष्ठिरेव च पुत्रो 
ज्ञाम्बालकथ्ेव वर्गों भवति समुद्दितः॥ 


2) MS परिभोन्नावक्‌. The preceding word उ has been depraved in P 
into पिशुके, cp. Feer p. 162 n. 2. 


3) The text is here disturbed. Firstly, drstea is not the fit word, but 
grutva, the Tibetan version has «ils entendirent» (see Feer l. 1., n. 3); then, tan 
agatya is here meaningless. Perhaps drstva has ousted its synonym निशम्य, and 
as to tan agatya, one would rather expéct something like चारिकापा म्रागत्य, 
‘étant revenus de la promenade’, as M, Feer states to be the meaning of the 
Tibetan text in this place (see Feer 1, l., n. 4), and as is found infra p. 243, 4. 


16 
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तदधिष्ठानं तथाविधां धर्मदेशमां amat ययानेके ar विशेषमधिगच्छति [405] धर्म- 
ग्रवणकधायाश्च भात्रनीभवत्ति ॥ 

यावद्परेण पमयेनायुष्मानमकामीईल्यापनः प्रेतचारिकां चरन्नद्रालीत्प्रेतं Udq- 

FUME] समुद्रसदशकुत्तिं सूचीक्धिद्रोपममुर्ल स्वकेशसंङकनमादीप्तं सम्यकप्रम्वलितमे- 

5 कञ्वालीभूतं धमापत्तमार्तस्तर weed Sat तीव्रां खरां कटुकाममनापां वेद्नामनुभवत्तं 

पेन पेनोच्चाएप्रन्नावभूमिस्तेन तेनान्वाळिएउमानं तद्पि कृष्क्रेणातादयत्तम्‌ ॥ ततः FA- 

faq: प्रेतं पप्रच्छ्‌। किं ते भोः कर्म कृतं पेनेवंविधां डःखां ceri बरां कटुकाममर्नापौं 

वेदनां वेदयस इति ॥ प्रेत are । म्रादित्ये छि समुद्रते ने दीपेन WITH | अगवत्तमेतमर्थ 

परिपृच्छ स ते श्रस्माकीनां कर्मप्लोतिं व्याकरिष्यतीति ॥ म्रधायुष्मान्मक्ामीइल्यापनो 

10 पेन भगवांस्तेनोपसंक्रात्तः ॥ 


तेन खलु समेन भगवान्प्रतिसंलयनाद्युत्थाय चततृणां पर्षदां मधुरमधुर धर्म देश- 


1) With W commences F f. 3a. The folio 8 of this ms. contains this avadana 
to infra p. 244, 6; f. 3b begins with गवानायुष्मत्तं (infra p. 248, 3). 

2)  मदामो९. Further on (vide p. 243, 3) it has मद्धामी ०. 

8) B qele The interlinear akg. has been added, I think, a secunda manu; 
the copyists took it = म, hence CP RECARGA, D क्रमु The prima manus, 
however, wrote the word rightly. — F प्रवतक्रप्रण्य. In the sequel ए' has ozTH- 
सम्य*. 

4) Ex conject.; B and F ध्याप*. 

5) F प्रश्नाव....... fuam. 

6) F शकामननापाँ. 


7) Both B and एन fe दीपेन, which cannot be right because of the pre- 
ceding कि. In K. f. 19b 8 this answer is expressed by the half-cloka areca fe 


समुग्यति दोपेन किं प्रयोजनं. 
8 Fert. 
9) Both B and F "कोर. 
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यति AA मेध्विवानेडकमनेकशता च पर्षद्गवतः सकाशान्मधुरमधुरं धर्म शुणोत्यनि- 
व्यमानि aa: । ततो AST भगवत्तः पूवाल्ञापिन८ प्रियालापिन एकी तिस्वागतवादिनः 
स्मितपूर््गमाञ्य | तत्र भगवानायुष्म्त॑ मंकामीदल्यापनमिदमवोचत्‌ | एकहि मीदल्यायन 
स्वागतं ते कुतस्ब्रमेतर््तीगच्छृप्तीति ॥ गोढल्यायन ATS । ARU भदृत्त प्रेतचा- 
रिकायास्तत्राइ प्रेतमद्रात्तं gettext पर्वतोपमकुलिं स्वकेशसंछुत्तं उर्गन्धं परम- 5 
डर्गन्धम। प्राक्‌ च। 
विशुष्ककएठो छपुरः सुड तितः प्रवृदशेलोपमचञ्चिताग्नयः। 
स्वकेशसंछ्न्रमुखो fores: Hae Tm teca कृशः॥ 
नग्न: स्वकेशंक्न्नो «स्थिपत्लव feme: | 
कपालपाणिेरिश क्रन्द्न्समभिधावलि॥ 10 
spat पापी क्लात्तो व्यप्तपीडितः। 
्रा्तस्वर्‌ क्रन्द्मानो gat वेदति am T 


किं तेन प्रकृते पापं मत्यलोके पुदाहणमिति॥ 


1) Both B and F मध्विकमनेड", but cp. infra p. 246, 14. F has शकाशात्मधुर 
धर्म शणोत्यनिब्य[०ः ज्ञ]माने रिंन्डियेः, cp. infra p. 246, n. 6. 

2) The gap in MS is filled up in F. 

8) B and its copies मळामो", F ASAT’. 

4) F इगन्वं[= न्ध॑परमडगन्वे[-- zd). 

5) Ex conject., according to the better tradition in the repetitions of this 
stanza in avad. nr. 42 and 47; B प्रतिबदृशेजोपमचंचितम्रपः, F fare [or Set’. 

6) F शश॒या. 


7) This gloka must be the sanskritized form of some prakrit (or pali) proto- 
type. In pada a pipasaya disturbing the metre presupposes a prakrit pipasaya, 
and in d vedati is the poor Sanskrit varnish of prakrit vedeti = skr. vedayate. 
In nr. 42 and 47 vindati occurs instead of it. 
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a (1) a CN fà - > 
भगवानाक्‌ । पापकारो मीइल्यापन स प्रेत इच्छसि तस्य कमप्लोति श्रोतुम्‌ ॥ एवं 
XC ॥ तेन कि मोडल्यायन शण साधु च सुष्ठु च मनसि कुछ भाषिष्ये। 


भूतपूर्वे मीदत्त्यापन TATE नगरे अन्यतरः AST श्राद्धो महाधनो मराभोगो 
विस्तीणविशालपरियको वेश्रवणधनप्मुदिती वेग्रवणधनप्रतिस्पधीं। तस्य पद्चमात्रा- 

5 णीलुशालशतानि पत्र चेलतुः पीडते । पर्ति च बुदानामृत्पादे प्रत्येकबुद्धा लोक Scrad 
कीलदीनानुकम्पकाः प्रात्तशयनासनभक्ता एकद्ज्षिणीपा लोकस्य ॥ यावद्न्यतमः प्रत्ये- 
mei कोनदरीनानुकाम्पो प्रात्तशयनाप्तनप्तेबी स oars निवास्य पात्रचीवरमादाय 
TTS पिएडाय प्रावित्ञत्‌ । स च भद्त्तः क्षयव्याधिना स्पृष्टः । तस्य AAAA 31- 
दिष्टः । स ग्रेष्ठिसकाशं प्नशालामृपसंक्रात्तः APA च स प्रत्येकबुद्धो दष्टः कायप्रा- 
10 प्तादिकशित्तप्राप्तादिक्श । दृष्टा Afan उक्तः । केनार्यस्य प्रयोजनमिति ॥ प्रत्येकबुददः 
कथपति | गृरुपते FATA ॥ ततस्तेन गृहृपतिना भूतकपुरुषत्याज्ञा दत्ता शरा्षस्ये- 
qud प्रयच्छेति स च गृदूपतिः केनचिदेव करणीपेन बढियानाय संप्रस्थितः ॥ श्रथ 
तस्य quse परकीये इव्ये मात्सर्पमुत्पत्त TAA रसं दास्ये ÀN म्रागमिष्य- 
तीति । तेनानिष्टगतित्रयप्रपातनप्रेण सर्वाभिमतगतिहयनिराक रिष्णुना sama aT: 
15 तेनार्यधर्मेभ्यः पापं चित्तमुत्याख स प्रत्येक[41 बु उक्ताः ATS रे भित्तो पात्रं देळि 


W ते दास्यामीति ॥ श्रप्तमन्वारृत्यारुच्छावकप्रत्येकबुद्दानां ज्ञानदर्शनं न प्रवर्तत 


1) In F the portion, which commences with मोइ़ल्यायन स to the next मो 
दत्त्यायत has been left out. 


2) Ex conject.; B and F पोडयत्ते 

8) The gap is filled up by F, which ceases here (f. 80 6). Cp. Divy. 88, 13. 
4) MS शप्र्ाद्किश. 

5) MS APA? (C MAAS, D ATAO). 


6) Ex conject.; MS ATeyY. The particle aha has here the meaning 2) of 
PW. I, 745, and may be styled rather a particle of exhortation. Jtkm. 222, 12 i8 
an instance of meaning 3) 1. 1. 
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इति । कीनेद्रीयानुकम्पितया भृत्यपुर्षो धयमस्थानुयकः कर्तव्य इति तत्पात्रमुपना- 
मितम्‌ ॥ ततो SA ड॒राचारो निर्धणळूदयस्तईीवा प्रतिगु प्रदेशं गरा प्रन्नावेण 
qia उपरीलुरसेनाच्छाग्य तस्मै प्रत्येकबुदधापनृप्रददी । तेन संलक्षितम्‌ । स चिन्तयति 
बरूनेन तपस्विना पापं कृतमिति । स तदेकाते होरयिता प्रक्रात्तः॥ 


भगवानार्‌ । किं मन्यसे मीद्ल्यापन यो अपी तेन कालेन तेन समपेन भूतकपुरुष 
meza स प्रेतः । तस्य कर्मणो विपाकेन संसारे ऽनत्तं डः्वमनभूतवानिदानीमपि प्रेतभूतः 
प्रकृष्टतरं उःखमनुभवति। तस्मात्ताकि ते मौदत््यापन माल्सपंप्रहाणाय व्यापत्तव्ये पथा 
एवंविधा दोषा न स्ये प्रेतस्य। इति ढि मीइल्यायन एकात्तकृष्णानां कमणामेकात्त- 
कृष्णो विपाक एकात्तशुक्तातामेकात्तशुक्तो व्यत्तिमिप्राणां व्यतिमिग्रस्तस्मात्तर्कि ते 
Mzaa एकात्तकृष्णानि कमाएयपास्य व्यतिमिग्राणि चैकात्शुक्तिप्तेव कर्मस्वाभोगः 
करणीय इत्येबं ते मीइ़ल्यापन शिक्षितव्यम्‌॥ 

इट्मवोचद्गगवानात्तमना श्रापुष्मान्मकामीद्ल्यायनो ऽनये च देवासुरगर्डद्यो भा- 
वतो भाषितमभ्यनन्द्न्‌॥ 


1) MS छीनादी 
) B तत्प्रातम?, D corr 
) MS ते Weteal. I think the fault was occasioned by A having had this 
orthography तङ्गकील्वा, for the ligatures % and $ are often confused in Nepalese 
mss., cp. Feer’s remark, p. 162 n. 1. Yet in F they are kept distinct 


4) Ex conject.; MS सतमेकात्तेप्रक्रम्य्कोर°. Cp. the parallel conclusion of the 
tale in avad. nr. 44 (B 42b). 


5) Ex conject.; प्रक्रष्टतर्‌ out of प्रतिक्रष्टतरं, which is the reading of DCP. 
6) B मसर, D corr. 

7) Ex conject., cp. supra p. 226, n. 8; MS ढय़ापतव्यं. 

8) Ex conject; MS CITAHIEU. 

9) MS "दया. 
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भक्तमिति 8२1 


aA भगवान्सत्कृतो गुरुकृतो मानितः पूरितो THT रानमात्रिर्धनिमिः n 
मरेष्ठिभिस्सार्थवकि a UR HUI: किन्रेमछोरगेरिति देवनागपत्ञाप्तर॒गक्ठकि- 
न्नहमदोरगाभ्यचितो बुद्धो भगवान्‌ ज्ञाती मापुएयी लाभी चीवरपिएउपातशपनासनगा- 

5 नप्रत्यफीषः्यपरिष्काराणां सम्रावकसङ्गः श्रावस्त्यां fera ब्रेतवने ऽनाथपिएउद्‌- 
स्याहामे । तेन बलु स्मयेनायुष्मान्मरामीइल्यायनों ऽन्यतरस्मिन्वृत्तमूले निषफो Ra- 
विक्रय | म्रेश्नीषीदायुष्मान्मरामीइल्यापनः प्रेत्याः शब्द्मार्तस्वरं HEU उःखां 
तीव्रां बरां कटुकाममनापां Aga वेद्यमानाया भक्त मर्त्या बुभुत्षितास्मि मार्षाः 
पिपापितास्मि मार्षा इति । ततः स्थविरमव्हामीडल्यापनेन प्रेती दृष्टा पृष्टा च किं ते 

10 पापं कृतं येनेवंविधानि ड'बान्यनुभविष्यसी ति ॥ प्रेती श्राव्ह । RÀ कि समुदते 4 
दोपेन प्रयोजनम्‌ । भगवत्तमेतमर्थ पृच्छ्‌ स ते घरस्माकीनां कर्मप्लोति व्याकरिष्यतीति ॥ 


म्रधायुष्मान्मरामीइल्यायनो येन भगवांस्तेनोपपंक्रात्तः ॥ 


~ ~N ce. > s = ae 
तेन बलु पुनः समयेन भगवान्प्र तिप्तंलयनाद्युत्याप चतसृणां पर्षदां मधुरमधुरं धर्म 
देशयति Ts मध्विवानेडकमनेकशता च पर्षदगवतः सकाशान्मधुरमधुरं धर्मे शुणोत्यनि- 
) नरिन्द्रिये ~ — ~ 
15 व्यमानैरिन्द्रियेः | ततो बुदा भगवत्तः पूवीलापिनः प्रियालापिन एव्हीतिस्वागतवादिनः 


1) Ms *विळारायाथो". 

2) भ मार्गत्या. 

8) The employment of the future is somewhat strange. I think it is due 
to a mistake of some copyist. The right reading will be डःखान्यनुभवत्ती ति. 


4) MS न कि atte, cp. supra, p. 242, n. 7. 
5) MS शप्रातिं (D *प्राति), P corr. 
6) B शत्यर्निब्यमनि?, D corr. 
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स्मितपूर्वज्रमाश । तत्र भगवानापुषमत्तं मक्हामीइल्यायनमिद्मवोचत्‌ | एकि मोदल्यापन 
स्वागतं ते कुतस्बमेतसद्ागच्छ्सीति ॥ मोइत््यायन ATS । ANERER भदृत्त प्रेतचा- 
रिकाथास्तत्राङ प्रेतीमद्रात्त पृची छ्््रोपममु्ली पर्वतोपमकुलिं स्वकेशसंकूत्तां नग्रामा- 
त्वर करन्द्ततों ड/खां तोत्रां घरां कटुकाममनापां AZA वेदूयमाताम्‌ । शाक च। 
विशुष्ककएठोछ्ठपुटा घुड्ड/खिता प्रवृद्वीलोपर्मचश्चिताम्रयी | 5 
स्वकेशसंक्न्नमुखो दिगम्बरा सुपू्मसूचीसदशानना कृशा॥ 
am स्वकेशसंळूत्ता श्रस्थियत्नवड॒च्छिता | 
कपालपाणिनी घोटा क्रन्दत्तो परिधावति ॥ 
ayaat पिपाप्तपाक्रात्ता व्यप्तनपीठिता 1 [410] 
ग्रार्तस्वा क्रन्दमाना aat विन्द्ति बेद्साम्‌ ॥ 10 
किं तया प्रकृतं पापं मर्त्यलोके मुदारणम्‌ । 
येने एवंविधं डःवमनुभवति भवानकमिति ॥ 
भगवानाळू | पापकारिणो मीड़ल्यापत सा प्रेती । इच्छसि तस्याः कर्मप्ोति ग्रोतुम्‌॥ 
एवं TT तेन छि मीद्गत्यायन शृणु साधु च gy च मनसि कुरू भाषिष्ये। 
भूतपूर्व मीद्रल्यायनातीते ऽध्वनि विंशतिवर्षप्तर॒ल्नायुषि प्रन्नायां SU नाम 15 
सम्यकसंबुद्दो लोक उदपादि विग्याचरणसंपन्नः सुगतो लोकविदनुत्तरः पुरुषदम्यसारथिः 


1) B भत्र, DP corr. 
2) B चारिकापातत्रा०, P corr. 
3) Ex conject., cp. the same stanza supra p. 243, 7 and infra avad. nr. 47; 
MS रचिताग्रया against the metre. 
4) MS *qT:. Metre: vamgastha. 
5) MS °fegpatt:. 
6) The parallel passage supra, p. 248, 11, has पिपाप्तया क्षात्ता. 
7) MS क्रन्द्मानां. 
` 8 Ihave, metro jubente, dissolved X AAO, the reading of MS. 
9) MS कुर्त. 
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शास्ता देवमनुष्याणां gÀ भगवान्‌ । स वाऱाणसों नगरीमुपनिश्चित्य विकरति ऋषि- 
पतने मृगदावे ॥ तस्यां च वाशाणस्यामन्यतमा गृरुपतिपत्नी मत्सरिणी कुठुकुच्चिका 
प्रागृद्वीतपरिष्कारा काकायापि बलिं न प्रदातुं व्यवस्यति प्रागेवान्येषां याचकानामू । 
सा प्रमणत्राद्मणकरपणबनीपकान्दष्टा fud gg Wf ॥ याबद्न्यतर्‌ः पिएडपाति- 
5 कस्तस्या Nes प्रतिष्टः। तस्यास्तं TET मात्सर्यमृत्पन्नं चित्तञ्च प्रहुष्य इमां चित्तामापेदे । 
qaga सत्कारे करिष्यामि पुनरप्येष गमिष्यतीति | ततस्तया पापक्रारिएया 
sae परलोकभयमविगपय्य प्त भिन्नुरूपनिमह््य दार बड "ehe कारितः बळ च 
परिभाष्योक्त इयं ते भित्तो सत्क्रिया मा GATE गँ प्रवेक्त्यसी ति ॥ 
al तेन मात्सर्येणासेबितेस भावितिन बळलीकृतेन प्रेतेषूपपन्ना एवंविधानि 
10 डःबानि प्रत्यनुभवति । aafe मौदग़त्यायन मात्सर्पप्रक्ाणाय '्यायत्तव्यमेते दोषा 
न भविष्यन्ति पे तस्याः प्रेत्या इति t 
इट्मवोचद्भगवानात्तमनस श्रायुष्मान्मरामीदइत्यायनों SÀ च देवापुरुगर्उकित- 


रमकोरगा भगवतो भाषितमभ्यनन्दन्‌ ॥ 


1) B arate, P corr. 

2) MS चद्धा. 

8) Feer translating ‘Voilà, Bhixu, le mauvais traitement qu'on te fait’ 
(p. 167) divides bAikso 'satkriya according to the acceptation of the Tibetan trans- 


lator, who rendered it thus: ASSI B ram] ars mt gre (from a pri- 
vate communication of the late M. Feer), but it is preferable to take the answer 
ironically ‘I give you this hospitality, that you never again may enter this house’. 
4) Ex conject., cp. Feer p. 167, n. 4 and infra, p. 251,2; MS भाषितेन. 
5) MS व्यापत्तव्य?. 
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पानोपमिति 2s । 


EN 


बुद्दो भावान्सत्कृतो APTA मानितः पूजितो Tat राजमात्रेधनिभिः पोरे! 
ग्रेष्टिभिस्सार्धवक्र्टेविनागिपनेरुरेर्गरंडेः किन्रेर्महोरगैरिति रेवनागप्नातुरगहडकि- 
नरमकोरगभ्यर्चितों Tal भगवान्‌ ज्ञातो मदापुणयो लाभी चीवरपिएउपातशपना- 
पनगानप्रत्ययभषिऽ्यपरिष्काराणां quang राजगृरुमुपनिश्रित्य faeta वेणुबने 
कजन्द्कनिवापे ॥ ग्रधायुष्मान्मरामीइल्यायनः प्रेतचारिकां चरूप्रेतीमद्रातीदगधस्यूएा- 
सदी casual पूची क््रोपममुखीं पर्वतोपमकु्षिमादोप्तां परदीप्तां प्र्वलितांमे- 
कब्वालीभूतां "emat तृषाती gai तोत्रां बरां कटुकाममनापां emi वेदयमानां ' 


दर्शनमात्रिण चास्या नखुद्पानानि शुष्यत्ति ' पदा देवो वर्षति तदा तस्या उपरि सविस्फु- 


लिङ्गाङ्गारवर्ष पतति ॥ दृष्ट्रा त्ञामायुष्मान्मरामीइल्यापन ale | कि बया कृतं पापं 10 


पेनैबंविधं डःखममुभवप्तीति ॥ प्रेती ae । पापक्रारिएय Cd मढ्ामीद्रत्यापन 
एतमर्थ भगवतत पृच्छ्‌ स ते श्रस्माकीनां कर्मप्लोतिं कथयिष्यति यां seed ऽपीक्‌ सवाः 
पापकात्कर्मणः प्रतिविरृष्यत्तीति । श्रधायुष्मान्मळामोइल्यापनो येन भगवांस्तेनोपसे- 
क्रात्तः॥ 

तेन Ba पनः समयेन भगवान्प्रतिसतंलपनाद्युत्याय चतमृणां पर्षदां मधुरमधुर 


o3 
aa 


RNC) c ~ ~ c (9. C 
धर्म देशियति AS मध्विवानेउकमनेकशता च पर्षद्रगवतः सकाशान्मधुरमधुरं धमे शृणो- 


1) B पाणी, P corr. 
2) B *द्रात्तीडुग्ध*, 0 corr. 
3) MS CAT. 
4) MS ध्यापत्तं. Cp. supra p. 242, n. 4. 
5) B देन्ति, D corr. 
6) B TTA D corr. 
16* 
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त्यनिज्ञमानेरिन्डियेः । ततो Ser भगवत्तः पूर्वीलाधिनः प्रियालापिन एकोतिस्वागत- 
वाद्निः स्मितपूर्वडुमाग्य । तत्र भगवानायुष्मत्त मरछामीइत््यापममिद्मबोचत्‌ । एकि 
मीइल्यायन स्वागतं ते कुतस््रमेतन््ागच्छ्सीति॥ महामोडइत्त्यायन ATS । श्रागच्छा- 
FOS aga प्रेतचारिकायाः que Aard war higa 
७ पूचीक्क्द्रिपममुल्ीं पर्वतोपमङुतिमादीप्ां प्रदीप्तां प्रम्वलितामेकः्वालीभूतां ध्मायत्ती- 
maat क्रन्दत्ती तृषाती Sat तोन्रां बरां कटकाममनापां pai वेट्यमानां | दर्शन- 
मात्रेण चास्या नद्युद्पानानि शुष्यत्ति ' यदा देवो वर्षति तदास्या उपरि विस्फुलिङ्गम- 
ज्ञारवर्ष पत्तति ॥ भगवानाक्‌ । पापकारिणी मीद्रल्यापन सा प्रेती । इच्छति तस्याः 
कर्मप्रीतिं प्रोतुमू॥ एवं भद्त्त॥ तेन कि मीद्रल्यापन शृणु साधु च सुष्ठु च मनप्ति कुछ 
10 भाषिष्ये। 
भूतपूर्व मोडल्यायनातीते ऽध्वनि ब्रस्मन्नेव भद्रकल्पे विंशतिप्तकल्लायुषि aai 
काश्यपो नाम सम्यकसंबुद्दो लोक उदपादि विग्याचरणसंपत्नः सुगतो लोकविदनुत्तरः 
पुरुषद्म्यप्तारधिः शास्ता देवानां च मनुष्याणां cb बुद्दो भगवान्‌। स वाह्मणप्ती नगरी- 
मुपनिश्चित्य fara ऋषिपतने aga ॥ तत्रान्यतमो भित्नुरध्वानं प्रतिपन्नः । स 
15 तृषार्तः कूपमुपृष्तः । तत्रान्यतरा दारिका पानीयघटं पूरयिबा स्थिताभूत्‌॥ at भिलु- 
णोक्ता तृषात ऽके भगिनि पानीयमनुप्रपच्छेति ॥ तस्या मात्सर्यमुत्पत्नम्‌ । सागृङीतप- 
रिष्कारा भिलुमुवाच । भित्नो यदि म्रियसे न ते ददामि पासीय॑ घरो मे ऊनो भविष्य 


1) MS qi. 

2) MS FATE? (D FAATA?) 

8) MS प्याप*. 

4) B कुर्त, D corr. 

5) B देवनां, CP corr., D has देवमनुष्याणां. 

6) B, it seems, ऋषिवदने, cp. Divy. 393,21. 464, 16; C edes; P ong; 

D corr. 
7) MS ufq मृयसे In R this saying of the young woman is thus paraphrased: 

a भिलो ऽत्र मा पाकि faa पदि वा बलु । न ते ददामि पानीयं घत नयनं भवेन्मम 

(f. 409 6). 
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तीति॥ ततो Set भिलुस्तूषाता निराशः प्रक्रात्तः॥ ततो SA दारिका तेन मात्सर्यणा- 
~ f ~ -3_ (1) बछुलीकते ; dara s 5 
सेवितेन भावितेन कृतेन कालं कृबा प्रेतेषूपपन्ना एवंविधां sat तीव्रां बां 
SCN `~ A शिन्तितव्यं (3) [s 

करुकाममनापां बेदूनां वेद्यते ॥ तस्मात्तर्कि मोडल्यापन एवं शिनितव्यं पन्मात्सर्यप्र- 
वाणाय व्यापंस्यामर gàd ते मोडल्यायन शिक्षितव्यम्‌॥ 

इृट्मवोचद्रगवानात्तमना श्रायुष्मास्मीरत्यायनों ऽन्ये च देवापुरगर्उकिब्रहमको- 

~ S (4) 

रगादयों भगवतो भाषितमभ्यनन्द्न्‌॥ 

1) MS AGAR.. Cp. supra p. 248, 9. 

2) B प्रेतेषुप°, D corr. 


3) 5 पत्मात्सर्पप्र DP पस्मात्सर्पप्रः. 
4)B ARCA, D corr. 
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faz इति 88 । 

बुद्दो भगवान्सत्कृतो endi मानितः Tat pef रामात्रीर्धनिभिः d 

Af reada R वेनगिर्षतेरसुरेगरडेः किनरेर्महोरगीरितरि देवनागयनापुरगहुडकि- 
apapa बुद्धो भगवान्‌ ज्ञातो ATTA लाभी चीवरपिएउपातशयनासनगा- 

5 नप्रत्ययभिषव्यपरिष्काराणां प्श्नावकप्तड़ी राजगूरूमुपनिश्रित्य विकरति वेणुवने कल- 
न्दकनिवापे ॥ मग्रधायुष्मान्मरामीइत्यायनः पूवीङ्के निवास्य पात्रचीवरमादाप TTS 
पिएडाय प्राविक्षत्‌ । राजगूकें पिएठाय चरित्वा कृतभक्तकृत्यः पञ्चातक्तपिएउपात पर- 
तिक्रात्तः urea प्रेतिसमर्प्य पेन गृधकूटः पर्वतस्तेनोपसंकरात्तः | उपसंक्रम्य गृधकू 
पर्वतमवगास्चान्यतरदत्मूलं निग्रित्य From द्वाविराराय ॥ sumerent 
10 इत्त्यायनः प्रेतीमद्रात्नीदग्धस्थृणाप्तद्शों नरां स्वकेशतंछूत्तां सूची क्क्ह्िपममुषों पवतो- 


= z A N लितामेकः . (6) ~ G EB ^. C 
पमकुत्निमादोप्तां प्रदीप्तां प्रब्बल्ितामेकब्वाज्ोभतां ध्मायत्तीमात॑स्वरं क्रन्टत्ती तृषाता 


1) MS पर्ववतघट. The right reading is found in the uddana (see supra 
p. 241, n. 1), and the Tibetan translation (cp. Feer p. 171, n); it appears of 
course also from the very contents of the tale. 


2) Ex conject., vide Index to Divy. s. v.; MS Q(or Qazana.. For 
the rest cp. infra the beginning of avad. nr. 47. 


3) I have left unchanged the form pratisamarpya, though it is obviously 
an alteration of praticamayya, the sanskritized form of pali patisamayya, which, 
Mhy. I, 56, 3 underlies the would-be sanskr. pratigamayitva and Divy. 516, 5 
appears as pratigamya and p. 156,1 as pratigramya. Cp. Divy. Index s. v. and 
Windisch Mara und Buddha p. 40 and 44. For it may be that pratisamarpya 
in our text is not a mere clerical error, but a wrong sanskritization by the author 
of the Avadanacataka. 


4)B DIS DP corr. 


5) It seems that B had at the outset REGGE the manus secunda can- 
celled [3 and put q above it, perhaps the anusy. above र is also 6 secunda manu. 


6) MS ध्याप?, as usual. 
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Sat तीत्रां घरां कटुकाममनापा seat वेदयमानां डर्गन्धां परमडर्गन्धां वर्च/स्द्शों 
adani ag कृच्ूणासाट्यत्तीम्‌ । दृष्टा च पुनायुषमान्मकामीदरल्यायतः AfM: 
तीं च पप्रच्छू। 

किं बया प्रकृतं पापं पस्य ते शं फलमिति ॥ 
प्रेती are । प्रौगपकारिएयरे भदत्त मझमीहल्यापन एतमर्थ as भगवत्तं पृच्छ्‌ स ते 5 
उस्माकीनां aaa व्याकरिष्यतीति ut श्रुबान्ये ऽपि wan पापकर्मणः प्रतिवि- 
cuti प्रधाय॒ष्मान्मामोइल्यायनो पेन भगवांस्तेनोपप्तंक्रात्त: ॥ 


तेन खलु समयेन [420] भगवान्प्रतिततेलपनाद्युत्याप चतप्तृणां पर्षदं मधुरमधुएं 
धर्म देशयति Ak मध्विवानेउकमनेकशता च पर्षद्रगवतः सकाशान्मधुरं ध्म शणोत्यनि- 
SOTA Pe | ततो बुद्धा भगवत्तः प्रवालापिनः प्रियालापिन एक्ीतिस्वागतवादिनिः 10 
स्मितपूर्वङ्गमाञ्च | ततत्र) भगवानायुष्मत्त मक्ामीइत्यापनमिद्मवोचत्‌ | एकि मीद्ल्या- 
न स्वागतं ते कुतस्लमेत््यागच्छृप्तीति॥ मरामीहल्यायन ATS । MERU भदत्त 
प्रेतचारिकापाः aag प्रेतीमद्रात्त STURM amt स्वकेशप्तंकत्रां सूची छ््नोप- 
ममुषों पर्वतोषमकुत्तिमादीप्तां प्रदीप्तां प्रत्बलितामेकब्वालीभूतामात स्वर AAT Seat 
तीन्रां खरां कटुकाममनापां Aga वेद्यमानां दर्शनमात्रेण चास्या नखुद्पानासि शुष्यत्ति 15 


1) MS "प्रदृ्शां. 


2) Sic 8 with irregular sandhi; DP AMT, C aagi.. Further on (p. 254, 2. 
255, 11) the word is written AMT in B, too. 


3) q is superfluous, it seems. Yet, it may be that the preceding प्ंविग़्ः does 
duty of a finite verb. 


4) Is this a variant or a corruption of पापकारिएयके, that would be the 
standing formula (vid. supra p. 244, 1. 247,13)? 


5) Anusvara wanting in MS. 


6) Sic MS, also in several subsequent occurrences of this commonplace. 


7) MS q1 acuta. 
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यदा देवो वर्षति तदा तस्या (उपरि? सविस्फुलिङ्गमङ्गारवर्षे पतति ' डर्गन्धां परमडर्गन्धां 
वर्चप्रदशां च वर्चाकारां तदपि वृच्ङ्रेणासाद्यत्तीम्‌। आर च। 
ATE क्रन्दमाना Svat विन्दति वेदनाम्‌ ॥ ९ 
6 वेने कि वर्चधानानि तेन धावति डःखिता | 
वर्चः पॉस्यामि भोत्ये च तच्च डःखेन लभ्यते॥ २ 
किं तया प्रकृतं पापं मर्त्यलोके gar | 
001 एवंविधं SAAT भषानकम्‌ ॥ ३ 
भगवानाळू | पापकारिणी Agea सा प्रेती । इच्छसि तस्याः कर्मप्लोतिं श्रोतुम्‌ ॥ 
10 एवं भरत्त ॥ तेन कि RIRUITA शृणु साधु च HE च मनसि कुर्‌ भाषिष्ये॥ 


d ize M e ` ANSA 
भूतपूर्व Aa वाराणस्यां नगपीमन्यतमः प्रत्येकबुद्दो व्हीनदीनानुकम्पी 
प्रात्तशयनापनसेवी च। स व्याधितो वाराणप्षीं पिएडाय प्रविशति । maz वेखेन 


1) MS ATS चाशु amat. I suppose a half-çloka, at least, has perished, 
on account of (1) the abruptness of the metrical portion introduced by aha ca, 
(2) one half-cloka being wanted to complete the triad of clokas to be expected 
here. Moreover MSS have also a superfluous syllable between Alc चा (which 
1 hold for a corrupted Ale a |) and ae. Some line like nagnā svakeçasam- 
channa (cp. supra p. 247, 7) seems to have dropped out. Instead of the accus, HTA- 
स्वरां and क्रान्दूमानां of MS, I have put nominatives. 

2) Ex conject.; MS TAS. 


8) MS पश्यामि qa च. I have restored पास्यामि in accordance with F 
(p. 173, n. 3) who rests his opinion on the Tibetan translation, and, consequently, 


I have emended likewise भोत्ये The absence of इति in a metrical text cannot be 
considered a serious obstacle. 


eer 


4) MS पेनेवं°. Cf. Supra p. 247, n. 7. Pronounce: anubhots, 
5) B सो", D corr. 

6) B Aha, D corr. 

7) B नगस्यां, D corr. 
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aad भोबनमुपदिष्टम्‌ । स येनान्यतमस्य श्रेष्टिनो निवेशनं ARTT: । तेन च 
ग्रे्िना दृष्टः पृष्ठय केन ते शरा प्रयोजनमिति। तेनोक्तं कुजसांप्रेयेण भोजनेनेति ॥ ततः 
ARPA बध्वा ब्राज्ञा दत्ता AAT सांप्रेये भोजन दातव्यमिति॥ ग्रथ तस्या वध्वा मात्स- 
्यमुत्पत्ने TSAR aa भोजन प्रदास्यामि घो भूय घागमिष्यतीति । तया एकात्तम- 
qara aum: पात्रं पर॒पित्रा उपरि भक्तेन प्रच्छाय्य AEA प्रत्येकबुद्दाय दत्तम्‌ ॥ AAN- 
न्वाळुत्य प्रावकप्रत्येकबुद्दानां TAMA न प्रवर्तते । तेन प्रतिगृदीतं प्रतिगृ्य संल- 
fad पेत दुर्गल्धं नूनमनपा अमेध्यस्य पूरितमिति । ततो say मदात्मा तदेकात्ते छोर- 
यिबा प्रक्रात्तः॥ 

भगवानाळू | कि मन्यसे मौडल्यायन पो sal तेन कालेन तेन सरमपेन श्रेष्ठिव- 
घुका इथं सता प्रेती agaga AUT तादकपापं कृतं ततः प्रभृति नित्यं नरकतिर्य- 
कप्रेतेषूषपश्यते नित्यं च वर्चाळारा ॥ तस्मात्त ते मीड़ल्यापन मात्तर्यप्रक्ाणाय व्या- 
पत्तव्य॑ पधा एते दोषा न FU तस्याः प्रेत्या एवं Masma शित्रितव्यम्‌॥ 


N alas -A Cu S&S ~ ~ N 
इदमबोचढ़गवानात्तमना MARTA ऽन्ये च देवापुरणरउकिन्नरमको- 
~ ` 
रगाट्यो भगवतो भाषितमभ्यनन्टन्‌॥ 


1) This is the constant orthography of this new word. Cp. Feer p. 173, 
n. 4. In R it is mostly written sampeya, but also sampreya. 


2) The word kulasampreya is as little known as sampreya. Perhaps it does 
not exist at all, and some vocative is hidden under Hey. — As to the ill-treatment 
of the pratyekabuddha cp. Kathasaritsagara 72, 84 foll. 
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बढो भगवान्सत्कतो गुरुकृतो मानितः पूनितो रामी TATA: पोरिः R- 
~ 


t SNL ON 


CAC ७ Sas 


छ्िभिः सार्थवकि दे वेनगिर्पतेरसुरेग डेः PAAR देवमागयतक्नाप्र॒गझ्ठकि- 
ACA UPA बुद्धो भगवान्‌ ज्ञातो मळापुएयो लाभी चीवर पिएडपातशपनापतनगा- 
5 नप्रत्यफीषश्यपरिष्काराणां श्रावकसङ्को राजगृक्मुपनिग्रित्य विहरति स्म unn 
कलन्द्कनिवापे । तेन खलु पुनः समपेनात्तहा च राजगृरूमत्तरा च anaana qa 
प्रेतशतानि टधस्थूणाकृतोनि नगरानि eniga पर्वतोपमकुलो णि रची छिं[48 २)- 
द्रोपमपुल्वानि श्रादीप्तानि प्रदीप्तानि पंप्रश्नलितान्येक्वालीभूतान्यात स्वरा प्रलपमा- 
नानि Sat तोत्रां घरां कटुकाममनापां dei वेद्यमानानि बायुमएउलर्वदीकाशे परि- 
10 amfa न क्ाचित्प्रतिष्ठां «pre ॥ ग्रधायुष्मान्मीदत्यापनः Vals निवास्य पात्रचीव- 


1) This prolix idiom is not rare in Buddhistic Sanskrit; atrantare is also 
to be read Divy. 94,2 and 151,5 and 8 (instead of atrantarat) and ibid. 514,11 
(instead of atrantara). 


2) MS *त्नीनि. 


3) The Chinese translator seems to have had in his original this reading of 
B, which I have put for this reason into the text. He renders vayumandalavad 
akace paribhramanti by pu [n] B, pE ‘moving rapidly to the four points of 
the compass’. In this acceptation t@ywmandala is taken as the circuit of the 
compass. But there must have existed also a various reading वापप्तमएउज़वदाकाशे 
etc., which in my opinion represents the original redaction better. It underlies 
the Tibetan version of this passage, for which I am indebted to the kindness of 


CN 
Mr. F. W. Thomas, Rev Asana ‘like the flight of a flock of crows’. 


Feer p. 175 n. 2, mentioning this Tibetan rendering with (3 ‘falcon’ instead of 
(3 ‘crow’, must have misread his blockprint. 
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रमादाय qune पिएडाय प्राविततू। तेन Har zen तिरपि प्रेतैशायुष्मास्मछामी- 
इल्यापनः ॥ ततस्ते एकप्तमूळेनायुष्मत्तं मरामीइल्यापनमुपप्तक्रात्ता: | STARU कए- 
एदोनविलरम्ब्ततिरनरेरेकरवेणोचु:। वपं स्मो ATA मछामोइल्यायन (UTE पञ्च प्रेष्टि- 
श्तान्यभूवन | ते वपं मत्सरिणः कुटुकुञ्चका घरागृक्लीतपरिष्कारा: । स्वयं MAZEN- 
भिर्दानप्रदासानि न SAT परेषामपि दानप्रदरानेषु दीपमानेषु faa: कृता दृक्षिणीपाश 
बळूवः प्रेतवादेन परिभाषिताः Jaaa इव ud नित्यं परगूळेभ्यो gua । एते aud 
काल HAT एवंविधेषु प्रेतेषपपन्ना इति ATA मळामोठल्यायन पे ऽस्माकं ज्ञातयो 
qa प्रतिवप्तत्ति तेषामस्माकीनां mig Haar छूर्द्मभित्णं qe] qum 
PaaS भोजपिद्वास्माक॑ नाम्ना दृत्षिपादेशनां कारयित्वा चात्माकं ब्रेतमोनेमीन: स्या- 
दिति ॥ म्रधिवाप्तपत्यायुष्मान्मदामीदल्यापनः प्रेतानां तृषणीभात्रेन ॥ तत श्रायुष्मता 
agaaa तेषां ज्ञातिगूकेभ्यण्कृ्दकभित्तां कृवा बुढप्रमुखो gag: ग्रो भ- 
Aafaa: प्रेतानां च [d शो भात्रान्सभिनुसङ्को भक्तेसोपनिमत्रितः तंत्र 
युष्माभिरागत्तव्यमिति । ज्ञातीनामप्यारोचितं भवहिरागत्तव्यं तत्र ज्ञातिभोजने तास्प्रे- 


(8) NN GS GN on 
aragi: ॥ म्रथापुष्मान्मव्हामोडल्यायनः स्वपमेवोग्युक्ती भोजनं प्रतित्रागरितुम्‌॥ 


1) Ex conject.; MS quía Feer’s translation (p. 175, 14) confirms the cor- 
rection. 


2) Note the solecism abhiivan, which seems strange with regard to the 
relatively pure Sanskrit of our text and disturbs the construction of the phrase 
because smah precedes. In D abhiivan has been left out. 


3) Visarga wanting in MS. 


4) The akgara प्रा; is wanting in P, but found in the other MSS. This to 
explain Feer's n. 3 on p. 175. 


5) MS पोनेंमौन्न: (in C and P still more depraved). 
6) Ms निवेदिते. 
7) Ex conject.; MS तत्रामुष्म ड्विरा°. 
8) MS दक्त्यामो (D «gl, a would-be correction, it seems). 
17 
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aa प्रभातायां रजन्यामाङारे wed गएडोदेशकाले मंप्राप्ते तान्प्रेतात्त पश्य- 

nN ~ EE समर eC (Dc 

ति । तत म्रापुष्मान्मरागीह़ल्यायनों दिव्येन चलुषा तान्प्रेतान्समन्वाळतु प्रवृत्तः । AA- 
fex मगधमएउले नाहातीतू । पावत्क्रमेण चातुद्दी पिकं व्यवल्लोकपितु प्रवृत्तः । 


तत्रापि नाहालोत्‌ । ततो यावदृस्य ज्ञानदर्शनं प्रवर्तते ततो व्यवलोकयितु प्रवृत्तः । 


[2] 


तत्रापि नाड़ात्तीत्‌ तत श्रापुष्मान्मरामीदल्यायन: diam भगवते निबेद्यामात्त भगवन्न 
मे दानपतयो दृशयत्त इति ॥ भगवानाक्‌ । श्रयं मीद्गत्यायन मा खेद्मापस्यस्व | सर्वश्राव- 
कप्रत्येकबुद्विषपमतिक्रम्यापरिमाणा लोकधातवः सत्ति । क्षत्र) ते कर्मवायुना A- 
मा । रपि मीद्नल्यापताग्य तथागतबलं पश्य सर्वज्ञज्ञानदर्शन व्यक्तीकरिष्यामि तथाग- 
तविकुर्वितं दू्शपिष्यामि । ग्राकोग्रतां गएडोति ॥ ततो गएड्यामाकोटितायां रवी भि- 
10 gag: संनिपतितः प्रेतज्ञातपो ऽन्ये च कीतूक्ल्याभ्यागताः सव्वा: प्रेतदर्शनोत्सुकाः 
संनिपतिताः ॥ ततो भगवता SEIT तथा दर्शितं पथा प्रेता as भगवत्तं ANARA 
भुञ्जानं पश्यत्ति स्मृतिं च प्रतिलभन्ते ज्ञातयो crag ARIAS gag भोनप- 
त्तीति॥ ततो भगवान्प्चाज्ञोपे<ले,न स्वरेण दक्षिणामादिशति। 


1) BOD पर्वमस्मित्तेव, P wenn. 

2) MS *त्त्यापना ATA. (C UTA?) 

8) Ex conject.; MS भगवत्तमदानपतपा न दृएप्रत्त. I think the negation has been 
inserted after MIAN म had become altered 


4) Ex conject.; MS प्तान्ततेकमवायनातक्तप्तः, The translation of this whole pas- 
sage by Feer (p. 176, 24—327) is wrong. On my request, after consulting again the 
Tibetan text, he wrote to me that the Tibetan equivalent of this passage 18 ^ ^] 


55 AND a` SIT (7०३८५ मर J’. Here SM G is the translation of a 
Sanskrit तज = तष. For karmavāyu cp. a similar passage Ciksasamuccaya. 
P- 70, 15 : 

5) Visarga wanting in MS 

6) Ex conject., cp. the Tibetan translation apud Feer 0. 177 n. In B there 
stood at first ज्ञातपास्तदथ, but the ८ of the akg. QT has been cancelled and above 
स्त there has been put a sign referring to the margin at the bottom where we 
find QSHA. Of course, B's copies have put QSHA into the text (D sarei. 
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इतो दानाहि ATTA त्त्प्रेताल)नुगच्छतु । 

उत्तिष्ठत्तां asma प्रेतलोकात्मुदाहणादिति ॥ 
यावडगवता तद्धिछाना तथाविधा धर्मदेशना कृता यां Wah: प्राणिशतप्तकल्नैर्मा- 
त्सर्यमलं WRIT सत्यदर्शनं कृतं ते च प्रेता भगत्रति चित्तमभिप्रप्ताग्य कालगताः प्रणीतिषु 
त्रयसित्रंशेषपपत्ना: ॥ 

घर्मता बलु देवपुत्रस्य वा देवकन्धकाया वाचिरोपपन्नस्य त्रीणि” चित्तान्युत्पय्यत्त 

qaum: HATTA: केन कर्मणेति। agafa प्रेतेभ्यण्च्युताः प्रणीति[480]घु देवेषु AT- 
Teagan भगवतो ऽत्तिके चित्तमभिप्रस्ताय्येति । श्रथ प्रेतपूर्विणां देवपुत्राणामेतद्‌- 
भवत्‌ । नास्माकं प्रतिद्वपं स्याद्यं पर्यृषितपरिवाप्ता भगबत्तं दर्शनायोपसंक्रामॅम यत्न 
वपमपपुषितपरिवास्ता एव भगवन्तं दर्शनायोपसतक्रामेमेर्तल | श्र) प्रेतपूर्विणो Zaga- 
श्लविमलकुएउलधरा राराधरूारविराज्नितगात्रा 'मणिएत्लविचित्रमीलयः कुङ्कमतमा- 
लपन्नसपृक्का दिपंृष्टगात्रासतस्यामेव रात्री दिव्यानामुत्पलपम्मपुएउरीकमन्दारकीदीतां 


“उना; c. SD : ` ~ 
पुष्पाणामुत्पङ्ग qrat समत्तता बबन कलन्द्कनिबापमुद्ारेणावभासेनावभात्य 


पुष्महुद्व९, C and P ज्ञातपोस्तपुष्मदर्ध). It is plain that the would-be correction of B 
is erroneous, and that its first reading CQlEA° is simply to be changed into 
०पोस्म”. — In the following word बुद्प्रमाथं anusvara wanting in MS. 

1) B “न्यक्रपा, D corr. 

2) MS fT. 

3) MS कतोष०, 

Rd (om 

4) MS कमणनात. 

5) Ex conject.; MS स्याग्याबद्दपं. 

6) MS थ्वाप्तो. 

7) Ex conject., cp. infra p. 282. MS “पंक्रामितुं यंन. 

8) Ex conject., cp. infra p. 282. MS “क्रमाम:प्रेतप्‌?. 

9) MS manfa., I have corrected this according to the other in- 
stances of this commonplace. 


10) B मन्दाबकादी?, CP corr. (D मन्दारवानां). 
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भगवत्तं पष्पेराकीर्ष भगवतः पुर॒स्तानिषणा धमश्रवणाप ॥ श्रथ भगवान्प्रतपू[ वण 
देवपुत्राणामाशपानुशयं धातुं प्रकृति च ज्ञाब्रा GEN धम दशनां कृतबान्यां Ha 
Jaa aiaa ऽधिगतः । ते लब्धलाभा इव fub भगवतत त्रिः परदः 
fanaa तत्रेवात्तकिता: ॥ 

aa भगवानापुष्मत्ते AANRAAI | साधु प्ताधु मङ्मीद्गत्यायन 
amet ते Afara dad पत्ते , „ « “प्रेता देवेष प्रतिष्ठापिताः । ते seat रात्री मत्स- 
काशमपक्रात्तास्तेषां मया धमी देशितः ते लब्धोद्या लब्धलाभाः प्रन्नात्ता ZTA N 

aa ग्रापुष्मता मळागोढल्यापनेन तेषां ज्ञातोनामारोचितम्‌ 1 ते eT परं विस्म- 
यमुपगता भगवतो ऽत्तिके चित्त प्रसाद्यामापुर्भूषश्य सत्कार प्रचक्कुरिति ॥ तैस्मात्तर्प्क ते 
Arua मात्परपंप्रहाणाप धाय्तव्यम्‌ । एते दोषा न भवन्ति पे तेषां प्रेतानामिति॥ 

इद्मवोचद्वगवानात्तमना MANAA ऽन्ये च TRATTA- 
TRA भगवतो भाषितमश्यनन्द्न्‌॥ 


1) B नृशपत्‌(७९९० to be an crased AMA, ० "नशयतेधातं, P °नशपतधातं, 
D 3 >, X NC S > » M ९) 
D *नप्तंशपडातं! 
MD M न 
) Ex conject.; B वेपावत्तं, I think the interlincar ल has been put there 
by some corrector. The copyist of © wholly neglected it, but P has बेनपावत्ते: 
D वनपावत्त. For the rest cp. Index s. v. vatyavriya 


3) B पत्तवमाद्‌ः प्रत्ता, but the akgaras यमाद्‌; are cancelled with a reference 
to the upper margin, where we find the correction WHIZ. C copied the prima manus 
P has पत्तवप्रप्ताद्‌ः, D पत्तवप्रप्ताद्‌ः. I consider प्राट्‌ a bad correction and would 
rather suppose some word expressive of their number to be hidden under the cor- 
rupt बमाद!. The Tibetan version has here AQ 5 ul — bahavah, as Mr. Thomas 
has told me 

4) This sentence is wholly out of place here and looks like a clumsy repe- 
tition of the ordinary conclusion of the avadanas in this varga applied impro- 
perly. 

5) MS व्यायतव्यं. 
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उत्तर्‌ इति 8६ ॥ 


बुद्धो भगवान्सत्कृतों गुहुकृतो मानितः पूरितो रामी दा्रमात्रिर्धनिभिः ate 
ara Rai uade dU: किन्नीर्महोरगेरिति देवनागयत्तातुरगहठकित्न- 
qamma बुद्धो भगवान्‌ ज्ञातो मळापुएयो लाभी चीवरपिएउपातशयनासन- 
गानप्रत्यपमेषव्यपरिष्काराणां प्रश्रावकप्तझे राजगृरुमुपनिश्रित्य aaa amet 
कलन्द्कनिवापे । TITS FIAT: WHT ren मद्हाधनो nep _ बिस्तोर्णबिशा- 
लपरिमो वेश्रबणधनममुद्तो वेश्रवणधनप्रतिस्पधो । तेन संदशात्कुलात्कलत्रमा- 
नीतम्‌ । स तया सार्धे क्रीडति रमते परिचारपति । तस्य क्रोउतो रममाणस्य परिचा- 
रपतः कालात्तरेण पत्नो AAMAS संवृत्ता । साष्टानां वा नवानां ab माप्तानामत्य- 
पात्प्रमूता दारको ATA: | तस्य नाती बातिमळूं कृबा नामघेपं व्यवस्थाप्यते पिं भवतु 
दारकस्य नामेति । ज्ञातय ऊचुः | TEAS TAA जातस्तस्माड्रवतूत्तर इति नाम ॥ 
उत्तरो दारक उन्नीतो वर्धितो मद्ान्तंवृत्तः। पिता चास्य कालगत उत्तरश्च गुळे स्वामी 
संवृत्तः ॥ तेनापण स्थापितः क्रोणाति विक्रोणीते क्रपविक्रपेण Atlant कल्पपति॥ 
स दिवप्तानुदिवप्तं भगवत्सकाशमुपसंक्रामति | तस्य 'अगवल्कदर्शनात्सबर्मग्रवणाच्च 
भगवच्छासने AAT जातः । तस्य प्रन्नव्याचित्तमुत्पन्रम्‌ ॥ स मातर्‌ विज्ञापयामास श्रम्बा- 
AAT मां भगवच्छासनेषु प्रत्रनिष्यामीति | ततो माता कथयति । पुत्र बरमेकपुत्रको 


1) MS ९नितृत्य. 

2) B “भोगविस्ती", D corr. 

3) B पदशात्कुत्कलंत्रकलनत्रमा?, P corr. 

4) Ex conject., samdargana, not dargana being here the proper word; MS 


भगवन्दूर्शना*. 
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maze जीवामि maa प्रत्नज्रितव्ये मृतायां मयि यथाक्ररणीपं करिष्यप्तीति ॥ स चो- 
तरो पत्किचिडपार्जयति तत्सर्वे मात्रे ५नुप्रयच्छत्यंनेनाम्ब प्रमणात्राह्म णकृपणवनीप- 
कान्प्रतिपादयस्वेति । सा चास्य माता लुब्धा कटुकुचिका मत्सरिणी प्रागृव्हीतपरि- 
ध्कारा तान्कार्षापणाऱ्गोपापि्रा ये ग्रमण[44४]ब्रास णा: efaa प्रविशत्त 
5 तान्परिभाषते प्रेतोपपन्ना व uu नित्यं परगृहेभ्यो भेक्षमटवरेति । al च पुत्रं विप्तेत्रा- 


दपत्यळूमय्य इपतां AME TAT प्रवच्छामोति ॥ 


पावदूसी काज gal NAINA SATA मातृवियोगाद्वानानि दवा पुएयानि 

HA भगवच्छातने प्रन्ननितः॥ तेन पुश्यमानेन घटमानेन व्यापच्छूमानेनेट्मेब पत्चगएउके 

Fatah चलाचलं akar सर्व्त॑स्कारगतीः शतनपतनविकिरणविध्वंत्रनधर्मतपा 

10 परारुत्य प्रक्षोशप्रकापाद्‌र्त्व पात्तात्कृतमू । श्ररृन्पवृत्तत्नेधातुकबीतरागः समलो- 

BRITT ग्राक्राशपाणितलप्तमचित्तों वासोचन्द्नकत्पो विग्याविदारिताएउकोशो faa- 

भिज्ञाप्रतिप्तंवित्प्राप्तो भवलामलोभसत्कारपराङ्षः arent देवानां wat मान्यो 
SPATE संवृत्तः ॥ 


स गङ्गातोरे aige par ध्यायति । सता चास्य माता प्रेतल्लोक्रोपपन्ना नप्र 
15 द्गधस्थ्रणासद्शो स्वकेशरोमसंहन्ना सूचोक्क्ह्रोपममृल्ली पर्वतोपमकृलिरादी प्ता संप्रञ्च- 
लिता एक्वालोभूतार्तस्वर क्न्दत्तो श्रायुष्मत्तमुत्तरमुपसंक्तात्ता । पावदायृष्मता उत्तरेण 
सा प्रेतो दृष्टा पृष्टी च का बमेबंविघेति ॥ प्रेती T । 
घरे ते ननो farat यया बातो ऽसि पुत्रक | 
मन्नपानवियुक्तेष प्रेतेषु समुपागता ॥ q 


1) So MS, 

2) MS *तात्तास्वरं. 

9) Ex conject., cp. supra p. 36 n. 2; MS ZVI दृष्टा च. 
d 
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(1) TA c~ 9) 
पर्चावंशति वषाणि पतः कालगता BSA | 
~ ~ (8) - ~ 
नाभिन्नानामि पानोषं कुतो भक्तस्य द्शनम्‌॥ २ 
M AN 
) fum = GA S ~ (5) 
संफलान्वृत्तान्गच्छामि निष्फला भवन्ति ते पूर्णानि राप्ति गच्छामि तानि शुष्काशि 
~ B ATA (6) ~ 3 
afu ga भद्त्तस्य fa gaga *भन्रते शीतलभावन*। कृपां जनयित्वा कृपणांपे mal 
als mre (7) A 
gea तोयं तृषातितापे ॥ तत उत्तरो magana । घ्रम्ब ननु पुरा बं अया ऽ 


O ane >: 7 TA 
मनुष्यभूता दानान दापता पणयात कारतात॥ प्रेती Ale | न मया पुत्रक meal- 


1) Cp. supra p. 135 n. 5 and 138 n. 2. 


2) Ex conject.; MS पात;. Cp. a similar gloka in a quite different version of 
the tale of Uttara’s mother, Petavatthu II, 10, 3. 


3) B पाणीप, D corr. 

4) I have edited this part of the pret?s words as prose, though it is beyond 
doubt that her whole utterance must be a metrical one. Feer, who in his trans- 
lation (p. 179) does not indicate that she answered in verse, replied thus to my en- 
quiry on the point: «Tout le discours de la pret? cst en vers dans le Tibétain: 
4 stances de 4 padas de 7 syllabes chacune.» Yet the Sanskrit tradition is here 
too much altered to make it advisable to restore the metre in the printed text. 
The cloka 3 may have had this form: saphalan vrksan gacchami nisphala <me> 
bhavanti te | purnasaramsi gacchami tani cuskani santi [if not rather bhanti] me. 
The fourth stanza may have had trigtubh metre. 


5) MS शुष्कानि. 


6) Here one or more words are lost. In Tibetan the fourth stanza runs 
thus, according to the late M. Feer: 


ASA AIA AS’ उुछफो साय | 
5९० esegue or | 
FG SNE) 
111) asrasa gad | 
= «It is a quiet place near the Reverend’s tree, there is also (fresh) cold water 


in thy waterpot. Well, show pity towards wretched me and give me water, for 
I am tormented by thirst.» 


7) In pada c pronounce janetva, in pada d one short syllable is missing. 
8) Ex conject; MS नचपा ब [if not rather to read वे]पामतृष्यभूतयादानानि. 
The correction ef (मया मनुष्यभूत्रा is necessitated by an obvious syntactical reason. 
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भिभूतपा दानानि दवत्तानि) पुण्यानि वा कृतानि सर्व azad पापचित्तपा श्रग्िलददायाँ 
निद्ातमू । तदिदानीं पुत्रक ज्ञातिगृ गवा gu Hal मम नाम्ना SEU 
gag भोत्रय दल्तिणामांदेशप Saat च कारय । एवं प्रेतयानेर्मम मोत्तः स्यादिति ॥ 
उत्तर me | ganara किं तु ता Fara स्थातव्यमिति ॥ प्रेती शाद । पुत्रका 
5 saad AM क्रिपान्वितेति ॥ उत्तर MS । म्रम्ब यदा पापं करोषि तदा नापत्रपिता 
इदानों करिमर्धे फलकाले व्यपत्रपप्त इति प्रेती प्राक । एवं भवबागमिष्यामीति॥ 
तत उत्तरेण memga कृता बुप्रमुखष Agag: घो भक्तेनो- 
पनिमश्ितो गएडीकाले च बुदप्रमुखष भिनुसङ्कः संनिपतितः सा च प्रेती बुद्धाते स्थि- 
ता । प्रेती दिदलुकाएयनेकानि प्राणिशतपक्ल्लाणि संनिषलितानि। ते तां प्रेतों बिकृता- 
10 ग्यां दृष्ट्रा पां संवेगमुपगता भगवतो ५त्तिक्रे चित्त प्रस्ाट्यामापुः ॥ तत ग्रायुष्मानुत्ती 
बुदप्रमुखं fang प्रणीतेनाकारेण सेतर्प्य प्रेत्या नाम्रा दृत्षिणारेशनां कारयामास । 
भगवांग्य पञ्चाङ्गोपेतेन स्वरेण स्वयमेव दलिणादेशनामादिशिति। 
इतो दानाहि पत्पुणयं तत्प्रेतीमनुगच्छ््तु | 
Sawai त्षिप्रमिय॑ प्रेतलोकात्मुदाहणादिति॥ 
15 qaga तद्धिष्ठानं तस्याः प्रेत्या TERNI ननकायस्य तथाविधा धर्मदेशना कृता 
यां घुव्ानेक्प्राणिशतप्तरुन्नेः सत्यदर्शनं कृतं सा च प्रसन्नचित्ता कालगता ्रेतेमकईके- 


Changing न च qi in ननु पुरा is not so certain, but as this emendation substitutes 
the proper sense in proper words for the nonsense of the tradition, I have put it 
into the text. 


1) Or should we read *भिक्नशां>? This gathering of alms for some special 
reason at the houses and from many poople is always styled chandanabhiksana. 


2) Ex conject.; MS ऽपत्रप. 


3) The porti z UR 
क e portion from स्थातव्यमिति up to व्यपत्रपप्त इति 18 wanting in Feer’s 


4) Ms Prati. 
5) B प्रतेमङ्‌°, CDP corr. 
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घूपपत्ना ॥ भ्रायुष्मतोत्तरेण सेमन्वाळुता प्रेतमकर्दिकेषूपपत्ना'। तत धायुष्मता उत्तरे- 
णोक्तम्‌ । धम्बास्ति ते शक्तिः क्रियतां दानोत्सर्ग इति ॥ प्रेतमकर्हिकोवाच । पुत्र न 
शक्त्यामि नास्ति मे दाने ५मिलाष इति ॥ तत घाप[4401प्मानुत्तरः प्रेतमरुिकामुबाच | 
र्यापि ते तिति तच्छरीरं विवृद्दनिमीसवगस्थिचर्म ^ 
लोभान्धकारावृतलोचनाी निवर्तितं verat प्रेतलोक इति॥ 
पाबदापुष्मता उत्तरेण gag परिभाष्येक्ा यमली लब्धा | ततः सा स्काय 
दत्ता । पेन च भिल्नुणा सङ्घमध्यात्सा पमली “ क्रोता तेन मानवके स्थापिता ॥ तत- 
स्तया प्रेत्या रात्राबुपागत्यापकूता ॥ ततस्तेन भिलुणा ऽपुष्मत उत्तराय निवे- 


1) Ex conject.; MS पसमन्वाळू वा. Cp. Feer, p. 180, 9. 

2) MS ?uzT:. 

8) B seems to have शक्त्यामि, its copies शक्यामि. 

4) Feer (p. 180 in fine) translating: «ton corps....décharné, n'a que la 
peau et les os», combines tvak and carma. Yet both carma (the rough skin) and 
tvak (the fine skin) are severally represented in the Tibetan version by S TS 
as Mr. Thomas informs me. — I have retained MS *चम. 

5) B लोचनापा with cancelled @ in the penultima. The correction, though 
necessary, since the instrumental is here indispensable, is checked by the metre. 
I think locanaya may be a mechanical sanskritization of locanaya that stood in 
the original Pali (Prakrit) stanza. In the second and fourth pada, too, of this 
upajati strophe the metre is disturbed in the transmitted Sanskrit text. 

6) B पमली, both times नी is written above मली, C has both times पमली, 
but D पमन, P has at first पमनी, afterwards यमनली. Perhaps both forms were 


in use, yamalt and yamans. I have kept पमली, which is found also in Divy. 
276, 11. 


7) If the reading is good, मानवक must signify something like a cloakroom. 
The Tibetan translator understood it so: SNS NN] = ‘into the clothesstand 


of garments’, Feer, p. 181 n. 2 ‘la mit dans le vestiaire’. Feer himself, ac- 
cepting manavake = münavake, translates ‘la remit à son novice! (p. 181, 1. 3); 
but how is this novice no otherwise mentioned as the possessor? Sarat Chandra 
Das, in his Tibetan-English-Dictionary, gives MATUA as the Sanskrit equi- 
valent of TAS. Hence one might be inclined to hold तेनमानवके for a corruption 


of तेनाएम्भणके. 


17* 
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Ran । उत्तरेण ग्ना प्रेतों परिभाष्य पुनर॒प्यानीय दत्ता॥ एवं यावत्तिरपि तस्य भित्नोः 
amaga श्रायुष्मता चोत्तरेणानोप दृत्ता। भिलुणा च सा पाटयित्रा घातुर्टिशाय 
fiai विलेपनिकायां प्तीविता। ततस्तया न पुनरपळूता ॥ 
प्रत एवं मात्सर्ये AAT विउम्बसकर ष्ट्र मात्सर्यप्रह्माणाप ध्यापितव्यम्‌। तथा 
5 एवंविधा दोषा न स्युपथा तस्याः प्रेत्या इति ॥ 
इट्मवोचद्रगवानात्तमनप्तस्ते भित्नवो ऽन्ये च देवाघुरगर्डकिन्नरमकोरशाद्यो भग- 
बतो भाषितमभ्यनन्दन्‌ ॥ 


1) Ms निवेदितिउत्त°. 

) The Tibetan translator accepted this dative with the meaning ‘in behalf 
of the congregation of monks’ ST" चव? 57] AR sl 3H OAR g Bm and 
rendered patayitva by "HEIN aN (private communication of the late M. Feer) 
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sms हति 8७ ॥ 


बुद्दो भगवान्सत्कृतो गुरुकृतो मानितः पूरितो रात्रभी रात्रमात्रिर्धनिभिः 
पौरेः Asm: mia S: किन्ररर्महोरगेरिति देवनागयत्तापुरग- 
रुउकिन्नरमोरगाश्यर्चितो seb भगवान्‌ ज्ञातो मकापुणयो लाभी चीवर पिएउपातशय- 
नासनगानप्रत्यपमिषश्यपरिष्काराणां सग्रावकसङ्गः श्रावस्त्यां विङ्रति Haar ऽनाध- 
पिएडद्स्यारामे ॥ म्रधायुष्मावन्ट्की! gates निवास्य पात्रचीवरमादाय ग्रावस्तीं f- 
एडाप चरित्ला कृतभक्तकृत्यः qazm पिएउपातं्रतिक्रात्तः पात्रचीवर्‌ प्रतिसमर्प्य प्रेत- 
चारिकां चरति स्म ॥ बरदरात्तीदायष्मान्नन्द्कः प्रेतीं दृगधस्थ्णातदृशीं जात्यन्धां स्वकेश- 
üm प्रूची छ्द्रोपममुष्तों पर्वतोपमकुलनिं डर्गन्धां ्रमशानसदशीं aaa: ग्रभिः 
सृगालेश्ाभिदरुतां ये ऽस्याः समन्तत उत्पाद्रोत्पाग्र मांसं भत्पत्ति । सता मरमवेद्नाभ्याङ्ता 
alata क्रन्दति Sat तीव्रां बरां कटुकाममनापां Seat वेद्यत्ती ॥ श्रायष्मान्नन्द्कः 
विग्रः पृच्छति । किं ल्या भगिनि प्रकृतं पापं पॅनेबंविधं डःखमनुभवप्तीतति ॥ प्रेती 
me घादित्ये कि समुदते न दीपेन प्रयोत्रनम्‌। भगवत्तमेतमर्थ पृच्छ्‌ स ते घस्माकीनां 
कर्मप्नोतिं व्याकरिष्यति uf श्रुवान्ये sate स्वाः पापात्प्रतिविरंस्यत्तीति॥ aa- 
यष्मान्नन्दूको पेन भगवांस्तेनोपसंक्रात्तः॥ 


1) MS श्व्मानानन्दू्क;, but in the sequel the sthavira is constantly named 
Nandaka. 


2) Anusvara wanting in MS. I suppose here is a small gap, to be filled up 
thus: ग्रावस्तीं AUST प्राविलत्‌। श्रावस्ती पिएठाय चरिबा. 


3) MS पातः प्रति". Cp. supra p. 282, 7 and 7. 3, where also vide about 
pratisamarpya. 


4) C and P by mistake copied उत्पाथ्योत्पाय्य, which Feer (0. 182) renders 
^ 
by ‘s’élancant contre elle’. B has distinctly उत्पाद्रोत्पाद्य ‘tearing her flesh’. 


5) B AAAS, D corr. 
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तेन खलु पुनः GUY भगवान्प्रतिप्जपनाद्ुत्थाप चतसृणां पर्षदां मघुरमधुरं 
धर्म देशयति e मध्विवानेउकमनेकशता च पर्षद्गवतः सकाशान्मधुरमधुर्‌ र्म शृणो- 
त्यनिब्यमानिरिन्हियेः । ततो बुद्धा भगवत्तः पूवीलापिन एव्हीतित्वागतवादिनः स्मित- 
पूर्वङ्गमा । तत्र भगवानायुष्मन्तं नन्द्कमिद्मवोचत्‌ । एकि नन्दक स्वागते ते maed 
नन्द्क एसर्स्रीगच्छप्तीति ॥ नन्द्क ATS । खरागच्छाम्यकू भदृत्त प्रेतचारिकायास्तत्राके 
sitse दधस्थृणासद्शीं स्वकेशरोमसंछुत्ां तूची किह्रोपममुष्दीं पर्वतीपमकुत्ति डर्गन्धां 
प्रमशानप्रदशीं TEA: wf प॒गालिग्याभिद्रुतां पे ऽस्याः समत्तत उत्पाद्योत्पाद्य मांसं 
भत्तपत्ति । सा मर्मवेद्नाभ्यारूता भ्रार्तस्वा क्रन्दति Sat तीन्रां mni कटुकाममनापां 
agat वेद्यते | ANS च। 
विशुष्ककएठोष्ठपुटा FS MAA प्रवृद्शल्ञोपमचचचिताप्यां | 
स्वकेशसंछत्तमावी ट्गिम्बरा सुपूत््मपूचीसदशानना कृशा ॥ 
नग्रा स्वकेशसंळूत्ता ्रस्थियत्तवड च्क्रिता। 
कपालपाणिनी घोरा क्रन्दन्ती परिधावते ॥ 
ब॒भुत्तया पिपाप्तया eire व्यप्तनपीठिता | 
रास्व क्रन्दमाना Seat [452] विन्दति वेद्नाम्‌ ॥ 
किं तपा प्रकृतं पापं मर्त्यलोके TTL 
येन एवंविधं डःबमनुभवति भपानकमिति॥ 
भगवानाळू । पापकारिणी नन्दक सा प्रेती इच्छसि तस्याः कर्मप्लोतिं भोतुम्‌ ॥ एवं 
भदत्त तेन छि नन्दक शुणु साधु च सुष्ठु च मनसि कुर्‌ भाषिष्ये। 
1)B पूर्वद्रमा", D corr. 
2) B ATAY, D corr. 
8) MS ण्ग्र॒पाः. 


4)B सुदारणं, D corr. 
5) MS येनेववि", cp. supra p. 247, n. 7. 
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भूतपूर्व नन्द्कास्मिन्ेव भद्रकल्पे विंशतिप्तकन्नायुषि प्रन्ञाषां काश्यपो नाम 
सम्यकसंबुद्दो “लोक? उदपादि विय्याचरणसंपत्तः सुगतो लोकविदनुत्तरः पुरुषदम्यस्ता- 
रथिः शास्ता देवानां च मनुष्याणां तव बुद्दो भगवान्‌ । स वाराणप्तो नगरीमुपनिश्नित्य 
विक्रति ऋषिपतने मृगदावे ॥ वाराणस्यामन्यतमा Bes teat । प्ता धर्माभिल्ा- 
घिणी यावद्सी धर्म श्रुवा संप्तारदोषर्ट्शिनी निर्वाण गुणदर्शिनी संवृत्ा। सा माता- 
पितरावनुन्नाप्य भगवच्छाप्तने प्रत्रनिता ॥ तस्या पर्थ ज्ञातिभिर्भिनुणीवर्षकः कारितः | 
सा तत्र शेत्ताशिती भिर्भिन्ुणीभिः सार्धे प्रतिब्तति ॥ यावत्तया प्रमादाच्छित्ाणिधिल्यं 
कृतम्‌ । ततो भिन्ुणी भिईःशीलेति निष्कापिता ॥ ततस्तया दानपतिगुकेश्यः प्रवत्तकानि 
FA * * * 5 teritur raft भाषितः Maaa ये शीलवच्तस्तान्दष्टा नये 
निमीलितवती ॥ 

किं मन्यसे नन्दक या सा श्रेष्ठिडछिता इयं सा प्रेती । यत्तया वर्षके मात्सर्य 
कृतं तेन प्रेतिषूपपत्ना । यत्तया नित्यकप्तमुच्छेदः कृतस्तेन HIE: कर्वुरैश्ामिद्रुता | 
पत्तया शैलाणेलीणां भिन्नुणीनामवर्णी भाषितः तेन दीर्गन्ध्यमाप्तादितम्‌। पत्तपा शीलवतो 
fazy नयने निमोलिते तेन जञात्यन्धा संवृत्ता ॥ इति हि नन्दक एकात्तकृष्णानां 
कर्मणामेकात्तकृषणो विपाक एकात्तशुक्तानामेकात्तशुक्तो व्यतिमिग्राणां व्यतिमिम्नस्त- 
स्मात्तकिं ते नन्द्क एकात्तकृष्णानि कमाएयपास्य व्यतिमिश्राणि चेकात्तशुक्तेष्वेव 
कर्मस्वामोगः कर णीप त्येवं ते नन्दक शित्तितव्यम्‌॥ 

1) MS gai. 

2) B सात्रत्ररीत्नात्रेली", D corr. 


8) Ex conject.; MS दानप्रति°. 

4) The predicate has dropped out, most probably it is fga, प्रमुच्छिन्नाति, 
or some synonymous participle, cp. infra l. 12. See Feer p. 183 n. 2. 

5) B साशष्टि, D alate, P mA. 

6) As the Tibetan translation adds that she was attacked by foxes, too 
(Feer p. 184 n. 3), it is likely, the Sanskrit text is here mutilated, so that we 
should correct कुकरे८ eu”. 
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Cs (Ce 
afaa धर्मपर्यषे भाष्यमाणे दशभिः प्राणिशतप्तरल्नेः सत्यद्शने कृतम्‌॥ तत्र 
भगवान्भितनामन्नयते स्म । इमे चान्ये च घ्रादीनवा मात्सर्ये वाग्डशरिति चेति ज्ञात्रा 


(1) ENS 
मात्सर्थस्य वण्डशर्तिस्य च wena व्यायत्नव्यमित्येवं वो भित्तवः शित्तितव्यम्‌ ॥ 


इदमवोचद्वगवानात्तमनभरस्ते भितवो ऽनये च देवापुरगरुडकिनररमकोरगाट्यो भग- 


5 वतो भाषितमभ्यनन्द्न्‌॥ 


1) MS व्यायत्त?, as usual. 
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RAA 8८ । 


sei भगवान्सत्कृतो गुर्कृतो मानितः पू्नितो Tee राजमात्रेर्धनिभिः पोरे! 
ग्रष्ठिभिः सार्थविर्देवेनगियनेरमुरेगरडेः किन्नीर्मकोरगेरिति देवनागपत्ताप्तरगएउ- 
किन्नरमरोरगाभ्यर्चितों Tat भगवान्‌ ज्ञातो मद्हापुणयो लाभी चीवरपिएउपातशयना- 
सनगनप्रत्ययभेषज्यपरिष्काराणां सश्रावकसङ्कः श्रावस्त्यां विळ्रति नेतवने ऽनाध- 
पिएडद्स्यारामे | ग्रावस्त्यामन्यतमः श्रेष्ठी श्राष्यो महाधनो sepu विस्तोर्णविशा- 
लपरियको वेग्रवणधनममुद्तो वेग्रवपाधनप्रतिस्पर्धी ॥ सो ऽपरेण quus नेतवनं 
निर्गतः । anA ga बुद्दे भगवत्तं दात्रिंशता मद्हापुरुषलत्तगिः समलङ्कतमशीत्या- 
नुव्यञ्जने विंरान्निततगात्रं व्यामप्रभालङ्कतं मूर्पपरत्नातिरिकप्रभ अङ्गममिव vena सम- 
तततो me दृष्टा च पुनर्भगवतः पादाभिवन्द्तं कृबा पुरस्तान्निषक्षो धर्मश्रवणाय | तस्मे 
भगवता संसारवैराग्यिकी धर्मदेशना कृता यां sper संसारदोषदशी निर्वाणे गुणदर्शी 
भूबा भगवच्छाप्तने THA: | प्रश्नज्नितश ज्ञातो ABTA: संवृत्तो लाभी चीवरपि- 
एउपातशयनाप्तनग्लान प्रत्यपैषब्यपरिष्काराणामू । स गृव्होतपरिष्कारो जब्धं लब्धे 
tad करोति न तु प्ब्रद्मचारिभिः [450] सक्‌ संविभागं करोति ॥ सत तेन मात्सर्येण 
सेवितेन भावितेन बळलीकृतेन परिष्काराध्यवसितः कालगतः स्वके लमने प्रेतेषू- 
पपन्नः॥ 


1) MS °न्निता. 

2) B *qumr, CDP शपुणयो. 

8) MS संवृत्ता. 

4) Ex conject.; MS लम्व॑जवधं. 
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ततो ऽस्य सन्रद्मचारिभिर्मुणिडिकां må पराकृत्य शरीराभिनिर्कारः कृतः । 

ततो ऽस्य शरीरे pst suem ATANAN: | ततो suman विमुच्य पात्रचीवरँ 
प्रत्यवेज्षितुमारब्धाः । यावत्पणयत्ति तं प्रेतं विकृतकरचरणनयनं परमबीभत्साश्रषं 
पात्रचीवरमवष्टभ्यावस्थितम्‌ | तथाविकृते दृष्टा Naa: संविग्ना भगवते निवेदितवन्तः ॥ 

5 ततो भगवांस्तस्य कुलपुत्रस्यानुय्ररार्थ शिष्यगणस्यो eae मत्स्यस्य चानिष्टविपा- 
agde भिलुगणपरिवृतो” भिनुसड्पुरस्कृतस्तं' प्रदेशमनुप्राप्त: । ततो di ददर्श 
बुडे भगवत्तं दात्रिंशता मझापुरूषलनपिः समलङ्कतमशीत्या चानुव्यज्जनेविराज्ञितगात्रं 
व्यामप्रभालङ्कतं मूर्यसरन्नातिरेकम्रभं ञङ्गममिव रत्नपर्वतं समन्ततो ah ALLA: 
चास्य भगवतो इत्तर प्रसादो ज्ञातः | स व्यपत्रपितवान्‌ | ततो भगवान्सन्रलन्रलद्गम्भी- 


(6) . a ftat - 
10 एडन्डभिस्वर्‌ प्रेतं परिभाषितवान्‌ । yaa बंपेबितदात्मबधाय पात्रचीवरं समुदानीतं 


पेतास्यपापेषूपपन्नः प्ताधु ममात्तिके fud प्रसादयास्माञ्च परिष्काराच्ित्त॑> विराणय 
मा Raa: कालं कवा नरकेघूपपत्स्यसे इति ॥ ततः प्रेतः सङ्के पात्रचीवरं निर्यात्य 
भगवतः पादयोर्निपत्यात्यपं देशितवान्‌ 1 ततो भगवता प्रेतस्य नाम्रा दक्षिणा ब्रादिष्टा। 
"इतो दानादि पत्पुणयं तत्प्रेतमनुगच्छ्तु | 
उत्तिष्ठतु लिप्नमयं प्रेतलोकात्सुदाहणादिति॥ 


1) Anusvara wanting in MS. 
2) Ex conject; MS प्रत्यवेषितुमा°. 
9) B मात्सर्वस्य, CDP corr. 
4) B परिवृत्तो, P corr. 
5) Ex conject; MS °पुरस्कृतो प्रदेशः. 
6) MS स्वराः. 
7) B ९त्तिकं, CDP corr. 
8) Anusvara wanting in MS. 
9) Ex conject.; MS °पत्स्यत. 
10) Visarga wanting in MS. 
11) Ex conject., cp. supra p. 259, 1. 264, 15; MS qai. 
12) MS ज्िप्रमिये. 
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ततः स प्रेतो भगवति चित्त प्रसाग्य कालगतः प्रेतमकुकेषूपपन्नः ॥ ततः प्रेत- 
मरइिकश्चलविमलकुएउलधरो राराधरूएविरात्रितगात्रों मणिरत्रविचित्रमीलिः कु- 
ङ्गमतमालपत्रप्पृक्का दिंसृष्टगात्रस्तस्यामेव रात्री टिव्यानामुत्पत्षपम्रकुमुद्पुपउरीक- 
— GE पूरयित्वा ad जरेतवनमुदारेणावशासेनावशभास्य भगवत्तं पुष्पेरवकीय 
भगवतः पुर स्तान्निषक्षो धर्मश्रवणाय भगवता चास्य तथाविधा धर्मदेशना कृता यां AT 
AARIA: ARTA: N 

faga: पूवरात्रापररात्र ब्रागरिकायोगमनुयुक्ता refe । तैर्दष्टो भगवतो 
ऽत्तिके उदारो ४वभासः ये दृष्टा सद्धा भगवत्तं OES: | कि भगवत्तत्यां रात्री ब्रद्मा 
सदाम्पतिः शक्रो SA AVA लोकपाला भगवतं दूर्शनोपापसंक्रात्ताः ॥ भावानान् । 
न भिनबो ब्रह्मा सकाम्पतिने शक्रो देवेन्द्रो नापि चब्रारों लोकपाला मां दर्शनायोषसं- 
क्रात्ता प्रपि तु स प्रेतः कालं कृबा प्रेतमरूहिकेषपपत्न: । स इमा रात्रों मत्सकाशमुप- 
संक्रात्तस्तप्य मपा धमो देशितः पत प्रप्तादब्नातः प्रक्रान्तः | तस्मात्ता भिन्नवों मात्सर्प्र- 
काणाय व्यायत्तव्यम्‌ । एते दोषा न भविष्यत्ति पे तस्य ग्रेष्ठिनः प्रेतभूतस्येत्येबं वो 
Brera: शिक्षितव्यम्‌ ॥ 


_ 


0 


इद्मवोचडगवानात्तमनपस्ते MAN ऽन्ये च देवापुरग हठकित्नरमव्होरगाटयो भग- 15 


वतो भाषितमभ्यनन्ट्नू ॥ 


1)B “रकानामु?, P has "रवाना, cp. Feer p. 186, 13. 
c~ 
2) B सवन?, DP corr. i 

8) MS पूर्वरात्रोप?- 

4) B पपच्छः, P corr. 

5) MS "mre. 


18 
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पुत्रा इति 8 । 


बुद्धो भगवान्सत्कृतो गुुकृतो मानितः पूनितो रातरभी राबमात्रिर्धनिभिः पोरे: 
ग्रेष्ठिभिः सार्धवकिद्‌ वेनगर्यतेर मेगरडिः किन्नोर्महोरगैरिति देवनागपत्ापुरगहउ- 
विन्नरमदहोरगाश्या्चितो Tat भगवान्‌ ज्ञातो मरापुए्यों लाभी चोवरपिएउपातशपना- 
5 पनशानप्रत्यपमेषश्यपरिष्काराणां MARIS राबगृरूमुपनिश्रित्य Caep स्म 
AMAT कलन्द्कनिवापे । ्रधायुष्मान्नालद्‌ः Dep निवास्य पात्रचोवरमादाय राजगृक 
पिएडाय maA TAGNA पिएडाय चरिबा कृतमक्तकृत्यः पग्याङक्तपिएउपात- 
प्रतिक्रात्तः पात्रचीवर्‌ प्रतिप्तम्प्य प्रेतचारिकां प्रक्रात्तः॥ 
स गृधरकूटपर्वतसामत्तके Wei ददर्श पमरातप्रसदरशों रधिरबिन्डचितामस्थिश- 
10 कलापरिवृतां प्रमशानमध्य इवावस्थितां रात्रिंद्विन पञ्च पुत्रानप्रसूय तादशं डःघम- 
Su TRS सत्यपि नुत्तामतया पुत्रंस्तान्भतरयन्तीम्‌ ॥ ततः स्थविरो नालदस्तां 
पृष्टवान्‌ Th ला प्रकृतं पापं येनेवंबिधे डःखमनुभवप्तोति ॥ प्रेतो प्राङ्‌ । घरादित्ये 
कि समुडते न॑ दोपेन प्रयोबनम्‌ । भगवत्तमेतमर्थ परिपृच्छ स ते स्माकोनां mia 
व्याकरिष्यतीति यां ग्रुवान्ये ५पीकू wen पापकात्कर्मणः प्रतिविरंस्यत्तीति ॥ म्रथा- 
15 पुष्मान्नालदो येन भगवांस्तेनोपसंक्रात्तः॥ 


1) Ex conject.; MS पुत्र, an obvious corruption. Cp. the titles of the corresp- 
onding tales in Petavatthu (I, 6 and 7). 


2) MS पातः प्र. Cp. supra p. 252, n. 2 and 3. 
8) MS पुत्राप्रः. 
4) MS N Te दीपेन. Cp. supra, p. 242, n. 7. 


5) Anusvara wanting in MS. 
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तेन खलु समपेन भगवान्प्रतिप्तंलपनाद्युत्थाप चतमृणां पदां मधुरमधुरं धर्म 
देशयति Ax मध्विवानेडकमनेकशता च पर्षद्रगवतः प्काशान्मधुएमधुएँ धर्म शृणोत्य- 
RATAREA: । ततो aa भगवत्तः पूवालापिन एव्होतिस्वागतवादिनः fenaga- 
SAUD । तत्र भगवानापुष्मत्तं नालट्मामत्नयते | एकि नालद स्वागतं ते कुतस्बं नालद 
gaada Ut नालद्‌ ANS | ग्रागच्छाम्यरूं AA प्रेतचारिकापास्तत्राळे ARATAT- 5 
तं यमरा्त्ततदशों रुधिर बिन्डचितामस्थिशकलापरिवृतां प्मशानमध्य इवावस्थिताम्‌| 


(4) 
प्राक च। 
पञ्च पुत्रानळूं रात्रो दिवा पञ्च तथापरान्‌। 


भक्षपामि ननिबा तान्नास्ति तृप्तिस्तथापि मे इति॥ 
किं तथा प्रकृतं पापं मर्त्यलोके amp 10 
येने एवंविधं डःखमनुभवति भपानकमित्ि॥ 
भगवानाळू | पापकारिणी नालद सा प्रेती epu तस्याः कर्मन्लोतिं ग्रोतुम्‌ ॥ एवं 
भृत्त॥ तेन छि नालद्‌ शृण साधु च पुष्ठ च मनसि कुर्‌ भाषिष्ये | 


भूतपू् नाजदातीते ऽध्वनि वाराणस्यां नगर्पामन्यतमः श्रेष्ठो श्राष्यों मराधनों 
ms 


TEM ह्तीणविशालपरियको aAa UTA A AAAUDUAATAEAAT | तत 15 


सदशात्कुलात्कलत्रमानीतम्‌। स तया साध क्रोउति रमते परिचारयति | तष्य क्रोउतो 
रममाणस्य परिचारपत्नों नेव पुत्रो न डकछ्िता। स करे कपोलं कृबा चित्तापरो व्यव- 


1) MS ale. 
2) B “नेउकमेनेक?, PC corr. 
3) I have followed DP, cp. supra, p. 253,10; B ०निंत्र्यमा*. 


4) The change of the subject is abrupt. Instead of aha a participle sig- 
nifying ‘who spoke thus’ ought to be expected. Yet, the Tibetan translation 
agrees with this redaction. As to the first cloka, cp. Petavatthu I, 6, 8. 


5) MS त्वया. 
6) MS DECIEUI Cp. supra, p. 247, n. 7. 
7) B कुर्त, D corr. 
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fena: | श्रनेकधनत्तमुदितं मे ग॒ळूं न मे पुत्रा GD STRAT । ममात्यपात्सर्वस्वापतेयम- 
पुत्रकमिति aer राजरविधेपं भविष्यतोति ॥ सो eror: पुत्राभिनन्दी शिववरुणकुबेरश- 
HAMAD देवताविशेषानायाचते स्म । तस्यधारामंदेवता वनदेवताश्चबरंदेवताः 
शुज्ञाव्कद्वता बलिप्रतिप्रारित्का) देवताः em agam नित्यानूबह्या ate 
5 देवता श्रापाचते स्म ॥ प्रस्त चेष लोके प्रवादो पदायाचनळेतोः पुत्रा MÀ डळित- 
रथेति । तच्च नेवमू । पद्ेबमभविष्यदेकेकस्य ुत्रसरुल्नममेविष्यततस्यथा राज्ञशक्रव- 
तिन? । पि तु त्रयाणां स्थानानां संमुलोभावात्युत्रा sae डक्तिरश्च | कतमेषां 
त्रयाणाम्‌। मातापितरो रक्ती भवतः संनिपतिती माता कल्या भवति ऋतुमती गन्धवञ्च 
प्रत्युपस्थितो भवति । एषां त्रयाणां स्थानानां संमुखोभावात्पुत्रा ब्रापत्ते डळितरग्य ॥ 
10 तस्य देवताराधने ऽपि सति न पुत्रो न STRAT ॥ 


तस्यैवं बृहिष्त्पन्ना । दवितोयां भार्पामानयामि कदाचित्सा quet स्यादिति i 
तेन सदशात्कुलादितोया भार्या स्रानीता। स तपा सार्धे क्रीडति रमते परिचारयति। 
तस्य क्रोउतो रममाणस्य परिचारपतः कालान्तरेण सा ARAT संवृत्ता। तपा रृष्ट- 
लु्छप्रमुदितया स्वामिने निवेद्तिम्‌ | दिध्यार्यपुन्न वर्धसे maaana संवृत्ता यथा 

15 चमे दृत्षिएं कृत्तिं निम्मित्य तिष्ठति नियतं दारको भविष्यती ति । पो ऽप्यात्तमना(त्तमनाः 
पर्दूकायमत्यु[4७ bana दृत्षिएं बाऊुमभिप्रसार्थ उद्ानमुःदानपत्यप्येबाक किकाला- 
भिलषितं पुत्रमुखं पश्येयं बातो मे स्यान्नावजञातः कृत्यानि मे कुवा भृतः प्रतिबिभृया- 


1) MS वनदेवताचक्वरदेवताश्‌ः. 

2) D *याकिकदे" 

3) MS "प्लेभविष्यत्तग्यधा. 

4) MS "न ara. 

5) I inserted तु, according to the regular. presence of that participle: in 
this formula. D रूशतुशाप्रमाद्तपा. 

6) MS QATA. 

7) DP fill up the gap. 
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I x न ee : a) र 
qai प्रतिपखेत कुलवंशो में चिरस्थितिकः स्याद्‌स्माकं चाप्यतोतक्रालगतातामल्पं 
वा प्रभूतं वा दानानि TAT पुणयानि कृबा ऽस्माके नाम्ना दृत्षिणामादित्यते । हूँ ATA- 
त्रतत्रोपपन्नयोणच्छ्तोर तणच्छ््िति । maat चेनां विटिवोपरिप्रात्ताद्तलगतामप- 


A A NES ~ an (2) ~ arama” 
faai mata शोते शोतोपकरणेकृष्णे उऽ्णोपकरितरग्परन्नतिराकरिनालि तिक्तैतात्य- 


ex 


ब्लेनातिलवशेनातिमर्धरेलातित्वटुक्ेनाति>कपांग्रेस्तिक्ताप्रलवणमधुरकटुकाकषायविवर्थि- 
तेराकरिकरार्धकार विरानितगात्रीमप्सरप्तमिव नन्दनवनविचार्टिणों mara iat- 
त्पीठमनवतरत्तोमधरि मां) भूमिम्‌ । न चास्याः nagai यावदेव गर्भस्य 
परिपाकाय ॥ 

ततस्तस्याः पूर्विकायाः प्रनरापत्याः प्रथमपत्न्यास्तां बकमानाल्लडितां ष्ट्रा ईर्ष्या 
agea चित्तपति च । carer पुत्र जनयिष्यति नियतं मां बाधपिष्यति aaam- 10 
विधानं कर्तव्यमिति । कामान्बलु प्रतिसेवमानत्य नास्ति किञ्चित्पापं कमचिरैणोप- 
fafa । तया ऽनिष्टगतिप्रपातनमुधया विश्लम्भमुत्पाग्य तथाविधं गर्भशातनं zed दत्त 
येन namda तस्यास्तपस्विन्याः Wer गर्भः॥ ततस्तया दवितोषपत्न्या प्रर्वज्ञाती- 
न्प्निपात्य WI प्रथमा पत्नी समनुपव्यते बया मे वित्लम्भमुत्पाग्य शातनं इव्यं दत्तं येन मे 
BEAT गर्भ इति । ततो Sat प्रथभपल्नो ज्ञातिमध्ये शपथं कर्तु परवृत्ता । यदि मया गर्भ 15 


शातनं ढव्यमनप्रदत्ते स्याद्र प्रेती भूवा ज्ञाताञ्जातान्युत्रान्भन्नपेपमिति ॥ 


1) MS कालेग°. 

2) B व्वेविप्र९, CP corr. 

3) MS MATATA 3A. 

4) Anusvara wanting in MS. 

5) B पोडात्पोठम?, DPC corr. 

6) Ex ०००९०६; MS वङ्मानांलाइनां. 

7) B कर्मावर, PC corr. Cp. supra p. 179, 8. 
8) B ततोसो, D corr. 
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fa मन्यसे नालद्‌ पाती श्रेष्ठिभाषी इये सा प्रेती । यत्तया ईष्यीप्रकृतया गर्भशातनं 
ततं तेन प्रेतेषूपपन्ना । यत्तया मृषावादन शपथः कृतः तस्य कर्मणो विपाकेन ARAT 
पञ्च garaga Yaa naaf । rera ते are वाण्यरितप्र्ाणाप व्याप्तव्यं 
पचा एवंबिधा दोषा न स्यु तस्या। प्रेत्या हत्येवं ते नालद्‌ शित्तितव्यम्‌॥ 
इद्मवोचद्रगवानात्तमना ग्रायुष्मान्नालदों ऽन्ये च देवाबुरगर्उकित्रामकोरगाद्यो 
भगवतो भाषितमश्यनन्द्न्‌॥ 


1) Ex conject MS तान्येव (P Aaa). 
2) MS व्यापत्तव्यं. 
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FAT इति Yo à 


EN 


बुद्दो भावान्सत्कृतो गुझुकृतों मानितः पून्नितो राजभी रात्नमात्रेर्धनिभिः पीरेः 
Aish: ada AA: कित्तरेमंकोएगेरिति देवनागय>नौतुरगफूट- 
किन्नरमळोएगाम्यर्चितो बुद्दो भगवान्‌ ज्ञातो मव्हापुएयो लाभी चीबर्‌पिएउपातशधना- 
सनगानप्रत्यफीषव्यपरिष्काराणां AMARA वेशालीमुपनिश्रित्य विरति मर्कय्क्र- 
«dii कूटागारशालापाम्‌ । तेन बलु प्मपेन वेशाल्यामन्यतर॒स्याँ नगरपरिल्वायां पञ्च 
प्रेतशतानि प्रतिवप्तत्ति वात्ताशान्युन्किताशानि Serta पूयशोणितविष्ठाळा- 
राणि घोराणि प्रकृतिडःखितानि च। बराक च। 

TMM उड्किताशाश्च घेमूत्रोपन्नीविनः। 

पूपशोणित॒विष्ठाशा घोराः प्रकृतिडःलिता इति॥ 

तस्यां च वेशाल्यामन्यतरो ब्राह्मणः | तेन सद्शात्कुलात्कलत्रमानीतम्‌। त तपा 

ai क्रीउति रमते परिचारयति । तस्य क्रीडतो रममापास्य परिचारपतः पत्नी प्राप- 


1) Ex conject.; MS MEIS. 


2) The portion, left out by inadvertence in B or its archetype, is supplied 
in D, with the exception of nei. 


3) MS निष्ठा? (D निष्ठा) 
4) B प्रकृत?, P corr. 


5) The composition is here troubled. Perhaps aha ca is only employed as 
the usual introduction of a metrical portion of the same contents as the preceding 
prose. 


6) B विद्याप्ता (in marg. corrected to TARTAN. 
7) MS घोरप्रकृति०- 
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Adal संवृत्ता Quiz ae: कापे संवृत्तम्‌ । ततस्तेन ब्राह्मणम नेमित्तिका TERT 
पष्टाः। ते वाथयत्ति यो ऽयमुद्रस्थो दारवस्तस्यापं प्रभाव इति॥ qaza} नवानां माप्ता- 
नामत्यपात्प्रपूता । दारको जातो णी डर्दशनों apta pit टिमको ध्मेध्यम लितगात्रो 
डर्गन्धय्य । तथाप्यती Aena a परमबीमरसो ऽपि मातापितृभ्यां afta: u 
5 सो पभध्यस्थानेष्वेवाभिरमते Haat अम्बाले केशाँलाचति ated मुखे प्रत्ञिपति । 


~ (8) PSU E o 
तप्य बाला नाम्बाल शत ANT HATT ìl 


1) Though PWK, VII 349 objects to daurgandha (Divy. 57,21. 193,21) and 
replaces it by the commoner form daurgandhya, I cannot persuade myself that 
the inculpated abstract noun should be imputed rather to clerical error than to the 
composers of the avadànas. As well here as f. 5b (cp. my preliminary Introduction 
p. VIII) MS has daurgandha, not 9dhya. For this reason I have retained MS 
quid. 

EN [e (s 

3) MS JAM (D corr.) इद्शन AA. 

$) Ex conject.; MS प्रवकोटिमको, so at least I read the word in B, perhaps 
C has also HE9, but DP have distinctly प्रच. I have corrected it after the corre- 
sponding form in Pali okotémaka, for which I am indebted to Prof. Kern, who 
pointed out to me the occurence of okotimaka in Samyutta Nikaya I, 94 and 
237, Angutt. Nik. I, 106, with the meaning ‘deformed, misshapen’. He thinks it 
may be etymologically related to AINE = Eri (Pan. 5, 2, 80). The late 
M. Feer wrote me that the commentary of Samy. Nik. explains it by lakundako 
(dwarf), and elsewhere with the addition mahodaro. According to this explication 
some figure like that of the typical Vidtigaka may be meant. The corresponding 
Tibetan term SNS (cp. Feer p. 190, n. 2) may fairly be explained = amis- 
shapen», 

In Agokivadanamala, nr. 17, which contains the metrical paraphrase 
of our tale, there is in the parallel passage (MS Cambr. Add. 1482 f. 2872) no 
corresponding word to avakotimaka. The astrologers, in this redaction, predict 
also the future spiritual greatness of the child to be born, 


4) MS प्रत्तित. 


5) The akg. “UT being added in B between the lines, has been neglected in 
all the copies. 


08 भीभत्सो, D corr. 
7) Ex ००१९०६; MS SITATA (DP *म्वाल), likewise A cok&vad,, f. 237b 5. 


8) B SITES, P corr. According to A cokavad, he was named Durgandhi 
at the nàmakarana ceremony. 
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यावदसावितथ्यामुतग्य RAA काएयपेन दष्टः | तस्यैतद्भवत्‌ । यादशेष 
स्थानेष्वपमभिरमते TAG सिढपुरुषो पन्नकमेनं प्रत्नाबपेयमिति ॥ स तेन wen 
am: पटति सत्क्रियाघु च वर्तते । ततस्तेन ear वेशालीपरिष्यायां wer प्रेतशतानि 
दृष्टानि । स पूर्वकर्मविपाकतबन्धात्तां नगरपरिल्वामवतीर्य तेः सार्ध संगम्य समागम्य 
संमोदते afaa चाभ्युपणतः ॥ यावद्परेण समयेन ब्राम्बालो दारकः en facras 
व्यात्निप्तों वेशालीं प्रविष्टः भगवांग्य तां नगरपरिष्यामनुप्राप्तः । ददशुस्ते प्रेता S 
mad द्वात्रिंशता agaga: समलङ्कतमशोत्यानुव्यञ्जनर्विरानितगात्रं व्याम- 
प्रभालङ्कतं पूर्यसरुल्लातिरेवा्रभं IFAM रल्लपर्वतं समन्ततो भद्रकं ARAMA भगवतः 
पाद्योर्निपतिता भगवता उक्ताः किं भवतां बाधत इति ॥ ते ऊचुः पिपाप्तिताः स्मो 
भगवन्निति ॥ ततो भगवता पञ्चश्यो ऽङ्कुलभ्यो '५ष्टङ्गोपेतस्य पानीपस्य पञ्च धारा 
उत्कृष्टा पेन तानि Ta प्रेतशतानि मंतपितानि । ततस्ते भगवतो ऽत्तिके चित्तं wur 


कालगता: प्रणीतेषु देवेषु ATAATA: 


3 qms चिरोपपत्नस्य c (8) 
धर्मता बलु देवपुत्रस्य वा देवकन्यकाया व त्रीणि चित्तान्युत्पय्यत्ते 


1) MS परिभरमत्पू?. 


2) Ex conject.; MS पर्यदाभ्यप्तत्क्रि? My correction rests on both the Chinese 
and Tibetan translations which agree in the statement that Jamb., after his initiation 
by Purana, devoted himself to virtuous deeds. And A gokav., after having related 


that Prana made a Maskarin monk of Jambala (व्यधान्मस्करिणं पतिम्‌ f. 2382 1) 
adds that J. पात्रमादाय भिन्नार्थे पर्यटत (sic) AAA: | तथासी सत्क्रियावती ete. 

3) Ex conject.; B स्तम्बन्वात्तां, which has been variously depraved in the 
other MSS. 

4) Note the blunder of kvacit for kenacit, or can it be a clerical error? As 
to व्याक्षिप्त, cp. supra p. 213, s. 

5) In B it is not clear, whether it has व्योम or व्याम; the copies have व्योम. 

6) Visarga wanting in MS. 

7) MS QD "भ्यशम्रष्टा 

8) MS थग्यते. 

18* 
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कतश्यतः HATA: केन RINA । ते पश्यतति प्रेतेभ्य्च्यताः प्रणीतेषु देवेषु) त्रप- 
~ ~> ~S 
fidya भगवतों ऽत्तिके चित्तमभिप्रसाखेति ॥ थ प्रेतपूविणां देवपुत्नाणामेतद्‌- 
eee (2) = pa A SNS #1० ६8) 
भवत्‌ । नास्माकं AÀ स्थास्यहय पर्यषितपरिवासा भगवत्तं दूर्शनायोषसंक्रामेम TH 
वयमपर्षुषितपरिवाप्ता एव waa दर्शनायोपसंक्रामे«ने,ति uaa प्रेतपूर्विणो देवपुत्रा- 
rs airs SUN TAATA 

ग्रलविमलकुएउलधरा कारार्धहारविरानितगात्रा aAa: कुङ्कमतमा- 
लपत्रस्पक्कादिसिंमष्ठगात्रास्तस्यामेब रात्री दिव्यानामुत्पलपगकुमुदपुएडरीकमम्दारका- 

t द्‌ t ड ~> SS 

(5) OE . = = A 
णां gama पूर पि्ा सवा करूटागारशालामुदारे णावभाप्तेयावभास्य भगवत्तं gÀ- 
(7) re 

रवकोर्ष भगवतः पुरस्तानिषस्ा धर्मश्रवणाय ॥ ST मगवान्प्रेतपूर्विणां देवपुत्राणामा- 

5 ? me m, (6) c 5 m a, (6) 3 
शयानुशयं धातु प्रकृतिं च ज्ञाब्रा तादशीं चतुदार्यसत्यसंप्रतिवेधिकीं धर्मदेशनां कृतवा- 

: PNG Ñ aC AR . (0) aa CE ES 
न्यां ya पञ्चभिदेवपुत्रशतेविशतिशिलषहतमुद्रतं सत्कायदृष्टिशैलं ज्ञानवजेण भिन्ना A- 
~ (8) C A 
तप्रापत्तिफल्ममनुप्राप्तम्‌ ॥ ते दृष्ठसत्या लब्धलाभा इव बणित्नः संपन्नम्या इब कर्षकाः 
con ~ CN t ~ 
शूरा इव विज्नितप्तेम्रामाः सवरोगपरिमुक्ता इवातुरा पया विभूत्या भगवत्सकाशमागता- 
Fada विभूत्या भगवतं त्रिः प्रदृक्षिणीकृत्य स्वभवनं गताः ॥! 
c (9) ^ 
प्रथ TAT नगरपरिष्वामागतस्ताय्प्रेतान्नाद्रात्ञीत्‌। ततः समन्वेषितमारन्धः । 
~ 

स च तान्परिमार्गमाणः खेद्मापन्नो न च तानासाट्यति॥ 

1) MS कुतो°. 

3 B प्रतिद्गपंस्यावग्येबयं, The aks. ब before @ is perhaps expunged; CDP 

eram. 

3) MS "क्रामेस. 

4) MS मणिल्ग्रवि", Cp. supra p. 259, 9. 
5) BC मन्दारकानां, DP मन्दारवानां. Perhaps the right reading is: मन्दारका- 
Dai. 

6) Anusvara wanting in MS. 

7 MS CURT. 

8) MS दृष्टासत्या (D दष्ट्रापतत्या, P दृष्टरातभ्या). 


9) Ex conject.; MS “तानाद्रा >. 
10) MS *मालव्धः (D ?SHT:). 
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mare नास्ति Rgn भगवतामज्ञातमदष्टमविदितिम विज्ञातम्‌ । धर्मता 
बलु बुद्धानां भगवतां ASAIO लोकानुपरप्रवृत्तानामेकारक्नाणां शमथविपशय- 
नोविव्हारिणां त्रिदमथवस्तुकुशलानां चतुरोघोत्तोणीनां चतर्कदविपाद्चरणतलमुप्रतिठि- 
तानां चतुर्ष सग्रकवस्तुषुदीर्घरात्रकृतपरिचयानां पञ्चाङ्गविप्रद्दोणानां पञ्चातिप्मति- 
्ात्तानां षडङ्गमन्वागतानां षट्पारमितापरिपूर्णानां सप्तनोध्यङ्गकुस्चमा्यानामष्टाङ्गमा- 
[४7७गँदेशिकानां नवानुपूर्वविक्ारमापत्तिकुशलानां दृशबलबलिनां दृशद्कप्मापूर्ण- 
quat दशशतवशवर्तिप्रतिविशिष्टानां at रात्रेतत्रिवप्तस्य बुढचतुषा लोकं व्यव- 
लोक्य ज्ञानद्शने प्रवते । को कोयते को वर्धते कः कृच्छूप्राप्तः कः ARATA: कः संबा- 
UTA: कः कृच्ळूपंकटसंबाधप्राप्तः को SAA: को ऽपापप्रवपाः को ५पायप्राग्भारः 
quac स्वर्ग मोत्ते च प्रतिष्ठापपेयं कस्य कामपङ्कनिमग्रस्य रूस्तोंदारमनु- 
qai कमार्यधनविर छितमार्यधनैश्चवाधिपत्ये प्रतिछापयेपं कस्यानवरोपित्ानि कुशल- 
मूलान्यवरोपपेयं कस्यावरोपितानि परिपाचपेषं कस्य परिपक्वानि विमोत्वयेयम । 
MS च। Se 
त्रष्येवातिक्रमें att AU मकरालपः। 
न तु वेनेपवत्सानां बुद्धो बेलामतिक्रमेत्‌ ॥ 
ततो भगवाजञ्जाम्बालस्य कुत्नपुत्रस्यानुमव्हाथ Gates निवास्य पात्रचीवरमादाय 


भिन्तुगणपरिवृतरों भिलुङ्गपरस्कृतो वैशालीं पिएडाय suae । magau faqs- 
1) Ms Oat वि". 
2) MS चतुः. 
3) Ms दीर्घात्रंततपरिचय्यनां (D °परिवश्य?). 
4) Ms amaka. (D fagratatzao) 
5) B कोपायनिमग्र), P corr. Cp. supra p. 31, n. 1; 72 n. 6. 
6) B *UTS acd, P corr., it seems. 


7) D restores the dropped akgara. 


8)In Acokavad. Jambala becomes a Bauddha spontaneously, and not, as 
here, in consequence of the intervention of Bhagavan. 


9) B परिवृत्तो, DP corr. 
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पातमटन्वीधोमवती प: ब्राम्बालश इतस्ततो +न्वाक्हिणउमानो भगवतो ues स्थितः | 
aa Ze TS WMA द्वात्रिंशता मढ्ापुर्षलन्निः प्मलङ्कतमशीत्यानुव्यञजनैर्विरानि- 
qma व्यामप्रभालङ्कतं पूर्यप्तकन्नातिरिकप्रभं AGATA एत्नपर्वतं समत्ततो भद्रकं Ag- 
शनाञ्चानेन भगवतो ऽत्तिके चित्त TARAR । स॑ JARTA भगवतः पाद्योनिपत्य 
5 MARTI उवाच । पदि भगवन्मादशानां सद्चानामस्मिन्धर्मविनये प्रन्नव्यास्ति भेयं 
स्वाष्याते धर्मविनये प्रन्रव्यामिति | ततो भगवान्‌ मन्ाकरुणापरिगतच्छद्यः स्चानामा- 
शयानुशपच्नस्तं भव्यद्वपं विदिना गन्नभुन्रप्तदर्श ुवर्णवर्णबाङममिम्रपर्षिद्मवोचत्‌ Rata 
TI चर AAA । इत्युक्तमात्रे भगवता पप्तारावरोपितिरिव केशैद्याट्शर्वर्धीपस्त॑प- 
नस्येव भिन्तीरीपीपधेन पात्रकरकव्यमकस्तो SATAA: | श्राक्‌ च। 
10 एकीति चोक्ताः स तथागतेन मृएउञ्च सोझाटिपरोतदेळ: | 
सख: प्रशात्तेन्द्रिय एव तस्थावेवं स्थितों Summus ॥ 
ततो ऽस्य भगवता मनसिकारो ZA: ॥ तेन पुन्यमानेन घट्मानेन व्यायच्छूमाननेद्मेव 
पञ्चशएउकं संसारचक्र चलाचले विदिला सवसंस्कारगतीः शतनपतनविकिरएणविध्वंप- 


1) Ex conject., cp. supra p. 242, 6; MS “ववाछिएमानो. 

2) Ex conject.; MS d 

3) Ex conject.; MS भगवान्मादृ्‌° (D भगवानोट*. 

4) As it is uncertain whether labheyam may be a clerical blunder for 
labheya or stands for labheyaham, as is commonly found in this formula, I haye 
retained the reading of MS. Other instances of parasmaipada used for atmane- 
pada in avadana texts and in prose, vide supra p. 243, n. 7 and Divy. 437, 11. 584, 1. 
620, 11. 


5) Sic MS. The usual orthography is samghati. 
of mss, in Divy. 494, 2. 


6) Ex conject.; MS त॒स्थौ नेवस्थितो. The tradition of the 
this indravajra is very depraved. Wheresoever this comm 


(९. 8. Divy. 48, 98. 159, 11. 558, 21) mss. afford either 


स्थितो as here, or नेपघ्यस्थितो, or an even still worse corrupted fo 
463, 36). I believe its original 
from what I have edited here. 


7) MS बुद्दोमनोरथेन (D बुरा. 


As here, sa? is the reading 


fourth pada of 
onplace stanza occurs 
or ear or नेब- 


c rm (e. g. Divy. 
and genuine form cannot have been much different 
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GN Cats el ) (^ 
नधर्मतपा परारत्य सर्वक्तेशप्रकाणादकंचं सातात्कृतम्‌ । प्रकून्संवृत्तत्रेधातुकवीतराग: 
तमलोष्टकाच्चत घाकाशपाणितलप्तमचित्तो वाप्तीचन्द्नकल्पो विद्याविदारिताएउकोशो 


विद्याभिन्नाप्रतिप्तंवित्प्राप्तो भवलाभलोमसत्कारपरा र Aadam देवानां पर्यो ` 


मान्यो ऽभिवाग्यश्च संवृत्तः । सो SANA SA लूकेनाभिरमते ॥ तत्र भगवान्मिवूना- 
mada स्म । एषो “ग्रो मे भितो Brent मम प्रावकाणां लूकाधिमुक्तानां पड़त बा- 
म्बालो भितुरिति॥ 
faa: daama: सर्वसंशयच्छ्े्तरं Ts भणवत्तं पप्रच्छः | किं ATA ्ञाम्बालेन 
स्थविरेण कर्म कृतं पेनेवंविधं डःखमनुभवत्तीति ॥ भगवानाक्‌ । नाम्बालेनेव भित्रवः 
पूर्वमन्यामु mAg कमाणि कृतान्युपचितानि लब्धप्तंभाराणि परिशतप्रत्यपान्योघव- 
त्प्रत्युपस्थितान्यवश्यंभावी नि | बराम्बालेनेव कमाणि कृतान्युपचितानि को ऽन्यः प्रत्य- 
नुभविष्यति । न भिक्नवः कर्माणि कृतान्युपचितानि sar पृथिवीधातो विपच्यत्ते ना- 
ब्धाती न AAA न वायुधातावपि तपात्तिष्वेव स्कन्धधाब्रापतनेषु कमाणि कृतानि 
विषच्यत्ते शुभान्यशुभानि च। 
न प्रणाइयत्ति कमीणि श्रपि कल्पश[48०तिरपि। 
साममों प्राप्य कालं च फलत्ति खलु देक्िनाम्‌॥ 
भूतपूर्व fiel ऽतीते ऽध्वनि श्रत्मित्तेब "med चत्रारंशदर्षरल्नापुषि 
प्रज्ञायां क्रकुच्छन्दो नाम सम्यकपंबुद्दो लोक उदपादि विश्याचरणपंपनः सुगतो लोक- 


1) 8 "कृत्संवृ", D corr., and 1. 3 infra B सेविनप्राप्तो, P corr. 
2) MS QMT. 


3) As to this stereotyped formula which will be met with elsewhere in the 
sequel cp. Divy. 186, 19. 495, 20 


4) MS “भागोनि. 

5) B नाव्धाघों, DP corr. 

6) Cp. supra p. 74, n. 9. 

7) All MSS agree here in the depraved reading, cp. supra p. 80, n. 12. 
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faga पुएपदम्यप्तार॒थिः शास्ता देवमनुष्याणां बुद्धो भगवान्‌। स शोभावतों राजधा- 
मीमुपनिश्चित्य fata । तस्यां च रातरधान्यामन्यतमेत गृकपतिना विकारः कारितो 
पत्र नानादिदेशवासिनो faa ग्रागत्तव्य raed वस्तव्यं च मन्यत्ते । तस्मिंश विके 
gara भिलु्नवासिकः स चातोवावाप्तमत्सरी ग्रॉगतुकान्मितून्द्ष्ठा ४भिषब्यते कुप्यति 
5 emm मद्रः प्रतितिष्ठति कोपं संनयति । ये तु त्मादिङाराद्वित्रयः प्रक्रामत्ति 
तान्दृष्टा प्री तिप्रामोघबक्लः प्रत्युद्म्याभाषते च॥ यावद्परेण TATA बनपदादर्ुद्विज्षु- 
रणतः । स च विङाइस्वाम्यनागामो p तेनाप्तावीर्षापधेन eri ५ङन्निति | ततः 
्रादत्ातेन घो क्तिन AAEM चोपनिमल्लितः सार्ध Pega । स चावाप्तिको 
भितुस्तत्र नासीत्‌ ॥ पावद्धितीये द्वे जन्नाआन्नात्रे प्रतिपादिते भत्ते सब्जोकृते ग्रावा- 
10 सिको भिन्तुरागतः। सो ऽपि बेत्ताकन्नात्रं प्रविष्ठ: पश्यति विदार स्वामितमेकशाटकनि- 
aannam Pup परिकर्म कुर्वाणम्‌ । ततो ऽस्य मात्सर्षमुत्न्नम्‌ । तेन AFV- 
चित्तेन mi वाक्कर्म निशारितिमू at खलु ते भिन्नो (मेध्येन शरीरमुपलिप्तं न Ad- 
विधस्य दानपतेः सकाशाइपस्थाने स्वीकृतमिति | ततस्तेनार्कता तूऽणीभाबेनाधिवासितं 


A ~ (8) ~ ^ ~ nam EON x 
मा Sand तपस्वा LETS PES] कर्मणो भागा भावष्यत्तातत ॥ पावत्सामया ट्शकाल 


1) B? दृस्यप्तारधिः, CDP corr. 

2) Ex conject.; MS मन्यते (0 eg). For the turn of the phrase cp. Di v y. 556, 13. 

3) B विकार, D corr. 

4) Ex conject.; MS AMT eH Pas BT (0 ae BD. 

5) Cp. supra p. 48, 10 

) Ex conject. This word is written here भत्ताकस्जात्रण (D ATAPI) 
further on SARENA and °F. That its second part must be जहत is certain, 


cp. Feer, p. 193, n. 1. It does not occur in the redaction of our tale which is 
found in Acokavad. 


7) Ex conject.; MS भित्तोरमेध्ये? 
8) It is not clear, whether B has गाएतरए्घध or “तमत्य. The copyist of D 


read it "तर॒स्य, P has QQE and C even गाएतम्यकमणा, omitting the difficult 
akgara 
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प्राते नेवासिकेन भित्षुणा ग्रुतमर्कतो ऽत्तिके वया चित्त प्रह्धषितमिति श्रुवा चास्य 
विप्रतिसारों ज्ञातः । ततो अकृतो Brat: पाद्योर्निपत्याक्‌ । त्नमत्वार्य यन्मया ata 
परुषा वाग्रिधारितिति। ततो seal THRE गगनतलमभ्युदर्म्ये विचित्राणि 
प्रातिङार्षाण विदर्शयितुमारब्धः । ततो ऽस्य भूयसा विप्रतिप्तारः समुत्पन्नः। तेन तस्य 
पुर ्तात्तत्कमीत्येपनादेशितं ˆ प्रकाशितमुत्तानीकृतं च न चानेन शकितं नैष्ठिक॑ ज्ञान- 
मुत्पादवितुम्‌ ॥ घावन्मरणकालस्ममे प्रणिधिं कर्तुमारब्धः | enar eat cien चित्त 
mated बरं च वाक्कर्म Aafa मा रस्य कर्मणो विपाके प्रतिसंबरेद्येयं यत्तु मया 
पठितं स्वाध्यायितं दानप्रदानानि दृत्तानि HEU चोपस्थानं कतं तष्य कर्मणो विपा- 
केनानातान्सम्यकसंबुदानारागयेषं मा बिरोगयेपमिति॥ 

किं मन्यध्वे faust यो ऽतो तेन कालेन तेन समयेनावाध्तिकों भिन्तुर॒पमेवात्ती 
ब्राम्बालः p यदनेनार्कृतो ऽत्तिके बरे वाक्कर्म निद्यारितिमस्य कर्मणो विपाकेनानत्तं 
संसारे डःखमनुभूतं तेनिव च कर्मावशेषेण gate पश्चिमे भवे एवं डर्गन्धः परमङर्गन्धो 
'मेध्यावस्कर्‌स्थाननिवासाभिप्रायः संवृत्तः । यत्पुनरतेन तत्र पठितं स्वाध्यापितं स्कन्ध- 


_ (10) ~ 5 a = = 
कीशलं धातुकीशलमायतनकीशलं प्रतीत्यप्तमुत्पादकीशलं स्थानास्थानकीशलं च कृतं 


1) MS *&-EI-EQIEH (D SENEU). 

2) B Tard, D corr. 

3) MS "त्तत्कमेत्यियनों?. 

4) B Safed, D corr. 

a SN Ceo NI =, 

5) Ex conject.; MS चानन ताकत (D Cael). 

6) The reading of P यावत्परेण कालप्तमये, that Feer (p. 198, 8) rendered 
by the words ‘plus tard’ is, of course, only a mistake of the copyist of that MS. 


7) Ex conject.; MS पन्‍्मयार तो. I surmise the superfluous ठू is due to the 
avagraha, which may have stood in A. 


8) MS fermi. 
9) MS °F Tat त्रस्य. 


10) Anusvara wanting in MS. 
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नेन मम शासने Wa सर्वक्तिशप्रहापार्कते सात्तात्कृतम्‌। arate Maa एवं 
शिन्ितव्यं पन्मात्सरयप्रहाणाय व्यायत्तव्यम्‌। तत्कस्य केतोः। एते दोषा न भविष्यन्ति 
घे न्ाम्बालस्य qarayara एष एव गुणगणो भविष्यति पो se लस्पेवार्क्वप्राप्त- 
्येत्येवं वो भित्नत्रः शि्षितव्यम्‌॥ 

5 इट्मवोचदगवानात्तमनप्तस्ते भित्तवो ऽन्ये च देवातुरगहउकित्तरमळोरगारयो भग- 
बतो भाषितमभ्यनन्दन्‌ i 


1) The supplement agrees with the usual conclusion of such spiritual 
exhortation, cp. supra p. 204, 15. 

2) After this and the number 8९, which in B has been erased with big 
strokes, MSS — except D — have this paragraph: सप्रबदानशतके पञ्चमो उदानगाधा 
समाप्ता Then follows the uddina of the 6th varga, 
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षछो वर्ग; । 


कृणासर्प इति n à 


बुद्धो भगवान्सत्कृतो गुरुकृतो मानितः पूरितो qnem राकमात्रेधनिभिः पोरिः 
ग्रेष्ठिमिः सार्थवारि el 48 b सुरे डेः PRATT SIT lel देवनागयत्ञासुरगरु- 
उकिन्नरमदोइगाभ्यर्चितो बुढो भगवान्‌ ज्ञातो मद्ापुणयो लाभी चीवरपिएउपातशयना- 
सनगानप्रत्यफैषश्यपरिष्काराणां सश्रावकसङ्गो राञगृरूमुपनिश्रित्य विक्रृति वेणुवने 
कलन्द्कनिवापे | TEATS नगरद्वारे ऽन्यतरो गृरूपतिराद्यों मव्हाधनो मकाभोगो वि- 
स्तीर्णबिशालपरिमको वेश्रवणधनसमुदितो वेश्रवपाधनप्रतित्पधी । a च मत्सरी 
कुट्कुचक घागृकीतपरिष्कारः काकापापि बलिं न प्रदातुं व्यवस्यति । प STET- 
सणवनीपकान्दष्टरा fad RA स्वके NA मंछान्क्रिएयप्तवर्णस्य राशिः स्था- 
पितः॥ स्त तत्र "ne ५ध्यवसितः कालगतः॥ 


1) In MS this uddana of the sixth varga precedes: उद्याने कृष्णसर्षश् चन्द्रश 
साला MAA च ७ TA शुकश हतश्च मछिषः NAA [query पोषधश्च वेश 
मान्सो भवति पश्चिम: ॥ 

2) MS प्रवणः. 

3) MS मकाद्हि®. 

4) Ex conject.; MS वृद्दोध्यावसितः. This corruption must have existed al- 
ready in the manuscript used by the author of the Kalpadrumay. For K., f. 
24a 6, the parallel passage runs thus: ततः काले प्त qarg कालं गतोपि कि, 
where रोगी has been added by the paraphrast himself. My correction is con- 
firmed by the Tibetan, cp. Feer 9. 198, 7. 2. 

19 
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a काले कृबा तस्येवोपरि ग्राशीविष उत्पन्नो मव्हान्कृष्पापंपी दृष्टिविषः । थ 
पे ख्यानं नकायाः प्रविशत्ति ताम्म्रे्षितमात्रेण ज्ञीबिताद्मपरोपपति। एष च शब्दो 
TAS नगरे समत्ततो faa: ये श्रमुवामुग्यानं प्रविशत्ति पर्वे ते निधनमुपयात्तीति | 
ब्रमवापिन च ps बिम्बिप्ताराय निवेद्तिमू॥ au TA बिम्बिप्तारस्येतद्भवत्‌। कस्तं 

5 शक्ति विनेतुमन्यत्र बुद्दादगवत इति॥ 

aa रात्रा बिम्बिप्तारी मव्हाजनकायपरिवृतो येन भगवांस्तेनोपसंक्ात्तः | उपपं- 
क्रम्य भगवतः पादी fumar वन्दितिरात्ते निषणः। एवात्तनिषणं राजानं निम्बिपारं 
arima कथया संदर्शयति समादापयति समृत्तेत्रयति पंप्रकर्षयति । HANIT 
धर्म्यया कथया tized समादाप्य Was Hue तूऽणीम्‌ । श्रथ Qe बिम्बिसार 

10 उत्यापापनादेवांसमुततरापङ्ग qe दक्षिणं ्ानुमएउलं पृथिव्यां प्रतिष्ठाप्य पेन भगवां- 
स्तेनाञ्जलिं प्रणाम्य भगत्रत्तमिद्मवोचत्‌ | इक्‌ भगवद्नाबरगुके नगरे RAA AgI- 
नाशीविषः quaai दष्ट्रिविषः प्रतिवसति मक्हा्नविप्रघातं करोति साधु भगवांस्ते 
विनपेट्नुकम्पामुपादाषेति । श्रधिवासपति भगवान्राज्ञो बिम्बिसारस्य तूष्णीभावेन | म्रथ 
Tat बिम्बिसतारो भगवतस्तूष्णीमाबेनाधिवापतनां fafzar भगवतः पादी शिरस्ता बन्दि- 

15 बोत्यापासनात्प्रक्रात्तः॥ ` 


A (5) ~ ean - 
mu भगवांस्तस्यां एव रात्रेरत्ययात्पूवीङक्के निवास्य पात्रचीवरमादाय येन तड़- 


1) B CUT (the stroke of the a looks as if effaced), D सप्पा, equi, P ogcd. 
a 2) Ex conject., cp. K. (f. 24a 7) विप्तप्तरेष aa TTS समत्ततः; MS 
TAA. 

8) In Buddhistic Sanskrit शक्यति = शक्रोति is not unfrequent. See f. i. 
Divy. 111,10 na cakyami sthito gantum. 358,10 yadi moktwm na gakyami kanthat 
qtakunapam svayam. 808, 30. 398, 13. 486, 11. 

4) MS घर्माया कथया (0 धर्म्मकधपा). 

5) Ex conject.; MS तस्यामेव रात्री Acu. The original reading is easily 
elicited from K. (f. 24 b 7 foll), where it is hidden under a slight corruption, the Ms. 
having प्रय yara: वद्रान्ररभ्यपान्मुनिः, which is to be corrected into °g: 
तङ्गत्रेरत्यपान्मुनिः. 
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zr Aadma: | उपसंक्रम्य भगवता PARE कनकवर्णा मरीचप 
उत्सृष्टा पेस्तडय्यानं घर्वमवेभापितं कल्पप्तक॒न्नपरिभाविताश्र Adna उत्सृष्टा पैर॒स्य 
स्पृषठमात्रं wt प्र्ञादितम्‌ ॥ प्रथ स्त ्राशोविष FMAM प्रेक्षितुमारब्धः कस्य 
प्रभावान्मम शरीरं प्रङ्लाद्तिमिति । श्रथापती ददर्श as भगवत्तं द्वात्रिंशता मव्हापुरुप- 
aad: समलङ्कतमशोत्या चानुव्यञ्जनेरिराजितगात्रं व्यामप्रथालङ्कतं पूर्प्तकल्लातिरे- 
aui ञड्ठममिव रत्लपर्वतं समन्ततो भद्रकं सक्दूर्शनाच्चानेन भगवतो efe fud Ia- 
दितं प्रसन्नचित्तस्य च भगवता तन्मथ्या गत्यास्तन्मय्या पोन्या धर्मा देशितः । RAS 
लंयेवेतद्रव्यमृषाञितं पेन ब्रमाशीविषगतिमुपपा दितः साधु ममात्तिके fud Taga- 
ena निधानाञ्चित्तं विरागप मा Baa: कालं कृत्रा नरकेषूपपत्स्यसत इति । पदास्य 
भगवता बाः स्मारिता तदा रोदितुं प्रवृत्तः ॥ aa भगवांस्तस्यां वेलायां गाधे भाषते | 

इदानीं किं करिष्यामि तिर्षण्योनिगतस्य d i 

परतनपप्रतिपन्रस्य किं रोदिषि निरर्थकम्‌ ॥ 

साधु saraat चित्तं माकाहणिके जिने। 

तिर्पग्योनि बिराण्येक्‌ ततः स्वर्ग गमिष्यप्तीति ॥ 
यावद्वगवता पात्रे प्रत्निप्य वेणुवने नीतः ॥ अत्रात्तरे राज्ञा मागधेन ननकांयेन च गरुतं 
पथाप्ताबाशीबिषो भगवता विनीत ia 

म्रधाप्तावाशोविषः CAAT जुगुप्समानो Sagnat प्रतिपन्नः । भगवतो ४त्तिके 


1) Ex conject.; MS damp. Cp. supra p. 17,10 and 31, 9. 

2) MS A: |. 

3) Ex conject; MS गत्यातन्मट्या. Cp. a similar passage in avad. nr. 98. 
4) Ex conject.; MS °गतिउप°. 


5) In Kalpadrumayadanamala Bimbisara, after hearing the taming of 
the serpent, abounds in praise of the Buddha. Perhaps some phrase of that pur- 
port had originally its place also in our text, which is here somewhat abrupt, 
indeed. 


6) I have added the avagraha, as often, K. f. 27 b 1 निराकारो Adi. 
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चित्तं meer कालगतः प्रणीतिषु देवेषु त्रयस्त्रिशेषूपपत्नः ॥ धर्मता खलु देवपुत्रस्य 
वा [492] देबकन्यांया वाचिरोपसंपत्नस्य त्रीणि चित्तान्युत्पत्ते qada: कुत्रोपपत्नः 
केन कर्मणेति । पश्‍यत्याशीविषेभ्यश्युतः प्रणीतेषु देवेषु त्रयस्तरिशेषूपपत्नो भगवतो 
ऽत्तिके चित्तं प्रसाखेति । ग्रधाशी विषपूर्वकस्य देवपुत्रस्यैतद्भवत्‌ । न मम Wfdad 
5 स्याग्यदकं पर्युषितपरिवाप्तो भगवत्तं दर्शनायोपसंक्रामेयं पत्तुरुमपर्युषितपरिवाप्त एव 
भगवत्त दर्शनापोपसंक्रामियमिति । श्रधाशी विषपूर्वको देवपुत्रश्वलविमलकुएउलधरो T- 
राधळारविदाजितगात्रो मणिएल्रचित्रचूडः कुळठुमतमात्रपत्रत्पृक्ताद्सिंतृष्टगा त्रत्तत्त्या- 
Ha रात्रो दिव्यातामुत्पलपञमवुमुद्पुएउरीकमन्दारकां पुष्पाणामुत्सङ्गं पूरषिद्वा 
aqai कलन्द्कनिवापमुदारे णावभाप्तेनावभास्य भगवत्तं पुष्पेरवकीर्य भगवतः पुर- 
10 स्तान्निषश्षो धर्मश्रबााप | प्रथ भगवानाशीविषपूर्वकस्य देवपुत्रस्याशयानुशये धातु 
प्रकृतिं च mat तादृशीं चतुार्यत्यपंप्रतिवेधिकीं धर्मदेशनां कृतवान्यां an- 
विषपूर्वकेण देवपुत्रेण विंशतिणिलरपमुहतं सेत्कापद ष्टिगेलं gras fre Man- 
पत्तिफलं प्राप्तम्‌ । प १९्त्यात्रर्दानमुदानपति | इद्भस्माकं ATA न मात्रा कृतं न 
पन्ना न TAT न देवताभिेष्टेत स्वननबन्घुबर्गण न परवप्रतेन भ्रमणत्राह्मगिर्यद्रगवता- 
15 स्माकं कृतम्‌ । उच्छोषिता हधिराश्रुसमुहा लङ्किता fraude पिकितान्ययापहा- 
राणि विवृतानि स्वर्गमोत्नद्ाराणि प्रतिष्ठापित: स्मो देवमनुष्येषु | TS च। 


1) MS *त्पय्यते. 

2) MS कुतोपप*. 

8) Sic B, D मन्दारवाना, I suppose the original reading to have been मन्दार- 
कादीना, cp. supra, 0. 259, 13. 

4) MS MEND तादृशी). 

8) Anusvara wanting in MS. 

6) B सतत्वाप?, D corr. 

7) MS Ha’. 

8) Visarga wanting in MS. 
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तवानुभावात्पिळितः पुघोरो द्ापायमार्गा बळदोषपुक्तः | 
SATA स्वर्गगतिः grant निवाणमार्गश्च मयोपलब्धः N 
बदाग्रपा च्चाप्तमपेतदोषं मयास्य शुद्ध aaqa चन्नुः। 

प्रापतं च शतिं पदमार्षकात्तंतीर्णद्य डःव्वार्णवपारमस्मिं॥ 


[21 


नरवरेन्ह नरामरपूजित विगतब्नन्मबरामरणामय | 

भवपळत्नसुडर्लभद््शन प्पालमग्य मुने तव दर्शनमिति॥ 
म्रवनम्य ततः प्रजम्बद्ारः SICUT हाबभिवन्य्य MATA: | 
परिगम्य च दक्षिण ज्िताए पुरलोकाभिमुखो दिवे जगाम u 


म्रधाशीविषपूर्वको देव 


<~ 


पुत्रो वणिगिव लब्धलाभः HTAA इव कर्षकाः TT इव 


y 
विज्नितप्तग्रामः aaam इवातुरो यया विभूत्या भगवत्सकाशमुपगतप्तयेब वि- 10 
भूत्या तस्यामेव रात्री राज्ञो बिम्बिसारस्य सकाशमुपसंक्रम्य सर्वे रारकुलमुदेणावमा- 
सेनावभास्य QUUD प्रबोध्य एतडवाच | मळारान उत्तिष्ठ ३ कि स्वपिषीति ॥ aa 
राजञा प्रबुद्धः पश्यति तमुदारमवभासं तं च देवपुन्रम्‌ दृष्ट्ा प्रीतमनास्तं पप्रच्छू कस्व- 
मिलि ॥ a कथयत्यक्‌ a द्याशीविषो भगवता तत्रोग्याने विनीतः कालं कृता प्रणीतेषु 
देवेषु aafaa: maaa मे पर्युपास्य सत्यदर्शन कृतम्‌ । स इदानीं प्रबोधः 15 


1) MS *वृताःस्व*. 
2) MS equa. 
8) MS मय्यब्य. 
: 4) Anusvara wanting in MS. 
5) MS °पाएमस्मिन्नरवरेन्दर. 
6) So MS, D उत्तिष्ठ उत्तिष्ठ किं. 


7) Ex conject.; MS प्रीत्तिमना°. Cp. supra, p. 210,4 and Wiener Ztschr., 
XVI, 344 


8) MS VII? (D SPT!). It seems that drstyacivisah is equivalent to drsti 
visa agivisah, and means ‘whose eyes have the effect of poisonous teeth’ 
9) Ex conject.; MS तताय्यानं. 
10) B °दृशेन, D corr. 
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यामि । गबा तड़खानममुकस्माप्रदेशान्मरानिधासमुत्पात्य मम नाम्ना भगवत्तं AM- 
बबाप्तई भोज दक्तिणदिशनां च कारपेति। श्रधिवाप्तयति QI बिम्बिसारो देवपुत्रस्य 
तूष्णीभावेन । मरथाशी विषपूर्व को देवपुत्रो राज्ञस्तूष्णीभावेनाधिवासनां विदित्वा qat. 
area: i 
5 Hg स QUU बिस्बिप्ताउस्तस्यामेव रात्री मागधानां पीरज्ञानपदानां निवेग्य 

तड़ग्यान॑ गबा मिधानमुत्पात्य Mad सश्रावकसङ Amed Nada भगवत्तं पप्रच्छ | 
कानि भगवन्नाशीविषपूर्वकेण देवपुत्रेण कर्माणि कृतानि येनाशीविषेषूपपन्नः कानि 
कर्माणि कृतानि येन देवेषपपन्नः AORTA कृतमिति ॥ भगवानाङ्‌ । पत्तेनातिमीत्रो 
लोम उत्पादित: प्रमगाब्राह्मणवनीपकानां चात्तिके चितं प्रह्धषितं तेनाशीविषेषृपपन्नः | 

10 पन्ममात्तिके [49] चित्त प्रसादित तेन देवेषपपन्नः। काश्यपे च प्तम्यक्संबुदे उपासकभूतेन 
शरणगमनशित्तापद्सरणं वृतं तेन सत्यदर्शनं कृतमिति । तस्मात्त*्कि मढारात्र मात्सर्य- 
प्रहाणाप व्यायत्तव्यमेते दोषा न भविष्यत्ति ये घाशीविषस्य एष एव गुणगणो भवि- 
ष्यति ada देवपुजस्थेत्येब ते महाराज शिक्षितव्यम्‌ ॥ प्रथ राज्ञा बिम्बितारी 
भगवतो भाषितमानन्य्यानुमोग्य भगवतः पादी शिरस्ता वन्दिबोत्थापापनात्प्रक्रात्तः ॥ 

15 इद्मवोचद्वगवानात्तमनपस्ते rst ऽन्ये च देवापुरगर्उकिन्ररमकोरशाद्यो भग- 
बतो भाषितमभ्यनन्दन्‌ ॥ 

1) MS °कस्मान्प्रदे°- 


2) In B °QTA is somewhat indistinct, the copyist of P doubtless read it as 
oqa. Op. supra p. 267, n. 4. 


3)B eda , D corr. 
4) MS पत्तिनाधिमात्रो. 
5) MS amanet एते. 
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चन्द्र इति ५२॥ 


बुद्धो भगवान्सत्कृतो great मानितः पूनितो TMH राजमात्रेर्धनिभिः पोरे: A- 
पिभिः mae dam तेरसुरेर्गएठेः किन्नरर्महोरगैरिलि देवनाणयत्तामुरशर्ङकिः 
न्नरमकोरगाभ्यचितो बुद्धो भगवान्‌ ज्ञातो मापुएयो लाभी चीवर पिएउपातशयनासनगा- 
नप्रत्यफीषः्यपरिष्काराणां सम्नावकसङ्कः श्रावस्त्यां विक्रि बेतवने ऽनाधषिएडद्‌- 
त्यारमे । ग्रावस्त्यामन्यतमः कर्षको MAT: । तेन सद्गशात्कुलात्कलत्रमानीतम्‌ । प 
तथा सार्धे क्रीउति रमते परिचारपति। तस्य क्रीउतो रममाणस्य परिचारयतः पत्नी 
SORA संवृत्ता । साष्टानां वा नवानां वा मास्ानामत्ययात्प्सूता । दारको बातों उमि- 
aub दर्शनीयः प्राप्तादिकः सर्वननमनोनयनप्रज्लादनकरः | तस्य बातो AMAT कवा 
नामधेयं व्यवस्थाप्यते चिं भवतु दारकस्य नामेति । ज्ञातय ऊचुः । पस्माद्‌ष्य stat 
सर्वलोकानां” नघनप्रङ्काद्नं  तस्माइवतु रस्य दारकस्य चन्द्र इलि नामेति । स च तेन 
ब्राह्मपेन कृच्क्रेण लब्धो न चास्यान्यः पुत्रो न STRAT ॥ 


a उन्नीतो वर्धितो mers: । स पर्वलोकप्रह्लाट्नकर॒वाद्ाह्मणगृरुपतिभिः 


1) MS जातः ST. 


2)In B the two aksaras after dai are hidden under a blur. I have 
adopted the reading of D, which represents probably B's original one. 


3) Ex conject.; MS नपनप्रक्काद्तिस्तस्मा? which is quite meaningless. One 
might also suppose TAJA QIZA (कृत). The parallel passage in Kalpadrumay. 
(f. 114b 7) is: पस्माद्वारका SA AACA: | TAIT AAS मनाकरः॥ 


4) Ex conject.; MS THT: I. 
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qc नगएमन्वाळिएडात' इति स ब्रा्मणस्तस्मिन्भूयस्या मात्रया Suafa नित्यमेव 
क्रमस्थानशव्यापु Herm ऽवतिष्ठते ॥ तस्य च ब्राह्मणस्यानाथपिएडद्समीपे गृरूम्‌। 
aa स ATAU ७नाधपिएउदसंतर्गानरितवनं aT बुद्बचन॑ शृणोति । तेन भग- 
वच्कासने Wan प्रतिलब्धः ॥ स चाल्यापुष्कः कालं कृता प्रणीतेषु दवेषु तरयस््िशेषू- 
पपन्नः ॥ 

धर्मता बलु देवपुत्रस्य वा देवकन्यापा वाचिरोपपत्नस्य त्रीणि चित्तास्युत्पस्त्त 
gazga: HATA केन कर्मणेति । पश्यति मनुष्येभ्यश्थुतः प्रणतेषु देवेषु त्रसति 
qaaa भगवतो staan चित्तमभिप्रप्ताखेति । भध ब्राह्मपपूर्विणो देवपुत्रस्येतद्भवत्‌ | 
न मम afaa toes पर्पुषितपरिवाप्तो भगवत्तं दर्शनायोपतेक्रामेयं पत्नव्हमपर्युषितप- 
रिवा्त एव भगवन्तं दर्शनायोपसतंक्रामेपमिति । प्रथ ब्राद्मणपूर्वको देवपुत्रशलविमलकु- 
एउलधरो aiea amA मणिरल्लविचित्रचूडः कुङ्कमतमालपत्रस्पृक्कादिसं- 
सृष्टशात्रस्तस्यामेव रात्री दिव्यानामुत्पलकुमुदपुणउरीकमन्दारकाणां ` पष्याणामुत्सङ्ग 
ya सर्वन्नेतवतमुदारेणावभासेनावभास्य भगवत्त पुष्पेरबकोर्य भगवतः पुरस्तान्नि- 
षणो धर्मश्रवणाय | ग्रथ भगवान्त्रास्मणपूर्ववास्य देवपुत्रस्पाशयानुशयं धातुं प्रकृतिं च 
Tal quur चतुरार्सत्यपंप्रतिवेधिकीं धर्मदेशनां कृतवान्यां spen ब्राह्मणपूर्वकेण 
देवपुत्रेण त्रिशतिशि्षरसमुइततं सत्कापदष्टिशेलं wa भिन्ना स्रोतश्रापत्तिफलं 

1) Ex conject.; MS °क्हिएेत इति. 

2) The avagraha is in MS, 

3) Ex conject.; ] MS °प्तप्तानतः. 

4) MS Adieu. 


5) MS has between QQ and SIMU? the akgara H, which is here super- 
fluous and unmeaning. 


6) MS क्रमेयं 
7) Ex conject.; MSS have thrice °QTq(or प्राह्बन)क?, once (p. 297,18) QAF. 
Cp. supra, p. 292, 4 and e प्राणीविषपरवक 
) Cp. supra, p. 282 n. 5 and p. 259, 12. 
9) Anusvara wanting in MS. 
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IAAL स oaan CT TAT न मात्रा कृतं न पित्रा न राज्ञा 
न देवतार्थिरनेष्टिन स्वननबन्धुवर्गण न TSA श्रमणबासपीर्षदरगवतास्माकं कृतम्‌ | 
उच्छोषिता रधिराश्रुसतमुङ्रा लझिता ग्र50५]स्थिपवताः पिक्तान्यपायद्याराणि विवृ- 
तानि स्वगमोत्नद्याराणि प्रतिष्ठापिताः स्मो देवमनुष्येषु | ATS च। 
तवानुमावात्पिक्िः पुघोरो छपापमार्गो बकुदोपयुक्तः i 5 
प्रपावृतता स्वर्गगतिः सुपुणया निवाणमार्णग्य मयोपलळ्यः N 
बदाग्रपाच्चाप्रमपेतदोषं मयास्य Te तुविशुद्द चनुः | 
प्राप्तं च शात्तं पदमार्थकात्तं तीर्णाश डःवावपारमस्त्मि ॥ 
ALAA नरामरपूजित विगतञन्मञरामरणामय । 
भबसळून्नसुडर्लभदर्शन सफलमग्य मुने तव दूर्शनमिति॥ 10 
म्रवनम्प ततः प्रलम्बक्ारश्चरणी द्ावभिवन्य्य AZN: | 
परिगम्य च दत्तिणां नितारि सुरलोकामिमुखों दिवे जगाम॥ 
श्रथ ब्रास्सपपूर्वको देवपुत्रो वणिगिव लब्धलाभः aia इव कर्षकः शूर श्व 
नितम्तंपामः सर्वरोणपरिमृक्त इवातुरो पपा कि विभूत्या भगवत्प्रकाशमागतस्तपे् 


विभूत्या स्वभवने गतः॥ 15 


~ x ES ~ c c Eo >२(6) `~ 
भिन्नवः पूर्वशत्रापररात्रं जागरिकापोगमनुयुक्ता विङरत्ति । तैईष्टों भगवतो 


1) MS Vaa”. 

2) MS "नपत्ति. 

3) In B at the bottom of the page न has wrongly been added to be inserted 
before CASAC, in P it has been put into the text; in C it has become q; D has 
नेन वन्धुस्वन्ननवन्धु". 

4) Visarga wanting in MS. — B ofaa. 

5) B aT, D corr. 

6) MS तेर्दश्या (D X: पश्यो!) Cp. supra, p. 273, 7. 

19* 
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उत्तिके उदारो sama: | यं दृष्टा संट्गिधा भगवत्तं पप्रच्छुः । किं भगबन्नस्यां ved 
Ur दर्शनाप ब्रह्मा सव्हाम्पतिः शक्रो देवेन्द्रशवारो लोकपाला उपपंक्रात्ताः॥ भग- 
बानाक्‌ । न rr ब्रह्मा सङाम्पतिर्न शक्रो देवेन्द्रो नापि Tat ज्ञोकपाला मां 
दर्शनायोपप्तंक्रात्ता प्रपि यो ऽसावेकपुत्रवो ऽस्य ब्रास््तपास्य पुत्रो ऽत्यापुष्कः कालगतः 
5 त) ममात्तिके चित्तमभिप्रसास प्रणीतिषु देवेषु त्रयतत्रिशेषूपपन्नः। सो ऽस्यां रात्री मत्स- 


काशमुपपंक्रात्तप्तस्य मघा धमा देशितो [SACU स्वभवनं गतः॥ 


` ~ ~ o >. ~ « (1) A > 
aa चात्तरे पतब्राह्मणस्तमेकपुत्रकमि्ट कात्ते प्रिषं मनापं ज्ञात्तमप्रातकूलं प्रम- 
शाने निर्कत्योत्सज्ञे कृबा करुणकर्णं विलपन्कथपति छा पुत्रक छा एकपुत्रकेति । 
esf ES dl) c 
ज्ञातयः सुबकूपि शोकविनोएर्न कुर्वाणा न शक्रुवत्त्युत्यापयितुम्‌ । स काककुररधसू- 
10 गालगृधपरिवृतः प्रकी णमेशीभिः स्रो भिरनुगतो मरान्रनकापेन चोद्वीत्यमाणस्तिष्ठति॥ 
ततो ऽस्य पुत्रो देवभूतः पितरं परिदेवमानं दृष्टा काझुण्यादावाम्पितळूट्यः पितुः शोवा- 
CAN foe ९ नमी पे (8) 
विनोदनार्थमृषिवेषधारिणमात्मानमभिनिमांप एमश पदच्चतपावस्थितः n म्रध स 
्रास्पास्तमृषिं पप्रच्छ्‌ । भो ABN श्रनेन qur किं प्रार्थयप्त इति ॥ ऋषिरार्‌। राब्यं 
en) & c «^ [s a ~ 3 
प्राधये HAUT मे रथः स्यान्नानारल विचित्र: पूयचन्द्रमसो रथचक्रे स्यातां TATA 
ES CXN E t£. — fauzüfe SN (5) 
15 लोकपालाः पुरस्तान्नपेयुः मो SS तं रधमभिरछोमां मरापृथिवीमस्वादिएडेयेति ॥ 
ब्राह्मण: HATTA | 


1) MS प्रयमनापं (0 प्रेमनापं). 

9) B *विनोदनकु", likewise C; D शोकद्नोनकु, P *विनोदेनकु”- 

8) Irregular sandhi, cp. supra, p. 20 n. 6. 

4) \ऽ प्रार्थय. 

5) The Kalpadrumavadana paraphrases this vratabhipraya in this 


manner: 


रास प्रार्थये quu MAT ms. CUED) रथो मम i 
नानाइल्विचित्रः स्थात्सपताकाधन्नान्वितः ॥ 
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c . Ca 
यदि वर्षशतं पूण तपिष्यसि निरत्तरम्‌। 
~ (9) .(3) c 
न लप्स्यप्ते ऽपि तत्स्थानं परमतपस्तापि छीति॥ 
> e tS cn (AN =~ 
m कथयति । व च पुलर)नेन मृतकुणपेनाशुचिना परमडगन्धेन शवेन काष्ठभूतेन 
fa adaa इति ॥ ब्राह्मणः प्राक्‌ । प्रियो मे एवापुत्रवाः कालगतस्तं प्रार्थय इति ॥ 


BUTTS | 
~ CAM = 
पदि वषशतं पूण रोट्ष्यिसि ATATA 


a > : cm = किं SN (5) 
न लप्स्यसे ऽपि तं पुत्रं रुदितिन कि किं तवेति॥ 


(6) A 
datarta MIAU भूतमूषिवचनमवगत्य प्रत्तादा जातः प्रस्साद्नञातग्राहू | NEA- 


रथचक्रेपि ता स्यातां सूर्यचन्द्रमप्तो मम | 

चबारो लोकपालास्ते AAAs. 90) (gerer: ॥ 

सो SH ते CERE सर्वराजसमन्वितः | 

सर्वामिमां मळापृ्वीमन्वाक्िएडेय सर्वदा (K., f. 120 7—9). 


1) Ex conject.; MS तपस्तप्स्यस्ति निरत्तरं disturbs the metre. My correction 


is based on the symmetrical agreement with रोदिष्यसि, the corresponding word 
in the second pada of the counterpart of this cloka 


2) In B Ta is somewhat difficult to be read, being put instead of a wrong 
akgara (भ or स) which it is intended to correct The copyists taking it for T@ 
transcribed it so. In the corresponding passage a few lines lower (l. 7), there can 
be no doubt about B having पि. 


3) Ex conject.; MS तंस्थानं. 

4) B (somewhat indistinct) शयेन or शवेन, C शयन, D Way, P शपेन 

5) Ex conject; MS Tah तथेति, cp. Feer, p. 204,29. My correction is 
supported by the Tibetan translation RA CS ISSA FAS | 

6) Ex conject.; MS भतं ॥ काषवचनामवगल्ला, which is plain nonsense Per- 


haps avagated is here the true form. Yet, since in the Avadanagataka abso- 
lutives in -tvg of compound verbs are excessively rare, (e. ४. supra p. 222, 6), 


I have preferred avagatya. Here, too, the Tibetan translation ANNA a] क 
BRA SN seems to favour the correction. As to bhutam, which is rendered 


by Tibetan aa ‘true’, it is here a synonym of satya. 
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मिति॥ तत शषिस्तं वेषमत्तर्धाप्य स्ववेषेण स्थिबा MAT NS । as ते स एकपुत्रको 
praet Steen चित्तं प्राय कालगतः प्रणोतेषु देवेषु त्रपस्त्रिशेषूपपत्नस्तव शोकविनो- 
दनाथेमिकागत एकि बं तात Ta भगवत्तं शरणं गच्छ्‌ aaa niu पंत्ताउप्तमतिक्रार्म 
कुपी इति॥ 

AA स ब्राद्मणो मृतशरीरएमपव्हाय येन भगवांस्तेनोपपंक्रात्तः। उपसंक्रम्य भगवतः 
पादाभिवन्दूनं TAT पुरस्तान्निषणो धर्मश्रवणाय । तस्मै भगवता चतुरुर्षसत्यपंप्रतिवे- 
घिकी धर्मदेशना कृता यां ya तेन arent विंशतिशिष्यरसमुदतं ^ सत्वायदष्टिगेलं 
TATU भित्वा घ्रोत[500)प्रपत्तिफलं प्राप्तम्‌ । स लब्धोद्यो लन्धलाभो भगवतः पादी 
शिरस्ता वन्दा mai त्रिः प्रद्‌ लिणीकृत्य प्रक्रात्तः॥ 


ततो भित्तवः daaar: सर्वप्तेशयच्छेत्तारं TS भगवत्तं पप्रच्छुः | पश्य भगवन्या- 
वदनेन देवपुत्रेणापं पिता शोकं विनोग्य पत्यदर्शने प्रतिष्ठापित इति ॥ भगवानाक्‌ । 
किमत्र भित्तव aad यद्नेनै्तार्क दृष्टसत्येन पिता परित्रातः । desea ऽध्वनि 
पृथग्ञनेन सता यावत्िरपि पिता ब्रीविताद्यवरेष्यमाणः परित्रातः तच्छृणुश्त साधु च) 
सुषु च मनसि कुर्त भाषिष्ये। 


भूतपूर्व भिन्नो ऽतीते ऽध्वनि बाहाणस्यां नगर्यामन्यतमः पारदारिकः । तम्य 
gÀ भङ्गः कल्याणाशयों ` ऽतीव लोकस्याभिमतः ॥ यावदस्य पित्रा चौर्य कृतम्‌ । ततो 
राज्ञा वध्यतामित्याज्ञप्तमू। ततः पुत्रेण पार्वत्तिरपि राजानं विज्ञाप्य इष्टेन ज्ञीवितेना- 
च्छ्राद्तिः॥ 


1) B संसाऐेसम ति, D corr. I suppose samatikramam must be corrected into 
samatikramam according to grammar, and cp. Divy. 164, 18. 


2) Anusvàra wanting in MS. 
3) B WANA, DP corr. 

4) MS पन्व?. 

5) D adds साधु च. 

6) MS “शप; || He (D "शयम्र०). 


CC-0. ASI Srinagar Circle, Jammu Collection. 


—50b] Digitized by ००आहएहि अलि Gyaan Kosha 301 


भगवानाक । किं मन्यध्वे भित्नवों यो ऽपी तेन कालेन तेन समपेन पारदारिक 
AZA स ब्राह्मण: पारदारिकपुत्रो ऽपमेव ब्रा्तणदारकः॥ 

भित्तव ऊचुः । किं कर्म कृतं येन पितापुतराभ्यं सत्यद्शनं कृतमिति ॥ भगवा- 
नारू । काश्यपे सम्यक्संबुद्ध उपाप्तकभूताभ्यां शरणगमनशित्तापट्यरूएं कृतं तेनेदानो 
पत्यदर्शन॑ कृतम्‌ । तस्मात्ता भित्तवससर्वसंस्कारा घनित्याः सर्वधर्मा घनात्मानः शात्तं 
निर्वाणमिति निर्वाणे aa: करणीय इत्येवं वो Peta: शिक्षितव्यम्‌ ॥ 

इद्मवोचद्वगवानात्तमनपस्ते PAA ऽन्ये च देवासुर कित्नरगर्उमकोरगादूयो भग- 
बतो भाषितमभ्यनन्दन्‌ ॥ 


1) Ex conject.; B कृतंनपितापुत्राभ्यां सत्य़*, the 3! akgara * is signed by 
two small vertical strokes, referring to an akyara a, it seems, on the upper 
margin, but it ought to be पे; for पेन is the proper word here. DP Sierra, 
C कृतेनपिता°. 

-© - 
2) B “*बस्सवप्तस्का?, D corr. 
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ताल इति ५६॥ 


बुद्दो भगवान्सत्कृतो mai मानितः पूतो Te राजमत्रिर्धनिभिः N: 
ग्रेष्ठिभिस्सार्थव क वेरनगिरपतेर सुरेगरडेः MALTA A देवंनागपत्तापुरगहुठकि- 
aparma Mia Tal भगवान्‌ ज्ञातो मकापुणयो लाभी चीवर पिएउपातशपनासतनगा- 
नप्रत्यफीषव्यपरिष्काहाणां पश्नावकसङ्ः श्रावस्त्यां विङरति भेतवने ऽनाधपिएडद्‌- 
त्यारांमे | तेन खलु पुनः समयेन ग्रावसत्यां स्ालभञ्जिका नाम पर्व प्रत्युपस्थितम्‌ । 
तत्रानेकानि प्राणिशतप्तर्ल्लाणि प्त॑निपत्य प्ताल्मपुष्पाएयादाय क्रीउत्ति vau पारिचा- 
VAAN पावद्न्यतरा ग्रे्ठिदारिका सा(लपुष्पाएयादाय ग्रावस्तीं प्रविशति भगवांग्य 
भिलुगणपरिवृतः श्रावस्तीं पिएडाप ajar निर्गच्छति । eee सा दारिका TS भगवत्तं 
दात्रिंशता मङापुर्षलत्तपिः मलङ्कतमशोत्या चानुव्यञ्ञनिर्विराजितगात्रं व्यामप्रभा- 
euge पूर्यप्तक॒न्नातिरिकप्रभ॑ अङ्गममिव रत्लपर्वतं समत्ततो भदको दृष्ट्रा च पुनः AARS- 


1) Ex conject.; B has, as it seems to me, पवन प्रत्य, but in PC it is written 
पवत, in D परवत. The paraphrast of Ratnavadanamalàa must have read like 
wise पवत, for such is his description: 

श्रावस्तेपास्त(०ऽ. MAH दारिका दारकाश्च ते। 
बाप्तमान्याचितुं (sio) स्तालभञ्जिकाष्यं गिरिं पयः ॥ (8., £. 492 1). 


But it is plain that salabhafjika musi be the name of a festival, not of a moun- 
tain, and Gq] means ‘festival’, cp. supra p. 121,10 and Divy. 307, 90 (ibid. 87, 26 
the synonymous parvant); Mhv. I, 232, 10 parvam is a synonym of utsava. The 
Dvàvimg&vadana, indeed, has Uc[ in its corresponding passage. 


2) D and P add the akgara left out in B. 
3) P wrongly supplies पार्‌"; D पाल. 
4) MS ein. 
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तया भागवास्साल्पुष्पैरबकीएं: । ततः प्रदृत्निणीकृत्य प्रतिनिवृत्ता भूपो ऽन्यानि NR- 
qia श्रानिष्यामीति ॥ TATA प्तालवृत्तमधिहछा पतिता भगवतः कृतोपस्थाना काल- 
गता प्रणीतिषु देवेषु त्रयस्त्रिशेषूपपत्ना ॥ 
यावत्पालपुष्पविमानालङ्कता देवसमितिमुपसंक्रात्ता तस्मिं काले शक्रो AA- 

सुधर्मायां Zamna देवगणस्य मध्ये बुद्दत्य चर्ण भाषते घर्मस्य सङ्घस्य च di 
भाषते । ददर्श शक्रो देवेन्द्रस्तां देवकन्यां ्ालपुष्पविमातालङ्कतामृत्तप्तकुशलमूलां दृष्ट्रा 
च गाथया प्रत्यभाषत। 

गात्रं केन विमृश्काञ्चननिभं पद्मोत्पल्लाभ तब । 

maam कृतेयमिर ते देळात्प्रभा निःसृता | 

वक्त केन विबुद्पग्मप्तदर्श चामीकराभं तव । 


afg बं मम देवते फलमिद्‌ यत्कर्म uei ॥ 


देवता AT । 
प्प्नावकों नरादित्य ग्राकीणा वरललणिः। 
तत्कर्म कुशलं कृवा qus ध्भ्यधिक मम | 
जलनेन्ड वि[51 शुशुद्धाम AGA कात्तदर्शनम्‌॥ 
शक्र: I । 


me गुणमयं qai पर्वदोषविवर्जितम्‌। 
पत्र न्यस्तं लया बीजमिष्ट॑ स्वर्गोपपत्तपे ॥ 


1) Ex conject., cp. Divy. 220,12, Jtkm. 33,2; MS equat (C etin. 
2) B qti, D corr. 

3) Ex conject.; MS MAM. 

4) MS दाब्यत्ते. 

5) Anusvara wanting in MS. 


6) Ex conject.; MS बद्नेकाः. 
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को नार्चयेत्प्रवरकाचनराशिगोरम्‌। 
बुद विशुढकमलायतपत्ननेत्रम्‌ । 
पत्राधिकारभनितानि वराङ्गनाताम्‌। 
qafa कमलापतलोचनानि ॥ 

5 धर्मता खलु देवपुत्रस्य वी देवकन्याया वा ४चिरोषसंपन्नस्य त्रीणि चित्तान्युत्प- 
त्ते TARO: कुत्रोपपन्नः केन कर्मणेति । सा पश्यति मनुष्येभ्यप्च्युता प्रणीतेषु देवेषु 
त्रपस्तरिशेषूपपत्ना भगवतो ऽत्तिके चितं प्रप्ताग्येति श्रथ तस्या देवकन्याया एतदभवत्‌ | न 
मम afazi स्याद पर्युषितपरिवाप्ता भगवत्तं दर्शनायोपप्तक्रामेयं यतनृकमपर्यृषितप- 
रिवाप्ता एव भगवत्तंदूर्शनायोपपंक्रामेपमिति ॥ प्रथ सा देवकन्या चलविमलकुएउलधरा 

10 रृगाधळारविशानितगात्री मणिएल्नविचित्रचूडा कुद्डुमतमालपत्रस्पक्रादिस्तेप्तष्गात्री 
प्रमेकदेबलाशतप्तर॒न्नपरियवृतता तेनेव सालपुष्पबिमानेन सक भगवत्सकाशमुपसंक्रात्ता । 
भगवन्तं पुष्पिरबकीर्ष भगवतः पुरस्तात्निषफ्षा धर्मग्रवणाय ॥ प्रथ भगवांस्तस्या दवताया 
maagi धातुं प्रकृतिं च wrer तादृशीं चतुरार्यसत्यपंप्रतिवेधिकीं ` धर्मदेशनां 
कृतवान्यां Yat तया देवकन्यपा विंशतिशिलरपमुदतं सत्कायदवषटिशलं wh 

15 Aa ज्लोतम्रापत्तिफलं सात्तात्कृतम्‌ ॥ सा दृष्टसत्या त्रिर्दानमुदानपति । ACA 
भदत्त न मात्रा कृते न पित्रा न देवताभिर्न राज्ञा नेष्टेन स्वञनबन्धुवर्गण न पूव प्रे तेन 
ग्रमणब्रास्णिर्पद्रगवतास्माकं HAT | उच्छोषिता र्धिराश्रुमुङ्रा लङ्का म्रत्थिपर्वताः 
पिर््तान्यपापहाराणि विवृतानि स्वर्गमोत््दाराणि प्रतिष्ठापितः स्मो देवमनुष्येषु । 
ATS च। 


1) MS वो. 

2) Avagraha in MS. 

8) Anusvara wanting in MS. 
4) B oat, P corr. 

5) MS °पित्तास्मो (D 9&8). 
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तवानुभावात्पिक्तिः सुधोरो ह्वपायमार्गी बळदोषपुक्तः । 
ATTA स्वर्गगतिः सुपुणया निवाणमार्गश मयोपलळ्ध: ॥ 
बद्मप्रपाच्चाप्तमपेतदोष मपाग्य Te घुविशुद्द TA: | 
प्रापतं च शात्तंपद्मार्यकात्त तीणी च डःलार्णवपारमस्मि n 
ATA नरामरपूज्ित विगतबन्मब्रगामर णामप | 5 
भवप्तर्षपुडर्लभद्‌्शन AMAT मुने तव दूर्शनमिति॥ 
HAA ततः AAPA चरणी SAAT TATA | 
परिगम्य च z faut जरितारि सरलोकाभिमुखी दिवं अगाम॥ 
ग्रबाधीं देवकन्या बणिगिव लब्धलाभः सस्यमंपन्न इव कर्षकः शूर्‌ इव विजितसंयामः 
सर्वरोगपरिमुक्त gu पपा विभूत्या भगवत्सकाशमागता aaa विभूत्या स्वभवनं 10 
गता॥ 

Raa: पूर्वरात्रापररात्रे जागरिकापोणमनयुक्ता विळ्रत्ति । age भगवतो 
ऽत्तिके उदारो ध्वभाप्तो यं दृष्टा संदिरिधा भगवत्तं पप्रच्छुः । किँ भदृत्त झां रात्रिं बद्धा 
AGIA: शक्रो देवेन्द्रणबारों लोकपाला TAA दर्शनायोपसंक्रात्ताः॥ भगवानाङ्‌। न 
भित्तयो ब्रद्धा स॑काम्पतिर्न शक्रो देवेन्द्रो नापि Teel जोकपाला मां दर्शनायोषसंक्रात्ता 15 
ufa तु zer युष्माभिः सा दारिका aar sient सालपु्पेरवकी ण; ॥ एवं भदत्त ॥ 
सेषा ममात्तिके चित्तमभिप्रप्ताग्य कालगता प्रणीतिषु देवेष त्रपत्त्रिशेषूयपत्ा । सा ai 


- Š ~ (6) ~ 
(UA मत्सकाशमुपप्तक्रात्ता त्या मपा धमा देशितो दष्टपतत्या च सवभवन गता | 


1) MS MUA. 
2) MS Ae (D Aca). 
MS agma’ (D ASIA?) 
4) Ex conject.; B यपा Agee माग, the € seems to have been expunged. Of 


B's copies, C has quT Zu, P पपा Aer, D पपा set. 
5) MS स. 


6) B «Gm: D corr. 
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तस्मात्ताक भिन्नव एवं शिक्षितव्ये पच्छात्तारं सत्कारष्यामा गुएकरिष्यामों मान- 
पिष्यामः पत्नपिष्यामः शास्तारं पत्कृत्य गुरुकृत्य मानयित्वा पून्रपिव्वापनिश्रित्य fag- 
रिष्याम ga वो भित्रवः शिक्नितव्यम्‌॥ 


इट्मबोचद्रगवानात्तमनप्तस्ते Faa भगवतो भाषितमभ्यनन्दन्‌ ॥ 
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[810] प्रोमतोति ५8 । 


बुद्दो भगवान्सत्कृतो Tend मानितः पूितो quet रात्रमात्रेधनिभिः SH: 
SIS Tae बैनागर्य CT SES ieiuna दे ~ 

aA: सार्थवकिर्दे वेतगतेरसुरेर्गहडेः किन्नरेमव्होरगेरिति देवनागयत्नासुरगर्उकि- 
न्नरमकोरगभ्यर्चितों बुद्दो भगवान्‌ ज्ञातो मळापुएयो लाभी चीवरपिएडपातशयना- 
सनगानप्रत्यपभेष्यपरिष्काराणां प्श्नावकप्तड़ो राजगृरुमुपनिश्चित्य विकरेति वेणुवने 
कलन्द्कनिवापे । TAS नगरे राज्ञा बिम्बिसतारी राव्यं काइपति दे च स्फीतं च तमं 
च qf चाकीर्णबङननमनुष्यं च प्रशात्ततलिकलकडिम्बउमर्‌ तस्क रोगापगतं शा- 


A ~ 


लीनुगेमकिषोपंपन्रमावलमकणटकमेकपुत्रकमिव QU पालयति ॥ पदा राज्ञा बिम्बि- 
प्रेण भगवतः सकाशात्सत्यानि दृष्टानि तदा रात्रिं भगवत्तमुपप्तक्रामति ार्धमत्तः- 
पुरेण॥ ग्रथ राजा बिम्बिप्ताहो epu समयेन uri aane पंपुष्पितेषु uma 
कत्री चमपूरशुकशा रिकाको किलनीवज्जीयकनिधापिते वनषएंडे देव्या सव्हातत:पुरप- 
faa उद्यानभूमिं निर्गतः । तत्र चात्तःपुरिकाभी राजञा विज्ञप्तो Ya ad न णक्रुगो 
ऽक्न्यकनि भगव्तमुपप्तक्रमितुं तत्साधु देवो ऽस्मिन्नत्तःपुरे तथागतस्य केशनछस्तूप 


~ DUE NACHNA m m m ~ aum 
प्रतिष्ापयेग्यत्र वयमसकत्पुष्पेर्गन्धेमील्येिल्िपनेप्छूतरेध्वभेः पताकाभिः पूज्ञां कुयाग- 


RS IN ~ 
1) Ex conject.; MS वात्ञा वावत्तारणत्तमपंन. Cp. the parallel passage supra, 
p. 179, 8. 


2) MS क्रोच्च, cp. supra, p. 179, 8. 
3) B शारिकोकाकिल, D corr. 

4) MS राज्ञा. 

5) BZA, D corr. 

6) B Alara’, D corr. 
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~ - NA aos _ x1) = 
लि ॥ पाबद्राज्ञा बिम्बिप्तारण भगवान्विज्ञप्ता दोपतामस्मभ्यं केशन पेन वषं तथाग- 
तस्तपमत्तःपएमध्ये प्रतिष्ठापपाम इति । पावद्गगवता AMA दृत्तम्‌ ॥ राज्ञा बिम्बि- 
८२ S 
परण ABA पत्कारेणात्ताप्रसरपिन तथागतस्य केशनछस्तूपों ऽन्तःपुरमध्ये प्रतिष्ठा- 


पितः तत्र चातःपुरे ऽत्तःपुरिका दीपधूपपुष्यणन्धमाल्यविलेपनेरश्यरचनं कुर्वत्ति॥ 


[2 


पदा पुना राज्ञा smaram देवद्त्तवियार्तिन पिता धार्मिको धमरात्रो जी- 
विताद्यवरोपितः स्वयं च Quid प्रतिपन्नः तदा भगवच्छाप्तने सवदेयधर्माः HERAN: 
क्रियाकार्य कारितो न केनचित्तथागतस्तूपे काराः कर्तव्या इति॥ पदा पञ्चदशधा प्रवा- 
रणा dal तदा तत्र केशनछस्तूपे न afari दोपधूपपुष्पदानं वा कुझुते । ततो 
ऽततपुरिकाः केशनबस्तूपं तथाविधं Tal च बिम्बिप्तारमनुस्मृत्य करुणकरुणं रोदि 
10 तुमाएब्धाः दा कष्टे घर्णरात्नविषोगादपं पुएयात्प्रह्ञोणा इति ॥ तत्र च श्रोमती नामात्तः- 
पुरिका । सा स्वके जञीवितमगणपित्या बुढशुणांश्चानुस्मृत्य केशनलस्तूपं संमृब्य दीपमा- 
लामकाषोत्‌ ॥ पाबद्बातशत्रुरपरिप्रासादतलगतस्तमुदारमवभापं दृष्टा पप्रच्छ किमिद्‌- 
मिति । पावद्न्यपा कथितं श्रीमत्या केशनलस्तूपे दीपमाला कृतेति ॥ ततः ग्रोमती- 


माप कथपति । किमर्थे राज्रशाप्तममतिक्रमप्तीति ॥ स्ता कथयति । uf मया तव 


~ 
Gt 


शाप्तममतिक्रात्त Th तु aa मपा बिम्बिप्तारस्य शाप्तन॑ नातिक्रात्तमिति ॥ 


1) Ex conject.; MS पन्वळूंतथा?, but there is no room here for the idiom 
yan nu which always expresses self-exhortation, nor is the sing. aham admissible. 

2) MS पुनराज्ञा ५ब्रात?. 

3) Ex conject., cp. Divy. 272, 20. 419, 19. 557,28. Jtkm. 146, 19; MS fant- 
किकेण. 

4) Here follow in MS some words, which I have left out; JA च प्रीमती ना- 
मात्तःपुऱिका सा, an evident dittography. They stand in their place at 1. 10, where 
they are repeated in our manuscripts. Cp. Feer, p. 210 n. 2. 

5) Ex conject.; MS पञ्चदूशां (D ९टूशा). 

6) Visarga wanting in MS. 
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ततस्तेन कुपितेन चक्र faq बोविताद्यवरोपिता । सा भगवति प्रपन्नचित्ता कालगता 
प्रणीतिषु देवेषु अयस्तिंशेषपपत्ता ॥ 
तत्र काले देवसमितिरिपिस्थिता । ग्रथ ग्रीमती देवकन्या utr दिव्यप्रभा- 
मएउलावभापिता देवप्तमितिमुपसंक्रात्ता | ततः शन्नो देवेन्हस्तमुदामवभासं [52०] R- 
eura प्रभां समत्तयोननां दृष्टा पप्रच्छू । 5 
गात्रे केन विमृष्टका्चननिमं पद्मोत्पलाभ तव । 
MAA TAA कृतेपमिक ते SSH निःसृता । 
ach केन विबुद्दपद्मप्तद्शं चामीकराभं तव। 
aie ef मम देवते फलमिदं qct भब्यते ॥ 
देवता AS | 10 
्रेलोकानाथे ana: प्रदीप Plu ae वरलत्नणाप्यम्‌। 
चकार दीपं ACT वरस्य तमोनुदं ल्ञाशतमोनुद्स्य॥ 
दृष्टा प्रभां चन््रमरोचिवणा चकार भावेन मुना TATA 
mua क्षीत्समुदीत्य शास्तुः चक्र प्रणामं AAT ATET ॥ 
तत्कर्मणः म्या देक राबते ऽभ्यधिक्रं मम । 15 
बरलनेन्डुविशुद्धाभं aca SERT ॥ 


) Ex conject; MS Tefal. The correction is confirmed by XK., f. 189a 4 
तन बपना(अ०जातशत्रणा। चक्र TAHI धा a al बीविताद्रव(ए५ प)गापता: 
2) Ex conject; MS समितिमुपस्थिता. 
3) B “भास, D corr. 
4) Ex conject.; B RAM, the last akgara is uncertain and has been read 
differently by the copyists. The right reading is found also in K., f. 189 b. 


5) Ex conject.; MS तत्कमपान्रपतेक्‌, K., f. 189b 5 तत्कमणाक्रपतदच्ट 
with 2 superfluous syllable. My correction rests on the assumption that q« is 
the right reading, which became depraved into AR, and cp. supra, n. 9 on p. 29 


6) MS altel’. = 
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शक्रः WERE | 
प्रो गुणमपं तेत्रं सर्वदीषविवर्जितम्‌ | 
qa न्यस्तं बया बोनमिष्टं स्वर्गोपपत्तपे ॥ 
को नाचपेत्प्रवरकाच्चनराशिगीरम्‌। 


m (REN 
aa ALARIN OHAN | 


a 


JAURATA IRTA 
qar कमलापतलोचनानि ॥ 

aiar ललु देवपुत्रस्य वा देववान्याया वाचिरोपपन्नस्य त्रीणि चित्तान्युत्पय्यत्ते 
TARO: TATA: केन कर्मणेति । सा agafa मनुष्येभ्यश्युता प्रणीतिषु देवेषु wu. 
10 gaa mad ऽन्तिके चित्तमभिप्रसाचेलि ॥ थ श्रीमत्या देवकन्याया gaz- 
भवत्‌ । न मम प्रतिद्ठपं त्याग्यदळं पर्युषितपरिवाप्ता भगवत्तं दर्शनायोपप्तेल्‍्क्रामियं पन्नक- 
मपर्पषितपरिवाप्ा एव भगवत्तं दर्शनायोपप्तं)क्रामियमित्ति ॥ प्रथ श्रीमती देवकन्या दिव्य- 
प्रभावभापपरिवेष्टिता दिव्यातामुत्पलपढतुमुद्पुपडहीकमन्दारकाणामुत्सङ्गे Ure 


BINS B = = C. - c 
सव वेणुवनं maxa Aana णावभाप्तेनावभाष्य भगतं Aa भगवतः पुर- 


~ 
e 


a 0 c ~ (5). ~ ~ 
स्तान्निषक्षा धर्मप्रवणाप ॥ ग्रथ भगवाउङ्कोमत्या देवकन्याया ग्राशयानुशयं धातु प्रकृतिं 
च ज्ञाबा तादशीं चतुरापसतत्यसंप्रत्िविधिकों धमदेशनां कृतवान्यां Fat ग्रोमत्या दृवक- 

(( aes रि " zii 2 ~ ~ ~ ~ A 
न्यपा विंशतिशिष्य्‌समुदृतं s ज्ञानवन्रेण Man ब्लोतब्रापत्तिपालं प्राप्तम्‌॥ 


सा दृष्टसत्या त्रिएदानमुदनपति | TEA ATA न मात्रा कृतं न पित्रा न 


1) P inserts the missing akgara. 
2) MS स. 

3) MS FAA? (D HASTA). 

4) MS HTT (D °षष्मः). 

5) Anusvara wanting in MS. 


6) MS °कन्यापा. 
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राज्ञा न देवताभिर्नेष्टिन स्वननबन्धुवर्गण न पूर्वप्रेलेर्स श्रमणत्राद्मपर्यद्रगवतास्माकं 

कृतम्‌ । उच्छोषिता रुधिराख्रुतमुदा लङ्किता प्रस्थिपवेताः पिछितान्यपापद्दाराणि वि- 

बृतानि स्वर्गमोत्द्दाराणि प्रतिष्ठापित; स्मो देवमनुष्येषु | ATT च। 
तवानुभावात्पिक्तिः तुघोरो छृपायमांगी बळदोषपुक्तः । 


ग्रपावृता स्वर्गगतिः सुपुएया निवाणमार्णश्च मपोपलब्धः॥ 


[2 


तदाश्रया द्चाप्तमपेतदोषं मयाय्य Te पुविशुद्द uer 
प्राप्तं च शात्तं पद्मार्यकात्तं तोणा च इःबबार्णवपारमस्मि॥ 
नरबरेन्ह्र नरामरपूजित विगतन्नन्मनरामरणामप | 
MAZARA सफलमग्य मुने तव TST 
प्रवनम्य ततः MAZI चरणी द्वावभिवन्ख TATA | 10 
परिगम्य च दक्षिण जितारिं सुरलोक्ाभिमुखी दिवं summ ॥ 
aa श्रीमती देवकन्या वणिगिव लब्धलार्मि: सस्यसंपत्त इव कार्षकः gp इव Raia: 
सर्वरोगविमुक्त Bag पया विभूत्या भगवत्सकाशमागता ada विभूत्या स्वभवनं 
गता॥ 
faa: vayama जागरिकापोगमनुयुक्ता विरक्ति । deel भगवतो 15 
ऽन्तिके उदारो ऽवभामः। पं दृष्टा संदिग्धा भगवत्तं पप्रच्छुः | किं भगवन्निमां रात्रिं ब्रत्मा 
feraf: शक्रो देवेन्द्रशवारों लोकपाला ma दुर्शना/योपसंक्रात्ता: ॥ भगवानाक। 


Co S (6) ~ SASS A Z-A * An 
न Maat ब्रह्मा संकाम्पतिर्न शक्रो देवेन्द्रो नापि चखार लोकपाला माँ दर्शनायोषसं- 


1) Visarga wanting in MS. 

2) MS °लम्बवादारा (0 "लम्ववादौम्रा) 

8) Ms परिगम्य प्रदक्षिणां. 

4) MS “लाभा. 

5) MS शत्रा. 

6) MS agaia.. 

7) B लोकपाला उपपंक्रात्ता ॥. D and P fill up the gap. 
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क्रात्ता प्रपि तु राज्ञो बिम्बिप्तारत्य श्रीमती नामात्तः[52 0]पुरिंका स्यन्नोवितमगणपिद्या 
बुदगुणांदानु्मृत्य तथागतस्य केशनछस्तूपे दीपमालां कृतवती ततो राज्ञा STAT ATT 
कुपितेन ब्रीविताद्यवरोपिता । सा ममात्तिके चित्तं प्रसा कालगता प्रणीतिषु देवेषु 
त्रयस्त्रिशेपूपपत्ना । सास्यां रात्री मत्सकाशमुपसंक्रात्ता तस्या मया धमा देशितः दृष्टः 
सत्या च स्वभवनं गता aena Tg Praa एवं शित्षितव्यं aegea} सत्करिष्यामो 
गुहुकरिष्यामो मानयिष्यामः पूजयिष्यामः शास्तारं सत्कृत्य PRU मानयित्वा पून- 
पिन्नापनिभ्रित्य विक्रिष्याम इत्येवं वो Maa: शिक्षितव्यम्‌ ॥ 


इद्मवोचद्वगवानात्तमनपस्ते भित्तवो भगवतो भाषितमभ्यनन्दन्‌ ॥ 
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reip MU 


बुद्धो भगवान्सत्कृतो गुर्कृतो मानितः पूनितो राबभी राजमात्रेधनिभिः qr: 
Aish: सार्थव कि वेरनगिर्षतेरसुरेगर्डेः किनरेगळोरगेरिति देवसागपत्तापुरगहउ- 
किन्ररमकोरणाभ्यर्चितो बुद्धो भगवान्‌ ज्ञातो मरापुण्यों लाभी चीवर्पिएउपातशयना- 
सनपानप्रत्यफीष्यपरिष्काराणां सश्रावकसङ्गः AAT faga saat ५नाध- 
पिएउद्स्यारमि ॥ यदानावपिएडंदेन गृक्पतिना Tamara भिन्नुप्तज्ञाप नेतवनं fadt- 
लितं क्रमेण तव» कोटिशतं भगवच्छापने दृततं तदा तस्य बुद्धिरभवत्‌ । aad पदक 
दानानि ददामि पुण्यानि वा करोमि यन्नु दृरिदिज्ननानुपदार्थ ग्रावस्तीनिवासिनो IIR- 
METH HAT भगवत्तं सग्रावकसङ्कमुपतिषठषम्‌। एवं मे मव्हाब्रनामुयर: कृतो 
भविष्यति ag चाने quu प्रसूतं भविष्यतीति ॥ ततो ऽनाथपिएडदेन EAA एष 


SS ES ann (4) > B > 0). ~ 
वृत्तात्ता UT [नवादूतः । राज्ञा प््व्स्यां yarrai घएटावघांघण कार्तम्‌ । Wad 


1) MS “सन. 


2) MS here and infra, p. 314, and 4. 317, 16 °भिन्नुणं, cp. Feer, p. 214 
n. l. The right form °bhiksana is also found in the corresponding passage of the 
Paris MS of Ratnavidanamala, see f. 164a 3 and cp. f. 129a 2. 


3) Ex conject.; MS वङचरणपुणयं. That the unmeaning ण्ण does not con- 
ceal anything essential for the understanding of this passage, appears from the 
Tibetan translation RR SINAI EUIS A मर RSS (communication of 
the late M. Feer). For this reason I have put चानेन (viz. mahajanena) instead of 
चरण into the text. 

4) B. निवेशितः, D corr. 


5) MS *षणां. 
20* 
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भवत्तः ग्रावस्तीनिवासिनः पीरा घ्य सप्तमे द्विसे ऽनाथपिएडदों गृक्पि्स्तिस्कन्धा- 
भिट्रळस्तथागतस्य सम्रावकसङ्क्योधाप च्छ्न्द्कभित्तणं कर्तुकामः । यस्य वो यन्मात्रं 
परित्यक्त तद्नुप्रदातव्यमिति ॥ यावत्सप्रमे दिवसे ऽनाधपिएउदो गृदूपतिकस्तिस्कन्धा- 
घिट्टऽस्तथागतस्य सतम्नावकसङ्क्यार्थप च्छृन्ट्कमित्नाएं कतु प्रवृत्त: | तत्र i यन्मात्रो 


^ MS (BU Se Re वि + केचिः 
बिभवस्ते तन्मात्रे दातु प्रवृत्ताः। काचद्धार्‌ प्रपच्छात्त काचत्कष्क त्कयूरं ATANT- 


c 


~~ ~ Ces LT. ८५ ८५ LES On c (5) 
तद्वपमालां काचदजु लमुद्रा काचन्मुक्ताहार्‌ काचाइर्‌एय काचत्तुवण काचट्त्तशः का- 
c 0 ~ c 
र्षापणम्‌। गृरुपतिरपि परानुपराथ प्रतिगूह्ञाति॥ 


पाबदन्यतमा wit परमदरिद्या । तया त्रिभिर्मासिः कृच्छेण पटक उपार्नितः । सा 
तं पटव प्राबृत्य वीधीमबतीर्णा ५नाधपिएउद्य्य तपा हस्त एवागच्छ्न्छ्ङ्कपकेर्वाखमानि- 


10 TANIRA: b तपान्यतम उपाप्तकः पृष्टः। यदि Tad गृहुपतिराष्यो महाधनो मका- 


1) B ०स्तिकन्धा*, D corr. Perhaps the. right reading is °घिद्गूछ°, cp. 
infra, 1. 4. 


2) Anathapindada employs the solemn formula of begging. Cp. supra p. 8, 9. 
3) 5 प्रवृत्ताके°, D corr. 


4) B केचिकृष प्रयात्ति केचित्कटकरं, an interpolated redaction, which seems 
to convey this purport that some were rejoiced and others got angry, But the 
absence of any verb of ‘giving, sacrificing’ in the sequel, the stylistic necessity of a 
symmetrical arrangement of the different clauses the subject of which is केचित, and 
last not least, the evidence of the Tibetan translation (see Feer, p. 214, 15) prove 
that the genuine form of this phrase must have been somewhat different. The read- 
ing that I have put into the text, I have arrived at by a conjecture, resting on 
both the Tibetan and the Chinese versions. The former is given by Feer as follows: 
‘des uns offrent un collier, d’autres un bracelet’; ‘collier’ is here the translation of 
TAAS, the Tibetan word for ‘necklace’. The Chinese version is to this effect, 


that the first of the ornaments forwarded is a 38 f (ying loh); according to 
Wells Williams’ dictionary, ying is «a fine pebble suitable to put in a lady’s 
necklace» and loh «ornaments for the neck». As to कटवो = ‘bracelet’ apud 
Feer, the copyist of P has already corrected so the वाटकटं of B. 


8) Ex conject.; MS शटृन्नशः. 
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भोगो र्भती निशूछान्यपि निधानानि पश्यति कस्मादयं परकुलेभ्यो Fuman 
सा उपाप्तकेनोक्ता । परानुमळार्थ ये समर्था भगवत्तं amanah भोबयितु तेषामर्थे 
SATE करोति कथे TVA: समेता भगवत्त प्रतिपाद्येयुरिति ॥ ततस्तस्या दारिकाया 
बुढिएत्पन्ना क॑ तावद्कृतपुएया न मे शक्तिरस्ति पद्हमेकाकिनी भगवत्त amana 
भोजनेन प्रत्तिपादयेयं serra किञ्चि्नप्द्ग्यामिति॥ सा स्वव विभवमवलोकपत्ती न 
किञ्चित्पश्यति ऋते पर्कात्‌ । सा चिन्तयितुं प्रवृत्ता quera पटकं प्रदास्यामि 
am भविष्यामि qq शरणपृष्ठमभिरुछा uc लिपेयमिति ॥ ततः सा शरणपृष्ठम- 
Pr स्व532]शरीरात्पटकमवनीयानाथपिएउद्स्योपरि ferent । db गृहपतिना 
dafia नूनमस्य एष एव विभवो aga ar meat त्तिप्तमिति ॥ तेन स्वपीर्षेया- 
णामाज्ञानुप्रदत्ता TERE भवत्तो ५वलोकयत्तु वोनापे पटवाः fem इति । तेरवलोकिता 
पावडत्कुटुका' निषा । तंतस्तेः पृष्टा तया चोक्तं यो मे विभव aea मे भगवद्गुणा- 
नुकीर्तने प्रतिश्रुत्ये' दारिद्रभपभीतया तथागतप्रमुखे Pug दत्त इति ॥ ततस्तेरनाध- 


1) Ex conject., cp. Feer, p. 214, 25: «s'il voit des trésors cachés sous terre», 
where ‘sous terre’ is the translation of AVANT A. Cp. antarbhiimigata in PWK, I. 

9) I think it would not be advisable to change here bhaiksyam, though 
Boehtlingk in PW and PWK does not acknowledge this form, into bhaiksam. 

8) Ex conject.; MS प्रतिपादितं. A similar aberration from syntax is met 
with supra, p. 269,9. Should it be probable that the infinitive in both places really 


originates from the author of our Avadanag., who expressing himself very care- 
lessly used some popular blending of two constructions? 


4) It is, of course, possible that the gap is larger, and includes AJIA- 
पिएडंदेन before गृकूपतिना; MS ferme. 
5) R. (f. 168 a 2) has, in the same point of the story, उत्कुय्का ferr. 


6) Pratigrutya = ‘having heard’, cp. supra p. 2, 10, Lalitavistara, ed 
Lefm., p. 58,4, Mhbh. 3, 277,16. The Ratnay. (f. 168b 2) renders this phrase 
by ऋिलगुणमारात्म्य॑ srert. 


7) B दत्तति, the sign " refers to the upper margin, where we find TH. But 
~ दत्तेति 
दत्तमिति is a wrong correction, it must of course be दत्त शत. P दत्तेति. 
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पिएउद्राय निबेद्तिम्‌ । ततो ऽनाथपिएडदन गृदूपतिना ATA AT दारिका 

NC (1) T ~ ल्ल AES NS fa 
ARAA PAm ॥ सा चाल्पापुष्का कालगता प्रणीतेषु देवेषु af- 
शेषूपपत्ना | उपपन्नमात्रायास्तस्यास्तथाविधानि वच्त्राणि प्राडभूलानि न वस्यचिद्न्यस्य 
देवपुत्रस्य वा देववन्याया ar ॥ 

5 धर्मता ag देवपुत्रस्य वा देववन्याया वाचिरोपप्तंपन्नस्य त्रीणि चित्तान्युत्पश्त्त 
(2) `~ BAN nan c ~ ~ ~ 
कुतश्युतः TATA: केत कर्मणेति | सा पणयति मनुष्येभ्यश्युता प्रणीतिषु देवेषु Ww. 
स्त्रिशेषपपन्ना भगवतः पटप्रदानादिति ॥ ततो वस्त्रदापिका देवकन्या चल्लविमलकुएङ- 
लधरा कारार्धकारविभूषितगान्री मणिरलविचित्रचूडा वुळुमतमालपत्रस्पृक्तादिसंतृष्ट- 
M 5 (a) : 
गात्री तामेव रात्रिं दिव्यानामुत्पत्षपत्मकुमुदपुएडरीवामन्दारकाणां पुष्पाणामुत्सड़ पूर्‌- 
10 fügt सर्वे न्ेतवनमुदारेणावभासेनावभास्य भगवत्तं पुष्पेरवकीर्य भगवतः पुर स्तान्निषष्ण 

ध्मग्रवणाय । aa भगवान्पटकप्रदापिकापा देववान्याया ख्ाशयानुशयं धातु प्रकृति च 
(5) zu NSERC) : - 
Val TEM चतुरार्पसत्यमंप्रतिवेधिकों धर्मदेशनां कृतवान्यां TS पटप्रदायिकाया 
~ SN EN = T A^. न c (6)—. A 
gama विंशतिशिष्वरप्मुदतं पतत्कावदृष्टिशेलं ज्ञानवञ्जेण Prat Mamai 
पात्तात्कृतम्‌ ॥ पा दृष्टसत्या AQAA A । QANA भद्त्त न मात्रा कृतं न पित्रा 
^ AC r cane cC) : 
15 न राज्ञा न देवताभिने्टेन स्वजनबन्धवर्गण न पवे प्रेतेन प्रमणत्राह्मणिर्यद्॑गवतास्माके 
कृतम्‌ । उच्छोषिता झुधिराप्रुसमुद्धा लङ्किता ग्रस्थिपवेताः पिळितान्यपायदाऱाणि 
(6) ~ `~ (9) CO 

विवृतानि स्वर्गमोत्तद्दाराणि प्रतिष्ठापिताः स्मो देवमनुष्येषु | SG च। 

1) Ms विचित्रैव°. 

2) MS वताः. 

3) MS “पन्ना. 

4) BOP OAT, D "रवानां. 

5) Anusvara wanting in MS. 

6) B PART.. 

7) B gN’, DP corr. 


8) B “बृत्तानि, D corr. 
9) Visarga wanting in MS. 
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तवानुभावात्पिक्तिः सुधोरो ह्पायमार्गों बळुदोषयुत्ताः । 

aqaa स्वर्गगतिः qunm निवाणमार्गग्य मयोपल्लब्धः ॥ 
(1) cs Gun £ eS 

ब्रदाग्रया ्चाप्तमपेतदोषं मयाय्य शुदं तुविणुद्द चनुः। 


राप्तं च शान्तं पदमार्यकात्तं तीणा च उःलवार्णवपारमस्मि॥ 


ex 


ALAR नरामरपूनित विगतबन्मनरामरणामय | 
xac HE CPI सपालमय्य मुने तव दर्शममिति॥ 
प्रवनम्य ततः प्रलम्बकारा ATM हावभिवन्य्य TATA | 
परिगम्य च gat fray घुएल्ोकाभिमुल्ली RA नगाम ॥ 
aa परप्रदापिक्ा देवकन्या बणिणिब लब्धलामैः AFUTA इव कर्षकः शर इव Af- 
तप्तेग्रामः सर्वरोगपरिमुक्त इबातुरो यया विभूत्या भगवरिप्रकाशमागता aaa विभूत्या 10 
स्वभवनं गता॥ 
भित्वः पूर्वरत्रापररात्रं नागरिंकापोगमनुयुक्ता विक्हत्ति । REST भगवतो 
ऽन्तिके (उदारो ana: 9 यं दृष्टा संद्गिधा Mae पप्रच्छु: | किं भगवन्नस्यां रात्री 
भगवन्तं दर्शनाय AA प्व्हाम्पतिः शक्रो देवेन्डग्यवारो लोकपाला उपपंक्राता: ॥ भग- 
arate । न भित्तयो ब्रह्मा dereud शक्रो देवेन्ह्रो नापि चक्राणो लोकपाला AT 15 
द्शनापोपसंक्रात्ताः। पा दृरिङ्रदारिका ऽनाथपिएउदृस्य गृरुपतेस्कृस्ट्वामित्षएं qeu 


di CT कालगता प्रणीतेषु देवेषु ANANIA स्ता 5ST रात्रिं मत्सकाशमुप- 


1) B quit, D corr. 

2) MS OÀ. 

3) B “ल्लाभा!, D corr. 

4) B CAAT, DCP corr. 
5) MS “पुक्तः। fae. 

6) MS तेदृष्ठा (D तेद). 

7) MS BRIE. 
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पंक्रात्ता तम्या मया धमा देशितः AT MATZ प्रक्रात्ता दृष्टसत्या च स्वभवनं गता। 
तस्मात्तारि Maa एवं शित्षितव्यं पहुद्रधम॑प्रक्षेषु कारान्करिष्यामो नापकार नित्येबं 
बो Paa: शिक्षितव्यम्‌॥ 

इद्मवोचदगवानात्तमनप्तस्त PAA भगवतो भाषितमभ्यनन्दन्‌ ॥ 


1) MS श्मिः. Cp. supra p. 204,14 and Giksasamuccaya, ed. Bendall, 
p. 87,3. 
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शुक इति \६। 


बुद्धो भगवान्सत्कृतो गुरुकृतो मानितः पूनितो TMT राजमत्रिर्धनिभिः पोरे! R- 
छिमिः सार्थवाह वेरनगि् त्र मुरेगेडेः किन्रेर्महीरीरिति देवसागपत्ताप्ृर॒गझ्ठकि- 
न्रमदोरणाभ्यर्चितो बुद्धो भगवान्‌ ज्ञातो मरापुण्यों लाभी चोवरपिएडपातशयनासनगा- 
नप्रत्यपनैषः्यपरिष्काराणां पश्रावकसङ्गः mara विक्रति qan ऽनाथपिएउद्‌- 5 
स्याहमे। राजगृळे नगरे राजा बिम्बिसारो qua कारपति we च स्फोतं च लेमे च सुभित्त 
चाकोर्णबकुननमन॒ष्यं च प्रशात्तकलिकलक्डिम्बङमैरं तस्कररोगापगते शालीलुगोम- 
किषीपंपन्रमलिलमकएस्कमेकपुत्रकमिव र्ये पालयति। स च राज्ञा Arad भः कल्याः 
ma ब्रात्मक्तिपरक्तिप्रतिपन्रः काहणिको मछात्मा धर्मकामः प्रज्ञावत्सलः ॥ या- 
acd भगवद्र्शनोत्कणिठतः करे कपोलं दवा चित्तापरो व्यवस्थितः | ततो SATR: 10 
fana देव शोकः क्रियत इति॥ राजोवाच । चिर्दृष्टी मे सुगतः सो ऽद्मावाङ्गामि भग- 
वतो दर्शनमिति ॥ श्रुश्लोषीदगवान्द्वाविव्हारोपगतो दिव्येन श्रोत्रेण विशुददेनालिक्रा- 
मानुषेण राज्ञा बिम्बिप्तार उत्कणठत इति 1 praet नास्ति विश्चिदुद्दानां भगवता- 
मज्ञातमदृष्टमविद्तिमविज्ञातम्‌ | धर्मता Gal ASAT भगवतां मकाकाहणिकानां लो- 
कानुग्ररप्रवत्तानामेकारत्ञाणां शमथविपश्यनाविकारिणां त्रिदमथवस्तुकुशलानां चतुरो- 15 
घोत्तोणीनां चतुर्ढिपाद्चरणतलपुप्रतिितानां चतुर्षु iaga दीर्षरत्रकृतपरिः 

1) Anusvara wanting in MS. 


2) MS श्रप्नो?. 


3) Ex conject.; MS Ni. With divaviharopagata compare varsã upagatah 
e. 8. in the beginning of avad. nr. 57. 


4) Ex conject., cp. supra p. 230, 13; MS “मानुष्येण. 
5) MS "वृत्तानामेकाहृणिकाशम" (0 वृत्तानांमकाक्राहणिकाशम®). 
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चानां पञ्चाङगविप्रङी णानां पञ्चगतिपमतिक्रात्ानां षडङ्गसमन्वागतानां षट्पाएमिताप- 
रिपूर्णानां सप्तबोध्यङ्गकुतुमाष्यानामष्टङ्गमार्गदेशिकानां नवानुपूर्व्मापत्तिकुशलानां 
टशबलबलिनां दशद्क्समापूर्णयशसां द्शशतवशवरतिंप्रतिविशिष्टानां ifa 
aara बुद्चलुषा लोकं व्यवलोका ज्ञानदर्शनं परवर्तते । को छीपते को वर्धते वाः कृच्छू- 
प्राप्तः कः ARCATA: CR: संबाधप्राप्त) कः कृच्छृपंकटसंबाधप्राप्त: को ५पायनिमः को 
&पायप्रबणः को ४पायप्राग्भार्‌ः कमळूमपापाड हृत्य स्वर्ग Nea च प्रतिष्ठापयेषं कस्य 
वागप ङ्क निमग्रस्य व्हस्तोढारमनप्रद्य्यां वामार्पघनविरळितमार्यधने्यपाधिपत्ये प्रतिष्ठा- 
wå कत्यानवरोपितानि कुशलमूलान्यत्ररोपयेयं वास्यावरोपितानि परिपाचयेयं Eri 
परिपक्कानि विमोचंपेयम्‌। घ्राक्‌ च। 
ACHATAMA Bett सागरो मकरालप:। 
न तु वेनेयवत्सानां बुद्धो वेलामतिक्रनेत. u 

ततो भगवात्राज्ञो बिम्बिसारस्यातग्रव्हाथ त्रयाणां वार्षिकाणां मासानामत्यपात्वृतची- 
बरो निष्ठितचोवरः amga rasa अनेपद्चारिकां प्रक्रात्तो sagem चारिकां 
चरत्नन्यतमं वनषएउमनुप्राप्तः। तत्र च वनषएडे मनुष्यप्रलापी शुकः प्रतिवप्तति । तेन 
TARRA एव दष्टः। ततत्वरितब रिते भगवत्तमुवाच "va भगवान्स्वागतं भगवते 
क्रिपतामस्माकमनुपक्‌ SSA वनषएडे एकां रात्रि प्रतिबसेति॥ ततो भगवाङङुक्स्या- 
FAVA पत्र Fa शुयास्यालपस्तत्र तृणपंस्तरँ संस्तीर्य पर्षङ्केण frau: प्रन्यवत्तेषु 

1) B YH, D corr. 

2) Ms farai त्रि)द्वि®. 

3) MS तस्य. 

4) This whole stereotyped locus communis, beginning with atrantare nasti 


is out of place here. It is evident that the sentence tato bhagavan rajno etc. ought 
to follow immediately after agraustd bhagavan....... utkanthita iti, 


5) MS SINUO, cp. supra p. 153, n. 8. 
6) B प्रलीपी, DP corr. 
7) Ex conject.; MS एतु भगवंस्वागतं. 
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मराग्नावकाः ॥ ततः शुकः AT रात्रि[ऽ4०मितस्ततस्तं वनषएई पर्षति मा वेव 
कश्चिद्वगवत्तं amanah विकेठषिष्यतीति मनुष्यो वा अमनुष्यो वा यत्नो वा VI 
वा श्रौपद्श्यएउशूङ्गो वेति ॥ ततः प्रभातापां राजन्यां भगवत्तं fa प्रदृत्तिणीकृत्य AA- 
gmg: मस्व भगवेस्तिर्यग्योनिगतो ऽद नास्ति मे विभवो येन भगवत्तमभ्यर्चये- 
यमपि agana गच्छामि राज्ञो बिम्बिप्तारस्य भगवत snm निवेदयामीति ॥ gaT- 
fafa ॥ याबद्सी राज्ञः सकाशं संप्रस्थितो धनुपूर्वण राज्ञः सकाशमनप्राप्त: | तस्मिंश्च 
पमे TA उपरिप्राप्तदतलगतो निष्पुरुषेण quur क्रीडति रमते परिचारयति । ततः 
Gal मानुषप्रलापो राज्ञानमुवाच | भो राजन्विद्तिं ते भवतु भगवान्सग्राबकपतङ्ष्तव 
विज्नितमनुप्रापतः तद्रि देवो भक्तं सश्नीकर्तुमिति॥ ततो राजा बरितबरिते प्रासादाः 
टूबतो्ामात्यगणपरिवृतो भगवतो ST श्रासनकानि प्रज्नप्य च्छूचधत्रपताकाभिर्वि- 
चित्रेश गन्धपुष्पधूपेभंगवत्तं प्रत्युद्रतः। ततो राज्ञा भगवान्प्रश्रावकसङ्घो मकता सत्कारेण 
प्रवेशितः प्रणोतेन चाकारेण संतर्पितः॥ 

ma शुवास्येतदभवत्‌ | पद्रगवान्सम्नावकपङ्ग एैविभतिस्तत्सर्व ANA | 


इति विदा E SERIE उदप्रप्रोतितीमनस्यन्नाती UT: पुरस्ताद्तिश्चामुतश्च 


1) Ex conject.; B maae (the akg. ल being rather indistinct), in D this has 
been copied SITE Z]?, in CP WATO, cp. Feer, p. 219 n. 1. 

2) Ms TANZ”. 

3) Cp. PW, vol. V s. v. HI 1). 

4) Ex conject.; MS °पघस्यैवं विभूतिः al aai. The transmitted shape of the 
phrase cannot be the genuine one. It ought to have been either yad bhagavatah 
sugravakasamghasyaisa vibhutih sa etc. or yad bhagavan sagravakasamgha eva- 
mvibhitis tat sarvam etc. I have preferred the latter reading, which being the 
lectio difficilior, has more chance of being the original one. 

5) Ex conject.; MS ममागम्येति. Mam agamya signifies ‘thanks to me’, cp. my 
observation in W.Z. XVI, 107; this idiom has been corrupted also supra, p. 239, 6. 
Cp. also Feer, p. 220, n. 1. 

6) B दृष्ट, corr. 

21 
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पर्यटन्‌ प्येनकेनापकृत्य पद्चतमापादितः । भगवतो ऽत्तिके चित्ते Water कालगतः 
प्रणीतेषु देवेषु) त्रयात्तिंशेषूपपत्न: ॥ 
धर्मता खलु देवपुत्रस्य वा देवकन्याया वाचिरोपसंपन्नस्य त्रीणि चित्तान्युत्पणत्ते 
कुतश्युतः कुत्रोपपर्ते; केन कर्मणेति । स पश्यति adnaga: प्रणोतेषु देवेषु aufel- 
5 शेषूपपन्नो भगवतो ऽत्तिके चित्तमभिप्रमा्येति ॥ ध शुकपूर्विणों देवपुत्रस्येतद्भवत्‌। 
न मम प्रतिदवपं स्याद्र पर्युषितपरिवासो भगवत्तं दर्शनायोपसंक्रामेयं यत्तर्मपर्युधितप- 
fae एव mad दर्शनायोपसंक्रामेपमिति ॥ श्रथ शुकपूवी' देवपुत्रशज्विमलकु- 
एउलधरो कारार्धकारबिराितगात्रो मणिरत्नविचित्रचूर्डः कुछ्रुमतमालपत्रस्पक्कादिस- 
genaai रात्री दिव्यानामुत्पलपग्रकुमुद्पुएडरीकमन्दार॒काएां पुष्पाणामुत्सङ्ग 
10 qgan सर्व भेतवनमुदारिणाबभासेनावभास्य भगवत्तं पुष्पेरबकोर्य भगवतः पुरस्ता- 
feri धर्मग्रबणाय । प्रथ भगवांप्रकृकपूर्विणों देवपुत्रस्याशपानुशये धातु प्रकृति च 
Tal ताईशों चतुरार्पत्यपंप्रलिवेधिकों धर्मदेशनां कृतवान्यां wen शूकपर्विणा 
देवपुत्रेण विंशतिशिष्वरसमुदतं सत्कापददष्टिशेलं ज्ञासवश्नेणा भिन्ना स्रोतध्रापत्तिफलं 
पातात्कृतम्‌ ॥ स दष्टसत्या्त्रिरदानमुदानपति | ACT AA न मात्रा कृते न पित्रा 
15 न राज्ञा न देवतार्िनेष्टिन स्व्जनबन्धुवर्शण न पूर्वप्रेलिन रमणब्राससणिषेडगबतास्माकरे 
कृतम्‌ । उच्छोषिता एधिराप्रुप्तमुद्रा लङ्ति प्रस्थिपर्वताः पिळितान्यपायद्दाराणि 
(विवृतानि स्वर्गमोतहाराणि) प्रतिष्ठापिता स्मो देवमनुष्येषु | घार च । 
तवानुभावात्पिक्तिः पुघोरो smi बक॒दोषयुक्तः। 
घरावृता स्वर्गगतिः सुपुएया निवाणमार्गश्च मपोपलब्धः॥ 


1) B शपप्तेपन्नः, D corr. 

2) Visarga wanting in MS. 
3) MS संस्पृष्ट. 

4) Anusvára wanting in MS. 
5) MS पितास्मो. 
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बदाशयाच्ाप्तमपेतदोषं मयास्य Te सुविशुद्द चनुः। 
प्राप्त च शात्तं पदमार्षकात्तं ia डःवार्णवपारमस्मि॥ 
नर॒वरेन्द्र नरामरपूनित विगतञ्जन्मञरामरणामय। 
TIARAS ARTA मुने तब दर्शनम्‌ ॥ 
प्रवनम्य ततः प्रलम्बळार रणी हावभिवन्य्य SITES: | 5 
परिगम्य च दृत्तिएं farti पुरलोकाभिमुद्यी RA नगाम ॥ 
प्रथ शुकपूवी देवपुत्रो वणिगिव लब्धलाभः पस्यप्तेपन्न इव क[54 शुषतः TY इव विन्नि- 
aima: सर्वरोगपरिमुक्त इवातुरो यपा pen भगवत्सकाशमागतस्तंपेव विभूत्या 
स्वभवनं गतः॥ 
भित्नवः पूर्वरात्रापररात्रं जञगरिकापोणमनपुक्ता agfa | ESI भगवतो 10 
ऽत्तिके उदारो sme । ये दृष्टा संदिगिधा भगवत्तं पप्रच्छु । किं randi रात्रो 
भगवत्तं दर्शनाप TAT ABET: शक्रो देवेन्हग्यवारो लोकपाला उपपंक्रात्ताः॥ भगवा- 
ANS LA PAT अद्धा सकाम्पतिन शक्रो देवेन्द्रो नापि TA लोकपाला मां दर्शना- 
योपसंकरां्ता ata तु दृष्ट: स युष्माभिः शुवो पेन वयं तस्मिन्वनषएडे रात्रि यस्तुमुपनिम- 
faai इति ॥ भिन्नव उचुरेवं RAR ॥ भगवानाक्‌। स एष भित्तवः वालं कृबा प्रणीतेषु 


— 
ea 


देवेषु त्रपरित्रंशेषूपपत्न इति ॥ मित्तव ऊचुः । वानि भदत्त शुकपूर्वकेण देवपुत्रेण कर्माणि 
कृतानि येन शुकेषूपपन्नः वानि कर्माणि कृतानि येन देवेषूपपन्नः सत्यदर्शनं च कृतमिति॥ 
भगवानाळ्‌। शुकपूर्वकेशिव PTA देवपुत्रेण धर्वमन्यासु ATT कमाणि कृतान्युपचितानि 
लब्धप्तंभाराणि परिणतप्रत्ययान्योचवत्परत्युपस्थितान्यवश्यंमीवीनि | शुकपूर्वकेण देव- 
पुत्रेण कमणि कृतान्युपचितानि को ऽन्यः प्रत्यनुभविष्यति । न भिक्षवः कमाणि कृता- 20 


1) Ms तीर्णाश. 

2) MS AZP. 

3) Anusvara wanting in MS. 

4) MS ०एयभागीनि (D, as always in this formula, *भाविनी). 
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न्युपचितानि बाळो पृधिवीधाती विपच्यत्ते बाब्धाती न तेज्ञोधाती न बापुधातावपि 
quisa स्कन्धधा्वायतनेषु कमणि कृतानि विपच्यत्ते शुभान्यशुभानि च । 

न प्रणाशयत्ति atr ata कल्पशतिर्‌पि 

पामपरों प्राप्य कालं च फलत्ति बलु देळिनामू॥ 


5 भूतपूर्व भित्तवो ऽतीते ऽध्वनि festa भद्रकल्पे विंशतिवर्षप्तकुल्नायुषि प्रज्नायां 
काएयपो नाम सम्यकपंबृद्दो लोक उदपादि विद्याचरणसंपन्नः सुगतो लोकविदन्‌र रः 
पुर्षद्म्यप्तारथिः शास्ता देवमनुष्याणां Tat भगवान्‌। स amar नगरोमुपनिग्रित्य 
बिकरति स्म । तस्यान्यतम उपासक: । तेन शिनेशिधिल्यं कृतम्‌ । तस्य कर्मणो fan- 
काच्छुकेषूपपत्नः । पन्ममात्तिके चित्तं प्रस्तादितं तेन देवेषूपपन्नः । यत्तेन परिशिष्टानि 

10 शिक्षापदानि रक्षितानि तेन सत्यदर्शन॑ कृतम्‌। इति कि Maa एकात्तकृष्णानां कर्मणा- 
मेकात्तकृष्णो विपाक एकात्तशुत्तानामेकात्तशुत्तो व्यतिमिम्रपां व्यतिमिश्रस्तस्मात्ताकि 
Raa एकात्तकृष्णानि कमाएयपास्य व्यतिमिग्राणि चेकात्तशुक्णोष्वेव कर्मस्वाभोगः 
करणीप इत्येवं वो rar: शित्तितव्यम्‌ ॥ 


इट्मवोचदवगवानात्तमनसस्ते HAA भगवतो भाषितमभ्यनन्दन्‌ ॥ 


1) B नाठ्धाधी, DP corr. 
2) Cp. supra, p. 74 n. 9. 


3) So even D, except that it has at the end of the 27 pada कल्पशतानि च. 
Cp. supra, 0. 74 n. 18. 


4) B fara, D corr. 
5) B शिक्ष्या", P corr. 
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हूत इति "1 


बुद्धो भगवान्सत्कृतो गुरुकृतो मानितः पूनितो रात्रभी रा्रमत्रिर्धनिभिः NR: 
afer amat aaa oU e: किनरेछोरगेरिति देवनाणयत्नासुरगर्उकि- 
न्नरमव्होरगाभ्यचितो बुढो भगवान्‌ ज्ञातो sequat लाभी चीवरपिएउपातशपनापतनगा- 
नप्रत्यपीषब्यपरिष्काराणां सश्रावकसङ्को (SURE वर्षा उपगतो वेणुवने कलन्द्कनि- 
चापि ॥ ्रधानाधपिएडदो गृरुपति्षेन राजा प्रसेनज्ित्कीशलस्तेनोपसंक्रात्तः। उपसंक्रम्य 
राजानं प्रस्तेननितं नयेनायुषा च वर्धधिल्ला विज्ञापपति । पत्खलु देव बानीपाशिरदष्टो 
ऽस्माभि्मगवान्परितृषितोः स्मो भगवतो दर्शनायेच्छामों वर्ष भगवत्तं द्ृष्टमिति ॥ ततो 
राज्ञा ऽनाध्वपिएडदे गृह्पतिमुवाच । कच्चिते गृरूपते wd कुत्र भगवानेताहिं वर्षा 
उपगत इति ॥ श्रनाथपिएउद्‌ उवाच | Ack मे देव भगवात्राजगृळे वर्षा उपणत इति॥ 

ततो राज्ञा sua कीशलेनानाथपिएउदाबिश्ा पीरजानपदामात्येरन्यतमः 
पुरुषो [55१] Sigla: । एकि ब॑ भो पुरुष येन भगवांस्तेनोपपंक्राम उपसंक्रम्या 


(Si ES a (0) ; ; 
पाक वचनेन भगवतः पादो HALA वन्दृस्‍्वाल्पाबाधतां च पृच्छाल्पातङ्क च लवूत्था- 


1) Visarga wanting in MS. 
2) Ex conject.; B किंचित, but the stroke of the ४ 17 चि has been cancelled; 


of its copies CP have Farad, D Thad. Yet the original reading of B seems 
to come nearer to the genuine form of the interrogative. Since kaccit may have 
the force of lat, -né (e. g. Jtkm. XXII, 66. Mhbh. 2, 5, 17 foll), I have put it into 
the text. 


8) Ex conject.; MS Raa’. As to the construction, cp. my Sanskrit Syntax 
8287. Feer, who used also the Tibetan version, has here (p. 221, 22) «donnérent 
à un individu le nom de Messager, et lui dirent.» 


4) B “नोक्ता, D corr. 
5) Avagraha in MS. 
6) MS बन्द्स्वल्पावाधताश्च. 
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T 
नतां च यात्राञ्च aaa सुखं चानवश्यतां च स्पर्शविव्हारतां च एवं च वद्‌ राज्ञा भरत्त 
Aga: ग्राबस्तोनिवासिनग्य पीरा ग्राकाइत्ति waar qute चाळ AN sen- 
भिर्मगवान्परितृषिताः स्मो भगवतो दर्शनांयेच्छामो वयं भगवत्तं aw साधु भगवाङङ्ा- 
वस्तीमागच्छेद्‌नृकम्यामुपादापेति ॥ एवं देवेति स पुरुषो राज्ञः प्रसेननितः कीशलस्य 
सामात्यपीरञ्रानपट्स्य प्रतिम्रुत्य ग्रावस्तीतों ४नुपूर्वेण चचूर्ममाणो QUOTE नशरमनु- 
प्राप्त; । ततः पूर्व Pag नगरएगवलोक्य येन भगवांस्तेनोपसंक्रात्तः | उपसंक्रम्य भगवतः 
पादी शिरसा वन्द्विकाते fatus । छकात्तनिषणा स पुरुषो भगवत्तमिद्मवोचत्‌ | 
राजा AA प्रसेनज्रित्कीशलः श्रावस्तीनिवाप्तिनश पौरा भगवतः पादो शिरस्ता वन्दि- 
anaa पृच्छृत्यल्पातड्भ्तां च लघूत्थानतां च पात्रां च बलञ्च पु्ञ्चानत्रव्यतां च 


(0-८: "ELM ` ~re ~ (2) ~ ~ C ox 
स्पशावकारता चव CESTA] 5स्माभभगवान्पारवाषत्ाा; त्मा भवता दशनाप- 


` 5 SPINE `a ~ 
` च्हामो वयं भगवतत RÈ साधु भगवाञ्क्रावस्तीमागच्छेदनुकरम्पामुपादायेति ॥ भगवानाळू । 


चेन्मे भोः पुरुष राज्ञा बिम्बिप्तारों ध्नुज्ञास्पति गमिष्यामीति ॥ ततः स mt TTÀ 
बिम्बिप्तारमनुज्ञाप्य भगवत्तमिद्मवोचत्‌ | TAMIA efr भगवत्राज्ञा बिम्बित्तारेण (गम- 
नाव) पस्थेदानीं भगवान्कालं मन्यत इति । श्रधिवाप्तपति भगवांस्तस्य पुरुषस्य तूष्णी- 
भावेन ॥ 


1) B कोशलः, D corr., but in the sequel B has the good orthography. 

2) Visarga wanting in MS. 

3) B RATATAT, CP corr. 

4) B ater, with an erasure between a and तपा. Hence D same, 
C "वैवल्पा", P TSA. 

5) Ex conject.; cp. supra, p. 325,13; MS *्बाधतांचेच्छृत्याल्पा? (in 1) correct- 
ed into °घतपृच्छ्ताल्पा®). 

6) MS ureter. 

7) B “नुपादापेति, D corr. 


8) That here is a small gap must be inferred not only from the Tibetan 
(cp. Feer, p. 222, 9. 4) but also from the relative sentence yasyedanim etc. 
whose antecedent must be some word like gamanaya. Cp. supra, p. 9,5. 
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aa भगवांस्तरयाणां वार्षिकाणां माप्तानामत्ययात्कृतचीबरो निष्ठितचीवरः समा- 
app madat मर्ता परिवारेण ग्रावस्त्यमिमुखो ऽभिन्रगाम | हरतो ऽपि qunm: 
प्रस्थितः ॥ थापी ददर्श बुद्दे भगवन्तं पद्यां संप्रस्थितम्‌। ततो aaa पेन भग- 
वांस्तेनाञ्जलिं प्रणाम्य भगवत्तमिद्मवोचत्‌ । प्रतिगृद्यतां भगवन्नस्माकीनो vat ऽनुकम्पा- 
मंपादाषेति ॥ भगवानाव्ह। 
ऋडिपादरथेनाङ सम्या व्यापामवर्तिना। 
विचरामि मकीं कृतन्नामननतंः Symon N 
हतः प्राह uu भगवानृड्धिपाद्घानयायी तथापि तु क्रियतां ममानुग्रव्हाधमनुकम्पे- 
ति use भगवान्हतस्यानयदहार्थमृद्या रथस्योपरि स्थितः । ततो भगवात्रयौ भिद्वछ; 
ग्रात्रस्तीमनप्राप्तो हतेन च हाले निवेद्तिम्‌॥ थ VISIT सामात्यः सपोरज्ञानपदों भगवत्तं 
प्रत्यद्रतः Ada च AAA रात्रिंवापतमुपणतो धर्मश्रवणाय ॥ स च हूतो ऽल्यायुष्का 
धर्म LAT तस्यामेव रात्री कालगतः । स कालं कृबा प्रणीतेषु देवेषु AAA TIAA ॥ 
धर्मता बलु देवपुत्रस्य वा देवकन्याया वाचिरोपसंपत्नत्य त्रीणि चित्ान्युत्पय्यत्ते 
कतश्यतः कत्रोपपत्नः केन कर्मणेति । स पश्यति मनुष्येभ्युश्यतः प्रणीतिषु देवेषु त्रय- 
स्त्रिंशेषपपत्नो भगवतो ऽत्तिके चित्तमभिप्रस्ाखेति ॥ श्रथ हतपूर्विणों देवपुत्रस्थेतद्‌ 
भवत । न मम owíaad स्याव्यदके पपुषितपरिवासो भगवत्तं दशनायोपप्तंक्रामेय पन्नू 
ङ्मपर्षषितपरिबास एव भगवन्तं दर्शनायोपत्तंक्रामियमिति ॥ श्रथ Aad देवपुत्रशल- 
1) B PAATTI, D corr. 
2) B °कम्पानृपाP, D corr. 


) Ex conject.; MS E SE: TR 


4) MS कष्टकेरिति. I have adopted Feer’s correction (p. 223 n. 1) suggested 
by the Tibetan translation 


5) B TAP, D corr 
6) Ex conject., cp. supra, p. 316, 9; MS त्त्पापुषा (D eg) 
7) MS “क्रामितुं, the same blending of constructions as supra, 0. 259 n. 7. 


8) Ms fa (D à. 
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विमलकुएडलधरी दारार्धकारविरानितगात्रो मणिरल्नविचित्रचूडः कुङ्कमतमालपन्रस्पृ- 
ii har x "or - (1) _ 

कादिसंमृष्टगत्रस्तस्यामेव रात्री दिव्यालाभमुत्पलपमकुमुद्पएडरीकमन्दारकाणां पुष्पा- 

umag पूर्यिल्वा Ba Jaaa णावभासेनावमास्य भगवत्तं पष्पेर वकोर्ष भग[55॥]- 


le SS 


बतः पुरस्तान्निषणो घर्मश्रवणाय॥ श्रव भगवान्हतपूणिणो देवपुत्रत्याशयानुशयं धातुं 


N 


Ss (De. (S Le ~ AS c. " 
प्रकृति च mai mé चतुरारषपत्यपंप्रतिवेधिकों धर्मदेशनां कृतबान्यां We हतप्‌- 


Ct 


fam देवपुत्रेण विंशतिशिलरसमुद्रतं सत्कापदृष्टिशेलं ज्ञानवञ्जेण Drm ब्लोतम्रापत्ति- 
फलं सात्नात्कृतम्‌। स दष्टसत्यसित्रहदानमुदानयति । इ्ट्मस्माकं RA न मात्रा कृते न 
पित्रा न राज्ञा न देवताभिनेष्टेन स्वन्ननबन्धुवर्गण न पूर्वप्रेलर्स श्रमणत्राह्मपर्य दरगवता- 
स्माकं कृतम्‌। उच्छोषिता रधिराम्रुममुा लङ्कता ्रस्थिपर्वताः पिळितान्यपायहाराणि 
10 विवृतानि स्वर्णमोत्रदाराणि प्रतिष्ठापिताः स्मो देवमनुष्येषु । ग्राहू च। 
तवानुभावात्पिक्तः पुघोरो छपायमार्गों बङदोषयुक्तः। 
ग्रपाबृता स्वर्गतिः मुपुणया निवाएमार्गग्य मयोपलब्धः॥ 
बदाग्मयाञ्चाप्तमपेतदोषं मयास्य Te सुविशुद्ध ug: i 
प्राप्त च Met पदमार्षकात्त तीर्णश इः्वार्णवपारमस्मि ॥ 
15 TAH नरामरपूनित विगततन्म्रामरणामय | 
भबसक्न्नसुडर्लभद्‌र्शन सफलम मुने तब दर्शनम्‌ ॥ 
JAAN ततः प्रलम्बद्ारश्रणी दावभिवन्य्य MATT: | 
परिगम्य च द्षिणं जरितारि सुरलोकाभिमुक्षो दिवे जगाम ॥ 


1) MS. "कानां, cp. supra, p. 816, n. 4. 
2) Anusvara wanting in MS, 
3) MS “त्कृतः., yet it seems that the visarga has been wiped out. 


4) MS ०पितास्मो; this constant orthography in this cliché will hereafter no 
more be noted. 


5) MS Ta. 
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aa हतपूवी देवपुत्रो वणिगिव लब्धलाभः सस्यसंपत्त इव कर्षकः शूर इव वि- 
faim: सर्वरोणपरिमुक्त इवातुरो यपा कि विभूत्या भगवत्सकाशमागतस्तपेव 
विभूत्या स्वभवने गतः ॥ 

ततो राज्ञा प्रसेनजिइपरिप्रा्तादतलगतस्तमुदारमवभापै दृष्टा प्रभाताषाँ रजन्यां 
भगवत्तं पप्रच्छ्‌ । TH भगबन्निमां रात्रिं भगवतत दर्शनाप SAM aaraa: शक्रो देवेन्ड- 
DA लोकपाला उपसंक्रात्ताः॥ भगवानारू । न ATTI TAT सव्ाम्पतिर्न शक्रो 
AA नापि चब्रारो लोकपाला मां द्शनायोपसंक्रात्ता रपि तु तावको हूतः स ममा- 
त्तिके चित्तमभिप्रप्ता्य कालगतः प्रणीतेषु देवेषु त्रयस्त्रिशेूपपत्न: । स इमां रात्रिं मत्स- 
काशमागतस्तस्य मया धमी देशितः स दृष्टसत्यः स्वभवने गत इति ॥ ततो रात्रा विष्मष- 
ज्ञातः कथयति । aR बुद्धो SST धमी वो सङ्घो यत्र नाम परीत्तं कर्म कृबा मळान्विपाक 
इति ॥ श्रथ राज्ञा प्रत्तेननित्कोशलो भगवतो भाषितमभिनन्खानुमोख् भगवतः पादे शि- 
रस्ता वन्दिबोत्यायासनात्प्रक्रात्तः ॥ 

तत्र भगवान्मितूनीमन्लवते स्म । तिन्न इमा Praca MANAT: । कतमास्तिन्लः । 
su mashi सङ्के ध्यप्रन्नप्तिः | ae SAMA कतमा । पे केचित्सब्ा भरदा 
वा दविपदा वा बकुपदा वा द्रपिणो वा ऽद्वपिणो वा संज्ञिनो वा så वा नेवप्ज्षि- 
नो नासंज्ञिनस्तथागतो ५्ू-क्षम्यकःसंबुद्चस्तेषाममर ateata: । ये केचिद्दुद्दे भिप्रसतत्ता 
aa ते ऽभिप्रसन्नाः । तिषामग्रे ५भिप्रत्त्ानामय एव विपाकाः प्रतिकाद्वितव्यों देवेषु वा 
'देवमूतानां HEUS वा मनुष्यभूतानाम्‌ | इ्यमुच्यते बुद्दे ध्यप्रज्नप्ति । धर्म ध्यप्रन्नप्ति 

1) MS agafa’. 

2) MS भाषितमत्यनन्य्या?. 

3) MS PIQUA’. 

4) Cp. supra, p. 49, 10. 

5) MS ग्राब्यातापेकेचि? (D secta. 

6) Ex conject.; MS मनुष्यभूतषु 


7) MS घमीय". 
21* 
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कतमा b केचिहर्माः संस्कृता वा ega वा विरिगो घर्मस्तेषामय serm: । ये 
केचिडर्मे ऽभिप्रसन्ना aa ते ऽभिप्रसन्नाः। तेघामये ४ंभप्रप्तत्तानामय एव विपाकः प्रति- 
काङ्तिव्यो देवेषु वा देवभूतानां मनुष्येषु वा मनुष्यभूतानाम्‌ | इपमुच्यते धर्मे SUR | 
di mafa: कतमा। ये केचित्सङ्घा वा गणा (वा) पूगा वा पर्षदो वा तथागतश्राव- 
5 TAFANI श्राष्यातः पे [56a] ARAF ऽभिप्रसन्ना HA ते ऽभिप्रसन्नाः। तेषामये 
ऽभिप्रपन्नानामय एव विपाकः |प्रतिकाझ्वितव्यों देवेषु वा देवभूतानां मनुष्येषु वा मनुष्य- 


भूतानाम्‌ | इपमृच्यते सङ्के ध्यप्रन्नप्ति:॥ 


इद्मवोचद्वगवानात्तमनपस्ते PST भगवतो भाषितमभ्यनन्द्न्‌ ॥ 
1) MS faquü धर्मेस्तेषा*. Cp. supra, p. 50, 4. 
2) MS श्राब्याती पेकेचि°. 


8) In B follows सङ्केप्रन्ञ पिः, an evident dittography. The copyist of D, there- 
fore, has left it out. 
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माक्ष इति us! 


sb भगवान्सत्वृतो nene मानितः uat quet राकमात्रिर्धनिभिः 
a: श्ेष्ठिमिस्तार्थव हिद व्गर्षत्ेरसुरेगरडेः किन्रेरमछोरगैरिति देवसागपत्ताछुरग- 
रुठडकित्नरमळोरगाभ्य्चितो बुद्दो भगवान्‌ ज्ञातो मकापुएयों लाभी चीवरपिएडपातशय- 
नासनगानप्रत्यपभेषब्यपरिष्काराएां प्रावकसङ्गः TAT TAT चारिकां चरत्तन्य- 
सुभवनषएडमनुप्राप्तः । तत्र च aui मळ्ान्नळिषीयूधः प्रतिवर्ात पञचमात्राणिं च 
मक्िषीपालशतानि॥ यावत्तत्रीन्यतमो मळिषो बलवान्पर्‌मेण बलेन समन्वागतः | स 
पएमनुष्याणां गन्धमाघ्राय पृष्ठतो STAT ॥ भगवांद्य तं RTINT: | बतो मळि- 
बीपालिमगवान्सग्रावकसङ्गो हरत एव TE | ततस्तेरुचे'शब्देकक्तः भगवन्निमं माग 
adu डष्टमकिषो ऽत्र प्रतिव्ततीति ॥ भगवानाङ्‌ । श्रल्पोत्मुका भवत्तु भवत्तो वमत्र 
IAM भविष्याम इति ॥ श्रथप्ति डष्टमळिषो भगवत्त हरत एव दृष्टा लाजूलमुन्नाम्य 
येन भगवांस्तेन प्रधावितः | ततो भगवता पुरस्तात्पञ्च केशरिणः rurfus für नि- 


मिता वामे दत्तिऐे च पार्थे डावग्रिस्कन्धावुपरिष्टान्मदृत्ययोमयी शिला ततः स 


1) MS कोषलेषु (D कीशः) 

2) Query: न्यतम बन°? 

8) 8 पंस्चाँत्राणि, the sign * serving both to cancel the @ and to refer to the 
top of the page, where HT is written to be inserted here. Through failure to 
understand this the copies have पञ्चा (or पंचा)मात्राणि. 

4) B पावत्तन्ज्रा?, D corr. 

8) Ex conject.; ॥8 प्रमेन वलेन. 

6) B “संघा, P corr. 

7) Ex conject.; MS पट॒धारिंणः, which it would be hard to explain in this 
connection. My correction is confirmed by the Tibetan translation apud Feer, 
p. 224 n. 2. 
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मक्षः समन्ततो मळाभये दृष्टा भगवतः पादी निश्चित्य दीनवद्नश्च भगवत्तं Se Naa 
ऽस्य भगवता तन्मय्या गत्यास्तन्मय्या योन्यास्त्रिभिः sen देशित इति कि WE 
सर्वसंस्कारा खनित्याः सर्वधर्मा ग्रनात्मानः wid निवीणमिति ज्ञातिश्च स्मारिता a 
yai रोदितु प्रवृत्तः ॥ aa भगवांस्तस्यां वेलायां गाथे भाषते । 
5 इदानों किं करिष्यामि तियायोनिगतस्य ते। 
प्र्तपप्रतिपन्नस्य किं रोदिषि निरर्थकम्‌ ॥ 
साधु प्रसाग्यतां चित्तं मयि कार्णिके निने। 
तिर्फायोनि विर्ागयेक ततः स्वर्ग गमिष्यसीति॥ 
ANA डृष्टमढ्षिः स्वाग्मपं नुगुप्समानो ggat प्रतिपन्नः । दोप्ताप्रयस्तिर्षण्योनि- 
10 गताः प्राणिनः। स IT कालं nar प्रणीतिषु देवेषु त्रप्त्रंशेषपपन्नः॥ 
धर्मता खलु देवपुत्रस्य वा देवकन्यापा बाचिरोपसंपत्तस्य त्रोणि चिततन्युत्पशवते 
कुतश्युतः कुत्रोपपन्नः केन कर्मणेति । स पश्यति तिर्य’भ्यश्युतः प्रणोतेषु देवेषु aaf- 
शेषूपपन्नो भगवतो ऽत्तिके चित्तमभिप्रस्ताखेति॥ श्रथ मक्षपूर्विणो देवपुत्रस्येतद्भवत्‌ | न 
मम प्रतिदवपं स्याद्र पर्युषितपरिवासो भगवत्त दर्शनायोपप्तंक्रामेयं यन्नृहुमपर्युषितप- 
15 रिवास एव भगवतत दूर्शनापोषसंक्रामेपमिति ॥ श्रथ मक्हिषिपूवो देवपुत्रश्वलविमलकृएउ- 
लघरो रारार्धकारविराज्रितात्रो मणिरल्लविचित्रचूडः कुङ्कुमतमालपत्रसपृक्कादिसंसृ- 
टगात्रस्तस्यामेव रात्रो दिव्यानामुत्पलपन्मकुभुद्पुएउरीकमन्दारकाणामुत्सङ्गे gÀ- 


1) Ex conject.; MS निपत्य. Cp. supra, p. 1 n. 4 and Divy. 598,27 samsr- 
tah = samgritah. 


2) B ded, D corr. 

8) Ex conject.; MS तन्मय्यागत्यातन्मय्याषोन्यात्रिभिः. Cp. supra, p. 291, 7. 

4) Anusvara wanting in MS. 

5) Ex conject., according to the corresponding metrical portion in avad. 
nr. 51, cp. supra, p. 291,14; MS स्वगतिं गमिः. 

6) Ex conject.; cp. supra, p. 291, 17; MS enmt. 

7) B oud, D corr. 
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al सर्व à वनषएडमुदारेणावभासेनावभास्य भगवतत qama भगवतः पुरस्ता- 
fare धर्मग्रवणाप | प्रथ भगवान्मक्षिपूर्विणो देवपुत्रस्याशयानुशयं धातु प्रक- 
fa च Wal तादशो" चतुरा्पसत्यपंप्रतिवेधिकों धर्मदेशनां कृतवान्यां gen म- 
कछिषपूर्विणा देवपुत्रेण विंशतिशिष्वरप्तमुड़तं पत्कायदष्टिग[500]लं ज्ञानवभेण भि- 
ब्वा. ल्रोतश्रापत्तिफलं सातात्कृतम्‌ । स दष्टपत्यस्त्रिष्दानमुदानयति | EAT ४ 
भदत्त न मात्रा कृतं न पित्रा न हाज्ञा न देवताभिने टेन स्वन्ननबन्धुवर्गण न पूर्वप्रे तेन 
श्रमगात्राह्मणर्पगवतास्माक कृतम्‌ । उच्छोषिता झृधिराप्रुसमुद्रा लङ्क्ता ्रस्थिपर्वताः 
पिळितान्यपायद्दाराणि विवृतानि स्वर्गमोलषद्दाराणि प्रतिष्ठापिताः स्मो देवमनुष्येषु । 
Hm च। 

तवानुभावात्पिळ्ितः सुधोरो ATTA siga imu: | 10 

प्रपावृता स्वर्गगतिः सुपुणया निर्वाणमार्गश्य मपोपल्लब्धः N 

बदाप्रयाच्चाप्तमंपेतदोष मयाय्य Te सुविशुद्ध Te । 

प्राप्त च शात्तं पद्मार्यकात तीर्णग्य उःवार्णबपारमस्मि ॥ 

नरवरेन्क नरामरपूित विगतञन्मनरामरणामपय | 

भवसर्ष्रपुडर्लभदर्शन ARTA मुने तव दशनम्‌ ॥ 15 

म्रवनम्य ततः AAAS: चरणी दावभिवन्य्य MAT: | 
परिगम्य च दक्षिणे बितारि मुरलोकाभिमुखो दिवं नगाम ॥ 
aa तेर्मक्षीपालेः स उद्वारो ४वभासो दष्टो ये दृष्टा कुतूरुलँत्राता भगवत्तं 

प्रच्छ; । क एष भगवत्रात्री दिव्यमवभासं HAT भगवत्सकाशमनुप्राप्त इति ॥ भगवा- 
नाक्‌। स एष भवत्तों मक्षा ममात्तिके चित्तमभिप्रस्ा्य कालगतः प्रणीतिषु देवेषु AT- 20 


1) B शव॒पुष्यै?, D corr. 
2) Anusvara wanting in MS. 
3) MS RTL- 


4) B ९प्रच्कुक, D corr. 
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faga: । सो Seat रात्री मत्सकाशमुपसंक्रात्तस्तत्य मया धमी देशितः स दृष्टसत्य! 
स्वभवनं गतः॥ ततस्ते मक्हिषोपालाः परे विम्मयमापन्नाः । arem पत्नामाये AATA- 
निगतो AAT भगवत्त कल्ययाणमित्रमासाय्य देवेपूपपत्नः सत्यद्शनं च कृतम्‌ । कथं नाम 
qd मनुष्यभरूता विशेषं नाधिगच्छेंमेति ॥ ततस्ते Te भवत्तं सम्रावकसङ् प्रणीतिना- 
करेण संतर्प्य भगवतो ५त्तिके प्रन्ननिताः  तै्षुब्यमनिर्घटमनिव्यायच्छ्मानिः सर्वक्षिशप्र- 
TURZE सात्तात्कृतम्‌॥ 
भित्नवः संशप्ञाताः सर्वप्तंशयच्छेत्ताईं Te भगवत्तं पप्रच्छुः। कानि AAT मळिष- 
पूर्वकेण देवपुत्रेण कर्माणि कृतानि पेन मकिषेषूपपन्न एभिश्च मळिषीपालेः किं कर्म 
कृतं daga सातात्कृतम्‌ ॥ भगवानाक्‌ । एभिरेव भित्नवः पूर्वमन्यापु जातिषु कमाणि 
कृतान्युपचितानि लब्धसंभाराणि परिणतप्रत्यपान्योघवत्प्रत्युपस्थितान्यवश्यंभावीनि | 
एभिः कमाणि कृतान्युपचितानि को ऽन्यः प्रत्यनुभविष्यति । न भिन्नवः कमाणि कृतान्यु- 
पचितानि बारे पृधिवीधाती विपच्यत्ते नाब्घाती न तेनोधाती न वायुधातावपि qur 
तेष्वेव स्कन्धधाबायतनेषु कमाणि कृतानि विपच्यत्ते शुभान्यशुभानि च। 
न AURA Te काणि कल्पकोटिशतिरपि। 
सामयों प्राप्य कालं च फलत्ति बलु देन्हिनाम्‌ ॥ 
भूतपूर्व भित्तवों sala ऽध्वनि श्रस्मित्तेव भडरकल्ये विंशतिसकृत्नायुषि प्रज्ञायां 
काश्यपो नाम सम्यकसंबुदो लोक उदपादि विग्याचरणसंपन्नः सुगतो लोकविदनुत्तरः 
पुरुषद्म्यसारधिः शास्ता देवमनुष्याणां बुद्धो भगवान्‌ । स वाराणसों नगरीमुपनिग्मित्य 
विकरति ऋषिपतने मृगदावे । तत्र च काले भित्रूणां विनिश्चये वर्तमाने त्रिपिटो भिन्नः 


1) MS °घुप°. 

2) MS “Halt. 

8) MS °भागोनि (D *भाविनो, cp. supra, p. 323, n. 4). 
4) B नाव्याधी, DP corr. 

5) Cp. supra, p. 74 n. 9. 


CC-0. ASI Srinagar Circle, Jammu Collection. 


—57a] Digitized by ००० प्रकिया ERE MT aan Kosha 335 


पश्चणतपरिवारों विनिश्चये ऽवस्थितः । तत्र च भिनव: शेताशित्ताः । ते faut umi 
पृच्छृत्ति स न शक्रोति व्याकर्तुमू। तेन कुपितेन घं वाक्कर्म निद्यारितम्‌। इमे च 
मकाः किं प्रजञानत्ती ति । शिष्शीरप्यस्योक्कमिमे मळिषीपाला: किँ प्रजानत्तोति॥ 

भगवानाङ्‌ । पिं मन्यध्वे भित्तवो यो [572] SAL मक्षः घ्पमसी त्रिपिए ये ते 
शिष्या A ते मळिषीपालाः तेन कर्मणा पच्च बन्मशतानि AREATA इमानि च पञ्च 5 
मक्षीपालेशतानि संवृत्तानि । यन्ममाल्तिके चित्तं प्रसादितं तेन देवेषूपपन्नः सत्यद््शन 
च कृतम्‌ aafe भित्तवो वाग्ड ्ररितप्रकाणाय व्यायत्तव्यं पथा एते दोषा न 
भविष्यन्ति पे मक्िषस्य मक्हिषीपालानां च एष एव गुणगणो भविष्यति यस्तष्यैव देव- 
ुत्रभूतस्येत्येवं वो Praa: शित्ितव्यम्‌ ॥ 


इट्मवोचद्वगवातात्तमनपस्ते भित्तबो भगवतो भाषितमश्यनन्द्न्‌॥ 


1) Ex conject.; B BEUGEL A its copies >तवान्‌, 

2) Ms IATU.: 

8) B here TATS: out of fatas:, c त्रिपठः, D त्रिपटः, P त्रिपिठः. 
4) Ex conject.; MS "पन्ना. 

5) MS व्यायत्त?. 

6) MS एवमेव, ep. supra, p. 204, 15. 
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X 


उपोषध इति NG ॥ 


Cc ir. Aaa 


बुद्दो भगवान्सत्कृतो TERA मानितः पूितो रात्रभी रात्रमत्रिर्धनिभिः N: 
ग्रेष्ठिभिस्सार्थव रि दविनगिर्यतेरसगर्डेः MALTS A देवनागपन्नातुरगहउकि- 
न्ररमदोरगभ्यर्चितो बुद्धो भगवान्‌ ज्ञातो मव्हापुएयी लाभी चीवरपिएउपातशयनापतनगा- 

5 नप्रत्यपीषञ्यपरिष्काराणां प्रश्नावकप्तइः श्रावस्त्यां feria spa ऽनाधपिएडद्‌- 
FO तेन बलु पुनः AÀA देवानां त्रयसत्रिंशानामुपोषधो नाम देवपुत्रो SARRAT- 
द्रगवत्सकाशमुपसंक्रामति धर्मश्रवणाप ॥ याबद्परेण समयेन उपोषधो नाम देवपुत्रः 
पञ्चशतपरिवारो पेन भगवांस्तेनोपसंक्रात्तः। उपप्तक्रम्य भगवतः पादो शिरस्ता aA- 
काते निषसो धर्मश्रवणाय ॥ प्रथ भगवानुपोषधस्य देवपुत्रस्याशयानुशपं धातु प्रकृतिं 

10 च ज्ञाबा TIT. चतुरारषसत्यपंप्रतिवेधिकों धर्मदेशनां कृतवान्यां ग्रुव्ोपोषधेन देवपुत्रेण 
विंशतिशिषरसमुद्रतं त्कापदष्टिशेलं ज्ञानवञ्रेण भिद्वा घ्रोतापत्तिफलं पालात्कृतम्‌॥ स 
दष्टपत्य्तरिर्दानमुदानयति। इट्मस्माक ATA न मात्रा कृतं न पित्रा न राज्ञा न देवता- 
REFER स्वञनबन्धुवर्गेण न पूदप्रेतेर्न ्रमणब्रासहझिर्षद्रगवतास्माकं कृतम्‌ । उच्छ्ोषिता 
रधिरा्रुमुद्रा लङ्किता भ्रस्थिपर्वताः पिळ्तान्यपापदाऱाणि विवृतानि स्वर्गमोत्नद्या- 
15 राणि प्रतिष्ठापिताः स्मो देवमनुष्येषु । प्राह च। 
तवानुभावात्पिक्तिः पुधोरो द्पापमागों बङ्दोषयुक्तः। 
प्रपावृता स्वर्गगतिः सुपुण्या निवाणमार्गग्य मयोपलब्धः ॥ 
बदाम्रयाच्चाप्तमपेतटोषं मयाय्य शुदं सुविशुद्ध चतुः | 
प्राप्त च शात्तं पद्मार्यकात्तं तीर्णश उःखार्णवपारमस्मि॥ 


1) Anusvara wanting in MB. 
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नरवरेन्ह नरामरपूनित विगतञन्मनरामरणामप | 
cr) ~ c 
भवप्तक॒न्नपुडलभद्शन सफलमख् HA तव दशनम्‌॥ 
अवनम्य ततः प्रलम्बळारग्यरणी हावभिवन्य्य TATE: | 


परिगम्य च fant frat घुरलोकाभिमुष्षो द्वि जगाम ॥ 


वतो भित्तबः पूर्वरात्रापररात्रे नागरिकायोगमनयुक्ता विक्रतति । तेर्दष्ठो भगवतो 
ऽततिक्रे उदारो sana: यं दृष्ट्रा AAMT भगवत्तं पप्रच्कु: । TH भदत्त शमा रात्रिं भगवत्तं 
दर्शनाय SE ATETA: शक्रो देवेन्द्रथबारों लोकपाला SAHA: ॥ भगवानाकू। न 
fadt ब्रा सव्हीम्पतिन शक्रो देवेन्द्रो नापि चबारो लोकपाला मां दर्शनायोपसंक्रात्ता 
ufa तु देवेषु त्रयस्त्रिशेषूपोषधो नाम देवपुत्रः पञ्चशतपरिवारो मां दृ्शनायोपसंक्रात्त- 
स्तस्य मपा HT देशितो ZEHCUZD प्र स्वभवने गत इति॥ भिन्नवस्संशयज्ञाता; सर्वसंश- 
पच्छेत्ताई॑ TE भगवत्तं पप्रच्छुः | कृतो ATA उपोषधस्य देवपूत्रस्योत्पत्ति्नामाभिनिर्वृ- 
feret ॥ भगवानाळू । इच्छूय यूयं भिन्नवः श्रोतुम्‌ ॥ एवं भदत्त ॥ तेन कि faa: शृणुत 
साधु च सुष्टु च AAT कुर्त भाषिष्ये॥ 


TO OS ES SE OS oS E 
भूतपूव Taal Said ऽध्वनि ब्रस्मिन्नेव भद्रकल्पे विंशतिवर्षप्तक॒ल्लायुषि usi 
काइयपो नाम प्रम्यक्संब॒ुद्दों लोक उद्पादि विग्याचरणमंपन्नः सुगतो [57b] लोकविर्‌- 


नृत्तः पुर्षदम्यप्तारथिः शास्ता देवमनुष्याणां बुद्धो भगवान्‌ । प वाशापास्तों नगरीमुप- 


1) The copies have शुनं, because in B an accidental dot on the top line 
of ने looks like anusvira. 


2) B तता, DP corr. 
3) MS qe. 
4) MS लोकपाला WAM SIRTUTUH?, the copyist had forgotten that he had 
written already भगवन्तं zia a little before. 
5) MS GATS. 
22 
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(निःप्रित्य facia ऋषिपतने मृगदावे ॥ पाबद्परेण AAA वृको राज्ञा भगवत्तं दर्शना- 
पोपप्तक्रामति पर्यूपाप्तनाय । RTAET ब्राह्मणी ऋषिपतन गती केनचित्करृणीपेन | ताभ्यां 
Us दृष्टो मर्त्या qama मर्ता राज्रानुभावेन। तयो रब्याभिलाषो Sat: | ताभ्या- 
मन्यतम उपास्तवाः qe: भो suras P कर्म TAT पञ्चित्तपति वत्प्रार्थयते age 

5 सर्वे समृध्यतीति ॥ उपाप्तकेनोक्तमू । यः परिशुदमष्टाडुसमन्वागतमुपवाप्तमुपवसति 
यच्चित्तयति यत्प्रार्वयते तदस्य सर्वे समध्यतीति ॥ ततस्ती ब्राह्मणी STHTGUU Ig- 
RNIF ANTIN AN AA | TA परिशुद्धो रत्तितः । 
स कालं कृतना राज्ञः कृकेः TAP UIT: D तस्य AAA इति नामधेषं व्यवस्था- 
पितम्‌ । स पितुरत्यपाद्राब्ये प्रतिष्ठापितः॥ 


A ~ " `~ ~na I) ~ 
10 द्वितीपेनोपवाप्तः बणउतः। स कालं per नागेषृपपन्नः। तस्योपरि दिवसे (दिवे 


1) MS HARTU (D corr. ्मुपनित्तत्यो. 

2) B ऋषिवदने, the copyist of C kept eggs, those of D and P changed it 
into eqq. Op. supra, p. 250, n. 6. 

3) B CAA or शने out of PATH. 

4) So MS, the sandhi is observed supra, p. 69, 10. 


5) Ex conject.; B राज्याभिलाषो (afterwards changed into JIN, it seems) 
qQININENTO. I have passed over QI, since it is unlikely that any prefix of jata 
should be hidden under that aksara. 


6) Ex conject., cp. infra, 1. 6; MS qaad. 


7) The supposition of a gap, which I have filled up by inserting upa- 
labhya, being the verbal form required because of sakagat, is confirmed by the 
Tibetan version, see Feer, p. 228 n. 1. 


8) B “पितो, D corr. 

9) Ex conject.; MS तदेकेन. 

10) MS रत्तितस्स, and 1. 10 खणिउतस्स. 

11) Cp. Feer p. 228, 16 and his note 2 on that page. The Tibetan corre- 


ng teat is Sr ps द aries म सप | 
Skt. divase ditase saptakrtvah would closely answer to the Tib. 0 लिग EN 


CR 


CC-0. ASI Srinagar Circle, Jammu Collection. 


_57b] Digitized by "CSRRT रति Kosha 339 


पप्तकूब७तप्तवालुका निपतति पपा सों ४स्थिशेषः क्रियते ॥ तस्येतदभवत्‌। व्यद कर्म- 
णः फलं HEA वर्मणः फलविपाको पेनारूमीदशे डःबमनभवामी ति | स पश्यत्यष्टाङ्गस- 
मन्वागतं मे उपवास समादाय शिक्षाणेधिल्ये कृतं पेनाहमीदर्श AVG प्रत्यनुभवामि' 
येन पुनः प्तमादाय qud तेन Tea प्रतिलब्धमिति । तस्येतरभवतू । पन्नहुमिदानीमपि 
तावदष्टाज्जप्तमन्वागतमुपवाप्तमुपव्सेपमप्येत्र नाम AANA: स्थादिति ॥ ततो नाग- 
बर्पमत्तर्धाप्य ब्राह्मणवर्णमात्मानमभिनिर्माष राज्ञः प्काशमुपप्तक्रात्तः | उपसंक्रम्य नये- 
नायुषा च वर्धयिबोवाच। प्ष्टाङ्गसमन्बागतेन में मकारान उपवाप्तेल) AAAI । E- 
ति देवो sagarana पर्येषितुम्‌। रथ न adu नियतं देवस्य सप्तधा मूर्धनि 
स्फायामि | इत्युक्का तत्रेवात्त्ितः ॥ ततो रात्रा मीतन्नस्तसंविग् AI eda 
arah धन्नाग्रे बढ़ा सर्वविनिते  'घएटावघोषणां कारयामास 1 यो मे ऽष्टाङ्गसमन्वा- 
गतमुपवाप्तं देशपिष्यति तप्येते” किरएयपिटतरं दास्यामि मरता सत्कारेण सत्करिष्या- 
मीति ॥ पावट्न्यतमा वृढा स्त्री पलगएउड छिता। तया राज्ञः स्तम्भो दर्शितः । रत्र मे 
स्तम्भे पिता श्रप्तवृदन्धधूपपुष्पाचनं कृतवान्‌ ' तमुत्पाब प्रत्यवेत्तस्वेति ॥ ततो राज्ञा 


चौरुषेयाणामाज्ञा TAT Hd स्तम्भ उत्पाग्रतामिति। ततो TATRA स्तम्भ उत्पा्तिः। 


1) Ex conject.; MS निपतत्ति. 

2) Ex conject.; MS सास्थि°. 

3) MS योनेमाज्ञः, ० योनेमोक्निः, ? योने मैक्षिः, D पोनेमोल. 

4) Ex conject.; 8 स्फालपी (or या)तीत्युक्का, instead of पी or पा D has पे, 
Pa. It may be observed that sphalayati is here used with the meaning of spho- 
layati or sphatayati. Should we not read स्फारयामि? The akgaras ra and la are 


often confounded. 

5) Ex conject., cp. Divy. 41,15 where this very expression is found; MS 
ATARI’. 

6) Ms fated. 

7) Ex conject MS तस्येबं (C तस्येवं). 
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तस्याधस्तात्ुवर्षषन्नाभिलिषितों ऽष्टाङ्गसमन्वागत उपवाप्तो लब्धः Hep पञ्च चोपा- 
सकशिलापदानि सप्तत्रिंशच्च बोधिपत्त्या धर्मां:॥ ततो राज्ञा तस्य नागस्याष्टाङ्गसमन्वागत 
saat afaa दत्त हृषिपतननिवासिभिश्च द्वादशभिईषिप्तरुत्नेः तप्तत्रिंशद्दोधिपत्त्या 
धर्मा: प्रत्यत्तोकृताः। त च नागो ऽष्टाङ्गसमन्वागतमुपवाप्तमुपोष्य स्थलमुद्रम्योत्मृष्टकापो 
5 aftad: सो ५नाळारतां प्रतिपन्नः वालं par पञ्चशतपरिवारः प्रणीतेषु देवेषु त्रप- 
fadma: i श्रतो भित्रव उपोषधस्थोत्पत्तिनामामिनिर्वृत्तिशेति ॥ 


इट्मवोचद्वगवानात्तमनपस्ते भित्नवो भगवतो भाषितमभ्यनन्दन्‌ ॥ 


1) Ex conject.; MS °लिब्यत श्रष्टाङ्ग०. 


2) Ex conject.; MS पञ्च. Feer p. 229,11 «..... le jeüne à huit membres 
avec les cing bases de l'enseignement etc.» 


3) Ex conject.; MS वस्थितस्स्वेनाकारतां. 
4) MS Tre तिश्चेति(? AAAA). Cp. supra, p. 119, 10 and 184, 8. 
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. (1) 
केसा रति £0 ! 


बुडो भगवान्प्तत्कृतों गुरुकृतों मानितः पून्नितो राजभी रात्रमत्रिर्धनिभिः पोरेः 
ग्रषठिभिस्साथवकिे वेनागि्तेरसीर्गरडेः MAA देवनागपत्नापुरगफउकि- 
नरमकोरगाश्यार्चितो बुढो भगवान्‌ ज्ञातो मळापुएयो लाभी चीवरपिएउपातशपना- 
पनशानप्रत्ययमेषभ्यपरि(58१]ष्काराणां सग्रावकसङ्कः ग्रावस्त्यां विक्रि नेतवने SA- 
धपिएउद्स्यारमे | श्रावस्त्या राज्ञा प्रप्तेनव्रित्काशलो राज्यं कारयति Ha च स्फोतं च 
तमं च gii चाकोर्णबङनमनुष्यं च प्रशात्ततलिकलकूडिम्बउमर तस्कररोगापगतं 
शालीत्नुगोमक्षीपंपन्रमखिलमकएटकमेकपत्रुमिव राज्यं पालपति॥ gagat HT- 


~ ~ ~ ~~ » (2) निर्गतो S (meee. on te 
पन VISIT प्रमेनन्नित्कोशलो जेतवनं T Wad दशनापापतप्तक्रामतु पयुपास्ननाप | 


EN BWA AA 5 = ~ ~ 
TM च पञ्चालन राज्ञः प्रपनाअत्काशलस्य प्राभृत पञ्च कसशतान प्रेषितानि । पदा 


~ «(3 c. c ~ RN 
राजञा नतवन निगतस्तदा तान पञ्च केसशतान्युपनामितानि । तता राज्ञा प्रसनाजञता 
(4) 


तेषामभपप्रदान दत्वा तत्रैव नेतवने समुत्सृष्टानि ॥ पदा भगवान्मकाग्रावकपरिवृतो 

- ऽशन SOAR तदा ते हसा भगवत्सकाशमुपसंक्रामत्ति भगवानपि तेभ्य म्रालोपमन- 
~ (5) प्रणीते न्प्रतिस 

प्रयच्छति मळाग्रावकाग्य ते भुक्का तृप्ताः न्ब्रियास्तिष्ठत्ति | पदा भगवान्प्रतिसँ- 


1) MS कुप्त (D केश). 


2) MS ज्ेत्वनान्नि against the obvious meaning. From Feer (p. 280, n. 1) 
I infer that the Tibetan translator bad the good reading in his manuscript. 


3) As to the compound cp. supra, p. 56,8 and 104, s. 
4) Ex conject.; MS परिवृतोब्रिन उपनिषीदत्ति The Tibetan has here 
RESI AGAIN, translated by Feer p. 230,6 ‘était assis pour le repas’. 


5) MS तृप्ताप्रणीतिन्डियातिष्ठत्ति. 


CC-0. ASI Srinagar Circle, Jammu Collection. 


o 


Digitized by eGangotri Siddhanta Gyaan Kosha 
342 प्रवदानशतकम्‌ [58 a— 


लयना्यत्याय चतमूणां पर्षदॉ घर्म देशयति तदा ते SET भगवत्सकाएं गवा धर्मे शृएव- 
त्ति॥ ते चाल्पायुष्काः कालं कृवा प्रणीतेषु JAY wa Rara: ॥ 

धर्मता बलु देवपुत्रस्य वा देबकन्याया वाचिरोपपन्नस्य त्रीणि चित्तान्युत्पय्यत्ते 
कुतश्युतः कुत्रोपपन्नः केन कर्मणेति । afa कसेभ्यश्युताः प्रणोतेषु देवेषु AAT AIT 


~ 2 ८> c. ~~ (2) 3 AO o c 
पपन्ना भागवता STAR 1चत्तमाभप्रप्ताय्यात A> auta टवपत्राश्चलावमलकृएउ- 


6 


AUT काराधकारावऱराजतगात्रा माणरलावाचात्रतचूडाः कुङ्कः मतमालपत्रप्पक्का iz 
संत्ृष्टगात्रास्तस्पामव शत्रा दिव्यानामुत पलपब्मतुमद्पुएडराकमन्दारचाणा पुष्पाणामु- 
: coq. `~ ~ IS AC 
त्सङ्ग प्रापवा Hd ब्रेतवनमुदारेणावभासेनावभात्य Wad पुष्परवकाप भगवतः पुरस्ता- 
c (4) vc Mee a 4 c 
agm धमग्रवणाप। AA भगवान्कप्तपावणा दवपुत्राणामाशपानुशप धातु प्रकात च 
10 WAT तादशीं चतुरार्यसत्यपंप्रतिवेधिकों धर्मदेशनां कृतवान्यां Ae aafaa- 
ata m : : A =< व. = 
पुत्रे*चिंशतिशिबर्‌प्मुदुतं पत्वापदष्टिशिलं ज्ञानवञ्जण Al ज्लातापात्तफल्ल प्राप्तम्‌ । a 
c. (0) 5 (7) [s oc. 
&9dcar afus इव लब्धलाभाः पत्यप्तपन्ना इव कषकाः शूरा इंच LE LE (SIS EP HELLE 
सर्वरोगपरिमुक्ता SAAT qur विभूत्या भगवत्सकाशमागतास्तपेव विभूत्या स्वभवनं 
गताः lì 

A Ls = रकापोगम N c ~ deer N N 

15 भित्तवः पूवराजापर्रान ज्ञागरिकायोगमनुपुक्ता Tae | acest भगवता 
ऽन्तिके उदारो ऽवशाप्तः । ये दृष्टा संदिग्धा भगवन्तं पप्रच्छुः । कि भगवन्निमां रात्रि 
[s C 

1) MS पषदान्धम. 

2) Probably a whole sentence is missing here. It may be easily supplied 
conveying the meaning that the angels, formerly swans, thought it became 
them to call upon the Buddha: AA AUTANT दवपुत्राणामंतद्भवतू | नास्‍्मार्क 
प्रातङ्गपं स्यात्‌ etc. Cp. a similar abridged form of this commonplace, supra, p. 316, 7 

3) Anusvara wanting in MS. 

4) NS our. 

5) Sandhi in MS (SII). 


6) MS बणिगिव. 
7) B "पन्ने, D corr. 
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भगवत्तं दशनाय SUIT HOG: शक्रो देवेन्द्रशबारों लोकपाला उपपंक्रात्ताः ॥ 
भगवानाळ। न भिक्षवो ब्रह्मा सदाम्पतिन शक्रो देवेन्ह्रो नापि चत्वारो लोकपाला मां 
दर्शनायोपसंक्रात्ता प्रपि तु ष्टास्ते युष्माभिर्भित्रवस्तानि पञ्च कंसशतानि राज्ञा प्रश्नेन- 
ब्रिता कीशलेन इकोत्सृष्टानि॥ एवं भद्त्त ॥ तानि ममातिके चित्तमभिप्रस्ताग्य वालग- 
तानि प्रणीतेषु देवेषूपपन्नानि । तान्यस्यां रात्रो मत्सरकाशमूपंसं्रात्तानि तेषां मया धमी 
देशितः दष्टप्तत्यानि च स्वभवने गतानि॥ 
faa: संशयन्ञातास्सर्वसेशपच्क्कतारं TS भगवत्तं पप्रच्छुः । वानि भतत guyd- 
Faga: कमाणि कृतानि येन कसेघूपपन्नाः कानि कर्मणि कृतानि येन AAAA- 
dit (क कृतमिति ॥ भगवानाळ । एभिरेव भिन्वः पूर्वमन्यासु घातिषु कमाणि कृतान्युः 
पचितानि लब्धप्तभाराणि परिपातप्रत्यपान्योधवत्प्रत्युपस्थितान्यवश्येभावीनि | एभिः 
कर्माणि कृतान्युपचितानि को ऽन्यः प्त्यनुभविष्यति । न भित्तवः कमाणि वृतान्युपचि- 
तानि amar पृथिवीधाती विपच्यत्ते नान्धाती न तेनोधाती न वायुधाताबपि quisa 
स्कन्धधात्वायतनेषु वाणि कृतानि विपच्यते शुभान्यशुभानि च। 
न प्रणइयनत्ति कमाणि कल्पकोदिशतेरपि। 
सामग्रों प्राप्य कालं च फलत्ति बलु SATA ॥ 
भूतपूर्व Grad» Aa भद्रके कल्पे विंशतिवर्षप्तक॒ल्लायुषि प्रज्नायां काश्यपो 


नाम सम्यक्संबुद्दो लोक उद्पादि विग्याचरणसंपत्तः सुगतो लोकविदनुत्तरः A- 


1) MS drm. 

2) Sic MS. 

3) Ex conject., cp. supra, p. 298, 6. 805, 18. 312, 4 etc. ; MS शमृषसंज्ञातानि. 
4) MS «tara. Cp. supra, n. 7 on p. 296 and p. 323, 18. 834,8. 

5) Cp. supra, p. 323, 17. 

6) B °पवित्तानि, DP corr. 

7) B नाढधाधी, DP corr. 

8) Cp. supra, p. 74 n. 9; MS “ध्यावी त्रपि qui". 
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सारथिः शास्ता देवमनुष्याणां बुद्धो भगवान्‌ । स वाराणप्तों नगरीमुपनिश्रित्ये fasta 
एषिपतने मृगदावे । तत्रेमिः प्रत्रजितेः शिक्षणिधिल्ये कृतम्‌ तेत RATATAT: | यन्ममा- 
स्षिके चित्त प्रप्तादित तेन देवेषूपपन्नाः । यत्परिशिष्टानि शिक्षापदानि तेन सत्यदर्शन 
कृतमिति। इति कि Raa एकात्तकृष्णानां कर्मणामेकात्तकृष्णो विपाक एकात्तशुत्त्का- 
5 नमिकात्तशुक्को व्यतिमिश्राणां व्यतिमिश्रस्तस्मात्तर्क्ि भिलव एकात्तकृष्णानि कमाणि 

aaea व्यतिमिग्रापि चेकात्तशुक्तेष्वेव कर्मस्वाभोगः वरणीय इत्येवं GD fraa: शि- 
fae ॥ 

हूमवोचरगवानात्तमनप्स्ते AAT भगवतो भाषितमभ्यनन्दन॥ 

1) MS ९नितृत्य. Cp. supra, p. 332 n. 1. 

2) B “बदन (cp. supra, p. 250 n. 6), DP corr. 

3) D fills up the gap. 


4) In BCP there follows this colophon प्रवदानणतके (93 BC) षष्ठी उद्दान- 
गाधा समाप्ता ॥ 
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ENS G 
सत्तना का; । 


(1) fa c 
सुवामि इति a i 


दो भगवान्सत्कृतो quai मानितः पून्नितो रात्रभी राञमात्रिर्धनिमिः SH: 


~ m aR amaA BC Om विन्नीमकोरगिपिति दरब ~ 

gf Arada वेनागिे रसरेगरडेः HAAS देवनागयत्नासुरशर्उवि- 
ATAU UTA बुद्धो भगवान्‌ ज्ञातो IIIA लाभी चीवरपिएठपातणशपनासनगा- 
नप्रत्यफीषः्यपरिः्काराणां amena: कपिलवस्तुनि विरृप ति न्यप्नोधाऱामे । कषि- 


EN 


लवस्तुन्यन्यतमः शाक्य MAM मळाधनो मङाभोगो बिस्तीर्णविशालपरिय्रदो वेग्रवणधन- 
~ (2) ~ ~ ^ 2 
तमुदितो विश्रर्वणधनप्रतिःस्प्धी । तेन पद्शात्कुलात्कलत्रमानीतमू । प तया सार्ध 
क्रीउति रमते परिचारप्रति । तष्य क्रोउतो रममाणस्य परिचाऱयतः पत्नी AAAI 
=- 2 ` -२(3) PEN 
संवृत्ता । सा त्रष्टानां वा नवानां वा माप्तानामत्यपात्प्रमूता दाइको बातों SPAT द्श- 
A ~~ (४) S c (9 Asean Grae A 
नीयः प्रासादिको उतिक्रात्तों maiaa दिव्ये चण ब्राम्बूनट्निष्कत्तदशस्पु- 


añada चानेन प्रभवा सर्वे कपिलवस्तु नगएमवभाप्तितम्‌। तद्दर्शनान्मातापितरावन्ये च 


1) In MS there precedes the uddana of this varga: उद्यानं qami: graz 
(MS ग्र) वपुष्मान्बलवान्प्रिय: पद्मात्तों डन्डभिः पुत्र त्रया मछ्लपत्ताकयों:; read पुत्राः 
and मलझ्लपताकऋपा. 

2) MS q^. 

3) MS MIA ATH? (D जातः). Likewise infra, p. 346,4 MS दाएक ASI. 

4) MS MARRA? (D कोघ्र?). 2 

5) Ex conject., cp. infra p. 350,9; MS मानुषवणस्तंप्रा? 

6) Ms दिढ्यंमुवर्श. 

7) MS °Tasendee. 

22* 
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कुतूकलाभ्यागतात्पत्चाः पर विस्मपमाणताश्िततयतति च कुतो sata: vara इति॥ 
तस्य जाती ब्रातिमरूं कृबा नामधेयं व्यवस्थाप्यते किं भवतु दारकस्य नामेति । ज्ञातय 
ऊचुः। पस्मादूनेन तिन सुवर्णवर्णया प्रभवा सवे कपिलवस्तु नगरमवभाप्तितं तस्मा- 
zag apnea सुवर्णाभे इति नामेति ॥ तुवर्णाो दारको vert धात्रोभ्यो ४नुप्रदत्तो 
द्वभ्यामंप्तधान्रीभ्यां भ्यां ज्ञीर्‌धात्रीभ्यां भ्यां मलधात्रीभ्यां aput क्रोडनिकाभ्यां 
casi । तो इष्टाभिधीत्रीभिकत्नीयते वर्ध्यते et qur zur नवनीतेन arden afd- 
मएडेनान्येश्ोत्तप्तोत्तपिफषपकरणविशेंबेराणु वर्धते ळट्स्थमिव WEST dod च पणिउतो 
व्यक्तो मेधावी Wal AF: कत्त्याणाशव AAT RAAT छितप्रत्तिपन्र:ः काहूणिको AI- 
त्मा धमकामः॥ 

यावद्परेण UU दपमद्मत्तो “वक्रि धिष्ठानस्य क्रोउति पंबङलाश्च शाक्या 
न्यप्रोधाऱामं गव्छृत्ति। ततस्तेन पुवर्णाभिन THE पृष्टाश्च क्क भवत्तो गच्छृत्तीति। ते क्त 
न्यमोधारामं गच्छामो बुदे भगवतत इष्टुमिति ॥ सुवर्णाभस्य बुद इत्यश्रुतपूर्व नाम ग्रुबा 
सर्वरोमक्रूपाएयारूष्टानि परमं च कुतूक्लमृत्पन्नम्‌ | तष्येतद्भवत्‌ । पन्नुहुमपि as 
भगवतत दर्शनायोपप्त॑क्रामेपमिति । सो ऽपि न्यग्रोधारामं गच्छति । ततस्तत्र ददर्श qa- 
एर्भिकुमागो as maa दवात्रिंशता ngga: तमलङ्कतमशोत्या चानुव्यज्ञनि- 


विगानितगाजं व्यामप्रभालङ्कतं glagan ब्ञङ्गममिव रत्लपर्वतं समत्ततो 


1) MS °त्तपति_च. 

2) MS सुवणाभा इति. 

8) MS gait. 

4) D has क्रोडाधात्रोभ्यो- 

5) MS dd. 

6) Ex conject.; MS afe? न)विष्ठानप्य. 

7) MS संक्रमे. 

8) Ex conject.; MS ततस्तेन. 

9) I have retained the reading of MS. Cp. infra, p. 347, n. 6 and 351, n. 5. 
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भद्रकम्‌। asse di sb amg: (स प्रतिविगतः। स) भगतरतः पादाभिवन्ट्नं 
कृबा पुरस्तान्िषषो धर्मश्रवणाय । तस्य भगवता धर्मो देशितः ॥ स त॑ [592] धर्म थरुवा 
परन्नन्याभिलाषो संवृत्तः । पावन्मातापितरावनुज्ञाप्य भगवत्सवाशमुपसंक्रात्त:। उपपेक्रम्य 
भगवतः पादे fuper वन्दिवा पेन भगवांस्तेनाज्ञलिं प्रणमय्य भगवन्नमिद्मवोचत्‌ | 
लमेपाक्‌ AZT tamen धर्मविनये gaai भितुभावं चरेयमरूं भगवतो ऽत्तिके 
ब्रद्मचर्यमभित्ति | ततो भगतासभुतपतढशं सुवर्षवर्णबाकुममिप्रप्तार् सुबणीमदारकमिद्‌- 
मवोचत्‌ । एकि कुमार चर ब्रद्माचर्पमिति। 

एव्हीति चोक्तास््त तथागतेन qus सङ्काटिपरीतदेष्हः | 

यः प्रशात्तेन्द्रिप एव तस्थाविवं ` स्थितो बुद्मनोरधेत॥ 


~ ~ CO ES (8) ~ 
MACHA SIA पितकेएप्मपुर्दाद्शवर्षापप्तंपन्र्पापध्र: MARAE भगवतः Up 


1) It is plain that the text is here mutilated. My restoration is suggested 
by some closcly similar places (supra p. 163, 13 and infra, avad. nr. 88 B f. 83a). 


2) B dai पा९, D corr. MS has here ग्रनन्ञप्य, but in all other instances 
of this stock-formula “ज्ञाप्य. 

3) Sic MS. As to pranamayya cp. a similar instance of ordaining with the 
chibhiksuka@ formula Divy. 463, 22. 

4) MS FIGUR. 

5) MS TAUT (0 “ब्यामु) पपंम्पदां. Though upasampada by itself may be 
defended here on account of its Pali prototype, yet in the parallel passages it is 
said throughout upasampad. 

6) Sic MS, cp. supra, p. 346, n. 9. 

7) Ex conject., cp. supra, p. 284, n. 6; MS एव arái नेपध्य स्थितों. That the 
depravation of the last pada must be old, I infer also from the manner in which the 
paraphrast of our avadana treats this passage. The author of Kalpadrumav. 
(f. 38b 2) modified the 47० pada of the traditional indravajra stanza in this man- 
ner, that he put aside the four syllables following after एव AFAT, as if he avoided 
those embarrassing words. For he did so not only here, but wherever he had to 
meddle with this stanza. Cp. K. f. 79b 2, f. 1822 6, f. 196a 7 (in the paraphrases 
of Avadanag. nr. 91, 62 and 84 respectively). The same applies to the composer 
of Ratnāv., see R. f. 63b 3, f. 177b 7 (in the paraphrases of Avadanac. nr. 63 
and 64). 

8) The epithet patrakaravyagrahastah is also met with Divy. 48,21. 159, 9. 
281, 94. 558, 21, but supra p. 3,5 and Divy. 37,3 pütrakarakavyagrahastah. 
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स्तात्स्थितः ॥ तस्य भगवता मनप्तिकारों दत्त । तेत युष्यमानेन व्यापच्छूमानेन T- 
मनिनेदमेब पञ्चाएउकं HATA चलाचलं विद्या पर्वप्तस्कारगंतीः शतनतपतन)वि- 
करणविध्वंस्नधर्मतया पराकत्य HAM AMIS HII | "ida 
घातुलल)बोतरागस्प्तमल्लोष्टका्चन प्राकाशपाणितल्षप्तमचित्तों वासीचन्ट्नकल्यो विश्या- 
विदारिताएउकोशो विश्याभिज्ञाप्रतिप्तवित्पाप्तो भवलाभलोभतत्कारपराडुखप्पेन्हरोपे- 
राणां देवानां पर्यो मान्यो SPATE der: ॥ 

भिन्तवः duse सर्वप्तंशयच्केत्तारं as भगवत्तं पप्रच्छु: । कानि भ्त्त HA- 
una कर्माणि कृतानि पेनेवमभिद्ठपो दर्शनोय! प्राप्तादिकः qund mamka प्ता- 
तात्कृतमिति॥ भगवानाळ्‌ । छुवर्णभनिव॒ भिन्नवः पूरवमन्यासु ज्ञातिषु कमीणि कृतान्यु- 
पचितानि लब्धप्तेभाराणि परिपतप्रत्ययान्योघवत्प्रत्युपस्थितान्यतश्यैभावोनि । सुब- 
एभिन कमीणि कृतान्युपचितानि को ऽन्यः प्रत्यनभविष्यति । न मित्रवः वमाणि कृता- 
न्युपचितानि ara पृथिवोधाती विपच्यत्ते नॉंड्याती तेन्नोधाती न वायुधाताविवि तूपा- 


तेष्वेव स्वन्धधाह्वायतनेषु कमणि कृतानि विपच्यत्त शुभान्यशुभानि च। 


1) MS गं. 

2) Here and often in the sequel MS has विकरण in this stereotype descrip- 
tion of the attainment of Arhatship, not vikirana (cp. supra, p. 90, n. 7). Hereafter 
this variant will not be mentioned in the notes, the form found in each case in B 
will be put into the text. 

8) B SHAY, D corr. 

4) D adds the missing aksara:' 

5) B Sur, D corr. 

6) DP fill up the gap. 

7) Ex conject.; MS प्रत्रः्यचारि रेल च साज्नात्कृतमिति. The reading aciram 
is confirmed by the paraphrase of K., where the monks ask how he became an 


Arhant so soon (AGA). The Tibetan, however, has here no word for ‘soon’ (com- 
munication of Mr. Thomas). 


8) B नाव्धाघो, DP corr. 
9) MS *घातो म्रापतृपत्तिष्वेव. Cp. supra, p. 74 n. 9. 
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न प्रणएयत्ति वामाणि ग्रपि कल्पशतेरपि। 
सामयं प्राप्य कालं च फलत्ति ललु देळिनाम्‌॥ 
भूतपूर्व भित्तवो ऽतीते ५ध्वनि एकनवते कल्प विपए्यों नाम पम्यकसंबुद्धो लोक 
उदपादि विव्याचएणपंपन्नस्सुगतो लोकविदनुत्तरः पुरुषदम्यसारथिः शास्ता देवमनुष्याणां 


~ ~ 


a cn (3) ~ c ; 
द्वा भगवान्‌ a बन्धुमता रानधानामुपानाप्रत्य TIQIN I पावदिपएयी प्तम्पकप्त- 5 


6 


बदरो azni कृबा इन्धनत्तपाद्वाग्निनिरयधिणेषे नित्रापधातो परिनिवृतस्ततो राज्ञा 
बन्धुमता भगवतः शरीरे शरीरपूननां qe समत्तपोब्रनस्तूपश्चत?र लममषः प्रतिष्ठापितः 
क्रोशमुञ्चवेन VAC प्रज्ञप्तः ॥ यावद्न्यतमो गृक्पतिप्तस्मिन्सतूपमके वतमाने 
निर्गतः । तेन तस्मात्स्तूपात्सीवर्णवर्ण area: पतितो दृष्ट: । प्र तेनावतंप्तक कार्पिवा 
तत्र स्तूपे ufus: । गत्धधूपपुष्पार्चनं quer पादयोर्निपत्य प्रणिधानं कृतम्‌। AZT- 10 
प्येवंबिधानां गुणानां लाभी भविष्याम्येवैविधमेव शास्ताइमाागयेयमिति॥ 

भगतानाळ्‌ । किं मन्यध्वे भित्तवों यो ऽस तेन कालेन तेन समपेन गृक्पतिरा- 
dz स सुवर्णाभः । पत्तेन विपश्यतः सम्यक्सबुदस्य स्तूपे काराः कृतास्तेनास्येतरेविधो 
ह॒पविशेषः संवृत्तः । यत्प्रणिधानं कृतं तदिव seus सातात्कृतम्‌ | इति (दि 
भिन्नव एकात्तकृष्णानां वर्मणामेवात्तकृष्णो विपाक एकात्तशुक्कानामेकात्तशुक्तो व्यतिः 15 
मिश्राणां व्यतिमिग्रस्तस्मात्ताकि भित्तव एकरात्तकृष्णानि कमाएयपास्य व्यततिमिश्राणि 
चेकात्तशुक्तेष्वेब कर्मस्वाभोगः करणोप इत्येवं वो मिन्तवः शिक्षितव्यम्‌ ॥ 

[59४] इद्मवोचद्वगवानात्तमनप्तस्ते भितवो भगवतो भाषितमभ्यतन्द्न्‌ ॥ 


1) So all MSS. B कमीन्यपि. Cp. infra, p. 352, n. 4. 

2) Cp. supra, p. 134 n. 7. 

3) In this common-place about ‘the nirvana of Vipagyin and the stupa 
erected for him MSS have always उपनित्तत्य. 

4) D “य्यतुरलमयः. 

5) Even B seems to have here विपश्चिनः. 
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azi भावान्सत्कतो गुरुकृतो मानितः TAT TPT रात्रमात्रैर्धनिमिः Gr 
ग्रेष्ठिभिससार्थवकि द वेनागितिर सग्डेः कित्नोर्महोरगेरिति देवनागयक्नातुरगफुड- 
किन्ररमकोरगाभ्यर्चितों बुद्दो भगवान्‌ ज्ञातो मदापुणयो लाभी चोवर्‌पिएउपातशपना- 

5 सनणानप्रत्यपीषव्यपरिष्काराणां सग्रावकसङ्कः वापिलवस्तुनि Agga न्यम्नोधारामे । 
कपिलवस्तुन्यन्यतमः कुलपुत्रः प्रतित्रसति AST महाधनों मव्हाभोगो विस्तीर्णबिशा- 
लपरियको वेग्रवणधनतमुद्ति वेश्रवाधनप्रतिस्पधी। तेन पद्शात्कुलात्कलत्रमा- 
नीतम्‌ a तपा साध क्रीउति रमते परिचारपति | तस्य क्रीउतो रममाणस्य परिचा- 
qa: प॒त्रो बातों aa दर्शनीयः प्राप्तादिकों प्रतिक्रान्तो मानुषवर्णमप्तंप्राप्तथ दिव्य 

10 वम्‌ । तस्य मुल्ान्नीलात्पलगन्धों वाति सर्वशरीषाञ्चन्द्नणन्धः॥ TED. नाती ATTA 
FAI नामधेषं व्यवस्थाप्यते कि भवतु दारकत्य नमिति । ज्ञातय SATZEA HAN- 
न्रोलोत्पलगन्धो वाति शरीराच्चन्द्नगन्धस्तस्माद्ववतु दारकस्य घुणन्धिरिति नामेति॥ 
anata ४्टभ्यो घात्रीभ्यो दत्तो दाभ्यामंप्ेधात्रीभ्यां दश्यां तीरधात्रीभ्यां द्वाभ्यां 
मलघात्रोभ्यां aui क्रोडनिक्राभ्यां धात्रीश्याम्‌ । सो ऽष्टाभिधीन्री भिरृन्नीपते eld 


15 तोरण दध्ना नबनोतेन सर्थिपा सणिमएडेनान्येश्चोततपतोत्ततिरुपक्ररणविशेषिराशु वर्धते 


1) 8 भगवात्प्९, DP corr. 
2) MS ज्ञातः AN Wallen ATA. Cp. supra, p. 345, n. 3. 
3) B ऊचर्यस्माद्‌१, D corr. 
€x 
4) MS दारकः AVT. 
5) MS 9IHCHHT?. 
6) Ms aed. 
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qrama पद्कञम्‌ ॥ a पू्वतुबलाधानाच्छादो HA: कल्याणाशप श्रात्मादतपरारु- 
sce ~~ ~ e नर (3) 
तप्रातपन्नः कारणका महात्मा धर्मकामः | यदा पुगान्धदारवः वेपूरकारकर्कालङ्कतो 
z - ~ © m~ ~ ०2 < 
वीधोमवतरात तदा चन्दूनगन्धन सव ANJUTA SANAN TESU गन्धमात्राप पर्‌ 


विस्मयमापश्यते एवे चाङ । TST quart पतामरथ्यमित्ति॥ 


पावद्परेण समयेन सुगन्धिदारको न्यप्रोधाऱामं गतः। ATA ददर्श बुद्दे भगवत्तं 
द्वात्रिंशता मद्हापुर्षलक्षणिः पमलङ्कतमशोत्या चानुव्यञ्जनेविरानितगात्रं व्यामप्रभा- 
egi पूर्यतर्ल्लातिरेवाप्रभं बङ्गगमिव रल्लपवतं पमत्ततो भद्रकं ARAMA ञ्चानेन भगवतो 
ऽत्तिके चित्त प्रस्तादितं samaa भगवतः Tala कृबा पुर्‌स्तान्निषसो धर्मग्र- 
वणाव | तस्मै भगवता घाशयानुशयं धातुं प्रकृतं च ज्ञाबा तादृशी चतुरार्यसत्यमंपरित्े- 
धिकी “धर्मदेशना कृता at Far सुगन्धिदाएकेण विंशतिशिब्वरपतमुडतं aca idet 
maau भिन्ना ल्रोतापत्तिपलं सालात्कृतम्‌ | स gaa) मातापितरावनुज्ञाप्य भग- 
वच्छाप्तने प्रन्रनितः॥ तेन पुब्यमानेन घव्मानिन व्यापच्छ्मानेन इदमेव पञ्चगएङकं संप्ता- 
रचक्र चलाचलं विदित सर्यसंस्कारगतीः पातनपतनविक्रर णचिध्वसतधर्मतया qq 
कृत्य ANIAR MATAT ग्रकून्संतृत्तत्रेधातुकवीतराग: तमलाष्टक्राचन 


ग्राकाशपाणितल्प्तमचित्तो वाप्तीचन्द्नत्रल्यो विग्याविदारित्ताएउकोशो विग्याभिज्नाप्र- 


1) B GMs 1, P corr. 
2) MS कत्तस्यापाम्रयः. 


8) Ex conject.; MS HATTA Feer, who used also the Tibetan version, 
p. 239,8 «le jeune Sugandhi orné de ses anneaux, de ses colliers, de ses bracc- 
leta». Cp. supra, n. 4 on p. 314. 


4) B “बेधकिधर्म% D corr. — 8, but not its copies, has here this marginal 
gloss: डुः / समुद्य / निरोध / मार्ग /. 

5) Compound like Prasenajttkaugalena supra, p. 56, n. 8. 

6) B शध्वंप्तननधर्मतया, D corr. 

7) MS *त्कृतमकत्संवृ" 
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तिसंवित्प्राप्तो भवज्ञामलोभप्त्काएपराड॒छः तेस्क्रेपिस्द्राणां देवानां पूज्यो मान्यो ऽभिवा- 
aa संवृत्तः। 
भिव: संशयन्नातास्सपंशपच्छतारं AS भगवत्तं पप्रच्छु:। कानि AGA सुगन्धिना 
वर्माणि कृतानि येनास्य मुवान्नीलोत्पलगन्धो वाति सर्वशरीराचन्दु00शुमगन्धश् ॥ 
5 भगवानाळू । सुगन्धिमेव भितवः पूर्वमन्यातु ब्रातिषु वमाणि कृतान्युपचितानि लब्धसं- 
~ ~ ~ ~ -(D-- ~ ~ 
भाराणि wfpuascuratmaeuegafeaarugi-t । RAD वामाणशि 
कृतान्युपचितानि को ऽन्यः प्रत्यनभ्रविष्यति। न Aaa: वामाणि वृतान्युपचितानि arai 
moa CRS ब्धाती adi a L3 AN बार d 
पथिवीधाती विपच्यत्ते नाब्धाती न तेत्रीधातो न घापुधाताबपि तूपाततेष्वेच TUNAN- 
पतनेषु वामीणि कृतानि विपच्यत्ते शुभान्‍्यशभानि च | 
~ 3 cr Tu Mc a alt) 
10 न प्रणशयत्ति कमाणि करूपक्ोटिशतिरपि। 
TANË प्राप्य वालं च KATA बलु देहिनाम्‌ ॥ 


SN FAN 


भूतपूव भिन्नो ऽतीते ऽध्वनि एवानबते क्पे विपश्यी नाम सम्यकसंवुद्धो लोया 

उदपादि विद्याचरणसंपन्नः तुगतो ल्ोऋविदनुत्तरः पहृषर्म्यप्तारथिः शास्ता देवमनुष्याणां 
बुद्ो भगवान्‌। त बन्धमतों राजधानीमुपनि श्रित्य faa पाबदिपश्यी तम्यकपंत्रुडः 

15 सतालं aani TAT ङूधनत्तवाद्वाधिर्निर्पधिशेषे निर्वाणधाती परि निर्वतस्ततो 
राज्ञा बन्धुमता भगवतः शरोरे शरोरपूज्ञां वातला समत्तयोत्रनस्तूपश्चतूर्रमपः प्रतिष्ठा- 
पितः क्रोशमुच्चब्रेन स्तूपमरुश WAR: । तत्रान्यतमेन गृरुपतिना प्रसाद्‌नरालेन विचित्रैः 


1) MS °भागीनि (D, as always, “भाविनो). 

2) B नाब्धाधी, DP corr. 

8) Cp. supra, p. 74, n. 9. 

4) I follow here D, as elsewhere in this passage; BCP कमारन्यापि वकल्पः 
शतेरपि. 

5) Cp. supra, p. 349, n. 3. 

6) Ex conject., cp. supra p. 349, 8; MS “मर: प्रज्ञप्तः- 
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(1) - = s ~ > — ~ ~ 
गन्धिः प्रलेपं TA धूपपुष्पाचने कृवा प्रणिधानं कृतम्‌। प्रनेनाकं कुशलमूलेन चित्तोत्पादेन 


देयधर्मपरित्यागेन एवंविधानां गुणानां लाभी भविष्याम्येबेविधमेव शास्तारमारागंपेय॑ 


मा विरागयेयमिति॥ 

भगवानारू । किं मन्यध्वे भित्तवो पो sat तेन वालेन तेन प्रमंपेन गृरुपतिएा- 
digi स सुगन्धिः। यद्नेत विषश्‍यिनः सम्यकसंबुदस्य स्तूपे वाराः कृतास्तेन सुगन्धः 
स्संवृत्तः । धत्प्रणिधानं कृतं तेनेक्‌ अन्मन्यर्ह्व सातात्कृतम्‌ । इति व्हि rna एवात 
कृष्णानां कर्मणामेकात्तवृष्णो विपाक एत्रात्तशुक्तानमेत्रात्तशुक्तो व्यतिमिग्रापां व्य- 
तिमिग्रस्तस्मात्त्हि Maa एवात्तकृष्णानि वमाएयपास्य व्यतिमिश्राणि चेतात्तशु- 
ष्वेव वार्मस्वामोगः वरणीय eda वो raa: शिक्षितव्यम्‌ ॥ 

इद्मचोचहगवानात्तमनपस्ते भिन्नो भगवतो भाषितमभ्यनन्द्न्‌ ॥ 


) Ex conject.; MS विचित्रेगन्धे पलेपञ्चटग (or a दोधप° My conjectural 
reading has been suggested by the Tibetan translation, for which I am indebted 
T ण 3 प] DI 7 

to the kindness of F. W. Thomas, 4X ang q Bl DNH AS | BIS 
N pu] SII HDA aN 

2) MS d: 

3) B पन्प्र?, P corr. 

4) MS करणाय. 

5) B इत्येव, D corr. 


23 
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वपुष्मानिति ६३ | 


बढो भगवान्सत्कृतो गुह्कृतो मानितः परितो quem राजमात्रेर्धनिभिः SH 
Dish: maake ana es: किन्रोमहोरगेरिति देवनागपत्नाघुरगर्ङ- 
किन्ररमदोरगार्भ्या चतो Tap भगवान्‌ ज्ञातो मव्हापुएयो लाभी चोवर्‌पिएउपातशयना- 
5 सनगानप्रत्यफीष्यपरिष्काराणां aae: कपिलवस्तुनि विक्रि न्यमोधाहामे। 
कपिलवस्तुन्यन्यतमः शाक्य AGT मराधनो मव्हाभोगो विम्तीर्णविशालपरिमको AN- 
वणाधनप्रमुदितो वेश्रवणधनप्रतिस्पधी । तेन सद्शात्युलात्कलत्रमानीतम्‌ a तया 
mü क्रीउति रमते परिचाएपति । तस्य क्रीउतो रममाणस्य परिचारयतः पुत्रो बातो 
(3) 


SPAT ZATA: प्राप्तादका गारा STARTAT मानषवणमप्रप्राप्तञ्च TSU eur एम्घवपु 


1 


e 


HERRURETIERT: प्राप्तोच्छूपकापश | तस्य बाती fag कृबा नामधेप॑ व्यवस्थापितं 
किं भवतु दारकस्य नामेति। ज्ञातप ऊघुः। परस्माद्ष्य दिव्यं वपुस्तस्माइवतु दारकस्य 


1) added in D. 

2) MS ब्रात (D ज्ञातः) API? गीर! Ala’. Cp. supra, p. 345, n. 3. 

8) Ex conject.; MS चास्यवप!, but the Tibetan has YVJ IA ‘of in- 
comparable bodily beauty 

4) Ex conject.; १४७ प्राप्ताच्छूद्कापयरय (D ocg, P cee’), which is, evi- 
dently corrupt. The Tibetan translator rendered this epithet RIS m HAA 
AYA’ «la partie antérieure de son corps était élevée». My conjectural correction 


depends on the supposition that the conception of tallness must needs be ex- 


pressed in the first element of the compound, but that the translator put HAS 
‘fore-part, van, पूर्व, HU’ (Sarat’s Dict. s. v.) by mistake, reading प्राक्तो° instead 
० प्राप्तो°. 


CC-0. ASI Srinagar Circle, Jammu Collection. 


— 60b] Digitized by ०वघहम्मिसि"६३०५२०१ Kosha 355 


बपुष्मानिति नामेति ॥ वपुष्मान्दारको ४ष्टाभ्यो धात्र्यो दत्तो iana 
erat क्ीएधात्रीभ्यां aout मलधात्रीभ्यां aut क्रीउनिकाभ्यां धात्रीभ्याम्‌। सो ऽष्टा- 
भिधात्री भिर््रीयते eda तीरेण qur नवनीतेन पर्पिषा पर्पिमएडेसान्यैशोततप्तोत्तप्ति 
रपक्ररणविशेषिराशु वर्धते क्रद्स्थमिव पङ्कजम्‌ । स च ग्रादधो भद्रः कल्याणाशप AEA- 
छितपर छितप्रतिपन्नः कारुणिको महात्मा धर्मकामः सबलोतरेषु पूश्यो मान्यो ७मिवाय्यग्र। 
ततो बपष्मान्यान्यानपि [60b] स भूष्रदेशान्गब्वाक्रामति ते) ते ऽस्य मेध्या भवच्येवंविध: 
qaen: ॥ 

पावद्परेण समयेन न्यग्नोधारामं गतः । श्रथासी ददर्श बुद्दे भगवत्तं STATA ATI- 
qaad: समलङ्कतमशीत्या चानुव्यञजनेर्विरातरितगातरं व्यामप्रभालङ्कतं पूर्यसरष्ना- 
Rami रङ्गमिव qai समन्ततो AA मक्दूशनाञ्चानेत भगवतो ऽत्तिके चित्त 
प्रसादितं ्रप्ताद्ज्ञातश्च भगवतः पादाभिवन्द्नं HAT पुरस्तान्निषणो धर्मश्रवणाय । तस्मे 
भगवता ्राशयाननुशषं धातुं प्रकृति च ज्ञाब्रा तादशी चतुरार्पत्यसंप्रतिवेधिको धर्मदें- 
शना वृता at zem वपुष्मता विंशलिशिलरसमुइतं सत्कापदष्टिशेलं TAs Pre 


Aamin साततात्कृतम्‌ । स दृष्टसत्यो मातापितरावनुज्ञाप्य भगवच्छाप्तने: प्रत्न- 


1) MS शरक ACT®. 
2) B दाभ्यांवत्सधा", D द्वाभ्यांमत्सधा?, ? द्वाभ्यावत्पधा?. 
) MS aedi 
4) B GARTH, D corr 
) Ex conject.; MS तता मनष्याणामाप पातुभूतप्रदशा Jn correcting the 
manifestly corrupted tradition I have availed myself of this parallel place in 
Ratnavadanamala 
यत्र यत्र वपुष्मान्स चक्राम भुवि सँचरन्‌। 
तत्र तत्राभवन्मेध्या AAM: समन्ततः ॥ (R. f. 60a 6). 
Cp. Feer’s note 1 on p. 242 of his translation. 
6) MS भवत्ये*. 
7) MS प्रप्ताद्तिः- 
8) B eqq, DP corr. — MS धातुप्र?. 
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faa: । तेत EDIT घटल्मानेन व्यायच्छसीनिनेद्मेव पञ्चगएउवं संप्तारचक्रं चलाचलं 
ARa ading: शतनपतनविविरणविध्वंसनधर्मतया पराकृत्य तवक्तेशप्र- 
«mme maqan | श्रेकून्संवृत्तत्रेधातुकवीतरागः समलोष्टकाचन ग्राकाशपाणि- 
तलप्तमचित्तों वातीचन्द्नकरूपो विग्याविद्यरिताएडकोशों विय्याभिज्ञाप्रतितेवित्प्राप्तो 
भवलाभलोभपतत्वारपरा डुल: पेन्द्रोपेन्द्राणां देवानां पूब्यो मान्यो ऽभिवाखश्च सँवृत्तः॥ 
faa: duse पर्वप्तंशपच्छेत्तारं FS भगवत्तं पप्रच्छु:। कानि ATA वपुष्मता 
वार्माणि कृतानि पेनाष्येवेबिध AAT Sea च प्राप्तमिति ॥ भगवानारू । वपुष्मतिव 
भित्नवः पूर्वमन्यापु जातिषु वमाणि कृतान्युपचितानि लब्धपमाराणि परिणतप्रत्य- 
पान्योघवत्प्त्युपस्थितान्यवश्येभावीनि | वपुष्मता वमाणि कृतान्युपचितानि को ऽन्यः 
्रत्यनुभविष्यति। = Naa: वमाणि तृतान्युपचितानि ant पृथिवीधाती बिपच्यत्ते 
नौब्धाती न तेज्ञोधाती न वायुधीतावपि तूपात्तेष्वेव स्वा्धधात्वायतनेषु कमाणि कृतानि 
विषच्यत्ते शुभान्यशुभानि च। 
न प्रपाश्यत्ति माणि कल्पवोरिशतेरपि। 
पामयों प्राप्य वालं च फलत्ति खलु देकिनाम्‌॥ 
भूतपूर्व भित्तवों ऽतीते ऽध्वनि एवानवते कल्पे विपश्यी नाम सम्यकसंबुद्दो लोक 


NN 


उदपादि विग्याचर णप्तंपन्त: छुगतो लोकविद्नुत्तरः पुरुषरम्यस्तारधिः शास्ता देवमनुष्याणां 


1) D fills up the gap. 

2) MS Seca? (D Teta). 

8) B *नन्प्रत्यु”, P corr. 

4) Visarga wanting in MS. 

5) P adds the missing negative particle. 

6) B नाव्धाधी, DP corr. 

7) MS egrat त्रपि तूपात्तेष्वेव. Cp. supra , p. 74 n. 9. 
8) Cp. supra, p. 862, n. 4. 


CC-0. ASI Srinagar Circle, Jammu Collection. 


—60b] Digitized by eGargqniy ti fang Gyan Kosha 357 
> 


बुद्दो भगवान्‌ । स बन्धुमतो राजधानीमुपनिश्रित्य विरृएृति। पावहिपएयी सम्यकसंबुद: 
सकलं aani कृया इ्धनतयाट्वागिर्निहपधिशेषे निवाणधाती परिनिर्वृतस्ततों ऽस्य 
राज्ञा बन्धुमता शरीरे MIT कृवा समत्तयोननश्वतूरत्रमयः स्तूपः प्रतिष्ठापितः 
क्रोशमुच्चलेत तत्र च राज्ञा बन्धुमता सपुत्रवर्गण सामात्यगणपरिवृतेन स्तूपमळः FA: N 
याबद्न्यतमस्मिन्द्विसे ऽन्यतमो दरिद्रपुदुषः स्तूपाङ्गणं प्रविष्ठ: । तत्र तेन पुष्पाणि 
क्षौनानि दृष्टानि रसा च + „ + मलिनीकृतः | ततस्तेन बुडगुणाननुष्मृत्य WHERE 
संमान्रनों tA स्तूपः HAST निर्माल्यं चापनीतम्‌ ॥ ततो suavi तूपं निर्मल TET 
Wen: पादयोर्निपत्य प्रणिधानं कृतवान्‌ HAAS कुशलेन चित्तोत्यादेन चेवंवि- 


धानां गुणानां लाभी भविष्यामीत्थेवेविधमेव शास्तारमाराशयेषे मा विरागपेयमिति॥ 


1) Cp. supra, p. 849, n. 3. This correction will no more be mentioned here- 
after. 


2) MS "ग्यतुरलमपस्तूपः. 

) Ex conject.; MS गानानि. I have changed glana, because glayati is the 
proper word to denote sickness of men, but mlayatt to signify withering flowers 
The Tibetan translation has here 3 7, which Sarat in his Dict. renders by 
AIA, शीण. In R. f. 640 2 the flowers are called प्लानीभूतानि, but on the following 
line गानीभतानि, yet soon again (f. 64b 4) पष्पे:. . . . .ल्लानितेः (sic). 


4) B qsl(or ज्ञ)मप्ताचप्ममलिनी? the vowel-sign of s[ appears to be effaced 
and * is expunged, but feebly, so that the copies retain this akgara (CD रननसा- 


que, P PEG GICI by) The subject of malinikrtah has evidently been lost, the akgara 
TI being its only remnant. Perhaps the original wording was रभसा च <स्तूपाज>णा 
मलिनीकृतः That stupanganah (sic) or at least stupah must be inserted for the 


subject of malintkrtah is to be inferred from the Tibetan Ads 55 aa IN WA] 
प] HASS; ep. also the parallel passage infra, p. 361,16, But for that pa 
rallel and the Tibetan, I should have thought of correcting qaal च «puit 


मलिनीकृतः. 

5) MS JAEJA. Cp. 2. (£. 64b ® ततः स्तूळव- सूपाड़णं सर्वे विरजं परि- 
शोधितं «vl etc. 

6) MS दृष्टा. 
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भगवानाङ्‌ । किं मन्यध्वे भिन्नवो यो sat तेन कालेन तेन समेन दृरिद्रः पुरुष 
घापतीद्यं में वपुष्मान्‌ । यतस्तेन स्तूपः संमृष्ट तेनाभिहूपः सवतत पत्प्रणिधान कृत NT 
aaga सात्ात्कृतम्‌ | इति कि Pra एकासकृष्णानां कर्मणामेकात्तकृष्णो विपाक 
एवाततशुक्तानमिकात्तशुक्तो व्यतिमिश्राणां व्यतिमिग्नस्तस्मात्त्छि भित्तव qae 
षणानि कर्माएयपास्य व्यतिमिश्राणि चेत्ात्तशुक्गोष्वेव कर्मस्वाभोगः करणीय इत्येवं वो 
fiaa: शिक्षितव्यम्‌ ॥ 


~ (2) >> CM M e 
इंट्मवांचद्रगवानात्तमनप्तत्त MAA भगवता भाषतमभ्यनन्दन्‌ ॥ 


1) MS त! qm. 
2) B S CHITI, DCP corr. 
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बलवानिति ६8 । 


बुद्दो भगवान्सत्कृतो गुरुकृतो मानितः पूननितो quem शात्मात्रेधनिभिः N: 
Afr aidez eant शतिर सुरेगर्डेः किन्नरेमदोरीरिति देवनागयनातुरगह- 
उकिन्ररमकोरगाभ्यर्चितो बुद्धो भगवान्‌ ज्ञातो ASAT लाभी चोवरपिएउपातशपना- 
पनगुनप्रत्यफीषव्यपरिष्काराणां AAAS: कपिलवस्तुनि विर्रति न्यप्रोधारे । 
कपिलवस्तुन्यन्यतमः शाक्य MGT मव्हाधनो मराभोगो (बिल्तीर्ए/विशालपरि को 
वेश्रवणधनप्मुदितो वेश्रवणधनप्रतिस्पधीं। तेन सदशात्कुलात्कलत्रमानीतम्‌ | स तया 
end क्रोउति रमते परिचारयति । तस्य क्रीउतो रममाणास्य परिचारयतः qa sua 
&भिद्पो दर्शनीयः प्राप्तादिकों उतिक्रात्तपोर्॒घत्बल> ॥ तस्य बातो ब्रातिमर कृबा 
नामधेयं व्यवस्थाप्यते किं भवतु दारकस्य नामेति । ज्ञातय उचुर्षस्माद्पं दारको बल- 
API त्याट्स्य बलवानिति नाम ॥ बलवान्दारको Feral धात्रीभ्यो दत्तो ava- 


1) 8 सार्थवार्थ कैद" DP corr. 
2) P fills up the gap. 
3) MS ज्ञात! TOT? and प्रास्तादिकः ATA- 


4) Ex conject.; MS प्रतिक्रात्तपीहुषत्य. As to my correction cp. Feer’s 
translation (p. 244, 19) «dont la force dépassait celle de l'homme». 


5) Ex conject., praptam signifies ‘fit, proper’ (PW. 8. v. aT न- प्र, sign. 9 
of the participle); MS प्राप्त: त्याद्स्यवलवानिति नाम भवतु 1. I have left out भवतु, 
taking this word for a gloss of प्राप्त स्यात. 


6) MS TRAVIS, cp. supra p. 345, n. 3. 
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मंत्तधात्रोभ्यां «pub ज्ीरधात्रीभ्यां aput मलघात्रीभ्यां «pub क्रीडनिकाभ्यां E- 
eap 1 सो ऽष्टाभिधीत्री भिए्न्नीपते Feat ज्ञीरिण eur नवनीतेन सर्पिषा afn- 
एउेनानधे्योततप्ोत्ततिरपकरणाविशेषेराशु वर्धते क्रदस्थमिव पङ्कजम्‌ । स च Aral महः 
कल्याणाशय AAT TAT Rea fret: कारुणिको मकात्मा धर्मकामः ॥ 

5 पावद्परेण AAA न्यमोधारामं गतः। श्रथासी ददर्श TS भगवत्तं दात्रिंशता T- 
पुरुषलत्तगेः मलङ्कतमशीत्यानुव्यञजनर्विराज्ितगात्रं व्यामप्रभालङ्कतं LAAT: 
कप्रभं agaa TAI समन्ततो भद्रकं सक्दर्शनाञ्चानेन भगवतो ऽत्तिके fud mur 
दितं प्रसादन्नातश भगवतः TAMARA HAT पुरस्तान्निषसयो धर्मश्रवणाय | तस्मै भग- 
वता ब्राशपानुशय धातु प्रकृतिं च ज्ञाब्रा ताइशो चतुरायसत्यसंप्रतिवेधिकी धर्म देशना 

10 कृता यां War बलवता विशतिशिबरपमुदरतं सत्कापदष्टिशलं TWAT भित्वा “ai 
तापत्तिफले सात्नात्कृतम्‌ । त दृष्टसत्यो मातापितरावनुन्नाप्य भगवच्छासने प्रन्नन्नितः । 
तेन GUAT घटमानेन व्यापच्छूमानेनेद्मेव पञ्चगएउकं संसारचक्र चलाचलं ARa 
सर्वप्तेस्कारगतीः शतनपतनविकरणविध्वंप्नधर्मतपा पराकृत्य पर्वक्तेशप्राणाकतं 
सात्तात्कृतम्‌ | प्रॅकेन्संवृत्तत्रेधातुकवीतरागः समलोष्टकाञ्चन प्राकाशपाणितलसमचित्तो 

15 वाप्तीचन्ट्नकल्पो विय्याविदारिताएउकोशो विय्याभिज्ञाप्रतिसंवित्प्राप्तो भवलाभलोभ- 
सत्कारपराङः सेन्ोपेन्हाणी देवानां पूष्यो मान्यो ऽभिवाखश्च संवृत्तः॥ 


1) MS दाभ्यांमत्सधा?. The first time that GPU is wanting it has been in- 
serted in D. 


2) In MS utterly corrupted, owing doubtless to the disturbed condition 
of A in this place: दाभ्यां क्रीउनिकाभ्यां मलधात्रोभ्यां ATT. 

3) MS sed. 

4) MSS — except D, which leaves out here some akgaras — ९त्तप्तात्ततै*. 

5) B °शयघातं, D corr 

6) Sandhi in MS. 

7) MS ०्कृतमर्कृत्सं (D °कृतमरृत्पं?). 
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भिन्नवः संशपन्नाताः पर्वप्त॑शपच्केत्तारं Te भगवत्ते पप्रच्छु: । वानि भदत्त बलवता 
कर्माणि कृतान्युपचितानि पेनास्याश्रपो बल्लवानळूंचं च प्राप्तमिति ॥ भगवानाक | बल- 
aaa faa: पूर्वमन्याप्तु ज्ञातिषु कमाणि कृतान्युपचितानि लब्धसंभाराणि परिणत- 
प्रत्यपान्योघवत्प्रत्युपस्थितान्यवश्यंभावीनि | बलवता कमाणि कृतान्युपचितानि को 
sa: प्रत्यनुभविष्यति । न भिन्नवः वर्माणि वृतान्युपचितानि sU पृथिवीधाती वि- 
पच्यत्ते नॉब्धाती न darum न॑ घायुधाताबपि तूपात्तिष्वेव स्वन्धधाबापतनेषु कमाणि 
कृतानि विपच्यत्ते शुभान्‍्यशुभानि च। 

न प्रणाइयत्ति कमाणि कल्पको दिशतिरपि। 


मामयों प्राप्य काले च फलन्ति खलु देन्हिनाम्‌ ॥ 


भूतपूर्व Praa ऽतीते ऽध्वनि एकानवते वाल्ये विपश्यी नाम सम्यकसंबुद्धो लोक 
उदपादि ALTA: सुगतो लोकविदनुत्तरः पुरुषदम्यसारथिः शास्ता देवमनुष्याणां 
aA भगवान्‌ । स बन्धुमतीं राजधानीमुपर्तनि) भ्रित्य विक्रति । पाबद्दिपश्यी सम्य- 
siu: सकलं बुवा TAT इधनत्यादिवाम्रिरनिहृपधिशेषे निवाणधाती परिनिर्व- 
त[6।४)स्तस्य राज्ञा बन्धुमता शरीरे शरोरपूज्ञां कृवा arad AT: 
प्रतिष्ठापितः UIAA । तत्र स्तूपमळे वर्तमाने AVATAR नृत्यता गायता च 
स्तूप पांसुना मल्लनीकृतम्‌ ॥ यावद्न्यतमो गृर्पतिः स्तूपाङ्गणं प्रविष्टः । स पश्यति 


्तूपाङ्गणं र्रम मलिनीकृतम्‌ | ततस्तेन गृरृपतिना बुगुणाननुस्मृत्य प्रसादनातेन 


1) B नाव्याधी, DP corr. 
C =~ SS a c. zl 
2) BC न वायुवातावापतूपात्तष्वब, D EEI § LG P “पुधात्रावापतू?- 
Cp. supra, 9. 74 n. 9. 
8) MS एकनबतिकल्पे; cp. supra, p. 849, s. 352, 18 etc. 
4) D adds the missing akgara. 
5) MS equi? (D duri?) 
28* 
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Sereni गन्‍्धकायों ga: प्रणिधानं च कृतम्‌ tate ferret गणानां लाभी स्या- 
मेवंविधमेव शास्तारमारागपेषं मा विरागपेयमिति॥ 

भगवानाक्‌ | कि मन्यध्वे भित्नबो यो असी तेन कालेन तेन समयेन गृक्पतिरये स 
बलवान्‌ । पद्नेन विषश्यिनः स्तूपे काराः कृतास्तेन anariam यत्प्रणिधानं qd 
5 Agaga सात्तात्वृतम्‌ । इति कि भिक्त एकान्नकृष्णानां कर्मणामेकान्कृष्णों वि- 
पाक एवात्तशुक्नानामेतात्तशुक्को व्यतिमिश्राणां व्यतिमिश्रस्तस्मात्ताकि Paa एका- 
त्तकृष्णानि वार्माएयपाष्य व्यतिमिश्राणि चैक्रात्तणुक्केष्वेब तर्मस्वाभोगः करणीय इत्येवं 
वो haa: शिक्षितव्यम्‌ ॥ 

इदमवोचद्वगबानात्तमनप्स्ते PISTE भगवतो भाषितमभ्यनन्दून्‌ ॥ 


1) In B कापो is indistinctly written and may be read कार्या. The copies 
have कापो. 

2) Ex conject.; MS वर्मणां. It is obvious that this word is corrupted. My 
correction has been suggested by the ‘Tibetan translation UIS, mentioned hy 


Feer p. 245 n., and by the parallel passages supra, p. 349, 11. 353,9. 357,9 etc., 
where गुणानां appears throughout. 


3) B सत्रृत्तो, D corr. 
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प्रिय इति ६५ । 


बुझ्दो भगवान्सत्कृतो गुहुकृतो मानितः पूत्नितो pue राक्रमात्रेर्धनिभिः पोरे! 
ग्रष्ठिभिः RARE: किन्रर्महोरगैरिति देवनागपत्तासुरगहठ- 
किन्रममछोरगाभ्यर्चितों qur भगवान्‌ ज्ञातो मळापुएयी लाभो चीवरपिएउपातशयना- 
पनगानप्रत्यपमैषद्यपरिष्काराणां AMARA: कपिलवस्तुनि बिङ्ति न्यमोधारामे। ७ 
वापिलव्तुन्यन्यतमः शाक्य प्राप्य मक्ाधनो मळाभोगो विस्तीर्णविशालपरियदों AN- 
बणधनपमुदितो वेश्रवणधनप्रतिस्पधी। तेन सदशात्कुलात्कलत्रमानोतम्‌ स तया सार्ध 
क्रीडति रमते परिचारयति। तस्य क्रीउतो रममाणस्य परिचारयतः पुत्रों smit orat 
दर्शनीयः प्रा्ाद्को मकेशाण्यों प्रियर्टर्शनश। तस्य न्मनि सर्ब कपिलवस्तु नगर यशा 
प्रपूरितम्‌ ॥ तस्थ त्रातो रातिम कृबा नामधेपमवस्थाप्यते किं भवतु दारकस्य T- 10 
मेति। ज्ञातय ऊचुः । यस्माद्यं mama एव aafaa: तस्मादस्य प्रिय इति नाम 
भवतु । प्रियो दाइको ४ष्टाभ्यो धात्रोभ्यो दत्तो द्वभ्यीमपतधात्रीभ्यां दवाभ्यां) त्ीर॒धात्रीभ्यां 
हाभ्यां मलधात्रीभ्यां spat क्रीडनिकाभ्यां धात्रीम्याम्‌ । सो ऽष्टामिधात्रोभिर्न्नीपते 
SEA त्तरेण TM नवनीतेन सर्पिषा सर्पिमएडेनान्थैशोततप्तोत्ततेरुपकरणविशेषेराशु 
वर्धते क्रद्स्थमिव THT | स च MIEL भद्रः कल्याणाशप AUCH TRAIT छितप्रतिपत्तः 15 


1) B पाधवा?, CDP corr. 

2) B “धना, D corr. 

3) MS जातः API. 

4) MS दारक ATP. 

5) MS ०भ्यांमत्स?. D adds the missing zn. 
6) MS वईते. 
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कारुणिको मळात्मा धर्मकामः प्रनावत्सलस्त्यागरुचिः प्रदातरूचिः प्रदाने ऽभिरतो 
मरुति त्यागे वर्तते । स श्रमणत्राह्मणकृपणवनीपकानां विविघैर्दानविसरगेः due 
करोति ॥ 
पावत्प्रियो दारको ऽपरेण unus न्यमोधारामं गतः श्रधाप्ती ददर्श TS भगवत्तं 
5 दान्निंशता मङ्ापुर्षलत्ततीः समलङ्कतमशीत्या चानुव्यञजनेिान्रितगात्र व्यामप्रभा- 
aga RATATAT THAT रत्नपर्वत समत्ततो भद्रकं सक्दर्शनाच्चानेन भगवतो 
ऽन्तिके fart प्रस्तादितम्‌[स प्रसादातश्च भगवतः पादाभिवन्दनं कृता पुर॒स्तान्िषक्षो धर्मश- 
वणाप । तस्मै भगवता mara धतु प्रकृतिं च man तादशो चतुरार्पप्त्यप्त faa 
धिको धर्मदेशना कृता यां श्रुवा प्रियेण दारकेण विंशतिशिष्वर्॒प्तमुद्रतं सत्कायद ्टिशेलं 
10 SANT [629] Frat स्रोतापत्तिफलं सात्तात्कृतम्‌। स दष्टसत्यो मातापितरावमुज्ञाप्य 
भगवच्छासने NARA: ॥ तेन युष्यमानेन घटमानेन व्यायच्छूमानेनेद्मेव पचगएउकं संसा- 
Tah चलाचलं विदिना सर्वसंस्कारगतीः शतनपततविकिरणविध्वंसनधर्मतया परा- 
कृत्य सर्वक्तेशप्रकाणादकचं AAT TTA | म्रकुन्संवृत्तत्नेधातुकबोतरागः समलोष्टकाञ्चन 
स्राकाशपाणितलप्तमचित्तो वास्तोचन्द्नकल्पो विस्याविदारिताएउकोशो विय्याभिज्ञा प्र- 
15 तिमंवित्प्राप्त भवलामलोभसत्कारपरा ड्रः पेन्द्रोपेन्द्राणां देवानां पूव्यो मान्यो ऽभि- 
STATI संवृत्तः ॥ 
भित्तवः संशपत्राताः सर्वसंशपच्छेत्तार Te भगवत्तै पप्रच्छुः । कानि भदत्त प्रियेण 


1) MS प्रवण". 
2) B व्योमः, P corr. 


8) So MS. Commonly the pronoun स is wanting in this often recurring 
formula (cp. e. g. supra, p. 360, 7), in P it has been omitted here, too. 


4) Anusvara wanting in MS. 

5) Sandhi in MS. 

6) MS AARC न|टमेबंचपंचग". 
7) B “तमळत्संवृत्त, D corr. 
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कर्माणि कृतानि येन मापशप्तां प्रियो मनापश्च प्रत्रज्य चाळूचं प्राप्तमिति ॥ भगवा- 
are । प्रिपेगिव Naa: पूवमल्यातु नातिषु कर्माणि कतान्युपचितानि लब्धप्तंभाराणि 
परिणतप्रत्यपान्योघवत्प्रत्युपस्थितान्यवश्यंभावीनि | प्रियेण कृतानि कर्माएयुपचितानि 
को sem प्रत्यनुभविष्यति । xen कमणि कृतान्युपचितानि err पृथिवीधातों 
विपच्यत्ते नोब्धाती न तेत्रोधाती न वायुधातावपि तपत्तिष्वेब स्वान्धधाल्ायतनेषु कमाणि 
कृतानि विपच्यत्ते शुभान्यशुभानि च। 

न प्रणइयत्ति कमाणि कत््पकोटिशतेर पि | 

सामयों प्राप्य कालं च फलत्ति खलु देन्हिनाम्‌ ॥ 

भूतपूर्व भित्तवों seta ऽध्वनि एकनबले Ted विपश्यो नाम तम्यकसंबुद्दो लोक 

उद्पादि विख्याचरणसंपन्नः सुगतो लोकविदनुत्तरः पुहुषट्म्यसारधिः शास्ता देवमनुष्याणां 
बुद्धो TATE UH बन्धुमतीं राबरधानीमुपनिश्रित्य feria पावदिपएयी प्रम्धकसंबुद्द: 
सकलं बुदकार्य qu इन्धनक्तपादिवारधरिर्निहपधिशेषे निवाणधाती परिनिवृतस्तस्य 
राज्ञा बन्यमता शरीरे sum qu समत्तयोननश्तरलमपः स्तूपः प्रतिष्ठापितः 
क्रोशमुच्चचेन ॥ पावद्परेण समेन वप्तत्तकालप्तमपे संपुष्पितेषु (पादपेषु) नाना चित्रतेषु 


e~ ~ ~ 5 ळे oS ~(6)~ 
पुष्पेषु प्राइभूतघन्यतमा गृद्धपता UST विज्ञापयामास । इच्छाम्परू ATAT TAT- 


1) B नाठ्धाधी, DP corr. 

2) Cp. supra, p. 74, n. 9. 

3) MS वन्धुमत्यां. 

4) MS AQQ. 

5) 8 नानावित्रितेषु, P corn; D has नानाविचित्रितेषु. ७. नाना चित्र in 
PW, IV s. v. नाना. — The insertion of पाद्पेषु is necessary on account of the evi- 
dent mutilation of the text and the comparison of parallel places, vid. supra, 
७. 179, 3. 225, 10. 807, 10. 

aN H . 

6) In B it is not plain whether सळाया is written or सकीयो, probably the 
latter, cp. infra, p. 366, n. 2 and 6; 0 and P agta, D AgI. For the rest, 
agta instead of सव्हाप is sometimes met with in the manuscripts of Sanskrit 


Buddhist texts: Divy. 312,5 antarjanasahiya udyanabhumun nirgatah, Buddhac. 
10,26 sadbhih sahiga. 
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iaa: स्तूपे पष्पारोपणं कर्तुमिति । राजञा कथपत्येबमस्त्रिति ॥ यावत्तेन गृव्हपतिना 
रात्रामात्यपी र्षेः ABA घएटात्रघोषणेन विचित्रपष्पप्त॑ग्रकं qal विपश्यिनः स्तूपे 
पुष्पारोकणं कृतं यत्रानेकेः प्रापिशतसर्ब्निश्त्तानि प्रप्ता कुशलमूलानि समारोपि- 
तानि॥ 

5 भगवानाक | किं मन्यध्वे MAN पो Sen तेन कालेन तेन BAA Cfr 
सोद्यं d प्रियः । यत्ते nara iri कुशलमूलान्यवरोपितानि तेन महान्ननस्य प्रियो 
qana संवृत्तः तेनेव केतुना दर्शनीय प्राप्तादिकः AeA च प्राप्तम्‌ । इति कि भित्तव 
एवात्तकृष्णानां कर्मणामेकात्तवृष्णो विपाक एकातततशुक्कानामेकात्तशुक्तो व्यातिमिप्राणां 
व्यत्तिमिप्रस्तस्मात्तार भिक्षव एक्ात्तकृष्णानि वर्माएयपाष्य व्यतिमिश्नाणि चेकात्तशु- 

10 क्वाष्वेब वर्म स्वाभोगः करणीय इत्येवं वो भिन्नवः शिक्षितव्यम्‌ ॥ 


इद्‌मवोचद्वगवातात्तमनसतस्ते PTAA भगवतो भाषितमभ्यनन्दन्‌ ॥ 


1) Ex conject.; MS. स्त्रेपष पुष्पाः. 

2) B तकीपेन, changed by a secunda manus into ABA; C and P qai, 
D सदा". 

3) Here even D has विपश्चिनः. 

4) Note the rather negligent and incorrect structure of the phrase. 

5) MS सः. 

6) BOP सळ्ीयेन, D AZA. 

7) Ex conject., cp. Feer, p. 247, n. 3; B agiata (D मरायान्नन्निनस्प) 
The Tibetan version jam EQ SS TS confirms the correction 
ACAI. 
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पद्माक्ष इति ६६ 


बुद्धो भगत्रान्सत्कृतो गुर्कृतो मानितः पूनितो THE रात्मन्निर्धनिभिः पोर: A- 


[3 » 


CACA 


छिभिः सार्थवहि AN: किन्रोर्मछोरगीर्िति देवनाणपन्नापुरशर्उकि- 
aA tpa बुद्धो भगवान्‌ ज्ञातो मकापुएयो लाभो चोबरपिएठपातशपनाप्तनगा- 
नप्रत्यफीषः्यपरिष्काराणां सग्रावकपतङ्कः कपिलवस्तुनि विहरति न्यय्रोधाहामे । 
कपिलवस्तृन्यन्यतमः शाक्य श्राप्यो मदाधनों मदागोगो बिस्तीर्णविशालपारि पको AA- 
वपाधनप्मुद्ती वेग्रबणधनप्रतिस्पधी । तेन मद्शात्कुलात्कलत्रमानीतम्‌ । स तपा 
ud क्रीडति रमते परिचारपति । तस्य क्रोउतो एममाणस्य परिचारपतः पुत्रो जातो 
saa दर्शनीयः प्रा्तादिको ऽभिनीलपबमनेत्रो दिव्येनेन्हसील[625]मणिरत्रेन शिः 
रस्याबद्धेन पेन कपिलवस्तु नगरमिन््रनीलवर्ण व्यवस्थापितम्‌ ॥ तस्य जाती नातिमळ 
कृत्वा नामधेयं व्यवस्थाप्यते पिं भवतु दारकस्य नामेति। ज्ञातय ऊचुः । पस्मादृस्य 
पद्मप्तदशे म्रन्निणी तस्माद्ववतु दारकस्य पम्मात्न इति नमेति। Talal दारको grat 
धान्नीभ्यों दत्तो दभ्यामंप्रधात्रोभ्यां apr ज्ञीरधात्रीभ्यां दश्यां मलधात्रीभ्यां दवाभ्यां 
क्रोडनिकाभ्यां घात्रीभ्याम्‌। सो ५ष्टाभिधात्रीभिकत्तोयते बध्यते चोरेण TAT नवनोतेन 


ae नल न SES x AN ~ lew z ज्ञम 
af dur सर्पिमएडेनार्ेश्चोत्तप्तोत्ततिहपकरणविशेषिराशु वधते क्रद्स्थामेव IAAT । प च 


1) MS 4A HIS! But, as Feer (p. 247, n. 4) observes, the name of this 
avadüna must be पव्पाक्त, as appears both from the Tibetan translation and the 
content of the story. The wddana, too, calls it पन्प्रान्न, see supra, p. 345, n. 1. 


2) B ATE, D corr. 3 T £s 
3) Ex conject.; MS “नांलवणाव (D. च)वत्थापत. 
4) MS दारक AST? and supra, 1. 8, maate. 

5) MS दाभ्यांमत्स*. 

6) MS aed. 
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MA भद्रः कल्याणाशय म्रात्मछितपरकितप्रतिपत्न। काहणिको महात्मा धर्मका- 
मस्त्यागरुचिः प्रदानाभिरतो मव्हति त्यागे AÀ । स पेन पेन गच्छति तेन देवमनष्येः 
यते PUTA च ॥ 
Hg TAA दारको ऽपरेण समयेन न्यप्रोधारामं गतः। REIHE दर्श TS भगवत्तं 
5 दात्रिंशता memes: तमलङ्कतमशोत्या चानुव्यज्जन विरात्नितगात्र व्यामप्रभा- 
लङ्कतं तूपसव्हल्लातिरेकप्रभं बड़ममिव TAI तमत्ततो WR सकद्शमाज्ञानेन भगवतो 
ऽत्तिके चित्तमभिप्रप्तादितं ्रसाद्ञातशय भगवत्पादाभितन्द्नं HAT पुर स्तानिषश्मी धर्मश्रव- 
णाय। तस्मै भवता manata धातु प्रकृतिं च mar तादशी चतुदारयसत्यसंप्रतिवे- 
घिक्की धर्मदेशना कृता यां Wat amA विंशतिशिष्व॒प्तमुद्रत॑ सत्कापर एिशिलं WI- 
10 FARM भित्वा ल्लोतापत्तिफलं सात्तात्यूतम्‌ । स दष्टसत्यो दानप्रदानानि द्या BAT 
ब्रासणकपणवनीपकडःत्ितान्संतर्पपिबा' मातापितरावनज्ञाप्य भगवच्छाप्ने प्रन्न- 
नितः । तेन पुन्यमानेन घटमानेन व्यापच्छूमानेनेद्मेच पञ्चाएउकं संसारचक्र चलाचलं 
ARa सर्वसंस्कारगतीः शतनपतनविकिर्णविध्वेसनधर्मतया परत्य पर्वक्षेशप्र- 
TURE सात्ञात्कृतम्‌ | ASAT AMATA ATT: पमलोष्टकाञ्चन श्राकाशपा- 
15 पितलप्तमचित्तो वाप्तोचन्द्नकल्यो बिख्याविदारिताएउकोशों विय्याभिज्ञाप्रतिसंवित्प्राप्तो 
भवल्ञामलोभसत्कारपराङुखः सेन्ोपेन्द्राणां देवानां पूज्या मान्यो ऽभिवाग्य्च संवृत्तः ॥ 
1) Ex conject.; MS समपेन पेन. Cp. Feer, p. 248, 9. 
2) B भ्यच्यत, D corr. 
9) B व्यायप्रभा, D व्योम०, P व्याप्रभा. 
4) Anusvara wanting in MS. 
5) MS धातु च प्रक 


6) Ex conject.; MS दानप्रदानादि. The same fault recurs’ in the subsequent 
instances of this phrase, except avad. nr. 70. 


7) MS Watt. 
8) The otva-gerund of a compound verb is very rarely met with in this text. 


9) B ECA’, D corr. 
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TATA पिएडपातप्रविष्टो मरान्ननकापेनोद्ीत््यमाणो जिक्रेति । श्रथ स पद्मात्तो भगवतः 
सकाशमुपसंक्रम्य भगवत्तं विज्ञापपामास । साधु मे भगवांस्तथा करोतु पथा मणिएत्रम- 
~c~(l) (a SS C c (3) 
quf यितं॥ भगवानाक्‌। कर्मं BAA शक्यमत्तर्धापयितुमपि तु तथा करिष्यामि यच्राद्वा 
ऋ्त्त्यत्ति TIAIA इति ॥ ततो भगवता तथा कृतम्‌॥ 
Grae: ANITA: सर्वसंशपच्छ्ेतारे बुदे भगवन्तं पप्रच्छुः । कानि भदत्त AAT 
cn ~ NA ना: c. (3 ~ 
कमाणि कृतानि पेनेबं मंदेशाण्यों sga च प्राप्तमिति ॥ भगवानाळू । पमातेऐेव भित्नव! 
त zs ER m. c ~ 
पूर्वमन्याप्तु ब्रातिषु कमाणि कृतान्युपचितानि लब्धप्तंभाराणि परिणतप्रत्यपान्योघव्रत्प्र- 
त्युपस्थितान्यवएयंभावीनि । पद्माल्लेण कमाणि कृतान्युपचितानि को ऽन्यः प्रत्यनुभ- 
विष्यति । न Tata: कर्माण कृतान्युपचितानिं amr पृथिवीधाती विपच्यत्ते नाब्धाती 
ASA j mõ AN ~ C ~ (>: 
न AAA न वायुधातावपि तूपात्तेष्वेव त्कन्धधाबयायतनेषु कमाणि कृतानि विपच्यत्ते 
शुभान्यशुभानि च | 
न प्रणएयत्ति कमाणि कल्पकोरिशतिरपि। 
प्तामम्ों प्राप्य कालं च फलत्ति खलु ETNA N 
भूतपूर्व iere ऽतीते धध्यनि एकनवते कल्पे विपी नाम सम्यकपेबुद्दो लोक 
उद्पादि विग्याचर णप्तंपन्न: सुगतो लोकविदनुत्तरः पुरुषदम्यसारथिः शास्ता देवमनुष्याणां 
qa भगवान्‌ स बन्धुमतों राक्नधानीमुपनिश्रित्य विकर्‌ति। यावदिपश्यी ्म्यकपंबुद्ः 
Š 5 ~ COS cu. (8) —. 
सकले sum कृब्रेन्धनत्तयादिवाग्निनिरपधिशेषे निवाणधाती परिनिर्वतस्तस्य राज्ञा 
ES ~ (7) ~ 
बन्धुमता शरीरे शरीपपूत्रां pa aaa: स्तूप: प्रतिष्ापितः। तत्राने- 
1) Ex conject.; MS मणिएल्लमंतर्धापेत्‌. 
2) Ex conject.; MS कथा. 
8) MSS पक्माल्नेणच, in B the last akg. uncertain whether च or व. 
4) 3 ब्रारब्धप्ंप्ताराणि, D corr. 
5) MS ०्नपात्त(0 *भूयात्ते|वेव. Cp. supra, p. 74 n. 9. 
6) B परिर्निवृतः, D corr. 
7) MS Ige. 
24 
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यानि wauza कारान्कृवा स्वर्गमोज्ञपरायणानि भवत्ति ॥ पावट्न्यततमः 
HAAS मदप्तमुद्रात्सिद्ययानपात्रों ऽभ्यागतः | तेन तत्र मवहदिन्होलक रत्नमानी- 
तम्‌। तेन विपश्थिनः स्तूपं दृष्टा तघागतगुणाननुस्मृत्य तत्मणिरत्नं [689] विषश्िनः 
स्तूपवर्षस्थाल्यामुपरि Aaen तस्यानुभावेन द्ग्विदिशः सर्वा नीलाकारा म्रवस्थिता:। 
5 पक्षेग् gat कृबा प्रणिधानं कृतमङ्मप्येवं गुणानां लाभी स्यामेवंविधमेव शास्तारमारा- 
mad मा बिरागपेयमिति ॥ 
xar | विं मन्यध्वे fugat पो sal तेन कालेन तेन WHY सार्धवाळू 
्रपतीदयं से ama: यत्तेन विपछ्यिनः स्तूपे मणिशत्रमारोपितं तस्य कर्मणो विपाये- 
नास्य मणिरत्नं शिरसि प्राडरभूतम्‌ । पत्नीलषपक्रेः पूज्ञा कृता तेनाभिनीलपममेत्रः संवृत्तः । 
10 पत्प्रणिधान कृते AAS अन्मन्यक्ह्वं सातात्कृतम्‌ । इति कि भित्रव एकात्तकृष्णानां 
कर्मणमिवात्तकृष्णो विपाक एकात्तशुक्तानामेकात्तणुत्तो व्यतिमिश्राणां व्यतिमिग्रस्त- 
amig Maa एकात्तकृष्णानि वमीएयपास्य व्यतिमिश्राणि चेक्रात्तशुत्त्केष्वेव कर्म- 
स्वाभोगः करणोप इत्येवं वो aa: शिक्षितव्यम्‌॥ 
इटमबोचद्रगवानात्तमनप्तस्ते भित्नवो भगवतो भाषितमभ्यनन्दन्‌ ॥ 
1) This insertion is found in D, not in the other copies. I have put it into 


the text, because I hold it for an emendation, the substantive construed with 
catasahasrani being indispensable here, and cp. supra, p. 48, 4. 85,11. 221, 8. 


2) Ex conject.; MS °नीलकानि. 
3) MS प्तर्वनी". 
4) MS सः GHN. 
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इन्डमिस्वए्‌ इति ६७ । 


बुद्दो भगवान्सत्कृतो गुरुकृतो मानितः पून्नितो quem रात्नमन्रिर्धनिभिः 
वीरिः श्रेष्ठिभिः सार्थवाह वेनीगिर्तिरसुरेगरेडेः किन्नीर्मकोरगेरिति देवनागवतापुरग- 
रउकिब्ररमकहोरगाभ्यर्चितो बुद्दो भगवान्‌ ज्ञातो मव्हापुण्यो लाभी चीवरपिएडपातशप- 
नास्तनगानप्रत्यपमेषश्यपरिष्काराणां amanag: कपिलवस्तुनि विङ्रति न्ययोधा- 5 
रामे । कपिलवस्तुन्यन्यतमः शाका Tert मराधनों मकाभोगो विस्तोर्षविशालपरिमको 
वैश्रवणधनप्तमुदितो वेग्रवणधनग्रतिष्पधो। तेन सद्शात्कुलात्कलत्रमानीतम्‌। स तया 
सार्धे क्रीउति रमते परिचारयति। तष्य क्रीउतो रममाणस्य परिचारपतः पुत्रो ज्ञातो 
shad दर्शनीयः प्रा्तादिको HAMNEN: कलविड्ठूमनोज्षिभाषी डन्डभिस्वरनिर्घाष; ॥ 
तस्य नाती ज्ञातिमळू कृबा नामधेयं व्यवस्थाप्यते किं भवतु दारकस्य नामेति। ज्ञातय 10 
ऊचुः | यस्माद्यं दारको डन्डभिस्वरत्तस्मादस्य भवतु «इन्डभिस्वर इति नामेति) ॥ 
इन्डभिस्वरो दारको cepa धात्रीभ्यो दत्तो द्वाभ्यामंसधात्रीभ्यां भ्यां तीरधात्रीभ्या 
द्वभ्यां मलधात्रीभ्यां द्वाभ्यां क्रीउनिकाभ्यां धात्रीभ्याम्‌ सो ऽष्टाभिधीत्रीभिएन्ोयते 


(5 en 


वर्ध्यते ज्ञीरेण दघ्ना नवनीतेन सर्पिषा सर्पिमएडेनान्यश्ोततपतोतततिर्पकरणविशेषेराशु 


1) B यर्चिता, D corr. 

2) MS ्ञातब्रभि° (D ज्ञातःश्रभि१) 

3) Ex eonject; B HATPMor वहा ० शा)णी, ० am, D NMN, 
P श्ज्ञप्ताणी. I surmise णी is a depravation of शी which stood in the prototype of 
B and was intended to signify षी. As to the correction “भाषी, cp. Raghuvamga 
12, 89. 

4) MS ०भ्यामत्स?, but in B cH has been made out of न्स. 


Co 
5) MS व्हते. 


CC-0. ASI Srinagar Circle, Jammu Collection. 


379 Digitized by cecaaqgti gietta Gyaan Kosha [63a— 
वर्धते क्रद्स्थमिव पङ्कजम्‌ । स च Aral भद्रः कल्याणाशय ग्रात्मकितपर छितप्रतिपन्नः 
कारुणिको महात्मा धर्मकामः प्रज्ञावत्सस्त्यागचिः प्रदात हचिमकति त्यागे वर्तते ॥ 

qau समेन डन्डमित्वरी दारको न्ययोधारामं गतः | थास ददर्श TS 


~ 
न 


भगतत्तं afna मढापुरषलत्तीः समलङ्कतमशीत्या चानुव्यञ्जनैर्विराज्रितगात्रे व्या- 


co 


मप्रभालङ्कतं मूर्यसरृष्लातिरेकप्रभं बङ्गममिव qandi समत्ततो भद्रकं सळदर्शनाचानेन 
भगवतो Steen चित्तं प्रप्तादितं प्र्तादजञातय्य भगवतः पादाभिवन्ट्ने कृबा पुरस्तान्निषष्णो 
धर्मश्रवणाय | तस्मे भगवताशयानृशपे घातु प्रकृतं च Wat तादशो चतुरार्षसत्यपंप्र- 
तिवेधिकी धर्मदेशना कृता पां Far डन्डभिप्वरेण दारकेण विंशतिशिषरपतमुदरतं 


पत्कापदष्टिशिलं ज्ञानवञ्रेण भित्वा ्रोतापत्तिपलं पान्नात्कृतम्‌ ॥ d दष्टपत्यो दानप्रदा- 


m 
e 


नानि TAT प्रमण्राह्मणवनीपकान्डःखितास्संतर्पयित्रा मातापितरावनुज्नाप्य भगवच्छा- 
सने प्रन्नन्नितः | तेन GOTTA घटमानेन व्यायच्छुमानेनेट्मेव पञ्चाएउके संसारचक्र 
चलाचलं faka पर्वप्तेस्कारगतीः शब[680]मपततरनविकिरणविध्वेप्तनधर्मतपा पराकृत्य 
सर्व्तेशप्रकापादरतव सात्तात्कृतम्‌ । वरन्संवृत्तत्रेधातुकवीतरागः पमलोष्टकाच्चन A- 
काशपाणितल्लप्तमचित्तो वाप्तीचन्द्नकल्पो विय्याविदारिताएउकोशो विय्याभिज्ञाप्रतिसे- 


1 


e 


वित्प्राप्तो भवलाभलोम-सत्कारशपराङलः AA पेन्द्राणां देवानां पूश्यो मान्यो ऽभिबाग्यञ्च 
संवृत्तः॥ " 

Naa: संशयत्राताः सर्वप्तंशपच्छेत्ताईं बुद्ध भगवत्तं पप्रच्छु:। कानि WA डन्ड- 
भिस्वरेण कमाणि कृतानि पेनाभिह॒पों दर्शनोयः प्राप्तादिकों See प्राप्तमिति॥ भगवा- 
नाळ । डन्डभिस्वरेणेब भिक्तवः पूर्वमन्यासु जातिषु कमाणि कृ.तान्युपचि,तानि लब्ध- 
20 संभाराणि परिणतप्रत्यपान्योघवत्प्रत्युपस्थितान्यबश्यंभावीनि। डन्डभिस्वरेण कमाणि 


1) 8 धातुप्र, D corr. 
2) Ex conject.; MS दानप्रदानादि. Cp. supra, 9. 368, n. 6 and 8. 
3) B “तमरुंत्संवृ० 9 corr. 
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कृतान्युपचितानि को ऽन्यः प्रत्यनुभविष्यति । न भित्तवः वर्माणि कृतान्युपचितानि बास 
पृथिवीधाती विपच्यतते माब्धाती न तेन्नोधाती न वायुधाताबि तूपाततिष्वेच स्कन्धधा- 
anag कमाणि कृतानि विषच्यत्ते शुभान्यशुभानि च। 

न प्रणाइयत्ति कमाणि कल्पकोटिशतिरपि। 


सामम्रीं प्राप्य कालं च फलत्ति खलु STRAT N 5 


भूतपूर्व मिततवो ऽतीते ऽध्वनि onse कल्ये विपश्यी नाम सम्यकसंबुदो 
लोक उदपादि विग्याचरणपंपन्नः सुगतो लोकविदनुत्तरः पुरुषदम्यसारथिः शास्ता देवम- 
नुष्यापां qA भगवान्‌ । स बन्धुमतीं राज्रधानोमुपनिश्रित्य विक्रति। वाबद्विषशयी 
सम्यक्संबुद्धः सकलं SUR बृबेन्धनत्तयादिवाग्रिनिएपधिशेबे -निवाणधाती परि- 
निबृतस्तस्य राज्ञा बन्धुमता शरीरे शरोप्॒पूत्रां कृवा पमत्तयोत्रनशतूर्‌ त्रमपः स्तूपः 10 
प्रतिष्ठापितः क्रोशमुच्चबेन | तन्नानेक्रानि प्राणिशतप्तकुल्नाणि कारान्कृबा स्वर्गमोत्तप- 
रापणानि भवत्ति ॥ यावद्न्यतरेण गृळूपतिना विचित्राणि वाखभाएडानि mper शि- 


Neen s (7) ~a ECC 
afaat तत्र स्तूप गनपाातता 4 तत्र स्तूप CREE ava fags: सत्कार HATA ॥ 


1) B नाव्याधी, DP corr. 
2) MS ९धाती श्रपि तूपातिष्वेब. Cp. supra, p. 74 n. 9. 
3) B भतपर्व, P corr. 

NN 
4) P corrects the mutilated word. 
5) MS “वाग्रिनिहुप*. 
6) MS “शहत्तर". 

2 


7) BE तपे AR". It is, however, not clear, whether the interlinear akgara 
really means Ul. The copyists took it up into the text: DP equat AG, C स्तूपेसो 
परू"; yet it seems that this sign, whatever it may be intended to signify, cannot 
have been put there to insert anything into a wholly perspicuous and rather 


prolix sentence. 
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किं मन्यध्वे feret यो sal तेन कालेन तेन समयेन गृरुपतिरासोद्थं स डन्ड- 

PEAT: । यत्तेन faafaa: स्तूपे विचित्राणि बाखभाएडानि निपीर्तत)तानि तेनेदानों 

न्डभिस्वः Hae: तेनेव केतुनेदानीमर्रहवं सात्ात्तृतम्‌। इति कि Graa एकात्तकृष्णा- 

नामेकात्तकृष्णो बिपावा एकात्तशुक्षानां कर्मणामेकात्तणुक्को व्यतिमिश्राणां व्यतिमि- 

5 ग्रस्तस्मात्तपकि Maa एकात्तकृष्णानि कमाएयपास्य व्यतिमिश्राण चेकात्तणुक्तेष्वेव 
कर्मस्वामोगः कर्‌ णोप इत्येवं बो भिन्नवः शिक्षितव्यम्‌ ॥ 


ह्ट्मबोचदगवानात्तमनप्तस्ते भितवो भगवतो भाषितमभ्यनन्दन्‌ ॥ 
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पुत्री इति ६८ । 


बुद्दो भगवान्सत्कतो गुह्कृतो मानितः पूत्रितों quem रात्रमत्रिर्धनिभिः gH 
ग्रेष्ठिभिः सार्धव किं armas duoi: किन्नीरमहोरीरिति देवनागपतापुरगफडकि- 
aapa बुद्धो भगवान्‌ ज्ञातो मव्हापुएयो लाभी चीवरपिएठपातशयनासनगा- 
नप्रत्यपभेषन्यपरिष्काऱाणां AAMAS: कापेलवस्तुनि fagta न्यम्नोधारामे । ऋषि- 
लवस्तुन्यल्यतैमः शाक्य ब्राष्यो मराधनों मराभोगों विस्सीर्णविशालपरियद्ों वेग्नध- 
पाधनप्रमुद्दितों वैप्रवणधनप्रतित्पधी | तेन सढशात्कृलात्कलत्रमानीतम्‌। स तया qid 
क्रीडति रमते परिचारयत्ति | तस्य क्रोउतो रममापास्य परिचारयतः पत्नी sea 


- 5 5 ^ AG. ~ A0 A 
सवृत्ता। पाष्टाना वा नवाना वा मात्ानामत्यपात्प्रपूता | महतामकता मांप्तपशा जाता यां 


दृष्टा मातापितरी विषश्मावन्ये च गृढ॒वाप्तिनः प[6।०]रिचार्‌का TATA को नामाषमेवं- ` 


बिधो ज्ञात इति॥ यावद्सी गृूपतिः शोकागाएं प्रविश्य करे कपोलं द्वा चिन्तापरो व्यव- 
स्थितः कस्य नित्रेद्येयं को ज्ञास्यति किमेतदिति | तष्य बुद्धिकत्पत्ता श्रयं बुढो भग- 
वान्पर्वज्ञः सर्वदृशो बुद्धस्य भगवतो निवेदयामि स ज्ञास्यतीति॥ स येन भगवांस्तेनोप- 
पंक्रात्त:। उपसंक्रम्य भगवत्त पप्रच्छ ॥ भगवानाकू । मा भैषीस्वं गृकपते मा भेषोः सुवि- 


क्ति कपासे मांसंपेशों स्थापयिता fafaa पाणिनापमृव्य ज्ञीरेण पुनः tiger 


1) MS पुत्र. 
2) B *यधथित्ो (cp. supra, p. 371, n. 1), D corr. 
8) D adds the akgara left out in B. 


4) Ex conject; B Weta मकती माँस्पेशो. The copies leave out the first 
three akgaras, but our author will here have used the amredita. 


5) MS dh, in the sequel it has the correct orthography (CP here eut). 
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यावत्सप्ताळूं ततः स्फुटिष्यति कुमारशतमुत्पत्स्यते ते च सर्वे महानग्रबलिनों भविष्य- 
त्ञि। इति War गृहृपतिः ap वित्मपमापन्नश्चित्तपति च । लाभा मे सुलब्धा यस्य मे 
cw पुत्रा उत्पत्स्यत्तीति ॥ तेन aa कृतम्‌ । यावत्सप्तमे ट्विसे सा मांसपेशी स्पु- 
यिता । कुमारशतमुत्पन्न सर्वे sinam दर्शनीयाः प्रासादिका सर्वाङ्गप्रत्यङ्गोपेता मक्ान- 
5 म्रबलिनः॥ 
यावत्क्रमेण उन्नता वर्धिता मळात्तः संवृत्ता सर्वे वीबनमद्मत्ता इत्यामुतश्च 
परिधिमत्तो न्यमोधारामं गताः । रथ ते दृदशुबुद्दं भगवन्तं द्वात्रिंशता म्हापुरषजजतणिः 
समलङ्कृतमशीत्या चानुव्यज्ननेर्विराजितगात्रं व्यामप्रभालङ्कृतं CATA AT बड़- 
ममिव qaqda प्मत्ततों TR पक्दृर्शनाच्च भगवतः पादाभिवन्द्नं HAT पुर्‌स्तानिषष्या 
10 धर्मग्रवणाय | तेषां भगवता ्राशयनुशपं धातुं प्रकृतिं च vat तादृशी चतुरायसत्य- 
पप्रतिवेधिकी धर्मदेशन। कृता पां प्रुवा सर्वेरेव विंशतिशिबपमुद्रतं सत्कापद श्शिलं 
ज्ञानवन्नेण भित्ता स्रोतापत्तिफलं सात्तात्कृतम्‌ । ते TEAC मातापितरावनुङ्ञाप्य भग- 
वच्छासने प्रन्रन्रिताः ॥ तेस्सर्वेयुन्यमनिधटमानिव्यायच्छूमांनेः सर्वक्तेशप्रदाणादकचं A- 
तात्कृतम्‌ | ASA बभूबुस्रेधातुकवीतरागाः समलोष्टकाञ्चना प्राकाशपाणितलपम- 
15 चित्ता वाप्तीचन्द्नकल्या विश्याविदारिताएउकोशा विश्थाभिज्नाप्रतिसंवित्प्राप्ता भवला- 
भलोभसत्कारपराडुबाः सेन्होपेन्हाणां देवानां पण्या मान्या ब्रभिवाय्याश संवृत्ताः ॥ 
भित्तवः संशपत्रातास्सर्वसंशयच्छ्त्तारं बुदे भगवत्तं पप्रच्छुः । कानि भदत्त कुमा- 
रशतेन कर्माणि कृतानि पेन मरानग्रबलिनः संवृत्ताः सछ्ताश थातर इति ॥ भगवा- 


1) Visarga wanting in MS (D IT"). 

2) B भमुत्पन्नः, D corr. 

8) It seems, B has *त्ताश, as is found in D; the copyist of P carefully imi- 
tated the strokes of the indistinct last akgara ‘so that we may read it J, as 
well as W. > 

4) Anusvara wanting in MS. 

5) MS here कोषा. 
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are । ऐभिरव भिन्तवः पूर्वमन्यासु ज्ञातिषु कमाणि कृतान्युपचितानि लब्धपभाराणि 
परिपातप्रत्ययान्योधवत्प्रत्युपस्थितान्यवश्यंभातीनि । एभिः कृतानि वामाएयुपचितानि 
को ऽन्यः प्रत्यनुभविष्यति । न aa: कमणि वृतान्युपचितानि smi पृथिवीधाती 
विपच्यत्ते नाब्धाती न तेन्नोधाती न वायुधातावपि तूपत्तिष्वेव स्वन्धधालयायतनेषु वामी- 
णि कृतानि विषच्यत्ते शुभान्यशुभानि च। 

न प्रपश्यन्ति वमीणि वल्पकोणिश्तिरपि। 


WITH प्राप्य कालं च फलन्ति बल॒ देळिनाम्‌ ॥ 


भूतपूर्व भिलवो ऽतीते ऽध्वनि एकनत्रते med विपश्यी नाग सम्यक्संब्रुद्दी लोक 
उदपादि विव्याचरपापंपन्नः सुगतो लोकविदनुत्तरः TRU eun ia शास्ता देवमनुष्याणां 
बुद्दो भगवान्‌ । स बन्धुमतों रात्रधानीमुपनिश्रित्य विदरति। पावहिपश्यी परम्यकसंबुद्धः 10 
ama qani वृेन्धनत्यादिवाप्मि्निहृपधिशेषे सिर्वाणधाती परिनिर्वृतस्तस्य राज्ञा 
बन्धुमता शरीरे शरीरपूत्रा TAI TIARAA: equ: प्रतिष्ठापितः क्रोशमु- 
sida पत्रानेकानि प्राणिशतप्तद्ह्लाणि कारान्कृबा स्वर्गमोलषपशायणानि भवति ॥ पा- 
बढ़ो छिकानां शतं निर्शतम। तं स्तूपं दृष्टा लथागतगुणाननुष्मृत्य तैस्तत्र À एकपुछ- 


~~ वदेदिह AA an AA) ~ ~ aa 
aaa Anean ea संॅशिवासमूळीभूतेः estet: प्री- 15 


1) These words being written very indistinctly in B, have been variously 
read and transcribed by those who made the copies DOP. 

2) B नाव्याधी, DP corr. 

8) Cp. supra, p. 74 n. 9. 

4) Cp. supra, p. 74 n. 13. 

5) MS DA’. 

s AEAT: Ss, s -^ ~ ~ c 

6) Ex conject; 80 शं निर्गतस्तंस्तं स्तूपं, P शतंनिर्गस्तेस्तंस्तूपं, D शतंनिर्गत- 

tata. 
= भावेनतिस्मविएक ~ 
7) Ex conject.; MS °भार्चनतह्प्रवहूक?. 
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= SEND zs = amean SERE 
तित्रा[645]तिरेकात्गनोभतेस्तत्र स्तूपे पुष्पधूपगन्धमाल्यविज्ञेपनानि नेवेखरसरप्ताय- 
Tent सर्वीपकाराणि चोपछीवितानि ध्यत्नवितानच्छृत्नाण चारोपितानि । श्रारोप्य 
एवासमूकीभूवा एतास्ते स्तुति qr प्रदृज्ञिएशतप्तरुच्न॑ वृतम्‌ । ततस्तैः स्वे ेवात्म- 
भाविनिकाचित्तवान प्रणिधानं वृतम्‌ । घनेन युशलमूलेनास्मायो तंब्रेबियात्मबाता एवाचि- 

5 त्ताः समानदेव्हाः समानाचाराः समानधमाः समानपुएयाः समनिरवाणा TR । इति तत्रेव 
स्तूपे एवं भक्तिपरायणा निर्वृताः॥ 


(9) ~ 
Zi 


an ~ LA ~ - 10) 
* # 3 x x o तनव वतुनेदानी मेवापेशोब्राताः WHATS AZAT: HHIH- 


A ae (11) «e ~ CO) a न 
पचत्ताः पगबलबापपराक्रमाः समाचाराः समधनषु GUAM: सन ल्राता<प)त्तपाल प्राप्ताः 


1) MS CSA GRI. 

2) Perhaps रस is put twice in consequence of a dittography. 

3) Neuter gender instead of the masculine; cp. supra. p. 29 n, 9, 

4) B qA R., D चोपधोकि>, 0 वोपछाकि", ? NICER. 

5) Ex conject; MS ध्वन्नाब्ितानच्छृत्नाणि चारो पितं. 

6) B taal, D corr. 

7) \ऽ प्रद्‌ ल्षिणंशः, 

8) Ex conject.; MS Tra. I accept nirertah = pali nibbut@ and as a 


gentle way of saying that they all met with a peaceful death, whilst offering 
their devotion. Cp. the story of Cleobis and Biton. 


9) The conclusion of this tale, which must have begun with the identi- 
fication Toh मन्यध्ते Maa: etc. has come down to us in a very mutilated condi- 
tion, A great part of it has been lost. The Tibetan text, as translated by Feer, 
p. 253 I, represents the complete redaction, though slightly different from 
ours. 

10) Visarga wanting in MS. 

11) In B anuig has been changed by a man. sec., it seems, into qid? 
(P anino, D amu’). ; 

12) DP add the akgara left out in B. 
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सेमे aga प्राप्ताः | हति fe भित्रव CAAT STAT नर्मणामेकात्त॑ृष्णो) विपाक 
एकात्तशुक्तानामेकात्तणुत्तो व्यतिमिश्राणां व्यतिमिश्रस्तस्मात्ता DEDI Qm 
ऽणानि त्रमाएयपास्य व्यतिमिग्राणि चेक्रात्तणुक्तेष्वेव वार्गल्वाभोगः वशणीय ed वो 
Maa: शिक्षितव्यम्‌॥ 


इ्द्मवोचद्वगवानात्तमनप्स्ते भित्तयो भगवतो भाषितमभ्यनन्दन्‌ ॥ 


1) Ex conject.; MS AAAS. 


2) MS RAMARIA (P °कातो) विपाक. 
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(e: za 
सूय इति ६६ । 


aa भगवान्सत्कृतो गुर्कृतो मानितः पूजिती राजभी रात्रमत्रिर्धनिभिः पोरे! N- 


t 
Ma (> (3 


febr सार्थवकि द daas: dioere fa 'देवनागपत्नाप्तुर॒गछ्‌उ- 
PRATAP ATA बुद्धो भगवान्‌ ज्ञातो मळापुएयो लाभी चीवरपिएउपातशयनासन- 
5 गानप्रत्यपमेषञ्यपरिष्काहाणां सश्रावकसङ्कः कपिलवस्तुनि feria न्यम्रोधारामे । 
कपिलवस्तुन्यन्यतमः शाक्य AAT मदाधनो मराभोगो विस्तीर्णविशालपरियको AN- 
AMARA CA वेग्रवणधनप्रतिस्पधो। तेन सद्शात्युलात्कलत्रमानीतम्‌। स तया सार्ध 
क्रोउति रमते परिचारयति । तस्य क्रीउतो रममाणस्य परिचाऱयतः पुत्रो "inar ऽभि- 
दो दर्शनीयः प्राप्तादिकों मळेशाकाः शिरसि मणिएत्रयुक्तः । + + + *॥ तस्य जाती 
10 TAS कृबा नामधेयं व्यवस्थाप्यते विं भवतु दारकस्य नामेति । ज्ञातप उचुः । 
पस्माद्स्यं दारकस्य शिरस्त मैणिएत्र प्राडभूले तस्य मणिरत्रस्य प्रभया सर्वे गृळूमवभा- 


1) Rd: the abnormal addition here to the constant introductory phrase, 
has been left out in D. 


2) MS ज्ञात AP? (P जातः AP). 

8) Here one or more phrases are wanting, which give account of the effect 
of the radiance of the jewel that the miraculous child bore on his head. Feer 
who translates them must have taken them from the Tibetan: «De ce joyau jaillis- 
saient dans toutes les directions de rayons semblables & ceux du soleil; et sa clarté 
pénétrant tout Kapilavastu, le faisait briller pendant la nuit comme un soleil. 
Le père et la mère, tous les habitants de la maison, serviteurs et parents, les 


Qàkyas qui demeuraient à Kapilavastu furent étonnés à la vue de ce prodige et 
vivement réjouis.» 


4) B had at the outset पस्मादय्ये, which appears to have been corrected 
into "स्य. D has the corrected reading, C पस्मादृष्य,.? पस्माद्यं. 


5) Ex conject.; MS “रल्नप्राइभंतः It is also possible, the author wrote 
a: प्राडभूतः, treating ratna as a masculine, 
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सितं पूर्स्येवं तस्मास्य पूया नाम भवतु इति ॥ मूषी दारको ४ष्टाभ्यो धात्रोभ्यो दत्तो 
दाभ्यामंसेधान्रीभ्यां दवाभ्यां मलधात्रीभ्यां दवाभ्यां तीरधात्रीभ्यां द्वाभ्यां क्रोउनिकाभ्यां 
धात्रीम्याम्‌ । सो ऽष्टाभिधीन्रीभिषत्रोपते वर्धयते equ qur नवनीतेन सर्पिषा afd- 
मएडेनान्यैशोत्प्ोततपिह्पकरपाविशेषिराशु वर्धत BEATA पङ्कम्‌ । स DTE A: 
कल्याणाशय श्रात्मव्हितपळितप्रतिपत्तः काहुणिको मदात्मा धर्मकामः प्रन्नावत्पल- 
स्त्यागरचिः प्रदानकीशलो महति त्यागे वर्तते॥ 


यावद्परेण HAGA QUI दारको VATA गतः । ग्रथा्तों ददर्श TS भशवत्तं 
द्वात्रिंशता मकापुरुषलत्तगिः समलङ्कतमशीत्या चानुव्यञ्जनैविषाननितगात्रं व्यामप्रभा- 
agd घूर्यप्तक॒न्नातिरिवाप्रमे igea Taos समन्ततो भडक ARATAT भग- 
वतो ऽत्तिके चित्त प्रप्ताग्य स्वशिरसि मणिशत्लमुढृत्य भगवत उपनामितम्‌। ततः प्रत्ता- 
«stia भगवतः पादाभिवनद्नं HAT पुरस्तान्निषछो धर्मग्रवणाय। ततो भगवता पूर्व स्या- 
नुकम्पामुपादाय तन्मणिरलमुपगृद्याशयानुशे धातु प्रकृतिं च ज्ञात्रा तादशी चतुरा[& भ- 
पप्तत्यप्तप्रतिवेधिकी धर्मदेशनां कृता at gar तेन पूर्यण दारकेण Panta 
सत्कापदृष्टिशेले ज्ञानवञ्जेण भित्वा ल्लोतापत्तिफल साल्नात्कृतम्‌ A दृष्टसत्यो दानप्रदा- 
नानि zer श्रमपत्राह्मणवनीपकान्डःखितास्सब्वास्पततर्पपित्ा मातापितरावनुन्नाप्य भग- 


1) BOP °स्येबघ्त°, D °स्येबत° 

2) MS नाम्ना. One would expect qd इति नाम. 

3) MS OFFRUT. 

4) MS aed. 

5) B oana., D corr. 

6) D has the akgara left out in B. 

7) Anusvāra wanting in MS. 

8) B देशनां, D corr. 

9) MS व्प्रदाना[द्‌ (D “टि. Cp. supra, p. 368 n. 6. 
10) B मातापिताशीम्र, D मातापितरी घः. 
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वतः WEA प्रत्नन्नितः । तेन पव्यमानेन घटमानेन व्यायच्छमानेनेद्मेव पद्चणएउकं पंप्ता- 
vu चलाचले विद्वा सरवसंस्वारगतीः शतनपतनविकिरणविध्वंप्तनधर्मतया परा- 
कत्य पर्वल्लोशप्रहाणादळूचं प्ात्तात्वृतमू । ग्ररुन्स॑वृत्तत्रेधातुकबीतरागः समलोष्टकाञ्चन 


घ्राफाशपाणितलप्तमचित्तो वासीचन्द्नकल्पो विद्याविदारिताएउकोशो विय्याभिज्ञाप्र- 


[2] 


तिसंवित्प्राप्तो भव॒लाभल्ोमक्षत्कार)पराडुछः पेन्द्रोपिन्द्राणां देवानां पूछ्यों मान्यो ऽभि- 
AAD संवृत्तः ॥ 
~ - (NE ~ é < ~ 09) ~ N 
Raa: मंशत्राताः सर्वप्तेशयच्छेत्ताईं TS भगवत्तं पप्रच्छुः । कानि ga सूर्येण 
`~ € .>< Ne = ~ = RUBENS - ~ Cube 
arp तमीणि कृतानि येन शिरसि aga भातं पेन च मकेशाष्यो sed च प्राप्त- 
मिति॥भगवानाळ। gita Paa: पूर्वमन्याप जातिषु कमाणि वृतान्युपचितानि लब्ध- 
10 संभाराणि परिशतप्रत्यपात्योघवत्प्रत्युपस्ितान्यबश्‍्यभावो नि । सूर्येण वागाणि कृता- 
= A `~ ~ ~ ~ MW) Cam ~ m S&S 
न्युपचितानि को ऽन्यः प्रत्यनुभविष्यति । न भित्तयः कगाणि कृतान्युपचितानि बाख 
~~ aA ~ ~ (5) a ~~ ~ ~ (~ 
पृधिबीघातो विपच्यत्त नाब्धाती न तेजोधाती न बायुधातावपि NAA स्कन्धधा- 
बापतनेषु वर्माणि कृतानि विषच्यत्ते शुभान्यशुभानि च। 
~ ~~ ~ (1) 
न प्रणाएयत्ति करमणि कल्पको टिशतिर्‌ | 
15 RITU प्राप्य कालं च फलत्ति बल॒ IZAI I 
०0 ~~ ~ ~. (७) ~ Nee > ty 
भूतपूर्वे Taal ऽतीते ऽध्वनि एकल वते Tea विपश्यो नाग सम्यकसंवुद्दो 
लोक उदपादि विश्याचरणपंपन्नः सुगतो लोकविदनुत्तरः TRU UI: शास्ता देवम 
z `~ (8) बन्ध ~. Ta a SNe ~ ~ ~ 
नुष्याणां बुद्धो भगवान्‌ । (स) बन्धुमतों राजधानीमुपनिश्रित्य aga | यावद्विपशयी 
1) B पपच्छुः, DP corr. 
2) 8 कृताणि, D corr. 
8) Anusvara wanting in MS. 
4) Visarga wanting in MS. 
5) B नाव्धाधी, D corr. 
6) Cp. supra, p. 74, n. 9. 


7) Cp. supra, p. 74, n. 13. 
8) D has the akgara missing in B. 
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5 = काप eA == > an AN AC e 
प्रम्यकप्तेबुदर! सकलं ASMA Te ३नधनत्तयादिवाग्रिनिरुपधिशेषे निवाणधातों परि- 
~ , रीरे r ~ (1) 
निर्वृतस्तस्य राज्ञा बन्धुमता शरीरे MITT कृवा समत्तपोञनग्यतूर TAT: स्तूपः 
प्रतिष्ठापितः क्रोशमुञ्चवेन यत्रानेकानि प्राणिशत॒प्तकुल्नाणि कारान्कृवा स्वर्गमोत्तपरा- 


यणानि भवतति । तत्र स्तूपमन्हो वतते । ग्राढा ब्रा्मणगृक्पतयो विचित्रेर्गन्धमाल्यवि- 


e 


लेपनेप्रकुत्नेधनेः पताक्राभिः पूत्रां Fata ॥ यावरपरेण पुरषेण राज्ञः सवाशाद्यूतं क्री- 
Acces s ~ NTS नशे (8) . 
za: HOTTA मणिर et निर्जितम्‌ । ततस्तेन rasa विपम्िनश्नत्ये वर्षास्थाल्यां 
समारोपितम्‌ । ततः पाद्योिपत्य प्रणिधानं कृतम्‌ । AAAS कुशलेन चित्तोत्पादेन 
EN c N M 
देयघर्मपरित्यागेन चेत्रंविधानां गुणानां लाभी स्पामेबंविध॑ शास्तारमारागवेपं मा विरा 
A ~ (5) NAcc nn 
TAAA चूडायां बद्धेन मातुः कुतेनिर्गच्छेपमिति॥ 
vv 
भगवानारू । किं मन्यध्वे भिलवो पो sat तेन कालेन तेन समयेन ATCT AT- 10 
~_ (6) Mn Znan A >> 5 Ne LA Zur ~ a 
zà स सूर्यः । यत्तेन aafaa: स्तूपे ver समारोपितं तेनास्य शिरसि stunt प्रा- 
इतं तेनेव केतुना AMAA दर्शनोयः प्रासादिको see च सात्ात्कृतम्‌ । इति छि भिन्नव 
(9 c « an ~ `~ ma 

एकात्तकृष्पानां (कर्मणाःमेकात्तकृष्णो विपाक एकान्नशुक्लानामेक्रात्तणुक्तों व्यतिमि- 
qui व्यतिमिग्रस्तस्मात्तर्हि भित्रव एवात्कृष्णानि कमाएययास्य व्यतिमिश्राणि 
चेवात्तणुत्तेष्वेव कर्मस्वाभोगः करणीय इत्येवं बो मित्रवः शिक्नितव्यम्‌ ॥ 15 

इट्‌मवोचद्रगवानात्तमनप्तस्ते BAA भगवतो भाषितमभ्यनन्दन्‌ ॥ 

1) MS ऽग्रतः. 

bz] 

2) Anusvara wanting in MS. 

3) So MS. Cp. वर्षस्थले (sic) Divy. 244, 18. 

4) भ बुद्धेन. 

EI निर्ग 
5) Ex conject.; MS मात्त(? मात)कुनेननि(0 ATS. 
6) MS सः. 


7) MS daa (P यतेन). 
8) B एकात्तकृष्णानामे() °नांमे)कात्तकृष्णा, fills up the gap. 
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(1) 
मल्लपताकेति ७० । 


~ 


बुद्दो भगवान्सत्कृतो गुरुकृतो मानितः परितो राजभी हारमत्रिर्धनिभिः np 
Bish: maik eR HUS: किन्रे्महोरगीरिति देवनाशयत्नापुरग- 
रउकित्ररमकोरगाध्यार्चितो बुडो भगवान्‌ ज्ञातो मद्हापुणयो लाभी चीवरपिएउपातशय- 

5 नाप्तनगानप्रत्यपभेषः्यपरिष्काराएां सप्रावकप्तः कपिलवस्तुनि faerie न्ययोधा- 
रमे। कपिलेवस्तुन्यव्यतमः शाक्य TAN मकाधनो मळाभोगो विस्तीर्पबिशालपरिय्रको 
quenter enia वेग्रवणधनप्रतिस्पधो। तेन सदशात्कुलात्कलत्रमानीतम्‌। स तपा 
साधे क्रोउलि रमते परिचारयति । तस्य क्रीउतो रममाणस्य परिचारपतः पुत्रो बातो 
sant दर्शनोपः प्रापादिकि ऽतिक्रात्तो मानुषं वर्षामप्प्राप्तश दिव्ये वर्णम्‌ । यदासी 
10 कुमारो जातस्तदा देवताभिदिव्याः पताका: समत्तत उच्क्रापिता दिव्यानि वाखभाएडानि 
परार्तानि दिव्यानि चोत्पेलकुमुद्पम्मपुणउरीकमान्दारकापीं पुष्पाणि AmA सर्वे च 
कपिलवस्तु नगरं यशा भ्रापूरिते सर्वगृहेषु चास्य नाम्ना पताका उच्क्रापिताः॥ तस्य 
बातो TAS कृबा नामधेयं व्यवस्थाप्यते किं भत्रतु दारकस्य नामेति। ज्ञातप ऊचुः | 


1) Ex conject.; MS मल्लपताक zf Cp. also the uddana supra, p. 845 n. 1. 
2) B ox dr, D corr. Cp. supra, p. 971 n. 1. 

8) B कपिलवास्तु?, D corr. 

4) D fills up the gap. 

5) MS प्राप्तादिक म्रति? (D TATA): 

6) B चोल्पल, D corr. 

7) Sic B. D बाणा. Cp. supra, p. 292 n. 3. 


8) B कपिलवास्तु, D corr. 
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यस्मादस्य जातस्य qum सर्वलोक aafaa दारकस्य विट्तिपणा' इति 
affer ॥ विद्तियशा दाहको ४ष्टाभ्यो धात्रीभ्यो दत्तो दाभ्यामंतरधात्रीभ्यां द्यां RT- 
धात्रीभ्यां दवाभ्यां मलधात्रीभ्यां हाभ्यां क्रीडनिकाभ्यां धात्रोभ्याम्‌ p सो ऽष्टाभिधात्रो- 
भिरुन्नोपते Sem त्तीरेण दधा नवनीतेन सिषा परपिमएउेनान्थेशोततपतोत्तपिरुपकरण- 
विशेषेराशु वर्धति ऋद्स्थमित्र THAT । स च Ast भद्रः वल्याणाशय ग्रात्महितपर- 
कितप्रतिपन्नः काहुणिको महात्मा धर्मकामः प्रत्नावत्सलः ॥ 

पावद्परेण प्मपेन न्यग्नोधारामं गतः। TATA ददर्श बुददं भगवत्त ANA AZI- 
पुरुषलत्तपिस्समलङ्कतमशीत्या चानुव्यञ्जने्विराजजितगात्रं व्यामप्रभालङ्कृतं सूर्यप्तक॒न्ना- 
तिरेकप्रभं अङ्गममिव रत्नपर्वते समत्ततो eh सङ्द्शनाच्चानेन भगवतो ऽत्तिके चित्तं 
प्रसादिते TARTAN भगवत्यादाभिवन्द्ने कृत्वा पुरस्तान्िषणो धर्मश्रवणाय | तस्मे 
भगवता श्राशयानुशधे धातु प्रकृतिं च ज्ञाब्रा तादशी चतुरर्पत्यपंप्रतिवेधिकरी धर्मदे- 
qat कृता पां ग्रुबा विदितयशप्ता दारकेण farama सत्कापदर््शिलं ज्ञा- 
नवब्रेण भित्वा ख्रोतापत्तिफलं सात्तात्कृतम्‌ ॥ त इष्ठप्तत्यः श्रमणन्रास्तणकृषणवनोप- 


केभ्यो दानप्रदानानि TAT मातापितरावनुज्ञाप्य भगवच्छाप्तने ATT: ॥ तेन युश्यमानेन 


1) B पश्रीप्ता, CD corr. 


2) Ex conject.; MS ami. It would be possible to correct also म्रापरि, 
there is, however, no other instance in this work of an aorist in 1, 


3) Ex conject.; MS "पशत्ा. Cp. infra, 1. 12, the instrum. विद्तपशत्ता. The 
paraphrase of this avad. in Agokay. (f. 2470 8—255 & 2) calls the child sometimes 
Viditayagasa (e. g. f. 249b 3, 4 and 7), sometimes Viditayagas (f. 2538 7). 


4) MS रकः । श्रष्टा? 
5) MS *भ्यांमत्स*- 
6) MS aed. 
7) B °शयधातुं, P corr. 
8) B भधिकों, D corr. 
9) MS *शनां. 
25 


CC-0. ASI Srinagar Circle, Jammu Collection. 


Digitized by eGan SAIS COSME i Gyaan Kosha 
386 iiri Iv [65b— 


घटमांनेन व्यापच्छुमनिनेद्मेव पञ्चगएउके संसारचक्रं चलाचलं विद्वा सर्वप्तेस्काएगती! 
पातनपतनविकिरपाविध्वेसतधर्मतया USCA सवक्तेशप्रहाणादकंचे सातात्कृतम्‌ । 
प्रकृन्संवृत्तन्नेधातुऋबीतरागः समलोष्टकाश्नन श्राकाशपाणितलप्तमचित्तो वास्तोचन्ट्न- 
कल्पो बिश्याविदारिताएउकोशो विश्याभिन्नाप्रतिप्तेवित्प्राप्तो भवलाभलोभप्तत्कारप- 
5 ug पेन्द्रोपेन्द्राणां देवानां पूज्यो मान्यो ऽभिवाखश्च संवृत्तः । स याचितचोवर्‌ परिभुङ्के 
प्रल्पमयाचिते पाचितपिएडपातशयनासनगानप्रत्यपंमेषन्यपरिष्काराम्पैरिभुक्े तरल्पमैपा- 
चितम ॥ 
Maa: पंशपन्नातास्प्तवप्तेशपच्छेत्तारं TS भगवत्तं Weg: | कानि भद्त्त विट्ति- 
पशप्ता कर्माणि कृतानि पेन ब्ञातमात्रस्य देवताभिः पताका उच्क्रापिता यशस्ता च पर्व- 
10 लोक आपूर्णः प्रत्रन्ये चारुत्वं सालात्कृतमिति ॥ भगवानाक्‌ । विदितियशसेव fica 
“पूबमन्यापु नातिषु? कमाणि कृतान्युपचितानि लब्धप्तंभाराणि परिणतप्रत्यपान्योघवत्प्र- 
त्युपस्थितान्यवश्यंभावीनि | बिद्तियशसा कमाणि कृतान्युपचितानि को ऽन्यः प्रत्यनुभ- 
विष्यति । न भित्तवः कमाणि कृतान्युपचितानि SRI [664] पृथिवीधातो विपच्यत्ते 
नाब्धाती न ANA न वायुधातावपि तूपत्तिष्वेव स्कन्धधात्वायतनेषु कमाणि कृतानि 
15 बिपच्यत्ते शुभान्यशुभानि च। 
न प्रपाशयत्ति कमाणि कल्पकोण्शितिर पि। 
सामपों प्राप्य काले च फल्नत्ति खलु देढिसामू॥ 


1) BOP “कुत्सेब्‌१, D MAA. 

2) Ex conject.; MS पाचितः. Cp. Feer, p. 257, foll. 
8) Ex conject.; MS ०्परिष्काराणां परिः 

4) MS ब्र्पमाचितः. 

5) MS JAMI. 

6) B नाव्धाघों, DP corr. 

7) Cp. supra, p. 74 n. 9. 
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भूतपूर्व Paa sala ऽध्वन्येकनवते कल्ये विपए्यी नाम सम्यक्संबुद्दो लोक 
उदपादि विग्याचरणप्तंपन्नः सुगतो लोतविदन्‌त्तरः पुरुषरम्यप्तारधिः शास्ता देवमनुष्याणां 
बुडो भगवान्‌ । स बन्धुमतों राधानीमुपनिश्चित्य विकर ति। यावददिपश्यी सम्यकसँबुढः 
ara aani कृवेन्धनत्तयादिवाग्रि्निरुपधिशेषे निवाणधाती परिनिर्वतस्तस्य राज्ञा 
बन्धुमता शरीरे Ws कृवा पमत्तमोब्ननध्यतूरत्नमयः स्तूपः प्रतिष्ठापितः क्रीशमु- 
Baa पन्रानेकानि प्राणिशतप्तक॒ल्नाण कारान्कृब्ा स्वर्णमोत्तपरायणानि भत्रति ॥ या- 
ART बन्धुमता FATA: कारितस्तन्र च स्तूपमंके वर्तमाने मल्लानां मध्ये पताका 
उच्क्रापिता । TARAS रात्रमल्लो निकृतः । ततस्तेन मछापताका ANAT । 
a तामादापनेत्प्राणिशतसळल्रपरिवृतो नाना विचित्रिवा dabis विपश्धिनः 
स्तूपस्तेनोपसंक्रात्तः | उपपंक्रम्य त्याशतागुणानाअ)नुस्मरणं कृत्या तां पतावां स्तूप- 
पद्यां ser प्रणिधानं कृतवान्‌ | घ्रक्मप्येबंबिधानां गुणानां लाभी स्यामेबंविधमेव शा- 
स्तारमाराशयेषे मा विरागपेषमिति॥ 

भगवानाक्‌। किं मन्यध्वे भित्नवो यो ऽपी तेन कालेन तेन समयेन मल्ला श्रास्तीदयं 
a विद्तियशो । यदनेन विषश्यिनः स्तूपे वीराः वृतास्तेन संसारे ऽनत्तं मुखमनुभूतवां- 
तेनेव केतुना इदानीम सालात्कृतम्‌। इति f भिव एकात्तकृष्णानां कर्मणामेका- 
त्तकृष्णो विपाक एकात्तशुक्कातामेत्रात्तशुक्तो व्यतिमिग्राणां व्यतिमिथस्तस्मात्ताकि 


1) MS Purg? 

2) Ex conject.; MS मल्लामामध्ये (0 eqq). In Acokay. this is thus related: 
सपताकों घन्नो मल्लेरच्छापितो AAT read: पा) dbi: (f. 2642 5) 

3) Cp. supra, p. 122, 9. 163, 7, and, concerning नाना, p. 865 n. 5. 

4) D fills up the gap. 

5) Ex conject.; M8 गुणाननुस्मरणं. 

6) Ms विट्तिपशसता. 

7) Ex conject; MS काराकृतानेन संसारे. 
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Pre एकात्तकृष्णानि कमाएयपास्य व्यतिमिश्राणि चित्रात्तशुक्तेष्येत् कर्मस्वामोग 
वारणीप इत्येबं वो भिन्नवः शित्तितव्यम्‌॥ 
~ Am Ma - EN S (9) 
इट्‌मवोच द्रगवानात्तमन(छस्ते भिन्नवों भगवतो भाषितमभ्यनन्दन ॥ 
T 


1) D has the missing akgara, 


2) After this, B and its copies, except D, have this colophon: चित्राबदानो 
नाम ARAT उदानगाथा (sic) AATAT 11. 


Se 


CC-0. ASI Srinagar Circle, Jammu Collection. 


१ 
| 


| 


Digitized by eGangotri Siddhanta Gyaan Kosha 


श्रवदानशतकम्‌ 
सुप्रभेति ७ | 


बुद्दो भगवान्सत्कृतों गुहुकृतो मानितः पूजितो राबभी राजमात्रेर्धनिमिः पोरिः 
Dish: सार्घवरिद वेनगिषतेरसीगर्डेः किन्नीमोरगिरिति देवसागपत्तापुरगझुउ- 
किन्नरमकोरगाम्यर्चितो बुद्धो भगवान्‌ ज्ञातो मकापुण्यो लाभी चोवरपिएउपातशपना- 
सनगानप्रत्यर्यमैषः्यपरिष्काराणां सम्रावकसङ्गः श्रावस्त्यां fap नेतवने ५नाथपि- 
एउद्स्यारामे । ग्रावस्त्यामन्यतमः श्रेष्ठो men मछाधनों मव्हाभोगो विस्तीर्णविशालप- 
रियो वेग्रवणधनप्मुद्तो वेग्रवणधनप्रतिस्परधो। तेन सदगशात्कुलात्कलत्रमानीतम्‌। 
स तया सार्धे क्रीडति TAA परिचारपति। तष्य क्रीउतो रममाणस्य परिचारयतः पत्नी 
AACA संवृत्ता | साष्टानां वा नवानाँ वा मातानामत्ययात्प्रतूता । दारिका जाता 
aan दर्शनीया प्रासादिका दिव्यालङ्कारभूषिता मणिरत्नेन कणे aaa तस्माच्च 
प्रभा निर्गच्छृति पपा सर्वा श्रावस्ती sepe ॥ तस्या बातों STRE HAT नामधेयं 


व्यवस्थाप्यते किं भवतु दारिकापा नामेति । ज्ञातय उचुः । यस्माद्नया ्ञातमात्रया 


मणिएत्लावभासेन सर्वा श्रावस्ती श्रवभापिता तस्माइवतु दारिकायाः प्रभेति नामेति॥ 


A mem 100 A e 5 
सा सुप्रभा दारिका ACPA धात्रीभ्यों दत्ता दभ्यामंप्रधात्रीभ्यां भ्यां नीर॒धात्रीभ्यां 


1) In MS there precedes the uddana of this varga, which is beset with 
errors: उद्धानं AAT (read: AWM) घाप्रपा चतर शक्ता AAT [read: °मा] तधापदा «b 
नुवलया (1०) सुन्द्रो चेत्र मुक्ती (४० चेत्र कचंगला «b नेमा THAI च वगा भवात 
agra (sic). The last pada is defective 


2) MS ९भ्यांमत्स*. 
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arai मलधात्रोभ्यां aput क्रीडनिकाभ्यां धात्रीभ्याम्‌ । ष्टाभियीत्रीभिए्ननीयते 

Te तो रेण [660] TH नवनोतेन सर्पिषा सर्पिमएडेनान्थेशोत्तप्ोत्ततिरुपकरणबि- 

शेषेराशु वर्धते ळूदस्थमिव पङ्कजम्‌ । सा दारिका WITET AT कल्याणाशपा ग्रात्मछि- 

तपररितप्रतिपन्ना। तस्या ये ये याचनका श्रागच्छृत्ति तेभयस्तेभ्यः कएडाद्लङ्कारमवमुच्य 
5 प्रयच्छति दत्ते च पुनरलङ्कारः प्राडर्भवति ॥ 


पावद्प्ती दारिका क्रमेण मकती संवृत्ता तदा तस्या ABA याचनका श्रागच्छृत्ति 
राञपुत्रा प्रमात्यपुत्राः Wear । AAI: पिता चास्याः करे कपोलं TAT 
चित्तापरो व्यवस्थितः । यखेकस दास्यामि aÀ मे मित्रा भविष्यन्तीति ॥ araga 
दारिका frat चित्तापरमवेत्योवाच। तात किमि चित्तापर इति। तेन सो edt विस्तरेण 
10 प्तमाष्यातः ॥ दारिका कथयति । तात न ते शोकः कर्तव्यः स्वयमेवारँ qui fzau 
स्वपैव्रमवतरिष्यामोति ॥ ततः AST Te: waa PER ग्ावस्त्यां घरावघो- 
षणे कारयामाप्त। सप्तमे RAA सुप्रभा दारिका स्वपंवरमवतरिष्यति येन वो पत्कर्‌णीपं 

a तत्करोत्रिति॥ 


SS CN > ~ = ( 5 
ततः AHH TEAM सुप्रभा दाहिका TAPS! काषायं धत्नमुच्क्राप्ये बुडे भगवत्ते 


1) MS प्तोष्टा?. 
2) MS बहते. 
8) MS तस्मापेपे (D तस्मादयेये). 


4) B °कासमवः, D corr; again on the next line B has Berg, but D 
(and P) "कालः. 


5) MS चास्यः (D IED). 

6) MS यय्थेकस्मे (D पद्येकस्मिं, P येपंकस्मे). 

7) B ०्याता or GUIA 1, DP corr. 

8) BD Te, P ift. 

9) B काषाये ध्वेध्वत्नमृच्क्राप , DP omit the superfluous tq, but all have 
भ्च्क्काप — even the paraphrast of the Kalpadrumay. — instead of "eg. 
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fada Satter पभिष्टुवली बीथीमवतीर्णा॥ सा तत्र राजपुत्रेरमात्यपुत्रे: भेष्ठिपत्रैश 
पतोत्कएठोद्वीत््यमाणा विचित्राभिः aaf तैत्तप्योवाच | HANS न केसचिदेशेन भवतां 
परिभवं करोमि केवलं तु नाळूं कामेनार्थिनी बुडे शरणं गतास्मि तस्य सकाशे TA- 
जिष्यामीति | ततस्ते निर्र्त्मिता; प्रतिनिवृत्तः ॥ सुप्रभाषि दारिका भगवत्सकाशमुषसं- 
क्रम्य भगवतः पादाभिवन्द्नं HAT पुरस्तान्िष्षा धर्मग्रवणाप । तस्या भगवता AT- 
यानुशयं धातु प्रकृतं चं ज्ञाब्रा ताशी चतुरार्यप्तत्यप्तेप्रतिवेधिकी धर्मदेशना कृता पां 
per सुप्रभा दारिकपा fanfaar सत्वापदष्टिशेलं Tras Prat A- 
तापत्तिफलं तात्रात्कृतमभिनिर्हारथ कृतः सरथ सुप्रभा दारिका उत्घायासनाटेकांसमुत्त- 
veg कृबा पेन भगवांस्तेनाञ्जलिं प्रणमय्य भगवत्तमिद्मवोचत्‌ | AAS भदत्त स्वा- 
ळ्याते धर्मविनपे प्रन्नब्यामुपसंपद्‌ भिन्नुणोमावं uiae भगवतो ऽन्तिके ब्रह्मचर्पमिति i 


`~ 3 ~ (7) ~ --— c(8). CRA `~ 
ततो भगवान्संलक्षपात । घनपा श्रस्मच्छाप्तन मव्हाहनेपाकष णं कतव्यामात | तता AN- 


E चित्रपदों 

1) Ex conject.; MS . 

2) The paraphrast has changed this into विन्नप्योवाच (K., f. 51a 4), but 
samjfapya is the proper word here with the meaning of ‘conciliating’, cp. Divy. 
54, 99. 

करोति ~ 5 5 B — acn 

3) Ex conject.; MS करोति केवलं तु नाकूं(0? MARAI चा घना. 

4) Visarga wanting in MS. 

5) Feer surmises (p. 262 n.) that the syllable jf has been left out, so 

ec 
that the original reading should be AIARA कृतः, pointing out that this 
very term recurs farther on in avad. nr. 19. But as the paraphrast of the Kal- 
92070 71 द ए. renders this passage of our tale in this gloka 
घात्तात्कवाभिनिकी c 
कुलाभिनिदारः कृता बुदप्रभावतः (K. f. 52a 1), 

I have retained the reading of MS, supposing abhinirhara may be the elliptical 
expression of «acquisition of rddht or magical power». Op. Ind. to Mhy., s. v. 
abhinirharati, and Ind. II to Qiksasamuccaya, 8. v. abhinirhara, and °hyta. 


6) The causative has the value of its primitive (स्वार्थ णिच्‌) Cp. Divy. 
463, 22 and supra, p. 847,14. D has here प्रणाम्य. 


7) Ex conject.; ग ब्रस्मिच्छ्ा°. 
8) Anusvara wanting in MS. 
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वतोक्का गच्छ दारिके पर्षदमवलोकपेति ॥ ततः सुप्रभा दारिका नेतवनात्तिर्गत्य qr. 
गता । तत्रेकेकस्येवं भवति बलेनैनां qum इति । ते तामाक्रमितुमारब्याः । ततः सुप्रभा 
दारिका तैरुपक्रम्यमाणा विततपत्त इव SATA गगणतल्ञमभ्युद्रम्य विचित्राणि प्राति- 
SITU दूर्शयितुमारब्धा। HITS] पृधग्ञनस्य aUI ॥ ततस्ते agaga देव- 

5 मनुष्यावर्बनवएं AAR दृष्टा उद्दएडरोमाणो मूलनिकृत्ती इव an: पादयोर्निपत्य 
विज्ञापयितुमारब्धाः। ग्रवतरावतर भगिनि di erar ust: सानात्कृता ACA 
कामान्यरिभुज्ञीधा इति ॥ ततः पुप्रभा दारिका गगणतलादवतीर्य ननकापस्य पुरस्ता- 
त्स्थि्वा तथाविधां धर्मदेशनां कृतवती पां ग्रुबानेकेः प्राशिशतप्तळूत्रे: सत्यदर्शनं कृतम्‌॥ 
ततो भगवता मकाप्रन्ञापत्याः संन्यस्ता । ततस्तया प्रननान्निता उपप्तंपादिता च॥ तया 
10 पुष्यमानया घटमानया व्यापच्छूमानंपेट्मेव पक्षगएउकं संप्तारचक्रं चलाचलं विदि सर्व- 
सैस्कारगती: शतनपतनविकिरणविध्वेस्तनधर्मतया परारृत्य सर्वक्वेशप्रहाणादर्कुबे प्ता- 
तात्कृतम्‌। रत्ती संवृत्ता त्रेधातुकावीतरागा समलो एकाखना ग्राकाशपाणितलप्तमचित्ता 


1) Ex conject.; MS ज्रेतवनान्िर्गत्य साचागतात्रैके°. The complex साचागता 
must be a corrupted reading. My correction has been suggested by the parallel 
passage in K. (f. 52a): 


ेतबनाइकिः प्रागात्पर्षद्मबलोकितुम्‌ u 
तत्रायातां बना दृष्ठा कामिनो दुर्पमानिनः । 
SA E 

वले नेनां करिष्याम इत्याक्रमितुमारभन्‌ ॥ 
2) Ex conject,, see the foregoing note; MS तां प्राक्रमितुमारव्धास्ततः. 
8) MS दारिकास्ते र्पः. 
4) MS सहिराबवर्नन", Cp. Divy., 133, 9. 192, 8. 
5) Ex conject; MS तमत्यडुतं. Op. K., f. 525 6, NNG द्द्‌ MEZEA: 
6) MS CRAT (D RTM. 
7) Visarga wanting in MS. 
8) MS उपफ्तंप्रादिता- 
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वाप्तीचन्द्नकत्पा बिश्याविदारिताएउ[७7०]कोशा विग्याभिन्नाप्रतिप्तंवित्प्राप्ता भवलाभ- 
लोभसत्कारपरा ङु सेन््रोपेन्दराणां देवानां पव्या मान्यामिवाब्या च संवृत्ता ॥ 

faa: संशयन्ञाताः WOHNEN, बुद्दे भगवत्तं पप्रच्छुः। कानि भदत्त तुप्रभया 
दारिकया कमाणि कृतानि पेनाभिद्वपा दर्शनीया प्राप्तादिका ANTS च काठे प्राडर्भूत 
qaa red सालात्वृतमिति ॥ भगवानाढू । aia Raa: पूर्वमन्यातु रातिषु 
कमीणि कृतान्युपचितानि लब्धसंभाराणि परिणतप्रत्यपान्योघवत्प्रत्यु्पास्धितान्यबशयं- 
भावीनि । सुप्रभा कमीणि वृतान्युपचितानि को ऽन्यः प्रत्यनुभविष्यति । न भित्नवः 
कमीणि कृतान्युपचितानि anat पृथिवीधाती विपच्यते नाब्धाती न तेन्नोधाली न बापु- 
धातांवषि तूपातिष्बेव स्वन्धधालाबतनेघु कर्माण कृतानि विषच्यत्ते शुभान्यशुभा- 


fasi 
न प्रपएयत्ति कमाणि करूपकोटिशतिरपि। 


सामग्रों प्राप्य काल॑ च फलन्ति खलु देकिनाम्‌॥ 
भूतपूव भित्तवों ऽतीते ऽध्वनि एवानवते Ted विपश्यी नाम प्रम्यकप्तबुद्दो लोक 
उदपादि विग्याचरपापंपत्नः सुगतो लोकविदनुत्तरः पुरुषदम्यसारथिः शास्ता देवमनुष्याणां 
बुढो भगवान्‌। त sanat राबधानीमुपनिशित्य faga t यार्वाद्पशयी सम्यकसंबुद्ध: 
सकलं qani कृवेन्धननषपाद्वाय्रिर्निहपधिशेषे निवाणधाती परिनिर्दृतस्तस्थ राज्ञा 
बन्धुमता शरोरे MUA कृबा समत्तयोब्रनञ्चतूरत्लमयः स्तूपः प्रतिष्ठापितः क्रोश- 


~ ` ~ 6) ~ ~ ^ an ~ 
TAAN IIT बन्धमता राज्ञा ऽपमाद्हषा बद्धाश्रूता तपा Tera a TU P ut शरीराद्व- 


1) This uncommon form of the feminine — cp. Panini IV, 1, 54 — is 
found throughout, wheresoever this stereotyped passage occurs in this varga. 

2) B प्राडभूते, DOP corr. 

3) MS AFU चा(? Wea च सा? 

4) B नाव्धाधी, DP corr. 

5) MS egt अपि quid (D xu). Op. supra, p. 74 n. 9. 

6) MS (IN: घः. 
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मुच्य तत्र स्तूपे दत्तानि। ततः पादयोर्निपत्य प्रणिधानं कृतवती । घ्नेन कुशलमूलेन चि- 
त्तोत्पादेन देयधर्मपरित्यागेन चारं प्राप्नुयामिति ॥ 
भगवानाक्‌ | किं मन्यध्वे भिक्षवो या सा तेन कालेन तेन समपेन राज्ञो बन्धुमतो 
म्रयमळिषी घरात दियं सा सुप्रभा । यदनया विपश्धिनः स्तूपे विचित्राणयामरणानि प्तमारो- 
5 पितानि तेनाभिद्ठपा दर्शनीपा प्राप्तादिका पवीङ्गपरत्यङ्गोपेता संवृत्त । पैत्प्रणिधानं कृतं 
तेनेदानीमर्छचं सात्तात्कृतम्‌। इति छि Naa एकात्तकृष्णानां कर्मणामेकात्तकृष्णो विपाक 
एकात्तशुक्कानामेकात्तशुक्को व्यतिमिग्राणां व्यतिमिथ्रस्तस्मात्तव्हि भित्नव एकात्तकृ- 
षणानि कमीणयपास्य व्यतिमिश्राणि चेत्रात्तशुक्णोष्वेव कर्मस्वाभोगः करणीय gda वो 
Brea: शिक्षितव्यम्‌॥ 
10 इट्मवोचद्गगवानात्तमनपस्ते Baar भगवतो भाषितमभ्यनन्दन्‌ ॥ 


1) MS पन्प्रणिP. 
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सुप्रियेति ७२। 


aA भगवान्सत्कतो TERA मानितः पूज़ितो राञभी राजमात्रिर्धनिभिः पोरिः 

भेष्टिमिः सार्थवर्िंद वेनागिषत्ेर सरग रुडेः किनरेमंकोरगेरिति देवसागपत्नाप्तर॒गझुठकि- 

न्ररमकोरगार््याचितो बुद्धो भगवान्‌ ज्ञातो मदापुएयो लाभी चोवरपिएउपातशयनासनगा- 
नप्रत्यफीषव्यपरिऽ्कारांणां amena शरातरस्त्यां विकरति बेतवने ऽनाधपिएउद्स्या- 5 

रामे । तेन बलु समपेनानावपिएउद्स्य peu: पल्ली MIATA संवृत्ता । साष्टानां वा 

नवानां वा मास्तानामत्यपात्प्रमूता । दारिका बराता श्रभिद्गपा दर्शनीया प्राप्तादिका सर्वा- 

ङ्गप्रत्यङ्गोपेता प्रावस्त्यधिवाप्तिनों जनक्ायस्यातोव प्रिया । तस्या आती sfera कवा 

नामधेषं व्यवस्थाप्यते कि भवतु दारिकाया नामेति । ज्ञातय ऊचः । ez प्रिया 
सर्वजनस्य तत्मादवतु दारिकायाः सुप्रिया नामेति ॥ ज्ञातिस्मरा जातमात्रा गाथां 10 


भाषते | ER oS 
त्तं कि दानं बळ वाल्पत्रं बा | 


विस्तोपते ज्ञेत्रविशेषयोगात्‌ । 
तस्माडि देयं विडषा प्रयत्नातू। 
qaa लोवेन्द्रपुरे श्वाय ॥ 15 


FAIA मातापितरावन्ये च गृदधवासिनत्तं वाकाव्यारारं WaT भोतात्रस्ताः संविग्रा 


| 1) Ex conject; MS ग्रातरस्त्यभित्रा° (D MAAMA). 
2) B किभवत्‌, DP corr 


8) Ex conject.; MS बकुकत्पक hedh वा. K., f. 184a 4, where the gatha is identi- 
cal — except in the 4५० pada, which runs thus बुद्धाय नाथाय ATATIA — has 


here att कि दानं वळ A (read: वा)ल्पर्कं वा. 
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प्रारृष्टरोमकूपाः कथयत्ति पिशाचोव Wd [670] दारिकेति ॥ सा कथयति । सम्ब नाळे 
पिशाची नापि gad किं ate दारिका च्छार्तमे) दानानि दातुमिति ॥ ततो ऽस्या 
मात्रा ्रनाथपिएडदस्य गृक्पतेरनिवेद्तिमेवमेषा दारिका ब्रूत इति॥ ततस्तेन गृहपतिना 
रृष्टतुष्ठप्रमुट्तिन भंगवानत्तर्गुके सभिलुप्तज्ञो भोतितस्तप्याश्य नाम्ना द्िणादेशनं का- 
5 aN 
यावद्सी दारिका क्रमेण सप्तवर्षा संवृत्ता मातापितरावनुज्ञाप्य भगवच्छाप्तने 
प्रत्नन्निता। सा atat भिलुणीनामिष्टा कात्ता प्रिया मतापा॥ यावत्तत्र कालेन मकाड- 
fid wp इर्भितनाततैरकाल्पप्तदशं पत्रनिकानि प्राणिशतसळत्राणि घन्रपानवियो- 
गात्कालं कुर्वत्ति | तत्र भगवानाय॒ष्मत्तमानन्द्मामत्पते स्म । गच्छानन्ट्‌ मद्दचनात्सुप्रियां 
10 वद्‌ चतन्नस्ते TUTTE चोवरपिएउपातशयनाप्तनगानप्रत्ययभेषन्यपरिष्कार! प्रति- 
पाद्पित॒व्या इति ॥ तत श्रायुष्मानानन्दः सुप्रियां गवोबाच । भगवानारू Utd 
परिषर्सत्रेमास्यं चीवरपिएउपातशपनासनगानप्रत्यपीषव्यपरिष्कारिः प्रतिपादपित्तव्या 
इति । ततः सुप्रिया कृतकर॒पुरा भगवत प्राज्ञा शिरसि कला कधपत्येबमस्त्रिति॥ 


1) The insertion of the akg. TH is confirmed by K, f. 184b 3 तदानानि तधा 
दातामच्छाम aqa व 

2) Ex conject.; MS REGI शोत. My correction is suggested by the persua- 
sion that the author of the Avadanacataka proves himself too good a Sanskritist 
for us to charge him with the barbarism found in MS, and because the Kalpa- 
drumav. has in the parallel place (f. 184b 4) स्वामिन्नेषा तथा sd [ms. sii 

8) B भगवात्तगृरे. The akg. न, having been omitted at first, is added be- 
tween the lines, but by mistake between त्त and 3. For this reason these words 
have been variously corrupted in the copies of B. For the rest, cp. supra, p. 9,8. 
24,7 and infra, p. 406, 1. 


4) It is uncertain, whether B has “टेशन (so in DP) or "दशने (so C) 
5) MS HANT भिक्षणीनामिष्ठा This lapsus calami is not found in Kalpa- 


drumiüv, where we read सवासां सांघिक्रानां च सा सुप्रिया IZARN । इष्टा कात्ता 
मनापा च (f. 1882 6) 


6) B डर्भित्ञातर", D corr. 
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सुप्रिया ग्रावस्तीमभिसंप्रस्थिता गोचरव्यवलोकनार्थम्‌ । पावदेषा प्रवृत्तिरनाध- 
पिएडदेन Ban स बहितं तुप्रियाया अतो भूतः कघयति मुप्रिपे क्क गच्छ्प्तीति ॥ सा 
कथपति | भगवानाङ त्रेमास्यं वेपावृत्यकर्मणि नियुक्तेति ॥ ग्रनाधपिएउद्‌ Sami | 
ध्रल्योत्सुका भव TS At सर्वेण प्रवारयामीति ॥ सुप्रिया कथयति । किमत्राश्चर्यं यदि 
तातो दष्टत्यः qana समन्ततो ऽत्तरतानि निधानान्यभिप्तमोत्त्य ak तु दृर्द्ित्न- 
नस्यानुमळे करोमीति ॥ तथा पञ्चभिर्पासकशतिरल्पोत्सुका क्रिपते मालिकपा देव्या 
बर्षाकारया aur ऋषिद्त्तपुराणाभ्यां स्थपतिभ्यां aman मुणारमात्रा राज्ञा 
्रसेन्िता । erar तत्राष्यमनुष्यर्मन॒ष्यवेषधारिभिः wat ॥ तथा एवं प्रवा- 
पमाणया भगवान्सग्रावकसङ्कहलैमास्यमुपस्थितश्ीवर पिएउपातशपरतासनगानप्रत्यपिष- 


ब्यपरिष्यारिस्तत्रेब च त्रिमास्ये पुन्यमानघटमानव्यायच्छूमानया इदमेव पञ्चगएउकं संसा- 


1) Ex conject.; MS WAT. K., f. 139a 1, confirms the correction. 
2) B म्र््पात्मुका, DP corr. 


8) Ex conject; MS Hs ते. But it is said pravürayati kaficit kenacit, 
cp. infra, l. 8, supra p. 08,3 and Divy. 116, 17. 


4) Ex conject.; MS ततो. Cp. Feer, 9. 266, 7. 8. 
5) MS here प्रचार. As to this supernatural power of A., cp. supra, p. 315,1. 


6) MS चाकारया- I have adopted the reading of Kalpadrumay. (f. 140 4) 
and D. 


7) MS ज्ञत्रियाया- 

8) Ex conject., cp. supra, p. 224, n. 2; MS and K., f. 140a 4, gíeqm. The 
Tibetan has ZS NRN = Reidatta, 

9) MS स्थपितीभ्यां (D स्थापती १. 


10) Ex conject.; MS तत्नाभ्यामनष्ये?, My correction is confirmed by the pa- 
rallel place in Kalpadrumav. (f. 140b 6): 


तत्रापि चामनुष्यैश मनष्यवेषधारिमिः । 
फलमूलेग्च SP भिलुणी सा प्रवारिता ॥ 
11) MS *वेश्यधारिमिः. 
1* 
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vu चलाचलं विद्वा सर्वप्तेस्कार॒गतीः शतनपतनरवि)किरणविध्वंप्तनधर्मतया परा- 
कत्य पर्वक्तेशप्रहाणादळचं तात्तात्कृतम्‌ | agi संवृत्ता त्रेधातुकबीतरागा समलो- 
काञ्चना ग्राकाशपाणितलप्तमचित्ता वाप्तीचन्द्नकल्पा विद्याविदारित्ताएउकोशा वि- 
ग्याभिज्ञाप्रतिपंतित्प्राप्ता भतरलामलोभसत्काइपराकष सेन्द्रोपन्द्राणां देवानां UST मा- 
5 न्याभिवाग्या च पैवृत्ता ॥ 

प्रथ भगवां दवैमास्यात्ययात्कृतचोवरो निष्ठितचीवरः समादाय पात्रचीवरँ ma- 
स्त्या TANS संप्रस्थितः सार्घ serm | ततः सुप्रियया भगवानत्तर्मार्गे श्रल्पोत्सुकः 
कृतः। Tag * +** दिवामय्वीमनुप्राप्तः गएडी देशकालो ज्ञातः पथ्यदने च नास्ति। तषा 
भगवान्सश्रावकपडः उपनिवेशितः। ततः पात्रं बामे पाणी प्रतिष्ठाप्योवाच प्रव्याच्हृत- 


~ ~ aA ` ~ ~ AA) AN 
10 at 1 पदि पुएयानामस्ति विपाकाः पात्रमेबीवधभक्ष्यभाव्यादना परिपूर्येतेति | ततो देव- 


1) D adds the missing akgara. 

2) Cp. supra, p. 393 n. 1. 

8) This passage is manifestly mutilated; MS यावद्सोंदिकामनु?. The Tibetan 
version has, it seems, preserved the integral form of the phrase, but it does not 


afford sufficient help to restore the Sanskrit text. Feer in his n. 4 on p. 267, 
quotes the Tibetan; chun-da must be a typographical error for chu-dan. Mr. Tho- 
mas writes to me that whole expression is ANOS dS AS 5 Now this 
seems to have an ambiguous interpretation. From Sarat’s Dict. I learn that 
there are two words RR, one meaning ‘hole’, the other ‘root’. Therefore, the 
wood may be qualified as possessing either ‘a hole or cavern with water’ (Feer 
tune forêt où il y avait une source’) or = ‘having roots and water’. The lost adjec- 
tive, I suppose, is the name of that forest on the way from Qravasti to Rajagrha. 

I hoped that the Chinese translation might settle the point. But this is not 
the case. As Prof. de Groot informs me, the Chinese translator has treated this 
passage very freely. He amplifies the miraculous occurrence, but about the place 
where it happened, he says only that it was «a wood». 

4) Ex conject.; MS परिपूर्यतेति Cp. the paraphrase in K., f. 141b 1: पछ्या- 
SPA: पात्रे परिपूर्यत सर्वशः. 
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तथा दिव्यया सुधया परिपूरितम्‌ । ततः fram भ्नुपरिपाठिकया सर्वस्य agaga 
पात्राणि पूरितानि ॥ तत्र भगवान्भिलूनामल्नपते स्म । gar घया मे भित्नवो Mamai 
मम ग्राविकाणां वृतप॒णयानां पडत पुप्रिया भिन्नुणी ॥ 

भित्तवः संशयन्नाताः सर्वप्तंशपच्छेत्ताईं Te भगवत्तं पप्रच्छुः । कानि भदृत्त सुप्रियया 
कमाणि कृता‹नि) पेन EG कुले नाता घरभिद्वपा दर्शनीया प्राप्तादिका घभिमता aia- 
नस्य aaa चाररत्रं सालात्कृतमिति ॥ भगवानाङ्‌ । für भित्नवः पूर्वमन्यापु 
ब्ञातिषु कमाणि कृतान्युपचितानि लब्धप्त[08 शुभाराणि परित प्रत्यपान्योघवत्प्रत्युप- 
स्थितान्यवश्यंभावोनि । पुप्रियपा वामाणि कृतान्युपचितानि को ऽन्यः प्रत्यनुभविष्यति। 
न भित्तवः कमीणि कृतान्युपचितानि are पृथिवीधाती विपच्यत्ते नाब्धाती a AN- 
घाती न वायुधातावपि quie स्कन्धधाब्यापतनेषु कमीणि कृतानि विपच्यत्ते शुभा- 


न्यशुभानि च। 


1) B tqUT, perhaps with the meaning of GUAT made out of original 
स्वधया, as is written in D. P has पुधपा. Cp. K., f. 141 b 2, तत्रत्या वनदूवता। द्व्यपा 
quur qui acata पपपूर पत 

2) MS QAND °३)तस्ततः- 

3) CDP ब्रनुपारधाव्कपा, because the aks. पा being written rather indis- 
tinctly in B, admits of being read घा. 

4) MS भिलुणामंत्रयते. Cp. supra, p. 329, 18. 


5) In B the first two akgaras are so confusedly written, owing partly to 
subsequent correction, that they seem almost unreadable; the third is tT added at 


the bottom of the page. P has ताप्तामग्रा म, D तामसा म. I have constituted the 
text conformably to the fixed style used in such declarations of superiority by the 
Buddha. This is confirmed by K., f. 141b 4 


तदेषा सुप्रिया साध्वी भवत्यया सभाविनी t 
सर्वासां कतपएयानां श्राविकाणां TTG ॥ 
6) B सुप्रिपेपेव, D corr 
7) B स्ंभावाणि, DP corr. 
8) B नाठ्धाधी, D corr. 
9) Cp. supra, p. 74 n. 9. 
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न प्रपाश्यत्ति कमाणि कल्पकोटिशतिरपि । 

emat प्राप्य कालं च फलत्ति बलु देव्हिनामू ॥ 
ATA Saat ऽतीते ऽध्वनि परस्मिन्नेव भद्रके कल्पे विंशतिवर्षसङ्ल्लापुषि 
प्रज्ञायां काश्यपो नाम सम्यकपंबुद्दो लोक उदपादि विव्याचरणपंपन्नः ana लोकवि- 
5 gaat: पुरुषदम्यसारथिः शास्ता देवमनुष्याणां बुद्धो भगवान्‌ । स वाराणप्तों नगरीमुप- 
निम्रित्य agg ऋषिपतने मृगदावे ॥ HU काश्यपः सम्यकसंबुद्धः पूवाक्ले निवास्य 
पात्रचीवरमादाप भिलुगणपरिवृतो भिननुसङ्घपुरस्कृतो aud नगरों पिएडाय M- 
विज्नतू । पावद्न्यतरः श्रेष्ठी सपरिञ्ञन उद्यानं गतः प्रभूतं च agi भोञनीयं नी- 
तम्‌ । यावत्तस्य प्रेष्यदारिकर्षी + + «1 ततया? भगवान्मम्राववस ङञो sentit Tw: । तस्याः 
10 प्रप्ताद््ाताया बुडिएत्पन्ना विं “मां स्वामी द्विरपि दासोकरिष्यात Tae भगवत्तं भो- 
datà । ततस्तया बत्धनताउँनमगशयिल्व भक्तपेडामुदा भगवान्सम्रावकसतङ्ो 
विचित्रेणाङरेण Fada: । ततः Hifp: सकाशमुपपंक्रात्ता ॥ यावच्क्रेष्ठिता उक्ता 


~ (9) «-—-— ~ रश ~ 
दारक क्क सा भक्तपंडात ॥ सा RAUTA | भगवान्मे काश्यपत्पतम्पकप्तबुद्दः पिएउकेन 


1) Cp. supra, p. 74 7. 13. In BOP ATG after कमाणि is wanting. 
2) MS ९नितृत्य. 
3) As Feer (p. 268, n. 1) surmises, a short sentence has here been lost, 


the translation of which is extant in the Tibetan: «Une jeune esclave s'y rendait 
avec une corbeille de riz cuit.» This is also attested by the paraphrase in Kalpa- 


drumay, (f. 142a 5) तत्रैका दारिका दासी पेडामादाय पेष्टकीं । Sart प्रति गतु 
तत्‌ 50७७9 विनि्ष्या 4) Visarga wanting in MS. 

5) Ex conject; MS Tah मे स्वामी etc., a syntactic impossibility. 

6) Ex conject., cp. Feer, p. 268 n. 2; B ०ताउत्तमगपिद्या with the interlineal 
addition of an akgara — it is not clear which — put above ग and य, which must 
have been intended to represent a UT. D ems (üt, P ०मगिपबा. 

7) Instead of पेडा, which is distinctly written in B, P has पंनत्रा, D either 
पडा or पत्रा. 

8) B विचित्रेणा?, D corr. 

9) B भक्तभेपेउेति, but Ñ seems expunged. Nevertheless, this akg. has been 
copied in CDP; 6 NASA, P AAA, D “भपडेति. 
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प्रतिपादित । इति ग्रुबा ग्रेष्ठी ay विस्मयमापत्न: ॥ ततस्तेन रुष्टतुष्टप्रम॒द्तिनोक्ता। 
गच्छ्‌ दारिके श्रव्याग्रेप बमदासी भव या खँ मम सुप्तस्य नागषो ति ॥ सा कृतकरपुटा 
qefi विज्ञापितवती । प्रनुन्नानीकि मां भगवच्छाप्तने प्रत्रजिष्यामी ति । ततो ऽस्याः 
श्रेष्ठिना madat द्त्तम्‌। AT स्वकेन पात्रचीवरेण भगवच्छ्ासंने प्रत्रन्निता ॥ भगवतः 
काइपपस्य प्रेवचने दश वर्षप्तक॒न्नाणि वेयापृत्यं कृतं भक्तेस्तर्पगेर्यवागूपनिर्नित्यकरोर्नि- 
मित्तिकेदोपमालाभिः कठिनचोवरेर्दानिप्रदानानि TAM प्रणिधानं कृतम्‌ | पन्मया भगवते 
कांएयपाय कृच्क्रेण समुदानोय दानप्रदानानि दत्तान्यनेनाङ कुशलमूलेन चित्तोत्पादेन देप- 
धर्मपरित्यागेत च भगवतः शाक्यमुने' Tenere प्राप्रुपामिति ॥ 

prar । किं मन्यध्वे भिलवो पाती प्रेष्यदारिका इपमसी सुप्रिया । यदनया 
भगवान्काइयपः पिएउकेन प्रतिपाद्तिस्तेन sai कुले नाता भभिद्वपा दशनोपा प्रा्तादिका 
म्रभिमता सर्वबरनस्य। पत्प्रणिधान कृतं तेनेदानीमळूबे सात्नात्कृतम्‌। इति दि भिन्नव एका- 
त्तकृष्णानां कर्मणामेवात्ततृष्णो विपाक एकात्तशुत्तानामेकात्तणुत्त व्यतिमिश्राणां व्य- 
तिमिश्रस्तस्मात्तक Maa guapa कमाएयपास्य व्यतिमिग्राणि चेतरात्तशु- 
क्तेष्वेव कर्मस्वामोगः करणीय इत्येवे चो भिलवः शित्तितव्यम्‌॥ 


इद्मवोचडगवानात्तमनप्त्ते PAA भगवतो भाषितमभ्यनन्दन्‌ ॥ 


1) Ex conject., cp. Index; MS प्रवचनेर्दश. 

2) Ex conject.; MS वेयाप्रत्यं (D बेणपाप्रत्य!) By changing प्र into प we get 
बेपापत्य, which form represents the original status of the word, because वपावत्य, 
as it is usually written (see f. i. supra, p. 897,3), is a bad sanskritization of pali 
or prakrit veyyavacca, which is the product of skt. vaiyaprtya, the abstract noun 
of the partic. vyaprta. 


3) Ex ०००००; BO *पनिनत्यवा*, D MATTUR, P पनिनंत्य* 
4) D inserts after याति. the usual formula तेन कालेन तेन समयेन, which is 
not found in its archetype B. 
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शुत्केति ७३ । 


Tal भगवान्सत्कृतो गुरुकृतो मानितः पू्ितो राञभो रा्मत्रीर्धनिभिः A: 
ग्रेष्ठिभिः सार्थवरि द वेागिरयतिरसुरेर्गरेडेः किन्नरेमकोरगेरिति देवनागयत्तासुरगर्ड- 
किन्नरमळोरगाभ्यरचितो बुढो भगवान्‌ ज्ञातो मक्हापुणयो लाभी चोवरपिएउपातशपना- 

5 सनगानप्रत्यपभेषश्यप रिष्क्राराणां सश्रावकसङ्कः कपिलवस्तुनि विक्रि न्ययोधारामे । 
शाकेषु रोक्िणो नाम शाक्य: प्रतिवसति arent मकाधनो मळाभोगो विस्तीर्णबिशा- 
लपरियरो वेग्रवणघनपमुद्ती वेग्रनणधनप्रतिस्यघी | तेन तद्शात्कुलात्कलत्रमानी- 
तम्‌। स तया Aly क्रीउति रमते परिचा[68४]रयति । तस्य क्रीउतो रममाणस्य परिचा- 
रपतो न पुत्रो न डछिता। स करे कपोलं Tal चित्तापरो व्यवस्थितः। श्रनेकधनप्रमुद्ित 

10 मे गृ न मे पुत्रा न डछिता। ममात्यपात्सर्वस्वापतेयमपत्रकमिति mer राजविधेयं 
भविष्यतीति । स श्रमणब्रास्तणनेमित्तिकऋपुच््त्संबन्धिबान्धवेरुच्यते देवताराधनं कुरु- 
ष्बेलि ॥ सो ऽपुत्रः पुत्राभिनन्दी शिववरुणवुबेवासवादीनन्यांश्च देवताविशेषानापा- 
चते। AMA श्रारामदेवता बनदेवताश्चवर्‌देवताः शज्ञाटकदेवता बलिप्रतिमाकिका 
देवताः सरुजः सर्धार्मिका नित्यानुबद्दा प्रपि देवता खायाचते स्म । रस्ति चेष लोके 
15 प्रवादो यदायाचनङेतोः पुत्रा MIT ड TBAT MI | तज्ञ नेवम्‌। AIAR ARA 
qaga aaa राज्ञथक्रवर्तिनः । शपि तु त्रयाणां स्थानानां संमुखोभावात्युत्रा 
TAA डळितरथ | कतमेषां त्रयाणाम्‌ । मातापितरी रक्ती भवतः संनिपतिती माता 


1) NS श्यमापुत्रमिति. Cp. supra, p. 13, 10. 195, 8: 276, 1. 
2) MS °वतापाचते with samdhir arsah. 
8) MS has between यग्येवम and भवि? a superfluous akgara भि. 
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कल्या भवति ऋतुमती गन्धर्वश प्रत्युपस्थितों भवत्येतेषां त्रपाणां स्थानानां ंमुबीभा- 
वात्युत्रा ्ञायत्ते STRAT ॥ 

स चेवमापाचनपर्‌स्तिष्ठति प्रन्यतमा च दारिका घ्न्यतमस्माद्वेवनिकापा च्युबा 
तस्य॑ प्रजापत्याः कुन्तिमवक्रात्ता । तया स्वामिने निवेदितम्‌ ततः स्वामिनोच्यते । 
भद्रे पदि पुत्रं बनिष्यप्तीत्येवं कृशलमध giza तयेव सक्‌ at निष्काप्तपामी ति ॥ या- 
बद्सावष्ठानां वा नवानां वा मात्तानामत्ययात्प्रसूता । दारिका जाता ETT दूर्शनोया 
प्रासारिका म्रतिक्रात्ता मानुषं adina च दिव्यं वर्ण gases प्रावृता ग्रनुप- 
FAR गर्भमलेन ॥ यावङ्रोक्िन गरुतं प्रजापती ते प्रसूता दारिका जातेति । स 
कुपितः प्रबिष्टः। ततो ऽस्य प्रन्ञापत्या दिव्यवन्नप्रावृता दारिकोपनोता। ततो रोकः 
शाक्यो दारिकां दृष्टा परे विस्मयमापन्नः॥ तस्या GE नातिमळूं कृबा नामधेपं व्यव- 
स्थाप्यते किं भवतु दारिकाया नामेति । ज्ञातय ऊचुः । यस्माद णुक्तवस्त्रपरिवृता 
बाता तस्माइवतु दारिकायाः शुक्तेति नामेति ॥ enr दारिका ब्रषटभ्यो धात्रीभ्यो दत्ता 
हाभ्यामंप्तवात्रीभ्यां दवाभ्यां क्षीएधात्रोभ्यां हाभ्यां मलधात्रीभ्यां द्वाभ्यां क्रोउनिकाभ्यां 


1) Ex conject.; MS तस्याः (DP cream. Cp. supra, p. 196,6 and 188,2. Tasya 
prajapatt = ‘his wife’, cp. infra 1. 9 and often in the Pali texts. The same fault 


as here is to be corrected Divy. 2, 2. 98, a1. 

2) MS with dittography तपा स्वामिने निवेद्तिः स्वामिनेवं विदिते ततः?. 

8) MS निष्काशपामीति. 

4) MS *HUTH. 

5) Ex conject; BATA’, D ग्रनुपालप्तंगभ?, P म्रनुपाल्तंगर्भ?, That 
it is the child and not the clothes that is stated to have been free of dirt 
(cp. Feer’s n. 8 on p. 271) must be inferred from the corresponding words of R 


(f. 72a 1) शत्तावस्त्रपरातागा (sic) गभमालावालाप्तता (sic), perhaps to read गभमल्ला- 


विल्निप्तिकां. 
6) One would rather expect MAAT. Yet cp. R. शुन्कावस्त्रपरीतांगा. 


7) Visarga wanting in MS. 
8) MS ०भ्यांमत्स?. 
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AC ^c Ao Won ~n AN ~€ -G 
धात्रीभ्याम्‌ । साष्टाभिधात्रीभिर्न्नीयते वध्यते चोरेण FAT नवनोतेन सर्पिषा प्तपिम- 
cx AN N CE. oT c क्रदस्थमिव => 
एउेनाऱ्येशो तत्तो तपिरुपक्र णविशेषिराशु बघत sag पङ्कजम्‌ । यधा पधा च TENT 


दारिका वर्धते तथा तथा तान्यपि वल्लाणि ada न च मलिनीभवन्ति न चास्याः कायो 


मलेनाभिभूयते ॥ 
5 यदा TERT दारिका क्रमेण मकती संवृत्ता तदास्या बरवो याचनका प्रागच्छृत्ति 


राजपुत्नामात्यपुत्राश । ततस्तेरपद्ूयमाणः पिता चास्याः करे कपोलं दत्वा चित्तापरो 

व्यवस्थितः presen दास्यामि sed मे श्रमित्रा भविष्यन्तीति ॥ पावद्सी दारिका 

पितरं चित्तापरमवेत्योवाच । तात किमस्ति चित्तापर इति। तेन सो ४थी "विस्तरेण am- 

EDT: दारिका कथयति । तात न ते शोकः कर्तव्यों नाळे कामेनार्थिनी भगवच्छाप्तने 

10 प्रन्नन्रिष्यामि sse मां तातेति ॥ uri मातापितरावनुज्ञाप्य भगवच्छाप्तने 

प्रत्नन्निता येनेब TAU प्रावृता राता तत एवं परिपूर्ण पञ्चचीवर संपन्नम्‌ ॥ तया goa- 

मानपा घटमाना व्यापच्छ्मानपेट्मेब पञ्चशएउकं संसारचक्र चलाचलं विदिता ade- 

स्कारगतीः शतनपतनविकर्‌णविध्वं्तनधर्मतया परारुत्य पर्वक्केशप्रकाणाद््ङत्वं सा- 

तात्वृतम्‌ । AAT संवृत्त त्रेधातुकबीतरागा समलोष्टकाञ्चना स्राकाशपाणितलपमचित्ता 

15 वाप्तीचन्दूनकलूपा विग्याविदारिताएउकोशा विद्याभित्ञाप्रतिसंवित्प्राप्ता भवलाभलोभ- 
तत्कारपराठुला पेन्द्रोपन्द्राणां देवानां पूछ्या मान्याभिवाय्या च संवृत्ता | 

भित्तवः सं[69 शुशयत्राताः सवपंशयच्छेत्तार॑ TE भगवत्त पप्रच्छुः । कानि RA 

शुक्तया कमाणि कृतानि TATA कुले बाताभिठपा दर्शनीया प्राप्तादिका शुक्तवत्तरप्रा- 


1) MS aga. 
2) The irregular sandhi according to MS. 
8) MS ua. Cp. supra, p. 890, s. 
4) MS MIAT. 
5) MS प्यः. 
~ 
6) Cp. supra, p. 393 n. 1. 
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वृता प्रत्नद्य TREE प्तात्तात्कृतमिति ॥ भगवानाळू । शुक्लपैव भित्नवः पूर्वमन्यासु नातिषु 

कमाणि कृतान्युपचितानि लब्धपतभाराणि परिणतप्रत्यपान्योधवत्प्रत्युपस्थितान्यवश्यं- 

भाबीनि । शुक्लाया कमाणि कृतान्युपचितानि को ऽन्यः प्रत्यनुभविष्य्ि । न भिन्नवः 

कमीणि कृतान्युपचितानि mgr पृथिवीधाती विपच्यतते नाब्धाती न तेत्रोधाती न वायु- 

घातावपि तूपत्तिष्वेव स्कन्धधात्रापतनेषु कमाणि कृतानि विपच्यत्त शुभान्यशुभानि च। 
न प्रणाशत्ति कर्माणि कल्पको टिशतिर पि। 


सामयो प्राप्य कालं च फलत्ति बलु देकिनाम्‌॥ 


भूतपूर्व Pres sata ऽध्वनि परस्मिन्नेव भद्रके कल्ये विंशतिवर्षप्तकल्लायुषि 
प्रज्ञायां काश्यपो नाम सम्यकसंबुो लोक उदपादि विग्याचरणसंपन्नः सुगतो लोक- 
fag qose ran fa: शास्ता देवमनुष्याणां बुद्दो भगवान्‌। स वाशाणप्तों नगरी- 
मुपनिश्रित्य? eee ऋषिपतने मृगदावे ॥ यावदन्यतरा SHUT झाडा AAI 
कल्याणाशया केनचिदेव” करणी येन ऋषिपतन गता ॥ प्रथापी gi बुड भगवत्तं 
द्वात्रिंशता मळापुदुषलनणीः समलङ्कतमशीत्या चातृव्यञ्जनवंरात्नितगात्रं व्यामप्रभाल- 
zd सूर्यसर््रातिरेकप्रभं SH TATA समन्ततो xdi सक्द्शनाञ्च भगवतः 


= 


0 


पाद्मभिवन्द्न॑ HAT eaa धमंग्रवणाय । ततो ऽस्या भगवता काश्यपन धमा 16 


1) B नाठधाधी, DP corr. 

2) Cp. supra, 0. 74 7. 9. 

8) Cp. supra, p. 74 7. 13. BCP कर्माणि कल्यशतेरपि. 

4) B °ष्याणा, D corr. 

5) MS *नितृत्य. 

6) In B °° corrected out of Ag. Cp. supra, p. 250 n. 6. 
7) MS भन्रकल्याः. 

8) Ex conject.; MS केनचिदेव. Cp. supra, 0. 244, 12. 

9) B व्योम? (likewise R., f. 79a 6), P corr. 


CC-0. ASI Srinagar Circle, Jammu Collection. 


18 Digitized by eab SMdhanta Gyaan Kosha [69 a— 
देशितः । तया लब्धप्रप्ताद्या भगवत्ते AMARA ARTS TAIT HAAG कठिन- 
चीवर्‌मनुप्रदत्ते क्रमेण च मातापितरावनुज्ञाप्य भगवच्छासने प्रन्नन्निता ॥ 
किं मन्यध्वे frasi पासी श्रेष्ठिभायी quare gan भिलुणी । यद्नपा भिनुस- 
झाप कठिनचीवरमनुप्रदत्तं तेन शुक्त वत्नप्रावृता नाता | azada: परिपालितस्ते- 
5 नेक अन्मन्यळूचं सात्नात्कृतम्‌। इति छि Paa एकात्तकृष्णानां कर्मणामेकात्तकृष्णो वि- 
पाक एकात्तशुक्कानामेवात्तशुक्को व्यतिमिश्राणां व्यतिमिग्रस्तस्मात्तरकि fna एका- 
त्तकृष्णानि कर्माएयपास्य व्यतिमिग्राणि चैकात्तशुक्ेष्वेव वर्मस्वाभोगः वरणीय इत्येवं 
वो भित्नवः शित्तितव्यम्‌॥ 


रटमवोचदगवानात्तमनप्तस्ते भिलवो भगवतो भाषितमभ्यनन्दन्‌ ॥ 


1) 8 THATS, P corr. 
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सोमेति ७४ 1 


बुझ्दो भगवान्सत्कृतो गुरुकृतो मानितः पूजितो vert TATA: atq: A- 
छिभिः ma वेनागिर्पनेरपुरेरगहडेः किन्नीर्मकोरगेरिति देवनागयक्षातुरगहठकि- 
ननरमळोरगाभ्यचितो Tal भगवान्‌ ज्ञातो मापुएयो लाभी चीवर पिएउपातशपनासनगा- 
नप्रत्यफीषः्यपरिष्काराणां amang: श्रावस्त्यां विक्रि नेतवने ऽनाथपिएउद्‌- 
स्थारामे | श्रावस्त्यामन्यतमो ब्राह्मण श्राचो मदाधनो मराभोगो विस्तीर्णबिशाज्जप- 
रियो वैश्रवणधनसमुदितो वैश्रवणधनप्रतिस्पधी त्रयाणां वेदनां पारगः सैनिघएरकेट- 
भानां सात्नर प्रभेदानामि ति काप्तपञ्चमानां पदशो व्याकरणः | स पञ्च माणवकशतानि ब्रा- 
सणकान्मन्त्रानयाठपति॥ तेन TARA: सद्शात्कुलात्कलत्रमानीतम्‌ | स तया ai 
क्रीउति रमते परिचारयति। तस्य क्रोउतो रममाणस्य परिचारयतः पत्नी खापन्नप्तन्ना 
वृत्ता । साष्टानां वा नवानां वा मास्तानामत्ययात्प्रमूता | दारिका न्नाताभिदपा दर्शनोया 
प्राप्तादिका सवाड्प्रत्यङ्गोपेता ॥ तस्या ज्ञाती ब्ात्तिमरं कृवा नामधेयं व्यवस्थाप्यते 
किं भवतु दारिकापा नामेति । ज्ञातप उचुः । प्रायशो ऽसमाकं पंत्रपोत्रिकया सोमनामानि 


1) B सन्निघंटके०, P संनिघ०, D प्तेनिग्यतक्रे?. 

2) If the reading is right, व्याकरण must signify «expounder». In the 
parallel place Divyav. 619, 24 (where we have to read padago as here) वेयाकरणः 
occurs, the better reading, it seems. 


3) MS मानव". 
4) B MBUA, D corr. 


5) New word, which means apparently ‘in the line of descendants’ = from 
generation to generation. 
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क्रियन्ते भवतु दारिकापाः पोमेति नाम । सोमा दारिका उन्नीयते वर्धयते तीरेण ZW नब- 

नीतेन सिषा सपिमएडेनान्ीद्ोततप्तोत्ततिरुपकरणविशेषिराशु व[69॥]धते ळूदस्थमिव 
पङ्कम्‌ ॥ 

पदा क्रमेण मरतो संवृत्ता सा पणिउता व्यक्ता मेधाविनी पुप्रचारा स्मृतिमती 

5 श्रुतिधरा च । यावदस्याः पिता माणवकान्मत्वान्पाठयति सा ग्रुतमात्रेणोड्क्णाति AT 


^C 


च तेषां शास्त्राणां पूर्वापरेण व्याख्यानं करोति ॥ ततो ऽस्या पशसा पर्वा श्रावस्ती 

ega dart तीघ्याद्यास्या श्रकून्यकूनि दर्शनापोपपंक्रामत्ति तया च we विनिश्ययं 

ुर्वत्ति ॥ पदा भगवाननुत्तरां सम्यकसंबोधिमभिसंबुद्ः तरा श्रावस्तीमागतः । प्रायेण पे 
EE ox ER as (3) W 

पणिउताः ष्याताः ते भगवतो दृशनापोपसंक्रामत्ति॥ ततस्सा ततान्‌) न पशयत्ती 
(5) c `~ ~ -२ "२ (Qu. c UN ~: am ~ 

10 श्रत्तर्जनमामत्नपते | को ऽत्र भवत्तो SH n s शास्त्रविदो नोपप्तक्रामत्तीति ॥ ते कथ- 
c निनामेळ 2o (2) ne eg (8) . c ~ 

यत्ति । भगवान्सवज्ञः शाक्यमु संप्राप्तः व तत्प्रवणाः संवृत्ता इति । ततो बुद 


d? Ca (8) नर (9) ~ ~ 
इत्यश्रुतपूर्व घोषं YAM: पर्वरोमकृपाछुष्टाः ॥ तत्र सोमा दारिका बुदशब्द्ग्रवणाद्न- 


1) This name Soma is suggestive of a Prakrit or Pali prototype of our tale, 

where the girl gets the name of Soma = skt. Saumya. According to the Ratna- 
a 

vad. (f. 181a 6), she was named Soma because of her being साम्या पूर्णाप्तोमप्तमानना. 


2) Ex conject.; MS बहत. 
स्सा 
8) B ततस्या, out of which the copyist of D made ततस्तस्या, that of C AA- 
स्तस्मा and that of P ततस्ता, which different results of B's correction agree in 


this that all of them are void of meaning here. I believe ततस्प्ता (the interlinear 
correction) is right and I have inserted तान्‌. 


4) Ex conject.; MS पयति. 
5) B अन्ज्रज्ञनमा?, D corr. 

NO (s - ^C ate ~ NA e. र्क 
6) Ex conject; B छेतुर्यनेतळि, P ळेतुयेनतकि, D VATA एसर्कि. 
7) Ex conject.; BCP dura, D संप्रोप्ता 
8) Visarga wanting in MS. 


9) The hiatus is here not observed (cp. supra, p. 20 n. 6). One would 
expect ९७७ ahrstah. Cp. supra, p. 889, 8. 846, 13, where ९८४७० is a neuter. 
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गवत्सकाशमपप्तंक्रात्त । ग्रथाप्ती ददर्श tS भगवत्तं द्ाजिंशता मरापुछुषलत्ताणः समल- 
ganar चानुव्यञजनेर्विराजितगात्रं व्यामप्रभालङ्गतं पूर्पपरुष्रातिरेकप्रभं बद्भम- 
मिव TAI समन्ततो भडवे AVA भगवत्पादाभिवन्द्नं कृवा पुरस्तान्निष्ण 
घर्मग्रवणाय । रथ भगवान्सोमाया दारिकापा ग्राशपानुशपं धातुं प्रकृतिं च ज्ञाबा तादृशीं 
agian oA धर्मदेशनां gaaat rem a विंशतिशिलर॒प्तमुद्रते 5 
सत्कायदष्टिशिलं ज्ञानवञ्जेपा भित्वा ल्लोतापत्तिफलं पात्तात्कृतमू। सा दष्टपतत्या मढाप्रन्ना- 
पत्याः सकाशे MARIAT तपा युज्यमानपा घटमानया व्यापच्छृमानया BAT पच्षगएउकं 
amah चलाचलं विदा पर्वसंस्कारगतोः शतनपतनविकर्णविध्वंसतनधर्मतपा 
पराकत्य पर्वक्केशप्रहाणादरूवं सात्तात्वृतम्‌ ag संवृत्ता त्रैधातुक्रवीतहागा सम- 
लोष्टकाञ्चनाकाशपाणितलप्तमचित्ता वाप्तीचन्द्नकलूपा विग्याविद्यरिताएउक्रोशा विग्या- 10 
भिन्नाप्रतिप्तेवित्प्राप्ता भवलाभलोभसत्व रपरा डु े्द्ोपेन्द्राणां देवानां पूज्या मान्या- 
faan च संवृत्ता ॥ यदा भगवता भिलुभ्य श्राज्ञा दत्ता यूपमेव भित्तवो ऽन्वर्घमापं प्रार्तत)- 
मोत्नमूत्रों दिशमुद्दिशतेति तदा मव्हाप्रज्ञापत्या उदिशतु भगवानप्रातिमोत्तमुद्विशतु सुगतः 
प्रालिमोत्षमिति॥ भगबानाक्‌ । न ळि भिननुणयस्तथागता aga: सम्यकपंबुदाः पदशो 
c cs a ~ A) >. ~ Ban an 
धर्ममुद्दिशत्ति । यदि युष्माकं maset सकृत घारयितुमेवमक्मुद्विशियमिति ॥ 15 


1) B ९गवन्सरका?, D corr. 

2) P adds the missing akgara. 
3) B “एना, D corr. 

4) Ex conject.; MS सोमा. 

5) B स्तत्काप?, D corr. 


6) It is strange that the verb of the main sentence is wanting. Perhaps 
उक्तम्‌ or some similar word has dropped. 


7) Note the prakritic form ucchahate = utsahate Cp. ucchaha apud 
Pischel, Gramm. der Prakrit-Sprachen, p. 225, 2, and pali ucchango. 


8) B with dittography एवमळूमरूमुदि”, D corr. Or was the genuinous 
wording H& स्वयमुदि*? 


CC-0. ASI Srinagar Circle, Jammu Collection. 


Digitized 0 VTIATAN rid fiqfhanta Gyaan Kosha 69b— 
22 jh [ 


तेन खलु प्तमयेन सा भिननुणी तस्यामेव पर्षदि dfe सनिपतिता। श्रथ सा भिलुणो 
उत्धापासनास्ेन भगवांस्तेनाञ्जलिं प्रणमय्ये भगवत्तमेतद्बोचत्‌ | STEM भगवान्प्रा- 
तिमोत्तमुद्दिशतु सुगतः madang सकृडक्तं धारयिष्ये ॥ ततो भगवता विस्तरेणो- 
द्विष्टः सोमया सकृडक्तो धारितः ॥ तत्र भगवान्भित्ूनामन्नयते स्म । एषाया मे भित्तवो 
5 भिल्ुणीनां मम प्राविकाणां बङग्रुतानां ग्रुतधरीणां यत सामा भिलुणी ॥ 

figa: छंशयतन्नातास्पर्वस्तंशयच्छेत्तारं Ts भगवत्तं पप्रच्छु: । कानि भदृत्त सोमया 
भिन्नुण्या कर्माणि कृतान्युपचितानि येनाच्ये gA ब्राताभिह्गपा दृर्शनीपा प्राप्तादिका ग्रुति- 
घरा च संवृत्तेति ॥ भगवानाळू Aa भित्नवः पूर्वमन्याप्तु नातिषु कमाणि कतान्युप- 
चित्रानि लब्धसंभाराणि परिणतप्रत्यपान्योघवत्प्रत्युपस्थितान्यवश्येभावीनि | सोमया 

10 कमाणि कृतान्युपचितानि को ऽन्यः प्रत्यनुभविष्यति । न भिन्नवः कमाणि कृतान्युप- 
चितानि बार पृथिवीधाती विपच्यत्ते नोब्धाती न तेनोधाती न बायुधातावपि gar- 
तेष्वेव स्वान्धधाब्ायतनेषु कमाणि कृतानि विषच्यत्ते शुभान्यशुभानि च | 

न प्रणशयत्ति कमाणि कल्पको टिशतेरपि। 
सामयों प्राप्य कालं च फलत्ति खलु QUERIT ॥ 

15 भूतपूर्व भित्तवों ऽतीते [702] ऽध्वन्यस्मिनेब भरके कल्पे विंशतिवर्षसङ्न्नायुषि 
प्रज्ञायो काशयपो नाम सम्यकसंबुद्दो लोक उदपादि विश्याचरणपंपन्नः सुगतो लोकविद्‌- 
नुत्तरः पुरषद्म्यसारधिः शास्ता देवमनुष्याणां Te भगवान्‌ । वाराणसीं नगरीमुप- 
निभित्य विद्रति ऋषिपतने मृगदावे ॥ यावद्न्यतरा ब्राह्मणदारिका भगवतः काशय- 


1) Cp. supra, II, p. 3 n. 6. 

2) MS वारितः (D T9). 

3) B नाठ्धाधी, DP corr. 

4) Cp. supra, p. 74 n. 9. 

5) MS ९नितृत्य. 

6) In B शपत? has been corrected out of "बदू". Cp. supra, p. 250 n. 6; 
838 n. 2. 
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पस्य शासने प्रज्ञजिता । तया तत्रोदिष्टे पठितं स्कन्धकीशलं प्रतीत्यप्तमुत्पादकीशलं 
स्थानास्थानकीशलं च कृतं न und Afet ज्ञानमुत्पादयितु यस्याश्योपाध्यायिक्रायाः 
सकाशे प्रत्जितासीत्सा भगवता काश्यपेन अुतधरीणामग्रा निर्दिष्टा । ततः सोमया 
भिनुएया मरणकाले प्रणिधानं कृतम्‌ । यथा मे उपाध्यायिका प्रंतधरी णामग्रा निष्टा 
एवमकमप्यनागते ऽध्वनि यो SAT भगवता काशयपेनोत्तरो नाम माणवों appa भवि- 
ष्यसि eb मानववर्षशतायुषि प्रन्नायां शाकामुनिर्नाम तथागतो ५केत्सम्यकसंबुद्ध इति 
तस्य शासने प्रन्नजरिता भगवता शाकामुनिना zt ferr huma निर्दिश्येष॥ 

भगवानाळू । कि मन्यध्वे Heat यासी ब्राह्मणदरिका म्राप्तीदिय सा सोमा भि- 
guit । यदनया प्रणिधानं कृतं तेन ग्ुतिधरी मपा निर्दिष्टा | यदनया तस्योदिष्ट 
पठितं स्वाध्यापितं तेनेदातीमर्ङब्नं सालात्कृतम्‌ । इति Te भिन्नव एकात्तकृष्णानां 
कर्मणामेकात्तकृष्णो विपाक एकात्तशुक्कानामेकात्तशुन्को व्यतिमिश्राणां व्यतिमिश्रस्त- 
स्मात्तर्कि भित्तव एक्रात्तकृष्णानि कमीएयपास्य व्यतिमिग्राणि चित्रात्तशुक्केष्वेव कर्म- 
स्वामोगः करणोय इत्येवं वो भित्नवः शित्नितव्यम्‌ T 


इट्मबोचद्रगवानात्तमनप्तस्ते भित्तवों भगवतरों भाषितमभ्यनन्दन्‌ ॥ 


1) Ex conject.; MS शङ्कितं (P Und). 

2) MS smt, but infra, l. 7 and 9 ग्रुतिधरी°. In the corresponding 
places R has ग्रुतघराणा (e. 8. f. 189b 6. 190a 4). 

8) Cp. supra, p. 289,7; MS मानवा. 

4) MS व्याकृते. 

5) Ex conject; MS fated (D निर्दिष्टाय). 
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FATA ७५ । 


बुद्दो भगवान्सत्कृतो गुरुकृतो मानितः पून्नितो eit राजमत्रिर्धनिभिः' ag: 

Fight Maas: किन्नीमकोरगेरिति देबनागयत्ापुरगर्डकि- 
त्नरमकोरगाम्यार्चितो Fal भगवान्‌ ज्ञातो मळापुए्यो ait चीवरपिएउपातशयनाप्तनगा. 

5 नप्रत्यफीषब्यपरिष्काराणां सश्रावकसतङ्को राजरगृरुमुपनिम्ित्यं विहरति वेणुवने Ta- 
न्द्कनिवापे। तेन खलु BaD THUS नगरे गिरिवल्गुत्तमागमो नाम पब परत्युपस्थि- 
तम्‌। तत्र सर्वेभ्यः षड्भ्यो मव्हानगोभ्यो जनकायस्सेनिपतति॥ पावद्दल्षिणापथान्नठाचार्य 
aman तस्य FIA कुवलपा नामाभिद्वपा दृशनीया प्राप्तादिका पाङ्गप्रत्यङ्गोपेत्ता । 
सा इपयीबना रोएयमद्मत्ता । यदा {ङ्गमध्यमेवतरति तदा HAT: सोत्कठिर्द्वीदयते 
10 पे चाप्रतिसंव्यानबङलास्तेषां मनांस्याकर्षति॥ तत्र यदा पर्व प्रत्युपस्थितं भवति तदा 


(8) 9 —. zi = 
प्रणप्रभूतपः (स)पर्षत्का उपसंक्रामत्ति॥ ततः HATA दारिका अनकायमुवाच | afra 


1) B mAH’, D corr. 
2) MS °निसृत्य. 
8) D adds the wanting aksars. 


4) B पर्वत or पर्वतं, CDP पर्वत. The interlinear correction पर्व having been 
added in B in a wrong place, the copyists of that MS neglected or misunderstood 
it, vide the following note. Cp. supra, p. 121, 10. 


5) Ex conject; B APU: षभ्या मळाननगरेम्या, the sign above T denotes 
cancellation. In C this is copied as follows पर्वभ्यः षचषभ्यां मळानेनगरेभ्यो; D ad- 
भ्यः पञ्चषद्धो मळारानेनगरेश्यो; P सवेभ्यः + a gap of two akgaras +- षभ्यानेनगे*यो. 

6) MS Aam”. 

7) Ex conject.; MS ०मध्यामवतरति. 

8) प्रभूतपः, D corr. 


9) Ex ०००४९०६. MS WS (D पर्यङ्क). The Tibetan translator passes over 
this word. 
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भवत्तों quu नगरे कशिस्मनुष्यभूतों पो aur समो विशिष्टतरों वेति॥ बनकाये- 
Fant म्रस्ति प्रमणों गौतमः सपरिवार इति ॥ कुवलयोवाच । किमसी मनुष्यभूतो ऽथ 
देव इति॥ मनुष्यभूतः स तु AAN इति ॥ 

ततम्तद्वचनमृपग्रुत्य कुवलपा मर्वालङ्कारभूषिता भगवत्सकाशमुपप्तेक्रात्ता | उपः 
क्रम्य भगवतः पुरस्तात्स्थिल्ा नृत्यति गापति वाद्यते त्रोलिज्ञानि fum 
स्त्री निमित्तानि चोपदर्शयति । ये सरागा भित्रवस्ते तपा संधामिता? ॥ ततो भंगवा- 
न्रागबङलानां Cri faai वुवलयायाश्य तरपवीवनमद्षापनयनार्थे तढूपानृद्याभि- 
सेस्कारानभिसंस्कृतवान्येन कुवलया जीर्णा वृद्दा पलितशिरस्का छाउद्त्ता कुब्ञगोपा- 
नस्तवन्र निर्मिता । तत्कालप्तमनत्तरमेव कुवलयाया रात्मानं बीभत्समभिवीत्तय यो SAT 
द्रपवीबनमद्‌ः स॑ प्रतिविगतः रागबळलाग्य Paa: AAM: ॥ ततः कुवलया श्रपगतमदा 


c c ~ > ^ ES P = 
भगवतः पाद Tga वान्दूवा भगवत्त विज्ञापितवता । साधु [705] मे भगवांस्तथा धम 


EN 
1) MS ouai 
2) Ex conject.; BCP संत्रामिता, in D it is written संत्रासता, the same cor- 
rection is proposed by Feer (p. 281, n 2); yet not samtrasayati but some verb 
significative of perplexity and disturbance being wanted, I think the author of 


our text wrote sambhramitah, the proper verb in the case. The Tibetan translation 
SAH TARIRIAG 18 calculated to confirm the proposed emendation. 

3) Ex conject.; MS भगवता दा”. 

4) B विनेपना?, D corr. 

5) Ex conject., MS णगोपानप्तवक्का. This epithet is of regular occurrence in 
Buddhistic texts, when describing a decrepit old man or woman Cp. Lalitavi- 
stara (ed. Lefm.)188, 1 पालतकश' कब्न्ा गोपानप्तीवक्रो विभः etc, likewise Karan- 
davy tha (ed. Calc. 1873), p.48 TU Tal महल्लकः Heat गोपानप्तांचक्रा TAT (80 
e read) etc.; Mhv. II, 150, 19; Dhammapdda 315 

6) BCP कवलायाया, D HATA. 

7) MS संप्रतिविगतः- Cp. supra, I, 163, 18. 

2* 
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देशयतु फैधवारुमस्मात्पूतिकडेवराद्ल्पवृच्क्रेणी 6 परिमुच्येषेति ॥ श्रथ भगवान्कुवलपाया- 
स्तेषां चावीतरागाणां भिन्नृणामाशपानुशय धातुं प्रकृतिं च ज्ञाबा तथाविधां धर्मदेशनां 
वृतवान्यां श्रुवा केश्चिदिंशतिशिषृसमुदरतं सत्कापदृष्टिगेलं wrist भित्वा ल्लोताप- 
त्तिफलं सालात्कृतं केशित्सवृदागामिफलं कैशिट्यागामिफले वेञचित्परन्नव्य सर्वक्तेश- 
5 प्रहाणादर्चं rcm कुवलयापि लब्धप्रसादा भगवत्सकाशे प्रन्नज्ञिता ॥ तया N- 
मानया घटमानपा व्यापच्छ्मानपा इदमेव पञ्चगएउकं पेसारचक्रे चलाचले विदा सवे- 
denn शतनपतनविक्ररणविध्वंसनधर्मतपा पराकत्य ANZIA सा- 
तत्कृतम्‌ । श्र्कत्तो संवृत्ता त्रिधातुकबोतरागा समलोष्टकाञ्चना श्राकाशपाणितल्प्तम- 
चित्ता वाप्तीचन्दनक्रल्पा विग्याविदारित्ाएउकोशा विश्याभिज्ञाप्रतिपंवित्प्राप्ता भवला- 
10 भलोभपत्कारपराङ्गु् Adam देवानां पूज्या मान्याभिवाग्या च संवृत्ता । तेरपि 
स्तेन AANA सर्वक्केशप्रकाणादरकह्व तालात्कृतम्‌ ॥ 
faa: gaama: सर्वप्तंशपच्छेत्ताईं TS भगवत्ते पप्रच्छुः | AIG ATA TEN- 
वता HATA नटदारिका वपयीवनमट्मत्ता TTA वेध्य पावद्त्यत्तनिष्ठे निर्वाणे प्रति- 
छापिता इति ॥ भगवानारू । किमत्र Naa maa पटिदानीं मया विगतरागेण विग- 


EW ~~ रिमुक्तेन ~ (9) ~ ~ रिदेवड FS 
15 qur विगतमोळेन परिमुक्तेन जातिन्नराव्याधिमरणशोकपरि देवडःबदीर्मनस्योपायासिः 


1) 8? यथार्टैमेस्मात्पू, D AMATENI, 0 यथा रूंमत्मात्पू०. 

2) B "कृच्छूणा, GDP corr. 

3) MS TaT”. 

4) Anusvāra wanting in MS. 

5) MS ०गतिः. 

6) Ex conject.; MS पंवेशेन The Tibetan rendering wang IJ 3% 
confirms the correction. 

7) Ex conject., cp. infra, p. 27,4; BD संभेब्य, 0 aa, P संभेब्ये 

8) Sic, without sandhi, MS. 

9) B °ज्ञाराः, DP corr. 
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सर्वज्ञेन सवाकारज्ञेन सवज्ञज्ञानज्ञेयवशिप्राप्तन HATA दारिका उपयीवनमट्मत्ता SICUT 
aau यावदत्यत्तनिष्ठ निर्वाणे प्रतिष्ठापिता । पततु मयातीते seats erai eia 
समोळेनापरिमक्तेन बातित्रराव्याधिमर णशोकप रिदेवड:बदोर्मनस्योपायासेः कुवलया दा- 
रिका daa पञ्चसु त्रतप्रदेशेषु प्रतिष्ठापिता तच्छुणुत साधु च ay च मनप्ति कुरुत 
भाषिष्ये ॥ 

भूतपूर्व Praet ऽतीते ऽध्वनि amprureut नगया SRH नाम राज्ञा QE का- 
रपति RE च स्फीतं च ततेमं च सुभितं चाकीर्णबकुन्ननमनुष्य॑ च प्रशात्तकलिकलव्हठिम्ब- 
उमर तस्कररोगापगतं णालीतुगोमळिषीपंपन्नं प्रियमिवेकपुत्रक Tes ALATA | पाव 
दती राज्ञा देव्या ag क्रोडति रमते परिचारपति। तस्य क्रोउतो रममाणस्य परिचारयतः 
कालात्तरेण देवी ATTA संवृत्ता । साष्ठानां वा नवानां वा मासानामत्यपात्प्रसूता। 
दारको बातो ऽभिदवपो दर्शनीयः प्रासादिको गोरः कनवावर्णमङ््ताकार शिरा? प्रलम्बबा- 
ऊर्चिम्तीर्णललाट उच्चघोषणाः संगतमूस्तङ्गनापस्सवाङ्गप्रत्यङ्गोपेतः ॥ तस्य नातो M- 
तिमद कृबा नामधेयं व्यवस्थाप्यते किं भवतु दाइकस्य नामेति । ज्ञातय ऊचुः। यस्मा- 
दस्य पिता काशिराज्ञो गये चाभिद्वपो दूर्शनीषः प्राप्तादिकस्तस्मादइवतु दारकस्य काशि- 
सुन्द्र इति नाम ॥ agendi दारकोंष्टाभ्यो धात्रीभ्यो दत्तो दाम्यामॅसंधात्रोभ्यां 
दवाभ्यां त्ीरधात्रोभ्यां वश्यां मलघात्रोभ्यां दवाभ्यां क्रोउनिकाभ्यां धात्रीम्याम्‌। तो ४ष्टा- 
भिधीत्रीभिह्न्नोपते Seg त्तीरिण दुधा नवनीतेन ATTA सा्पिमएडनान्येशोततपतत्ति- 


1) Ex conject.; BC Hor नुभ्यते, DP equ. Cp. 1. 4. 

2) B AEQ, D corr 

3) MS ज्ञातः APT? 

4) Ex conject., cp. supra, I, 121,1. 185,6. 197,10; MS शशाएत्ता (D TATA) 


5) I have altered nothing, cp. supra, my ann. 2 on I, p. 121; घाषणाः may 
be the result of the blending of the two readings, AIM: and घोष 


6) MS थान्न AÑ, and दारक Ae. 
7) MS दाभ्यांमत्स*. 
8) MS वते. 
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रपकरणविशेषिराशु वर्धते ळूद्स्थमिव THAT यदा मळ्ान्संवृत्तस्तदा marù ऽभि- 
षिक्तः॥ सो ५नेकदोषड ्टमनर्थमूलं a Aaa ऋषिषु प्रत्ननितः। स्त च र्मिवत्कन्दरे 
प्रतिबप्तति फलमूलाम्बुभक्तो ऽजरिनवल्कलधारो प्रग्रिहोत्रिकः ॥ पावदपरेण समपेन 
फैलानामर््थमण्यतर पर्वतकन्द्रमुनप्रवृत्तः॥ यावत्तत्र किन्नरदारिका ऋषिकुमारं TSI 
5 agent नृत्यति maa वादयति ख्रीचिक्रानि स्त्रीनिमित्तानि स्तरीविक्रोडितान्युपद्श- 
पति ॥ यावत्काशिषुन्द्रेण ऋषिणा तस्या दारिकाया धर्मदेशना दत्ता । बीर्णास्ति भगिनि 
प्रथमस्ते स्वरो मधुरः ferar पश्चिमस्ते STEPS ३71 शति ततस्तेन त्या घर्मदे- 
शना कृता यां eT विन्नरकन्याया यो DETUR: स प्रतिविगतः। तपा प्रप्तादब्ातपा 
प्रणिधानं कृतम्‌ । पस्मिन्समपे ५नुत्तरां सम्यकपंबोधिमभिपंबुध्येधास्तदा ते ऽक IRI 
10 स्यामिति ॥ 
भगवानाक्‌ । किं मन्यध्वे भित्तयो यो ऽपी तेन कालेन तेन समपेन ऋषिकुमारो 
SATS सः | किन्तरकन्या इयमेव TATA ॥ भित्तवो ae भगवत्तं पृच्छृत्ति। कानि भदत्त 
कुबलपया कर्माणि कृतानि पेनाभिद्रपा दर्शनोया प्राप्तादिका संवृत्ता कानि कर्माणि 


कृतानि येनार सात्तात्कृतमिति ॥ भगवानाक्‌। कुबलपंपेव भित्वः पूर्वमन्यासु ज्ञातिषु 


1) MS RHA.. 

2) One word meaning «in order to procure himself», e. g AIST or 
simply HAH is here wanting. In fact, above the last akgara of Halal B has the 
sign it commonly uses to refer to a marginal correction or addition, but the 
scribe forgot, it seems, to write it down. The Tibetan has here the particle LS 
expressive of purpose 


8) B घम दशना, after which a marginal addition inserts two akgaras, hich 
I read दूत्ता, as did the copyists of D and P, that have घम दूशनाद्त्ता (C धम दशनात्ता) 
It is possible that there is here something vicious in our text, as the utterance of 
Kacisundara is not sufficiently accounted for by what precedes. Yet the Tibetan is 


here in plain accordance with MS; JARA ‘eA RSEN must be the translat- 


ion of something like तस्या दारिकाया धमा देशितः- Op. Feer, p. 283,2. 
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कमाणि कृतान्युपचितानि लब्धप्तभाराणि परिणतप्रत्यपान्योघप्रत्प्रत्युपस्थितान्यवएपं- 
भावीनि। aperte aumfür कृतान्युपचितानि को Sa: प्रत्यनुभविष्यति | न भित्नवः 
कमाणि कृतान्युपचितानि बाखे पूथिीधाती विपच्यत्ते नाब्धाती न तेत्रोधाती न वायु- 
घातावपि वूपत्तिष्वेव स्कन्धधाबापतनेषु कमाणि वृत्तानि ferrent शुभान्यशुभानि च। 
न प्रणाशयत्ति कमाणि करूपकोटिशतिरपि। 
सामयों प्राप्य कालं च फलत्ति खलु देळिनाम्‌॥ 
भूतपूर्व भित्तवो ऽतोते ऽधनि चवारिशदर्षर्ल्लायुधिप्रताां ऋ्रमुच्छृन्दो नाम 
पम्यकपंबुद्दो लोक उदपादि विग्याचरणपंपन्नः सुगतो लोकविदनुत्तरः पुएषर्म्यप्तारथिः 
शासता देवमनुष्याणां TST भगवान्‌ । स शोभावतों राजधानीमुपनिश्नित्यं विकरेति ॥ 
पावद ज्ञिणापधादन्यतरी ACTA श्रागतः। तत्र शेभिन राज्ञा भगवतः पकाशात्सत्यट्शस 
वाला नठाचार्याणामाज्ञा दत्ता बौद्ध नाटकं मम पुरस्तान्नाZयितब्यमिति। 1 तैराज्ञा शिरसि 


e A ~~ cR. ES Jes C ance. (6) 
प्रातगृद्धाता qa भद्त्तात ॥ ततः aata नाटक वचाय मुनिनिितं कृतम्‌। पावः 


1) Cp. supra, 1, p. 74, n. 9. 

2) Since the monks asked the Lord concerning the merit of Kuvalaya in a 
previous existence, and the Lord answers by telling the merit of the dancer- 
actors, the conclusion seems unavoidable that either our text is here somehow 
altered or that the author of the Avadanag. has written inaccurately here. It may 
be that the story of Kuvalaya's former merit has been lost together with the 

m Aa = 
question of the monks कान Age Ws वमाण कृतानि etc., owing to some mistake 
of the copyist of our archetype. Yet the Tibetan translation is here in perfect 
accordance with our text. 

8) MS °निृत्य. 

4) Ex conject.; MS कृते 

5) Another instance of carelessness. Instead of भद्त्तेति the author ought 
to have put द्वात or ATININ. Likewise AUUT, instead of म्राचापस्य is 
strange. 

~ ne. - 

6) Ex conject.; MS विचार्यमुपनिजित कृत. The text, unmeaning as it has 
come down to us, becomes clear and gets à proper expression by eliminating 
the akgara प and replacing it by नि. The actors composed a piece named Munt- 
nirjitam ‘the Muni's complete victory’. Cp. Mara’s nataka Divy. 357, 15. 
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~ 


राज्ञो ऽमात्यगणपरिवृत्तस्य पुरतो नदा नाटयितुमाइब्धी । तत्र नटाचायः स्वयमेव बुद- 
वेषेणावतीएः परिशिष्टा नदा AAT ततो राज्ञा ङष्टतुषप्रमुद्लिन azar 
नटगणो मरता HARANERA: ॥ ततस्ते भगवच्छासने लब्धप्रसादा दानप्रदानानि 
दद्या सम्यकप्रणिधानं चक्रुः । घ्नेन वयं कुशलमूलेन चित्तोत्पादेन देयधर्मपरित्यागेन च 


~ 4) a —A— c 
सनागतान्खुद्धानाराणपम मा 1वरागपमात॥ 


a 


किं aad Maat पे ते नटा इमे ते कुबलपाप्रमुला पटेभिस्तत्र प्रणिधानं कृते 
तेनेदानीमळूच्चं घात्नात्कृतम । इति fe भिन्तव एकात्तकृष्णानां वर्मणामेकात्तवृष्णी वि- 
पावा एकात्षशुक्तानामेकात्तशुत्तो व्यतिमिथाणां व्यतिमिग्रस्तस्मारत्ताक्‌ भिन्नव एका- 
सकृष्णानि वामीएयपास्य व्यतिमिश्राणि चेकात्तशुन्तेष्वेव कर्मस्वाभोगः कारणीय इत्येवं 
10 वो भित्नवः शिक्षितव्यम्‌ ॥ 


~ NRA ~ (5) 
इट्मबाचद्गगवानात्तमनस्तत्त भित्वा भगवत्ता भाषतमभ्यनन्द्न्‌॥ 


1) Ex conject.; MS पावज्ञान्ना ग्रमात्यगणपरिवृता Sá नाटपित॒मारब्धः Here 
qÈ is inexplicable, since it would be absurd to take it for a synonym of ATZA. Fur- 
ther it is impossible in this context to think of the king and his ministers acting 

SN DD 
themselves (cp. Feer p. 283, n. 3) and the Tibetan version JA AIRRA AIA] 
x a 
SN ASSENT ETRY CAES a etc, points to some reading of the original of this 
meaning: «the king, surrounded by his ministers, being present, the actors com- 
menced their representation». For this reason I am sure we have to read नटा 
नाटायतमारब्धाः. — Abaddhah, mentioned by Feer ]. 1., is a bad reading of D, the 
other MSS have arabdhah. 

2) B शशिष्ठो, DP °प्रिष्टो. 

भिक्षवेशेन 3 f 2 ENN ` 

3) MS भिन्नुवेशेन, but in the foregoing बुवेषेणा° (P वेषणा?) 

4) Ex conject.; MS गगयेपं मा विशागयेपमितति- 

5) 8 has, after the conclusion of this tale, a reference to a marginal addit- 


ion ज्ञातकमधनि. C and P put this lemma in the context before the title of the 
next avadana, the copyist of D neglected it. Cp. the remark of Feer (p. 284), who 
judges rightly of this point. 

Of. S. Oldenburg, Zapiski IV. 393—394 (on the «bauddham natakam»). 
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काशिक्सुन्दीति 06 | 


Tal भगवान्त्कृतो गुर्कृतो मानितः पूनितो रात्रभी राबमात्रे्धनिभिः SN 
Wis reada कद वेतगिर्षतिरसुरेगरडेः किन्रेर्मछोरगेरिति देवनागयत्नामुरगर्उकि- 
ब्ररमकोरगाभ्याचितो Tal भगवान्‌ ज्ञातो मळापुएयी लाभी चीवरपिएउपातशपनासनग्रा- 
नप्रत्यपमैषव्यपरिष्काराणां सग्रावकसङ्को वाराणस्यां विहरति हृषिपतने मृगदावे । ४ 
वाराणस्यां नगर्या राजा HATTA राव्यं कारयति e च स्फीतं च लेमं च मुभित्नं चाकी- 
WAR ATTA च॑ प्रशात्तकलिकलकडिम्बउमर तस्कर्‌रोगापगतं mamae- 
dus प्रियमिवेकपुत्रकं राज्यं पालपति ॥ यावद्सा रारा देव्या स क्रीउति रमते परि- 
चारयति तस्य क्रीउतो रममाणस्य परिचारपतः कालात्तरेण देवी smear संवृत्ता । 


साष्टानां वा नवानां वा मासानामत्यपात्प्रसूता । दारिका ञाता श्रभिद्ठपा दर्शनीया प्रासा- 


— 


0 
द्वा सर्वाङ्गपरत्यङ्गोपेता ॥ तस्या बाती ब्रातिमरं कृबा नामधेयं व्यवस्थाप्यते किं 
भवतु दारिकाया नामेति । ज्ञातप ऊचुः । पष्माद्यिं काशिरात्रस्य डळिता gam च 
तस्माइवतु दारिकायाः काशिषुन्द्रीति नामेति । काशिसुन्द्री दारिका रष्टाभ्यो धा- 
त्रीभ्यो [71४] दत्ता दाभ्यामंसंधात्रीभ्यां aput नीर॒धात्रीम्या दवाभ्यां मलधात्रीभ्यां 


क्रोउनिः A ताष्टाभिधात्रीभिरुत्ती am (5) ~ An 
वाभ्यां काभ्यां धात्रीभ्याम्‌ | धात्रीभिकत्तीयते बर्ध्यते लीरेण ca 


re 


5 


1) B AAAS, CDP corr. 
2) B तस्करोरोः, D corr. 
3) 3 *पुद्रीति AT [the sign " denotes expunction] 0 पन्द्री तिदा?, D and 


P corr, 
4) MS SMİTH.. 
5) MS वईते, as usual. 
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नवनीतिन सर्पिषा सर्पिमएडेनानधे्ोत्पतोत्िषपकरणविशेषिराशु वर्धते क्रद्ष्थमिव 
qas ॥ 
पदा काशिमुन्द्री दारिका क्रमेण मर्तो संवृत्ता तटा प्रातिसीमेः घड़ी Teh 
राज्ञो seen zu कृतम्‌ । श्रुतमस्माभिर्षधा तव Sear ब्रतिति तद्रुस्य- 
5 स्माकं पुत्नाणामन्यतर्‌स्मे घ्रनुप्रदातुमिति ॥ ततो रात्रा शोकागारं प्रविश्य करे वपोलं 
zat faa व्यर्वास्थितश्चित्तपति TARA दास्यामि प्रपरेण मे सरू विरोधो भवि- 
ष्यतीति ॥ काशिमुन्दरी 'रोरिका सर्वालङ्कारविभूषिता पितुः सवाशमुपसंक्रात्ता । तया 
पिता शोकाति दष्टः पृष्टश्च तात किमर्थे शोकः क्रियत इति । SICUT यद्भूतं प्तमा- 
ज्यातम्‌ ॥ ततः काणषुन्द्री पितरमुवाच | क्रियतां तात प्रातिप्तीमानां राज्ञां KAA- 
10 प्रेषणं सप्तमे द्विपे काशिप्तन्दरों दारिका स्वपवरमवतरिष्याति पेन वो पत्करणीये स 
तत्वरोबिति ॥ arcam (za षटू प्रातिप्तीमा राजञानस्संनिपतिताः । काशिसुन्दूर्यपि 
TATU aå धन्रमुच्छाप्य बदपटं VAT गृकीवा रात्रप्तमां गवोवाच | शृएवत्तु 


cs A 4 a ~ ai fi ~ : 
भवत्तः प्रातिप्तोमा राब्रानो NE भवतां द्रपयोबनकुलमोगेश्चय तुलयामि ATT तु नाळे 


1) Ex conject.; MS ग्रतात्मा?. 


2) It looks strange that the messengers of the six kings at the time whin 
the girl had grown up deliver their message in such terms as would rather be 
appropriate to the time of her being just born. 


3) MS qal. Cp. supra, p. 2, 8. 

4) B नार hence 0 कारिका. — The same fault recurs below (l. 10), where 
D has कारिका instead of दारिका (D). 

5) B seems to have NATO; DP षत्प्रा०. 

6) MS काशापं. 

7) Ex conject.; MS *च्क्राप. 
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वामिरृ्धिती प एष एवं मे भगवान्बुद्दः पटे लिश्चितस्तत्याक श्राविका रस्य शासने 
प्रत्नन्निष्यामीति ॥ 

ate षिपतने गवा भगवत: पादाभिवन्दूनं कृवा भगवत्तमिद्मवोचत्‌ लभेपाक भदत्त 
स्वाष्याते धर्मविनये प्रत्रज्यामुपसंपर्‌ं भिलुभावे चरेपमक भगवतो ४त्तिके त्रस्चर्पमिति | 
ततो भगवता मदाप्रन्नापत्यां संन्यस्ता । SEGUI WEST उपसंपाद्ता च ॥ तया 
gamam घटमानया व्यापच्छूमानपा इदमेव पश्चणउकं संसारचक्रं चलाचलं विद्वा 


सर्वप्तेस्कारगतीः शतनपतनविकरणविध्वप्तंनधर्मतपा पराकृत्य सर्वक्तेशप्रकाणादकचं 


(> 


साक्षात्कृतम्‌। seit dam त्रेधातुकवीतरागा समलो्टकाश्चनाकाशपाणितलस्तमचित्ता 
वास्तोचन्द्नकल्पा विग्याविदारिताएउकोशा विय्याभिज्ञाप्रतिततवित्प्राप्ता भवलाभलोभ- 
सत्कारपरादुःवा Adat देवानां पण्या मान्याभिवाय्या च संवृत्ता ॥ ततस्ते TAG, 10 
्रास्तस्या ANAT समनुस्मृत्य रागमदमत्ताः प्रत्नज्नितामपि प्रार्थपितु प्रवृत्ता:। सा 
तेः परार्घ्यमाना विततपत्न इब eqni गगणतलमभ्युदरम्य विचित्राणि प्रातिकार्पाणि 
faz feret । प्राशु पृथग्ञनस्य झडिरावर्ननकरी । ततस्ते राजपुत्रा प्रत्यद्वुतं देव- 


मनुष्यावर्जनकरं प्रातिका दृष्टा घाकष्टरोमकूपाः पादयोर्निपत्य ज्ममापयितुमारब्धाः । 


[y 


Saar कासाय रित (5) 
मर्षघ भगिनि AA बया धर्माः सात्तात्कृता प्रत्यानमेतय्यच्चं न्परिभुञ्जीधा ईति | 15 


) गंगणातलादवतोर्प तथाविधां c^ 
ततः काशिकासुन्ट्री ग ब्ननकापस्य पुरस्तात्स्थिबा तथाविधां घमद्‌- 
प्राणिशतसळतेर्मकान्विशेषे c) ~~ 
शनां कृतवती arb. प्रुवानिकेः i ऽधिगतः॥ 


1) In B the akgaras GQ are unreadable, owing to their being hidden under 
a blot. C leaves them out; DP एषएव. 


2) Ex conject.; MS लिछित म्रप्या. 
3) B omit, P corr. 

4) MS °लव्धा. 

5) MS “भुनीधा (D Atem. 

6) B here गगनः. 

7) MS *मंदाविशेषोविगतस्ततो. 
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ततो भिलवस्संशयत्राता! dinaa Te भगवत्तं पप्रच्छु:। कानि ATA का- 
शु्र्या कमाणि कृतानि पेनेवमभिठपा दर्शनोया प्राप्तादिका Wen aga सात्ञात्क्‌- 
तमिति॥ भगवानाङ्‌ । काशिपुन्ट्यॅव Paa: पूर्वमन्याप्तु जातिषु कमाणि कृतान्युपचि- 
तानि लब्धततंभागाणि परिणतप्रत्यपान्योघवत्प्रत्युपस्थितान्यवश्यभावीनि। काशिसुन्दर्या 

5 कमीणि वृतान्युपचितानि को ऽनयः प्रत्यनुभविष्यति। न Brea: कमाणि कृतान्युपचि- 
तानि angi पृथिवीधाती विपच्यत्ते नाब्धाती न sitara न वायुधातावापि quicia 
ह्वन्धधाबायतनेषु कर्माणि कृतानि विपच्यत्ते शुभान्यशुभानि च। 

न प्रपएयत्ति कर्माणि कत्पकोटिशतेरपि। 
साममों प्राप्य कालं च फलत्ति खलु देळिनाम्‌ ॥ 

10 yaad भित्तयो ऽतीते ऽध्वन्यस्मिन्ने् भद्रके कल्पे feagai प्रन्ञायां 
कनवमनिर्नाम तथागतो ४कून्सम्यकप्तंबदो लोक उदपादि विश्याचर णप्तंपन्नः सुगतो लो- 
कविद्‌नृत्तरः पुरुष(72१]दम्यपारथिः शास्ता देवमनुष्याणां बुद्धो भगवान्‌ + * * * *। 
यावत्तत्रान्यतरा रानड किता MET WAT कल्याणाशया म्रात्माकृतपर छितप्रतिपन्ना । 
तपा बिङारं कारयित्वा सर्वोपकरणिः परिपूर्य भगवते oana A प्रतिपादितः 


(4) ~ c aa ~ 
15 कनत्रमुनो च पम्पक्सबुछ् प्रत्रन्य दश वषप्तक्ल्लाणि E EI भावता॥ 


1) Ex conject.; MS sar. Cp. supra, I, p. 348,8 and 369, e. 

2) Cp. supra, I, p. 74 n. 9 

8) Here a sentence is wanting, which contained the uame of the place, 
where Kanakamuni stayed, and to which (a must refer. The gap must also have 
existed in the mss. used by the Tibetan translator, for that trauslation is in close 
correspondence with our text. To yavat tatranyatara rajaduhita answers नल) 


Rass HAA qa. 
कनकमुना 


4) B काश्यप; CP (in D there is a gap) copied the correction. That the 
blunder is an old one, appears from the Tibetan translation, see Feer, p. 286, n 
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किं मन्यधे भित्रबो'या सा राजडक्ता zi AT काशिप्तन्दरो दारिका | पद्नपा 
fer: प्रतिपाद्तिस्तेनाभिद्ठपा दर्शनीया प्रासादिका संवृत्ता । यत्कनकमुनी' भगवति 
gaa दश वर्षप्तक॒न्नाएि मेत्री भाविता dorm सातात्कतम्‌ । इति करि भिव 
एकात्तकृष्णानां वार्मणामेकात्तकृष्णो विपाक एकात्तशुक्कानामेकात्तशुक्को व्यतिमिग्राणां 
व्यतिमि्रस्तस्मात्तर््हि Pra एकात्तकृष्णानि कर्मायरपास्य व्यतिमिग्राणि चैक्रात्तणु- 
SEIS कर्मस्वामोगः करणीय इत्येवं वो prar: शिक्षितव्यम्‌ t 


इट्मवोचद्रगवानात्तमनसस्ते भित्रवो भगबतो भाषितमभ्यनन्दन्‌ ॥ 


1) MS Pra. 
at 
2) B का". 
3) B यत्काएयपे with a reference to the upper margin where i8 put the 


correction कनकमनेT, which is accordingly copied in CD (यत्कनकमना), whereas 
the copyist of P overlooked the correction 
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मुत्तेति ७७ | 


बुद्धो भगवान्सत्कृतो गुहुकृतो मानितः पूनितो Tee राजमात्रेर्धनिभिः पोरे: R- 
फिभिः wm वैनगिर् क्र सगे: KHATRI देवनागयत्ातुरगहडकि- 
ब्ररमकोरगाभ्यार्चितो Tal भगवान्‌ ज्ञातो ATMA लाभी चीवरृपिएठपातशपनास्तनगा- 

5 नप्रत्यफौषव्यपरिष्काराणां AMARA: श्रावस्त्यां ela नेतवने ऽनाथपिएडद्‌- 
स्यारामे । marcat पुष्यो नाम श्रेष्ठी mre geret मराभोगो विस्तीर्णविशालपरि- 
परो वेग्रबणधनप्मुद्ल वेश्रवणधनप्रतिस्पधी । तेन सदशात्कुलात्कलत्रमानीतम्‌ E 
तया सार्धे क्रीउति रमते परिचारपति। तस्य क्रीउतो रममाणस्य परिचारयतः काला- 
त्तरेण पत्नी AAAA संवृत्ता | प्ताष्टानों वा नवानां वा मास्तानामत्यपात्प्रसूता । दारिका 

10 जाता प्रभिद्वपा दृशनीया प्रापताद्का मुक्तामालपा शिरसि बददया ॥ तस्यां बाती ATA 
qat नामधेयं व्यवस्थाप्यते किं भवतु दारिकाया नामेति । ज्ञातय ऊचुः । यत्मादस्या 
ब्नातमात्राया मुक्कामाला शिरसि प्राइभूता तस्माद्रवतु दारिकाया मुक्तेति नाम ॥ मुक्ता 
दारिका ब्रष्टाश्यो धात्रीभ्यो zur दाभ्यामंसधात्रीभ्यां हाम्यां तोए॒धात्रीभ्यां दवाभ्यां मल- 
घातरीभ्यां दाभ्या कऋ्रीडनिकाभ्यां धात्रीभ्याम्‌ । साष्टाभिधात्रोभिरुततीयते वध्यते eft qu 

15 GH नवनीतेन सर्पिषा सर्पिमउेनान्यश्रोत्तपतोत्ततिर्पकरणविशेषिराशु वर्धते क्रदस्थ- 
मिव पङ्कुजम्‌॥ 

यावन्मुक्ता दारिका क्रमेण मकती संवृत्ता । त्याः सा मुक्तमाजा त्रवतारिता पुनः 

1) MS तस्य. 

2) MS द्याभ्यांमत्स° (P द्वाभ्यामत्स°). 


3) MS qd. — B TU, DP corr. 
4) Visarga wanting in MS, 
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प्राडर्भवति । ततः सा दारिका कृपणबनीपकास्टष्टा भोगसेविभाग करोति ॥ यदा च 
रेया संवृत्ता तदा तस्या बक्वों याचनका ग्रागच्छृत्ति राजपुत्रा ग्रमात्यपुत्रा: प्रेष्ठिप॒त्राश। 
ततो ऽस्याः पिता शोकागारं प्रविश्य करे कपोलं द्वा चित्तापरो व्यवस्थितश्चित्तपति। 
TATA दास्यामि अन्ये मे ५मित्रा भविष्यत्तीति॥ ततो SAN दारिका पितर विज्ञापया- 
माप्त। तात किमर्थे शोकः क्रियत इति । तेन पथावृत्तं पर्वे तत्समाब्यातम्‌ । ततो दारिता 
कथपति । तात नाक कमिरार्थिनी भगवच्छासने प्रन्नन्निष्यामीति॥ पावट्नाथपिएउद्स्थ 
सुप्रियो नाम कनोपःपुत्रस्तेन पिता विज्ञप्तः । ममार्थपितां दारिकां पाचस्वेति । ततो 
ऽनाधपिएडदेन पुष्यस्य HAA AAMT कृतम्‌। दीयतां मुक्ता दाहिका मम पुत्राय एवं 
कृतं साम्बन्धिक masagad कृतं च भविष्यतीति ॥ ततः पुष्येण etas स्वस्यां 
डळ्तिरि सो ऽर्धो निवेद्तिः। ar कधपति । सैमपतो यदीनिद्रयाणां परिपाकान्मया सक 
भगवच्छासने प्रैत्ननति एवम तं भर्तारं वर॒पामीति । तेन aaa कृतम्‌ ॥ पावडभविव 


गृरानिष्क्राम्य भगवच्छासने प्रन्ननितो | ताभ्यां पुन्यमानाभ्यां घटमानाभ्यां व्यापच्छूमा- 


1) B पनीपकां दृष्टा, DP बनी°. 

2) In B the last but one akgara of संविभागं is somewhat difficult to be 
read; accordingly it has been variously corrupted in D (fart) and C amaii), 
P has the right reading. 

3) MS qal, as usual. 


4) Ex conject.; MS त्ावन्धकं. I write sambandhika, because firstly this (not 
sambandhaka) is instanced, see PW 8. v., and secondly the word must be a deri- 
vate from sambandhin, not sambandha. 


Query: qd साम्बन्धिके. 
5) Ex copject.; MS qua: afetx°. As to Add: «under this condition» 
cp. e. ९. Mrcchakati ed. Godabole 1896, p. 52, 1. 469. 
6) Ex conject.; MS TANA. 
7) MS भत्तार॑ (D AEN). 
8) MS तथिवं कृतं. 
9) Ex conject; MS पावडभोतेन. 
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नाभ्यामिद्मेव TANS संप्तारचक्रं चलाचलं विदिता सर्वप्तस्कारगतीः शतनपतनवि- 
करणविध्वप्तेनधर्मतया परारृत्य ANTAIT सात्तात्कृतम्‌ । eT 
(संवृत्तो) त्रेधातुवावोतरागी परमलोष्टकाचनावाकाणपाशितलप्तमचित्ती वास्तीचन्दूनकल्पो 


विष्याविदारिताएउकोशी विव्याभिन्ञाप्रतिसंवित्प्राप्ती भवलाभलोभपतत्वारपराडाझी a- 


e 


न्होपेन्हाणां देवानां पूद्यी मान्यावभिवाय्यी च AIT ॥ 
faa: संशयत्राता: सर्वसंशयच््केत्तारं qe mad पप्रच्छुः । कानि भदृत्त मुक्तपा 
कमाणि कृतानि पेन भुक्तामालया शिरस्याबद्दयपा vara चारक तालात्कृतमिति ॥ भग- 
amg । मृक्तयेव aa: पूर्वमन्यासु जातिषु कमणि कृतान्युपचितानि लब्धपंभाराणि 
परिणतप्रत्ययान्योघवत्प्रत्युपस्थितान्यवश्यंभावीनि | मुक्तया कर्माणि कृतान्युपचितानि 
10 को ऽन्यः प्रत्यनुभविष्यति । न भिन्नवः कर्माणि कृतान्युपचितानि arg पृथिवीधाती 
विपच्यत्ते नौब्धाती न तेन्नोधाती न बापुधाताबपि quia स्कन्धधात्रापतनेषु वामाणि 
कृतान विपच्यत्ते शुभान्यशुभानि च । 
न प्रणाइयत्ति कमाणि कल्पको टिशतेरपि। 
सामयों प्राप्य कालं च फलन्ति खलु देहिनाम्‌ ॥ 
15 भूतपूर्व भित्तवो ४तांते ऽध्यन्यस्मन्नेव भडके कल्ये विंशतिवर्षप्तकल्तायुषि 
प्रज्ञायां काश्यपो नाम सम्यकसंबुद्ो लोक उदपादि विग्याचरणसंपन्नः सुगतो लोकवि- 
KHU पुरुषदम्यसारधिः शास्ता देवमनुष्याणां बुद्धो भगवान्‌ । स वाराणसीं नगरीमुप- 
Afad faerie ऋषिपतने मृगदावे । याबद्न्यतर्म: सार्ववाङ्‌ः स मराप्तमुद्रमवरती्ए: | 


1) MS मुक्तपामालपा. 

2) B नाव्याधी, DP corr. 

8) Cp. supra, I, p. 74 n. 9. 

4) Cp. supra, I, p. 74 n. 18; in BCP कत्त्प is left ont here. 
5) MS “निपृत्य- 

6) MS °qATATE®. 
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ततः स्वस्ति सुसिददयानपात्र घागतः। ततस्तेन TARE: परमशोभन ग्रानीतः । तस्य 
च भार्षा घ्रभिद्गपा दर्शनीया प्राप्ताटिका । तेन तस्याः शिरस्त बढा ॥ 
वाराणस्यामन्यतमो गृरुपतिः ग्राद्धो भद्र! कल्याणाशय श्रात्मकितपरकितप्र- 
तिपन्नः काहुणिक्रो महात्मा धर्मकामः। तस्य बुछिएत्पन्ना। पनु gone कृवा 
भगवतः काश्यपस्य शाप्तने पञ्चवार्षिकं कुर्यामिति ॥ तेन राज्ञः कृकिणों निवेद्ति- 
मिच्छाम्यक्ध॑ कून्ट्कभित्षणे quae भगवतः पच्चवार्षिकं कर्तुमिति । राज्ञा एवमस्विति 
समनुज्ञात? ॥ serat गृदपतिकस्तिस्वन्धादषो वाराणस्यां «mir एध्यावीयीचबरश- 
ज्ञाटकेषु च्छून्दकभितणं योचितु प्रवृत्त।। पावत्सार्धवारुभार्पा reat शिरस्तो ऽवमुच्य 
तस्मिंप्कृस्ट्कमित्नणें द्त्तवती ॥ यावत्सार्थवाक घ्रागतस्त मुक्ताङारं शिएो अपनीतं 
दृष्टा पृष्टवान्‌ PEE कापी मुक्ताहार इति ॥ ततस्तपोक्तामार्यपुत्र vifa sa AAA- 
त्पादूय भगवच्छाप्तने छूनद्कभित्णे दृत्त इति॥ यावत्पार्धवाळेन 'पुष्कलेन मूल्येन निष्क्रीय 
तस्ये uc दत्तः। सा नेच्कृति पुनस्तं यळीतु परित्यक्ता मे इति ॥ स्वामिनोच्यते । भे 
मया प्रभूतेन ळ्रएयसुवर्णानायं क्रीतः कस्मानेच्छृप्तीति ॥ ततो Sat दारिका तं गृछीवा 


1) MS here °भिन्नणां, but further on B has the right orthography throughout, 
> 
D and P have u in the penultima everywhere. Cp. supra, I, p. 313 n. 2. 


2) Ex conject.; MS is here utterly corrupt, instead of समनुज्ञातः — to which 
answers ANG in the Tibetan — it has Tor गेज्ञस्तस्तुतः. In 1) this has become 
राज्ञस्तःततः, in C THEA or CEA, 1४ राज्ञस्ततः- 

3) MS Tay? 

4) B पावितुं, CDP corr. 

5) Ex conject.; MS शिए स्यपनीतं (P. INTAN). 

6) B 32, D corr. 


7) B ततस्तयोकमार्यपत्र. The copyist who wrote C understood the correct- 
D] > 
ion, those of D and P not so. 


8) B पुस्कलेन, D corr. 
9) MS गृकीतं. 
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प्रभत miak कवा गन्धमाल्यानि च गृव्होबा कषिपतनं गता । ततो गन्धकु्दा 
neuen कत्रा पष्पैराकोर्ष मुक्ताकारं भगवतो मूर्ध्रि ल्िप्तवतो । 4D सक्ता भगवतः 
काण्र्यपस््य मूर्धनि स्थितेः ॥ ततः प्रस्तादज्ञातया प्राणधान कृतम्‌ । म्रकमप्येवेविधानां 
गुणानां भिनी स्यामेवंविधमेव शास्ताइमाराणपेयं मा विशागयेषमिति ॥ 

5 कि मन्यधे' भित्तयो पासी तेन कालेन तेन समयेन सार्थवाळूभा्या इथे सा मुक्ता । 
यद्नपा भगवति काश्यपे काराः कृतास्तेनामिद्वपा दर्शनीया प्राप्तादिका मुक्ताकार शास्याः 
शिरसि प्राडूतस्तेनेव SHAT सात्ात्कृतम्‌ । इति कि Pura एकात्तकृष्णानां 
कर्मणामिकात्तकृऽ्णो विपाक एकात्तशुक्तानामेकात्तशुक्तो व्यतिमिश्राणां व्यतिमिश्रस्त- 
स्मात्तर्छि faa एकात्तकृष्णानि वरमाएयपास्य व्यतिमिग्राणि चैंकात्तशुक्केष्वेव कर्म- 

10 स्वामोगः करणीय इत्येवं वो Naa: शिक्षितव्यम्‌ ॥ 


झ््मबोचटगवानात्तमनसस्ते भिए7३शुत्तवो भगवतो भाषितमभ्यनन्दन्‌। 


1) Ms गतस्ततो. 
2) It is somewhat doubtful, whether B has omar or शुदा; D cael, 


P esit 

3) B न्नोप्त, DP corr. 

4) Cp. the Tibetan version: JAAS S858 ३३११४४१३ AUN 
SN ‘ASH i Sy ee SES EE, TAN HARIRA | 


5) MS, without the necessary uha, लाभो. 
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कचड़लेति ७८ | 


si भगवान्सत्कृतो गुहुकृतो मानितः पूनरितो quem राकमात्रेर्धनिभिः पोरेः 
ग्रेष्ठिभिः सार्थवकिि वे्नगितेरसरेरगरडेः कित्नेर्महोरगेरिति देवनागपक्नासुरगहठ- 
किन्नरमदोरशभ्यर्चितो sel भगवान्‌ ज्ञातो मकापुएयो लाभी चोवर्‌पिएडपातशपना- 
नगानप्रत्यप्रैष्यपरिष्काराणां quae: कचङ्गलाषां विङ्रति काचङ्गलीषं घन- 5 
WU । तस्यां कचङ्गलायां कचङ्गला नाम वृद्ा। at घट्मादायोरकाधिनी कूपमुपमृप्ता ॥ 
तत्र भगवानायुष्मत्तमानन्द्मामन्नपते । RA एतस्यां qani कथय भगवांस्तृषितः 
पानीपमनुप्रपच्छस्वेति । सा प्राससदेनोक्ता कथयति a स्वपमेबीनिष्यामीति ॥ यावः 
त्कचङ्गल्ा पानीप पूर पिबा भगवतः सकाशे गता । दर्श कचङ्गला बुद्ध भगवत्तं ITA 
शता मदापुरुषलत्षपेः समलङ्कतमशीत्या चानुव्यज्ननेर्विराजितगातरे व्यामप्रभालङ्कुतं 10 
पर्षतङ्ल्लातिरेकप्रभं बड़ममिव रत्नपर्वतं समन्ततो भद्रकम्‌ । सळदर्शनादस्या: TATA: 
PACH: स्तनाभ्यां A: Wat | सा SAR: पुत्र पुत्रेति भगवत्तं परिष्वक्त 
माइब्धा। भित्तवस्तां वारपत्ति ॥ भगवानाळ्‌ । मा यूर्य भिव इमां वृढां वार्यत । तत्कस्य 
Sat | 


1) B Hage. It is not clear whether HAG? or HAF? is written in B, but 
further on the च is, as a rule, distinctly written Yet 1, 5 B has RAJ ATAT 


2) In MS no sandhi here 

) Ex conject MS CPT. The same corruption supra, I, p. 224 n. 3 
4) Ex conject.; MS "यच्छूतात (D has *पच्छुृत्तात) 
5) I have adopted the correction of D; B स्वपमंवन? 
6) B °dé, D corr 

) Ex conject.; MS पत्रन्नहमत्पन्रस्तनाभपाँ (D “त्तनाभ्या) 
8) D ?zy:, BG. All MSS ऊधः 
9) Ms ngafa 

10) Ex conject.; MS धारपततस्तत्कस्य. 
3* 
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= (1) 
पञ्च नन्मशतान्येषा मम माता ग्राप्तीत्निएत्ताम्‌ । 
cS SENS CS ~ (2) 
ER EISE गात्रेषु ANAA ॥ q 
सचेरेषा निवार्येत मम गात्रेषु झेषणात्‌ | 
PS A " (3). 
इदानों रुधिरं WU कएठादस्याः छवेत्तगात्‌॥ 3 
5 वृतज्ञतामनुस्मृत्य दष््रमं पुत्रलालस्ताम्‌। 
(4) ~ ~ (5) 
कार्एयाद्रात्रसंश्लेषं द्दामि मश्रनुकम्पया ॥ 3 


MAA TAS विनोग्य भगवतः पुरस्तात्निषछ्या धर्मश्रवणाय | भगवता चास्या 
ब्राशपानुशयं धातुं प्रकृति च WaT तादशी चतुरारपसत्यसंप्रतिविधिकी धर्मदेशना कृता 
यां gar Gagan विंशतिशिषरपरमुडत anag ज्ञानवत्रेण Prar ल्लोताप- 

10 ftt MARAT ॥ सा दृष्टसत्या NAT भाषते । 
पत्कार्तव्य॑ (वह पुत्रेण मातुइष्वारकारिणा । 
तत्कृतं भवता Aa चित्तं मोन्नरपरायणम्‌॥ 8 
उर्गतिभ्यः HARD स्वर्ग मोते च ते ABIL 
स्थापिता सर्वपल्नेन विशेषः HERI: N प्‌ 


1) The second pada of this ९1019 is disturbed. The simplest way to restore 

the verse would be reading ममाम्बासी न्रिएत्तरम. 
Ax M 

2) Ex conject.; MS समाञ्चषत्त (D “षत). The correction (cp. Panini, 3, 1, 46) 
restores the proper tense from a syntactic point of view; as to the scansion of the 
fourth pida, and of gatresu clesanat, cp. Bendall's Introduction to Qiksasa- 
muccaya, p. XIX. 

8) MS Ho, likewise supra (p. 41, 12) WEIT: (D प्रसूताः). 

4) Ex conject.; MS कारुणयां. 

5) I have resolved the sandhi according to the exigencies of the metre; 
MS दृदाम्यन्‌°. 6) B वावंग*. 

7) गाधा instead of MA may be due to the author's negligence. 

8) Ex conject.; MS MASE. Cp. supra, I, p. 204,16. There it was the 
parents that were called duskarakarakaw, here it is the son who returned to his 
mother such a reward for her love as is difficult to be bestowed by anybody but 
the Lord. Cp. Feer, p. 291 n. 1. 

1 

9) Ex conject.; MS भगवता. 10) Ex conject.; MS स्वागमोत्ते च ते कम. 

~ 
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पावदूसी स्वामिनमनुज्ञाप्य भगवच्छाप्तने प्रत्रजिता । तया पुन्यमानपा घटमानया 
ठ्य़ापच्छूमानपा इदमेव पञ्चगएउकं संसारचक्र चलाचले विदिता पर्वपंस्कारगती; शतन- 
पतनविकरणविध्वं्तधमतया पराकत्य पर्वक्तेशप्रहाणादळूचं सालात्कृतम्‌ । eril 
संवृत्त त्रेधातुकवीतरागा समलोष्टकाचचनाकाशपाणितलप्तमचित्ता वापतीचन्द्नवल्पा वि- 
ख्ाविदारिताएउकोशा विश्याभिज्ञाप्रतिसंवित्प्राप्त भवलाभलोभप्तत्कारपराुदया AA- 5 


पेन्द्राणां देवानां पूज्या मांन्याशिवाय्या च संवृत्ता ॥ यदा भगवान्मितुणीनां पंत्तेपेणोदिएय 


प्रतिप्तंतपनाय प्रविशति तदा कचङ्गला भितुणीनां व्याकरोति॥ तत्र भगवान्मितूनाम- 
ल्लयते स्म। एषाया मे eraat भितुणीनां मम ग्राविकाणां तूत्रास्तविभागकत्रीणां यडत 
sers भिन्नुणीति॥ 

भित्तवः पंशयत्ाताः पर्वपंशतय,च्हेततारं Fe भगवत्तं पप्रच्छः । किं RA कचङ्ग- 10 
लपा कर्म कृतं पेन sur प्रत्नज्निता किं कर्म कृतं पेन भगवान्यश्चिमगर्भवाप्ते न धारितः 
War wed पातात्कृतं पूत्रान्नविभागकर्त्री पी am निर्दिष्टा इति ॥ भगवा- 
नाक faga भित्नवः पूर्वमन्याप्तु जातिषु कमाणि कृतान्युपचितानि लब्धप्तभाराणि 
परिणतप्रत्यपान्योघवत्प्रत्युपस्थितान्यवश्य॑भावीनि । कचङ्गजपा कर्माणि कृतान्युपचि- 
तानि को ऽन्यः परत्यनुभविष्यति । न भित्रवः कमाणि कृतान्युपचितानि amet पृथित्री- 15 
धाती विपच्यत्ते Sete न तेत्रोधाती न वायुधातावपि qam स्कान्धधाल्रापतने(ष) 


वर्माणि कृतानि विपच्यतते शुभान्यशुभानि च। 


1) Ex conject.; MS *्कर्तुणां. 
2) DP add the missing akgara. 
3) B am, D corr. 
NECS 2 İđ ĉa 
4) MS कचंगलेव (0 काचा ज़लब) 
a 
5) B नाव्धाधों, DP corr. 
6) Cp. supra, I, p. 74 7. 9. 
7) D adds the missing aksara. 
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न प्रपाएयनत्ति वमाणि कल्पको टिशतेरपि। 
सामगी प्राप्य कालं च फलत्ति खलु देळिनाम्‌॥ 
भूतपूर्व भि|78/]ज्ञवों ऽतीते ऽध्वनि बोधिसचचर्यायां वर्तमानस्वेषा मे पञ्च TA- 
शतानि माता mutari sas प्रत्रज्ितुमिच्छामि तदा मामेषा बारपति । तस्य 
5 कर्मणो विपाकेन वृहा प्रत्रजिता । दानं ददतो मे दानात्तरायो ऽना कृतः। तेन TART 
daan किं aan नेवेविधानि मक्शाब्यंवर्तनीयानि कमाणि कृतानि यधा Fama 
(कतःबती Amga पश्चिमे न धारितः ॥ भूयः काश्यपे भगवति प्रन्नज्निता TAT 
तत्रानपा rer भिलुए्यो दापतीवादेन प्रमुद्चीर्णा: । तेन दाप्ती संवृत्ता । यत्तत्रानपा 
पठितं स्वाध्यायितं स्वान्धकीशलं प्रतीत्यसमुत्पादकीशलं स्थानाण्थानकीशलं च कृतं 
10 MASA सातात्वृतं सूत्रात्तविभाणकात्रीणां चायतायां निर्दिष्टा । इति नि भित्तव 
एकात्तकृष्णानां कर्मणामेकात्तकृष्णो विपाक एकात्तणुक्तानामेकात्तशुक्तो व्यतिमि्राणां 
व्यतिमिश्रस्तस्मात्ताक भित्रव एकात्तकृष्णानि कमाएयपास्य व्यतिमिप्राणि चेतरात्तशु- 
ASAT वर्मस्वाभोगः करणीय इत्येवं वो Naa: शि्षितव्यम्‌॥ 
इट्मवोचङ्गगवानात्तमनपस्ते भित्तवो भगवतो भाषितमभ्यनन्द्न्‌॥ 


1) MS घारयति (D राधयति). 

2) MS "रापानपा. 

3) MS मछामाया al (or MAATS. 
4) MS शेत्याशिहयो (D शेष्याशिषयो). 
5) MS शध्यापितां (D शध्यायतां). 
6) MS कर्तृणां. 


CC-0. ASI Srinagar Circle, Jammu Collection. 


EM 
—18b] Digitized by ९७११०७१०15 Gyaan Kosha 45 


क्षेमेति ७१ | 


बुद्धो भावान्सत्कृतो गुहुकृतो मानितः पूजितो TEP राञमात्रिर्धनिमिः पोरेः 
ग्रेष्ठिभिः mda बिनागेपतेरपुरेर्गरडिः किननेमहोरगीरिति देवनाणपत्तापुरगर्ङ- 
किन्ररमरोरगाभ्यर्चितों Fal भगवान्‌ ज्ञातो मरापुण्यों लाभी चीवरपिएउपातशपना- 
सनगानप्रत्ययमेषन्यपरिष्काराणां प्श्नावकप्त: प्रावस्त्यां fascia ब्रेतवने ऽनाथपि- 
एउद्स्यारामे । तेन बलु मयेन रात्रा प्रसेनज्रित्वीशलो राज्ञा च SEQUI उभावष्येती 
परस्परविर्द्धो ॥ MARTA ्रसेननित्की्ैलः स्वविषयपर्पत्त गवा काएवाटं aga- 
स्थितो TA HASTA (च)तुरज़्बलकापं TAT कस्तिकापमश्यकायं रथकायं पत्तिकायं 
qa: कूले काछवाटं बद्दावस्थितः ॥ mangi प्रसतेमन्नित्कौशलेन तत्रैवा्मन्हीषी 
नीता । स तपा सार्ध क्रीउति रमते परिचारपति । ez ऽपि देव्या सक क्रीउति 
रमते परिचारयति । पेनेकद्विप् एव राज्ञः प्रसेननित्कीशलस्य ड क्ता नाता ब्रद्मदू- 
तसय पुत्रः यावडभयोएपि TH: स्कन्धावारे * * * * * * * * "  *  * * * * * ° * 
ees s अदत्तस्य स्कन्धावारे) परवर्तते येनायमेवंविध उत्सव इति। तेराष्यातं 


1) Ex conject.; MS “शल्नस्यविष". 

2) MS काष्ठ (P काष्ट) प६; cp. 1. 9. 

3) Anusvara wanting in MS. 

4) MS QART. 

5) Cp. supra, I, p. 56 n. 8. 

6) B ९ज्नित्कोश", DP corr. 

7) MS गाघ्ञो स्कः. 

8) The obvious gap in the text did not yet exist in the manuscripts used by 


the Tibetan translator. Feer, p. 293 has put this suppletion from the Tibetan be- 
tween brackets. «Il y eut alors [de bruyantes réjouissances à la cour des deux 7018, 
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राज्ञो TATED पुत्रो ज्ञात इति । त्रस्दत्तेनापि aaa पृष्टम्‌ | कथपत्ति राज्ञः प्रप्तेन- 
ज्रितो Shear तेति ॥ ततो राज्ञा IAA रात्तः प्रसेनजितो Said FAT | 
ग्रुतं मया पथा तव डळिता ज्ञातेति दिष्या वर्धसे श्रस्माकमपि पुत्रो ज्ञातः किं तु दीय- 
तमेषा दारिका मम पुत्राय एवं कृते धॉबन्धिके यावन्नीवं वेरोत्सर्गः कृतो भविष्यत्तीति। 
राज्ञा प्रस्तेनत्रिता 'परतिज्ञातमेवं orerferfer ॥ ततस्ताभ्यां परस्परं प्रोतो कृताया aa जाते 
राज्ञा TATA दारकस्य नाती ब्रातिमकँ कृ्ला नामधेये व्यवस्थापितं eta इति ' राज्ञा 
प्रप्तेनजिता कीशलेन दारिकाया जाताया ब्ातिमळूं कृबा AAA नामघेषं कृतम्‌ | तावुभा- 
वप्युन्नीती बर्घिती । पावत्क्रमेण Herat TAD ॥ 


`~ ~ ( _ + ` ~ c 
HW स दारको दारिकाया enne merat कएठेमणीन्प्रेषयति epit दा- 


on fit des dons aux mendiants. Or, le roi Prasenajit fit à ses gens cette question: 
«Que se passe-t-il donc à la cour de Brahmadatta] qu'on fasse une telle féte.»» 
If is plain that «la cour» apud Feer corresponds with skandhavare; the «men- 


diants» are styled in the Tibetan version qa" FAN. 


1) B तथिवं, D corr. 

2) Ex conject.; MS कथपति. 

3) B alata, it seems, C Tafa, DP नाते ति. 

4) MS हृतंपंप्रे°. 

5) Ex conject., cp. supra, p. 37 n. 4; MS qned. 
6) Ex conject.; १४ प्रतिज्ञात एवं. 

7) MS ततमे. 

8) MS क्नेमंकरमिति (in B it is written in margine). 
9) MS Hee. 

10) The tradition is here utterly corrupted. MS *मालांबध्रन्काठेगुंणान्प्रेषयति, 
the signs put above the akg. गणा signify the expunction of them, and the correct- 
ion हता, with reference to these signs, is found at the bottom of the page. This 
has been differently understood in B’s copies; C ०काठेगुणाद्तांप्रेषपति, D “बप्नक- 
एठेन्प्रेषपति leaving out the rest, P oF कएठेगुणावृतान्प्रेषयति. In the Tibetan 


it is narrated that the prince sent to his bride a necklace (pn an ornament 


CC-0. ASI Srinagar Circle, Jammu Collection. 


EI 
—74 a] Digitized by eGangofl Shan 9९5 Gyaan Kosha 47 


Bo (1) TA fae ~ 
रिका मकती संवृत्ता। तपा ते पृष्टाः कुत एतानि प्राभूतान्यागच्छ्त्ति। स्तरण स 


qara श्रावेदितः। ग्रुवा च पितर विज्ञापयामास | तात नाळ कामिररथिनी भगवच्छासने 
प्रत्नन्निष्यामि म्रन॒ज्ञानीकि मां तातेति ॥ राजा कथयति । नितद्वारिके शक्यं मपा md 
घस्मात्तव नन्मनि मम ज्ञेम॑ जातमिति ॥ ततो राज्ञा प्रसेननिता कीलेन TN SITE 
हसंप्रेषणं कृतम। एषा में दारिका प्रन्नजितुमिचकछकति 'ब्रागत्येनां गुव्हाणेति। यावद्राज्ञा 
Te दिवसः प्रतिगृरोतः सप्तमे ऽहनि ग्रागच्छ्ामोति यत्ते कृत्यं वा करणीपं at 
तत्कुएष्वेति ॥ एष वृत्तात्त: [74१] न्नेमया दारिकया गरुतः सप्तमे दिवसे aaa भविष्य- 
तीति। ततः Sar भीता त्रस्ता संविग्ना TST ART शरणपृष्ठमभिरुछा नेतवनामि- 
मुखी बुदं भगवत्तमायाचितु प्रवृत्ता। राक्‌ च। 


(8) [en ~ ` Tere 
siae fee t ध्यायमानों ; 
(9) 
प्रशमद्मविधिज्ञः पापः शात्तचित्तः। 


of pearls (8 a3), earrings (३%) neck-ornaments (अकु अ) From 
this we may infer that ERAT is & wrong correction of गुणा. I have put into the 
text कएंठेमणीन्‌ by conjecture, but I have not ventured to propose anything instead 
of the corrupt मालावप्रन्‌ of MS, which must contain the equivalent of the Tibet. 
word for ‘ear-rings’. 

1) MS प्राभृत्यान्या? (D WA). 

2) B genae, D corr. 

3) 3 संवृत्तात्त, P corr. 

4) B कोशलेन, D corr. 

5) MS KAÑA. EUR 2 

6) Ex conject.; MS कृतमंवमषा( egt) दारका. 

7) BD °णीयम्बा. z 

8) Ex conject.; MS कृपाकरुणावलारा. I translate the first pada thus: ‘the 
great rst, who meditates and is the dwelling-place of pity and commiseration". 
The Tibetan equivalent is in close accordance: ANNA A x98] VE शुग ४६ 
aT SHANE मु मुअ Shortening the final syllables of krpa and karuna does 


not exceed the limits of allowed poetical license. 
9) B पापकः, but the akgara वी has been corrected into %; hence c uqudi- 
qum, D पापककःशात्त?, P पापककशात्न?. 
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मम विधिवद्पायान्मोचय at fig नाथः 
शर्णमुपगतार लोकनाघं छानाधा ॥ 

Sarat नास्ति किश्चिदुद्ानां भगवतामन्ञातमदष्टमविद्तिम विज्ञातम्‌ | धर्मता 

खलु बुद्दानां भगवतां मझाकार्णिकानां लोकानुमरप्रवृत्तानामेकारत्ताणामेकवोराणाम- 

5 द्वितीपानामद्रपवादिनों शमथविपशयनाविकारिणां त्रिदमथवस्तुकुशलानां चतुरोघोत्तो - 
णीनां चतुर्ृद्धिपाद्चरणतलमुप्रतिषठितानां पञचाङ्गविप्रकीपानां पञ्चगतिस्तमतिक्रात्तानां 
षडङ्गसमन्वागतानां षट्पारमितापरिपूर्णानां पप्तबोध्यङ्गकुसमाषयानामष्टाङ्गमा्णदेशिका- 
नां नवानुपू्वमापत्तिकुशलानां द्शद्क्समापूर्णयशसां दशशतवशवर्तिविशिष्टानां जी 
fafana बुढचलुषा लोकं व्यवलोक्य ज्ञानदर्शनं प्रवर्तते । को कीयते को वर्धते 
10 कः PERMA: कः संकटप्राप्तः कः संबाधप्राप्तः को ऽपायमिम्नः को ऽपायप्रवणः को ऽपा- 
AMT: कमरुमपायाड इृत्य स्व मोते च प्रतिष्ठापपेयं कस्यानवरोपितानि कुशल- 
मूलान्यवरोपयेषं कस्यावरोपितानि परिपाचयेषं कस्य परिपक्वानि बिमोचपेयम्‌ । 


प्राह च। 
अप्येवातिक्रमेदेलां सागरो मकरालपः। 


15 न तु वैनेयवत्सानां बुद्धो वेलामतिक्रमेत्‌॥ 


1) Ex conject.; MS ते कि नाध. 

2) Ex conject.; MS शरणमुपगतार्ङतं नाधो QAII, manifestly corrupted 
and unmetrical. I am not sure of my restitution of लोक्रनाधं, of which I do not 
find the equivalent in the Tibetan, unless गौ A" may be considered as such; but 
that the 4७ pada concludes with «MITT seems almost certain from the Tibetan 
rendering उरे ष भेग सप RIA 

8) Before this epitheton MS has त्रिदमधविषश्घनावबिकारिणां, a manifest 
dittography. 

4) 5 चतुरि हिपाट्‌), D corr. 

5) MS fagra:tae. 
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WA भगवान्लेमापा विनपकालमवेत्य RA उपसंक्रात्तः । उपप्तक्रम्प तादृशो 
चतुरार्यसत्यधंप्रतिवेधिकी धर्मदेशना कृता पां प्रुत्रा तेमया aa NST ATRAN- 
FAITH ॥ प्रथ तेमा ग्रतिक्रात्तकामधाती लब्धप्रतिष्ठा + + t 

यावत्सप्तमे द्वप्ते विवारुकआले HAA प्रत्युपस्थिते TAHA घरनेकन्ननशतस- 
छावे aema बरास्सणेन पुरोक्तिन लाजा घृतसौर्पषानुप्रदत्ताः । ततो दारवा- 
दारिकारुत्तपंग्रेषणो क्रियमाणे AT पश्यतामनेक्रेषां प्राणिशतप्तकूत्राणां विततपत्त रव 
SATA गगनतल्मभिरझ विचित्राणि प्रातिद्ायाणशि विदृ्शयितुमारब्धा ॥ ततो राज्ञा 
GAARA TS च Sun ST राबकुमारो ऽन्ये च कुतृर्लाभ्यागताः 
सद्या विस्मपमृपणताः पाद्योनिपत्य विज्ञापयितुमारब्धाः । मर्षप भगिनि प एते वया 


(0)c ~ (7). = A T G 
घमाः साक्नात्कृता म्रत्थानमतव्यत्त वामान्परिभुञ्जीधा Ret Ul तथ कमा गगनतलादूवतीप 


1) Ex conject.; MS ASUATATSAT पावत्सप्तमे manifestly defective. A few 
words before पावत्प्तप्तमे are lost, it seems, The Tibetan renders the phrase thus: 
THAAD (= labdhapratistha) 7182) Tat गमु, which 
is translated by Feer, p. 295, 6, as follows: «et, ayant trouvé un appui, fut désor- 
mais à l'abri de la crainte». 

2) Perhaps to read “गतापा. 

8) Feer who (p. 295, 10) translates «le beurre clarifié, les grains de sénevé» 
must have read aga: instead of सर्पिषा; perhaps he follows the Tibetan. If this 


view is right, atur would be a corruption of सर्षपाः. But it must be acknow- 
ledged, grains of mustard, though of frequent occurrence in Indian ritual, are 
never mentioned in the books of ritual with regard to the marriage ceremony (see 
Qaakhayana Grhyas. 1, 18,15, Paüraskara Grhyas. 1, 6, 1, Gobhila II, 1, 
p. 9 ed. Knauer). On the other hand, the reading of MS combines, in a somewhat 
strange manner, the two slightly different kinds of ajya into the compound ghrta- 
sarpih. Yet, after all, such a karmadharaya (ghrta + sarpis) is as well admissible 
as ‘clarified butter’ 'zerlassene Butter’ are in English and German. For this 
reason I have retained the reading of MS. 


4) B ०“ब्वित्कोशलों, D corr. 

5) B कृत्‌, CP corr. ; 

6) B धर्मान्सानान्कृता, DP धमात्सातात्कृता: 
7) MS aë. 
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qamara पुरः feaer तथाविधां धर्मदेशनां कृतवतो याँ WAAR: प्राणिशतपरुचतिस्स- 
त्यदर्शनं कृतम्‌ ॥ ततः तमा दारिका पितर॒मनुन्नाप्य भगवत्सकाशमुपप्तेक्रात्ता भगवता च 
मदाप्रत्रापत्या: संन्यस्ता। ततस्तया प्रन्नात्रिता SINRA च। तया पुब्यमानपा घट- 
मानया वब्यापच्छूमानपा इमेव पक्चषगएउके संसारचक्र चलाचलं विदिता पर्वप्तस्कारगतीः 
शतनपतनविकर णविध्व॑प्तनधर्मतया OTSA HANIA सात्तात्कृतम्‌। a- 
त्ती तंवृत्ता त्रेधातुकवीतरागा पमलोष्टकाचनाकाशपाणितलप्तमचित्ता वाप्तोचन्दनकल्पा 
विग्याविदारिताएउकोशा विद्याभिज्ञाप्रतिप्वित्प्राप्त भवलाभलोभप्तत्कारपरा ZA Ñ- 
न्होपेन्दाणां देवानां पूज्या मान्याभिवाय्या च संवृत्ता । तत्र भगवान्मित्नूनामत्नयते स्म । 
एषा eura Praat भिलुणोनां मम प्राविकाणां मंदाप्राज्ञानां मळाप्रतिभानां asa ÀN 
भिन्नुणी ॥ 
भित्रवः संशयत्राताः पर्वप्तंशयच्छेत्ताईं TS भगवत्तं पप्रच्छु। कानि भरत्त ATA 

वार्माणि कृतानि येन माप्रान्नामां मराप्रतिभानामग्रा IESU ॥ भगवानाङ्‌ । inda 
Aaa: पूर्वमन्यातु ज्ञातिषु कमाणि कृतान्युपचितानि लब्धप्तंभाराणि परिणतप्रत्यया- 
न्योघवत्प्रत्युपस्थितान्यवश्यंभावीनि । त्ेमया कमाणि कृतान्युपचितानि को ऽन्यः प्रत्य- 
मुभविष्यति। न भित्रवः कमाणि कृतान्युपचितानि enel पृथिवीधाती विपच्यत्ते नाब्धा- 
ती न AUA न वापुधाताबपि तुपात्तेष्वेव स्कन्धधाल्वापतनेषु कमाणि कृतानि वि- 
पच्यत्ते शुभान्यशुभानि च । 

न प्रण[710)एयत्ति.कमाणि कल्पको टिशतेरपि । 

सामों प्राप्य कालं च फलत्ति खलु देकिनामू ॥ 


0 


qus Praat sata धध्वन्यस्मिन्नेव cmd कल्पे विंशतिवर्षप्तर॒न्नापुषि 


1) So MS. There is no sufficient reason to change this into मदाप्रन्नानां. Cp. 
the instances in PW, IV, 1168 s. v. ATS 2). 


2) B नाव्याधी, DP corr. 
8) Cp. supra, I, p. 74 n. 9. 
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gaai काएयपो नाम सम्यकसँबुद्दो लोक उदपादि विग्याचरणसंपन्नः मुगतों लोक- 
विदनुत्तरः पुरुषदम्यसारथिः शास्ता देवमनुष्याणां बुद भगवान्‌ | स वाराएप्तो नगरी- 
मुपनिश्चित्ये विङरति ऋषिपतने मृगदावे। पावत्तत्रान्यतरा भेष्ठिड क्ता भगवतः काशय- 
पस्य शासने SARAT तया भगवतः काश्यपस्य शातने दानप्रदानानि दृत्तानि द्वदश 
adaga च ब्रह्मचर्यवाप्तः परिपालितो न च ATAU ऽधिगतो पस्यास्तूपाध्या- 
पिकायाः सराण परनन िता त्राप्तीत्सा भगवता काइयपेन प्रज्ञावती लाम? निर्रिष्टा। तत- 
स्तया प्रणिधानं कृतम्‌ । Haat उपाध्यायिका प्रन्ञावतीनाममा AFL एवमळूमप्य- 
नागते suf पो SAY भगवता काइपपेन उत्तरो नाम माणवो व्याकृतो भविष्यसि et मा- 
नववर्षशतायुषि प्रग्नायां शाक्यमुनिर्नाम तथागतो ऽर्न्सम्यकूसंबुढ इति तस्यारुँ शाप्तन 
arare प्रज्ञावतीमामप्रा भवेयमिति ॥ 

भगवानाङ्‌। किं मन्यध्वे भित्रवो पापी तेन कालेन तेन पम्पेन BATTS छिता Ba 
सा àm भिन्नुणी। पत्ता दानानि प्रदत्तानि तेना कुले परत्याज्ाता | पत्तया ART वर्ष- 
azar saadaa: परिपालितस्तेनेदातीमरब्ं सातात्कृतम्‌। इति कि भित्तत्र एका- 
त्तकृष्णानां कर्मणामेत्रात्तकृष्णो विपाक एकात्तशुक्कानामेकात्तशुन्तो व्यतिमिम्राणां व्य- 
तिमिश्रस्तस्मात्तर्कि भिक्षव एकात्तकृष्णानि कमाएयपास्य व्यतिमिश्राणि चैक्रात्तणुक्ते - 
Ej कर्मस्वामोग; करणीय इत्येवं वो भित्तवः शित्तितव्यम्‌ ॥ 

इद्मवोचद्गगवानात्तमनमस्ते भित्बो भगवतो भाषितमभ्यनन्द्त्‌॥ 


1) B get D corr. 

2) MS ९नितृत्य. 

8) B भरापप्रेग, Hence C and P eqr3t, D RA.. 
4) Ex conject.; MS पथिका. 

5) Cp. supra, I, 222, 6 and 299 n. 6. 

6) Ex conject.; MS पासा. 

7) B “ओगकर", D corr. 
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बुद्दो भगवान्सत्कृतो गुरुकृतो मानितः पूज़ितो रात्रभी रानममात्रे धनिमिः पोरे: 

रेष्ठ भिस्सार्थव हिंद वेर्न गिर्षतेरसुरेगरडेः किन्ररेमकोरगेरिति देवनाशयत्नापुरशर्उकि- 
न्रहमरोरगाभ्यार्चितों बुद्धो भगवान्‌ ज्ञातो मळापुएयो लाभी चीवर पिंएउपातशयनापतनग्ा- 

5 नप्रत्यपीैषब्यपरिष्काराणां पग्रावकसङ्कः श्रावस्त्यां विकृति नेतवने ५नाधपिएउद- 
स्यारामे। तेन खल पमे) प्रसेनजित्कोशलो Qul कारयति HE च स्फीतं a ae च 
सुभित्ते चाकीर्णबऊन्ननमनुष्यं च प्रशात्तकलिकलकउिम्बउमर्‌ तस्वररोगापगतं शालीलु- 
गोमळिषीसंपन्नं प्रियमिंवेकपुत्रके राज्यं पालयति। यावत्स रात्रा न्यतमया देव्या सक 
क्रीडति रमते परिचारपति । तस्य क्रीउतो रममापास्य परिचारयतः पल्लो aana 
10 संवृत्ता । सा ब्रष्टातां वा नवानां वा माप्तानामत्यपात्प्रसूता। दारिका बाता श्रष्टाद्शभिः 
SAMS: समन्वागता | तस्यौ राती बातिमरूं कृवा विद्रपेति नामधेयं व्यवस्था- 


1) B परिस्का", DP corr. 
2) D adds the wanting akgara. 


8) B कोशलो, D corr. 


4) MS lature (P दीवणि", D Maw’). 

A gloss, on f. 258b at the bottom, of Agokay. (tale 20 of which contains a 
paraphrase of this story of Virūpā) enumerates the eighteen characteristics of 
ugliness, as follows: पिंगलाली HUIS लेवोष्ठ ऊर्धकेश क्रस्वललाट Figy पुष्पि- 
AAS प्रविरलदृत्न qq प्रतिदीर्घ घतिक्रस्ववाङ तवगुथल (? AARU व वाशी (sic) 

म्रतिकर्कशांग = 
ARCS घतिगीर खरालाप ग्रतिककेशांग | एतान्यष्टादश NAUA. Of these eigh- 
teen adjectives seventeen are easy to understand; the twelfth is manifestly cor- 
rupted. It may perhaps intend to signify the ‘goose-skin’, 


5) B तस्य, P corr. 
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प्यते यदा क्रमेण AAT dam यदा पस्म प्रदीयते स तां विहपेति कृबा न प्रतिगू- 
gau 

यावदक्षिणापथाडड़ो. नाम TART ऽभ्यागतो विस्तीर्णविभरवः । ततो रात्तः 
प्रसेनञितो बुहिहत्यन्ना। श्रयं गङ्सार्थवाङ एतस्या दोषेष्वनभिज्ञो पत्चळमस्मे दास्याः 
मीति॥ ततो राज्ञा रात्रो मंग्राप्तायां भग्ने चनुष्पथे 3$ KANGA सा दारिका सर्वा- 
लङ्कार विभूषिता भार्पार्थ दत्ता ॥ गड़ाप TERT गङ्गरस्थेति संज्ञा प्राड्भूता ॥ 

umma स्तार्थवाकेन हितीये aa प्रभातायां रजन्यां सता दारिका दृष्टा परमबी- 
भत्सी। पां दृष्टा qaaa न शक्रोत्यवमोक्कु स्वगृरे धार॒पति ॥ | 

MARS: mia: कस्मिंशित्पर्वएयुपस्थिते गोछिकानां मध्ये गतः। गोफ्ठिकेश् 
क्रियाकारः कृतः सक भाया घमुकमुश्यानं यो न पास्यति स गोष्ठिकानां पञ्च पुराणश- 


तानि दणउमनुप्रदास्यतीति॥ ततो गङ्गः स्वणृर्मागत्य शोकागारं प्रविश्य करे कपोलं 


1) In Tibetan the name given to the ugly girl is not Virupa, but Rastha 
TN. 

2) MS gamta.. 

8) Ex conject.; MS गङ्गो. 

4) On this phrase, whose meaning by itself is not clear owing to its brevity, 
and which, for this reason, may be defective cp. Fcer’s note 2 on p. 298 and 
note 2 on p. 297. The paraphrast who composed the Agokay. gives this account 
of the nickname. (Her father's purohita speaks) 


गंगस्य रतिभोगार्थ केवलं स्थीयके[7०४१: ते] यतः | 
तेन e गंगरस्थेति नाम्ना संप्रधिता भव ॥ 


The Tibetan translator rendered the sentence 80 that it conveys the bearing: 


aas Rastha became Ganga’s (wife) she got from that time the nickname of Gan- 
S ~ 


garastha» गोळ ire qay anga AAAS 
g5. Cp. supra, n. 1. 


5) #३ दृष्ट्रा. 

6) Feer, p. 298 n. 8: «Le tibétain ajoute qu'il en eut peur. Un mot 
aurait-il été oublié dans le manuscrit nópalais?». I do not think so. The Tibetan 
translator will have rendered obibhatsã by a paraphrase. 
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कृत्वा चित्तापरो व्यवस्थितः। तस्य बुदिहृत्पन्ता। LAE qué श्यां न चाक्मेत्ामेतेषां 

quud सरदर्शा75 थनाज्चावगी ता भविष्यामीति ॥ sra गङ्गो दारं agi पञ्च पुराणशतानि 

qui rer गोफ्ठिकानां मध्यं गतः ॥ ततो दारिकाया मळुदोर्मनस्यमुत्पन्तम्‌। किं ममा- 

भॅनेवंबिधेन ज्ञीवितेन यत्र मे न च स्वामिचित्तं सुखितं न ares किमत्र प्राप्तकालमात्मानं 
5 घातपिष्यामीति॥ ततो रन्न गृहीत्वा HATA प्रविष्टा उद्दन्धनळेतो: ॥ 


~ 


amet नारित agai भगवतामज्ञातमदष्टमार्वा 


c 


देतमविज्ञातम्‌ । धर्मता 
ag बुद्धानां भगवतां मराकारणिकानां लोकानुयक्प्रवृत्तानामेकारत्ताणां maaya- 
नाविराएिणां त्रिद्मथवस्तुकुशलानां aAA चतुईदिपाद्चरणतलसुप्रतिष्ठि- 
तानां पञ्चाङ्गविप्रहीणानां पञ्चगतिपतमतिक्रात्तानां षडङ्गसमन्वागतानां षद्पारमिताप- 
10 रिपूर्णानां सप्तबोध्यङ्गकुमुमाषयनामष्टाङ्गमार्गदेशिवानां नवानुपूर्वप्तमापत्तिकुशलानां दृश- 
बलबलिनां दशद्किपतमापूर्णयशप्ां दृशश(तवशः्वर्तिप्रतिविशिष्टानां त्री qararea- 
सस्य SENT लोकं व्यवलोक्य ज्ञानदर्शनं प्रवर्तते। को हीयते को वर्धते कः कृच्ू- 
प्राप्त: कः संकरप्राप्तः कः संबाधप्राप्त: कः कृच्छूपंकटपंबाधप्राप्त: को ऽपायनिम्नः को ऽपा- 
पप्रबणः को ५पायप्राग्भारः कमळूमपापाड हृत्य स्वर्ग मोते च प्रतिष्ठापपेयं कस्यानवरो- 
15 पितानि वृशलमूलान्यवरोपपेयं कस्यावोपितानि परिपाचयेयं कस्य परिपक्वानि विमो- 
चपेयम्‌। ATS च । 
प्रप्येवातिक्रमे देलां सागरो मकरालयः | 
न तु वैनेपवत्सानां बुद्धो वेलामतिक्रमेत्‌ ॥ 


ततो भगवता नेतवनावस्थितेन कनकवणा प्रभा उत्सृष्टा यया AHS JÁNA- 


ices 
1) B शनाच्चावनीतो; this has become in C नाञ्चावनागीतो, in D नाञ्चाव- 
तोतो, in P नाचावनीतो. 


2) us त्रिदात्रेःत्रिर्दि- 
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बावभाप्तितमृद्या चोपसंक्रम्य तद्लाडदन्धनमवमुच्य दारिकां प्माग्माप्तितवात्‌॥ Sut 
ETATE RAY लोके प्राडर्भाव: | तथागतस्य तथागतप्रवेद्तिस्य धर्मवितपस्य मनु- 
प्यवस्य घापीयतने प्रेत्याज्ञात(वस्येन्टरियेरविकलबस्य कुशनधर्मच्छून्दकस्य AAI- 
Sat लोके प्राइर्भावः॥ ततो भगवता त्या दारिकापास्‍्तधाविधा धर्मदेशना कृता यां 
ग्रुला uaaa सत्कापरदष्टिशेलं ज्ञानवञ्जेण भित्वा प्लोतापत्तिफलं ma- 
त्कृतम्‌ । ततो लब्धप्रप्ाद्या भगवान्भक्ेन प्रतिपादितः पेन चाच्छादितः। ततो शारिः 
वाया प्रपगता ग्रल्षमीर्लतत्मीः पराता देववान्येव चावरृकमवभाप्तमाना स्थिता । भग- 
वानपि प्रक्रात्तः॥ 


~ oM) PES 2 c 
ततो गोष्टिकानां बुद्िएत्पन्ना। नूनमस्य भार्या परमदूर्शनोया संवृत्त a एप frai- 


1) Ex conject.; MS °्ङ्ह्नेणिबाव°. 


2) This passage which contains the enumeration of the six states, the 
combined manifestation of which may be called a miracle, bears a striking 
apnearance to a scholion that has crept into the text. If so, the interpolation must 
be an old one, for the Tibetan fully agrees with the original Sanskrit. The para- 
phrast (Agokavadana) passes over this topic. 


8) I am not sure, whether B has प्रवेदितस्य or प्रवदितस्य; D has the 
former reading, P the latter one, © प्रवादतस्य. 


4) Ex conject.; MS प्रत्यात्रातेन्द्रिये?- The Tibetan confirms the emen- 
dation. «The being born in the land of the Aryas» is thus expressed: RHAN 
JIAN ARNAT], athe intactness of all the organs of 8९1809 thus: AASA 


BAVA |; where RE is doubtless employed to render इन्द्रिय ‘organ of 
sense’; cp. RE ‘witness’ (apud Jaschke and Sar at). Feer (p. 299 n. 2) has 


misunderstood this passage. 
5) Sandhi in MS, which spells here ग्राता?. 
6) Visarga wanting in MS. ; 
7) Ex conject., MS कन्येव AARTI (D AAA शरत). 
8) MS गीष्छठिकानां. As Boehtlingk rightly states (PWK II, 185), gau- 


sthika, not gosthska is the correct form of the word, cp. also Panini, 4,4, 43. But, 
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प्रभृतिरेएउमुत्सूते दातुंन च ताँ दर्शपित॒मिच्छृति ' qq वर्षमेने Agea: पाययित्वा 
तीडमादाय गृरुमस्य गवा भार्या पशयेमेति ॥ ततरि घनधनेन विकडमय्येन पानेन नोव 
कत्रा तोउमपळूत्य NÈ गबा Saaga दारिका दृष्टा । ततो दृष्टा at विस्मपमुपण- 
ताशित्तपत्ति । स्थाने sat न दूर्शयत्यस्माकमिति ॥ ततस्ते पुनरागत्य मग्यवशात्पुप्तमु- 
 त्याप्योचुः । लाभास्ते गङ्ग सुलब्धा पष्य ते एवंविधा दर्शनीया दारिकेति॥ ततो गङ्गो 
yaen मात्रया Seat डर्मनाः संवृत्तः। qus: EACH मया TAL SH चावगीतो जात इति ॥ 
ततो डर्मनाः स्वगृक्मागतः । दारमवमुच्य तां भार्या दृष्ठवान्वनदेवलामिव कुसुमितमध्ये 
ऽतीव विभात्रमानामू। ततः पृच्छति भद्रे किमेतत्‌ ' किं कृतो द्रपविशेष इति ॥ ततस्ता 
rar स्वामिने समाघ्यातम्‌ । मरुव तेनापि भगवति म्रदा प्रतिल्धा ॥ 
10 पावद्सी दारिका क्रमेण भतीरएमनज्ञाप्य भगवच्छासने प्रन्ननिता । तया पुब्यमातया 


घटमानया व्यापच्छूमानपा AS पञ्चगएउकं संसारचक्र चलाचलं विदिता सर्वसंस्कारग- 


save this one instance, MS has everywhere MIST, likewise the A cokav., and I 
suppose the author of Avadanag. used this incorrect form. For an epigraphical 
instance of गोण्िक see 8. Lévi, Journal Asiat., 1904 Sept.-Oct., 0. 230. 

1) Ex conject.; MS ताउनादाप, and ताउनापळूत्य, Tada must mean ‘key’, 
cp. Divyay. 577, 21. 27 tadaka and PW, IT, s. v. तालक्र 3) «Thürschloss». In 
Acokay. ताठ means ‘lock’ in this line, which is the paraphrase of infra 1.3 ताउ- 
Hasc cte.: ee se A 

ततस्त गाछकास्तस्य qaa ताउमांचन (f. 260a 4). 

2) Ex conject.; MS ततस्तेतं. 

8) Ex conject.; MS didi (D त्ती). Cp. Agokav., f. 260a 3, d$ MAA- 
Hid: त्तीव॑ कुवात्यमोळूपन. 

4) MS द्दारानवमुच्य. 

5) Ex conject.; MS HANTAR”. 

6) Ex conject.; MS दृपउस्वेमया (D दट्स्वे-, P दाउस्व-). Cp. Acokav. 
f. 2008 7 ZU स्वयं मया दृत्तमवगी (cod. ती)तो भवामि च. 

7) Visarga wanting in MS. 

8) Ex conject.; MS कुसुमिते मध्ये. I accept कुसुमित = ‘flowerbrightness of 
spring’, cp. PW, V, 1314 s. v. 
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तीः शतनपतनविकरणविध्वंसनधमतपा TSCA पर्वक्लेशप्रद्मणादरूबं प्तात्तात्कृतम्‌।॥ 
HSA संवृत्ता त्रेधातुकवीतरागा समलोष्टकाच्चना श्राकाशपाणितलप्तमचित्ता वाप्तीचन्दू- 
नकल्पा विख्याचिदारिताएउक्रोशा विद्याभिज्ञाप्रतिपवित्प्राप्ता भवलाभलोमप्तत्का[751]- 
puza Aami देवानां पूज्या मान्याभिवा्या (वी पवृत्ता ॥ 
faa: duaa: सर्व्ष॑शयच्छ्ेत्तारं बुद्धे भगवत्तं THES: | किं भदत्त TEQUE 5 
कर्म कृते पेनाणे कुले TAT कि कर्म कृतं पेन विद्वा संवृत्ता Wed चां सातात्वृ- 
तमिति ॥ भगवानाङ्‌ । गङ्गरस्थेब Paa: giang जातिषु कर्माणि कृतान्युपचि- 
तानि लब्धप्रंमाराणि परिणतप्रत्यपान्योघवत्प्रत्युपस्थितान्यवश्यंभावीनि । गऊर॒स्धया 
कमाणि कृतान्युपचितानि को sus प्रत्य॑नुभविष्यति । Raa: कमीणि कृतानि 
aa पृथिवीधाती विपच्यत्ते नॉब्धाती न तेत्रोधाती न वापुधातावपि guisa 10 
स्वान्धधाब्वापतनेषु कमाणि कृतानि विपच्यत्ते शुभान्यशुभानि च । 
न प्रणाएधन्ति कमाणि कल्पको टिशतिर्‌पि। 
RIT प्राप्य कालं च फलत्ति खलु देक्नाम्‌ ॥ 
भूतपूर्व भित्तवों ऽतीते ऽध्वति वारण्या नगर्षामन्यतमा ग्रेष्ठिभापी चणा 
एभत्ता कर्कशा श्रप्तति बुद्दानामुत्पदे प्रत्येकबुदढा लोक उत्पबत्ते हीनदीनानत्रम्पकाः 15 
grasas एकद्लिणीपा जोकत्य । यावदन्यतरः NATARE प्रविष्ट 
विठ्ठपः। स तया ag परिभाष्य गृहानिष्कासतितः केनाषं बिद्वपो मम गळे प्रवेशित 


1) MS "कोशो. 

2) D adds the wanting akgara. 

3) B Wasal, P corr. 

4) B नाव्धाधो, DP corr. 

5) Cp. supra, I, p- 74 n. 9. 

6) B TANS above त some significant mark has been deleted, probably the 
anusv., P OFS D corr. 

4* 
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इति । ततः प्रत्येत्रबुद्धस्तस्यानुमदार्थ विततपत्न इव SATAN गगणतल्मभ्युद्रम्य वि- 
चित्राणि तप्रातिळार्याणि? विदर्शयितुमारब्धः | ततः श्रेष्ठिभार्यपा विप्रतिस्तारनञातया + + 
TEE afta: पिएउक्रेम «प्रतिपादिति्च) प्रणिधानं p qq १ यन्मया 
gamae: परिभाषितो मा मरस्य कर्मो विपाकमनुभवेयमेवंविधानां च धमीणां लाभि- 
नी स्यां प्रतिविशिष्टत <a> शात्तारमाऱागंयेयमिति॥ 


किं मन्यध्वे भित्नवो पाती श्रेष्ठिभाषा FAA गडठरस्या । पद्नपा प्रत्येवाबुद्धः 


1) So MS. As to the irregular sandhi, cp. supra, I, 20 n. 6. 


2) I have inserted the lost word conformably to the other occurrences of 
this commonplace, see f. i. supra, I, p. 122, 10. 136,9. IT, 4,3 and Divy. 49, 19. Mo- 
reover A coküv. (f. 262a 4) narrates this exploit of the Pratyekabuddha likewise: 


> f => is (6 
बिचित्राण प्रातिदायाएयदशेवतू. 
ments 
8) A few words have here been lost, which I denote by italicising their 


equivalent in Feer's translation (p. 300, 26): «Alors l'épouse du Qresthi Gprouva 


du repentir, si bien que disant ‘Pardonne! elle lui offrit des aumónes.» Thus he 


~ ~ ~ A ~- EN EN ~ 
3 Tibeta Ax s = 3 TA SACS WAS =) TJN 
rendered the Tibetan 5 GN AE] २ an \ z S 8 ^ q an SN 


Rar But the paraphrast (A cokav. f. 262a 4) developes the episode thus: 


तानि सा प्रमदा दृष्टा विप्रत्तीज्ारिताशपा । 
सरसा पाञ्जलिर्नता प्रार्ययत्तं समाद्रात्‌ ॥ 
तत्तमस्व महाभाग यन्मपा प्रकृतं ATT a 
aaaea प्रप्तीदात्र पिएं दास्यामि ते गुहो ॥ 


The lines 2—4, in the last of which pronounce otarasva, contain the elaborated 
content of the missing portion of A ४४१६1 28 ९. 


4) Visarga wanting in MS. 
5) Cp. Agokav,, f. 262a 5, proximate to the passage quoted in n. 3. 
तपेत्यभ्य्थिते सो ऽपि प्रत्येमातुगतस्तत: । 
पत्तिवच्च तथाक्राणाट्वतीर्याप्तने 5विशत्‌॥ 
तमाप्तनप्तमाप्तीन॑ दृष्टा सा प्रमदा मुदा । 
PUY ASA तस्मे पिएउपात(०७. AACA ॥ 
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पिएउकेन प्रतिपा ितस्तस्य कर्मणो विपकिनाणे राजकुले प्रत्यागता। पहिछपाववादेन 
समुदाचर्ष गृव्हात्िष्कासितस्तेन विद्वा संवृत्ता । भूयः काएयपे भवति प्रत्रजिता A- 
eta तत्रानया पठितं स्वाध्यायितं स्कन्घकीशलमापतनकीशले प्रतीत्यप्मुत्पादकीशलं 
स्थानाप्यानकोशले कृतं ब्रद्मचर्यवाप्तश परिपालितः । AAA Gel सातात्कृतम्‌। इति 
Tee Prater एकात्तकृष्णानां कर्मणामेकात्तकृष्णो विपाक एकात्तशुक्तानामेकात्नणुत्तो व्य- 
तिमिश्राणां व्यतिमिग्रस्तस्मात्ति भित्तव एकात्तकृष्णानि कमाएयपास्य व्यतिमिग्राणि 
चेकात्तशुत्तेष्वेब कर्मस्वाभोणः करणीय इत्येवं वो भिन्नः शिक्षितव्यम्‌॥ 

इद्मवोचद्वगवानात्तमनप्ते भितरवो भगवत्रों PR N 

1) B प्रतिपातितस्त% D corr. 


2) Cp. Agokay,, f. 262b 1, पहिद्वपाववाटेन पर्तिनिष्कापितो मया. 


8) After the conclusion of this avad., MS has this colophon: हूत्यतदानशतके 
ऽए्टम्युद्दानगाधा प्माप्ता ॥ CO II 
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EN [e 
नवमो वर्ग; । 
“समुद्र इति ८१। 


बुद्दो भगवान्सत्कृतो गुरुकृतो मानितः पू्नितो Tet राजमात्रिधनिमिः पोरेः 

Sie Nemian S: किन्रेमछोरगैरिति देवनागपत्ासुरशर्डकि- 

5 ब्ररमकोरगाभ्यितो बुद्धो भगवान्‌ ज्ञातो मळापुएयी लाभी चीवरपिएउपातशयनासनगा- 
नप्रत्यपषब्यपरिष्काराण AMARA: MANİ विङ्रति siga ऽनाधपिएडद्‌- 
स्यामे । ग्राबस्त्यामत्यतमस्सार्थवारस्तेन सद्ृशात्कुलात्कलत्रमानीतम्‌। स तया सार्घ 
क्रीउति रमते परिचारयति। तस्य क्रीउतो रममाणस्य परिचारयतो बुदिहत्पत्ना पाव- 
दके युवा तावईनसंचषं करोमि पश्चाइद्धावस््थापां gel परिभोत्ये इति ॥ ततस्सार्थवाकः 


1) The uddana of the 9१० varga, which precedes in MS, is somewhat dis- 
turbed; one title, that of avad. nr. 88 (कप्फिण), is wanting and the metre is partly 
perverted. It runs thus: SET WA: सुमनाशेव व्यिएयपाणिस्त्रिपिटेन च पप्तोमि- 
sau च शोभितः {here five syllables are wanting, containing the name of 
Kapphina] | भढरिको राष्ट्रपालश SUIT भवति समुद्ितः॥ 

(७) Read: taufaa च, metri causa. 

2) B परिस्काराणा, D corr. 

8) MS परिचारयतः ata ate’, but qt is here superfluous in conse- 
quence of the habit of Buddhists of filling up the groundwork of their tales with 
the same standing phrases which they insert at each fresh occurrence of the same 
situation. 

4) Ex conject.; B ATA (out of द्‌) नसंचपं, the sign ® signifies cancelling. 
Hence DP तावद्के न dud करोमि, cp. Feer, p. 304 n.; C still worse corrupted. 
Cp. Kalpadrumav. nr. 9 (f. 54b 7), which paraphrases this as follows: 


यावखुवा HS PETIT न करोमि धना्जनम्‌। 
amea भवेपं कि किं भोत्ये ५७ US तदा ॥ 
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पश्चनणिवक्ठतपरिवारो यानपात्रमादाय भाषीसतकापो nganana: ॥ यावदस्य 
AAT SATA SIT यावत्त्रैव प्मुद्रमध्ये प्रसूता । दारको बातों उमिद्गपों दर्शः 
नीयः प्रापादिकिः। तस्य ज्ञातो बालिमक कृबा नामधेषं व्यवस्थापितं पस्मात्पमुद्रमध्ये 
ब्रातस्तस्मात्समुद्र इति नाम ॥ पावद्सी ang: स्वस्तितेमाम्या पप्तिदयानपात्रो 
मळासमुदात्प्रत्यागतः N 

पदा प्तमु[76 श॒द्रो दारको महास्सवृत्तत्तदा पित्रा सार्थवाकते प्रतिष्ठाप्य पञ्चव- 
णिर्ककूतपरिवाशे मासम संप्रेषितः | स्तो ५नुपूर्वेण EU) ग्रामनगरनिगमराष्ट्र- 
राजधानीपटुनान्यवल्लोकपन्प्तमुद़्तीरमनुप्राप्तः ॥ स पद्चमिः पुराणशतिर्वळूनं Her uu 
पीरुषेयान्गेकीबा met नाविके emp कर्णधार च api घएटाबधोषणं Fal 


1) MS *वणिच्छूत*. 

2) Between परिवारः and पानपा? MS has four akgaras, which are to be 
read पताम, it seems, the sccond being somewhat uncertain. Probably they are 
the corrupted remnant of a dittography, H@THAAH follows immediately, and it 
would be far-fetched to suppose the adj. HI@lHHx is intended = ‘a vessel to 
make a sea-journey, a sea-ship 

3) MS ज्ञात: | SPP. 

4) Probably there is something lost here, the full sentence must be नामाह्य 
भवत्रिति or the like. From Uसमात to नाम is written in B as a marginal addition. 

N 

5) Anusvāra wanting in MS. 

6) B ds. DP corr. 

7) Ex conject., according to the parallel passage; supra, T, p. 200,4; MS ogl- 
TUTTI. 

> ८ 

8) Ex conject., cp. supra, I, p. 200,5; MS कला. The same clerical error is 
found in the parallel passage in K (f. 59b 4). 

9) MS *घेयागृव्हीबा. 

10) Here the same applies, as is discussed supra, I, p. 200, n. 6. The insert- 


ion of ari is suggested both by the parallel passage quoted and by Feer’s 
translation ‘après trois sonneries de cloches’, cp. his p. 305 n. 1, where ‘sanscrit? 
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मदाप्तमुद्रमवतीर्ण: ॥ ततस्तेषां प्रमुद्रमध्यगतानां कालिकावातिन तदकूनमितश्चामुतञ्च 
परिधाम्यंते। समुद्रश सार्थवारस्तीामिप्रसन्नः। सो उकालमृत्युभयभोतः पट्‌ GEJA- 
याचितुं "ad: । तथापि qas वायुना धाम्यत एव । यावद्‌न्ये at देवतासद्त्रा- 
एयायाचितु प्रवृत्ता ST | 

णिववर्णकुबेरा atc amies 


(6) CEN Sf SS oc 
भुबि च तुविमधा (यो) विश्वदेवों महूषि-। 


is to be read for ‘tibétain’. On the other hand, घएटावघोषणं which our text has 
here, should probably also be restored supra, I, p. 200, 6. — As to the five pau- 
ruseyas specified both in avad. nr. 86 and here, cp. also Beal’s translation of Fo- 
pan-hhih-tsi-kià (Bunyiu Nanjio’s Catalogue, nr. 680) "Ihe Romantic 
Legend of Sàkya Buddha’ p. 332. 


1) B at, somewhat indistinctly. A sec. manus has put above it सा, which is, 
accordingly, the reading of DCP. 
2) MS °aTfad. 
~ 
3) Ex conject.; MS Arad QA. 
4) MS आक च. 


The metrical portion that follows is a malini-strophe in an miserably 
damaged condition. It is the counterpart of the aupacchandasika-strophe in Divy, 
41,16 foll., which I have tried to emend in W. Z., XVI, 109. In K’s paraphrase 
the tempest, the perilous situation of the merchants, and the prayers of the crew 
to an immense number of deities are spun out at length, but our malini verses are 
passed over. I have ventured to restore the stanza, as best I could, by conjecture. 


x 

5) Ex conject.; MS “कुवर. 

6) Ex conject; B भुविचतुविप्तग्योविद्य", the first akgara is somewhat indis- 
tinct, in C it has been copied q in D भ्‌, in P 3. That भुवि is right, appears from 
the Tibetan, where VARST answers to it. The being invoked in pada b is a 
Naga according to the acceptation of the Tibetan translator who names this ter- 
restrial deity d At all events, it is designated by some rhetorical periphrasis 


the exact meaning of which is not certain. Though tuvimagha is Vedic, not clas- 
sical, there are such strong indications for that epithet being used here to denote 
Vigvadeva — in the Veda it is applied to Indra and the Maruts — that I have 
put it into the text. Nor would this be the only Vedism in Buddhistic Sanskrit, 
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(P अर (1) ¢ 2 
बपॉमक मरणाता बः प्रपन्नाः स्म शीघ्र 
z ~ ~ nn ü (2) 
व्यप्ततामद्मुपत त्रातामच्छ्त्तु MAN M 
ततस्तेषामेवमपि परिदेवमानानां नास्ति कश्चिन्नाता ॥ यावत्तत्रान्यतम उपाप्तक& स’- 
oe IN (3) ~ las A es 
qma: स उवाच। कि वो भवत्तः षट्‌ छास्तार HU च देवताः वारिष्यत्ति । as भग- 
~ (4) _ ~ . . A ^c ~ 
वत्तं प्रत्यत्देबतं भावेन शरणं प्रपय्यधे स वस्त्राता भविष्यतीति | ततः समुदरप्रमृ्वाण 
~ (5) ~ ` £s e c 
पञ्च वषिकक्ृतानि एकरवेण WIA शरणे प्रपन्नानि॥ 
sarei नास्ति विच्चिद्वुद्धानां भगवतामऽज्ञातमःदष्टमविद्तिमविज्ञातम्‌ | धर्मता 


Si भगवतां AVANT लोकानुप्रर॒प्रवृत्तानामेकाएत्नाएां शमघविपए्य- 


> 


[s A. 
1) Ex conject.; MS मरर्‍णात्तात्राप्तत: WEITER. WITH, with two syllables too 
many and without any proper meaning. My emendation is supported by the Tibe- 
tan, cp. the following note. 


2) I greatly doubt the genuineness of icchantu, for which one would rather 
expect arhantu; the Tibetan translator has rendered this fourth pada too freely to 
throw light on this point. I give here from the Kanjur the Tibetan counterpart 
of the metrical prayer in full. 


pada a: TRAITI SYAY पपर कैब SS | 

pada b SRE EIDE ARVANA TAATA] 

pid. ० ARN SYA AVIVA] SY AAG aA ५११ A 
RN | 

pada d: mA aby q a > 


somewhat uncertain) SE] es | 


९85 q ZAN à SIS (reading 


3) B UZTHIQ:, a corruption easy to correct but which has greatly per- 
turbed the copyists. The scribe of © wrote 4 + gap of one akg. a- सारू, that 
of D पश्याप्तार, ४४ of P YATATA, which occasioned Feer’s note 4 on p. 305. — 
The masc. Sz देवता! (sic) is found in MS 

4) Sic MS. Cp. the foregoing note. D has here ead alt 


) MS शाणच्छूतान, cp. supra, p. 61 1. 1. In the sequel the word js spelt 
Without fault 
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नाविळारिणां त्रिद्मयवस्तुकुणलानां चतुरोधोततोणानां चतुईदिपाद्चरणतल्प्ुप्रतिष्ठि- 
तानां पञ्चाङ्गविप्रहीणानां पद्चगतिप्तमतिक्रात्नानां षडङ्गप्मन्धागतानां षट्पारमिताप- 
रिपूर्णानां सप्तबोध्यङ्गवुसुमाष्यानामष्टाङ्गमाणदेशित्रानां नवानुपू्वत्तमापत्तिकुशलानां K- 
शबलबलिनां) दृशद्किप्तमापू्णयशप्तां दृशशतवशवर्तिप्रतिविशिष्टानां at qafefqa- 
5 सत्य ASIA लोकं व्यवलोका TAZA प्रवर्तते। को कीयते को वर्धते कः peg- 
प्राप्त: कः संकटप्राप्त: कः संबाधप्राप्तः कः कृच्छूपंकटसंबाधप्राप्तः को ऽपापनिम्नः को ऽपा- 
पप्रबणः को ७पायप्राग्भार्‌ः वम(क्मपापाइ दूत्य स्वर्ग Ala च प्रतिष्ठापपेयं बास्यानव- 
रोपितानि कुशलमूलान्यबरोपपेयं कस्यावरोपितानि परिपाचयेषं कस्य परिपक्वानि वि- 
मोचपेपम्‌ ATS च। 
10 प्रप्येवातिक्रमे Sat ATT मकरालपः। 
न तु वेनेषवत्सानां बुढो वे्ञामतिक्रमेत्‌॥ 
यावडगवता नेतवनाबस्थितेन ूर्यसरुल्नातिरवाप्रभाः कनवावणी महीचय उत्सृष्ट 
ea afa: प्मत्तादवभापिताः कल्पपक्न्नपरिभाविताश्चांशव उत्सृष्टा पैः प्रङ्गादिताः 
कालिकावातश प्रत्यागतः ॥ 
15 MACHR: स्वस्तित्तेमाश्यां संपिद्वयानपात्रः प्रत्यागतस्तेनेब ATMAANA JA- 
प्रदानानि QE SUY समाञ्चास्य श्रैमणब्राससणयपपवनीपकान्संतर्प्य पदञ्चवणिकक्‌- 
1) MS त्रिरात्रेस्त्रिद्व°. 


2) P fills the gap. 

3) Ex conject., cp. the parallel passage supra, I, p. 31,8; MS "क्रप्रभक्रमेक? 
where भे is written between the lines (D "कप्रभःकनक?). For पाएृभाविताग्चांशव 
(l. 18) one would likewise expect शवताशग्र मज्यंशव, Feer has indeed, «il lança 
aussi des rayons d'amour» (p. 806, 8) 

4) \9 वेस्तेर्वणिन्नः- 

5) B "भाषिताः, D corr. Cp. supra, I, 189, n. 8. 

6) B कालिकवा०, D corr., cp. supra, p. 62,1 and Divy. 41,11. 42, 10. 229, 24. 

7) MS बत्रद्सभणन्नाह्म ए?. 
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तपरिवारो भगवच्छासने प्रत्नत्रितः॥ तेन पुन्यमानेन घटमानेन व्यायच्छूमानिनेद्मेव पद्च- 
गएउकं संसारचक्रं चलाचलं विद्वा सर्व्ेस्कारगतीः शतनपतनविकरणविध्व॑प्तमधर्म- 
तपा परारत्य सर्वक्तेशप्रकाणाद्रूह्वं सातात्कृतम्‌ । त्रर्कन्संवृत्तन्रेधातुकबीतरागः प्तम- 
लोष्टकाच्चन घाकाशपाणितलपमचित्तो वास्तीचन्द्नकल्पो विख्याविदारिताएउकोशो वि- 
ग्याभिन्नाप्रतिसंवित्प्राप्तो भवलामलोभसत्कापराङुः न्द्रमा देवानां पूज्या मान्यो 5 
ऽभिवाश्श्च संवृत्तः | 

भिन्नवः संशयत्नाताः सर्वसंशयच्छत्तार TS भगवत्तं पप्रच्छुः । aT ATA TRN- 
वता इमानि समुदप्रमुष्षानि पच वणिकङ्तानि 294 ब्ीवितेनाच्छादितानि व्यप्तमात्प- 
रिंत्रातानि ब्त्यत्तनिछ्े eb निवाणे प्रतिष्ापितानीति ॥ भगबानाङ्‌। किमत्र faa 


Arad यद्दिनों मया विगतरागेण विश्तद्ेषेण विगतमोळिन परिमुक्केन ब्रातिब्रराव्या- 10 


= 


धिमरणशोकपरिंदेवडःबदीर्मनस्योपापातेः इमानि पमुदरप्रमुलानि पञ्च वाशाकळूतानि 
इष्टेन बीवितेनाच्छ्काद्तानि व्यप्ननात्परित्रातानि aaay च निर्वाणे प्रतिष्ठापिता- 
नि। am मयातीति ध्वनि aqaa ÀN पमोळनापरिमुक्तेन बातिअराव्याधिमरणशो- 
mafas aAA: इमे a: परित्रातास्तच्छुणात साधु च पुष्ठ च मनसि 
FRED भाषि[76०्ये॥ 5 
भूतपूर्व भित्तवो ऽतीते ध्घन्यल्यश्तमस्मिन्समुद्रतोरे पद्चाभिन्न ऋषिः प्रतिवसति 
कष्टतपां मूलफलाम्बुभक्तो $जिनवल्कलवासी म्रग्रिकोत्रकः। स च कारुणिको मळात्मा 
धर्मकामः प्रजावत्सलो व्यप्ननगतानां परित्राता ॥ यावद्दाराणस्यां पञ्च वणिकङ्तानि 


1) Ex conject.; MS ठय़प्तनार्थपरि"- 
2) MS पत्त. 
» र x 

3) Ex conject.; MS दमेव णिन्रः, the sign ० refers to the akgaras [qq 
added at the bottom of the page. I take them for a false correction and think we 
have only to cancel the akg. e then all is right. Of B's copies C has zaad- 
finr, P इूद्मेपानेबवणिन्नः, D इदमेबणित्रः, overlooking the foot-correction. 

4) Ex conject.; BC कछतपा, DP HVAT. 
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पमुद्रमवतर्तुकामानि | तात्यनपूर्वेण चच्चर्थमाणानि प्रमुद्रतीरमनुप्राप्तानि । तमृषिं दृष्टा 
प्रप्तादज्ञातानि पादयोर्निपत्य विज्ञापयितुमारव्धाति। यस्बस्माऊ भगवन्समुदुमध्यगतानां 
किद्चिद्यप्तममुत्पण्येत भगवता तावदेते परि त्रातव्या इति । तेनाधिवाम्तितमेवं भब्रत्विति॥ 
ततस्ते विन्नो qaraqa घम्बुद्दीपाभिमुद्याः संप्रस्थिताः । पावत्कालिकया TACIT 
5 पंत्रासितुमारब्धाः । ततस्तेन ऋषिणा परित्राताः ॥ ततः सेसिदययानपात्रा; प्रत्यागता 
कषिप्तमीपमुपगम्योचुः । भो AST घनेन डष्करेण व्यवप्तापिस काहएयभावा्' किं प्रा- 
daa इति ॥ तेनोक्तम्‌ । प्रन्धे लोकरे ७नायके Sl भूषासमतीणीनां TAT am fat 
प्रमुक्तानां मोचपिता प्रनाग्रस्तामामाश्राप्तयिता श्रपरिनिर्वृतानां परिनितीपपितेति॥ 
AVA! यदा St बुढो भवेस्तदास्मानपि समन्वाळ्रेधा इति ॥ TTS | एवमस्विति॥ 
10 किं मन्यध्वे भित्तो यो sal तेन कालेन तेन qua ऋषिशाप्तीदरं सः। पे ते 
afm झे ते पमुद्रप्रमुबास्तद्ाप्येंत्र मया परित्राताः । भूयः काश्यपे भगवति प्रत्नत्निता 
DE: । तत्रेभिरिन्ज्रिपपरिपावाः paaga सातनात्कृतम्‌ | इति कि भिव 
एकात्तकृष्णानां कर्मणामेकात्तकृष्णो विपाक एकात्तशुक्कातामेकात्तशुक्तो व्यतिमिम्राणां 
व्यतिमिप्रस्तस्मात्तक्ि भितव एकात्तकृष्णानि कमाएयपास्य व्यतिमिश्राणि तव; एका- 
15 त्तशक्तेष्वेव कर्मस्वामोणः करणीय इत्येवं वो Praa: शिक्षितव्यम्‌ ॥ 
इ्द्मबोचद्वगवानात्तमनपतस्ते PICS भगबतो भाषितमभ्यनन्द्न्‌ ॥ 
1) Cp. supra, 1, 95 n. 9. 


2) Ex conject; MS कार्णयभावाध (P °वार्ध). 
3) B भूपामम?, D corr. 
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सुमना इति TR | 


aa भगवान्सत्कृतो गुह्कृतो मानितः पूितो रात्रभी रात्रमात्रिर्धनिभिः पोरे: 
Bight: mak AA: कित्नरमव्होरगेरिति देवनागपत्तातुर॒गहुउ- 
PRATAP UTA बुद्दो भगवान्‌ ज्ञातो मदापुएयो लाभो चोवर्‌पिएउपातशपना- 
सनगानश्रत्ययमेषब्यपांरष्काराणां AAMAS: श्रावस्त्यां fagy saat ऽनाथपि- 
एउद्स्यारामे । ग्रावस्त्यामन्यतमो गृह्पतिराष्यो मछाधनों मरामोगो विस्तीर्णविशाल- 
परियो विग्रवणघनप्ममुदिती वैग्रवणधनप्रतिस्प्ो)।तेन सढशात्कुलात्कलत्रमानीतम्‌। 
a तपा साध क्रोउति रमते परिचारयति। तस्य क्रीउतो रममाणस्य पारिचारयतः पुत्राः 
प्रश्नायत्ते fau च ॥ तस्मिंश्च शकत स्थविरो ऽनिर्दः कृलोपगतः | ततो गृर्पतेरियं 
बुढिएत्पन्ना | ad vate विपावमेशाष्यः । एतं तावदायाचिष्ये यदि मे 


~ 


पुत्रों बायते अस्य पश्चाच्क्रूमाएं दास्यामीति ॥ ततो गृक्पतिना स्थविरानिर्द SATS 


> 


भक्लेनोपनिमल्तितः। ततः पिएउकेन प्रतिपाश्यापाचितः स्थविर यदि में पुत्रों जातो Si- 


) MS मपत्ते च. A similar misfortune see supra, I, p. 195, e. 


) I assume that kulopagata means that Aniruddha was a constant visitor 
of the family to which our householder belonged. — P has here, too, स्थावशान? 
a8 is written in MS throughout in the sequel 


3) So MS. I have altered nothing, though the expression is extremely con- 
cise; vipakamahecakhya denotes one who has obtained high powers in consequence 
of the maturing of his Karma. Feer translates (p. 310, 1) «grandement renommé 


par les mérites qu'il a müris» (88 SESS In Kalpadrum. nr. 18, the para- 
phrase of our avadàna, there is nothing found corresponding to [वपाः f. 145b 8 


aaqa AVM घ्रापष्मान्मिलुराययोः 
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चति स्थविरस्य पशाच्करमणं दास्यामीति ॥ स्थविशानिहुढेनोक्मेवमत्तु थि तु स्मर्त- 
व्या ते प्रतिज्ञेति ॥ 

MACAU समपेन पह्या सार्ध क्रोडति रमते परिचारयति। तस्य क्रोउतो रममा- 
णस्य परिचारपतः पल्ली AMAA संवृत्ता। तस्याः marag: प्रवाति | पाव- 
5 न्वानां माप्तानामत्यपात्प्रसूता । दारको बातों घभिद्वयो दृ्शनीयः प्राप्तादिकों eaga- 
नःकच्चिक्रया प्रावृतः। त्य जाती mang कृवा सुमना इति नामंधेपं व्यवस्थापितम्‌ | 
ततः त्यविशानिरुद्मत्तर्गूळे भक्केनोपनिमल्य प दारको नियात्रितः | ततः स्थविरानि- 
PRT काषायाणि दत्तानि प्राशीवीद्‌ दीर्घायुर्भवत्रित्ति ॥ 

यदा सप्तवधी जातस्तदा मात्तापितृभ्यां स्थविराय दत्तः । ततः प्थविशानिहृडेन 
10 area मनसिकारो दत्त: तेन IRIS घटमांनेन व्यायच्छूमानेनेद्मेंव॑ TAOS HaT- 
Tah चलाचलं ARa सर्वपंस्क्ारगतीः शतनपतनविकरणविध्वंसनधर्मतया पराकृत्य 
सवक्तेशप्रहाणादरूचं सातात्कतम AFAA NARRATI: [772] समलोष्टक्राचन 
म्राकाशपाणितल्लप्तमचित्तों वाप्तीचन्द्नकरूपो वि्याविदारिताएउकोशो विग्वाभिज्ञाप्रति 
पंवित्प्राप्तो भवलाभलोभप्तत्कारपराडुछः फेस्क्रेपिस्द्राणां देवानां पशो मान्यो SPLATT ST 

1) 8 कितु, DP corr. 


2) MS सुरभिगन्धः. 


8) Ex conject.; MS प्रानृतया, F'eer, p. 810, 10 (cp. his notes 2 and 3) trans- 
lates «couvert d'un duvet de sumaná divin». In the later reference to this miracle 


(infra, p. 70,8) we find somewhat different words fouar च पुमनत्तां HAHA. There 
all MSS have HANA, here B has कस्चिकपा, DP कञ्चकया. The Tibetan rendering 
of kañcikā or kañcukā is TQ) 33^ 
4) B स्थविदाणि", D corr. 
5) B स्राशीवाद्‌, D corr. 
6) Ex conject.; MS प्रत्रन्या. 
7) B zÀ, DP corr 
) MS ?कतमरुत्तंव" (D "कतमछलंप्तंव") 
) B “काषा, D corr. 
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dam: । स च तीक्ष्णेन्डियो पदा पासुकूलं प्रतिसंस्करोति तदा एकेवास्मिन रची प्रश 
ष्टी विमोलान्समापय्यते च व्युत्तिष्ठते च॥ 

पावद्परेण समयेन caffe गच्छू पुत्रक नव्या म्रन्निरवत्या उद्कमा- 
नप्रेलि | ततः सुमनाः श्रमणोद्वेशों घटमादायानिरवतीमवतोर्ण: । तत्र erat उदस्य 


~ lems B Cs (7) EN N ~ (8) MT fec 
घट परापत्रा ACTA ATTA: AUNI घटा गच्छात ततः घुमनाः AAMEN: WTA 5 


E m~ o. त्थ च n (S CN ~ A 
aù भगवान्प्रतिसंलयनाद्युत्याय चतसृणां पदां धम देशयति । तत्र भगवानायुष्मत्तं 
-शारिप॒त्रमामल्नयते । इमं पश्य शारिपुत्र प्रमणोदेशमागच्छूत्तमुटकस्य घं पूर्‌ यित्वा E- 
तिमत्तं पुप्तमाळ्तिन्ड्रियम्‌। 
(9) पचि वषा चवा 
fear रागं च as च म्रमिध्यां च ATAA | 


baa At TH शोभते उद्व्हारवाः॥ 10 


1) MS gig? (D ica?) 

2) MS qae. 

8) Ex conject.; MS समापय्यंतेवव्युत्ति्ठत च. I do not agree with l'eer's 
translation (p. 310, 25) «il atteignait les huit délivrances et s'élevait (jusqu'à elles)». 
‘The meaning of the phrase is this: «with each stitch of the needle, he at once 
attained by meditation the 8 vimoksas and from that meditation came back to his 
sewing». For the vimoksas sce Dharmasamgraha LIX. 

4) B स्थविराणि०, D corr. 

s — 

5) B wame throughout, and likewise its copies, only D has HATT? cx- 
cept the first time. 

A d GUNT 

6) Ex conject.; B egi req TET ; hence P oUEAAETAT, D "णात्तन्नाबा. 
Cp. K., 1. 150a 6 AA नय्यां स्वयं लावा पूरापलाम्बुना घट. 

7) I have followed D’s correction, B प्रतिस्थः. 1 might also be thought of 
Wary. 

E 

8) MS तता. 

9) K., f. 160a 8, keeps in its paraphrase this cloka with but a few slight 
variations : 


FRAT vul च रागं च म्रभिधां (sio च विरागपन्‌। 
संघारपन्निमं देश (cic) शोभते TATER: ॥ 


From this I have supplied the first syllable in the second line of our text, which 
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पदा भगवता सुमनाः श्रमणोदेशो Haag पृरस्तात्स्तुतः प्रशस्तश्च तदा 
fami aza बातः। कानि भदत्त पुमनप्ता कमाणि कृतान्युपचितानि पेनाभिद्गपो दूर्श- 
नीपः प्राप्तादिकों दिव्यया च सुमनसा कचता प्रावृतो ञातस्तोक्ष्णोन्डियो SEA च प्रा- 
प्तमिति | सुमनतिव भितरवः पूर्वमन्याप्तु बातिषु कमाणि कृतान्युपचितानि लब्धप्तंभाराणि 
5 परितप्रत्यान्योघवत्प्रत्युपस्थितान्यवश्यंभावीनि । पुमनप्ता तानि कमाणि कृतान्युप- 
चितानि को su: प्रत्यनुभविष्यति। न भित्तवः वमाणि कृतान्युपचितानि srt पृथिवी- 
घाती विपच्यत्ते नाब्धाती न तेजोधाती न वायुधातावर्षि तूपत्तिष्वेव स्कन्धधावापतनेषु 
वामाणि वृतानि विपच्यत्त शुभान्यशुभानि च। 
न प्रणाएयज्ति कमाणि करूपकोटिएतिरपि। 
10 सामयों प्राप्य कालं च फलत्ति खलु देळिनामू॥ 
भूतपूर्व भित्नवों ऽतीते ऽध्वनि एकनवते कल्पे विपण्यी नाम प्रम्यक्संबुद्दो लोक 
उदपादि विग्याचर णप्तंपन्नः सुगतो ल्लोकविद्नुत्तरः पुर्षद्म्यसार थिः शास्ता देवमनुध्याणां 
SST भगवान्‌ । स बन्धुमतीं राज्रधानोमुपनिश्रित्य विकरति॥ पावद्न्यतमः पार्थवारू- 
is missing in MS. In B अ्रभिध्यं was not written at the outset, but ग्रभिय्यां; now the 
last akgara has been blotted out and a sign put above it that refers to the marginal 
correction EQT. Yet C and P have "Jf, D alone has Qf. Abhidhya is a synonym 
of lobha, cp. Buddhacarita II, 44, Mhv. III, 52,7 and abhidhyalu Divy., 301, 24. 
Again, the Tibetan translation points not to the reading APTET, but to amai, 


see Feer, p. 811, n. 3, whether the translator used bad manuscripts or, what is 
more likely, did not understand the word abhidhya. 


1) Ex conject.; MS सुमनस्यांकंचुकपा, cp. supra, p. 68 n. 3, 
. 8) MS RAFAT. K., f. 160b 4, adds this question, why he बाल्ये HF- 
THAT भूबा त्ात्नादृकेन्भवत्यपि. 


8) In the following भगवानारू | the regular introduction of this common- 
place seems to have been wanting in the mss. of the Tibetan translator, too. 


4) 8 ०्डधाघी, DP corr. 

5) Cp. supra, I, p. 74, n. 9. 
6) Cp. supra, I, p. 187 n. 7. 
7) MS “निमृत्य. 
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स्तस्य तहणावस्थापां प्रन्नज्याचित्तमुत्पन्नम्‌ तेन न शवितं प्रत्रञनितुम । यदा वृद्दो भूत- 
स्तदा तस्य विप्रतिप्तारों ब्राती न मे शोभनं कृते पदकं भगवच्छासने न प्रत्नन्नित्त ति । 
ततस्तेन वेशनव्स्तूपे घुमनःपुष्पारोषाएं कृतं विपश्यी च प्म्यक्संबदुः worm gr: पि- 
एउकेन प्रतिपादितः । सततस्तेन) पादयोर्निपत्य प्रणिधानं कृतम्‌। ग्रनेनाळू कुशलमूलेन 
चित्तोत्पादेन देयधर्मपरित्यागेन चानागतान्सम्यकसंबुदधानाराणपेयं यस्यं च शासने AAA 
तत्र दृरुरावस्थायामार्यधर्मानधिगच्छेपमिति ॥ भूपः काश्यपे भगवति प्रत्रनरितो बभू । 
तत्रानेन दृश वर्षप्तक॒न्नाए ब्र्धचर्पावासः परिपालितः । तेनेदानीमङबवं MARAT | 
इति fa भित्तव एकात्तकृष्णानां कर्मणामेकात्तकृष्णो विपाक एक्ात्तशुक्कानामेकात्तशुक्तो 
व्यतिमिग्राणां व्यतिमिश्रस्तस्मात्ताक भिन्तव एकात्तकृष्णानि कमाएयपास्य व्यतिमि- 
भ्राणि चैक्रातणुन्नेष्वेव कर्मस्वाभोग: करणीप इत्येवं वो aa: शिक्नितव्यमू ॥ 


इट्मवोंचद्रगवानात्तमनप्तस्ते PAT भगवतो ATTA PATA ॥ 


1) Ex conject., cp. my Sanskrit Syntax § 387 R.; MS णक्तित or Uhd. 
2) I have filled up the small gap by conjecture; Feer, p. 312,4 «aprés quoi, 
a > 
il tomba à ses pieds», K., f. 151b 1 AA भगवत्पादा नवा प्रणिद्धे तधा. 


8) The Tibetan translator must have read ana नच विरागयेयं, cp. 
supra, p. 30,5. 40, 4. 


4) Ex conject.; MS तस्य. My correction is one of more possibilities; ut or 
पत्र would do also. 0 


5) 8 "केष्वब, DP corr. 
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व्शिपपाणिरिति ८३ । 


बुद्धो भगतान्सत्कृतो गुरुकृतो मानितः पूनितो रात्रशी दाजमात्रिर्धनिभिः पीरिः A- 

TEM: wa amd: विन्नीर्मकोरीरिति देवनागयत्नापुरगहठकि- 
नरमकोरगाभ्यचितो बुद्दो भगवान्‌ ज्ञातो मळापुए्यो लाभी चोवरपिएउपातशपनासनगा- 

5 नप्रत्यफीषः्यपरिष्काराणां सेश्रावकसङ्ः Marca बिक्रि siqua ऽनाधपिएउद्‌ः- 
स्यारामे | श्रावस्त्यामन्यतमो गृरूपतिराष्यो मझाधनो मछाशोशों विस्तीर्णविशालपरि- 


- 


मको वेग्रवाधनपमुदितो विग्रवपाधनप्रतिस्य्ी। [770] ने चास्य पुत्रो न डछिता। a 
करे कपोले दवा चित्तापरो व्यवस्थित: । प्रनेवधसप्तमुद्दत मे गृरूं न मे पत्रो न डहिता। 
ममात्यपात्सर्वस्वापतेषमपुत्रत्क)मिलि HAT राञविधेयं भविष्यतीति | स श्रमणब्रास्मा- 

10 पुच्हृत्संबन्धिबान्धवैर्च्यते देवताराधनं कुरुष्वेति ॥ Alea चेष लोके प्रवादो यदापाच- 
Atal: पुत्रा बापत्ते ZAA । तचच नैवम्‌ | पश्ेवमशविष्यरेकेकस्य JAITA- 
विष्यत्तम्यथा रात्ञथक्रवातिनः । श्रपि तु त्रयाणां स्थानानां प्मुक्लीभावात्पत्ना amu 
TAA | कतमेषां त्रपाणाम्‌। मातापितरी रक्ती भवतः संनिपतिती माता कल्या 


भवति ऋतुमतो गन्धर्वश्च प्रत्युपस्थितो भवति । एतेषां त्रयाणां स्थानानां स्ंमाबीभावा- 


1) B anem., DP corr. 
2) MS गृरूपति शराः. 


3) MS S77 b]H चास्य, as if तेन introduced the standing phrase commemo- 
rative of the householder’s marriage etc. But this passage is wanting here, as 
appears not only from the Tibetan, but also from the periphrase in Im 
nr. 10 (f. 81b 1). a 


4) B ९स्थित HI? and infra, l. 12 वत्तिन प्रपि. 
5) MS समुदितो (D °द्वितः). 
6) MS ०पतेषमापुत्रमिति. 
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त्पुत्रा MAA STRATA ॥ स चेवमायाचनपर स्तिष्ठतत्य)न्यतमश्च WE धन्यतमस्मादिव- 
निकापाड्युवा तिस्य प्रन्ापत्याः कृत्षिमवक्रात्त: | पञ्चावेणिका धमा एकत्ये पएउतन्ञा- 
eif मातृप्रामे । कतमे पञ्च। रक्तं पुरुषं नानाति विरक्तं “पुरष, नानाति। कालं जानाति 
ऋतुं जानाति । गर्भमवक्रात्तं जानाति | यस्य WRIST “विक्रामति तं ब्रानाति। दारकं 
ज्ञानाति दारिकां जानाति | सचेद्दारको भवति दृत्षिणं कुलिं Pataca तिष्ठति ॥ पा 
manti: स्वामिन घारोचयति । दि्यार्यपुत्र वर्धसे umen संवृत्ता यथा च मे 
cani ata निश्चित्य तिष्ठति नियतं दारको भविष्यती ति। सो seana: पूर्वकायम- 
त्युत्तमय्य giat बाङमभिप्रसार्य उद्यनमुदानयति। म्रप्येवारं चिरकालाभिज्ञषितं FAAS 
asad जातो मे स्थान्नावत्रातः कृत्यानि मे कुर्वीत शृतः प्रतिबिभूपादायाद्यं प्रतिपद्येत 
कुलवंशो मे चिरस्थित्रिकः स्यादस्माकं चाप्यतीतकालगतानामल्पं वा प्रभूतं वा दानानि 
दह्या पुण्यानि कृबा«स्माके नाम्ना) faune । इ तयोर्पत्रतत्रोपपत्रयोर्गच्छतोर- 
नुगच्कृत्रिति | seat चेनां विद्त्रोपरिप्रा्ाद्तलगतामपल्नितां धारयति शीते 
शीतोपकरणिरुंष्णे उष्णोपकरगिवेब्यप्रज्ञत्षिराकरिनातितिकिनात्यप्रिनातिलवणेनातिम- 


acte ~ (11) ज्म निता ल 
घुरेनातिक्केनातिकषपिस्तिक्ाष्ललवणमधुर कुककषायविवर्जितेराङरिकरार्घङार- 


1) Ex conject., cp. supra, J, p. 14 n. 4, p. 196, 6; MS तस्याः. 
2) MS MARAA. 
3) MS नितृत्य. 
4) Visarga wanting in MS. 
5) MS शत्तमनापूर्वेक्राः. 
6) MS *भृपादराया १. 
7) MS चात्यतोत*- 
8) B देततयेते, D corr. 
9) Anusvara wanting in MS. 
10) MS RSM. we : 
11) In MS this is wholly corrupt; MS has ०कषापंनात्यम्नलवण?, After Tach 
had disappeared by the depravation of the text, some copyist must have inserted 
that word between कुक and कषाय where it has its place in MS. 
5* 
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विभूषितगात्रीमप्प्ताप्तमिव नन्द्नवनविचारिणीं मञ्चान्मञ्च पीठात्पीठमनत्रतरत्तीमधरों 
भूमिम्‌ । न चास्याः विञ्चिदूमनोज्ञशन्द्म्रत्रणं यावदेव गर्भस्य परिपाकाय ॥ 
प्ताष्टानां वा लवानां वा? माप्तानामत्यपात्प्रसूता | दाइको arit eraat दर्शनीय: 
प्राप्तादिकः सर्वाङ्प्रत्यङ्गोपेतः पाणिददये चास्य लत्तणाङ्तं SUITS दीमारहपम्‌। 
5 पदा तर्पनीते भवति तदा प्रन्यत्प्राडभवति॥ तस्य त्रातो MATS कृवा नामधेयं व्यव- 
स्थाप्यते किं भवतु ATED नामेति। ज्ञातप ऊचुः । पस्माद्स्य MANAFU पाणिद्दये 
लन्नणाकते कर्मविपाक दीनारद्दयं प्रभूतं तस्माइवतु दारकस्य किरएयपाणिरिति 
नमिति॥ किरणयपाणिर्दारको SEMA धात्रीभ्यो दत्तो दवाभ्यामंसिधात्रीम्यां दाभ्यां ज्ञी- 
रधात्रोभ्यां aput मलधात्रीभ्यां ह्याभ्यां क्रीउनित्राभ्यां धात्रीभ्याम्‌ । सो ऽष्टाभिधात्रो- 
10 भिरन्नीयते वर्ध्यते ज्ञोरेण zur नवनीतेन afán सर्पिमएडेनान्थै्योततपोतततिरुपकरण- 
विशेषिराशु वर्धते करट्स्थमिव पद्धञ्रम्‌॥ प ग्रा भद्र कल्याणाशय ब्रात्महितपर छितत- 
प्रतिपन्नः कारुणिको मदात्मा धर्मकामः प्रज्ञावत्सलः । स यदा वीधीमत्रतीणा भवति 
तदा प्रमणत्राह्मणक्रपणवनीपकान्दृष्टा पाणिरयं प्रसारयति | ततो लन्षणाकतस्य छि- 
रण्यपुवर्णस्य राशिः प्राडर्भवति पेन तान्मंतर्पपलि | तस्य पशप्ता सर्वा ग्रात्रस्ती 
15 श्रापूर्णा ॥ 


याबडिरएयपापिदारको ऽपरेण समयेन नेतवनं निर्गतः । स्रथासो ददर्श as भग- 


1) MS »क्तीमवराधूमिं. Cp. supra, I, 197,7. A variant is adharimam bhi- 
mim, 88 is found supra, I, 15,6 and Divy. 99, 15. 


2) MS ज्ञात APP. 

8) D fills up the gap. 

4) B We, DP corr. 

5) MS «ul. 

6) MS द्वाभ्यांमत्स्?, as usual. 
7) Ex conject.; MS aed 

8) B YAR, D corr. 
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qå दात्रिंशता मकापुरुषलत्तणिः मलङ्कतमशीत्या चानुव्यञ्जनैर्विरान्ितगात्रं व्यामप्र- 
SI SETS पूर्यसरूत्ातिरेकप्रभं ब्रज्ञममित्र versi समन्ततो मद्रकं सळ्दर्शनाचानेन 
भगवतो Sten चित्त प्रसादितं AMZ भगवतः पादाभिवन्द्नं कृवा पुरस्तात्रिपफ्तो 
धर्मश्रवणाय | ततो ऽस्य भगवता घमा देशितः ॥ प श्रापुष्मत्तमानन्ट्मिद्‌मबोचत्‌ । इच्छा- 
म्यक्माचार्य भगवतः सग्रावकसङ्कध्य भकत कर्तुमिति। स्थविरानम्देनोक्तो वत्स कार्षापणिः 
` प्रधोन्ननमिति । ततो छिरएयपाणिना बुददप्रमुखघ्य भिन्नुतङ््य पुर॒स्तात्स्थित्रा पाणिदवपं 
प्रतार्य व्रिएयपवर्णात्य मव्हात्राशिः स्थापितो d दृष्टा पङ्कष्थविरो ऽन्ये च भिन्नवः स्थ- 
faza परं विस्मयमापन्नाः ॥ ततो किरएयपाणिर्दारको बुडप्रमुवं भिनुप्तई भोत्र- 
पित्वा भगवतः पुरस्तात्रिषफ्षो धर्मश्रवणाय। तस्य भगवता TNT धातु प्रकृतिं च 
qa तादशी चतुरार्यपत्यसंप्रतिवेधिक्री धर्मदेशना कृता पां ग्रुबा किरएयपाणिदा- 
रकेण विंशतिशिक्याप्तमरते मत्कायदृष्टिशेल TAIT ra “ल्लोतापत्तिफजं ma- 
त्कृतम्‌ । दष्टप्तत्यों ज्ञातोनां Smiem कूबा अ्रमगात्राह्मपकृपणत्रनोपक्रास्संतर्प्य 
मातापितरावनुज्ञाप्य भगवच्छाप्तने परन्नन्रितः॥ तेत युञ्यमानेत घटमानेन व्यायच्छूमानेने- 
टमेव qanz संसारचक्रं चज्ञाचलं विदा पर्वसंस्काएगतोः शतनपतनविकरण- 
विध्वंसनधर्मतया पराङत्य सर्वक्तिशप्रद्हाणारर्कूचं सालात्कृतम्‌ | Heras eal HA 
तरागः समलोष्टकाञ्चन घाक्राशपाणितलप्तमचित्तो वाप्तोचन्ट्नकल्यो विश्याविदारिता- 
एउकोशो विख्याभिद्ञाप्र तिप्तेवित्प्राप्तो भवलाभव्लोभीमत्कारपराद्भुव: पेन्रोपेन््राणां देवा- 


नां पूब्यो मान्यो ऽभिवाग्यश्च संवृत्तः। 


1) B स्थविरो? D corr 

2) I have adopted the correction of D. B has स्थापायता. 
3) MS ग्रातापः. 

4) B भाग? P corr. 

5) B WAT, P corr. 

6) BC पनोपक्रान्सं°. Cp. supra, p. 37 n. 1. 

7) MS मेव 

8) DP add the missing syllables. 
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PAA: AMAA: सर्व्ेशपच्छेत्तारं बु्दे भगवत्त THES: | कानि ATT FETUU- 
पाणिना कर्माणि कृतानि येनास्य पाणिहये लत्षणाळूतं दीनारष्वं नातं प्रत्रन्य ae 
घात्तात्कृतमिति ॥ भगवानारू । छिएएयपाणिनैव Naa: aag नातिषु कमाणि 
कृतान्युपचितानि लब्धप्तभाराणि परिणतप्रत्यपान्योघवत्प्रत्युपस्थितान्यवश्यंभावीनि । 
किरएयपाणिना त्रमाणि कृतान्युपांचतानि को ऽन्यः प्रत्यनुभविष्यतीति। न मित्व: कमी- 
णि कृतान्युपचितानि are पृथिवी धातो विपच्यते नाब्धाती न itat न वापुधाता- 
चपि quide स्तान्धधालापतनेषु कमाणि कृतानि विपच्यत्ते शुभान्यशुभानि च। 

न प्रणाएधत्ति कर्माणि कल्पक्रो दिशतिरपि। 
सामयों प्राप्य कालं च पलत्ति BA STRAT ॥ 

भूतपूर्व भित्तवो sata ४ध्वन्यस्मित्तेव भके वल्पे विंशतिवर्षप्तकल्लायुषि प्रजायां 
काश्यपो नाम सम्यकपंब्रुडो लोक उदपादि विग्याचरणसंपन्नः सुगतो लोकविदनुत्तरः 
पुरुषद्म्यसारविः शास्ता देवमनुष्याणां बुद्धो भगवान्‌ । स amet नगरौमुपनिश्नित्य 
विरति ऋषिपतने मृगदावे । प्रथ काएयपः सम्यकसंबुदः सकलं बुदकापे कृवेन्धनत्तपा- 
दिवाग्रिर्निरुपधिशेषे निवाएधातो परिनिर्वृतः। तस्य राज्ञा कृकिणां शरीरे aA 
कृत्वा emit ea स्तूपः प्रतिष्ठापितः IIAN तत्र च स्त्रूपमळे वर्तमाने 
खूतकरेण दोनारदयं तस्मिन्स्तूपे पद्यां समारोपितम्‌ । ततः पारयोनिपत्य प्रणिधानं 
कृतवान्‌ | यत्र यतर TAA तत्र तत्र रस्तगतेनिव पुवर्णेनेति॥ 


1) Cp. supra, I, p. 74 n. 9. 


2) MS कमाणिकल्पशतिरपि, the former ATA having been omitted, cp. supra, 
I, p. 74 n. 18. 


3) MS “निप्तृत्य- 
4) कृषिना in P (sce F'eer, p. 316, n. 1) is due to a mistake of the copyist, 
MS has FTRT (sic). 


5) MS dq. 
6) MS खुल? — According to Ratiat, he made this offering to the yasti, 
when it was erected. 7) MS नापप. 
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भगवानारू। किं मन्यध्वे भित्नवों यो sal तेन कालेन तेन प्मपेन ART aet- 
za a व्हिरणयपाणिः । यदनेन स्तूपे दोनारढये समारोपितं तेनास्येवंविधो विशेषः 
dam: । यत्प्रणिधानं कृतं तेनेदानीमरह्नं सात्तात्कृतम्‌ । इति कि भित्रव एका- 
त्तकृष्णानां कर्मणामेकात्तकृष्णो विपाक एकात्तशुक्कानमेकात्तशु्तो व्यतिमिग्राणां व्य- 
तिमिश्रस्तस्मात्ताकि Aaa एकात्तकृष्णानि कमाएयपास्य व्यतिमिग्राणि चेतरात्तशुक्ते- 
ष्वेव कर्मस्वामोगः करणी Feat वो भित्तवः शिन्नितव्यम्‌ ॥ 


इद्मवोचडगवानात्तमनसतत्ते PTAA भगवतो भाषितमभ्यनन्दन्‌ ॥ 


1) MS खुल, 
2) B कर्मणामका?, CDP corr. 
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Tatar इति ८8 । 


aA भगवान्सत्कृतो गुहुकृतो मानितः (785) पूनितो रात्रभी रा्रमत्रिर्धनिभिः ar: 
Sif Gr सार्थ रिद वेनेगिर्यतेरसुररगर्डेः किन्रे्मछोरगेरिति देवनागयत्नासुरगर्ङकि- 
aparata बुद्धो भगवान्‌ ज्ञातो मव्हापुएयो लाभी चीवरपिएउपातशयनासनगा- 

४ नप्रत्यफीषः्यपरिऽ्काराणां परग्नावकसतडः प्रावस्त्यां विङर्‌ति बेतवने ऽन्राथपिएडद्‌- 
स्यारामे। तेन खलु समंयेन श्रावस्त्यां VEU प्रसेननित्कीशलो. qd कारयति Re च 
स्फीतं च त्तमं चाक्रीर्णबङञ्ननमनुष्यं च प्रशात्तकलिवलकडिम्बडेमर्‌ तस्त्रररोगापगतं 
शालीनुगोमकिषीपंपन्नं प्रियमिवेकपुत्रवं राज्यं पालयति। पावद्सी देव्या सक क्रोउति 
रमते परिचारपति | तस्य क्रोउतो रममाणस्य पारिचारयतः पत्नी घापन्नपह्वा संतृत्ता। 
10 ताष्टानां वा नवानां वा माप्तानामत्यपात्प्रसूता। दारको ज्ञातः काषापवत्नं प्रावृत्य MA- 
णवेषधारी ब्रातिस्मरश। स mama: पृच्छति चिं भगवानिव श्रावस्त्यां शारिपुत्र- 
मीइल्यापनकाश्यपानन्दप्रभूतयो वा मव्हाश्रावका हृति । ततो ऽस्य माता विस्मयढर्षपूणी 
कथयति | GAR भगवानिळेब MACU मराप्रावकाशेति ॥ IER ST ST TA: प्रसेस- 
Taal निवेद्तिः। CELS जातः) काषायवत्त्रं प्रावृत्य ग्रमणवेषंधारी AEA I स 
15 भगवतो मराप्मावकाएां च प्रवृत्तिमन्वेषत इति॥ ततो राज्ञा प्रप्तेनल्निता तस्यानुयकार्थ 
भगवान्सम्मावकसङ्को भक्तेनोपनिमल्तितः We भगवान्भितुगणपरिवृता भिनुप्तझपुर- 


1) B “कोशलो, D corr. 
2) B fzraqni, P corr. 
3) MS °°, and likewise in the sequel, 


4) As to this necessary addition, which restores 4he purport, if not the 
very words lost in the tradition of manuscripts, cp. Feer’s note on p. 818, The 


Tibetan has ठरणे सश 


CC-0. ASI Srinagar Circle, Jammu Collection. 


ey 


s 
—78>] 4 faf इति ८४ 79 
Digitized by eGangotri Siddhanta Gyaan Kosha 


स्कृतो येन राज्ञः MAA भक्ताभित्तारस्तेनोपसंक्रात्त उपसंक्राम्य पुरस्ताडिनुसडस्य 
प्रन्नप्त एवासने FAT: | ततो रात्रा प्रप्तेमन्नित्कोशलः पुत्रमुत्सक्रे कृला भगवतो दर्शयति। 
qa मे भगवन्युत्रो ब्रातमात्र एव भगवत्ते स्मरति मराग्रावक्रांश्रेति ॥ ततो भगवांस्तं 
कुमारमामन्नपते । ग्रारोग्यं ते जिपिटेति॥ a कथयति। वन्दे तथागतमर्कत्तं सम्यकपंबु- 
हमिति ॥ ततो राजा प्रप्तेनन्नित्पं विस्मयमापन्नः ॥ 

यदा ARAM जातस्तदा भगवच्छाप्तने ARAYA काषपिः प्रावृतः ॥ तेन 
युत्यमानेन घटमानेन व्यापच्छरमानेनेदमेत्र पचचणएउकं संसारचक्र चलाचलं विद्वा aa- 
संत्कार॒गतीः शतनपतनविकरणविध्वंसनधर्मतया परारृत्य RANITA सा- 
तात्कृतम्‌ । स्रहून्संवृत्तत्रेधातुक्वोत राग: पमलोष्टकाचन ग्राकाशपाणितलतमचित्तो वा- 
सोचन्द्नकत्पो विग्याविदारिताएठउकोशो विग्याभिज्ञाप्रतिस्तवित्प्राप्तो भत्रलामलोभप- 
ARATE: प्ेन्द्रो पेन्द्राणां देवानां usur मान्यो ऽभित्राश्ग्च HAT: ॥ 

Aaa: ANITA: सवसंशयच्छ्े्तारं TS भगवत्तं पप्रच्छु:। कानि ATA त्रिपिटेन 
कमीणि कृतानि पेन काषायवल्नप्रावृतों रातः ग्रमणवेषधारो जातिस्मरः AAU चाकूचे 
सालात्कृतमिति ॥ भगवानाङ्‌ । त्रिप्टिनेव Brera: पूर्वमन्यासु ज्ञातिषु कमाणि कृतान्य- 
पचितानि लब्धसंभाराणि परिणतप्रत्यपन्योधवत्प्रत्युपस्थितान्यवश्य॑भावीनि | त्रि- 
पिरेन कमणि कृतान्युपचितानि को ऽन्यः प्रत्यतृभविष्यति। न भित्तयः कमाणि कृता- 
नयुपचितानि ang पृथिवो धातो विपच्यते नाब्धातो न तेत्रोधाती न वाषुधातावपि तैपा- 


तेष्वेव स्कन्धधात्रायतमेषु कमाणि कृतानि विपच्यते शुभान्यशुभानि च। 


1) MS MAMI TA? (D का?) 


2) P has here “तस्तचकाषायः (cp. Feer, p. 319 n. 1). The good reading 
in B and its other copies agrees with the Tibetan translation Likewise, tnfra 
p. 80,6, P alone has कमित (Feer, ll. n. 2), whereas the other MSS have काकनः 


8) B प्रावृत्ता, D corr 
4) 8 नाव्धाधी, DP corr. 
5) Cp. supra, I, p. 74 n. 9. 
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न प्रणश्‍यत्ति कर्माणि कल्पकोण्णितेरपि। 
साममों प्राप्य कालं च फलत्ति खलु देळिनाम्‌॥ 

भूतपूर्वे भित्नवों ऽतीते ऽध्वनि श्रस्मिन्नेव भद्रके कल्पे विंशतिवर्षप्तरुन्नायुषि 
gaai काश्यपो नाम प्रम्यक्संब॒ुद्दो लोक उद्पादि विश्याचरणपंपन्नः सुगतो लोकवि- 
5 TAMU: पुरुषदम्यस्तारविः शास्ता देवमनुष्याणां बुद्धो भगवान्‌ । स वाराणप्तों नगरीमुप- 
निप्रित्य विङ्‌रति ऋषिपत॑ने मृगदावे ॥ यावङ्राज्ञः कृकिएः पुत्र ऋषिपतने गतः। रास्त 
ददर्श बुद्द भगवत्तं द्वात्रिंशता मद्ापुर्षलन्षणिः समलङ्कतमशीत्या चानुव्यञ्जने fara- 
गात्रं व्यामप्रभालङ्कतं [79१] qune TSA र्लपर्वतं समत्ततो भद्रकं AS 
दर्शनाचास्य प्रसादो ATT: | प्रस्तादज्ञाती भगवतः पादाभिवन्द्नं HAT पुरस्तानिषष्यो धर्म- 
10 yama | तस्य भगवता घाशयानुशयं धातु प्रकृतिं च ज्ञात्रा तादृशी संसारवेराग्यिकी 
घर्मदेशना कृता यां MA संसारे दोषद्शी निर्वाणे गुणद्शी ETT राजानं विज्ञापयामास्त । 
घरुत्रानीक्ि मां तात भगवच्छासने प्रन्नन्िष्यामीलि॥ राज्ञोवाच। न शक्यमेतन्मया करतु 
पस्मात्ते युवरात्राभिषेको नचिरेण भविष्यतीति ॥ कुमार: कथपति । रँ मे राब्येन बळ- 
दोषडष्टधर्मपंपन्नेनाबश्यमेवाक भगवच्छासने प्रत्रजिष्यामोति ॥ स पित्रा नानुज्ञातः d 
15 तेनेको भक्तच्छेरः qur दो त्रपो वा यावत्षटुक्तच्केदाः कृताः॥ ततो ऽस्य TECH राजा 
विज्ञप्तः । देवै श्रनुन्नानीकि कुमारं प्रत्रनितु मा केव कालं करिष्यतीति ॥ ततो राज्ञा 
q3: प्रतिज्ञां कारितस्तावत्ते ऽस्माकं दर्शन न देयं यावन्तपः पिटका म्रधीता इति॥ पाव- 

दसी पितरमनुज्ञाप्य PUTARET AA TTA: ॥ 

1) MS ९निपृत्य. 


2) Ex conject., cp. infra, avad. nr. 90, B f. 86b MS हेत्रयो वा (P इ) 


8) B देवप्रनज्ना? the interlinear म is evidently a wrong correction of a 
sec. m., in the copies it has been put instead of XT 
4) Anusvara wanting in MS. 


5) B ma प्रति? the sign © refers to the bottom of the page, where we 
find पत्रा to be inserted here. Hence all the copies have राज्ञा पत्राय ATae. But 
the corrector meant पुत्रा (an alteration of पुः) should be put for य, not before q 
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तेन युद्यमानेन घट्यानेन व्यावच्छूमानेन नचिरेण ज्यः पिटका ARAN: पुक्ताम- 
क्ाप्रतिभानी trien frm: संवृत्तः॥ तष्यैतद्भत्रत्‌ । aag पूर्विक्रां प्रतिज्ञां निर्यातयेय- 
मिति। स पितुः सकाशे गतः। प पृष्ट चिं पुत्रास्ति करिस्चिदृधीतमिति ॥ तेनोक्तं त्रपः 
facet इति॥ ततस्तेन पितुस्तादशी धर्मदेशना वृता वां गरु रात्रा MAA: संवत्तः । 
aa: HASTA: क्रति । पुत्र केन ते प्रयोबनमिति ॥ तेनोक्तम्‌ । इच्छाम्य भतरं 
सन्नावरवसङ्घमुपनिमह्य षङ्भिः परिष्करेराच्छाद्यितुमिति ॥ रात्रा कथयति । aes 
TVA fatt राबकुलमिति ॥ aafaa भगवान्विशतिसतळूत्रपरिवार्‌ प्रणाते- 
नाङारेण संतपित (au भिन्नः पड़िः परिष्कोरेराच्छादितः ॥ ततः पादयोनिपत्य 
प्रणिधानं कृतम्‌। वन्मपा इदानीं कृच्क्रेण प्रत्रज्या प्रतिलब्या तथागते च «छग्रावक्रपङ्गे 
वाराः HAT FAAS कुशलमूलेन चित्तोत्पांदेन देयधर्मषरित्यागेन च पत्र पत्र sida तत्र 
तत्र काषायचतप्रावृत एवे AAMT MRENA स्थामिति ॥. 


) Ex conject., cp. Divy. 329,2 and 6. 493,8 — in both places the two 
adjectives are accompanied by TATU as their samanadhikarana —; MS पक्तामक्ता 
ग्भिलाषी धामवाधिकः. It is evident that ग्रभिञ्ञापो is badly corrupted; from the 
comparison with the places quoted from Divy., which likewise apply to monks 
and nuns thoroughly acquainted with the Tripitaka and able to expound the Law 
and to preach on its topics, the correction is very probable. That the third term 
must signify ‘power of expounding’ appears from its Tibetan equivalent J'A’ 


(preaching, expounding); the whole sentence is rendered thus 3l q S JAA 
3 Vo D ARIAGN | Cp. also Childers, s. v., Kern, Manual of Indian 


Buddhism, p. 60, n. 2 and Ciksasamuccaya (ed. Bendall) 15,13 foll, where 
from the Adhyagayasamcodanasutra is quoted a passage illustrative of the 
meaning of pratibhana: 


The corresponding cloka in R (f. 201a 3) runs as follows: 
युक्तमुक्तत्रिधानज्ञः पर्वत्रात्नविशार्‌दः | 
गज्रपानतमपाद्ष्टा सद्दमकाघताभवत ॥ 

kathita is here carelessly put for kathayita 

2) Visarga wanting in MS. 

3) MS ज्ञायेपं. Cp. supra, p. 76, 17. 

4) MS एवं. 5) B श्रवण, P corr. 
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Sms SS 


भगवानाळू । किं मन्यध्वे भिन्ञवों पो उप्त तेन कालेन तेन समयेन कृकिएः पुत्रो 

soc FA ~ ~ Coy SS ~) ~ _ 0 दिको ज्ञ 
så त्रिपि८:। तेनेव केतुना mA WARE पुत्रो बातो ऽभिद्रपो द्शनोपः प्राप्ताद्क SIT- 
तिस्मरश् संवृत्तः । इति कि शित्रव एकात्तकृष्णानां कर्मणामेकात्तकृष्णो विपाक एका- 


~ ~ ~ 5 c. (3) ~ c. क नि 
तशल्तानामकात्तशुल्ला व्घतिमिग्राणां व्घतिमिग्रस्तस्मात्ता Maa एकात्तकृष्णा 


e 


कमीएयपास्य व्यतिमिग्राणि चैकात्तणुन्नेष्वेत्र कर्मस्वाभोगः करणीप इत्येवं वो Praa: 
शिक्षितव्यम्‌॥ 
इद्मवोचद्वगवानात्तमनस्ते भित्नवो भगवतो भाषितमभ्यनन्दन्‌॥ 


1) The greater part of the arguments put forth in the identification scems 
to have been lost before the time when the text was translated into Tibetan, The 
Tibetan text closely agrees here with the transmitted original, The paraphrase 


of R supplies for that wanting portion this cloka: यदनेन परा तत्र काशयपशात्तने 
मुदा | कारा (sic) कृता प्रपत्चिवे प्रणिधान कृतं तथा (f. 201b 0). 

2) So P. But in BCD “ज्ञात APT. 

8) 3 EAEAN TE, DP corr. 
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यशोमित्र इति ८\। 


aA भगवान्सत्कृतो गुरुकृतो मानितः पूनितो रात्नभी राञमात्रेर्धनिभिः N: 

Nn = [वकि वेनगियतेरसी ACN ACN aca S ~ 
रष्टिभिः सार्थव कि UTITUR: किन्नीमकोरशेरिति देवनागपतापुरगहुडावा- 
न्ररमदोरगाश्यर्चितो ga भगवान्‌ ज्ञातो मळापुएयो लाभी चीवर पिएडपातशयनाप्तनगा- 
नप्रत्यफीषब्यपरिष्काराणां सग्रावकसङ्गः ग्रावस्त्यां विकृति siga ऽनाधषिएडद्‌- 

x (1) [s `~ ~ ~ ~ ta 
स्यारामे । ग्रावस्त्यामन्यतमस्सार्थवाक श्राष्यो मकाधनो मव्हाभोगो विस्तीणविशालप- 
रियो वैश्रवणधमनप्रमुद्तो वेश्रवणधनप्रतिस्प्धी | तेन सद्शात्कुलात्कलत्रमातीतम्‌। 
a तपा सार्धे क्रीडति रमते परिचाइयति॥ तेन खलु परमंयेन डर्भितमभूत्कृच्करम्‌। कात्ता- 
iG (2) S ~ > ec OC N arc ८३.८३. 

gaa: पिएडको पाचनकेन। नेमित्तिकेश ATES देवो न व्षिष्यतीति॥ पावत्सा- 
धवाळूपत्नी AGATA संवृत्ता साष्टानां वा नवानां वा मासतानामत्ययात्प्रसूता। शको 
बातों sorgt दर्शनीयः प्राप्[7१०]दिकः सर्वाङ्गोपतः । पत्र च दिवे दारको आातस्तत्रेव 
~ "X ~ (3) ~ ~ ~ 5 
दिवसे ऽनावष्ट्िग्रा । तस्य पशसा सर्वा maeh श्रापूरिता ॥ तस्य बाती ज्ञातिमळे 
कृल्ला नामधेवे व्यवस्थाप्यते किं भवतु दारकस्य नामेति । ज्ञातय ऊचुः। पस्माद्स्य 
>> _ (4) ~ ~~ iN fi ~ 94 
समत्ताग्यशो aqi तस्माहवतु दारकस्य पशोमित्र इति नामेति ॥ पशोमिन्रो दारको 
धात्रोभ्यों EN (8). 7 : 5 : : 
ऽष्टाभ्यो धात्रोभ्यो दत्तो दाभ्यामंसरधात्रीभ्यां apt ज्ीएधात्रीभ्यां aput मलधात्रोभ्यां 


1) B *मन्यत्तम९, DP corr. zd 
c ren taf 

2) Cp. PW, I, s. v. ग्रतिडड्लम्भ and Panini VII, 1, 68 न (S UT कवलाभ्याम. 
Pataiijali, when discussing this sutra, does not mention this case of sw (or dus) 
~+ labh + the krt khal, if the whole word is employed as the latter member of a 
tatpuruga. - E 
3) Ex conject.; MS AAT? (D AAAI”). 
4) MS JATA.. 
5) So D; B has दारकप्रष्टा?. 
6) MS ह्ाभ्यांमत्स?. 
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दाभ्यां क्रीडमिकाभ्यां घात्रोभ्याम्‌ । सो ऽष्टाभिधात्री भिर्न्रीयते वध्यते AU ZHI 
नवनीतिन सर्पिषा सर्पिमाठेनास्यिथ्ोत्तप्तोत्तप्तिह्षपकरणविशेबिराशु वर्धति क्रदस्थामव 
OFT 
पदा पशोमित्रो महास्संवत्तस्तदा ज्ञेतवने निर्गतः केनचिदेव करणीपेन । sara 
5 ददर बुद्दं भगवत्तं हाजिंशता मङापुरुषलत्तगीः सगलङ्कतमशीत्या aaas AT- 
तगात्रं व्यामप्रभालङ्कतं पूर्पपङ्ल्लातिरेवाप्रभं नङ्गममिव qaddi Wr md H- 
दर्शनाञ्चास्य प्रसादो बातः । प्रप्तादू्ातो भगवतः पादाभितरन्द्नं कृवा पुर्‌स्तान्निषणो 
घर्मग्रवणाप। तस्य भगवता तादशो संप्तारवेशग्यिक्री घमदेशना कृता पां ग्रा संसाए- 
दोषदशों निर्वाणगुणद्शी भूवा मातापितरावनुज्ञाप्य भगवच्छातने प्रन्नत्रितः। तेन पुन्य- 
10 मानेन घटमांनेन व्यापच्छमानेनेद्मेव पञ्चाएउवं संप्तारचक्रं चलाचलं विदित्वा पर्वपंस्का- 
रगतोः शतनपतनविकर्‌णविध्वेप्तनधर्मतया पराकत्य सर्वक्केशप्रदाणाद्ङ्नं MA- 
त्यृतम्‌ । श्रकुन्संवृत्तत्रेधातुकबीतरागः समलोष्टकाच्चन घाकाशपाणितलप्मचित्तो वा- 
सोचन्दू्नकल्पो विश्याबिदारिताएउकोशो विद्याभिज्ञाप्रतिपेबित्प्राप्तो भत्रलामलोभप- 
त्कारपरारः पेन्ह्रोपेन्द्राणां देवानां AT मान्यो ऽभिवाखग्च संवृत्तः । तस्थ दंष्टाभ्या- 
15 मष्टाङ्गोपतं पानीषं प्रज्नवति पेनास्य तृषा न बाधते। पदा निदाघकाले भित्रवत्तृषार्ताः 
पानकस्यार्थे सङ्गमवतरत्ति तदाप्यत्ती नावतर॒त्ति॥ ततो ऽस्य प्रेमका Baa: पृच्छन्ति 
वेन केतुना भवतस्तूषा न बाधत इति ॥ स कथयति । मनिताभ्यां ष्टराभ्यामष्टाङ्गोपेतं 
पातीये sra fa येन न मे तषा बाधत इति ॥ 


1) MS aed, as usual. 
2) Ex conject.; MS oka. 
3) Cp. Feer, p. 323 n. 5. 


EN p . 
4) Ex conject.; B mul, which has become variously corrupted in the 
three copies. 


5) MS has after sta a superfluous akgara fa. 
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भित्तवः auaa: aim} BE भगवत्तं पप्रच्छुः । कानि भद्त्त aT- 
मित्रेण कमाणि कृतानि Anba दर्शनीयः प्राप्तादिकः दष्टात्तराचाष्टड्ञोपेत॑ पानीयं 
प्रश्नवति प्रत्रन्य चाळूचं ताक्नात्कृतर्माति ॥ भगवानाळू p पशोमित्रेणिव nen पूर्वम- 


न्यासु TA वमाणि कृतान्युपचितानि लब्धत्तेभाराणि परिणतप्रत्ययान्योघततप्रत्युप- 


an 


स्थितान्यवश्यंभावीनि । पशोमित्रेण कर्माणि कृतान्युपचितानि को ऽन्यः प्रत्यनुभवि- 
ष्यति। न भिन्नवः वमाणि कृतान्युपचितानि ar पृथिवीधाती विपच्यत्ते नाव्धाती न 
तेत्रोधाती न वापृधातावपि तपत्तिष्वेय स्वान्धधाब्यायतनेषु TAIT कृतान्युपचितानि 
विपच्यत्त शुभान्यशुभानि च। 

न प्रणाशयत्ति वमाणि कल्पकोटिशतिरपि। 

प्तामयों प्राप्य वालं च पलत्ति ललु ETT I 10 

भूतपूर्व भित्नवों ऽतीते sera RA भद्रके aed विंशतिवर्पप्तरन्नायुषि प्रजायां 

काश्यपो नाम सम्यकपंबुद्दी लोक उदपादि विश्याचरणप्तंपन्नः सुगतो लोकविदनुत्तरः 
पुर्षटम्यप्तारधिः MET देवमनुष्याणां बुद्धो भगवान्‌ | «p aua? नगरीगुपनि- 


Ex) m ~ ~ ~ ~ ~= ` co 
TACU 1वक्रात RATAN मृगदाव | पावद्न्यतर AFTAN ऽन्यताष्य qardi: 


I 
A 


`~ ~ - anaana n (4) INS S 
पकाश प्रत्राजत्तः | AT Serum नच्छात पम९पा>चाएका UTIA | ततः UAA: 15 
स्थविरृस्योपस्थायकों qd स उपस्थायक्रमात्मानं मत्रा वृदतराणां भिलनूणां प्काशा- 


yo 


डपस्थानं स्वीकरोति | तस्याकुशलमू[80५]लान्यपर्यत्तानि॥ 


` `~ T zs ~~ x CS Cu Es (5i 
पावद्परण HAUN ग़ान्य qiqa: | स्वावर्‌णात्य वव्यापद्शाद्वृत पानाय द्त्तमू। d 


1) Op. supra, I, p. 74 n. 9. 
2) D adds the missing pronoun. 
3) MS *नितृत्य. 


4) Ex conject.; MS प्मचाएिकांचवत्त (D CAT). Cp. ००7, p. 324,2 ail..... 
n'avait aucune prévenance pour ceux avec qui il se trouvait». 


5) Ex conject.; MS Wu. 
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रात्री तषा afar: cach कमेएडलुकमुपगृ्ध पानीय॑ पास्यामीति पश्यति निए्द्कम्‌। 
एवमाचाधीपाध्यापानाम्‌ । पावत्साझिकं पानीयमएउपमवतीर्षः। तदपि fagi पश्यः 
ति । याबन्नदरीचारिकामवतीर्णः। सापि निझूर॒का संवृत्ता॥ सत Stan: स्वकानां aar- 
चारिणामुद्देतननाथ mayen च maizina । नट्वीचारिकायाः परे वृत्तः तत्र शाटकं 
बढ़ा HAMAS: स्ववार्माणि ममेत्यबेत्य कर्मप्रतिपेरणावस्थितः ॥ पावद्वितीये aÀ 
प्रभातापां gadaza पन्रस्तचारिणामारोचयति | ततो ऽस्य (सशब्रह्मचारिणः प्रेत- 


वरं MAEM इतशामुतञ्चारोचपितुमारन्धाः ॥ ततो ऽस्य उपाध्यापेन पानीषमुपना- 


1) Ex conject; MS तृषां त्रामितः (D °धामितः). 

2) B सववा apa the sign refers to the bottom of the page, where HU is 
written to be inserted before क्‌. As to र for ल, cp. supra, I, 53 n. 8, 55 n. 6, 
69 n. 7; C कमएउएस्तमुप?, D HAUS ATTA, P मएउक QUA. 

8) I have adopted the correction of D; B FAJA’. 

4) On graddhadeya cp. Divy. 336,27. 871, and Cikgasamuccaya (ed. 
Bendall) 187, 17 foll. 

5) MS नदीचारकायाः, but cp. 1. 3 and infra, avad. nr. 89, B f. 85a. 

6) I have followed P; B प्रत्िणएणा*. I think pratisarana is à would-be san- 
skritization of some pali (or prakrit) word patisarama = skt. pratismarana. It is 
possible, but less probable, that the transmitted form is a depravation of original 
प्रतिस्मर णा?. In Tibetan Karmapr. has been translated thus: SEICE ESN 


asit 

7) Cp. supra, I, p. 29 n. 9. A few lines lower (p. 87,4) vrttanta is a mascu- 
line again. 

8) If the reading is right, the meaning must be ‘doing as a preta’. One 
might think of pretakaranam (torment of a preta, preta-torment), The Tibetan 
translation does not lead in that direction, it has SIRVA = «son cas» apud Feer, 


p. 324,20. That, on the other hand, something like «preta-hood» or apreta-suffer- 
ing» is meant and pretakaranam is accordingly to be considered as the true read 
ing, may be inferred from its Chinese equivalent. Though the Chinese translation of 
the passage from पावद्वितीये to पानीपमपनामितम — for which I am indebted to 
my friend Prof. De Groot — is, as usual, a very free rendering with modifica- 
tions, it runs thus: «the other morning he told the matter to his chief, who after 


hearing his story, spoke: ‘the suffering happened to you is somewhat similar to 
that of the Pretas; now take the water in my waterpot’s, 
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मित्रम्‌ । agi न पश्यति । तेनापि संविग्रेन भगवतः काश्यपस्य निवेदितम्‌ । भगवता 
काइयपेनोक्तो गएडीराकोल्यतामिति ॥ तत उपधिवारिकेण गएडीराकोटिता | gaT- 
मृषो haag: संनिषतितः॥ 

एष वृत्तात्तो वाराणस्यां नणया प्रमत्तो विप्ततः । ततो ऽनेक्रानि प्राणिशतप्तक- 
afi संनिपत्ितानि ॥ पाबडपाध्यायेन dep निषाद्यित्रा उद्वापूणी कणिका 
दत्ता । वत्तेतत्पानीय सङ्गे चाएयेति ॥ स प्रत्यत्तपलद्शी तेनेव पंवेगेन बुदे भगवि 
ग्रावकेषु च प्रसाद्मुत्पाव्य तीत्रेणाशपेन ASA प्के चारितवान्‌। ततो भगवता तस्यानु- 
DSA गनभून्रसद्शं AH AAA भीतानामाश्राप्तनकरेण AM तडद्वं AVIA मव्हा- 
प्रावकैश न च त्तोयते। पावत्सर्वसद्वे चारितं तदापि न त्ञोयते॥ तदृत्यहुतं देवमनुष्यावर्त- 
नकर प्रातिव्हाये EDEN: प्राणिशतप्तरुन्नेः arazi कृतम्‌। तस्यापि संताने SAT 
मूलानि प्रतिसँक्तानि ॥ पदा तस्माडुन्याद्य॒त्वितस्तदा तेन बुदप्रमुलो gag: पानी- 
पेनाल्पोत्स॒वाः कृतः। दादश वर्षतव्हल्राणि तेन पङ्के पानीयं चारितम्‌ । यावन्मरणकाल- 


समये प्रणिधानं कृतवान्‌ । ननोर कुशलमूलेन चिततोत्यादेन देयधर्मपरित्यागेन च पो 


1) Ex conject.; MS गएडोमाकोद्यतामिति. Cp. Index s. v. gandi. 

2) Cp. vrddhante in the Index on Divy 

8) Ex conject.; MS RUSTAT. Cp. PWK, II, 73 8. v. काएडका and Jtkm 
144,10 (ICTU त्रिदृएठकु एउका ब्यां पार्न्ञानकभाएउकाम. That the name kundika 
may signify also big waterpots serving the wants of many, appears from Maha- 
bhagya on Panini 1, 4, 24 (ed. Kielhorn I, 327) with Kaiyata’s scholion, cp. 
Weber Indische Studien, XIII, 391. The Tibetan equivalent of this word is 
GN 
Sq) according to Sarat = ‘vase’. 

4) Ex conject.; MS पानोयसंघेचारयति (P tata). 

5) I have added the avagraha; for the meaning is ‘his roots of unwhole- 
someness were taken back — vanished’. As to the expression ‘his santana’, see 


De la Vallée Poussin, La négation de Vame in Journ. Asiat., Neuy. S. XX, 
p. 288 foll. 


6) Ex conject.; MS तम्माङ्गाना-. 
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Sat भगवता काइयपेन उत्तरो नाम माणवो व्याकृतों भविध्यप्ति बे मानववर्षणतायुपि 
amat शाकामुनिनीम तथागतो ५कन्सम्यकतेब्रुदप्तमळूनारागयेयं मा बिरागबेयं iT- 
ara मे ऽष्टाङ्गोपेतं पातीं निर्गच्छेदिति ॥ 

भगवानाळू | विं मन्यध्वे भित्तवो यो sat तेन कालेन तेम ada भिन्नुराती दयं 
A पत्तेन Gub ajaga AS पातीयं चाहितं प्रणिधानं च कृतं तेनेक्‌ अन्मनि 
ष्टात्तरादषटाङ्गोपेतं TANT निर्गच्छति । Aa kaaga maqan इति कि भित्र 
एकात्तकृष्णानां वर्मणामेवात्तकृऽ्णो विपाक एकात्तणुत्तानामेकात्तणुत्तो व्यतिमिग्राणां 
व्यतिमिग्रस्तस्मारत्ता raa एकात्तकृष्णानि वमीएयपाह्य व्यतिमिश्राणि चेतरात्तशु- 
Ra वर्मस्वाणोगः करणीय इत्येते वो भिक्षवः शिक्षितव्यम्‌ ॥ 


इद्मवोचदगवानात्तमनप्तस्ते भित्रवो भगवतो भाषितमभ्यनन्दन्‌ ॥ 


1) B mA’, D corr. 


2) All MSS, P included, have this reading. Feer’s note 4 on p. 325 of his 
translation contains an error in the fact. 


8) B पत्तन, DP corr. 
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औषषाइक इति ८६ । 


दो भगवान्सत्कृतो nat मानितः पूनितो queft गाबमात्रे्धनिभिः AT 
Aish: सार्धवरिटेविनागियनेरपुरेगएठेः कित्चेर्महोरगेरिति देवनागपतातुरगहड- 
कित्नर्‌नव्होरगाभ्यचितो spe भगवान्‌ ज्ञातो मद्ापुणयो लाभी चोवरपिएउपातशपना- 
पनगानप्रत्यपभिषत्यपरिष्काराएां देवेषु safer वर्षा उपगतः पाएडुकम्बल शिलायां 5 
पारित्रातस्य कोविदारस्य बातिहये मातुर्गनित््या धर्म देशपत्यन्येषां च देवानाम्‌ । तेन 
बल समयेनापष्मान्मदामोडत्ययायनः श्रावस्त्यां वर्षों Sanat नेतवने ४नायपिएउद्स्या- 
रामे aa चतन्नः पर्षदो पेनाप॒ष्मान्मद्ामीद्रत्यापनस्तेनोपसंक्रात्ता मळागोदत्यापनपादो 
FATA APTA एकाले AIM: | IAA: प[80७]षद्‌ प्रापुष्मात्मळागोदल्यायनो धर्मक- 
घया संदर्शयति amga प्रमुत्तेत्रयत्ति मंप्रदर्षपलि । श्रनेकपयायेण धन्धा कथया 10 
संदृश्य समादाप्य AAAA HAZA तूष्णीम्‌ | AA चतन्नः पर्षद्‌ उत्वायापतनादेवांपमृतत- 
रापङ्ग कृवा येनायुष्मान्मरामीदल्यायनस्तेनाअलिं प्रणमध्यायुषमत्तं मळामोदइल्यायनमि- 
द्मवोचन । कच्चिते भदत्त BATA wd कुत्र भगवानेतर्हि वर्षा उपगत इति॥ 
1) The hero of this avad. is called throughout upapaduko bhiksuh in the 

text of the tale, likewise in the uddana of this varga, at least the name by which 


he is designated commences with upa, not aupa. It is only in this title, that aupu- 
paduka has been transmitted in MS. Cp. Divy. 533, 25. 627, 17 foll. 


P has here sius, ep. Feer’s note on p. 326 of his translation. 
“0 
2) B वृषा, D corr. 
3) MS धर्मया. 
N Mea 
4) B स्तवंनाबालं, D corr. 


5) When I wrote supra, p. 3, my note 6, I was mistaken. The expression 
aiijalim pranamayya has nothing irregular or abnormal. 


6) MS “वाचत 
7) Ex conject.; MS किंचित्ते, cp. supra, I, p. 325, n. 2 
6* 
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मवहागीइल्यायन HUE । श्रुत मे भवत्तो भगवान्देवेषु safe वर्षा उपगतः पाएडुक- 
म्बलशिलायां पारि्ञातस्य कोविदारस्य नातिहरे मातुर्ननित््या धर्म देशयत्यन्येषां च 

देवानां त्रपात्रिंशालाशमिति॥ प्रघ चतल्नः quz TAA मळामोढल्यायनस्य भाषितम- 
भिनन्य्ानुमोख पादी शिरस्ता बन्दिवोत्यायासनेभ्यः प्रक्रात्ताः॥ 

5 SH JAR: Aİ वार्षिक्राणामत्ययाख्ेनायुष्मान्मङामीइ्यापनस्तेनोप- 
संकरात्ताः | उपसंत्रम्यायष्मतो मक्मीद्रत्यायनस्य पादी शिरस्ता वन्दित्वा एकात्ते नि- 
QUT: | Aaa: पष्‌ घ्रायुष्मान्मळामीडल्त्यायसो धर्म्यया HAT घंप्रदर्शयति त्मादापपति 
agaaa मंप्रकर्षयति । प्रनेवापयीयेण धर्म्यया काथा HU समादाप्य UHR संप्र- 
«WI तूष्णीम्‌ । aa ug: पर्षद्‌ उत्थायाप्तनादेकांप्तमुत्ताप्ड़े HAT येनायुष्मान्मळामी- 

10 इत्त्यापनस्तेनाजञलिं प्रणमय्यायुष्मत्तं मव्हागीइत्त्यायनमिट्मवोचन्‌ | पत्खलु भर्त्तमव्हा- 
मीड़ल्यायनो ज्ानायाज्िरद हो इस्माभिर्भगवान्यरितृषिती; स्मो वे भगवतो दर्शनेन STAT 
बयं भगवतत AWA | स्चेदवतृतमर्ामीदल्यायनस्यागुर साधु CEPIT eara येस भग- 
वांस्तेनोपसंक्रामेत्‌। उपपक्रम्यास्माके वचनेन भगवतः पाद शिरस्ता बम्दृस्वाल्याबाघतां 
च पृच्छात्यातङ्कतां च लघूत्धानतां च यात्रां च बलं च aa चानवग्बतां च (स्पर्शविदा- 

15 Tat च एवं च वद्‌ । अम्बूद्दीपे Ta Taw: पर्षद्‌ श्राकाइृत्ति भगवतो दर्शनमेवं चाकुः। 


1) B qui, D corr. 

2) MS घर्मपा. 

9) MS ०्वोचतू. 

4) Ex conject; MS ०मोढल्यायन बानीयाचिए्‌2. 

5) MS °षिताम्मो. 

6) Cp. supra, I, 230,1 and 9. 

7) MS *पना (D पन). 

8) B “म्यात्माके, DP corr. 

9) Ex conject., cp. supra, I, 325, 13; MS वन्दूला° (D वन्दित्वा? 


10) I have added the omitted words from infra, p. 93,16, cp. also supra, 
I, 326, 1. 
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नास्ति बलु IZA ्म्बूदोपत्रानां मनुष्याणां agat feat ALTA aaa RAKEN 
मनुष्या देवांस्रपत्त्रिंशानमिरोळेयुर्भगवत्तं दर्शनायोपसंक्रमणाप पर्यपास्तनाव । स्ति Bal 
देवानां त्रयस्त्रिंशानां aza Bema पेन देवासत्रयस्त्रिंशा बम्बूद्दीपमवतरेयर्भगवत्तं 
दर्शनायोपसंक्रमणाय पर्युपात्तनाय | प्ताधु भगवान्टेवेभ्यत्तमरित्रेशेभ्यो अम्बूद्दोपमव्तरेद- 
नुकम्पामुपादांवेति ॥ ख्रधिवाप्तपत्यायुष्मान्मव्हामोडल्यायनग्यतत्तृणां पर्षदां तूष्णीभावेन | 
aa aaa: HT श्रापुष्मतों मव्हामोइल्यापनस्य तृष्णीभावेनाधिवाप्तमां विद्वा घायु- 
ष्मतो मळामोढत्त्यायनस्य पादी शिरा वन्दिवोत्यायासनेभ्यः प्रक्रात्ताः॥ 
घ्रथायुष्मान्मव्हामीडल्यायनो उचिएप्रक्रात्ाशतत्नः पर्षदो विदा तूप तमाधिं 
समापन्नो पथा समाकिते चित्ते aan बलतानपुरृषः सँकुञचितं वा बाळु प्रसारपेतपरसारितं 
वा पंवुः्पे देवमेवावुष्मान्मदामीइल्यापनः प्रावस्त्याम AT eel देवेषु AMT ANT प्रत्यष्ठा- 
त्पाएडुकम्बलशिलायां पारिञञातत्य कोविदाएस्य AA तेन खलु पमयेन भगवान- 
लेकशतापा देवपर्षद्रो धर्म देशयति । ग्रडातीच मव्हामीडल्यायनो भगवन्तम)नेकशताया 
देवपर्पदः पृरस्तान्निषणं धर्म ud दृष्टा च पुनः स्मितं प्राविरकाषीत्‌ | इव्हापि भगवा- 


aneli) A A an ~ nan ~ 
नावीणी विङरति aaa बअम्बूद्दीपि चतमूभिः पर्षद्विरिति॥ घय भगवानायुष्मतो मव्हा- 


e 


गोढल्यापनर्य चेतसा चित्तमाज्ञायायुष्मत्ते मरागोदल्यापनमिद्मत्रोचत्‌ । न खलु Mz- 15 


1) B qaq RT, D corr. As to the depravation of RIF in Ris and in- 
८९ 
versely cp. supra, p. 18 n. 8 and Feer, p. 149 n. 4. 


2) D adds the particle lost in MS. 
3) MS ग्यनश्रचिर? (P UANO): 

4) Ms संकुंचितवांवाळुंप्रसारयेत्प्रसारितवांसंकुंचये. 

5) B घम, 1) corr. 

6) Ex conject.; MS भगवानाती णी. Cp. Feer's n. 1 on p. 328. 
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ल्यापन Banat श्रषि तु पदा में एवं भवति प्रागच्छृत्विति तदा anegia पदा मे 
एवं भवति गच्छत्विति तद्‌। गच्छृत्ति। इति मे चेत्ता चित्तमाज्ञाय ग्रागच्छृत्ति च गच्छृत्ति 
[Sta] च॥ 
घ्रथायुष्मान्मळ्हागीइल्यायनो येन भगवांस्तेनोपसंक्रात्त; | उपसंक्रम्य भगवत: पारी 
5 शिरता बन्दिवा एकाले Aam: | छकात्तनिषए) ग्रायुष्मान्मोइल्यायन: सवा देवर्पषंद- 
मवलोक्य भगवत्तमिद्मवोचत्‌ | विचित्रा aad देवपर्षत्संनिषा संनिपतिता । पत्यप्यां 
Zande देवता या बुदे ऽवेत्य प्रसादन समन्वागर्ती; कायस्य भेदादिकोपप््ना; पत्ति 
घम सत्ति सङ्के सत्ति ada: शीलेः समन्वागताः कापस्य भेदा दिव्होपपन्नाः ॥ घच AT- 
वानापुष्मतो मङ्मीद्ल्यायनस्य भाषितमनुवर्ापन्नायुष्मत्तं मकामीहल्यापनमिद्‌मवोचत्‌। 
10 एवमेतन्मीड्ल्यायन एवमेवमेतत्‌ | विचित्रा aad देवपर्षत्संनिषणा सेनिपतिता । सत्य- 
स्यां देवता पा बुदे अवेत्य प्रसादेन समन्वागताः कायस्य भेदादिक्होपपन्ना; । सत्ति धर्म 


~ ~ c TIRAN FA (6) CN SIGN 
सात्त AS Ala घापकात्तः शीलेः RAADIN: कापस्य AUZ QATAN: N 


1) Ex conject.; MS पंस्कारमे. I have preferred to put into the text a plau- 
sible emendation the rightness of which, as to its meaning, appears from its 
Tibetan equivalent GR QUSE RR p (see Feer, p. 328 n. 2) rather 
than retaining the nonsense transmitted by MS. 

2) MS oega TA. 

8) B "क्रातठप?, DP corr. 

4) The lost words I have inserted from the Tibetan, see Feer, p. 328, n. 8. 

5) Ex conject., cp. the Pali gerund arecca in. the same connection as here 
(Childers, Pali Dict., s. v., Majjh. Nik. 1, 37); MS चेत्य, which error is repeated 
in the sequel, wheresoever the Sanskrit equivalent of aveccappasadena samannagato 
occurs. The term corresponding to म्रवेत्य in the Tibetan is D IESU ‘from know- 
ing’, cp. Feer, p. 828, n. 4. + 

6) Visarga wanting in MS. 

7) B पन्ना ।, D corr. 

8) MS प्रायंकात्ते:. 

9) MS संनिपतितानि. 
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aa शक्रो देवानामिन्द्रो भगवत श्रायुष्मतद्य मव्हागोढल्यायनस्य भाषित्मन॒वाए- 
यननापुषमत्तं मव्हामीडत्त्यापनमिट्मवोचतू | एवमेतडद्त्तमळागीइत्त्यायन एवमेतलू। वि- 
चित्रा बतेयं देवपर्षत्सेनिषणा संनिपतिता । arara देवपर्षदि देवता या बुद्धे ५वेत्य 
प्रप्तादेन समन्वागताः कायस्य भेद्वादिकोपपन्नाः । सत्ति धर्मे सत्ति qz eura: 
gir समन्वागताः कायस्य भेदादिव्होपपत्ना; ॥ 
स्रधान्यतमो देवपुत्रो भगवत घापुष्मतश्च मद्मीद्ल्यापनस्य शक्रस्य > देवाना- 
frata भाषितमनुवर्णपन्नायुष्मत्त॑ महामीइत्यापनमिद्मवोचत्‌ | एवमेतदरद्त्तम्ामी- 
इल्यापन एवमेतत्‌ । विचित्रा sd देवपर्षत्संनिषणा सेनिपतिता । सत्यस्यां देवपर्षदि्‌ 
देवता या as Ara प्रपतादेन समन्वागताः वायस्य भेदाटिळोपपत्ना?। सत्ति धर्म ufa 
WE | + + * qnt: शीतः समन्वागताः कायस्य ARATAT इति ॥ 
तत्रनिकानि CAIDA TANIA देवताप्तरुत्ताएयनेकासि देवताशतप्तरूत्ना- 
णि भगवतः पुरत्तात्प्रत्येकं प्रत्येकं ह्लोतापैत्तिफलं तात्ात्कृत्य तत्रैवात्तरकितानि॥ 
परधापुष्मान्मङामीइल्यापनः प्रविविक्तां देवपर्षद्‌ विदा एकघ्मुत्ताप्तड़े कृवा 
येन भगबांस्तेनाञ्जलिं प्रणमय्य भगवत्तमिद्मवोचत्‌। नम्बूहोपे भदत्त चतल्लः पर्षदो भगवतः 
पादी शिरता ल घ्रत्पाबाधतां च पच्छत्यल्पातङ्कतां च जघूत्थानतां च पात्रों च बलं 
च HE चानवग्यतां च स्पर्शविळारतां च॥ भगवानाळ्‌। ATT गोडल्यायन भवत्तु जम्बूः 


1) Visarga wanting in MS. 


2) It appears from the Tibetan that there is here a large gap, which, 
however, may be easily supplied from the translation of Feer, p. 329, cp. his 
note 2, 


3) MS Riata Rie. 

4) Ex conject.; MS प्रणम्य. Cp. supra, p. 89, 12 and 90, 10. 
5) MS वन्दिते. Cp. supra, 90, 14 and I, 826, s. 

6) MS प्च्छृत्य?. 


7) Anusyara wanting in MS. 
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द्वीपे MAA: UTE च ॥ मद्ामीहत्यायन HE | जम्बूद्वीपे TAT चतल्लः पर्षद्‌ MA- 
इत्ति भगवतो दर्शनमेवं चाळ: । नास्ति भतत जाम्बूददीपवानां मनुष्याणां azar aft 
ग्रनुभावो वा येन शौम्बूहीपका मनुष्या देवांत्रपर्त्रिंशामभिरोळयर्भगवत्तं दर्शनापोपपंक्र- 
मितुं पर्युपाप्तवाप। afia तु भदृतत देवानां जपक्तिंशानां तद्रूपा डि श्यानृभावश्च पेन NE- 
5 afam बम्बूद्दीपमवर्तरेपुर्भगवत्त दूर्शनायोपपंक्रामितुं पर्युपासनाय । साघु भगवान्टेवेभ्य- 
ANAM ऽवतरेद्नुकम्पामुषादाय ॥ भगवानाङ्‌। तेन कि तं गच्छ्‌ गोइल्यायन IFF- 
दीपं ग्वा cp चतमृणां पर्षदामारोचय | श्रवतरिष्यति भवन्तो भावानितस्पप्तमे दिवि 
PUSAN अम्बूद्वीपं सांकाश्ये नगरे MITT दावे उद्म्बरमूल इति॥ 


घथायुष्मान्मळामोडत्त्यापनो भगवतः प्रतिम्रुत्य पाद शिरस्ता बन्दित्वा तरपं 

10 समाधिध संपन्नो पथा प्रमाळिते चित्ते aaa बलवान्पुर्षः संकुञ्चितं बाळु AÀA- 

सरितं वा पंकुञ्चफेेवमेवापुष्मान्मङामीइल्यापमो देवेषु त्रपरित्रेशेधत्तितो अम्बूहीपे 

प्रत्यष्ठात्‌ ॥ म्रथायुष्मान्मळागोइल्यायनो अम्बूद्दीपमागत्य चतमृणां पर्षदामारोचपत्ति। 

घवतरिष्यति भवन्तो भगवानितः सप्तमे दिवे देवेश्यत्रपस्िंशेःयो [810] नम्बूहीपं a 
वाइपे नगे ग्रापन्नुरे दावे उडम्बामूल इति॥ | 

15 घवतीणि भगवांस्ततः सप्तमे दिवसे देवेश्यत्रयस््िेभ्यः सांकाएंये नर्‌ ATTY 

दावे उडम्बरमूले । यदा भगवान्सांकाएथे नगरमवतीर्णस्तट्निकानि प्राणिशतप्तक॒न्नाणि 

भगबतों gima संनिपतितानि॥ तत्रोषपाडकों Bra: प्राडर्भूत: । तेन भगवान्सश्रावक- 


1) So MS. The writing SE? is here as constant, as supra, p. 91,1 foll. 
the writing TEO. 


2) MS ew ॥ भग?, cp. supra, p. 91,2. 
8) MS सांकाशे (D शाकोशे). 
4) B ०स्त्रिशेः, D corr. 


5) P भगवांकाएपं, cp. Feer's n. 1 on p. 331. 
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en ~ a AN Fi N N = ct - ) 
सस्ते च qaam rasan भक्तेनोपनिमब्निता: ॥ यावडएडीदेशनाकाले सक- 
RR A he 
चित्तोत्पादादिव्यान्यासनान्युदारएपटाच्छाद्रितानि प्राइभूतानि दिव्यानि च भत्त्यभोब्यानि । 
तत उपपाडकेन भगवान्दिव्येनाकारेण पंत्रापितस्ते च देवापुरगरुउ कितन्नरमकोरगाः 
सम्यगुपस्थिता; | ततो SEU भगवता AITO धातुं प्रवृतिं च ज्ञावा तादृशी धर्मदे- 
शना कृता वां श्रुलोपपाडकेन भिन्नुणा wa पद्चणएउक संसारचक्र ueni ARa 
तर्वतंस्कारगतीः शतनपतनविकरणविध्वेस्नधर्मतया पराळूत्य TAINS 
(3c . a c. ~~ 

साल्ञात्कृतम्‌ | श्रून्तंवृत्तत्रे धातुवावीतराग: समलोष्टकाञ्चन घाक्राशयाणितलप्रमचित्तो 
वाप्तीचन्द्नकल्पो विथ्याविदारिताएउकोशो विख्याभिज्ञाप्रतितवित्प्राप्तो भवलाभलोभस- 
enge: तेन्द्रोपेन्द्राणां देवानां usur मान्यो ५मिवाखश् संवृत्तः। 

faa: aqasi: सर्वततंशवच्छ्ेतार्‌ as भगवत्त पप्रच्छु:। कानि A उपपाड- 
केन कमणि कृतानि पेनोपपाडकः संवृत्तः पल) चित्तोत्पादाच्चास्य पञ्चित्तयति पत्प्राश्रयते 

ae Eo मध्य m (4) उपपा AN [s न्न ~ Cc 
त्त समृध्यतीति ॥ भगवबानाळू | उपपाडकेनेव aaa: पूर्वमन्यातु जातिषु कर्माणि 
कृतान्युपचितानि लब्धप्तंभागाणि परिशतप्रत्यपान्योघवत्प्रत्युपस्थितान्यवश्यंभावी | 
उपपाडवेंनेब कमणि कृतान्युपचितानि को ऽन्यः प्रत्यनुभविष्यति। न भित्तवः कमाणि 
कृतान्युपचितानि aad पृधिवीधाती विषच्यत्ते नाव्धातो न तेत्रोध्ातो न वायुधाता- 
~ 6) ~ eS = mee c 

वपि तूपात्तिश्वेव स्कन्धधाबायतनेषु कमाणि कृतानि विपच्यत्ते शुभान्यशुभानि च। 

) «At the time of giving the sign with the gong, that is: at mealtime» 
Supra, I, p. 258, 1. IT, 10,8 I had retained the reading of MS गएउाद्शकाल।, since 
I did not venture to change anything in a transmitted reading, which might be 
sufficiently accounted for by considering degakalg as having got the rudha- 
meaning of «the right, the proper time». But after all, I think it more probable 
now, that in the passages quoted, too, degakale is to be hold for a corruption of 
9deganakale. 


2) Ex conject., cp. infra, 1. 11; MS प्रदचित्तात्पोद्‌तव्यात्याप्तः in D and P 
this has been variously altered. 

8) MS Ceti? (D ogai?) 

4) Cp. supra, I, p. 104, 11. 106, 2. 

D) Op. supra, I, p. 74 n. 9. 
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न प्रणएयत्ति कमाणि AT कल्पशतैरपि। 
WITH प्राप्य कालं च फलत्ति बलु SPST 
भूतपू्े PAN ५तोते ऽध्वन्येवानेबते कल्ये विषयी नाम प्रम्यक्प्तंबुद्दों लोक 
उद्पादि qaum ४छून्सम्यकतंबुदो विग्याचरणप्रंपन्नः सुगतो लोकविदनुत्तरः पुदुषद- 
5 म्यप्तारधिः शास्ता देवमनुष्याणां बुद्धो भगवान्‌ । प बन्धुमतीं राजधानीमुपनिश्रित्य fa- 
eif । यावद्न्यल)स्मिन्थामके ऽरणयाषतने पञ्च भित्तवों वर्षा उपगताः p तत्रिकेन 
मित्ुणा agit भितूणां वैयावृत्य॑ qua । तैर्फु्यमनिर्घटमनिव्यीयच्छमान: wv 
Mega प्तात्नात्वृतमू | पञ्चमे पादयोर्निपत्य प्रणिधानं FATI पबिभिमामागम्धारुब् 
ानात्वृतमनेन À कुशलमूलेन चित्तोत्पदिन देपधर्मपरित्यागेन च प्रश्न ब्रितस्य उपकरण- 
10 विशषिएविकल्यं प्याटिति॥ 
(किं मन्यध्वे Raa: । पो se तेन कालेन तेन uud वेयावृत्यं कृतवानयं a 
उपपाडक इति ॥ भिन्नव ऊचुः p किं कर्म कृतं पेनोपपाडक: संवृत्तः ॥ भगवानाव्ह । 
भूतपूर्व भित्तयो ऽतीते ऽध्वनि श्रस्ितनेव भद्रके ae विंशतिपतहह्लायुषि प्रन्नायां 


काश्यपो नाम सम्यकसंबुद्दो लोकर उदपादि तथागतो 5ईन्सम्यकसंबुद्धो faanau- 


1) B "न्यकनवते, D corr. 
2) Anusvara wanting in MS. As usual, MS °्पनिप्तत्य, likewise infra, p.97, 2. 
c 


8) D “न्यतमास्में. Cp. supra, p. 85,14, infra, p. 97,9 and my Sanskrit 
Syntax, § 280, Rem. 1. 


4) MS वेपाधृत्ये कृतं (D वेमाध्यं aid). 


5) In B the word भगवतः stands between पञ्चमेन and पाट्योः, but it has 
been cancelled. 


a sac d 
6) Ex conject.; MS qA THHDTEIT. As to agamya, cp. supra, I, p. 239 n. 2. 


e E A N 2 
7) Ex conject.; MS SATE, an error of thoughtlessness, which, if not cor- 
rected, would destroy the composition of the phrase. 


; 8) In the Tibetan there is no gap at all, cp. Feer, p. 332 n. His translat- 
lon of what is wanting here has enabled me to supply its Sanskrit original almost 
exactly. - i ; 
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पन्नः सुगतो लोकविद्नुत्तरः पुरुषद्म्यप्तार॒धिः शास्ता देवमनुष्याणां बुद्दों भगवान | «p 
aqui नगरीमुपनिश्रित्य विक्रति ऋषिपतने मृगदावे । तत्रान्यतरः Bet । तस्य 
भायी प्र्वकाले डःखवेद्नाभिभूता श्रातंस्वरा RTA स तं शब्द श्रुवा परं संवेगमा- 
पत्त: 1 स शोकागारं प्रविश्य करे कपोलं Tar चित्तापरो व्यवस्थित: | तस्य बुदिहत्प- 
AL TAS भगवच्छासने WI प्रणिधानं बुधी येन न कदाचिदर्भशय्यां प्रत्यनुभवामी- 
ति॥ a तेनेव संवेगेन भगवतः काइयपस्य प्रवचने प्रन्रज्ञितः । तेन प्रणिधानं कृतम्‌। 
प्रनेनाळे कुशलमूलेन चित्तोत्पदिन देयधर्मपरित्यागेन च पत्र यत्र जिप तत्र तत्रोपपाड वो 
भवेयं [829] मा कदाचिदर्भशय्यां प्रत्यनुभवेयमिति ॥ 

किं मन्यध्वे rsen पो say तेन कालेन तेन समयेन सार्थवाक म्राप्तीदय स उप- 
Ug: | पत्प्रणिधानं कृतं तेनोपपाइकः संवृत्तः । यत्तत्रानेनेन्द्रिपाणि परिपाचितानि 
daadaa सात्नात्कृतम्‌। इति कि भित्तव एकात्तकृष्णानां कर्मणामेकात्तकृऽ्णो fA- 
पाक एवात्तशुक्कानामेकात्तशुक्को व्यतिमिग्राणां व्यतिमिग्रस्तस्मात्तर््कि भितव एका- 
त्तकृष्णानि वामीएयपास्य व्यतिमिग्राणि चैकान्नशुक्केष्वेव कर्मस्वाभोगः कर णीय इत्येवं 
वो भित्रवः शिन्नितव्यम्‌॥ 


— ~ SS ~ (4) 
इट्मवोचडगवानात्तमनप्तस्ते भिलवो भगवतो) भाषितमभ्यनन्द्न्‌॥ 


1) स added in D. 

2) Ex conject.; MS तापते. Cp. supra, p. 76, 17. 81, 10. 
3) B कद्मचिद्रभ१, D corr, 

4) added in D. 
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शोमितँ इति ८७। 
बुद्दो भगवान्सत्कृतो गुर्कृतो मानितः पूजितो राञभी राजमात्रिर्धनिभिः पौरेः A- 
twr: ada वैन विन्नीर्महोरगीरिति देवनाणपत्नापुरगर्उकि- 
्ररमकोरगाशयर्चितो बुढो भगवान्‌ ज्ञातो मळापुएयो लाभी चोवर्‌पिएठपातशपनाप्तनगा- 
5 नप्रत्यफीषब्यपरिष्काराणां HESS: कपिलवस्तुनि विरृरृति न्यमोधारामे । 
कपिलवरत्तुन्यन्यतमः शाक्य TaN महाधनो मदाभोगो विस्तीर्णविशालपरियको वेग्न- 
वणधनप्तमुदितो वैश्रवणधनप्रतित्पधो । तेन पद्षशात्कुलात्कलत्रमानीतम्‌ | स तया 
साधे क्रोडति रमते परिचारयति। तस्य क्रीउतो रममाणस्य परिचारयतः पत्नी भ्रापन्न- 
सद्या संवृत्ता । साष्ठानां वा नवानां बा मासानामत्यपात्प्रसूता । दारको ज्ञातो ePi 
10 दर्शनीयः प्रासादिको अतिक्रान्तो मानुषवर्णमसंप्राप्तथ्य दिव्यं वर्णम्‌ । तस्य बन्मन्यनेका- 
sugars प्राइर्भूतानि पैः कपिलवस्तु नगरं समन्ततः शोभितम्‌ | तस्य ज्ञातो बातिमकूं 
peu नामधेयं व्यवस्थाप्यते किं भवतु दारकस्य नामेति । ज्ञातय उचुः । यस्माद्स्य 
अन्मनि कपिलवस्तु नगरं समन्ततः शोभितं तस्माद्स्य भवतु शोभित इति नामेति॥ शो- 
मितो दारको ष्ट्य घात्रभ्यो दत्तो दाभ्यामंप्रधानरोम्यां दाभ्यां rhat दाभ्या 


1) 8 ma, C corr. 
2) B SAT, D corr. 
8) MS पिएडपात्र. 


4) B कपिलवास्तु? three times, D corr.; the fourth and fifth time (infra 
p. 98, 13. 100, 1) B has कपिलवस्त. 
> 


5) MS ब्रात ANAN and प्राप्तादिक प्रभिक्रात्तो, D ८०७ श्रतिक्रात्तों, Some 
lines below (1. 14) MS दारक ब्रष्टाभ्यो. 


6) B मानुषस्वर्धम०, D corr. 
7) MS ०यांमत्प्त?. 
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मलघात्रीभ्यां भ्या क्रीडनिकाम्यां घात्रीभ्याम्‌ । सो ऽष्टाभिधीत्रीभिर्न्रोयते वर्धयते 
त्तीरेण qur नवनीतेन सर्पिषा सर्गिमाऐेनान्येशयोत्तपतोत्त,प्ेपकरणविशे ATT वर्धते 
suia sp 

स प« मळान्संवृत्तस्तदा न्ययोधारामं गतो भगवतो दुर्शनाय । श्रधासी ददर्श बुद 
भगवन्तं द्वात्रिंशता मछापुर !" ls समलङ्कतमशीत्या चानुव्यञ्जेर्विरानितगात्रं Sat- 
मप्रभालळूतं पूर्यप्तक॒ल्लातिरिकप्रभ॑ बड़ममिव रत्नपर्वते समत्ततो TR स्हदर्शनाच्यानेन 
भगवतो staan चित्तं “qaa । प्रसादूजात्रो भगवतः पादाभिवन्टने कृबा पुरस्तान्नि- 
षणो धर्मश्रवणाय । तस्य भगवताशपानुशय॑ धातुं प्रकृतिं च ज्ञात्रा तादृशी agria- 
त्यमप्रतिवेधिकी “धर्मदेशना कृता यां wen शोभितेन दारकेण faaara 
सत्कायदृष्टिणेले TANT Prat प्लोतम्रापत्तिफलं सालात्कृतम्‌ । स दष्टपत्यो मातापि- 
तरावनुज्ञाप्य भगवच्छासंने प्रत्रजितः । तेस पुश्यमानेत घटमानेन व्यापच्छमानेनेदमेव 
पत्चगएउके HAI चलाचलं विदा पर्वप्स्कारगतीः शतनपतनविकरणविध्वंप्तन- 
घर्मतया पराकृत्य AAA UALS सात्नात्कृतम्‌ । प्रेकून्संवृत्तत्रिधातुकवीतरागः 
समलोष्टकाचन ग्राकाशपाणितल्नप्तमचित्तों वाप्तीचन्द्नकल्पो वि्याविदारिताएउकोशो 
विय्याभिज्ञाप्रतिसेवित्प्राप्तो भवलाभलोभसत्कारपराठवः पेन्द्रोपिन्द्राणां देवानां usur 
मान्यो ऽभिवाश्श्च AT: | 

faa: संशयन्नाताः सर्वप्तंशयच्छेत्तारं TS भगवत्तं पप्रच्छुः । कानि भद्‌त्त शोभितेन 
कमीणि कृतानि येनाभिदरपो दर्शनीयः प्रासादिको ५तिक्रात्तो मानुषवर्णमपंपरप्त दिव्यं 


1) added in D. 

2) MS aed. 

3) B etm, P corr. 

4) Anusvara wanting in MS. 
b) B has here equat. 

6) MS oqmacie. 

7) MS RR ata’. 
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qui जन्मनि चास्यानेकानि श्रहुतानि प्राइर्भूतानि वेः कपिलवस्तु नगर पमत्ततः शो- 
भितम्‌ ॥ भगवानाक्‌ । शोभितेनेव faa: पूर्वमन्यापु जातिषु कमाणि कृतान्युपचितानि 
लब्धप्तभाराणि परिणतप्रत्ययान्योघवत्प्रत्युपस्थितान्यवशयेभावीनि । शोभितने[825]व 
कर्माणि कृतान्युपचितानि को ऽन्यः प्रत्यनुभविष्यतीति । न भिन्नवः कमाणि कृतान्युप- 

5 चितानि agr पृथिवीधाती विपच्यत्ते नाब्धाती न तेज्ञोधाती न वायुधाताबपि तूंपातते- 
Aa स्कन्धधात्लापतनेषु कमणि कृतानि विपच्यत्ते शुभान्यशुभानि च । 
न प्रणाएयत्ति कमाणि करूपको टिशतेर पि। 
प्ताममीं प्राप्य कालं च पत्ति बलु देळिनाम्‌ ॥ 
भूतपूर्व raat ऽतोति ध्ध्वन्यस्मिन्नेव भद्रके कल्पे चबारिंशदेर्षतळल्लापुषि 
10 STI क्रकुच्छन्दो नाम प्रम्यक्संबुद्दो लोक उद्पादि विग्याचरणसंपन्नः सुगतो लोक- 
विदनुत्तरः पुर्षद्म्यपतर धिः शास्ता देवमनुष्याणां TAD भगवान्‌। स शोभावतीं qran- 
नीमुपनिश्नित्यं विरति । तस्य शोभेन रात्ता वेशनखस्तूपः प्रतिष्ठापितः ॥ पावत्क- 
स्मिथ्चित्पर्बाण प्रत्युपस्थिते गोष्ठिका स्तूपसमीपं गताः। तेसं स्तूपं दृष्टा AART: 
पुष्पारोपएं वा्तुमारन्धम्‌। तत्रैको गोष्ठिकः कथपत्यकू न करोमि मम विभवो नास्ती ति। 
15 स तेथ गोष्ठिकमध्यानिष्कापितः । तस्य विप्रतिप्तारो SU । तेन विचित्रपुष्पसंयळू 
PA तसिमननेव स्तूपे पुष्पारोपणं कृतम्‌॥ 
भगवानारू किं मन्यध्वे भित्वो यो सो तेन कालेन तेन समयेन गोछिक ब्राप्ती- 
मेन विप्रतिपतारज्ातेन HTT केशनल्तस्तूपे पुष्पारोपणं कृतमयमप्ती शोभितः। 


1) Cp. supra, I, p. 74, n. 9. 

2) Ex conject.; MS seri turf. 
3) D fills up the gap. 

4) MS ९नितृत्य. 

5) MS कस्मिंशपर्वणि. 

6) So MS. — 

7) MS शल्लब्धं. 

8) Ex conject; MS STENA. 
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srurata fe भित्तवः शोभितेन कमाणि कृतान्युपचितानि ॥ भूतपूर्व भित्तवो ऽतीते 
ऽध्वनि वाराणस्यां नगपीमन्यतमः प्रेष्ठी। तेन गानः प्रत्येकबुद्दी दष्ट:। ततः प्रसाद्ञातेन 
पाद्पोनिपत्य पिएउकेन प्रतिपाद्तिः RA चाच्छादितः॥ 

किं मन्यध्वे Aad यो SHY तेन कालेन तेन समयेन श्रेष्ठी श्रय शोभितः। भूयः 
काश्यपे भगवति TAT ऽभूत्काछठव्ारकः । स काषठानामर्धे पर्वतदृरों प्रविष्टः । तेन 
स्तूपो दृष्टस्तत्र च स्तूपाङ्गणे तृणानि जातानि । ततस्तेन प्रसादन्ञातेन तृणान्युत्पाद् 
मार्जनीं गृहीता स्तूपाङ्गणं च संमृष्टम्‌ । ततः पाद्योनिपत्य प्रणिधानं कर्तुमारव्धः । 
ATS कुशलमूलेन चित्तोत्पादेन देयधर्मपरित्यागेत चाभिद्वपः स्यां दर्शनीयः प्राप्ता- 
दिकः ग्रनागतांध्य बुद्धानारागपेयं मा विरागयेषमिति॥ 

भगवानाद | किं मन्यध्वे भित्नवो यो sat तेन कालेन तेन समपेन MEENA 
ग्राप्तीद्यमेवासी शोभितः । यदनेन स्तूपाङ्गणं संमृष्टे तेन पत्र यत्र जातस्तत्र तत्राभिद्षपो 
दर्शनीयः प्राप्तादिकः संवृत्तः । तेनेव SMe सालात्कृतम्‌ । इति छि Prag 
एकात्तकृष्णानां कर्मणामेकात्तकृष्णो विपाक एकात्तशुक्कानामेकात्तशुक्तो व्यतिमिग्राणां 
व्यतिमिप्रस्तस्मात्त'क faa ऐकात्तकृष्णानि कमीएयपास्य व्यतिमिग्राणि चेका- 
ageda कर्मस्वामोगः करणीप इत्येवं वो aa: शिक्षितव्यम्‌ ॥ 


इदमवोचद्गगवानात्तमनप्तस्ते भित्तवो भगवतो भाषितमभ्यनन्दन्‌ ॥ 
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कप्फिण रति ८८ । 


Sl भावान्सत्कृतो गुर्कृतो मानितः पूजितो Tet रात्नमत्रिर्धनिभि पोरे 
ग्रेषिमिः सार्थवाह वैतीगर्षतेर सीर्गर्डेः कित्नोर्मळोरगीरिति देवनागषन्नापुर्‌गर्उ- 
विन्नामहोएगाभ्यर्चितो बुद्धो भगवान्‌ ज्ञातो मरापुण्यों लाभी चीवर्‌पिएउपातशयना- 

5 स्नगानप्रत्यफीषः्यपरिष्काराणां सश्रावकसङ्गः श्रावस्त्यां विक्रि स्म नेतवने ऽना- 
धपिएउदृष्यारामे । तेन खलु CY दक्षिणापथे कल्यो नाम राज्ञा र्यं कारयति mu 
च स्फीतं च त्तेमं च घुभिते चाकोर्णबक्॒त्नमनुष्य॑ च प्रशात्तकलिकलक्डिम्बउमर SITE 
रोगापगतं शाल्लीनुगोमक्तिषीप्त॑पन्न॑ प्रियमिवैकप्रक ri पालयति। सो ऽपरेण mÀ 
COUT साध HUSTED रमते ALARA | तस्य क्रोउतो रममाणस्य परिचाऱयतः पत्रो ज्ञातो 
10 Saat दर्शनीय: प्राप्तादिकः सवीङ्गप्रत्यङ्गोपेतः । तस्य नाती TS HAT कप्फिण 
इत URSI व्यवस्थापितम्‌ । कष्फिणो दारको SEMA धात्रीभ्यों दत्तो दाभ्यामंस्तधा- 
जीभ्यां हाभ्यां त्तीर॒धात्रीभ्यां wat मलधात्रीभ्यां हाभ्यां क्रीडनिकाभ्यां धात्रीभ्याम्‌ । 
सो ९ष्टाभि881]धात्रीभिकत्तीपते वर्धयति न्नीरेण दुधा नवनीतेन सर्पिषा सर्पिमएउेनान्यै- 
शोत्तपतोत्तपिरुपकरणविशषिराश वर्धति क्ट्स्थमिव पङ्कजम्‌ यस्मिन्नेव fat an feit 
15 कुमारी जातस्तस्मिन्नेव द्विसे शरष्टाद्शानाममात्यप्लकन्नाणां पत्ना जाताः सवे AZIAN: | 
तेषां प्रतिद्गपाणि नामानि व्यवस्थापितानि ॥ 


1) MS *पधि. 

2) MS ज्ञात ae 

3) MS दारक भ, likewise infra p. 108, °क्रष्फिण He 

4) MS ह्ाभ्यांमच्छू? (D *मत्स") 

5) MS वहते 

6) B पंकन्न ।, DP corr 

7) MS कप्फिणकुमारो, but infra p. 103, 1 RRN: कुमारो. 
8) MS Sa: 
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यद्राजा कल्प; कालधर्मेण संपुक्तस्तस्यात्यपात्कप्फिए: TAT Tea प्रतिष्ठितः 
तानि ASMA TA ASAT सर्वाए्यमात्यत्वे नियुक्तानि॥ म्रधापरे समयेन TTT 
मराकप्फिणो ऽष्टाद्शामात्यपर्न्नपरिवृतो मृगवधाय निर्गतः। पुस्तात्पृष्ठतग् सर्वबली- 
घमवलोक्यामात्यानामन्नपते । श्रस्ति भवत्तः कस्यच्दिवंद्रपों बजौधस्तम्था HAAR 
fet u ततः प्रियवाट्भिरमात्येरभिळितम्‌। देव नान्यस्य कस्यचिद्ति॥ ग्रथ मध्यदेशा- 
दणिन्नो द्त्तिणापथं गताः। ते राज्ञो मकाकप्फिणस्य प्रामृतमुपनीतम्‌ । राज्ञा उक्ता भो 
वणिन्नः कस्तत्र रानेति॥ afir: कथयत्तिं। देव केचिदेशा गणाधीना: केचिद्राज्राधीना 
इति॥ atat मकाकष्फिणेन ग्रावस्त्याद्षु ILI मरानगरेषु AAAAT कृतम्‌। 
बद्युत्थिता भवध नोपवेष्ठव्यं शीघ्रमागत्तव्यमन्यथा व उत्तमेन quia प्रमनुशाप्तिष्यामी- 
ति ॥ एतद्दचममुपश्नुत्य षएमव्हानगऱवासिनो राजानो भीताल्लस्तीः संविग्रा प्रादुष्णो- 
मकूपाः ANA समागम्य एकसमूळेन ग्रावस्तीमनुप्राप्तः । ततो भगवत्सकाशे गताः । 
Sed वृत्तात्तो भगवतो विस्तरेण निवेद्तिः । भगवता ते प्तमाद्यासिता Sum पर हतो 
मत्सकाशमानेतव्य इति ॥ TARA ART AARATI श्रत्त्यस्माकं राजाधिराजस्त ता- 
वत्पश्येति॥ 


1) If the reading is without fault, the composer of our text has here used 
yat = yada, an archaic construction. See my Vedische und Sanskrit Syntax, 
8 2797. Or should we correct MAAINT? which, certainly, is more in accordance 
with the habitual style of our author. 


2) Ex conject., cp. Feer, 9. 886, n. 4; MS भदत्त, क. supra, I, 114 n. 7. 
8) MS ममेवेतकी ति. 

4) Ex conject.; MS भोवनिन्रकस्तत्र. 

5) MS कथयति. 

6) Visarga wanting in MS. 

7) MS RTI. 

8) MS ^fi Teram Tara. 

9) MS qd. 
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N `~ ~ c) > निर्मितं Ce fi Cs 
ततो भगवता हतागमनमवेत्य जेतवनं चतूरत्रमयं निमितं देवानामिव पुदशनं 
CM (2) LAS ~ ~ ~ 
नगरम्‌ । AA चबारो मव्हाराञानो दीवारिकाः स्थापिता ऐरावतप्तदशा कस्तिनो बाला- 
(3) 

TTN TA AANNAM एधा व्याउयत्तप्तदशा मनुष्याः स्वयं च भगवता चक्रव- 
ANNO ae 4 4 `~ (8) m 
तवेषो निर्मितः सप्ततालोइतं च Pasa यत्न भगवान्निषक्षः | ततो हृतस्तथाविधां 

> 5 -N AN (6) ` c 
5 शोभां दृष्टा परं विस्मयमापन्नः ॥ ततो भगवता लेख लेबयित्रा प हूतो ५मिळ्ितः । 
वाष्फिणो मद्दचनाद्क्तव्यो लेबबाचनप्मकालमेव यद्युत्थितो भवसि ded शीघ्र- 
मागत्तव्यम्‌ | थवा नागच्छ्सि ABA मक्ता बलीषेन सार्धमागमिष्यामीति ॥ ततो 

ES cs oA) fat E SEI Carn 
AAT गबा राज्ञो महाकप्फिएस्य लें वाचिक च पत्संद््टि तत्सव निवेद्तिम्‌॥ 
ततः कप्फिणो रात्रा ब्रष्टाद्शामात्यगणपङ्ह्रपरिवृतो ५नुपूर्वेण VAT: M- 
10 वस्तीमनुप्राप्त: | प्रातिप्तीमाग्य राजानो राजान मदाकप्पिएं प्रत्युदता: ।तेर्मदापतत्कारेण 
नगरं प्रवेशितः । मार्गप्रमे प्रतिविनोग्य भगवतो निवेद्तिवत्तः ॥ ततो भगवता तस्या- 
tos >. (8) :toCc. A . (9) 5 ~ 

गमनमवेत्य नेतवनं aquand निर्मितं देवानामिव पुदर्शनं WE यत्र चबारो मरारा- 

न्न ` (10) ~ ~ oN उ. 
ज्ञानो दौवारिका स्थापिता ऐरावतसदशा VIET बालादकसदशा AA नन्दीघोषस- 
दशा TA व्याउयत्तसद्शा मनुष्याः स्वये च भगवता चक्रवतिवेषो निर्मितस्सप्ततालोइत 

: Q कपष्फिणों ब्नेतवनं 

15 च füge सव तथेव निर्मितम्‌। ततो TAT मक्‌ प्रविष्ठ: । ag- 


1) MS चतुरत्नर. 


= 2) Ex conject., cp. infra, 1. 12; MS Teg राजामद्ादीबा° (D ATTA 
8) Cp. infra, 1. 13; B नन्दोघार्घ, D corr. 
4) MS CART. Likewise infra, 1. 14. 
5) Ex conject.; MS हृतापथाविधां, in B the second akgara is somewhat 
indistinct, the copyists of D and C read it तो, that of P qT. 


6) Ex conject.; MS wada, an ungrammatical form not to be put on the 
account of the author. 


7) MS लेखवाचिकं च. Note the neuter gender of lekha. 
8) MS चतुर“. 
9) B मग, DP corr. 

10) So MS, 
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NOON ~ (~ c ~ (3) ar = =~ 
aged यो dU AIAG ऐश्वप ऐेश्चर्थमद्‌ः स प्रतिविगतः ' बलदर्पा ७य्यापि प्रतिबाधत 
एव ॥ ततो भगवता लोकिके चित्तमुत्पादितम्‌ प्रदो बत शक्रो देवेन्द्र VR घनुरादाया- 
गच्छूत्रिति | सरुचित्तोत्पादाद्वरगवतः शक्रो देवेन्द्रः सारधिवेषेण Yaw घुनुरुषनामपति | 

5 = ~ T. (3) c safe 
भगवता मक्ाकषिफिणस्योपनामितम्‌ | तच्च रात्रा महाकष्फिए उत्क्रष्टुमपि न शक्रोति 
कुतः पुनरारोपविष्यति ॥ ततो भगत्रता पप्तायोभेर्यो निर्मिताः tad च तहनुर्॒धचन्द्रा- 

— ~ (4) M ~a Stand 
कारेणारोप्य शरः AR येन त्ताः प्प्तायेभिष॑ण्क्द्रीकृता: | ततः शब्दो निर्गतः। 
mpra निष्क्रामत gA बुदणाप्तंने । 
à ~ (5) 
घुनीत मृत्युनः zd [889] नडागार्‌मिव कुञ्जरः ॥ 
यो खस्मिन्धर्मविनमे ब्रप्रमत्तश्चरिष्यति। 
प्राप ज्ञातिपंारे उ:वस्यात्तं करिष्यति ॥ 
स च शब्दो याबद्कनिष्ठान्देवान्गतः ॥ ततो राज्ञः कप्फिणस्य यो OS: स प्रति- 
विगतः । तस्य Sfi seat किमिदमिति ॥ ततो भगवान्याज्ञो महाक्ष्फिणस्य चित्तप्र- 
N [9 P 
कारमुपलत्त्य राजवेषमत्तर्धाप्य हूं पूतज्रमारब्धवान्‌ ॥ 
f ~ __ (6) 
द्शबलप्तमन्वागतो भित्तवस्तथागतो ५कन्सम्यकतंबुद ्वततःवेशारम्बविशारद्‌ उ- 
दारमार्षमं स्थानं प्रतिजञानीते saa प्रवर्तयति पर्षद्‌ सम्यकिसंङ्नाद्‌ नदति | यड़ता- 
s di EN (7) (8) (9) , a0 . 
स्मिन्सतीद्‌ भवत्यस्योत्पा<दादिदमुत्यय्यत्ते | पड़ता ५विय्याप्रत्यया: dest: | संस्का- 
1) MS with irregular sandhi हेएवपॅश्ययमदः (DP PAW). 
2) Ex conject.; MS वलर्पाग्यापि. 
3) Ex conject; MS उत्क्रोष्टमपि (D उत्को?) 
4) MS शर ferit. 
5) B कृंनल!, D corr. 
= A 
6) MS MAMTA. 
7) MS *त्योत्पाट्तिमुत्पय्यते. 


8) Avagraha in MS, In B there is no interpunction between the different 
links of the series; D has added the dandas. 


9) Visarga wanting m MS. 
10) B संस्कारापंस्का?, D corr. 
7* 
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रप्रत्यपं विज्ञानम्‌ । विज्ञानप्रत्ययं TAAT । नामदपप्रत्ययं षडायतनम्‌ | षडायतन- 
प्रत्ययः स्पर्श: | स्पर्शप्रत्यपा वेदना । वेद्नाप्रत्यया AM । तृष्णाप्रत्यपमुपादानम्‌ ST- 
दानप्रत्यपो भवः । भत्रप्रत्यया ज्ञातिः । ्रातिप्रत्यपा ननरामरणशोकपरिदेवडःवदोर्मन- 
स्योपाथापाः संभवत्ति। एवमस्य केवलस्य ASAT डःखस्कन्धस्य HAZA भवति ॥ qz- 
5 तास्मिममप्ततीदं न भवति seu निरोधादिदं निरुध्यते | यड़त्ाविग्वानिरोधात्स॑स्काए- 
निरोधः । पंस्कारनिरोधादिन्वाननिरोधः । विज्ञाननिरोधाब्नामह्॒पनिरोधः । amaa- 
रोधात्षडायतननिरोधः । षडापतननिरोधात्स्पर्शनिरोधः । स्पर्शनिरोधादेद्सान्रिधः । 
वेट्नानिरोधात्तृष्णानिरोधः । तृष्णानिरोधाइपादाननिरोधः । उपादाननिरोधाइवनि- 
रोधः । भवनिरोधान्नातिनिरोधः 1 ्रालिनिरोधान्नरामर्‌ eas षदरीर्मनस्योपा- 
10 यासा? ARAN | एवमस्य केवलस्य मर्तो डःखस्कन्धस्य निरोधो भवति ॥ स्वा- 
व्यातो मे Raat धर्म उत्तानो विवृतम्कनप्नोतिको पावद्देवमनुष्येश्यः सम्यकपुप्रका- 
शितः। एवं rated मे धर्म उत्ताने विवृते झितप्नोतिके ER aman: सम्यकपु- 
प्रकाशित Tags भित्वः spem कुलपुत्रेण रलं योगाय म्रंलममप्रमादाय 
mat शास्तुः शासने योगमापतुं कामं त्वकल्लापुस्थ्यवतिष्तां परिशुष्यतु शरीरान्मांसशो- 


1) We have here the same formula of the pratityasamutpada as in Lalita- 
vistara (p. 947, 16 foll. ed. Lefm.). 


2) MS मनुषेभ्यः- 

3) MS ०ब्यातो. 

4) B यावदेवमनुषेभ्यः (cp. note 2), P corr. aaga.. 

5) B प्रन्नन्रितेनतेनकृल°, D drops the superfluous syllables तेन. 

' = Ex conject; B ०मायत्तु. or AIGA; of its copies © has cam, D *पर्तु, 
> 


7) Ex conject.; MS *कामस्वकत्नेष्ववावतिष्ठतां with some slight strokes 
crossing each other above the akg. घा. My correction has b 
by Feer’s translation (p. 20,16): «doit faire dessécher 
jusqu'à ce qu'il ne reste plus que la peau, 
skin ATN, the sinews QA, the bones 


een suggested partly 
8a chair et son sang, 
les os et les nerfs» — all of them, the 


र are represented in the Tibetan 
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र्ड धर्वीर्य : EN 
fam श्रथ च पुनर्यत्तदारब्धवी यण प्राप्तव्यं त्यामवता वीर्षबतोत्प्ाक्ना दृष्पााक्रमे- 
`~ ar (1) HE 
णानित्तिप्तधुरेण कुशलेषु धर्मेषु तदढुना«,नुप्राप्ता न fira west भविष्यति ॥ तत्क- 
NETS 5 (ENEN ~ t XC 
त्य केतोः। ड'बं कि कुप्तीदों regia euentu: पापकैरकुशलैध में asm शिकेः पो- 
cin $C त्यां at c c ~ a Bn 
नर्मविकिः सब्दरेंईःखविपकिरापत्यां ्ञातिञरामरणी यिर्मरतश्चार्थस्य परिव्हाणिभवति | 
ग्रारब्धवीर्यस्तु ge विक्रत्यव्यवकीर्ण; पापकेरकुश्जर्धमें: सान्न शिक पोनर्भव्किः 5 
ac ~ 5. Lara q nac [d 4)~ c (5) ~ 
सब्वीई/लविपकिरायत्यां- जातित्ररामरणीयिर्मळतग्रार्थत्य पारिपूरिभवति ॥ मएउपेप- 
zu = 5 ` ` (6) a ~~ 
fag प्रवचनं पडत शास्ता च संमुखीभूतो धर्म्य देश्यत श्रीपशमिकः पारिनिवापिकः 
संबोधिगामी घुगतक्रवेदितः aate भितव श्रात्मार्थ च समनुपश्यडिः परार्ध चोम- 
One => iría व्यम (7) sum ~ ~ a ` 
पार्थ चेद्‌ प्रतिपषेशित्षितव्यम्‌ । mue प्रन्नव्या घमोघा भविष्यति प्फला घुलोदया 
- fetes N ( ) 
gafn येषां च परिभोक्त्यामळे चीवरपिएडपातशयनासनगानप्रत्यपमेषब्यपरिष्का- 10 


— and also by this parallel passage of the Comm. on Jataka (I, 71,24 ed. Fausb.): 
kamam taco ca nahüru ca atthi ca avasussatu upasussatu sarire mamsalohitam, 
where I suppose the true reading is avasissatu (= ‘may be left) not avasussatu; 
cp. avasissanam apud Childers. 

8) Ex conject.; MS पारिशुष्यत्त. In A the vowel w of the last akgara may 
have been denoted by a stroke parting from the vertical line down to the right. 

1) Ex conject.; MS तदृकनानुप्राप्तानवीर्पस्य, unmeaning. The pronoun in 
the compound tadvahana- refers to dhur. ‘By bearing his burden the perseverant 
Bauddha monk shall certainly reach his aim; he will not be deficient in heroic 
patience.’ Cp. Feer, p. 20,19 «obtiendra», who must have found the future in the 
Tibetan. 

2) MS कुशीदो, cp. supra, I, p. 16, n. 8. 

8) B °पिर्भवत्ति, P corr. 

4) So B, D qirane. Cp. Senart on Mhv. (5, 18) I, 373. 

5) Cp. supra, I, p. 1, 0. 3. 

` ~ 
6) MS देशयतो (P दृश्यतो). 
= 

7) Ex conject.; MS afaa: (D काञ्चनः). 

8) Ex conject.; MS °परिष्क्राराणाँ, a clerical error, I suppose, the accus. is 
here indispensable. Cp. also Majjh. Nikaya I (ed. Trenckner), 33 yesaham 
civarapindapatasenasanagilanapaccayabhesajjaparikkharam paribhufgami tesam 
te kara mahapphala assu mahünisamsa. 3 
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रास्तेषां च ते काराः कृताः कह्निद्त्यर्थमहाफला भविष्यत्ति मव्हानुशंसा मराखुतयो 
माविस्तारा इत्येवं वो भित्तवः शि्षितव्यम्‌ ॥ 
श्रस्मिन्खलु धर्मपर्याये भाष्यमाणे राज्ञा मराकप्फिणेन ब्रष्टाद्शामात्यगणसर- 
प्रपरिवारेण विंशतिशिष्रसुमडतं पत्कायदष्टिशेल ज्ञानवश्रेण भिन्ना ब्रोतापत्तिफलं 
5 सात्नात्कृतम्‌ । ततो दृष्टसत्यो भगवच्छासने प्रत्नत्नितः । तेन पुन्यमानेन RATA व्या- 
पच्छृमाने,नेद्मेव पञ्चगएउकं संसारचक्र चलाचले fatter पर्वसस्कारगतीः शतनपतन- 
विकरणविध्वंसनधर्मतया परारत्य सर्वक्ति[84 शुशप्रदाणादरुत् सात्नात्कृतम्‌ | AEH- 
वृत्तत्नेधातुकवीतरागः समलोष्टकाञ्चन श्राकाशपाणितलप्तमचित्तों वाप्तीचन्ट्नकत्पों वि- 
खाविदारिताएउकोशो विथ्याभिज्ञाप्रतिमेवित्प्राप्तो भवलाभलोमपत्कारपराङुषः सेन्डो- 
10 पेन्द्राणां देवानां पूज्या मान्यो ७भिवाय्यश्र संवृत्तः। 


fraa: संशयत्राताः सर्वसंशयच्क्केत्तार Ts भगवत्तं पप्रच्छुः। कानि भद्त्त कप्फिऐेन 

कमाणि कृतानि घेनाभिद्वपो दर्शनीयः प्रास्तादिको ४ष्टादशामात्यगणप्तळून्नपरिवारो मका- 
नग्रबलः प्रत्रब्य चाकूचे सालात्कृतमिति ॥ भगवानाक्‌ । कप्फिऐनिव भित्तवः पूर्वम- 
न्यासु जातिषु कमाणि कृतान्युपचितानि लब्धप्तंभाराणि परिणत प्रत्ययान्योघवत्प्रत्युप- 

15 स्थितान्यवश्यंभावीनि । कप्फिणेन कमाणि कृतान्युपचितानि को ऽन्यः प्रत्यनुभवि- 
ष्यत्ति। न भित्तवः कमाणि कृतान्युपचितानि smt पथिवीधातो विपच्यत्ते नान्धाती न 
तेब्रोधाती न बापुधाताबपि तूपत्तष्वेब स्कन्धधाबयापतनेषु कर्माणि कृतानि विपच्यत्ते 


शुभान्यशुभानि च। 


1) Sic MS. Though vaistarika (see Index on Divy. and Index on Mhv.) 
is good Sanskrit and correctly made, the subst. vatstara is strange; can it have 
been sanscritized out of vulgar vettharo answering to skt. vistarah ? 


2) The omitted portion has been added in D. 
3) MS °दिकि श्रष्टा१? °द्किः घ्र). 
4) Cp. supra, I, p. 74, n. 9, 
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न प्रणणयत्ति कमाणि कल्पको टिशतिरपि। 
सामयं प्राप्य कालं च फलत्ति खलु देळिनाम्‌॥ 
C ~ dia ध्वन्धेक eS ` GS 

भूतपूव भित्तबो ऽतीते ऽध्वन्येकनबते कल्ये विपश्यी नाम प्रम्यकप्तंबुद्दों लोक 
उदपादि विद्याचरणसंपन्नः सुगतो लोकविदनुत्तरः पुरुषदम्यसारथिः शास्ता देवमनुष्याणां 
qA भगवान्‌ । स बन्धुमतों रात्रधानीमुपनिश्मित्य विहरति नन्धुमतीयके दावे ॥ याव- 
दन्यतमेन måna मदाप्तमुद्रात्प्रभूतानि रल्लान्यानीतानि | विपश्यी auria: 
तश्रावकसङ्त्नैमास्यं भत्तेनोपनिमल्लितः agi च कारपिव्ा चातुर्द्शाष Praag 
~ Ce (1) 
निपातितवान्‌ ॥ 

किं मन्यधे भिन्नो) यो sal सार्धवाळ एष एवासी कष्फिणो राज्ञा तेन कालेन 
तेन प्तमंपेन | यदनेन विपश्यी प्तम्यक्संबुद्द/ सरश्नावकपतइत्रेमात्यं स्वात्तर्गृळे भक्तेनोप- 
ft रि A, “>. > ~ t* x(3) 
निमल्लितः विकार च कारयिब्रा चातुर्दिशाय भिन्नुप्तज्ञाप नियातिंतां + * * * + AA- 

~ ft N (c ~ C — — ८5 
राएयपि faa: कप्फिणेन कमाणि कृतान्युपचितानि। भूतपूव भित्नवो ऽतोते vert वा- 
qurut मव्हानगपा AMM नाम UAT Tea कारयति we च td adia gei 
चाकीर्णनङज्ननमनुष्यं च AMAA AMAT S SIR तस्कररोगापगतं शालीज्षुगोमकि- 
SHITE धार्मिको धर्मराज धर्मण राष्यं कारयति । पो ऽपरेण समयेन संप्राप्ते वप्तत्तकाल- 
A ~ (3) 3 (4) c पीषिते 

मये dg पादपेषु कंतक्रीथमपूरणुकशारिकाकोकिलनीव ज्ञीवकनिधीषिते वन- 

1) Ex conject.; MS °तितं. As, after this word, there is doubtless & small 
gap, it is more probable’ that we should read that which I have put into the text 


than that we should acquiesce in vihara being a neuter. Cp. Feer’s note 3 on 
p. 389 of his translation. 


2) The text is defective and perverted until the phrase which commences 
by म्रपराएयपि. Cp. Feer, p. 840, n. 1. Comparing the subsequent explications 
which account for Kapphina’s bodily strength and his attainment of the Arhatship, 
: n ik AJ - दूर्शनीय s 
it may be inferred that something like तनेद्यनीमभिद्गपो शनायः प्राप्ताद्किः adm: 
has been lost and nothing more. 

3) Ex conject.; MS सपुष्पिते पाद्पेषु. Cp. supra, T, p. 179, 3. 226, 9. 307, 10. 

4) B क्रोच्च, corr. 
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पाडे सष्ठाद्शामात्यणणपकल्रपरिवृत su निर्गतः । तेन तत्रोग्यांने शाम; प्रत्येकबुदो 
दृष्ट: । स तेन aia त्रेमास्यमुपस्थितः परिनिर्वृतस्य च utet कारयित्रा 
प्रमात्यगणप्तवहापिन तेलामिषेतो दत्त; । AA घेपरिवारो mersa संवृत्तः॥ भूयः 
काश्यपे भगवति प्रननन्नितो बभूव । तत्रनिमेन्दिपिषरिपाकः कृतः । तेनेदानीमरूचे Ma- 
त्वृतम्‌ । इति (ह) Aaa एकात्तकृष्णानां कर्मणमेकात्तकृष्णो विपाक एकात्तशुक्ताना- 
मेवात्तशुक्को व्यतिमिश्राणां व्यतिमिश्रस्तस्मात्त'क भित्तव एकात्तकृष्णानि वमीएयपास्य 
व्यतिमिश्राणि चैत्रात्तशुक्केष्वेव वा्मस्वाभो्ः करणीय इत्येवं वो भित्तवः शित्तितव्यम्‌ ॥ 
इद्‌मबोचद्ववानात्तमनपस्ते भित्तवो भगवतो भाषितमभ्यनन्दन्‌ ॥ 


1) Anusvira wanting in MS. 

2) Visarga wanting in MS. 

8) This word for «wholesome food» occurs also supra, I, 255,2. It pro- 
bably is some alteration of a word of the vulgar language, the Pali representant of 
which is sappaya, cp. Childers s. v., especially the combination sappayani bhe- 
sajjani mentioned there. The Tibetan translator renders it by «wholesome food» 

ex N ~ > 
HAARRN IN. Çikşäsamuccaya (ed. Bendall) p. 55,17 प्रणीतानि च da 
(so MS).... maA. 

4) Ex conject.; MS शरीर स्तूपं. 

5) The Tibetan translator seems to have taken this for two words: प परि- 
ani; see Feer’s translation, p. 340, n. 2. 


6) B is here somewhat altered, and it is uncertain, whether it has exactly 
the very reading I have put into the text; something like this is doubtless meant, 


D has ततन्नानिन्द्रिय, P तत्नाप्तरनेन्द्रिय", the copyist who wrote C has omitted the 
akgaras he could not read, between q and Tra. 


7) Added in D. 
8) B NATO, D corr. 
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भद्रिक इति ८६। 


बुद्दो भगवान्सत्कृतो TRAM मानितः पूनितो quem रातरमन्रिर्धनिभिः पौरेः 
NO an is Tee विनागिय cius: पेर्मदोळी i = 
Afg: ताथवारि ९ वेनागेयलेरपुर्‌ग रडे: किम्रेमछोरगेरिति amague R- 
्तरमळोरगाभ्यार्चितो बुद्दो भगवान्‌ ज्ञातो मळापुएयी लाभी चीवरपिएउपातशयनापनगा- 
नप्रत्यफीषब्यपरिष्काराणां प्रश्नावक्रप्तइुः श्रावस्त्यां विकृति saa ऽनाधपिएउद्‌- 
oN 
स्थारामे ॥ 
Cc >, Gs ¢ निर्ग PA (1) E 
यदा भगवान्षट॒षाभिप्तबुद्दों हादशवषनिर्गतः कपिलवस्तु प्रनुप्राप्रस्तदा A- 
णोदनामृतोदनप्रमुषिरनॅकेः MaA: सत्यरर्शनं वृतं स्थापयित्वा राजानं शुद्धोदूनम्‌ ॥ 
ततो राजा शुद्धोद्नस्तां पुत्रशोभां दृष्टा पर विस्मय[840]मापत्न: | तस्य बुद्धिरुत्पन्ना | 


tc 


~ N (01 = विष्यत्सो ] C (3) m 
यादू मे पत्ना न प्रन्नाजता ऽभावष्यत्सां ऽयमभविष्यड्ाज्ञा चक्रवती चतुरत्तावनता धा- 


AC 


~ ~ ` M - ^. (8) 
THAT धर्मराजः । स एति जटिलप्रन्रत्रितपरिवारो न शोभते । ue शाकाकुलेभ्य 


L3 


a (4) M ^ ~ Nee za 
Gah प्रत्राबपेयमितति ॥ ततो राज्ञा Maar नगरे घएटावघोषणं कारितं aih: 


1) Ex conject. MS कपिलवास्तुमनुप्रा? (D "वस्तु". 

2) Ex conject.; MS चतुरंगवित्नेता (D HATHA). I suppose that, caturariga 
being more common to them than caturanta or -anta = ‘the whole earth’, co- 
pyists have put the former word instead of the latter, which is necessarily re- 
quired. The Tibetan translation represents the genuine text, it has AQ AM’, see 
Feer, p. 850, n. 2 


) Ex conject.; B शाकाकल `पिकया ' प्रत्नाज्नयपेमिति, and at the top of the 
page, with reference to this passage, there is written विषग्रां [for वषयात ‘from 
my territory] intended as a correction of the cancelled akgaras [पकपा (or faut- 
कया). I do not, however, hold this for genuine, and have put into the text that 
which seems to express exactly the phrase wanted and rendered in the Tibetan 


version, as exposed by Feer, p. 350 n. 3. Cp. Mhv. III, 176,6 RATAT कलातो 
एकः नात्रयकुमारा प्रत्रजतु- 
4) MS गाना. 
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संन्रिपत्तव्यमिति । ततः सर्वशाकोषु संनिपतितेषु QUU YAA: कथयति । OTR 
Pret: शाक्या यदि सर्वार्थसिद्दः कुमारो न प्रत्रजितो *भविष्यखुष्माभिरेवोपस्यानं ane 
भविष्यत्‌ । तदिदानी ष्य प्रन्ननितस्य एकेन कुलपुझुषेण शाकोनोपस्थापतेन प्रन्नन्ञि- 
तव्यमिति ॥ ततो fnr pter pet ft पञ्च कुमारशतानि enr Srt t 
तेषामुपालिमाम कल्पक उपसप्धायत्रस्तास्पन्नत्नितान्दष्टा रोदितुमारब्धः ॥ ततः sed: 
पृष्ट: | किमर्थमुपाले स्यत इति ॥ स कह्णदीनविलम्मितेरत्तरेर्वाच। यूयं प्रज्ञजिताः 
को ममेदानीं nege परिपालनं करिष्यतीति ॥ ततः शाक्या ऊचुः । तेन स्युपाले 
पटक प्रप्तारयेति ॥ तेन पटक: प्रसारितः । ततः शाक्यः शरीरावलग्नानां वारार्धव्हारमणि- 
मुक्तविउर्षकिपूराडुलीपकानां मरात्राशिः कृतः ॥ तत उपालेः कत्पकस्य TTT वि- 
चित्रं चालड्भारमभित्रीत््य योनिशो मनसिकार्‌ उत्पन्नः। इमे तावच्छाक्या: कुलह्पयीव- 


1) Cp. Mhy, III, 177—181. 
D (0) P 
2) B शुद्दादनः, CP corr. 
3) MS Age, cp. Feer, p. 350, n. 4 and supra, p. 103 n. 2. Feer has not 


well understood the purport of Quddhodana's allocution. 


4) Ex conject.; B मंविष्यत्नदि", the sign « refers to the top of the page, 
where the akg. भ is found to be inserted here. The copyists have put ?[ in its 
right place, in P fa has been omitted. 

5) Ex conject; MS enc: उपाशकत्ान्प्र?. Feer, p. 850, n. 6 makes a 
quite just observation about the Tibetan equivalent of the corrupt upacaka, 
SSUES he fails only in the correct form of the Sanskrit word, the 
meaning of which he found out. How it happened that upasthayaka was changed 
by copyists into upagaka (sic) is easy to understand. 


6) Ex conject.; MS उपालि. Further on the vocative of Upali has kept its 
correct form in MS. 


7) Ex conject.; MS भक्ताच्कादेन. Though acchada is also met with in Bud- 
dhist Sanskrit (see Index on Mhy.), yet in this combination of «food and dress» 
acchadana is the standing term (cp. e. g. Mhv. IIT, 177, 16). 

sr jT. - ` 

8) B केपूरांगुलीकायां, which has become भाुलीकानां in CP, whereas D has 

instead of it केपूरीकानां. 
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नवत्तो ऽत्तःपुराणि इमं AATF BLASTS AANA: किमुताहमरूपविभव GDA- 
o > ~ N ` `c ~ c) ~~ 
agi WS नेष्यामि | प्रलमनेन । पन्नुकमेताननुप्रत्नत्नेयमिति॥ ATAN: कल्पको पेन 
भगवांस्तेनोपसंक्रात्तः | उपसंक्रम्य भगवतः पादयोर्निपत्य भगवत्तमिद्मवोचत्त्‌ | यदि 
) = (5) A ~ (6). ~ ~~ ER ८ 5 
gamma प्रन्नत्यास्ति Sale स्वाज्याते धर्मविनये प्रन्नव्यामुपसंपद्‌ भिन्तुभाव॑ 
~ S to ~ CS N [oie => (7) 
qune भगवतो ४त्तिके ब्रद्मचर्यमिति | ततो भगवता एक्िभित्न॒काया प्रत्नानित: ॥ 
~ "S PA) ~ (9) c 
ततो भड्रिकप्रमु्वाण पञ्च शाक्यशता‹नि) भिनुवेषधारीणि qe प्रमुवस्य PAE- 
a C > Lc. m (10) a ~ `~ 
ga प्रणामं कत प्रवृत्तान । ते उपालिं ज्ञाब्रा कुलद्ठपविभवान्वितलान्नेच्छत्युपाले: 
प्रणाम कर्तुम्‌ ॥ तत्र भगवानायुष्मत्त॑ भद्विकमामल्लपते । भद्रिक कर्तव्यों ऽस्य प्रपामो 
(11) 5 - anan c (l2c rc fara ~ GN 
पस्मादिदे मामकं शासन न qaaa a aAA डात ॥ तता मूल- 


1) Ex conject.; MS 8 


2) Ex conject.; M8 *विभव:मलंगकेनेष्यामि. As the transmitted text is here 
manifestly defective, I have ventured to restore the original form of it, as best I 
could, availing myself of the Tibetan translation, where the word for alamkara 


is used a second time: 55 सिग Bar yam ५ Cp. Feer, p. 351,9. 
3) Ex conject.; MS ग्रधोपालिक?. 
4) Ex conject.; MS भगवांमा? (D भगवामा?). 
5) Ex conject.; MS प्रत्नब्याभि (D प्रन्नः्या भवति, a conjectural correction). 
6) MS pid, but cp. supra, I, p. 347,5, गा, p. 3,9. 33,8 and Divy. 15,18. 


~ 


48,16. 49,13. 97,21. 340,18. For this reason I have corrected THATS, changing 
the opinion I expressed supra I, 248 n. 4. 


7) B °निता, D corr. 

8) D adds the missing akgara. 

9) B भिन्नवेवच्छधारिणी, modified by several erasures and additions, in 
order to change it into “बेशधारी णि. But as the writing is somewhat indistinct, the 
copyists who wrote DCP wrongly put eam uit. 


10) The Tibetan translator.seems to have had here before him yauvana, 
not vibhava, cp. Feer, p. 351,21. On the other hand, in the foregoing (p. 112, 10) 
he must have found in his text both yauvana and vibhava, cp. Feer, 1. n. 3. 


11) Ms *स्मादिये. 
12) MS arga.. 
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निवृत्त इव gt भदविकप्रमूाणि पञ्च शाकाशतानि धर्मतामवल्लम्ब्य पादयोर्निपतिता- 
नि। तेषां पादवन्ट्नप्तमकालमेवेपं महापृधिवी षठठिकार प्रकम्पिता ॥ 
तत्रायुष्मता भद्निकेण पुन्यमानेन घटमांनेन व्यापच्छूमानिनेट्मेव पञ्चाएउकँ HA- 
रचक्रं चलाचलं विद्ला सर्वपंस्त्रारगतीः शतनपतनविकरणविध्वंप्रनधर्मतया परारृत्य 
5 WRITE पालात्कृतम्‌ ASAT MARAT: समलोष्टकाचन श्रा- 
वाशपापितलप्षमचित्तो वाप्तीचन्ट्यकलूपों विग्याविदारिताएडक्रोशो विय्याभिज्ञाप्रतिसं- 
व्त्प्राप्तो भवलाभलोमप्तत्काए॒पराडुछः सेन्द्रोपेन्द्राएां देवानां पूष्यो मान्यो ऽभितराश्यश्च 
dam: स च महात्मा कीनद्रीनानुकम्पी ॥ सो ऽपरेण समयेन Tals निवास्य पात्रची- 
वरमादाय mard गोचराय प्रस्थितः | यावदन्यतरचएडालकठिनं पिएडाय wf: 
10 तेन खलु समयेन रात्रा प्रसेनत्रित्कीशील एकपुएडरीको रूस्तिसागमभिरुझ दीर्घेण चारा: 
पणेन प्तारधिना भगवतो दूर्शनाय संप्रस्थितः । ददर्श राज्ञा प्रसेनन्नित्कीशेलो भद्रिकं शात्ते- 
Faà mamai परमेण च चित्तद्मव्युपशमनप्तमन्वागत॑ पांसुकूलप्रावृततं लूक पिएउपातं 
Teta तस्माचचएडालकठिनात्रिगच्छृत्ते दृष्टा च aqu चारायएं सारधिमामत्पते । 
स्याद्यं चारापण भद्निको भिन्नुः॥ एवं पथा वरृप्ति ॥ इति Bar राजा प्रसेनबित्कीशलः 
15 प्तमोकमापन्नः पृथिव्यां APEA: पतित: । ततो बलपरिषिकप्रत्यागतप्राएचेतेसो लब्धमा- 


नप्तशारायणेन T[85 शुर धिनोत्थापितः M 


1) MS “निकृत्ता (D "त्त, cp. supra, I, p. 8, n. 9. 

2) B ०कुत्सं?, DP corr. 

3) B ०न्नित्को?, D corr. 

4) MS पांशकुल? (P QO). 

5) Ex conject.; MS atur. 

6) B AATSATS, D corr. 

7) MS मूक्षितापतित:. 

8) *षवाप्रात्या?, D corr. 

9) Ex conject.; MS ATM: JAM. Perhaps the right reading is ०प्रापचेतनो. 
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ततो राज्ञा भगवत्सक्राशमुपसंक्रम्य भगवतः पादाभिवन्द्तं कृवा भगवत्तमुवाच । 
(D.a a त < ~ £x fos हर 
भगवन्नदुत मे दृष्टम्‌। प्रस्तो भद्रिकः शाक्यराञः पांसुकूलप्रावृतों IS पिएउपातं Tete 
देवमुष्यावर्जनक्रेणाति परशा्तेनेर्यापधेन पिएउपातमादाप चएडालकहिनानिर्गतः | तस्य 
Ho पवत E (3) च्छ A ~~ (3) Ae 
ममितद्भवत्‌ । Aa पावत्सुविनीतं भगवच्छाप्तन॑ पत्र नमिवंविधा; कुमाराः पुविधिता 
एवंविनी वा a ES a ES 
ब्रविनीतप्रचाराः संवृत्ता इति ॥ भगवानारू । प्रपरमपि मळाराज भड्रिकस्याप्रप शृण। 
As (9) ~ as A AUS E 
qd मरारात्र भडिको ५रएयगतो वा वृत्तमूलगतो वा शुन्यागारगतो वा त्रिर्दानयति। 
= A = (6) ~ > eX 
प्रको बत सीष्यम्‌ । पद्क्मप्रन्रितः सन्राजरकुलमध्यगतो ऽमात्यनेगमन्रानपद्मुसंरत्षितः 
- (e) e 2 am NS (8) LN. 
प्राकाएपरिखाद्ारस्तूपाभिनिणूछः परिशक्धितरृदयः संविग्रः मत्ततःशङ्की Fat नासा- 
~ OR nc AC 004 at ~ : A c मीति 
द्यामि स्तो sgae निरपेक्ष; कापे जीविते च Aa पत्रतत्रस्थो विक्रामीति॥ 
PAT: duras: पर्वसंशपच्छेत्तार्‌ TS भगवत्तं पप्रच्छुः | कानि ATA भद्रिकेण 


पूर्वमन्यासु जातिषु कर्माणि कृतानि पेनाभिद्वपो दर्शनीयः प्राप्तादिक राधे राके 


1) The copyist of P could not read the akgara ह, and left a blank space 


‘between Ff and लें. This may account for Feer’s n. 6 on p. 352. 


2) MS भगवनशाप्तन (D भगवत्शा?). 

3) MS नामेकंविधाः. 

4) B ९प्रवारासंवृत्ताः, DP "प्रचा रातंवृत्ता:. 

DB'GEIECU p 

6) MS *मध्यागतः । ATIU? (D "माध्यगतः । श्र?) 

7) It is not easy to account for स्तूप here. Its Tibetan equivalent is 
TSA ३१ ERN (beasts of prey) Feer, p. 353, n. 1 supposes, rightly, I think, 
that ,turrets representing such images" are meant. Cp. Jtkm. avad. nr. 25, 


vs. 9. This must be, therefore, a laukika meaning of stupa. The Chinese translator 
has abridged here so much that his testimony cannot settle the point. 


8) B शकी made out of शक्ति; the copies have शकी. 
9) Ex conject.; MS योकमेतर्प्कि (D ATS). E 
10) The Tibetan translator did not read in his text कार्य, as might be inferred 
from Feer, p. 353,8 «et maintenant, sans souci des affaires et de la vie, partout 
où je me trouve, jy réside en paix»; for he has CIES I = kaye jivite 
ca. The Paris ms. (P) has here काप. 
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प्रत्या्नातः Were agi सालात्कृतमिति ॥ भगवानाक्‌ । भडिकेशेव भिक्तवः पूर्वमन्याप्त 
ज्ञातिषु कमाणि कृतान्युपचितानि लब्धप्तंभाराणि परिणतप्रत्यपान्योघवत्प्रत्युपस्थिता- 
न्यवश्यंभावीनि । भद्षिकिण कमीणि कृतान्युपचितानि को ऽन्यः प्रत्यनुभविष्यति। न 
भिन्नवः काणि कृतान्युपचितानि smi पृथिवीधाती विपच्यन्ते नान्धाती न तेब्रोधाती 
5 न वापुधातावपि तूपात्तिष्वेव स्कन्धधालायतनेषु कमाणि कृतानि विपच्यत्ते शुभान्यशुभा- 


नि च। PM rn e 
न प्रणाएयत्ति कमाणि श्रपि कलूपशतेर na | 


साममों प्राप्य कालं च फलत्ति खलु देन्हिनाम्‌ ॥ 

भूतपूर्व भित्तवों ऽतीते ऽधनि वारापास्यां नगयामन्यतमः TIGER: लुत्तामपरिः 

10 गतशरीर इतथ्नामुतग्रान्वाळिएउते | यावर्‌न्यतरा दारिका पूपलिकां रादा गच्छति । 
ततस्तेन कोटुमल्ञकेन सा दारिका पूपलिकानामर्थे श्रभिभूता। ततो बल्लदिकां पूपलिका- 
मादाय त[तस्त]तः पलायितुमारब्धः । प्ता चास्य दारिका पृष्ठतः समनुबद्धेव । ततो ऽसो 
कोटरमल्लकः सप्ता नदीचारिकामुत्तोणंः ॥ त्रसति बुद्दानामुत्पादे प्रत्येकबुद्धा लोक उत्प- 
"rd वीनदीनानुकम्पका: प्रात्तशपनासनभक्ता एकद्ज्तिणीया लोकस्य । तदान्यतर, प्रत्ये. 

15 कबुद्स्तस्य कोटमछाकस्यायतः स्थितः । ततः कोट्मल्ञस्य ते प्रत्येकबुद्दे शात्तेयापथे 
दृष्टा ABTA जातः | तेन FA व्य्ननमगपाय्ये प्रत्येकबुद्धाय पूपलिका प्रतिपादिता। 


1) B नाव्धाधी, DP corr. 

2) Cp. supra, I, p. 74 n. 9. 

8) In Divy. the word is written krodamallaka, see p. 85,20 foll. 89,21 
171, 16 of Cowell and Neil’s edition. Cp. Burnouf, Introduction, p. 199 n. 1, and 
Feer, p. 553 n. 2. 


4) Ex conject., MS °लिकामादाप. 

5) B *तरप्रत्ये, D corr 

6) B mAT (with a small stroke at the left top-side, a sign for cancelling 
that aks.) 44g. Hence  शातारय्यापथ, C URTUTA, P Maas 

7) Y have followed D; B मद्धाप्रसादा 

8) Note the ungrammatical gerund aganayya for aganayitva. 

9) B here qu, D corr. 
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तस्य विप्रकर्षसंत्रनना्थ विततपत्न इव SATA गगणतल्मभ्युद्रम्य विचित्राणि प्राति- 
छार्पाणि विदर्शपितुमारब्धः । ततः कोटुमज्ञकस्तदत्यह्दुते देवमनुष्यावर्गनकरां प्रातिव्ार्य 
ष्ट्र मूलनिकृत्त इव हमः पाद्यो निपत्य प्रणिधानं कर्तुमारब्धः। यन्मे सिढन्रतो दृत्ति- 
णीयः पूपलिकथा प्रतिपादितो ANS कुशलमूलेन चित्तोत्पाटेन देपधर्मपरित्यागिन च 
पत्र qu saa तत्र तत्रोच्चकुलीनः स्यानेबंविधानां च धमाणां लाभी स्यां प्रतिऽविशि- 
छतर चातः शास्तारमारागपेयं मा विरागपेयमिति॥ 

भगवानाक्‌ । किं मन्यध्वे भिलवो यो ऽस तेन कालेन तेन मयेन कोटूमझ्लको 
Sanat fan: । यत्तेन प्रत्येकबुदः पूपलिकया प्रतिपादितिस्तस्य कर्मणो विपकिनाणे 
MA प्रत्यागतः ॥ भूयः काश्यपे भगवति प्रत्रजितो बभूव । तत्रानेन दश adaga 
saaa: प्रतिपालितः । तेनेदानोमर्द्वं सात्नात्कृतम्‌ । इति वहि भित्नव एवात्तकृ- 
णानां कर्मणामेकात्तकृष्णो विपाक एकात्तशुक्कानामेकात्तशुक्को व्यत्तिमिग्राणां safi: 
मिश्रस्तस्मात्ताक भिन्नव एकात्तकृष्णानि कमाएयपास्य व्यतिमिग्राणि चेकात्तणुक्तेष्वेय 
कर्मस्वामोगः करणीप इत्येवं वो raa: शिक्नितव्यम्‌॥ 

इट्मबोचद्रग[85 /]वानात्तमनप्तस्ते भितवो भगवतो भाषितमभ्यनन्द्न्‌॥ 


1).B dated, D corr. 
M Cs 
2) MS °निकृत्त, cp. supra, p. 114 7. 1. 
3) Ex conject., cp. infra, 1. 8; MS पूपलिका, the copyist of B or some 
prototype of B may have blended two constructions. 


4) MS STG, cp. supra, p. 76, n. 7. 81, n. 3. 

5) D adds the missing akgara. 

6) B PATI, DP corr. 

7) MS "ल्लकम्रपम?. 

8) MS प्रत्यागताः- In the same sense supra, p. 116, 1 pratyajatah. 
9) B “भोगक", D corr. 
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(1) 
yema इति ९० | 


aA भगवान्सत्कृतो गुर्कृतो मानितः पूनितो राञभो रात्रमत्रिर्धनिभिः Sn: 
प्रेष्ठिभिः सार्घवांळेदेवेनागियनेरपरेरगएठेः TARA देवसागपत्षाप्तुरगएउ- 
किन्नरमकोरगाभ्यार्चितो Tal भगवान्‌ ज्ञातो मव्हापुएयो लाभी चोवरपिएउपातशयना- 
पनगानप्रत्यपौषन्यपरिष्काराणां सग्रावकसङ्कः स्यूलकोछकमुपनि inca विक्रि T- 
लकोएकीये वनषएंडे। तेन खलु समयेन स्थूलो ष्ठके कौर व्यो नाम राज्ञा राब्ये कारयति 
कुदे च स्फोतं च AA च सुभित्त चाकोर्षबऊुननमनुष्यं च प्रशात्तकलिकलक्‌डिम्बउमर त- 
स्कर रोगापगतं शालोनुगामक्ीपंपन्रमलिलमकएठकमेकपुत्रमिव राव्यं पालयति। तस्य 
MATA राष्ट्रपालो नाम्ना ANAN दर्शनीय: प्रा्ताद्किः सवाङ्गप्रत्यङ्गोपेतः॥ तस्य विन- 
amaga भगवान्पवाक्के निवास्य पात्रचीवरमादाय भिलुगणपरिवतो भिल्नुसङ्कपुर- 
स्कृतः स्थूलको षकं पिएडाप प्रविष्टः। ददश राष्ट्रपालो Fe भगवतं दात्रिंशता ASAT: 
yaa: ्मलङ्कृतमशोत्या चानुव्यज्जनेविरानितगात्रं व्यामप्रभालङ्कतं पूर्यपरुल्लातिर- 
कप्रभं बड़ममिव TAI समत्ततो भद्रक॑ सक्दूर्शनाञ्चास्य भगवतो ५त्तिके चित्त प्रसन्नम्‌। 
स MATRA भगवतः पाट्यो निपत्य प्रन्नत्यां पाचते॥ ततस्तं भगवानाङ्‌। वत्स EESTI 
ऽति मातापितृभ्यामिति ॥ राष्ट्रपालः कथयति । नो AAA ॥ भगवानाक्‌ । न कि 


1) A different redaction of this story how Rastrapala became a monk 
makes up the first part of Majjhima Nikaya, Majjhima Paññāsa IV, 2, as Feer 
rightly observes, see his remark 1 on p. 360 


2) MS *निपृत्य In the Pali redaction quoted in the preceding note it is 
explicitly said that Bhagavan stayed at that time in the land of the Kurus, and 
that Thullakottha was a market-place (nigama) in that country. But there is no 
question there of a king. Ratthapalo is styled a kulaputto, nothing more: 


9 B HTyeut, D corr. Agokay. nr. 21, which is the paraphrase of this 
avad. of our text, has likewise NIOU: (f. 263a 5) 
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वत्स तथागता वा तथागतग्रावका वा ग्रननुज्ञातं मातापितृभ्यां प्रन्रातरयत््युपपंपाद्यत्ति 
चेति॥ 

ततो राष्ट्रपालो मातापित्रोः पकाशमुपप्तक्रात्तः। उपसंक्रम्य SEE वण भाषते । 
ष्टो मया भगवाउक्काकामुनिः सम्यकपंबुदधः स्फोतं चक्रवततिरात्यमपदाय प्रत्नन्नितः 
are चात्तःपुरसळूत्लाशि US: प्तह्ञाय्प्रावृतो ५स्मित्नेव raene पिएउपातमदति।॥ 5 
तर्कतो) gat मामनुज्ञातु AS तं भगवत्तं प्रत्र्रितमनुप्रत्रत्रेपमिति ॥ ततो 460 माता- 
पितरी नानुब्नानीतः ॥ 

ततस्तेनेको भक्तच्छेरः कृतः। हो ATT वा पावच्छृउुक्तच्छेदाः कृतीः ॥ घर राष्ट्रपा- 
लस्य मातापितरौ येन राष्ट्रपालो गृहपतिशुकऋ)स्तेनोपसंक्रात्ती | उपसंक्रम्य राष्ट्रपालं 
गृरुपतिपुत्रमिद्मवोचताम्‌ | TA तात राष्ट्रपाल नानीयास्लं fe सुकुमारः सुविषी ' न 10 
a जानको डःबस्यं। इष्करं TAI geni प्राविवेकां डर भिएममेक वं ड रभिसंबोधान्य- 
रण्यवनप्रस्थानि प्रात्तानि शयनापनान्यध्यावस्तुम्‌ | केव बं तात राष्ट्रपाल निषय्य 
कामांश्च परिभुङ् दानानि च देळि पुएयानि च कुर ॥ एवमुक्त राष्ट्रपालो गृक्पतिपुत्रस्तू- 
ब्णीम्‌ ॥ 


~ c (8) ` 
aa राष्ट्रपालस्थ गृद्पतिपुत्रस्य मातापितरी ज्ञातीनुग्ोत्रयतः। Ag तावःज्ञा- 15 


1) MS षष्टिचात्तपुर” 

2) MS HUST. 

8) Ex conject.; MS तद्क्पुर्वामामनुज्ञात. 

4) Cp. supra, p. 80, 15. 

5) MS °वोचत्‌. 

6) MS THAT: gai, the same words are preserved without fault some 
lines below (p. 120, 3). 

7) B 3H, CDP corr. 


8) The effort of the kinsmen to dissuade Rastrapala does not occur in the 
Pali redaction of the story. After the unsuccessful entreaty of the parents there is 
only one repetition of those instances, by the comrades, not two, as here. 
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तपस्तातं राष्ट्रपात्रमुत्यापर्यंत ॥ शर राष्ट्रपालत्य गृरुपतिपुत्रस्य ज्ञातपो येन राष्ट्रपालो 
गृक्पतिपुत्रस्तेनोपसंक्रात्ताः | उपपंक्रम्य राष्ट्रपालं गृर्पतिपत्रमेवमवोचन्‌ | प्लु 
तात राष्ट्रपाल THe कि सुकुमारः पुविषी' न वे ज्ञानको FATT smt saai 
डष्कां प्राविवेकां डरभिरमंमेवीब डर भिप्तेबोधान्ययुएयवन प्रस्थानि प्रात्तानि शयमाप्त- 

5 नान्यध्यावस्तुम्‌ । ईव ले तात राष्ट्रपाल Aaa कामांश्च परिभुडु दानानि च देळि 
पुण्यानि च कुह ॥ एवमुक्ते राष्ट्रपा।80 ale गृरुपतिपुत्रस्तृष्णीम्‌॥ 

HH राष्ट्रपालस्य गृरपतिपुत्रस्य मातापितरो ENAA गृरूपतिपुत्रस्य वय- 
FURTAR: । AF तावत्कुमार स्तात॑ राष्ट्रपालमुत्थापयत ॥ AA रष्ट्रपालस्य गृक्‌- 
पत्तिपुत्रस्य बयस्यका येन राष्ट्रपालो गृहृपतिपुज्रस्तेनोपम्तंक्रात्ता:। उपक्रम्य राष्ट्रपालं 

10 गृरुपतिपुत्रमिद्मवोचन्‌। यत्खलु सौम्य राष्ट्रपाल बनानीयास्वं कि सुकुमारः qst ' न ले 
ज्ञानको FACT । SUT HATA BAT प्राविवेकों डरभिर्ममेकर्ल ड रभिसंबोधान्य- 
रण्यवनप्रस्थानि प्रात्तानि शयमाप्तमान्यध्यावस्तुम्‌। इकेव eb सोम्य राष्ट्रपाल निषश्य 
कामांग्य परिभुडु दानानि च देक पुण्यानि च कुछ ॥ एवमुक्ते राष्ट्रपालों गृहपतिपुत्रस्तू- 
ष्णीम्‌ ॥ 


15 HE राष्ट्रपालस्य गृरूपतिपुत्रस्थ वयस्यका पन राष्ट्रपालस्य गृरुपतिपुन्रस्य M- 


1) MS शपतः. 

2) Ms “बोचत. 

8) MS प्रातिवेत्तें (0 PAF). 

4) MS "कले. 

5) MS वनप्रस्थितानि. 

6) MS कुमारस्ताते. 

7) Ex conject.; MS *पपतु. It is also possible that उत्थापपत्तु should be 


meant, but the comparison of the analogous phrase supra, 1. 1 makes this im- 
probable. 


8) MS °वोचत्‌. 
9) MS Haat. 
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तापितरी तेनोपपंक्रात्ता: । उपंक्रम्य राष्ट्रपालस्थ गृुपतिपृत्रस्य माततापतराविट्मः 
AT । AFA तातानुनानीत सौम्यं राष्ट्रपालं प्रत्नजितु पम्योव ASAT AMUZI- 
fai किं मृतेन afda सचेत्तात: प्रत्नव्यापामभिरंस्यते नीवत्तमेनं द्रत्यध्वे सचेत्ता- 
भिएमते कान्या gaea गतिरन्यत्र मातापितरबिव ॥ एवमावां कुमारकास्ताते राष्ट्रपा- 


लमनुन्नानीयावः प्चेत्प्रत्नत्योपर्दा शैष्य KR KKK RRR ROKK GE OE KOK EG X oe 


1) B गृरूपनिषु?, D corr. 

9) Ex conject. MS °नीध Aral’. 

3) प्रन्न (stel. OD corr. 

4) I have followed D; B amq”. 

5) By the insertion of Wir and of the formula प्तम्फोव WPA the original 
metrical form of the phrase has been obscured, whether the interpolation was 
made by the composer of Avadanag. or by scribes. The original form must have 
been that of an anugtubh cloka, such as: 

HET तातानुन्नानीतमगारादूनगारिकाम्‌ । 
राष्ट्रपालं प्रत्रजितुं किं मृतेन करिष्यथः ॥ 

6) Ex conject.; MS तातप्र?. 

7) MS AUH. 


8) Ex conject.; MS गतिर्नान्यत्र मातापित्ररावेव. I belicve that I thus have met 
the doubts of Feer (p. 357 n. 4) as to the sound condition of the text. I see here 
no discrepancy between the original Sanskrit and the Tibetan translation. Anyatra 
(save, except) is construed with acc., a construction seldom met with. Another 


instance is Mahabh., IV, 18, 3 का न बीवति मादशी...... अन्यत्र दोपदीं प्रभो. 
9) Ex conject.; MS ATA. 

10) MS सचेत्प्रत्रब्योपदर्शयिष्यामिभगवत्ताथ राष्ट्रपालो etc. There can not exist. 
the least doubt about the corrupt and defective state of this passage in the 
transmitted text. I have left out the four akgaras before HA राष्ट्रपालो, since they 
are utterly depraved and precede a considerable gap. I suggest that the uncorrupted 
and original shape of that portion of the phrase that precedes the gap was पचेत्प्र- 

— ig 
ब्रव्योपद्शयिष्यत्यात्मानम्‌ = Feer p. 357,24 «pourvu que aprés son initiation, 
nous puissions le voir»; what follows, «nous rencontrer avec ]ui» (GS AGRA), 
falls already into the gap. The first six lines of Feer, p. 358 are translated from 
the Tibetan and correspond to the portion lost in the Sanskrit. For the sake of com- 
pleteness I transcribe them: «Alors les compagnons de Rastrapala, le fils du maitre 
de maison, se rendirent au lieu où était le fils du maitre de maison Rastrapala; 
8* 
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HU राष्ट्रपालो गृक्पतिपुत्रो ५नुपूर्वीण कायस्य स्थामं च बलं च ATAA येन भग- 
वांस्तेनोपसंक्रात्त; । उपसंक्रम्य भगवत्पादो शिरस्ता बन्दितिकात्ते ऽस्थात्‌। एकात्ते स्थितो 
राष्ट्रपालो गृक्पतिपुत्रो भगवत्तमिद्मवोचत्‌ । श्रनुज्ञातो ऽस्मि भगतन्मातापितृभ्याम्‌ १ 
TINE स्वाष्याते धर्मविनये प्रत्रब्यामुपसंपद्‌ Pip चोेयमक भगवतो ऽत्तिके IA- 
ÅT ॥ लब्धवाब्राष्ट्रपालों शृरृपति)पुत्रः स्वाष्याते धर्मविनये प्रत्नश्यामुपप्तंपई भिनु- 
भावम्‌ ॥ स एवं प्रत्नत्नितः सन्निद्मेव ANOS पंस्ताएचक्रं चलाचलं विदि पर्वपंस्का- 
एगतीः शतनपतनविकरणविध्वंस्तनधर्मतया पराकृत्य पर्वक्षेशप्रकाणाद्क्त्वं पातात्क- 
तवान्‌ ।पर््सवृत्तत्रेधातुकवीतरागः समलोष्टकाचन घ्राकाशपाणितलसमचिततो वाप्ती- 
चन्द्नकल्पो विग्याविदारित्ाएउकोशो विथ्याभिज्ञाप्रतिप्तेवित्प्राप्तो भवलाभलोभपत्का- 


ct quand ils y furent arrivés, ils parlérent ainsi à Rástrapála: ‘Gentil Ràgtrapála, 
ton père et ta mère consentent à ce que tu sois initié, pourvu que, aprés ton 
initiation, ils puissent se rencontrer avec toi et voir ton visage’. — ‘Oh! ils sc ren- 
contreront avec moi’, répondit Rástrapála». 

The narrative of the consent of R.’s parents in Acokav. is somewhat dif- 
ferent. It is not the comrades who report to R. the permission of his father, but 
the father himself goes up to him and tells him that he and also his mother give 
their permission, but on this condition: सर्वदा नो मुख पुत्र दर्शयितुं ag (MS of). 
After this, 

~ ~ fed . मोदि 
इति पिन्रोद्तिं 9TH राष्ट्रपालः (MS भलं) स मोदितिः। 
तथेति संप्रतिज्ञाप शपनाइ॒द्तिष्ठत॥ 
` ~ 
ततः प साञ्जलिः पित्रोः TAA प्रमोटितः। 
कृवाधिभ्यः प्रदानानि ASAT FAVA JT (f. 268a 6 sa.) 

It may be apposite to adduce here in full the corresponding passage of 
the Pali redaction: sace tumhe Ratthapalam kulaputtam nanujanissatha agarasma 
anagariyath pabbajjaya tattheva maranam bhavissati | sace pana tumhe R. k. anu). 
a. a. p. pabbajitam pi nam dakkhessatha | sace R. k. nabhiramissati agarasma a. 
p. Kā tassa aññā gati bhavissati idheva paccagamissati. The answer of the parents 


follows immediately: anujanama tata R. k. a. a. p. pabbajitena ca pana te mātā- 
pitaro uddassetabbatt. 


1) MS लब्धवात्राष्ट्रपालपुत्रः. Feer (p. 358, 16) following the Tibetan, as I 
have examined, has here only -«Rástrapála obtint». 


2) B gria, D corr, 
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yoza: सेन्ोंपेस्हाणां देवानां पूश्यो मान्यो ऽभिवाखश्च पंवृत्तः । तत्र भगवान्मितूना 
मत्रपते स्म। एषो Supp भित्नवों aM मम श्रावकाणां » # + * पडत राष्ट्रपालो 
fanfa n 
भित्तवः संशयत्राताः पर्वप्तंशयच्छेत्ताईं TE भगवत पप्रच्छु:। कानि भद्त्त राष्ट्रपालेन 
कर्माणि कृतानि पेनाच्ये pagà प्रत्याज्ञात इति प्रभिद्दपो दर्शनीय प्राप्तादिकः AAA ७ 
aga सालात्कृतमिति ॥ भगवानाळू । राष्ट्रपालिनिव Naa: पूर्वमन्याप्तु नातिपु वराणि 
कृतान्युपचितानि लब्धपमाराणि परिशतप्रत्ययान्याघवत्प्रत्युपस्त्थितान्यवश्‍्यैभावीनि । 
राष्ट्रपलेस वामीणि कृतान्युपचितानि को ऽनयः परत्यनुभविष्यतीति । eo भिन्तवः कमी- 
णि कतान्यपचितानि ara uuum विपच्यत्ते नाब्धातो न तेञोधातो न वायुधा- 
तावपि तूपत्तिष्वेव स्कन्धधालयायतनेषु कमाणि कृतानि विपच्यत्ते शुभान्यशुभानि च। 10 
न प्रणाएयत्ति कमाणि कल्पक्रोटिशतिरपि। 
सामयों प्राप्य कालं च पत्ति बलु देक्नाम्‌ ॥ 


C raa AM ~ ~ ~ _(3) ~ 
भूतपूव । ऽतीते ऽध्वनि विदरः quf eno परचक्रवित्रासितो set- 


1) According to Feer (p. 358 n.) the gen. plural lost is ञ्रारणयकानाम्‌ or 
a synonymous word, on account of the Tibetan term A ‘A g'g EAN 919 in 


Açokīv. the utterance of the Buddha is a little different. His praise of R. is re 
lated in this cloka: 


एषो अग्रो भित्तवः सर्वभित्रूणां पुणयवांक्क्नाम्‌ । 
पडत राष्ट्रपालो så ग्रद्वामिशभह्तिमान्सुधीः ॥ (f. 268b 5) 
the last pada, I think, must be read प्रद्यालभाक्त? 
) Cp. supra, I, p. 74 7. 9. 


8) Ex conject; MS सपर परचक्र? Feer (p. 358,28) translates «entouré de 
sa suite», after the Tibetan, of course. For this reason I have put पपरिवाए » 
though I had also thought of सबल!, as is found in 8९01590. which here closely 
clings to the text of Avadanag. Its paraphrase is as follows 

fex तस्मिं — GER विषयाधि 
तस्मिंश्च [MS तस्मिं च] qmi राज्ञा q: । 
परचन्रभयो दविग्ः[॥3 ऽपरः] सतेन्यस्तठने ४विशतू ॥ 
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ममुप्राप्तः। a मध्याङ्गे तीदणपूर्यर श्मिपरितापितः aasa इत्चामुतञ्च परिरमति मार्ग 
च नाप्तादयति ॥ प्रपतति च बुद्यानमुत्पादे प्रत्येकबुद्धा लोक उत्पत्ते कीनदोनानुकम्प- 
वाः प्रात्शयनाप्तमभक्ता एकद्लिणोया लोकस्य ॥ यावद्न्यतरः प्रत्येकबुदस्तस्मित्का-, 
त्ताएमार्गे प्रतिवप्तति। तेन काहपयमुत्पा्व तस्य विदेरराज्जस्य मार्गों व्यपदिष्टः पानी- 
AQT दर्शितो येन स VIS इष्टेन जीवितेनाच्छाद्तिः॥ ततो TAT HATTA स्वन- 


[23 


गरमानोष त्रेमास्यं सर्वोपकरणिर्॒पस्थितः। परिनिर्वृतस्य चास्य uie कारयामास 
प्रणिधानं च कृतवान्‌ । प्र्मप्येबैविधानां गुणानां लाभी स्यां प्रतिविशिष्टतर च शा- 
स्तारमाएागपेयं मा विरागपेपमिति ॥ 
भगवानाङ्‌। किं मन्यध्वे भित्नवों यो Sp तेन कालेन तेन समयेन राज्ञा बभूवायं 
10 स राषट्रपालः | प्रपराएयपि राष्ट्रपालेन कमणि कृतान्युपचितानि । AREA भद्रके 
कल्पे विंशतिवर्षप्तरुन्नायुषि प्रज्ञायां काशयपो नाम प्रम्यकप्तंबुद्दो लोक उदपादि विग्या- 
aiaa: सुगतो लोकविदनुत्तरः पुरुषदम्यसारथिः शास्ता देव[8७७]मनुष्याणां बुद्धो 
भगवान्‌। स वाराणषीं नगरीमुपनिश्रित्य विङ्रति ऋषिपतने मृगदावे ॥ तेन खलु समयेन 
वाराणस्यां ATA कृको राजा रा्यं कारयति WE च स्फीतं च तमं च सुभित्नं चाकीर्णब- 
15 ङननमनुष्यं च प्रशात्तकलिकलकूडिम्बउमर्‌ तस्कर्‌रोगापगतं शालीनुगोमक्हषी संपन्नं 
धार्मिको धर्मरात्रो धर्मेण राव्यं कारपलि । तस्य कनीयान्युत्र UA गतः । श्रधास्त 
A बुडे भगवत्तं AAT मरापुर्षलत्तगिः समलङ्कतमशीत्या चानुव्यञ्जनर्विरानरि- 
तगात्रं व्यामप्रभालङ्कृतं ूर्यसरक्लातिरेकप्रभं TFA रत्नपर्वतं समन्ततो AA परू- 
द्शनाच्चास्य भगवतो ऽत्तिके चित्तमभिप्रपन्रम्‌। WATT भगवतः पादाभिवन्दूनं कृवा 
तत्र स सबलग्रएउर्मप्मि[॥ऽ °स्मि]परितापितः। 
इतस्ततः परिक्रम्य मार्ग न समुपाचरत्‌ [MS शन] ॥ 


In the second cloka quoted I analyze candarugragmi as made up of canda 
+ ruc (= sürya) + ragmi. 


1) MS सरीरं स्तूपं (D श°, P शरी रेस्तूपं) 
2) Ms ARCU. 
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पुरस्तान्निषणो घर्मश्रवणाप | ततो ऽस्य भगवत्ता काशयपेन धर्मा देशितः | तेन प्रप्ताद्‌- 
ज्ञातेन भगवान्काइयपः सपरिवार उपस्थितः शर्णगमतशित्तापदानि गृहीतानि परिनि” 
वृतस्य च स्तूपे AAS RATATAT ॥ 

किं मन्यध्वे Mad पो क्ली TATA AA QUERER कालेन तेन 
aria । श्रपराएयपि राष्ट्रपेलेन कमाणि कृतान्युपचितानि । भूतपूर्व Gera sÀ ४ 
sata बारापस्यां मव्हानगेर्यामन्यतमो मूलिको ब्राह्मए:। सत Tetra sent पर्वत- 
ARIS: । तेन तत्र पर्य्ता वनात्ते गानः प्रत्येक्रबुद्दी दष्टः । ततस्तेन TIRTA 
तप्योपस्थान कृतम्‌ । पदा गान्यादयुत्वित्तदा पिएडकेन प्रतिपास् प्रणिधानं कृतम्‌ । 
म्रक्मप्येवंविधानां emit vut प्रतिविशिष्टतरं चातः शास्ताइमाराणपेपं मा विरागंपेय- 
मिति॥ 10 

किं मन्यध्वे भित्रवो यो Say तेन कालेन तेन समयेन मूलिको ब्रा्मणो प्रपमेवासी 
Tera: तस्य कर्मणो विपाकेन dan न वदाचिद्ुः्बमनुभूतवानिदानीमप्यादये राः 


कुले प्रत्यात्ातो errat दर्शनीय: प्राप्तादिकः । तेनेव वेतुनाळूचं पातात्कृतम। इति कि 


1) B परिनिवृ९, D corr. 

2) Ex conject.; MS ०रोपितं 

3) MS राजपुत्र AQ? and on 1. 13 OSTA APT. 

4) Mülika with the meaning of an ascetic «who lives on the roots of herbs» 
is not instanced from literature in the PW and PWK. It occurs also Divy. 617,1 
gatabhisayam Jato miliko bhavati. The paraphrast of our avadana employed 
mülika in both cases, where he found this word in his source, see Agokuy. 

Set D LI E 

f. 269b 6 and 270a 1. About its Tibetan equivalent SA geo Feer, 
p. 360 n. 1. 

5) Ex conject.; MS गानाद्यु" The same fault supra, p. 87,11. Cp. supra, 

ot 
p. 85,18 and Divy. 25,8. > 
cs 

6) In B there was written at first राष्ट्रपालन, a sec. manus has erased न 
with a stroke which may have been intended as a danda, and the scribe of C accept- 
ed it so. Probably there is here a small gap containing something like पदनेन Ata 
प्रत्येबइस्योपस्थानं कतं, according to the ordinary style of the conclusions. 

bt) [5 
But perhaps the missing portion is larger. 
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MAA एकात्तकृष्णानां कर्मणमिक्रात्तकृष्णो विपाक एकात्तशुक्तानामेकात्तशुत्तको व्यति- 
मिग्राणां व्यत्तिमिश्रस्तस्मात्तरिं भित्रव एकात्तवृष्णानि वामाएयपास्य व्यतिमिश्राणि 
चेकात्तणुक्तेष्वेव कर्मस्वाभोग: करृणोय इत्येवं वो aa: शित्रितव्यम्‌॥ 


m T a (1) 
इद्रमवाचद्रगवानात्तमनप्तत्तं [भगवता भाषितमभ्यनन्दन्‌ ॥ 


1) After this conclusion MS has this colophon हृत्यबदानशतके नवमी उद्दा- 
AMAT समाप्ता; then follows the cipher १0 written by a second hand. 
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दशमो वर्ग; । 
eife sn । 


बढो भगवान्सत्कतो गर्कतो मानितः पूितो QUO रारमात्रिधनिभिः पोरे 
ग्रष्ठिभिः सार्थव द वेनगिपते रपुरेग हठेः किनरेमहोरगेरिति देवनाणपत्नापुरणर्उकि- 
नरमकोरगाभ्यर्चितों बुद्दो भगवान्‌ ज्ञातो मव्हापुएयो लाभी चीवरपिएउपातशयनाप्तनगा- 5 
नप्रत्यफीषः्यपरिष्काराणां सश्रावकसङ्कः Marat aeri नेतवने ऽनाथपिएउद्‌- 
स्याऱामे॥ यदा भगवतानृत्तरां सम्यकपंबोधिमभितंबुध्य Bea निपुक्तास्तेषु तेषु NA- 
पदेषु विनेयज्ननानुयकार्थ तदा ये ऽध्यायिनस्ते मुमेरुपरिषएडायां ध्यानपरा स्थिताः॥ 
पावत्पुपर्णिपत्षिर्‌ ब्रेन मकापतमुदरान्नागपोतजक उद्वृतः । स ते ुमेरपरिषएडायामारोष्य 
भन्तपितुमारब्धः | ततो नागपोतलको ब्रीविताद्यपरोप्यमाणों मराप्मावकाणामत्तिके 10 
चित्तमभिप्रप्ताय्य कालगतः॥ 


o . (5) m 6) 
स कालं कला प्रावस्त्यां भूतिर्नाम NEUTRU: कुत्तावुषपन्नः । 


In MS the uddana of the tenth varga precedes. It runs as follows 
sumi सुभूति aa रस्ते स्तालेकुंविदेकेन च सतारो गुप्तिकशापि विद्वपो 
गंगिक्रेम च AAG: संगीतिञ्च वर्गा भवति प्मुद्धितः, Of this cloka of six padas the 
second is very corrupt; read «tct कञ्चिवेन च, and in the third pada सप्ताह 

2) B *दूवनाग?, D corr. 

3) MS तेषुसुमेर्‌° with superfluous षु For the rest cp. Divy. 344,11 foll., 
in the nagakumaravadana, nr. XXIV of that collection. 

4) qaae. 

5) Note the absence of the relative pronoun, corresponding with tasya. For 


similar instances of the simple and colloquial style of this work cp. my observa- 
tion LXXII, in W. Z., XVI, 343. 


6) मछिष्या, D corr, 
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पाष्टानां वा नवानां वा माप्तानामत्यपात्प्रपूता | दारका जाता shadi zata: TIET- 

दिकः। तस्य बातो ज्ञातिमळे कृवा नामघेपं व्यवस्थाप्यते कि भवतु दारकस्य नामेति। 

ज्ञातप उचुः । AEREA पत्ता भातस्तस्मा[7]इवतु दारकस्य घुभूतिरिति नामात ॥ 


मुधूतिारक उनीतो वर्धितो महास्संवृत्त:॥ प पूर्वेण केतुबलाधानेतातीवरोषणः क्रोधप- 


co 


PETERET मातापितृश्यामाधर्वणादिनिवर्त्य ऋषिषु प्रन्नानितः। स च तत्र ध्या- 
aag: संपतो न्यतरदनषएउमुपनिग्रित्ये विक्रृति। तत्र च वनषएंडे देवता प्रतिवपतति 
दृष्टसत्या। तस्याः वार्णयमुतपत्म्‌। रं FAJA: sham eres विशेष॑ नाधि- 
गच्छति ' TERCER भगवद्वर्शने निपोतरपेयमिति ॥ ततस्तया देवतया PÀ: पुरप्तादुदप्य 
वणी भाषितो धर्मस्य TAFE च । ततः छुभूतेभगवदर्शनकेतोर भिज्ञाष उत्पन्न; | ततो 


1) MS ज्ञात ANT. 
2) Ex conject.; MS “स्थानिवकुलो. Cp. Divy. 186,9. 
(९: 
~ mee 
8) Ex conject.; B मातापित॒भ्यामाधर्वणाइनिरदर्य, the last aksara being indist- 
inct has for clearness’ sake been written a second time between the lines, yet 
(y 
wrongly, for it ought to be written CU; of B's copies, C and P have "एाह्यानद॒व्ध, 
D MAINAN. My correction is almost certain, vinivartya being the appropriate 
Sanskrit verbal form here wanted; it is indirectly confirmed by its Tibetan equival- 
` 
ent S^ (cp. Feer, p. 867 n). The parallel passage in K’s paraphrase is: 


घ्र्वणाद्ि०ऽ. न्वि)निरुंत्य K, f. 69b 7). 

Our text is here very condensed. K gives a better and fuller account of the 
angry temper of Subhüti, which prompted him to become rather an Atharvana. 

4) Ex conject.; B ध्यानपरः सर्वतोन्यत्तरद्दन° (the copyists of C and P ne- 
glected the of interlinear स, D has dama). The correction in MS by means of 


an inserted t| is doubtless wrong. I have put samyata as a synonym of samya- 
tendriya, danta. The Tibetan translation is here not quite literal: AYA TAA 


YS 35 ARIA) | SS (35 18] etc. ‘having wholly given himself to 


dhyana etc.’ The paraphrast of K, who dwells very long on Subhuüti's rsipravrajya 
(f. 71a — 78b), gives here no help. 


5) MS °निप्ृत्य. 
6) Sic MS. 
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देवतया 'कुद्यानुभावाहगवत्सकाशमुपनीतः ॥ म्रधात्ती ददर्श Te भगवत्तं दात्रिंशता मद्ा- 
पुरुषलतणिः समलङ्कतमशोत्या चानुव्यञ्जनेर्विहानितगात्रं व्यामप्रभालङ्कतं पूर्यसरूत्ला- 
लिरेकप्रभं agaia TATA समन्ततो भद्रकं BATTED यो भूत्सवेष्वाघातः स 
प्रतिविगतः । ततः प्रप्तादञातो भगवतः पादाभिवन्द्ने कृवा पुएस्तानिषसो uaaa- 
ma । तस्य भगवताशपानुशय धातु प्रकृतिं च Treat तादृशी चतुरार्यपतत्यपंप्रतिबेधिकी 
धर्मदेशना कृता at mper सुभूतिना कुलपुत्रेण विशतिशिव्यसमुदतं पत्कापद feist 
qaau भित्वा स्रोतापत्तिफलं सालात्कृतम्‌ । स दृष्टसत्यो भगवच्छासने प्रश्नज्नितः ॥ 
तेन युब्यमानेन घब्मानेन व्यापच्छृमानेन मेत्रीभाबनया चित्त दभयिवा सर्वक्तेशप्रकाणा- 
TEA सालात्कृतम्‌ । प्रकृन्संवृत्तत्नैधातुकबीतरागः समलोष्टकाञ्चन श्राकाशपाणितलप्त- 
मरचित्तो वास्तीचन्द्नकल्पो विग्याविदारिताएउकोशो fat err (ere [erc mim भवला- 
भल्नोमप्तत्काए TGS: सेन्डोपेन्हाणां देवानां Ba मान्यो ऽभिवाश्च संवृत्तः ॥ 

त्र आ्रयुष्मान्सुभृतिः समन्वाव्हतु प्रवृत्तः कुतो SB च्युतः कुत्रोपपत्न: केन कर्मणो- 
ति । पश्यति पञ्च ्रातिशतानि तमिभ्यश्युतो नागेधेवोपपत्तः । तस्य बुडिरत्पना। 
मपातीव एवंविधो देषप्रत्यमोपसंभार! कृतो येना पञ्च अन्मशतानि नगेषूपननसतेनेब 


केतुना मरद्प्तनमनुभूतवान्‌। IA पुनस्तथा करिष्यामि यत्पोेषामत्तिके देषोपसंभारो 


wen 


1) I have not changed the long d of the second syllable; rddhyanubhava 
may be a Palicism. 


2) B argad”, D corr. Cp. supra, p. 105, 11. 

3) Anusvāra wanting in MS. 

4) MS दामपित्ा, a clerical error, it seems. Feer omitted to translate this 
clause; it is found also in the Tibetan: JAN HARA AN AASA RAJN. 

5) B *तमकत्संव*, D corr. 

6) MS कुतोपपन्नः, cp. supra, I, 292, 2. 296, 7. 304, 6 etc. 

7) B ५पन्नस्थस्य, D corr. 

8) Ex conject.; MS ०पोपस्ंकारः 

9) D fills the gap. 
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नोत्पत्स्यते पेन समन्वागतः कायस्य भेदाट्पायं डर्गतिं विनिपातं नरकेषूपपश्यते ॥ सो 
ऽरणयप्रतिपदूं समादाय वर्तते। पदा सङ्गे वा यामे वा देशे वा नपे वा aAa- 
BARAT भवति तदा पूर्वतरे गोचामवलोकपति । मा मां कश्चित्कारणेन «gr चित्तं 
प्रह्षयिष्यति sre: कुत्तपिपीलैका पीति । स तानीयापथेन प्रश्रितेनाभिरमयति। तेन 
तेषां स्वानां चित्तप्र्तादो भवति । gafi सो SEMA ४प्यपत्रपामनुभवतीति ॥ 
तत प्रायुष्मतः सुभूतेर्ब॑द्ि हत्पत्ना । पश्नकुमिदानों मरात्रनानुमरार्थ कुपामिति | ततस्तेन 


(7) ~ A SN ec m~ eC 
द्या पञ्च सुपर्णिशतानि निर्मितानि व्यानि) दृष्टा नागा भीतान्रस्ताः संविग्ना gam- 


1) Ex conject.; MS exud प्रतिपदे I interpret aranyapratipad as «the rules 
of forest-life». Pratipad = .pratipatti ‘conduct? in Buddhistic Sanskrit, cp. e. g. 
Jtkm. p. 100,10 पुएयां प्रतिपट्मुद्ावयनू, ibid. XVII, 32 वाकप्रयहेण प्रतिपन्मपेन; 
ibid. VI, 5. 

2) Ex conject.; MS ने मां. Ma with the future to express apprehension is of 
frequent occurrence in the avadüua-literature; see e. g. Divy. 57,25. 88,7. This 


idiom is also found in the epics, e. g. Mhbh. II, 75,5. 11, 146, 68. ibid. 249, 88 and 
in Kathasaritsagara, c. g. 19, 105. 71, 41. 92, 57. 


m 
8) Ex conject.; B पिपोज्ञ +- a blotted akg, unreadable --कीपोत, in the three 
copies the blurred aks. has been passed over, and the copyists were right accept 
ing the interlinear त्व as a rectification of the somewhat indistinct W on the main 
line; they write RIMA. Antatah is here employed like Pali antamaso, Cp. K 
f. 80a 9 
age प्वप्तवरेषु कुत्तपिपीलिकादिषु। 
M e Ne . 
द्यांचत्त मालम्ब्य FAY ध्यानतरत! ॥ 
4) Ex conject.; MS is here utterly corrupted (cp. Feer, p. 368 n. 3), B 
तमीपप्धम(०० न)पशतेनाभिनमपति; of its copies D alone has "प्मपत्ति, 270 all have 


distinctly *पधमपश? I translate: «he delighted them by his humble and decent 
behaviour.» 


5) Ex conject., which fully agrees with the Tibetan version quoted by 
Feer, p. 369 n.; MS एवावघाप्ाकणपयत्रपाणामनभवतात. As to my filling up of 
the smal] gap, answering to Tibet. 95 Way AQIS cp. supra, T, p. 285,4 
UTA शाप व्यपत्रपाम्‌ may also be thought of. 

6) Anusvara wanting in MS. 


7) gaf, D corr. 


CC-0. ASI Srinagar Circle, Jammu Collection. 


—815] Digitized by eGengpia rej g Evaa Kosha 131 


मुतञ्च ERIT: । ततः सुभूतिना ऋड्डिबलेन पुनः परित्राताः । ततस्तेषां प्रसन्नचित्तानां 
ती व्यपदिष्टा ॥ पुनरपि मढात्त नॉगहपमभिनिरमाय पञ्च गर्उशतान्यभिनरुतानि | ÀN- 
नपि भीतानां मैत्री व्यपदिष्टा॥ एवं तेन नागानां गह्डानां च पञ्च कुलशतानि विनी- 
तानि॥ 
तत्र भगवान्मितूनामन्चयते स्म। एषो ऽपरो मे भित्तवों Peur मम ग्राबकाणाम- 
रणाविव्हौरिणां पडत HAA: HATA: ॥ 
भित्तवः संशयत्जाताः पर्वप्तंशपच्छेत्तारं TS भगवत्त पप्रच्छु:। कानि भदृत्त सुभूतिना 
कमीणि कृतानि येनारणाविळ्हारिणामयो निर्दिष्ट इति ॥ mamie । सुभूतिनेव भित्वः 
पूर्वमन्याप्तु ब्रातिषु वामाणि कृ[७7७]तान्युपचितानि लब्धसंभाराणि परिणतप्रत्ययान्यो- 
घवत्प्रत्युपस्रितान्यवश्यंभावीनि | सुभूतिना वमीणि कृतान्यपुचितानि को ऽन्यः प्रत्य- 
नुभविष्यति। न भित्तयः कमीणि कृतान्युपचितानि बाह्ये पृथिवीधाती विपच्यन्ते नाव्धा- 
तो न तनोधोती न वापुधाताबपि तूपत्तिष्वेव स्कन्धधा्ायतमेषु कमाणि कृतानि विषः 
च्यत्ते शुभान्यशुभानि च। 
न quater कर्माणि कल्पको टिशतेरपि। 
सामयों प्राप्य काल च फलन्ति खलु देक्नाम्‌॥ 


1) 41129 is a masculine of the type taught by Panini ४, 3, 66. 
9) Ex conject.; MS तेषाममि (D तेषामतो). 


3) Cp. PWK III, 253 s. v., wrongly retracted ib. IV, 295. That among the 
Buddhist clergy there were some who explained aranaviharin as ‘living in peace’, 
as if the first member of the compound were the opposite of rana, is plain from 
the Tibetan translation, see Feer, p. 868 n. 1. And we are not far from the truth, 
if we credit that etymology and explanation to the composer of our Avadanaga- 
taka; it is for his peace-making that the forest anchoret Subhuti is called 
number one of the aranaviharinas. Divy. 401, 4 aranaviharin is an epithet of the 
Buddha himself, cp. Mhv. II, 292,17 aranasampanna. This throws also light on 
the epithet of the Buddhas ranamjaha, which occurs in several places of Lali- 
tavistara (p. 358,2. 423,22. 487,21 ed. Lefm., ibid. p. 361,20 ranajaha), and con- 
veys the meaning of ‘pacifier, peace-maker’. 


4) Op. supra, I, p. 74 n. 9. 
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भूतपूर्व भि्तवो ऽतीते ऽधन्यस्मिन्ेव भडके कल्पे विंशतिवर्षसळल्लायुषि प्रज्ञायां 
काश्यपो नाम सम्यक्संबुद्दो लोक उदपादि auia: सुगतो लोकविदनुत्तरः 
पुछषद्म्यप्तार॒धिः शास्ता देवमनुष्याणां TST भगवान्‌ । प वाराणसीं नगरीमुपनिश्नित्य 
विकरति ऋषिपतने मृगदावे । तत्रापं प्रत्रजितो बभूव । तत्रानेन दानप्रदातानि दृत्तानि 
5 दृश adaga ब्रद्धचर्यवाप्तः परिपालितः प्रणिधान च च कृतम्‌। ATS कुशलमूलेन 
चित्तोत्पादेन देयधर्मपरित्यागेन च यो ऽपी भगवता dus उत्तरो नाम माणवो व्या- 
वृतो भविष्यप्ति ल मानववर्षशतायुषि प्रजायां शाक्यमुनिननाम तथागतो ऽ्न्सम्यकसंबुद 
इति तस्या शासने प्रन्नव्यारणाविकारिणामैयः स्यामिति ॥ 
कानि कमाणि कृतानि येन नागेषूपपन्नः ॥ श्रप्रहीणब्रात्क्तेशानामुद्वात्तब्राटि- 
10 रिद्रियाणामपर्यन्तीकृतब्ात्कर्मपधानां शित्राणितभितुःधु, fud प्रद्नृष्याशीविषवादिन समु 
दाचरिताः। तेन नागेषूपपन्नः । यत्तेन दानप्रदानानि त्तानि ब्रह्मचर्यवाप्त: परिपालितः 
स्तेनेदानोमरूचं साल्ात्कृतमरणाबिङारिणां smit निर्दिष्ट: t इति कि Gra एकात्तक- 
smat कर्मणामेकात्तकृष्णो विपाक एकात्तशुत्कानामेकात्तशुत्तो व्यततिमिथाणां व्यति- 
मिम्रस्तस्मात्तकि भिन्नव एकात्तकृष्णानि कमाएयपास्य व्यतिमिश्राणि चेकात्तशुक्तेष्वेव 
15 कर्मस्वाभोगः करणीय इत्येवं वो भित्रबः शित्रितव्यम्‌॥ 
इट्मवोचद्रगवानात्तमनप्तस्ते भित्नवों भगवतो ATAPI I 


1) MS °निमृत्य. 

2) MS चाकृत? (D leaves out चा). 

8) MS मानवो. Cp. supra, I, p. 289, 7. 

4) B ९रिणा sueta, D corr. 

5) Ex conject.; MS श्रमकोणबात. Cp. K (f. 84b 6) पतः S प्रहीणत्राइ- 
दवत्तेन्द्रिपचेतपा. . .. .. चित्तानि प्रहृष्य. र x Rp uU 

6) Ex conject.; MS “वरिनाप्तमुद्राचरितास्तेन: As to the construction see 
PW, II s. v. 2). It is here said that in his former existence Subhuti in his anger 
upbraided the monks, calling them serpents, and this is also the meaning of the 
parallel passage in & (cp. Feer, 370 n.) प्रदशीविषयादिन विक्रुएघाभाणि साझिके. 

7) MS ब्रसचयावासः. र 
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स्थविर इति १२॥ 


बदो भगवान्सत्कृतो WPA मानितः पूनितो TPT रान्नमात्रेर्धनिभिः पोरे 
High: सार्धवाळेटविनागियतेरसुरेगएठेः विन्नीमोरगेरिति देवनागयत्नापुरगहउकि- 
apapa बुद्दो भगवान्‌ ज्ञातो AGIA लाभी चीवरपिएउपातशयनासनगा- 
नप्रत्ययभिषव्यपरिष्काराएां TARAS राबगृरूमुपनिश्रित्ये fagra वेणवने कल- 
न्ट्कनिवापे ॥ श्रन्यतमः श्रेष्ठी घ्राष्यो मराधनों मळाभोगो विस्तीर्णविशालपरियिको 
वेश्रवणधनप्तमुद्तों वेग्रवणधनप्रतिस्पर्धी । तेन सद्शात्कुलात्वलत्रमानीतम्‌। स तपा 
सार्धे क्रीउति रमते परिचारयति। At क्रोडतो रममाणस्य परिचारयतः पत्नी घ्राप- 
सत्वा संवृत्ता न प्रसूयते। auguea प्ताध क्रीडति रमते परिचारयति। तस्य क्रीः 
उतो रममाणस्य परिचारपतः पुत्रो stet 1 प प्रथमगभा पथावस्थित एव AAGA ॥ या- 
वत्तस्या; क्रमशो दृश पुत्रा AAT: A प्रथमगर्मो मातुर्द्रस्थ VA N यावद्सी गृळूपति- 
पत्नी गान्यपतिता सता उपस्थीयते धूलगएडपन्नपुष्पफलभेषन्येन न चासी व्याधि ह्पशमं 
गच्छति | पदा चास्या भैरणात्तिकी वेदना प्राइ्भूता नचिरेण कालं करिष्यतोति तदा 
तथा स्वामी उक्ताः । पत्खल्वार्षपत्र ज्ञानीया ममात्र प्रथमगमों ऽवतिष्ठते | यदा मृता 

1) MS शपृत्य- 

2) DP fill up the gap. 

3) MS यावत्तस्याक्रमप्तो. 

4) Cp. Divy. 100, 16. 847,6. 486,16; in all these places the same formula 


sa mulagandapattra (puspa)phalabhaisajyair upasthiyamano hīyata eva. This word 
ganda here means ‘stalk’, as appears from its Tibetan equivalent E 5 J Divy 


125,10 there is mentioned a ripe ganda which must be taken of with the knife. 
Cp. also Pigchel, Die Inschrift von Paderiya, 8. 6 (Sitzb. der kgl. preuss. 
Akad., 1903, no. 35). 

5) B मवणात्तिकी, D corr. 

6) Ex conject.; MS agaia (D qae»). 
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भवामि तदा दृल्षिणपा्च शत्रेण घातपित्या ततः प्रथमस्थितं ESTE त्युत ' 
सर्वे gare निचयाः पतनात्ता: प्रमुच्छूपा: | 
संयोगा विप्रयोगान्ता) मरणात्तं कि जीवितम्‌ ॥ 

रत्युक्ता कालधर्मेण TAT ॥ 

5 तस्याः वालगताया नीलपीतलोछितावदतिर्वत्रे: शिविकामलङ्कत्य शीतवनं 
प्मशानं नीला ज्रीविको ATI MRA: एष च शब्दो THIS नण समन्ततो विमृतः। 
vara ferat इत्ति वर्षाणि गर्भ स्थितस्तस्याद्चान्े दृश पुत्रा जाता न चासी प्रथमत- 
रमवस्थितो pip निर्गतः । mer नीविको वेखराज्ञः शत्रेण मृताया Sze घातपिबा तं 
प्रथमस्थिते दारवमु[8४५दरिष्यतीति | तं शब्द्‌ धुवा कुतूक्लाइङ्कनि प्राणिशवप्तक- 

1o ल्लाणि शोतवनम्मशाने संनिपतितानि पूरणप्रभृतयश्च we झास्तप्रतिज्षा॥ तत्र भगवा- 
नापुष्मत्तमानन्दमाम्नयते | गच्छानन्द्‌ भिल्ूणां बाधय भगवान्‌ ए्मशानचारिकां गत्तुकामो 
यो sgat द्रष्टुकामः स ग्रागच्छूतिति ॥ पावदगवानाज्ञातकीएउन्यबाष्पमव्हानामानि- 


1) Ex conject.; MS श्त्युक्का 

2) 8 “पोगान्ममर णा", above नम there is a sign of reference, but the aksara 
to be put instead of नम is wanting on the margins; hence the scribes of the copies, 
regarding =H as simply cancelled, have TAT. The çloka uttered by 
the wife at the point of death — in Kalpadrumay, nr. 19, the paraphrase of 
this tale, it is the husband who pronounces it — is a much quoted saying (vide 
e. g. Divy. 100,18. 486,20) which is also met with outside of the Buddhist lore, 
see e. 8. schol. on Ramayana, IV, 1, 116, It occurs in a Civaite story Kathas. 
51,26, where it is ascribed to Vyasa! 


8) MS ब्रोवित. 


4) The great physician of the Buddha’s time 18 here called throughout 
Jivika, not Jivaka, likewise in Kalpadrumay, 


5) B राजग्रेणगरे, D corr. 
6) MS "ण्मशानत्तत्रिपत्तितानि. Cp. K, f. 154a 1, प्मशाने प्रमपायय:. 


7) Cp. Divy. 145,27. 146,15. Feer’s n. 1 on p. 375 is based on the cor- 
rupt reading of P पतूज्ञाप्तृ?; the scribe of P must have misread what he 
found in B. 
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कडशारिपुत्रमोडर्यायनकाश्यपीमन्दरेवतप्रभूतिभिर्मळाश्रावकेः परिवृत्तः णीतवनप्र्ग- 
शानं गतो THA च भगबततं दृष्टा विवा कृतम्‌ ॥ तत्र बीविकेन तस्याः स्त्रिया 
दक्षिण: कुल्षिः पादितः। ततः स्वयमेव निर्गतो वलिपलितचिताङ्ः aia: 
परिषतेन्ड्रियः कृशो *ल्यस्थामो निर्गवमात्रश तं बनकायमवलोक्य वाचं निग्यारयति 
स्म। मा भत्रत्नो गुरुषु गह्स्थानीपेषु मातापितृष्वाचार्थेपाध्ययेषु बरां वाचं नित्याय 
मा झेवंविधामवस्थामनुभविष्यय | यदरूमामाशपपक्काश«य)योमध्ये afe धषीएयुपितः l 


~ N ( 


^ la ` 
इत्युक्ता तूष्णीमवस्थितः ॥ तत्र भगवान्मितूनामत्नवते स्म । तृप्यते भिन्नवः पर्वभवोपप- 
त्तिभ्यस्तृप्यत सर्वभबोपपत्त्युपकरणेभ्यो पत्र नाम चरृमभविकस्य सवस्येयमवस्था ॥ तत्र 
het ~ ~ . (13) ~ a 
भगवंस्तं दारकमामत्नयते । स्थविरको ऽसति दोरक ॥ स्थविरको ऽक भगवन्‌ ॥ स्थवि- 


1) Query: काएयपनन्द्रेवत?, cp. supra, T, p. 213, 10. 
2) Ex conject.; MS faat कृत. I have put vivara as a neuter into the text, 
because K, f. 154a 6, has also faat कृतम्‌ (nominative). 


3 3) Ex conject; MS °पलितविताएउः (D “वितएउ!, P °चित्ताएउः). Cp. K, 
. 154a 7: 
टत्तिएं पाने TAT स्मघातयत्‌ n 
तढातात्पुहुषी VEN नीर्णपरिणतेन्डरियः | 
परि(०पलितपुक्ताडुः स्वयमेव विनिर्ययी ॥ 
4) Visarga wanting in MS. 
5) MS कृषो (P कृपो). 
6) Ex conect; MS निर्गतगात्रश- Cp. K, f. 164a 8, ACUTE पाश्चान्नियात् 
एव fe. 
7) MS QR. 
8) Ex conject., confirmed by K, f. 1648 9; MS निञ्चारयतः. 
9) Ex conject.; MS मा चेत्र. 


10) It is uncertain whether षष्टि ig genuine or to be corrected into are; 
cp. supra, I, 135 n. 5 and 188 n. 2. 


11) MS here ACUM, but the second time it has तृप्यत. In K (f. 154b 2) 
तृप्यत is found both times. 


nal ~ = NEARED 
12) MS व्कीशिरक (0 कौशिरक, D कोशिदारकः, P कोशिदक). 
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रको ऽसि दारक॥ “स्घविरको ऽस्मि gne i स्थविरक इति संज्ञा AAT ॥ ततो भगवता 
तद्धिष्ठाना तैथाविधा धर्मदेशना कृता यां sper सेंविगोर्बऊभिः audierat 
ऽघिगतः॥ 
स च दृश वर्षाणि गृरागारमध्यास्य सप्ततिवर्षो भगवच्छासने TATRA: | गृधकूदे 
5 पर्वते पञ्चावंशत्या Praha: më वषी उपगतः । तत्र पइस्थविरेण क्रियावारँ कारितो 
न वेनचित्पृथान्ननेन प्रचारपितव्यमिति ॥ त्रयाणां मासानामत्ययाच्चतु्विशत्या भिलुभि- 
Ta प्राप्तं ` स्थविर एकः पृथाजन एव । ततः मङ्कस्थविरेण प्रचारणायां वर्तमानायां 
qag परिभाष्य गणमध्यान्िष्काप्तितः । स शत्रमादाय कुटिं प्रविश्य Aag fad 
परिदेवते । ATS च। 
10 ग्रादीप्ते कानन सर्वे पर्वता पि पल्लीकृता io) 1 
sag पापकं चित्तमय्यापि न विमुच्यते ॥ q 


1) I have added this from the Tibetan, where it has been rendered thus: 
AL ALANA [= Sujata AS HAAN, It is evident that the second 
answer of the child has been lost in our tradition. Feer, p. 375,27 tacitly follows 
the Tibetan. 

2) Ex conject., cp. supra, I, 91, n. 1; MS OYINA. 

8) B दर्श, D corr. 

4) Feer rightly observes, p. 376 n. 1, that this number of twenty five dis- 
agrees with that of the twenty four who reached Arhatship. This contradiction is 
not found in K, nor in the Tibetan. 

5) Here in B कु is followed by a blotted akgara, in whose place is to be 
inserted a somewhat indistinct correction — दि or  — on the upper margin; D 

" c करिं 
he, P कृया. K, f. 1568 8, has कु प्रविश्य and this I have put into the text. 
Feer (p. 376, 13) translates it by ‘caverne’, but I think that its Tibetan equivalent 
MSS means rather the innermost part of his dwelling, viz. his «cello. 


6) MS a«^. 

7) There can be no doubt at all that these five clokas are Sanscritized ga- 
thas, originally composed in some vulgar dialect. The second pada of çl. 1 may 
represent a vulgar pabbata pi palikata = skt. parvata api pahkrtah. K (f. 156a 9), 
has पवताः [प पलीकृताः. Feer’s quotation (p. 376, n. 2) from the Tibetan is here 
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शात्ता गिरिनदीशब्दी, परीत्ततलिलोट्का:। 

mae पापकं चित्तमग्यापि न विमुच्यते ॥ २ 
(एते UAT: पत्निणों विरता मन्द्घोषकोः। 

mae पापकं चित्तमग्यापि न विमुच्यते ॥ ३ 
पाएउपन्न वने खेतच्छीर्णपत्तो वनस्पतिः । 

wad पापकं चित्तमग्यापि न वमुच्यते ॥ 8 
श्रमाराधयिष्यामि को न्वध जीवितेन मे। 

कथं पृथग्ञनो भूवा शास्ताऱमुपपंक्रम इति॥ प 


a ~~ = ~ 
not quite correct; it has A [not KIZAN बेस शुन, which seems to signify 
«the mountains have become yellow». It must have been the time of sunset, when 
the monk was about to commit suicide. Palikrta = ‘a-glowing’, cp. Index s. v. 

1) Visarga wanting in MS. 

2) Pada 1 has in MS one superfluous syllable: MAT गिरिनदीषुशव्दाः. The 
compound which makes up the 93 pada is added in a somewhat loose manner to 
that which precedes. If the reading be corrupt, parittasalilapagah (cp. supra I, 20 
n. 6; 23,14 etc.) would fit better. K (f. 156a 9) MAT गिरिनद्रीशब्दाः परात्तशाल- 
लाग्रया. The spelling शलिल is also in MS. 

3) K transposes the words of the first pada so as to become USS: 
पक्षिणो ad, in this way rectifying the metre. 

4) Ex conject.; MS शास्त्ुर्मारा? (CDP शास्तमारा?). The text was already 
corrupt in the manuscript or manuscripts used by the composer of Kalpadru- 
mavadana. K (f. 156b 2) शास्तुराराधयिष्यामि. Feer (p. 376,30) rendering this 
passage thus: ac’est à l'arme tranchante que je me consacre» implies that we have 
to read शत्त्रमारा?, and this, in fact, is the most probable solution of the difficulty, 

Qe A 
for the Tibetan renders this pada rather freely as follows: AH] १०१२१ 


QIAN ARS] = ‘I shall allow myself to kill my useless person, 80 


he said’. The Tibetan has a stanza more, between 8 and प, the latter half of 
Ne >. 
which corresponds to the repeated Tine त्थ; पापक etc. Its former part is in 
es = ~~ न्या... S 
Tibetan: Qs ERAS BS हम] SITING) SS 
in Feer's translation (p. 376, 27): «Les Sthaviras dispensateurs de la doctrine sont 
partis pour aller les uns d'un cété, les autres d'un autre.» 
9* 
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aaa} नास्ति किञचदवददानां भगवत्तामज्ञातमदृष्टमविद्तिमविज्ञातमू । घर्मता 
खलु gai भगवतां मकाकारणिकानां लोकानुयद्प्रवृत्तानामेकारक्ञाणां शमथविपष्य- 
माविराएिणां त्रिदमथवस्तृकृशलानां चतुरोघोत्तीणानां चतुफडिपाटचरणतत्रपुप्रतिष्ि- 
तानां पञ्चाङ्गविप्रकीणानां पच्चगतिप्तमतिक्रात्तानां षडङ्गसमन्वागतानां षट्ूपारमिताप- 
5 रिपूर्णाना प्रप्तबोध्यड्रकुम्माष्यानामष्टा ज्मार्ग देशिक्रानां नवानुपूर्वसतमापत्तिकुशलानां दृश- 
amaf दृशद्क्समापूर्णपशप्तां दशशतवशवर्तिप्रतिविशिष्टानो at Afaa: 
HEU बुद्दचतुषा लोकं व्यवलोका TATA प्रवर्तते। को कीयते को वर्धते कः कृच्छू- 
WIR: कः संकटप्राप्तः कः पंबाधप्राप्त: कः कृच्ूपंकटसंनीधप्राप्तः को ऽपायनिम्नः को 
5पायप्रवणः को 5पायप्राग्भार: कमळूमपायाड XOU स्वर्ग मोते च प्रतिछ्ठापयेपं कप्यान- 
10 वोपितानि कुशलमूलान्यवरोपपेयं कस्य परिपक्वानि विमोचयेयम्‌। ATs च । 
्रप्येवातिक्रमेदेलां पागे मकरालपः। 
न तु वेनेयवत्सानां बुद्धो वेलामतिक्रमेत्‌॥ 
TARTANI समन्या हत्य REN चोपसंक्रम्य तथाविधा धर्मदेशना कृता पां AAT 
्रापष्मता स्थविरकेण VAT VANS संप्तारचक्रं चलाचलं विदिता सर्वसतंस्कारगतीः 
15 शतनपतनविक[881)रणविध्वंसनधर्मतया पराकृत्य सर्वक्तेशप्रकाणाद्‌कृतव सातात्कृतम्‌। 
घ्र्ून्संवृत्तत्रेधातुकवीतराग: समलोष्टकाचन श्राकाशपाणितलप्तमचित्तों वाप्तीचस्ट्न- 


1) 8 “टृष्टमवित्तमविद्दित% but the tT and perhaps also the H is expunged; 
P has, instead of वित्तम, Tari, D omits the three superfluous akgaras. 


2) D adds the lost syllables. 

3) Ms त्रिरत्रेस्त्रिदि°. 

4) B परवाध?, D corr. 

5) Ex conject.; MS समन्वाद्धत. Cp. K, £. 157a 2: 
ततश्च ACA TEM समन्वाळरदाश Gi | 
कव्या तत्रोपसंक्रम्य दिदेश धर्ममुत्तमं ॥ 
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कल्पो विय्याविदारिताएउकोणो विद्याभिज्ञाप्रतिसंवित्प्राप्तो भवलाभलोभपत्कारपरा- 
Fa सेन्डोपेन्काणां देवानां usur मान्यो ऽभिवाश्च dat: ॥ 
तत स्थविरो ४कूचप्राप्त: HARARE प्रवृत्त । ममापि कथ्चिहिनेय इति । पश्यति 
~ (1) रि x_ (2) ~ 
पञ्चमात्राणि वणिकङ्तानि कालिकावातवित्राप्तितानि श्रपाधाद्यप्तनाभिमुख्लानि। मया 
तस्माङ्गयात्परित्रातव्यानीति तेन मम विनेया भविष्यन्तीति । ततः स्थविरेण Srt 
TAT तम्माद्रपात्परित्राताः ॥ ततः प्रस्ाद्ज्ाताः सर्व एव Walaa मनसिकार॒य्रेष 
[LN AN पञ्यमां ac निव्याय a c~ CHS ANS 
दत्त: । ते; सवरव युन्यमानेधट्मानेव्यापच्छ््मानः HAH AAMC Sa पात्तात्कृतं तेषां 
A cuc (3) ec (अ) " (5) (6 ~ -© 
च गुणेषु न कशित्प्रत्यत्े! | षड़गिका श्रवध्यापितु प्रवृत्ताः । मकलन भूत्रा पञ्च प्ताध- 
1) Ms वित्रामितानि. 


2) I doubt the genuineness of apayat. The Tibetan has here but one word: 
HRT = ‘calamity, distress, misery’ (Sarat). The abl., too, is strange. 


8) Op. K, f. 1575 6: तेषां AUG धमषु प्रत्यत्तो TS AMA. In this signifi- 
cation of ‘witness’, however, pratyaksin ought to be the proper word, not pratyaksa, 
cp. Jtkm., p. 128, 8, But Divy. 71,8 pratyaksa has, it seems, also the meaning of 
pratyaksin, quite the same as here. 


4) Ex conject., cp. the parallel passage Divy. 494,8; B म्रवध्यापितु, but 


_ the aks. ब bears two dots which denote cancelling; of its copies, DP have AZUN- 


पितं, C has kept ग्रवध्यापित्तं. I think the corrector who eliminated Ẹ was wrong, 

and believe that प्रवध्यापित, though not conformable to grammar, is from the 
~ 

hand of the author of our collection. This is confirmed by the parallel passage of 


K (f. 157b 6): * A 

तदा षड़त्तिकाः स्वे दृष्टा तान्त्रत्मचारिणः | 

प्रवध्यायितुकामास्ते SIATA: प्रमादन! ॥ 
and by the Tibetan translation Sy शमम णु RHET) ‘The Sadvargikas 
commenced to censure them’. Cp. also its counterpart उद्भावयितुम, infra, p. 140, 8, 

b) Visarga wanting in MS. 

6) I think, the difficulty of this passage «d'un laconisme obscur», as Feer 
observes (p. 377 n. 2), will be removed, if we make the oratio recta begin with 
mahallena. (The Sadvargikas said ironically to one another): «This stupid old 
fellow has procured himself a retinue of 500 who dwell with him. And in this 


very way they will be converted, forsooth!» The word mahalla is rendered in the 
Tibetan a Now g^ is, according to Sarat, = «dull, foolish, stupid, Nइ». 
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विकारिणां शतानि उपस्थापितानि । एते ऽप्येबमेव विनीता भविष्यत्तीति॥ 
तत श्रायुष्मानानन्द्‌ः सब्रह्मचारिवित्सलः परानुपङ्परवृत्त श्रायुष्मत्त स्थविरकना- 
मानमुद्दावयितुकामो येनापुष्मान्स्थविरनामा ANARA: । उपपंक्रम्यायुष्मता F- 
विरेण स्थविएनाम्रा ham साधे मुखं सँमोद्नीं ian विविधां anat व्यतिप्तायें- 
5 कात्ते AIN: । एकात्ते TAM श्रायुष्मानानन्द्‌ः स्थविरं स्थविरकनामानमिद्मवोचत्‌ । 
पृच्छेम वपमापुषमततं स्थविर स्थविएकनामानं कञ्चिदेव प्रदेशं सचेद्वकाशं apud: प्रश्मत्य 
व्याकरणाय ॥ '्रायुष्मन्नानन्द Bar ते बेदयिष्ये ॥ त्रणयगतेनापुष्मन्स्थविर्‌ भिन्नुणा 
वृत्तमूलगतिन शूत्यागारगतेन कतमे धैमीभीहणं मनसिकर्तव्याः॥ पराङ्‌ ॥ श्ररण्यगतिना- 
पुष्मनानन्ट HAUT वृत्तमूलगतेन शून्यागारगतेन दो धर्मावभीक्तणं मनसिकर्तव्यी शमधश् 
10 विपश्यना च ॥ शमथ स्थविर्‌ श्रातेवितो भावितो बङलीकृतः कमै प्रत्यनुभविष्येति 
विपश्यना ग्राप्तेविता भाविता बऊललीकृता वमर्थ प्रत्यनुभवति ॥ शमध ब्रापष्मन्नानन्दे 
sm fat भावितो बङलीकृतो विपश्यनामागम्य विमुच्यते ' विपश्यना घातेवित्ता भा- 
बिता बङलोकृता शमधमागम्य विमुच्यते । शमथविषश्यनापरिभावित्मापष्मन्नानन्द्‌ 
ग्रुतवत MAMIR चित्त धातुशो विमृच्यते ॥ तत्र स्थविर कतमे धातवः ॥ am- 


1) Ex conject.; MS प्ताइविरारिणा. Cp. saddhimtihzri apud Childers, 
Dict. s. v., and sardhamviharin in the Index on Divy. 

2) MS संमोदनीयं संरज्ननीयं. Cp. supra, I, p. 229, 9; Divy. 70, 10. 156, 19; etc. 
and passim in the Pali Tipitaka. 

3) MS परचेट्मवकाशे. 

4) Ex conject.; MS म्रायुष्माना?, 

5) Sandhi in MS, cp. supra, I, p. 20 n. 6. 

6) Added in MS between the lines. I take it for a gloss. 

7) B “युष्मानानन्दू, with cancelled first a, DP eUsAT ATS. 

8) Anusvara wanting in MS. 


9) The future tense is only used here, not in the repetitions, cp. infra, 
p. 141, 11. 142, 9. 


10) MS श्रापुष्मानानन्द्‌ः. 
11) B पएचा, CP पञ्चा, D corr. 
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युष्मन्नानन्द्‌ प्रह्माधातुर्थश विशगधातुर्प'थ्॒ निरोधधातुः ॥ कस्य नु स्थविर प्रदा- 
णात्प्रक्ाणधातुरित्युच्यते ' क्य विरागादविरागधातुरित्युच्यते? ' कस्य निरोधानिरोध- 
घातुरित्युच्यते ॥ सर्वपंस्काराणामामुष्मन्ानन्द्‌ प्रहाणात्प्रहाणधातुरित्युच्यते ' सर्वपं- 
स्काराणां विराशादिरशगधातुरित्युच्यते ' सर्वप्॑स्काराणां निरोधान्निरोधधातुरित्यु- 
च्यते ॥ 

ग्रथायुष्मानासिन्द स्थविरस्य स्थविरकनाम्रो मित्ेभिषितमभिनऱ्य्यानुमोग्य येन पञ्च 
भिलुशतानि तेनोपसंक्रात्तः | उपसंक्रम्य पञ्च भिलुशतानीदमयोचत्‌ IATA 
FAUT वृत्मूलगतेन शून्याणारगतेन कतमे धर्मा seiten मनसिकर्तव्या: ॥ ्ररएयगले- 
नापुष्मननौनन्द्‌ भिनुणा वृत्तमूलगतेन शून्याणारगतेन दो धर्मावभीहणं मनप्तिक्र्तव्यो 
maa विपश्यना च ॥ शमध STAs ग्रप्तेवितों भावितो) बळलीकृतः कमर्थ प्रत्य- 
नुभवति ' विपश्यना sr ferar भाविता बङलीकृता कमथे प्रत्यनुभवति ॥ शम M- 
OATS श्राततेवि्तो भावितो बङलीकृतो विषश्यनामागम्य विमुच्यते ' विपश्यना ATA- 
विता आविता) बकुलीकृता शमधमागम्य विमुच्यते | शमथविषश्यनापरिभावितमापु- 
SHAPES गरुतवत श्रार्यश्नावकप्य चित्त धातुशों विमुच्यते ॥ ॥ तत्र AAT: कतमे धा- 
तवः ॥ पंशायुष्मब्नानन्‍्द्‌ TEEN विरागधातुर्यथ निरोधधातुः ॥ कस्य न्वापु- 
षन्तः प्रकाणात्प्रकाणधातुित्युच्यते ' कस्य विरागादिरागधातुरित्युच्यते ' कस्य निरो- 
घानिरोधधातुरित्युच्यते ॥ सर्वसैस्काराणामापुष्मत्नानन्ट्‌ प्रळाणात्प्रकाणधातुरित्युच्यते 


1) B CUSATATA®, D corr. 

2) MS भिक्तवों भाषित*. 

3) MS थ्पुष्मतो (D “युष्मता). 

4) B धर्म श्रभीह्णा, P corr. 

5) MS थ्युष्मताननन्ट्‌. 

6) MS °USHTATAR (D “युष्मानानन्द). 
7) MS पश्ञा? (D usur). 

8) भ त्रायुषमत्तः. 
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सर्वपैस्काराणां [892] विरागादिरागधातुरित्युच्यते ' पर्व॑प्तस्काराणां निरोधानिरोधधा- 
तुरित्युच्यते ॥ 
ग्रायुष्मानानन्‍्दः पञ्चानां भिनुशतानां भाषितमभिनन्व्यानुमो्य पेन भगवांस्तेनो- 
पपतंक्रात्तः । उपसंक्रम्य भगवतः पादी शिरस्ता वन्दिविकात्ते ऽस्थात्‌ । एकात्तस्थित घ्रा- 
5 युष्मानानन्दो भगवत्तमिद्मवोचत्‌ । श्रर्‌एयगतेन भदत्त भिलुणा वृत्तमूलगतेत शून्यागार- 
गलेन कतमे धमी oie मनसिवर्तव्याः॥ ग्ररएयगंतेनानन्द भिन्नुणा वृत्तमूलगतेन 
ून्यागारणतेन À uirepücu ममप्तिकर्तव्यी शमथश विपश्यना च ॥ शमधो भदत्त 
aria fare भावितो agga: कमर्थ प्रत्यनुभति ' विपश्यना ग्राप्तिबिता भाविता बकु- 
लीकृता कमर्थ प्रत्यनुभवति ॥ शमध ब्रानन्द्‌ sra fat भावितो बऊलोकृतो विपश्यः 
10 नामागम्य विमुच्यते ' विपश्यना ग्राप्तेिविता भाविता बङली कृता शमधमागम्य विमुच्यते। 
शमधविपशयनापरिभावितमानन्द्‌ ग्रुतवत श्ार्यप्रावकस्य चित्तं घातुशो विमुच्यते ॥ तत्र 
भदत्त कतमे धातवः ॥ पञ्याननद्‌ प्रक्ाणधातुर्षञ्च (विशागधातुर्पश» निरोधधातुः॥ कस्य 
नु भदत्त प्रहापीत्प्रकाणधातुरित्युच्यते v कस्य विरागादविरागधातुरित्युच्यते ' क्य नि- 
रोधान्निरोधधातुरित्युच्यते ॥ भगवानाङ्‌ । सर्वसस्क्राराणामानन्द्‌ प्रकाणात्प्र्राणधात्‌- 
15 रित्युच्यते । सर्वसंस्काराणां बिराणादविराणधातुरित्युच्यते ' erret निरोधान्निरो- 
घधातुरित्युच्यते ॥ ATT AA पावच्छास्तुः ग्रावकाणां चर्थिनार्थ: पदेन पद्‌ व्यञ्जनेन 
व्यञ्जने aurea समेति maur: | तत्कस्य केतोः । lS ATA पेन स्थविरः 
स्थविरकनामा भिनुस्तेनोपपंक्रात्त उपसंक्रम्य स्थविर स्थविरकनामाने भिन्नुमेतमेवार्थ- 


1) B UAT aire, D corr, 

2) Visarga wanting in MS. 

8) B कर्त्तव्यो, D corr. 

4) MS "कृता: (D शकृतो). 

5) B प्रदाणान्प्रर, P corr. 

6) MS SUA स्मन्दूते (CD व्यञ्जनं FUZA). Cp. infra, p. 148, 6. 


CC-0. ASI Srinagar Circle, Jammu Collection. 


—892] Digitized by eGonaetr(epiehefte pen Kosha 143 


CES ~ [9 5 0). « c ~ LT 
मेभिः पदे रेभिव्यज्जनेः प्रश्नं पृष्टवांस्तेन मम एष एवार्थ एभिः परेरेभिव्यञ्ञने! प्रश्‍न पृष्टेन 
(3) N ~ — भित्ोर्भा ~ 
व्याकृतस्तम्बवेतप्णि भगवता । सो ऽझ्माषुष्मतः स्थविरस्य स्थविरनाम्रो faa- 
a Soe E SES 3 SEND ES. cs 
मभिनन्य्यानुमोग्य पेन पञ्च भिलुशतानि तेनोपसंक्रात्त उपपंक्रम्य पञ्च भमिन्नुशताल्ये)तमे- 
[Ses ens AD भि = z [end ( ) c ~ N = 
वार्थमेभिः पदेरेभिर्व्यञञनः प्रश्नं पृष्टचांस्तैरपि मॅम एष एवार्थ एभिः dz भि्व्ञ्जनः प्रन 
a © a f$ ता A -0 z ne (5)c 
पृं्ठव्यांकृतस्तय्यधेत कि भगवता | तदिद्‌ ATA AAG पावच्छास्तु: श्रावकाणां TANA: 
` . ~ a ~ -२(6) 
WRA पदं व्यञ्जनेन व्यञ्जनं संप्यन्द्ते समेति पताग्रपदेः ॥ 
-. ~ 5 (7). 5 A~ gdt 
के पुनस्वमानन्द्‌ स्थविरकं भितुं संज्ञानीयाः ॥ स्थविरको भदत्त भितुरकन्तो- 
(8 ~ ~ G =~ Ss co 
Maa: कृतकृत्यः कृतकरणीयो sol अुप्राप्तस्वकार्थः परिक्तीणमवसंयोज्नः 
~ ~ [s C -(9) 4^ c m 
सम्यगाज्ञामुविमुक्तचित्तः । तान्यपि भिनुशतानि सर्वाएयकत्ति ज्ञीणान्नवाणि कृतकृ- 
त्यानि कृतकरणीयान्यपव्हतभाराएयनुप्राप्त्वकार्धानि परित्तोणभवप्तंयोत्रनानि सम्य- 
~ ८-00) 
गाज्ञापुविमुक्तचित्तानि ॥. 
(11) a 
पदा भगवता प्रायष्मदासन्देस स्थविरकस्ते च भित्रव उद्माविताः प्रकाशिताश 
~ DEN A s 3 (12) ae ER 
तदा AA: Aaaa: पवत्तेशयच्छेत्ताईं Te भगवन्तं पप्रच्छुः । कानि भट्त्त स्थविरकेण 


1) Anusvara wanting in MS. 
2) MS "कृतंतव्य”- 
~ c. N 

3) Ex conject; MS भिन्नुशतातमेवा° (0 भिलुशतानितमेवा?) 
4) Ex conject; MS AÇ समय एष. 

“0 
5) MS MINATA. 
6) B ata, D corr. 
7) Anusvara wanting in MS. 
8) MS °ङृल्त्तीणाग्रवः- आ 

(९ 

9) Ex conject.; MS पवाएयरुत्ताणाश्र (D rail). 

10) B *वित्तानि, CD corr. 

11) Note the compound. There is no sufficient reason to correct ग्रापुष्मता- 
नन्देन, though compounding is not usual here. I understand the passage, in à 
slightly diferent manner from Feer (p. 380,8), as follows: «When the Lord, 
owing to the Ayugmat Ananda, had extolled and made renowned Sthaviraka and 
those (500) Bhikgus —». 

12) MS पपच्छु: (D प्रप०) 
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कमाणि कृतान्युपचितानि येन षष्टि वर्षाणि माहुः बुल्तावुषितः कानि कमाणि कृतानि 
येन yeu: संवृत्तः परमधन्धः प्रत्रश्य चार्कब्व॑ सात्नात्कृतम्‌ ॥ भगवानाक्‌ । स्थविरकेणिव 
faa: gaang रातिषु कमाणि कृतान्युपचितानि लब्धसंभाराणि परिणतप्रत्यया- 
न्योघवत्प्रत्युपस्थितान्यवशयंभावीनि | स्थविएकेण कर्माणि कृतान्युपचित्तानि को ऽन्यः 

5 प्रत्यनुभविष्यति। न भित्तवः कर्माण कृतान्युपचितानि बाके पृथिबीधाती विपच्यत्ते 
नाव्धाती न तेन्नोधाती न वायुधातावपि तूपात्तेष्वेव स्कन्धधाब्यायतनेषु काणि कृतानि 
विपच्यत्ते शुभान्यशुभानि च। 

न प्रपाशयत्ति कमाणि कल्पको!टशतेर पि । 
साममों प्राप्य कालं च फलत्ति खलु देकिनामू॥ 

10 भूतपूर्व भित्रवो ऽतीते ऽध्वन्यस्मित्नेव भद्रके कल्पे विंशतिवर्षसळूल्लायुषि 
प्रज्ञायां काशयपो नाम सम्यकसंबुदो लोक उदपादि विग्याचर TiTa: सगतो लोकविद्‌- 
नुत्तरः पुर्षद्म्यसार धिः शास्ता देवमनुष्याणां बुद्धो भगवान्‌। स वाराणप्तों नगरीमुषनि- 
मित्य fere fer ऋषिपतने मृणदावे ॥ तत्रान्यतर्‌ः NISJA: स्यविर्सकाशे प्रत्ञजितः | 
स च स्थविरो SST स रागविप्रहीण!॥ यावत्तत्र देशे पर्व प्रत्युपस्थितम्‌ | ततस्तहण- 


1) Cp. supra, I, 185 n. 5. 


2) MS घन्यः and पर्मधन्वः, the same spelling as in Divy. and Gikgasa- 
muccaya (see the Indexes on both). I have nevertheless adopted the form 
dhandha, not dhanva, on account of the Pali word dandha and Skt. dhandhya (in 
Trikandagega); see Bendall’s Additional Notes on his edition of Qiksas., 
p. 395. 


8) Cp. supra, I, p. 74 n. 9. 
4) MS °निसूत्य. 
p ~ 
6) Ex conject.; B स्थावराकनघ(०r some other akg., it is very indistinct) राग - 
Tao. At the top of the page the word TST seems to refer to the aksaras TSA, 
but it may rather be intended as a correction of तरुण on the same line of the text. 
In B's copies the text is still worse corrupted. The true reading appears from a 


passage in avad. nr. 99 (8 92a), where an analogous unbecoming action of some 
young monk is related with almost the same words. 
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भिलुणा स्थविर उत्थाप्यते । उत्तिष्ठ गोचरमामं गमिष्याव इति ॥ स्थविर Wed 
Gaani प्रेग एव गच्छ्‌ तावत्कुशलपत्न प्रतिनागृहीति ॥ दिरपि (त्रिरपि) aga- 
भिन्नुणा स्थविर उत्थाप्यते | उत्तिष्ठ गोचरमामं गमिष्याव इति॥ दिरपि त्रिरपि w- 
fap are । वत्साग्यापि प्रग एव गच्छ्‌ तावत्कुशलपत्त प्रतिज्रागृहीति ॥ ततस्तेन 


apura म्राकारगृधेण बा वाक्रम निशारितिम्‌। + enn nnn can 


1) B the first time AFT, the second time वत्स्मा?, D corr. both times. 

2) Ex conject.; MS qm unmeaning. Since in the parallel passage of avad, 
nr. 95 प्रातरेव is used synonymously, and the Tibetan translator renders both terms 
similarly by yan — cp. Feer, p. 380 n. 2 — some synonym of pratar is 
wanted. Now praga eva is the very expression required. It was wrongly written 
yuga eva by copyists who did not understand the word prage; in ancient Nepalese 
writing yu and pra are very similar. That the fault is an old one, appears from 
the paraphrase in K, f. 159b 1 

cs 
युग एव प्तमालोका गच्छू बमेव भिनुक । 
~ i = E < 
तावत्कुशलपत्षाएां प्रतिज्ञां प्रतिपूर॒य ॥ 


8) Ex conject.; MS प्रतिज्ञागृकोति. Cp. supra, I, 257,14. Divy. 124, 9. 806,12 
and the places of Mhy. quoted in the Index of Senart’s edition of that work 
(III, 559). Pratijagarti = raksati, cp. Pali patijaggats. The paraphrast of our story 
in the Kalpadrum. must have found this perverted reading, too, in his ms. of 
Avadana gc. 


4) MS उपधाप्यते. 


5) The portion wanting here is preserved in the Tibetan version rendered 
thus by Feer (p. 881, 1): «Hé bien! toi, dit-il, ne sors pas de la maison pendant 
soixante ans! quant à moi, je pars.». — Bhagavat reprit: Que pensez-vous, Bhixus? 
Celui qui, en ce temps-là, à cette époque 1a, fut le jeune Bhixu, c'était précisément 
ce bhixu Sthavira. C'est par avoir éprouvé des dispositions perverses envers un 
Arhat et lui avoir adressé des paroles dures par un acte de méchanceté — 


It is plain that this portion has been lost by a mistake of some scribe whose 


eyes deviated from the first BY वाक्कमं निश्चारितं to those same words repeated 
some lines below, which close the portion lost. 
In K, f. 159b 4, this is paraphrased as follows. 


(-) « ~ 
ततो र्षा स शिष्स्तं TH सानं ततोवद्‌त्‌। (-) 8०118. I propose Hee 


5 $ ~~ लिकर 
रकमेव प्रयास्यामि a तिष्ठं पथोद्रे॥ O Read YT 
10 
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**** तस्य कर्मणो विपाकेन षष्टि adage मातुः कुत्तावुषितः। यदभूइर्म- 
मात्सपे तेन डःप्रज्ञः कृच््रेणन्ड्रिपाणि परिपाचितानि। यद्नेन तत्र पठितं स्वाध्यायितं 
स्कन्धकोशलं प्रतीत्यसमुत्पाट्कीशलं स्थानास्थानकीशलं च कृतं तेन मम शासने प्रत्नब्य 
सर्वक्केशप्रहाणादळच्ं सात्ात्वृतम्‌। तस्मात्तकि Haat वाग्ड शरितप्रह्माणाप व्याप- 
5 तव्यम्‌ । एते दोषा न भविष्यत्ति cb स्थविरकस्य पृथननभूतस्य एष एवं गुणगणों 
भविष्यति पस्तस्परेबाळूचे प्राप्तस्थेत्येव “वो ^ भिन्नवः शिन्षितव्यम्‌ ॥ 
रट्मवोचद्रगवानात्तमनप्तस्ते भिन्नो भगवतो भाषितमभ्यनन्दन्‌ ॥ 


इत्यपी दरो Praed गुरे स्थविरं afa i 
रा प्रेहुषवाकबेन प्रतित्िप्य ततो ययी ॥ () Read TRA 
ret दृक्रको भिलुः पारृष्यमवद्द्धोः । 
si स्थविएको भिलुत्नावीध्वमिति मान्या ॥ (६) Read fraaie 
1) Cp. Feer’s note 8 on p. 381. 
2) MS UOTE? (D APIA’). 
8) MS व्यापत्तव्यमेते, 9. supra, I, p. 226 n. 8; 245 n. 7. 
4) MS oÀ. 
5) 8 वा, 0 corr. 
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AA इति १६ । 


qa भगवान्सत्कृतो गुरुकृतो मानितः पूनितो राञभी रारमत्रिर्धनिभिः QN: 
sf Gr aria AANS: किनेर्मकोरगेरिति देवनागयत्रामुरणर्ङकि- 
न्नरमंकोरगाभ्यचितो बुद्दो भगवान्‌ ज्ञातो मव्हापुएयो लाभी चोवर पिएउपातशयनासनग्ा- 
ATU सश्रनावकपडः श्रावस्त्यां femp नेतवने ५नाधपिएउद्‌- 
स्यारमे | ्रावस्त्यामन्यतमः EDS राणो मक्ाधनो मळाभोगो विस्तीर्णविशालपरि- 
रको वेशववणधनस्रमुदितो वेग्रवणधनप्रतिस्पधीं । तेन सदशात्कुलात्कलत्रमानीतम्‌ । 
a तया सार्ध क्रीडति रमते परिचारयति। तस्य क्रीउतो रममाणास्य परिचारयतः पत्नी 
AAAA संवत्ता सा श्रष्टानां वा नवानां वा माप्तानामत्यपात्प्रसूता। दारको nA S- 
IÀ दर्शनीय: प्राप्ताटिकः ag: प्रकृतिजञातिस्मरय | स स्वकं कस्तं गृढी- 
बा ग्रालिड्ञते चुम्बति परिष्वन्नति वाचं भाषते। खरो बत मे रस्तकी सुचिरेण लब्धी 
Bet बत मे ead सुचिरेण लब्धकाविति ॥ तस्य आतो SURE कृबा नामधेयं 
व्यवस्थाप्यते "किं भवतु दारकस्य नामेति। ज्ञातय ऊचुः। यस्माद्षं बातमात्र एव TEN- 
वालिङ्गते चुम्बति तस्माद्रवतु दारकस्य VAT इति नामेति॥ कस्तको दारको ऽष्टाभ्यो 
घान्रीम्यो दत्तो दाम्यामंतधात्रोम्यां दवाभ्यां त्नीरृधात्रीभ्यां द्वाभ्यां मलधात्रीभ्यां put 
क्रीउनिकाभ्यां धात्रीभ्याम्‌ । सो ४ष्टाभिधात्रीभिरुत्तोयते वर्धयति तीरेण TA नवनीतेन 
सर्थिषा सर्पिमएडेनान्येशोततप्ोतततिरुपकरणविशेषिराशु वर्धते क्रद्स्थमिव THA यदा 


1) MS oq: । API. 

2) BOD परिस्वन्नति, P परिष्वन्नति. 

8) MS here शमृन्स°, DP ATHY, as usual. 
4) MS aed 
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तत्र देश किस्िदवति भयं तदा प जनकायो भोत इथामुतशोद्वात्तों भाएई गोपायति q 
तु कस्तो गोपायति ननकापस्य चेवं कधपति । मा भवत्तो द्षिणीपेषु चित्त प्रह्नषयतत मा 
WS वाचं भाषपध्वमको बत मे हस्तकी सुचिरेण लब्धकावळो बत मे कस्तकी g- 
चिरेण लब्धकाविति॥ 


5 याबद्परेण समयेन कस्तको बेतवनं गतः। ग्रथासी ददर्श बुद भगवत्तं दात्रिशता 
मकापुर्षलत्तपः समलङ्कतमशीत्या चानुव्यञ्जनिर्विरातनितगात्रं व्यामप्रभालडूतं सूर्यस- 
कप्रातिरेकप्रभं अङ्गममिव रत्रपर्वतं समन्ततो भद्रकं मक्दूर्शनाञ्चानेन भगवतो ऽत्तिके 
चित्त प्रसारितम्‌ । स प्रसाद्ज्ञातो भगवतः पादाभिवन्द्नं कृशा पुरस्तान्रिषछो 
घर्मथवणाय । ततो ऽस्य भगवताशपानुशये धातुं प्रकृतिं च ज्ञाना तादृशो चतुरार्पसत्यपंप्र- 

10 तिवेधिक्री धर्मदेशना कृता यां yai हतकेन विंशतिशिद्यरप्रमुडतं पत्कायद ष्टिणेलं 
्ञानवम्नेण Pe ल्लोतापत्तिफलं प्तात्तात्कृतम्‌। स दृष्टसत्यो माततापितराबनज्ञाप्य भग- 
वच्छाप्तने Wer: ॥ तेन युत्यमानेन घटमानेन व्यायच्छूमानेनेद्मेव पक्षगएउकं H- 
रचक्र चलाचले विदिता सर्वसंस्कारगतीः शतत्रपतनविकरणविध्यंसनधर्मतया पराकृत्य 
PATA RA सात्ात्कृतम्‌। । AQA ANARA: समलोष्टकाञ्चन श्रा- 

15 काशपाणितलप्मचित्तो वातीचन्द्नकत्पो विग्याविदारिताएउकोशो विश्याभिज्ञाप्रतिपं- 
वित्प्राप्ती भवलाभलोभपत्कारपराडूब। सेन्होपेन्हाणां देवानां पूष्यो मान्यो ऽभिवाश्यश्च 


1) MS ऽद्यात्ती. 


2) B गोपीयमिति; the copies neglect the interlinear akgara, I am not quite 
certain of the correction. Ratnav. nr. 11, which is the paraphrase of this ava- 
dana, is here slightly different: JAAT: प्तमद्वात्तो गापायस्वस्वभाएउकम (f. 94b 3), 
where the true reading may be ९७गापापत्स्वस्वभाएठउकम, as seems to be meant in 
Cambr. MS Add. 1620 

8) MS *षपतः. 


4) MS esca. 
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वृत्तः । सो $ळूचप्राप्तो ऽप्येवमेव emt धर्म देशपति । मा भवत्तो दत्तिणीपेषु चित्त 
प्रद्षयत मा घरां वाचं नि्यारयत ' प्रको बत मे VET पुचिरेण लब्धकावको बत मे 
grah सुचिरेण लब्धकाविति॥ 

faa: संशपत्ञाताः सर्वप्तेशपच्छेत्तारं बुदे भगवत्तं पप्रच्छुः । कानि भदत्त हस्तेन 
कमणि कृतान्युपचितानि येनार्कब्रप्राप्तो ऽप्येवमेब कथयति । प्ररो बत में कस्तकी 
सुचिरेण लब्धकावको बत मे SETA FAL लब्धकाविति ॥ भगवानाङ्‌ । प्रत्यत्न- 
कर्मफलदर्शी भितो ऽयं पुरः । इच्छथ पूपमबधारपितुम्‌ ॥ एवं OH ॥ कस्तकेनेव 
faa: पूर्वमन्यासु जातिषु कर्माणि कृतान्युपचितानि लब्धसंभाराणि परिणतप्रत्यया- 
न्योघवत्प्रत्युपस्थितान्यवश्यंभावीनि | कस्तेन कमाणि कृतान्युपचितानि को ऽन्यः 
्रत्यनुभविष्यति । न भित्नवः कमणि कृतान्युपचितानि ami पृथिवीधात्ती विपच्यत्त 
नाब्धाती न तेज्रोधाती न वापुधातावपि quei स्कन्धधात्रायतनेषु कमाणि कृतानि 
विपच्यत्ते शुभान्यशुभानि च। 


न aua कमाणि कल्पकोटिशतेरपि। 
सामयों प्राप्य कालं च फलत्ति खलु ERE N 


भूतपूर्व Gradi ऽतीते धध्वन्यस्मिन्निव भडके कल्पे विंशतिसतर॒ल्नायुषि प्रज्ञायां 
काश्यपो नाम सम्यकसंबुद्दो लोक उदपादि विग्याचरणसंपत्नस्सुगतो लोकविदनुत्तर्‌ः 
~ (5) > — (6) 

पुरुषदम्यसारथिः शास्ता देवमनुष्याणां बुद्धा भगवान्‌ E वाशाणप्तों नगरीमुपनिश्नित्य 


1) MS ०कंच्नप्राप्तो, but cp. infra, 1. 5 and supra, I, 285, 4. IT, 189, 3. 

2) I have adopted Feer's emendation (p. 385, n. 1); MS farazga. 

8) Ex conject.; MS पू॑प्तंधायापमेवं, utterly corrupt (9 quaa अपमेवं, 
quite nonsense). My correction has been suggested by the phrase इच्छूध भिन्नवः 
ian in analogous cases (vide supra; I, p. 65, 9. 69, 8); acadharayati is a synonym 
of ल 

4) Cp. supra, I, p. 74 n. 9. 

5) B *ष्य़ाणा, P corr., D, as usual, देवानां च मनुष्याणां च. 


6) MS “नितृत्य. 
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oN `~ ~ B शीरि (1) ~ `~ कन्द 
विङ्रति ऋषिपतने मृगदावे । यावत्तत्र A भिजू संशीलिकी । तत्रैको बकुशुतो see 
तीयो ऽल्पग्रुतः COTA | तत्र यो STASIS AA: स ज्ञातो मकापुणयो लाभी चो- 
वरपिएडपातशयनासनग्रानप्रत्यपमेषन्यपरिष्काराणां बक्लनि च निमन्नणकानि प्रतिल- 
: संशीलिक = cM. = (2). ERI 
भते। त तं fig पत्र fafaa भवति तत्र amegat नपति ॥ पाबद्न्य- 
मस््मिन्द्वसे € e (8)... ~ 5 5 पशाच्करममागच्छूति (2) M 
त्त seti ferit Fach गत्नुकामस्तं पश्चाच्छूमए मच प्रति- 
~A LS ( ) ~ भिन्ननी ir (5) eu = 
लभते । ततस्तेन तत्तयादर्नांदन्यो भितुनीतः ॥ यावत्तत्र तहणभिलुभिशीडत्याभिप्राे- 
~ (6) oc aos (7) ~ नीतो c 
OTT । पश्यत भदृत्ता यावत्तेनायं पश्चाच्छूमणों Sar न नीतो ऽन्यो नोत्त इति। 


1) Ex conject.; MS पंशीतिको and 1. 4 संशीतिक्राभिलु. I take this word 
samgitika, which is also found in the paraphrase of the Ratuay. (f. 98a 6) 


काश्यपस्य SUTETI: 
— UC e. f£ i A 
शाप्तन al पता भिनू संशीतिको बभूवतु :॥ 
for a corrupt reading, and have corrected it into samgilika. From the context it is 
plain that it must have the meaning «comrade, cohabitant, living together». The 
5 

Tibetan translation of it is REQ = ‘friend’. Cp. Feer, p. 385 n. 8; the passage 
of the Kanjur quoted there is to be thus corrected: PrI ARATA. 
Now, संशीलन is proved in PW, VII, 478 s. v. to mean ‘häufiger Verkehr mit’ — 
and here we have the new word संशोलिक with a cognate meaning. 

2) MS *च्छूवणं. 

~ Dm सन्य 
8) B °TAATAAT, DP corr. 
4) Ex conject.; MS तस्पादशीद्‌". 
भिनणीतः 
5) B छुणात!, cp. supra, p. 134 n. 5; D corr. 


6) If auddhatya is right — and there is no reason to doubt it — it must be 
taken here in the pregnant sense of Greek UBpts. The young monks were intent 
on jeering him; Cikgasamuccaya (ed. Bendall) 106,15 auddhatya is conjoint 
with hasya. The Tibetan renders auddhatyabhiprayaih by SAAT. 


? 


In R the parallel passage is somewhat corrupt; f. 98b 4 तस्यीद्रत्यंमनः कर्ते sme: 
: 9 ०५७० 
परस्पर (likewise in Cambr. Add, 1620, f. 90b 4, only the anusvara on CU is want- 


ing). If I am right correcting this line as follows: तस्यीद्वत्यमधः कर्तमेबमचः qu 
eu the ordinary meaning of auddhatya will do here, for the phrase quoted 
would signify: «in order to abate his haughtiness they spoke thus to each other». 


7) MS *च्कूवणो. 
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ततस्तेन क्रोधाभिभूतेनारुतों ५त्तिके चित्त ECT map वाक्कर्म नियारितिम्‌। +++ **° 
********% तेन पञ्च नन्मशतान्यकृत्तो जातः । पदाशयतो विप्रतिप्ताउजाति- 
नात्यपमत्ययतो देशितं विवृतंमुततानीकृतं तेन कस्ती प्रतिलब्धो । यत्पुनस्तेन पठितं 
स्वाध्यायितं स्वन्धकीशलं घातुकीशलमायतनकौशजलं प्रतीत्यपरमुत्पाद्कीशलं च md 
तेन मम शासने ATU पर्वक्तेशप्रहाणादळतं सातात्कृतम्‌। इति कि भित्रव एकात्तकृ- 
ष्णानां कर्मणामेकात्तकृष्णो विपाक एकात्तशुक्कानांमेकात्तशुत्तो व्यतिमिग्राणां व्यति- 
मिश्रस्तस्मात्त्ि भित्नव एकात्तकृष्णानि कमीएय्पपास्य व्यतिमिग्राणि चैंकात्तशुन्नेष्वेव 
कर्मस्वाभोगः वारणोय इत्येवं वो भिन्नवः शित्रितव्यम्‌ ॥ 
इद्मवोच[१0४]इगवानात्तमनपस्ते भिन्नवो गवतो” भाषितमभ्यनन्दन्‌ ॥ 


1) The imprecation itself has been lost with the first part of the explicative 
conclusion of the tale, quite as in the preceding avadana, cp. the judicious remark 
of Feer, p. 386 n. There is no gap in the Tibetan. Feer in his translation 
(p. 386,5) has put this missing portion within brackets. I transcribe it here for 
easiness’ sake: «Si désormais, dit-il, je touche à son vase à aumónes pour le laver, 
je veux n'avoir plus mes deux mains». — Bhagavat ajouta: «Que pensez-vous, 
Bhixus, celui qui, en ce temps-là fut le Bhixu compagnon, c'était précisément ce 
Hastaka. Pour avoir, dans un accés de mauvais sentiments contre l'Arhat, laissé 
échapper l'acte d'une parole violente — 9. 

The gap must have existed already, when the Ratnavadanamala was 
composed. The long narration R, f. 98b 5— 100a, is not the paraphrase of the 
few phrases preserved in the Tibetan, but it has a different content; it may be a 
product of the paraphrast’s own invention to fil] up the lost portion of the text he 
worked upon. 


2) Ex ९००९०६; MS विवत्तमुत्तानी (P वित्रृत्तानी१). Cp. supra, 1, p. 287, 5. 
3) घातुकोशलम्‌ ` has been left out in P. 
4) D fills up the gap. 
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लेकुच्चिक इति $8 । 


बुद्धो भगवान्सत्कृतो ena मानितः पूनितो राजभी राज्मत्रिर्धनिभिः पोरे! 

Diem: mia वेनीिर्षतेर सरेरगर्डेः किन्नरर्महीरगैरिति देवनागपत्तातुरगरुठ- 
किन्नरमकोर॒गाभ्यार्चितो Tal भगवान्‌ ज्ञाती महापुणयों लाभो चोबर्‌पिएउपातशयना- 

5 सनगानप्रत्ययंमेषन्यपरिष्काराणां सग्रावकसङ्कः प्रावस्त्यां विक्रति बेतवने $नाधपि- 
एउद्स्यारामे | प्रावस्त्यामन्यतमो ब्राह्मण AAT माधनो मराभोगो विस्तीर्णविशा- 
लपरियको वेग्रबणधनप्मुद्तो वेवश)धनप्रतिस्पधी । तेन पदशात्कुलात्कलत्रमा- 
नीतम्‌। स तथा साधे क्रीडति रमते परिचारयति । तस्य क्रीडतो रममाणस्य परिचा- 
रयतः पत्नी SITE संवृत्ता । प्ताष्टानां वा नवानां वा मास्तानामत्ययात्प्रसूता । दारको 

10 बातो SAU zD ऽवहोडिमको mamaa चास्य मातुः स्तनाभ्यां Mira- 
तम्‌ । यावत्तेन ब्राह्मपोन तस्यान्या धात्री sera तम्या ata त्री[मत्तार्कितं qu 


a m 


- तीरसं (3, (4) a 
दारकस्य कर्मविपाकतः | यदास्य लीरसंभवः ALATA संभवति तदाती NENEA: | 


1) D fills up the gap. 


c 
2) MS Se Ha?. — Cp. supra, 1, p. 280,8, where MS has प्रबकोटिमका, 
which I have changed into म्रबकोटिमिङ्रो. Here it is written RABAT, which 
is also found in the paraphrase of this tale in Ratnav. nr. 21: 


ततः AT समपेसूत दारकं डर्भगाकृतिं । () Read डर्वर्ण वि? 
डर्वर्षीबिक प डिमकेन्ड्रियं ५ 
कृताकारमवळू ॥ (६ 2089 6) 
Its Tibetan equivalent is SARA AATA À, 
8) Tib. REREN. 
4) MS सवेरप्युः (0 RAO). 
5) MS Clee. 
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तस्य लेकुचिक इति नामधेयं कृतम्‌॥ सो ४लयेशाष्यो STITT N 

यदा मळान्संवृत्तत्तदा उद्रपूरणमपि नाप्तादूपति | पश्यतति च (भि)नुन्सुनिवसि- 
तान्सुप्रावृतान्यमरदशानि पात्राणि गृोबा श्रावस्तीं पिएडाय प्रविशतस्तांद्य qui- 
क्स्तान्पूर्णपात्रान्प्रतिनिष्क्रामतः। तस्य दृष्टा भगवच्छासंने प्रन्नव्याभिलाष उत्पन्नः । A 
मातापितरावनुज्ञाप्य भगवच्छासंने प्रत्रनितो ऽप्युद्र पूरणं नाप्ताद्यति।तेन तेनेव सैवेगेन 
युन्यमानेन घटमांनेन व्यापच्छूमानेनेद्मेत्र पच्चणएउकं संसारचक्रं चल्जाचलं विदिखा सर्व- 
संस्कारगतोः शतनपतनविकरणविध्वंप्ननधर्मतपा पराकृत्य पर्वक्णेशप्रकाणाद्ङ्ह्वै A- 
तात्कृतम्‌ । अर्कनसंवृत्तच्चेधातुकवीतरागः समलोष्टकाञ्चन श्राकाशपाणितलप्तमचित्तो 
वाप्तीचन्द्कल्पो विव्याबिदारिताएउकोशो विग्याभिन्नाप्रतिप्त॑वित्प्राप्तो भवल्ञाभलोभ- 


~ 


(4) ~ >> ^ ` : 
HAITI SS: सेन्डोंपेन्हाणां देवानां eat मान्यो ऽभिवाखश्च संवृत्तः ॥ 
x (5) SN ty ac. A 
MATAR AAA भगवतो गन्धकुरों संमार्भिलु प्रवृत्त: । स तां dga पात्र- 
~ (6) ES 
चीवरमादाय Marat पिएडाय प्रावितत्‌। ततस्तेन प्रभूतः प्रणीतय्य पिएडपात म्राप्ता- 


fudie 


fea - GIGI ~ ~ E i (2) 
। येनास्य संतर्पितानोन्द्रियाणि मळाभूलानि । ततस्तेन संतर्षितेन्ड्रियेण ace 
रात्रिध्यीनविमोन्षप्ममापत्तिभिरतिनामिता | ततो ऽस्य बुद्धिएत्पन्ना । शोभनो ऽपमुपायो 


1) B लेकंचिकलेकेचिक ata, likewise C. In D and P the name is written 
M2 > 
but once, and in fact the repetition seems to be merely dittography. 


2) Ex conject., cp. R, f. 204b 4 स्वल्प(|१शाष्योल्पपुपयवान; MS स्ते SÀ- 
Alsat (D सो 49). Cp. Feer, p. 388 n. 2 

8) Ex conject., suggested also by the Tibetan, cp. Feer, p. 388 7. 8; 
MS ODA a TAMA AAT AMD ANAL, utterly corrupt. Cp. also R, f. 204b 
6 foll. 

4) B °जोभसंस्कार्‌°, DP corr. 

5) Ex conject.; MS पावद्‌ त्ीपरेण. 

6) Anusvara wanting in MS. 

7) Ex conject.; MS area js नामितं. Cp. the paraphrase in Ratnav.: 


ARIA छुप्तमाछितः ....... पुेनेवात्य(०५. MATTIA (f. 206b 2). 
10* 
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que Peas विज्ञापयेयमिति । तेन पर्व एव भिन्नुप्तज्ञी विज्ञापितः। घर भद्त्ताल्प- 
पुएयो यदा गन्धकुटों संमृब्य पिएडपातं प्रविशामि तदा तृप्ति लमे । तन्मे सङ्घः dud 
करोतु नान्येन भगवतो गन्धकुटी AACA N ततः सङ्केन क्रियाकारः वृतो न केन- 
चिद्वगवतो गन्धकुटी मंघ्रष्टव्येति 1 स वि्लब्धो गन्धवुद मृग्य पश्चाच्क्रावस्तों fà- 
5 एडाप प्रविशति ॥ 
तस्मिश्च समये श्रायुष्माडळएहतोपुत्रः पञ्चणतपरिवारो SR aufs: ग्रावः 
्त्यामभ्यागतः | ततः MEANA गन्धकुरों पंमाईमारब्घः । त्त श्रायुष्मता लेकु- 
झिकेन afaa: तेनोच्यते । स्थविर Sep मम प्रकारो दत्तो यत्ते गन्धकुटी संमृष्टेति ॥ 
स्थविरः प्राक्‌ । कथमिति ॥ लेकुञ्चिकः कथपति । स्थविर Urn गन्धकुटों ने संमा- 
10 जिंतवांस्‍्तदा पिएडपाते नाप्तादयामीति ॥ ततः स्थविरशारिपुत्रेणोक्तम्‌। पब्थेवमळूमन्यत्र 
निमल्लितः ' घल्तपोत्मुकस्त भव as तत्र तुभ्यं पिएउपातं दास्यामीति ॥ ततः स्थविर- 
शारिपुत्र: पञ्चशतपरिवारो निमल्नपाकं प्रस्थितः। लेकुञ्चिको ऽपि तेनेव सार्ध संप्रस्थितः॥ 
यदा गृक्पतेर्गृहृसमीपं गतस्तदा [9४] लेकुञ्चिकस्य कर्मविपाकेन तस्मिन्गृके मव्हान्क- 
TR AYIA: । तत श्रापुष्मतो लेकुचचिकस्थैतद्भवत्‌ । ममाल्यपुणयतया तत्र फेलो 


1) Irregular sandhi, cp, supra, I, 20 n. 6; or may the singular bhadanta 
perhaps be used also when addressing a plurality of persons, in the same way 
as is sometimes the case with tata? 


2) Anusvara wanting in MS, 


8) Note this new form with metathesis, cp. ved. fut. mraksyate, compared to 
marstavya and the subst. marsts. 


4) Visarga wanting in MS. 

5) MS “ध्माच्छा?. 

6) B नननपदं, D corr. Cp. also Feer, p. 389 n. 2. 

7) B °घ्रीषितभ्नाः, D corr. 

8) MS HATE? (D UMY, P स्तमाष्ट). 

9) MS गन्धकुटीनसंमार्जितवान्‌। तदा. 
10) In B मा and the last aks. of पुएयतपा are very indistinct. 
11) MS कलको. 
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ज्ञात इति। ततः प्रतिनिवृत्य विकारं गवा भक्नच्केट्मकरोत्‌॥ ततो दितीये Rat स्थवि- 
रशारिपुत्रेणोच्यते । किमर्थे at न गत इति ॥ तेनोक्तम्‌ । स्थविरेण sinl ममाल्यपु- 
एयतया यादशस्तत्र वालको बात इति ॥ ततः स्थविरशारिपुत्रेणान्यत्र दवत त॑ पुर- 
स्कृत्य ARS प्रवेशितः । पङ्कमध्ये चोपविष्ठस्य तः wangi Aaa । तत्र 
परिंवेषकननो विस्मरति! तेन aga द्वितीयो भक्नच्केदः कृतः N 

maga प्रवृत्तिः स्थविरानन्देन गुता । ग्रुवा च लेत्रुश्चिकमुवाच । तेन कि 
afia बेतवने fere ते पिएडपातमानेष्यामीति॥ स्थविरानन्द्स्येवंविधा स्मृतिः। 
पदा भगवतो ५त्तिकादशी तिर्धर्मस्‍्कन्धप्तकन्नाएयुद्क्वीतानि + + *। लेकुञ्चिकस्य च 
कमीवरणेन MATARA विस्मृतम्‌ । तत्रानेन तृतीयो भक्तच्छेटः कृतः ॥ चतुर्थ दिवसे 
स्थविरालन्देशास्थां qa पिएउपातो दत्तः सो ऽपि निर्गच्छतः WIZA: तत्रानेन 
चतुथी भक्तच्केरः कृतः॥ 


1) Ex conject.; MS स्थबिरणावगतं (DP वगत). I accept the first sentence as 
an interrogation: «has the thera not noticed how —»? 

2) Ex conject.; MS Hate Cp. R, f. 207a 4, तं qv मुपादाय. 

8) Ex conject.; MS Hal a My insertion of प्र is justified by the Tibetan 
translation (Feer, p. 390 n. 1) as yell 88 by the words of the paraphrast in R 

~ ~ 
(f 207a 5) परिवेषकाः । प्रदक्षिणक्रमेणवमभ्यच्य पपवंश(ऽपन्‌. Perhaps there is 
also a small gap; the repetition of the conjunction च is singular. 
~ f ~ 

4) Ex conject.; MS TATAIA. 

5) Visarga wanting in MS. 

6) Ex conject.; MS ग्रुतः 

7) At the place which I have marked by asterisks the words ae च भिनुश्यः 
follow in MS. The rest of the sentence has been lost in a gap, which is not men- 
tioned by Feer, but he must have translated the portion missing in Sanskrit from 
the Tibetan, since he relates in his translation (p. 890,7 foll.) that Ananda was 
able to learn by heart 80.000 dharmaskandhas taught by Bhagavan in the same 
time as the other bhikgus could learn but 20.000. Feer has not wholly caught 
this passage. It is not said here that Ananda had in memory this teaching at that 
time, but only this: «his memory was such as to remember etc.» 

md 
8) MS alee: (D भक्तः) 


9) The correction is certain from the Tibetan, see Feer, p. 890 n. 2. 
^ 
10) B बतुधा, CDP corr. 
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पञ्चमे द्विपे स्थविरमीइत्त्यायनेन ga लेकुञ्चिकस्याधीप पिएउपातं mee 
स्या प्रस्थितम्‌ | लेकुच्चिकत्य कर्मविपाकेन सुपर्णिना पत्तिर॒त्रिन पत्तः पराकृत्य मव्हा- 
समुद्र पातितः। तत्रानेन पञ्चमो भक्तच्छेदः कृतः॥ 
षछे irae शारिपुत्रेण झुतमू। तस्येतद्भवत्‌ wae Agan पिएउपातं) 
5५४००४४४१ * लेकुचिकत्य HOM ऽवस्थितः । ततो लेकुसिकस्य कर्मविपाकेन 
तदपि at शिल्लाभिरावृतम्‌ । ततः शारिपुत्रेण ma मोहयामीति तत्पात्रं पृथिव्याँ 
स्थापितम्‌ । तदपि लेकुञ्चिकस्य कर्मविपाकेनाधाशीतिषु aA कोचनमय्यां 
पृथिव्यामवस्थितम। ततो ऽपि स्थविएशारिपुत्ेण छ्या agaca तत्पिएडक॑ HAET- 
रशेषिते पिएउपाते तस्य कमीवरणेन तन्मु्वमेकघनं वृत्तम्‌ । तत MISRA 
10 लेकुसिकस्याभव्यतां Te पेविग्रस्तेन च भद्त्तेम NRT: कृताः॥ 


1) Ex conject.; MS झध्यात्संप्र स्थितः. 

2) Again a gap in consequence of the carelessness of some Scribe, whose 
eyes must have deviated from the first लेकुिकस्य to the third. The missing 
portion is represented by the italicized words of this passage of Feer’s translation 
(p. 390,21) from the Tibetan: «Si je recueillais moi-même, de mes propres mains, 
les aumones de Lekuncika?» Le Sthavira Cariputra, ayant donc recueilli les 
aumones de Lekuncika, disparut de cette maison et se présenta à la porte de Pha- 
bitation de Lekuncika.» In the paraphrase of R this is related in almost the same 
way (f. 2098). 


8) MS MNO. 
4) Note the ungrammatical plural agitisu. R (f. 209b 9) म्रशीति पोन्ननानां च 
~ ~ 

AZAN [च] (TOT. 

5) Ex conject.; MS काञ्चनशट्यां. Feer (p. 390, 99) «sur un sol formé d'une 
couche d'or.» Tibet. WARD = ‘of gold’ = Kaftcanamaya. 

6) MS ०बस्थितस्ततो................ संवृत्तस्तत (D मृत्तः तत्र). The sent- 
ence which begins with ततो ऽपि is badly constructed. I think that betyeen तत्पि- 


एउक and Feary? a clause has been lost relating that Qariputra opened the door 
of L.’s cell and brought his meal within reach of his mouth. 


7) B कमीकर्‌णेन, D corr.; cp. supra, p. 156, 9. 
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ततः सप्तमे दिवसे श्रायुष्माल्लिकुचचिकः मन्नानामुद्रेश्नाथ कर्मणां चाविप्रणाशसं- 

दर्शनार्ध कर्मबलोडावनार्ध च भस्मना पात्रं पूरपित्ला EAA AAF QUI. 
faa उद्केनालोअं' पील्ला निर्पधिशेषे निर्वाणधाती परिनिर्वृतः ॥ तमभिवीत्य 
faa: संविग्रास्तस्य शरीरे SUUS pat jaama: adiasa Te भगवत्तं 
पप्रच्छुः । कानि Ae लेकुचचिकेन कर्माणि कृतानि पेनाङ्हवप्राप्तो ऽपि षडक्च्छेदान्कृवा 
सप्तमे द्विसे निर्पधिशेषे निवाणधातो परिनिर्वृत इति ॥ marae । लेकुच्चिकेनेव 
भिन्नवः पूर्वमन्यातु ज्ञातिषु कमणि कृतान्युपचितानि लब्धपंभाराणि परिणतप्रत्यपा- 
न्योघततप्रत्युपस्थितान्यवशभीवीनि । लेकुस्चिकेन कमाणि कृतानि को ऽन्यः प्रत्यनुभ- 
विष्यति। न भिन्नः कमाणि कृतान्धुपचिताति star पृथिवोधाती विपच्यन्ते नान्धाती 
न तेन्नोधाती न वापुधातावपि तूपात्तेष्वेव स्कन्धधाबायतनेषु कमीणि कृतानि विपच्यत्त 
शुभान्यशुभानि च। 

न प्रणाइयत्ति कमाणि कल्पकोरिशतिरपि। 

सामयों प्राप्य कालं च पलत्ति खलु ZIZTA N 


c 


भूतपूर्व भित्नवों ऽतीते ऽध्वनि aqua नणपीमन्यतमा गृरुपतिपत्नी SUI 


nN 


1) Ex conject.; MS RINA. 

2) Ex conject.; MS उदकेनालोअपिता fya.. The Tibetan translation 
has AKNAN = ‘et les but’, cp. Feer, p. 391 n. 2. Ratnav. expresses the 
same fact by means of the verb bhuj: f. 2090 7 HANA ase भुंनमानत्ततः 
क्षणात | त्रिरत्रस्मरणं Fal निर्वाति परमां ययो, and f 2104 3 सप्तमे द्विसे AEA 
Tena परिनिर्वृतः.' 

8) P here येनाळवप्राप्तोकय, which Feer misreads “कप; hence his note 3 
on p. 391. B has the right reading, likewise its copies C and 10. 

4) B AJUNS, D corr. 

5) Cp. supra, I, p. 74 n. 9. 
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भद्रा कत्त्याणाशया | AT PTET अमपात्रात्मणकृपणंबनीपक्पाचनकेस्यो दानानि ददा- 
ति॥ तैस्या म्रपरेण पमयेन भती कालगतः। MAZEN: पुत्र: ERR स्वामी संवृततः। स 
च मत्सरी HOTA घागृरीतपरिष्कारः काकाय बलिं न प्रदातुं व्यवस्यति । स um 
पत्नाद्मणकृपणवनोपकान्दृष्टा fart wa ufa i तस्य माता तेति पूर्वक्रमेण «श्रमण)- 
5 ब्राद्मपकृपणाबनीपकेभ्यों दानप्रदानान्यनुप्रयच्छृति | तस्याः पुत्रों मात्सपीमिभूतः वाध- 
पति ara न मे रोच्यतें मा दानमनुप्रपच्क्केति॥ सा कथपति । पुत्रक इक कुले एष 
कुलधर्म रति ॥ ततस्तेन पृथाभक्तेन स्थापिता । [910] तद्राप्यसाबुपाधीद्वानमनुप्रपच्छू- 
त्युपार्धमात्मना परिभुक्के ॥ ततस्तेन मीत्सयीमिभूतेन क्रोधेनांवृतबुद्धिना भूयो निवार्यत 
एव । पदा सर्वावस्थापां न शक्रोति वारयितुं तदा मातर्‌मुवाच । रम्ब किश्चित्करणी- 
10 पमसत्यव्रवे प्रविशेति ॥ सा ्रुस्वभावतया serait प्रविष्टा । ततस्तेन दा sg 
एकं भक्तच्केरं कारिता ॥ सा कथयति । पुत्र बुभुत्तितास्मीति । ततस्तेन Sp red 


1) B पनी प°, D the first and second times gaius, the third time qurmmq». 


2) Ex conject.; MS °नीपकापा°. I have put into the text वनीपक्रपाचनंवाभ्य;, 
since yacanaka — not ayacanaka — is the usual word in this kind of writings. 


8) MS तस्यापरेण. 


4) Cp. supra, I, p. 248,2. 257,4. 262,5; the same word kutukuiicaka (fem. 
-ika) is also used by the periphrast, R f. 210b 2. 


5) If the reading is genuine, rocyate may be explained as a passive of the 
causative; cp. the Ramayana cloka (5, 77, 6) quoted in PW, VII, 861. 


6) Ex conject.; MS “AAMT ATE T°. 

7) 8 माँप्तपा०, D corr. 

8) Ex conject.; MS क्रोधेनाइतवुद्धिना. My correction is confirmed by the 
Tibetan RIVIAAH Sy, Sarat translates aa ‘to eclipse; to cover over’. 


9) Cp. प्रपवरक Kathas. 32,59, and Divy. 471, foll. 479, 2 foll.; in some 
of the Divy. passages the mss. tradition may lead to avavaraka rather than apa- 
varaka, cp. Pali ovarako. Supra, II, 64, s. 55,7, the subterranean room is called 
avaraka, 
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निश्चारित भस्म खादेति ॥ यावत्तेनाती वृच्ूप्ंकटसंबाधप्राप्ता सकरुणकरुणं विक्रोश- 
माना षटुकच्कदन्कारिता तधापि न प्रतिमुक्ता कालगता । तदास्य मात्परपेणावृतस्य 
मातृविषोगाद्िप्रतिप्तारो NA: N 

ETATE | किं मन्यध्वे भित्तवों यो Sea तेन कालेन तेन प्तमंपेन गृक्पतिपुत्रो ऽयं 
स लेकुच्चिकः । पद्मेन मातुरपकारः कृतस्तस्य कर्मणो विपाकेन कल्पमवोची मव्हानरक 
उत्पन्नः। तेनेव केतुना इ्दानीमप्यळूंचप्राप्त: षटुकच्छरदान्कृला भस्माद्नाकार एव परिः 
निर्वृतः ॥ परन्यान्यपि भित्वो लेवुञ्चिकेन कमाणि कृतान्युपचितानि । भूतपूर्व aat 
sÀ ऽधनि वाराणस्यां नगर्षामन्यतमो ब्राह्मणो देवतार्ची सर्वेषां बौराणपतेयाना ब्रा- 
AURA सत्कृतो गुरुकृतो मानितः पूत्रितो ऽभिमतशच सर्वजनस्य ॥ धर्मता चेषां 
पद्सति बुद्दानामुत्यांदे प्रत्येकबुद्दा लोक उत्पय्यत्ते कीनदीनानुकम्पकाः प्रान्तशयनास- 
नक्ता एकद्‌ल्षिणीया जोकस्य। यावद्न्यतमः प्रत्येक amar पिएडाय प्रविष्टस्स 
च तत्र पूर्णक्स्तः पूर्णपात्रो निर्गच्छति । तेन STU दष्टः । तस्य मात्पर्यमुत्पन्नम्‌ | 
कथयत्यानय यावत्पात्रे पश्यामीति। ग्रप्ममन्वाळूत्य च ग्रावप्रत्येकबुद्ानां ज्ञानदर्शनं 

1) Ex conject.; MS विक्रोशयमाना. 

2) Ex conject.; MS E&A]: कारिता. Op. supra, I, p. 263, e. 

8) MS सः. 


4) Ex conject.; MS ATHIZATRIT एव. The Tibetan translation gara s 


aN = Feer, p. 392,23 «n'ayant eu pour toute nourriture que des cendres.» 


5) Ex conject.; MS देबतरित्रः, B has दि, somewhat indistinctly, but it. has 
thus been copied in CDP. Feer, p. 392,26 «un brahmane adorateur des dieux» 
— Tib. वम वेम हेस" 

6) B वाराणस्यया?, D corr 


7) Ex conject.; MS पञिताभितग्चाप्तप्तवन्रतस्य. I suppose that म having been 
omitted in the archetype, was erroneously inserted after त, and subsequently 
became d. 


8) MS चेषांयदासतति. 
9) B qal, D corr. 
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न प्रवर्तते इति । तेन भद्त्तेनोपनामितम्‌ । ततस्तेन पृथिव्यामुत्सृत्य पदिनाभिमृट्तिम्‌ | 
ततस्तेन प्रत्येकरबुद्देस ARER: कृतः A च तस्य MATEN विप्रतिम्तारो जातः ॥ 
किं मन्यघे भिन्नवों यो उही ब्राह्मणों Samara लेकुञ्चिकः। भूयः काश्यपे भगवति 
प्रत्नज्नितों बभूव । तत्रानेन ब्रह्मचर्याः परिपालितः । तेनेदानीमर्कह्व सात्ात्कृतम्‌ । 
5 इति छि भित्रव एकरात्तकृष्णानांमेकात्तकृष्णो विपाक एकात्नशुक्तानां कर्मणामेकात्तणुक्को 
व्यतिमिप्राणां व्यतिमिश्रस्तस्मात्तकि भिन्नव एकात्तवृष्णानि कमाएयपास्य व्यतिमि- 
प्राणि चेकात्शुक्नेष्वेव कर्मस्वाभोगः करणीष इत्येवं वो frat शित्षितव्यम्‌॥ 


३ट्‌मवोचद्वगवानात्तमनपस्ते Prae भगवतो भाषितमभ्यनन्दन्‌ ॥ 


1) NS प्रवर्त्तत. Cp. supra, I, p. 244, 16. 
2) Ex conject.; B THN (last akg. uncertain), D “मुत्सत्र. 
` 
3) B Peg het, D corr. The half danda is in B. 
4) MS PRT AAS. 
D) Note the abnormal place of the word karmanam. The copyist of D 
restored the usual order of words. 


CC-0. ASI Srinagar Circle, Jammu Collection. 


—92 a] Digitized by ०००१९०६A१ शि शा Kosha 161 


संसार इति १५ । 


बुद्दो भगवान्सत्कृतो गुर्कृतो मानितः fant quem qanda: पोरे! 
Highs सार्धवकिरटविनागियत्तेरमुरेर्गएंठेः किन्नीमोरीरिति देवनागपतापुरगहडकि- 
apapa Tal भगवान्‌ ज्ञातो मङ्ापुणयो लाभी चीवरपिएउपातशयनाप्तन- 
जानप्रत्यकीषश्यपरिष्काराणां सप्रावकपड्ठः marui विक्रि नेतवने ५नाधपिएउ- 
दस्यारमे । ग्रावस्त्यामन्यतमो RATA ASIA मराभोगों विस्तोर्णविशाजप- 
ua बैप्नबणधनप्तमुदितो वेग्रवणधनप्रतिस्पधो। तेन. सद्शात्कुलात्कतरत्रमानीतम्‌। 
स तया सार्धे क्रीउति रमते परिचारयति । तस्य क्रोउतो रममाणस्य परिचारयतः पत्नी 
STARAT संवृत्ता। सा शरष्टानाँ वा नवानां वा मासानामत्यपात्प्रसरूता । दाइको TIA ऽभि- 
aut दर्शनीय: MARR: सवीङ्गप्रत्यङ्गोपेतः। स ब्रातमात्र एव गृद्धमवलोक्य art नि- 
ग्यारयति स्म। डःखो अवनतः dum AZA: संसारः | इत्युक्ता तृष्णीमवस्थितः । तस्य 
ज्ञाती AAAS FAT नामधेयं व्यवस्थाप्यते किं भवतु दारकस्य नामेति। ज्ञातय ऊचुः | 
यस्माद्यं जातमात्र एव संसार इति घोषयति तस्माद्रवतु दारकस्य संसार इति नामेति॥ 
संसारो दारको ACPA धात्रीभ्यो zat दाभ्यामंप्तधात्रीभ्यां दवाभ्यां त्तोरधात्रीभ्यां दाभ्या 
मलधात्रीम्यां aut क्रीउनिकाश्यां घात्रीभ्याम्‌ । प्रो ऽष्टाभि[१००]धात्रोभिुन्नोपते 


1) DP fill up the gap. 

2) MS ज्ञात AN? 

3) In B the second akg. is uncertain, I read it G; the copyists of CDP 
copied it variously, that of C imitated the strokes mechanically, P has वाड, 
Duis. 

4) So I read with Feer, p. 401 n. 2; MS Yaw सप्ताएः. Cp. supra, I, p.114, 5. 

5) Visarga wanting in MS. 

6) MS “यांमत्स*. 

11 
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वर्धयते diu zur नवनीतेन सर्पिषा पर्पिमएडेनान्ैशचोततप्तोतततिर्पकर णविशेषेराशु 
वर्धते क्रद्स्थमिव पङ्कजम्‌ ॥ 
पदा संसारो दारकः क्रमेण मह्स्संवृत्तः स प्रकृतित्रातिस्मर्वाच्च जनकापस्य 
धर्म देशयति । मा भवत्तो ART गुरुस्थानीपेषु मातायितृष्वाचाविपाध्यापेषु वा 
s pari निशारयत si ep इति ॥ यावद्परेण समपेन इतश्चामुतश्च परि- 
qaaa निर्गतः । थापी ददर्श ae भगवत्तं त्रिंशता मळापरुषलत्तगीः समल- 
ganea चानुव्यज्ञनेर्िरानितगात्रे व्यामप्रभालङ्कतं TAA AMT बड़ममिव 
रत्पर्वत॑ समन्ततो भद्रके सरदरशनाच्चाने भगवतो ४क्तिक्रे चित्त प्रसादितम्‌ । प्रसादजञातो 
भगवतः पादाभिवन्द्नं कृवा पुरस्तान्निष्ो धर्मश्रवणाय | तस्मै भवता पंप्तारवेशा- 
10 ग्यिकी धर्मदेशना कृता यां ग्रु्ा संसारो दारकः संसारे दोषदशी भूवा मात्रापितराव- 
ुज्ञाप्य भगवच्छापने प्रत्नज्नितः॥ तेन BOAT घटमानेन व्यायच्छमानेंनेद्मेव पचगएउकं 
संप्तारचक्र चलाचलं विदित्वा सर्वसंस्कारणतीः ' शतनपलनविक्रर णविध्वंपननधर्मतया 
परारुत्य पर्वक्तेशप्रहाणादरूचं सातात्वृतम्‌ | मर्कन्संवृत्तत्नेधातुकबीतराणः मलोष्ट- 
1) MS बहते (D वदत) 


2) The presence of ca rouses the suspicion that before Wm[q9 the ablat. 
of some noun has dropped, denoting the other motive. Yet the one motive men- 


tioned is sufficient for the understanding and the Tibetan version ADS ABA 
DANN ES J 3j AQ corresponds exactly with the tradition of MS 


8) B मात्रा, D corr 

4) I have retained here and below, p. 163, 4, the reading of MS, taking it 
as a karmadharaya compound, though the usual expression in avadana texts is 
khara vac. 

5) MS शपतः. Likewise infra p. 163, 4. 

6) Ex conject.; MS परिधमतो Sir. 

7) B zne, P corr. 

8) B गतीशतन१, D corr. 

9) MS “ace (P हन्सं). 

10) Visarga wanting in MS. 
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aaa प्राकाशपाणितलप्तमचित्तो वाप्तीचन्ट्नवल्यो विय्याविदारिताएउकोशो विग्याभि- 
्ञाप्रतिपंवित्प्राप्तो TTA: सेन्डोपेन्हाणां देवानां पूब्यो मान्यो 
&भिवाय्यग्य संवृत्तः । मो ५ळूचप्राप्तो ऽपि Pami धर्म देशयति | भोपुष्मत्तो गुरुष गुरु 
स्थानीयेषु मातापितृष्वाचायीपाध्यायेषु sari Fea oz: संसारः AE 
den इति।* eee eee esl 
भित्तवः संशयन्नाताः पर्वप्त॑शपच्छेत्ताईं TS भगवत्त पप्रच्छुः। कानि ATT HUI 
कमीणि कृतान्युपचितानि पेन पञ्च बन्मशतानि मृतकृणप एव मातुः वुक्तेलिर्गतः Wer 
aga सात्ात्कृतमिति ॥ भगवानार्‌ । daria faa: पूर्वमन्याप्तु बातिषु कमाणि 
कृतान्युपचितानि लब्धसंभाराणि परिणतप्रत्यपान्योघवत्प्रत्युपस्थितान्यवश्यंभावीनि। 
पंप्तारेण कमाणि कृतान्युपचितानि को ऽन्यः प्रत्यनुभविष्यति । न uen कमाणि 
कृतान्युपचितानि smt पृथिबीधाती विपच्यत्ते नाब्धाती न तेब्रोधाती न वायुधाताबषि 
तूधात्तेव्येव स्कन्धधावायतनेषु कमाणि कृतानि विपच्यत्ते शुभान्यशुभानि च । 
न प्रणाएयत्ति कर्माणि कल्पकोटिशतिरपि। 
प्तामयों प्राप्य काले च फलत्ति खलु देढिनामू॥ 
MO RR ER RN ES ce bs A 
भूतपूर्व PAA ऽतीते धध्वन्यस्मिनिव भद्रके वाल्ये विंशतिवर्षप्तकल्लायुधि प्रजायां 


काश्यपो नाम प्रम्यकस्तंबुद्दो लोक उद्पादि विद्याचरणसंपत्न: सुगतो लोकविदनुत्तरः 


1) Ex conject.; MS Hm. Cp. supra, p. 162, 4. 
2) B °gA, D °S:G; I have adopted this correction. 


3) I assume a gap here. It is very improbable that the composer of our 
avadāna should have forgotten to make Samsara tell his audience, that in 500 
former existences he has been born a dead corpse, whereas he makes the monks 
allude to this as something known. Yet, the Tibetan translation has the same in- 


coherence. 
4) Cp. supra, I, p. 74 2. 9. 
5) B विंशतिवष?, DP corr. 
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पुरुषदम्यसारथिः शास्ता देवमनुष्याणां बुद्धो भगवान्‌। स वाराणप्तों नगरीमुपनिश्रित्य 
विक्रति ऋषिपतने मृगदावे । वाराणस्यां नगयामन्यतमः AIA: स्थविरसकाशे IT- 
ब्रितः। स च स्थविरो SOA सत रागविप्रव्हीणः॥ पावत्तत्र देशे पर्व समुपस्थितम्‌ | तत- 
स्तरुणभिनुणा स्थविर उत्थाप्यते। उत्तिष्ठ qut गमिष्याव इति॥ स्थविर sm | 

5 वत्साय्यापि प्रातरेवं गच्छ्‌ तावत्कुशलपत्ते प्रतिन्रागृहीति ॥ हिरपि त्रिरपि agu- 
qur स्थविर उत्धाप्यते उत्तिष्ठ गोचरयामं गमिष्याव इति ॥ द्विरपि farià स्थविर 
सार्‌ । वत्सा्ापि प्रातरेवं गच्छ्‌ तावत्कुशलपत्त प्रतित्रागृहीलि ॥ ततस्तेन aqu- 
frg tar tat वाक्कर्म निश्वारित्म्‌। मा ep पञ्चभिरपि sentar कोशीन्नि- 
च्छ्‌ एषो sè निर्गत इति ॥ 

10 भगवानाळ। कि मन्यध्वे भित्नवो पो sal तेन कालेन तेन TAA तर्णभिल्ुयं 
संसारः । पद्नेनाळूतो ५त्तिके चित्त प्रह्नष्य खर्‌ arent निवारित तस्य कर्मणो विपाकेन 


1) MS ०निमत्य. 

2) Ex conject.; MS MAQA. Cp. supra, p. 145, 9. 

8) MS रशगृधण (D शप्रन). 

4) MS BAT, but infra, 1. 11 it has QÈ वा". 

sitat O 

5) Ex conject.; MS कापानिर्गच्छू, it is plain that this imprecation 
uttered by the young monk disagrees with the fruit it bears, whereas the different 
Tibetan version quoted by Feer, p. 403 n., is more suitable to the purpose. In 


avad. nr. 92 the very same story has been told with almost the same words, but 
the imprecation itself has perished. Now the words used here in B, if we read 


them "कापान्निर्गच्छ, «that you may not leave your old body for five hundred exi- 


stences» are wanted in the story of Sthavira. The malediction wanted here ought 
to have a somewhat different wording, since it is on account of this that the guilty 
monk was reborn 500 times as a corpse. In fact, the Tibetan — not the Sanskrit 


६२८ SN ~ CN 
— has here the appropriate phrase: Jess Ri ‘do not 
get alive out of the house‘. For this reason I have put into the text kogan rather 


than Kayan, as is proposed by Feer. For the rest . कोशा, written RNO, as 
usual in the tradition of MB, could easily have been altered into काया". 


6) Ex conject.; MS रेखा (D षो)कै 
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qa बन्मशतानि मृतकुणप एव माहुः efr: | fuf qup अन्मशतेषु इदानी- 
मनेन [92b] मनुष्यवमाप्तादितम्‌। ततस्तत्स्मृबा कथपति उः संसारः SÀ AAT 
इति । यदनेन विप्रतिप्ताइज्ञातेन स्थविरत्यात्ययो देशितों ब्रह्मचर्यवाप्तश परिपा- 
fae! सात्ात्कृतम्‌ । इति कि भित्रव एकात्तकृष्णानां कर्मणामेका- 
«sur विपाक एवात्तशुक्तानामेत्ात्तशुन्तो व्यतिमिग्राणां व्यतिमिश्रस्तस्मात्ताि 
aa एकात्तकृष्णानि कमाएयपास्य व्यतिमिश्राणि चेकरात्तणुक्तेष्वेव वर्मस्वामोगः 
करणीय इत्येवं वो Prater: शिक्षितव्यमू॥ 
gererent Pisa भगवतो भाषितमभ्यनन्दन्‌॥ 


1) MS कुज्नो निर्गतः (D कृते निर्गतः) 

2) Nis--gam has here the meaning ‘to come to an end, to elapse’, cp. Mal- 
lin, on Raghuy. 19, 46 मधु नगमादप्तत्नापगमातू, 

8) MS सादितिस्ततस्तं CAAT (D are). 

4) MS उःवपंप्तारः परमडःवपंपार. 
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गुत्तिक इति $e । 


Tel भगवान्सत्कतो गु 


t > 


रकृतो मानितः पूजितो रात्री राज्मन्रिर्धनिभिः पौरेः 
श्रेष्ठिमिः सार्थव रिद aad cU: किन्ीर्महोरगिरिति देबनागयत्नामुरणर्उकि- 
`~ raat [d ~ ~ (1) ` 
नरमव्हारगाभ्या चती FSU भगवान्‌ ज्ञातो मळहापुएयो लाभी चीवरपिएडपातशयनापनगा- 
5 नप्रत्यफीषः्यपरिष्काराणां सग्रावकसङ्घः ग्रावस्त्यां विळूरति बेतवने ऽनाधपिएडद्‌- 
~ ~e (2) ft GT 
स्याराम ॥ यदा भगवता स्तवकर्शिकनिमत्रितेन सीपारके नगरे मराब्ननविनेपाकर्षएं 
A (3) a क न्न iN ~ c ~ 
कृतं तदा सवः सोपारकनिवास्ती जनकायो quf धर्मप्रवणः AAMT व्यव- 
a (4) Cus > EN ` M^ ~ Cc 
स्थित: । प्ीपारके नगरे ऽन्यतमो TATA मदाधनो मराभोीगो विस्तीर्णविशाल्ञप- 
रिमको वैश्ववणधनप्तमुद्तो वैश्रवणधनप्रतिस्परधी । तेन पदशात्कुलात्कलत्रमानीतम्‌ | 
10 q तपा सार्धे क्रीउति रमते परिचारयति । तस्य क्रीउतों रममाणस्य परिचारयतः पत्नी 
E A (5) EN 
SHARAT BATT । साष्ठानां वा नवानां वा मासानामत्यपात्प्रूता । दारको ब्रातः। 


1) 8 EC dic DP corr. 


2) The name of that town is variously spelt in MS. I have put into the 
text सीपारक, as it is spelt throughout in D. It is the same famous sea-port, which - 
is the seat of the events recorded in Divy. nr. II, and in Jtkm. nr. XIV. In the 
former text it is called Qürparaka or Surparaka, the latter form being adopted by 
the editors (vide Divy., p. 24 n. 3), in Jtkm, (p. 88,12 foll.) Suparaga and Süpa- 
raga. The Tibetan translator who renders the name of the town hy JA 'e 59 
(cp. Feer, p. 404, n. 2) must have pronounced it Suparaga, as he analyzes it — su 


~ paraga ‘beset with scholars, — with learned people’. Stavakarnika is the Sta- 
vakarnin of Divy. Il. 


8) Visarga wanting in MS. In P the aks. सो, too, has been omitted; hence 
Feer's (erroneous) statement 1. 1., that the town is also written in our text Sarva- 
paraka, 

4) BMGT, D and P ATAA; 1. 6 itis uncertain whether B has Aa 

> ~ 
or स्तोपरिरके as the copyists of C and P wrote, D corr. पोपार्‌के. 


5) 8 *त्यपान्प्रतूता, P corr, 
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mamata सर्वशरीरँ fuz स्फुट संवृत्तम्‌ । पदा für स्फुटितात्तदा एकघनो 
मांसपिए३: संस्थितः प्यशोणितं चास्य शरो रात्प्रघरन्मर्दीर्गन्धं जनयति ॥ ततो Se 
पिता ऐश्वर्यबल्ाधानेन ऋव्यमत्नौषधिपरिचारकप्तमेत: adapun mq न 
चौती व्याधिएपशमं गच्छति कर्मबलाधानप्राप्तवात | स स्वशरीर॑ तथा वित्नतमपत्राष्य 
परिगृदीतं बत्नेगापायेति । तस्य गुप्तिक इति नाम कृतम्‌ याबद्रुप्तिको दारको HZI- 
न्मंवृत्तस्तस्थ SUCH: सक्त्रातकाः MAN: सोपारकनगरमनप्राप्ता;। ततस्तैः q- 
रस्य वाध्यते । तात यशेष ग्रावस्तों नीयते शक्येतास्माद्याधेः परिमोचयितुं यस्मात्तत्र 
पत्ति वेग्यभैषन्नादयः सुलभा इति ॥ 

ततः पित्रा तद्दचनमुपश्रुत्य प्रभूतानि रलानि परिचारकांग्च दह्या ग्रावस्तीमनुप्रे- 
faa: | AY अनुपूर्वेण वपत्यकप्तकायः प्रावस्तीमनुप्राप्तः । तत्राप्यस्य कर्मत्रों व्याधिः 
पतत्यपि वेशय्रव्यीषधिपरिचारकबाङल्ये न शक्यते चिकित्सितुम्‌ ॥ यावद्सावपरेण 
तमपेन नेतवने निर्गत: । anA दर्श TS भगवत्तं दात्रिंशता मद्हापुरषलन्नशिः समल- 
ङ्कतमशीत्या चानुव्यञ्जनेर्विराजितगात्रं व्यामप्रभालङ्कतं पूर्यत क्नातिरेकप्रभं ््गममिव 
TAI ्मत्ततो भडरकं सक्दूर्शनाञ्चानेत भगवतो ऽततिके चित्तं प्रसादितिम्‌। प्रसादनातो 


भगबतः पादाभिवन्द्नं कृबा पुरस्तान्निषछ्यो धर्मग्रवणाय । तस्मे भगवताशयानुशयं धातुं 15 


1) Visarga wanting in MS. 

2) MS इठ्योमंत्रोषधिः (D "मत्नीषधी °) 
3) Ex conject.; MS वमेवाद्दचिकित्सां. 
4) Ex conject.; MS न चाह्यो (0 ogg). 
5) MS "प्तब्वाप्तत्व?. 

6) MS बच्नेगापायति. 

7) Ex conject., the ablative being required, cp. supra, II, p. 10,6; MS प्रा- 

वस्त्या (D प्रावत्या). 

8) MS MAIR? (P MARAI). 

9) MS प्रपूतानि- 
10) B qai, D corr. 
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fd ` (1) — ~ ण ~ (9) ~ निट `~ 
प्रकृतिं च YA पञ्चोपादानस्वन्धा रोगतो गएउतः शत्त्यतो ५घतो ऽनित्यतो डःखतः 
`~ (8) 2 (4) š `~ 
शून्यतो ऽनात्मतश्च देशिताः। स संस्कारानित्यतां विदिना भगवच्छाप्तने प्रत्नन्रितः। तेन 
युच्यमानेन घटमानेन व्यायच्छूमानेनेद्मेव प्षगएउके संसारचक्र चलाचले विदित्रा सर्व- 
संस्कारगतीः एतनपतनविकिरएणविध्वंप्रनधर्मतया पराकृत्य पर्वक्तेशप्रकाणादर्कच सा- 
5 argar | प्रकन्सुंबत्तत्रेधातुकवीतरागः समलोष्टकाञ्चत तराकाशपाणितलप्तमचित्तो 
वाप्तीचन्दूनकल्पो वि्याविदारिताएउकोशो विख्याभिज्ञा[१३३]प्रतिपंवित्प्राप्तो भवलाभ- 
~ (5) SNR ३. "> ~ a 
ADACHI GS: तेन्डोपेन्हाणां देवानां Gat मान्यो saraa संवृत्तः । ते ऽप्यस्य 
~ 
सकत्रातकास्तेनेव HANA प्रत्रजिताः ॥ 
~ SAA (6) A A प्िकमिद्‌ s m 
ते येनायुष्मान्गुप्तिकस्तेनोपसंक्रात्ताः । उपसंक्रम्यायुष्मत्तं गुप्तिकमिद्‌मवोचन्‌ | 


> 0 rex ~~ प्रो (8) c a ` c 
10 किमापुष्मन्गुप्तिक DAMA Th AT AA लाक ४प्रलापघम॥ पमापुष्मत्त! Werte 


1) Ex conject.; MS पद्चापादानस्क्रन्‍्धा(0 °स्कन्ध). Cp. Mh. IIT, 832, 4. 

2) Ex conject.; MS USUA AU, if not rather AAAY, P has HUI, D H- 
त्यत. My conjecture complies with the Tibetan equivalent of aghatah, UE 
= पाप (Jaschke), = ARPT, प्रकत्याण, AA, मल (Sarat). 

As to the idiomatic use of the adverb in -tah, it is akin to that spoken of 
in my Sanskrit Syntax, § 108, sir. Cp. also Manu, 11,6; Mhbh. I, 171,95; 
Jtkm. XXXIV, 8; and, to quote also a Pali text, Suttanipata vs. 199 and 424. 

8) Ex conject.; MS देशितः. 

4) संस्कारानि° is a necessary correction of MS संप्ारानिः. 

5) DP insert the dropped member of the compound. 

6) MS "क्रात्त उपस". 


7) NS eara | The following dialogue has been also translated by Bur- 
nouf, Introduction, p. 509. 


8) The whole phrase is utterly confused and perverted in MS, but compa- 
ratively easy to be restored by the light of the regular course of the dialogue and ` 


the many repetitions. MS कि प्रायुष्मन्‌ गुप्तिके प्रलोपधर्म कि वा लोके PISTES 
लोपधर्म किं वा लेके सप्रलोतर प्रलापधर्ममायुष्मत्तः eic, with manifest dittography 
It was Feer (p. 406 n 2) who perceived that under the corruption ग्रप्रलाके 
there was hidden AA लाक. 
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ara निरोधा निर्वाणमप्रलोपधे्म । वेदना संज्ञा संस्कारा विज्ञानमायुष्मत्तः प्रजोपधर्म ५ 
तस्य निरोधात्तिर्बाणमप्रज्लोपधर्म | किं मन्यधे staret | ach नित्यं वा अनित्यं वा ॥ 
श्रनित्यमिदमापृष्मन्गुप्तिक ॥ पत्पुन नित्य Fa वा तन्न वा zu ॥ ड!वमिट्मापु- 
ध्मग्गुप्तिक॥ यत्पुनर नित्ये Sa विपरिणामधर्म'पेत्यमपि तच्ूतवानार्यप्रावक ATCA 
उपगच्छेदेतन्मम एषो ऽक्मस्मिं एष मे ग्रात्मेत्येबमेतत्‌ ॥ नो ग्रायुष्मन्गुप्तिक ॥ कि 
मन्यधे श्रायुष्मत्त: AZA संज्ञा संस्कारा विज्ञानं नित्यं वा श्रनित्यं वा ॥ घ्रनित्यमिद्‌- 
मायुष्मन्गुप्तिक ॥ यत्पुनः नित्यं डःखम्‌ ॥ इःमिद्मापुष्मन्गुप्तिक ॥ पत्पुनरनित्यं 
डः विपरिणामधर्म प्रपि तच्छूतवानार्पश्रावक AUCH SURAT एषो SEA- 
स्म्येष मे श्रात्मेति ॥ नो ्रापुष्मन्गुप्तिक ॥ तस्मात्नयुष्मत्तो पत्कित्चिडरूपमतीताना- 
गतप्रत्युत्पन्नर्माध्यात्मिके (बा TRE वा श्रोदारिक वा gi वा कोनं वा प्रणीतं वा 
यद्दा हरे पदात्तिके तत्सर्वे नेतन्मम नैषो ५कमस्मि नेष मे बरत्मेत्येवमेतखधाभूतं सम्य- 
PANT दृष्टव्यम्‌ | या काचिददद्ना संज्ञा संस्कारा पत्किञ्चिदिज्ञानमतोतानागतप्रत्यु- 


E 

1) MS “धम. 

2) The neuter sing. of the adjective pralopadharman and the pronoun tasya, 
though grammatically belonging to vijñana alone, apply of course to the whole set: 
vedana, samjna, samskarah, vijftanam. 

निरोधा ~~ CF 

8) Ex conject.; MS तस्य निरोधान्रिरोधर्मप्रलोपधर्मः. 

4) MS 3:@ (the scribes of both D and P have left out this word). 

5) Ex conject; MS डु/लविपर्िणामधर्मप्तैज्ञा AM, in this complex संज्ञा 9 
unmeaning and doubtless corrupt. My correction is derived from the considera- 
tion that some modal particle expressive of the interest taken in the question 
is required here and that satyam = Pali saccam is frequently employed in 
such cases. 

6) MS “पिनुच्छुत' ०, 

घोकमस्मिन्‌ एवमे(0 "स्मित्रषमे)म्रात्मन्येवमेतरत्‌ 

7) MS एषांवह्मास्मन्‌ T eam ATE T. 

8) MS amiat. 

9) MS श्रपिनच्क्रूतः. 

AS — M. AN 
10) MS ऐषोक्मकस्येष मे (0 एषोरळूमळमस्येष मे). 
11) MS “च्रमप्यात्मकं वाद्यं. 
11* 
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त्पन्नमाध्यात्मिक॑ वा ATR वा श्रीदारिकं वा तूक्ष्मं वा दीनं वा प्रणीतं वा पदा Av 
पहात्तिके तत्सवें नेतन्मम तेषो ऽक्मस्मि नेष मे ब्रात्मेत्येवमेतखथाभूत॑ सम्यकप्रज्ञया 
ष्टव्यम्‌ । एवंदशी श्रायुष्मत्तः ग्रुतवानार्यश्रावको हृपादपि निर्वि्बते वेदनायाः संज्ञायाः 
सेस्कारेभ्यो विज्ञानादपि ' निर्विषो विरव्यते विरक्तो विमुच्यते 1 बिमुक्तमेवं ज्ञानदर्शनं 

5 भवति ज्ञीणा मे ब्ञातिर्षितं ब्रह्मचर्ये कृतं करणीयं नाप) स्माइ़वं प्रज्ञानामी ति ॥ 

श्रस्मिन्खलु धर्मपयापे भाष्यमाणे तेषां सक्जरातकानां fast विगतमलं घ्मेष 

धमचनुरुत्पत्तम्‌॥ भिततवः AUIS: पर्वप्तेशपच्छेत्ताईं S भगवतत पप्रच्छुः । कानि भट्त्त 
गुप्तिकिन कमीणि कृतानि येनास्य शरीमेबं बीमत्सव्याधिबङ्कलं 3315: संवृतं किं कर्म 
कृतं पेन तीत्पानिशितबुद्धिः dam: mem चार्व साज्ञात्कृतमिति ॥ भगवानाङ्‌ | 

10 गुस्तिवेनेब भित्नवः पूर्वमन्यासु ब्रातिषु कमाणि कृतान्युपचितानि लब्धसंभाराणि परिः 
एतप्रत्यपान्योघवत्परत्युपस्थितान्यवश्यंभावीनि | गुप्तिकिन कमाणि कृतान्युपचितानि 
को ऽन्यः प्रत्यनुभविष्यति । न भित्तवः कमाणि कृतान्युपचितानि ara पृथिवीधाती 
विपच्यत्ते नाब्धाती न तजञोधोती न बायुधातावर्षि तूपात्तेष्वेव स्कन्धधालायतनेषु कमाणि 
कृतानि विपच्यत्ते शुभान्यशुभानि च। 

15 न प्रणश्यन्ति कमणि कल्पको टिशतिरपि | 

साममों प्राप्य कालं च फलत्ति बलु देक्नाम्‌॥ 


भूतपूर्व भित्तवों ऽतीते ऽधनि वाराणस्यां नगयीमन्यतमः श्रेष्ठी a दितीयप्रे- 
EN (5) AE A विज्ञापि ES ही aet 
छिना सार्ध विरः ॥ ततस्तेन राज्ञा प्रभूतं घनं TAT पतः । देव श्रयं श्रेष्ठी 


1) Cp. supra, I, 9. 284, 8, where, perhaps, also TAJA? should be read 
as here. 


2) Anusvara wanting in MS. 
8) MS प्रन्न्या. 

4) Cp. supra, I, p. 74 n. 9. 
5) Ex conject; MS रान प्रभूतं. 


CC-0. ASI Srinagar Circle, Jammu Collection. 


Digitized by २००१०५ mh iid Id Kosha 
1 


~ 


—93b] 171 


~ (1) ब्रि >. (2) a `~ (3) > ~ nm 
<ऋपराधिकः क्रियतामत्य दएउनिग्रक इति ॥ ततो TAT तस्येवानुज्ञात: । तेनाती 
स्वगृहमानीय लताभिस्ताडितः। ततो एधिरावसिक्तशरीरस्य प्रभूतं तीत्णा च विषचूएं 
Mn ~ OS ~ ~ a 
cele येनास्य तच्छ्रीरमेकघनं मांसपिएडवर्द्वस्थितम्‌॥ ततस्तस्य ग्रे्ठिनों वयस्यकैः 
है AN afa is c क्त cc a Ane = (5) AA 
ग्रुतं यथा तेनेवेविधं कर्म कृतमिति । ततस्तैः समेतिभूवा + + पेरेपकरणविशेषिस्तस्मा- 
oS An NAN AA c c ~ (6) 
द्याधेः परिमोचितः॥ ततो sat तेनिब च स्वेगेन गृ[88/]छामिष्क्रम्य प्रन्नत्रितः। तेना- 
a. ae LU) [s ~ ~ (8 ~~ ` 
८ना/चार्यकेण मप्तत्रिंशदोधिपक्ष्यान्धमान्भावपित्रा प्रत्येका बोधिः सात्नात्कृता ॥ ततो 
~ e NO OAS _ (9) ~ (10) M. Mo 
sca चित्तमुत्पन्नं बहनेन श्रेष्ठिना मत्संतापादपुएय॑ प्रसूतम aaa गवा संवेजयेपमि- 
ति॥ ततस्तस्यामरतो ग्वा उपरि विद्हायप्मभ्युद्रम्य विचित्राणि प्रतिद्वायाणि fae 


1) Ex conject.; MS प्रेष्णीपदाधिकः. 

2) Ex conject.; MS दृएडविप्ररू. 

3) Ex conject; MS ततोज्ञातस्येवान्‌?. Cp. Feer, p. 408 n. 1. 

4) Ex conject; MS ZAT with a following akgara of uncertain meaning, but 
which may be read as well H, as त (so copied in D) or d (so copied in P). The 
copyist of D read it zati, that of P द्बातु. That uptam (if not rather optam from 
& + vap) is the participle used by the author of our collection is not only probable 
in itself, but may also be inferred from its Tibetan equivalent ADA "हे, which 
expresses that the powder was applied to the wounds. 

5) Perhaps विव्धिकुपकरणविशेषेः. The Tibetan, however, Way Seem 
BUR corresponds with upakaranavigesaih alone, and has nothing answering to 
vividhaih. 

6) I have put into the text Feer’s certain correction, confirmed moreover by. 
the Tibetan (p. 408 n. 5 of his translation). 

7) MS COROT, 

8) MS प्रत्येकोबोधिः. 

9) Ex conject.; MS मत्प्तात्तानाद”. I think it less probable that matsamtana, 
the Buddhistic equivalent of «my person» would make good sense in this conne- 
ction. As to samtapa, cp. Kathas. 44,18 संतापकारो UAUA: 

10) Ex conject; the reading of B is uncertain. In D and P it has been 
copied Wad ; yet, the middle aks. cannot mean gru, its vowel is rather ४, affixed 


to gh or c, it seems. 
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~ ~ (s (1) ~ निपत्य 

पितुमारब्धः। ग्राशु पृधगञनानामृढिरावर्ननकरी । स मूलनिकृत्त इव द्रुमः पाद्यो निपत्‌ 

कृतकर्‌पुटो भगवत्तं विज्ञापयति | घवतरावतर्‌ महादज्तिणीय कृतापराधो sè तवात्तिके 

iens CCS (2) ~ EN प्रत्ये F A D 
ब्रामेव निश्चित्य पुनः प्रत्युपस्थास्यामीति । तेनासी प्रत्येत्रबुद्धः aaa पिएएकेस 
` ~ c. 5 (3) ~ c nO (4) 

प्रतिपाग्य पहेनाच्छादितिः «प्रणिधानं च कृतम्‌) । यन्मया क्रोधाभिभूतेन तवापराधः कृतः 
ea m . (5) - (6) —. Spp > : = 

मा प्रस्य कमणो विपाकं प्रत्यनुभवेयम्‌ । पन्मया सत्कारः कृतो ऽनेनेवंविधानां गुणानां 


or 


लाभी स्यां प्रतिविशिष्टतर चातः णात्तारएमाऱगयेयमिति॥ 

भगवानाङ्‌। किं मन्यधे भित्तवो यो ऽसो तेन कालेन तेन समपेन भेष्ठी श्रासीदयं 
स गुप्तिकः। तस्य कर्मणः प्रभावात्पञ्च ्न्मशतानि कशाभिस्ताममानः कालं कृतवान्‌। 
तेनेव केतुना श्रफ्मेब॑विध aa घासाद्तिः। भूपः काश्यपे भगवति सळूनातकेर्वपस्यक्रे- 

10 स्सार्धेप्रन्ननित aeta tartara: परिपालितः । तेनेदानीमक्ह्वं MARAN । 

इति छि भित्तव एकात्तकृष्णानां कर्मणामेकात्तकृष्णो विपाक एकात्तशुक्कानमिकात्तशन्को 
व्यतिमिप्राणां व्यतिमिप्रस्तस्मात्तकि भित्तव ऐकात्तकृष्णानि कमाएयपास्य व्यतिमि- 
प्राणि चेकात्तशुक्षोष्वेव कर्मस्वाभोगः करणोप इत्येवं वो भिन्नवः शिन्नितब्यम्‌ ॥ 

इ्द्मवोचद्भगवानात्तमनपस्ते भित्रवो भगवतो भाषितमभ्यनन्दन्‌ ॥ 


1) MS *निकृत्त, as usual. 
2) MS निमृत्य, a8 usual. 


8) Cp. Feer, p. 408 n. 6. The Tibetan has here S nta asa the 
equivalent of the supplement I have added. 


4) Ex conject; MS कवापरोधकृतः (? केवा. 
5) B प्रत्यमुभवेययन्मया, D corr. 

6) MS कृतश्रनेने®, 

7) B व्यतिनि९, D corr. 
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विठ्ठप इति go | 


aa भगवान्सत्कृतो गुरुकृतो मानितः waa राजभी रात्रमत्रिर्धनिभिः पीरिः 
ग्रे्ठिमिः mia an: विन्नीरमहोरगिरिति देवनागपत्ताहुरगझउ- 
किन्नरमदोरगाभ्यर्चितो बुद्धो भगवान्‌ ज्ञातो मकापुणयो लाभी चोवरपिएउपातशयना- 
सनगानप्रत्यफैषञ्यपरिष्काराणां सग्रावकसङ्कः प्रावस्त्यां विङरति नेतवने ऽनाथपि- 
एउद्स्यारमे ॥ * + * ग्रन्यतमों गृहपतिराबो set मळाभोगो विस्तीर्णविशालप- 
रिसको वेश्रवणधनप्तमुटितो वेश्रवणधनप्रतिस्यधीं। तेन सद्शात्कुलात्कलत्रमानीतम्‌। 
a तपा सार्धे क्रीउति रमते परिचारपति। तस्य क्रोउतो रममाणस्य पर्चारयतः पत्नी 
STATA संवृत्ता | प्ताष्टानां <I नवानां वा माप्तानामत्यपात्प्रमूता । दारको ST: | 
mamaa सर्वशरोरं विकृतिस्फुट प्रवृत्तम्‌। डर्वर्णा डर्दर्शनो ष्टादशभिरदोषवर्णके: 
समन्वागतः स दारको भूतः । तस्य मातापितरौ सर्वाङ्ग zdi gia विकृत ve 


1) The place where the householder lived has been lost in MS. It appears 
from the Tibetan that it is not Qravasti. Cp. Feer, p. 411, n. 1. In the Tibetan 
it is called al (or 2 not clear in the blockprint) 47 = Bharga, it seems. A Bhar- 


gavana is mentioned in the Harivamga, see PW s. v. 

2) D adds the particle, left out in B. 

8) Ex conject.; MS विकृतिस्फुटं In Sanskrit Buddhistic texts sphuta ans- 
wers to Pali phuto, on which vide Childers’ Dict. s. v. The prototype of Pali 
phuto is *sphriá, which belongs to sphurati; the gerund sphuritva occurs supra, 
I, 24,4 (cp. I, 171,9). This sphuta is often almost the same as vyapta, cp. supra, I, 
79,14. IT, 20,7; Divy. 157, 19-21. 201, 9-24. 204,22. 245,4—7; Lalitavistara 
(ed. Lie fm.) 16,20 and 17, 2. 

4) Here and infra, p. 175, 6 MS OSA: STET". 

5) Ex conject.; MS मात्ापिताप्तवाड्ड? . -..- चित्तापरःस्थितः- The copyist 
who wrote D has changed this into 1चत्तापरा व्यवास्थतः. Cp. supra I, 55, 4. II, 2, 8 
16, 6 etc 

6) MS विकृतिठपं. Likewise infra, p. 174, 2. 


CC-0. ASI Srinagar Circle, Jammu Collection. 


1] 


0 


174 Digitized by edicto RAHA ta Gyaan Kosha [93b— 


चित्तापरो «यव>स्थिती ॥ तस्य ज्ञाती MAAS qe नामधेयं व्यवस्थाप्यते FH नाम 
भवतु दारकस्य | MAT ऊचुः । पस्मादयं MANA एवं विकृतदपस्तस्माइवतु दार- 
(क्यं ferar इति नाम॥ 
पदा मैदान्सवृत्तस्तदा तस्य AST मैदान्संकोचो जातः । कुत्रान्यत्र गमिष्यामि 
5 क्क तिष्ठामि। इति विचार्य घ्री णोख्ानं suma ॥ म्रथ भगवान्मङाग्रावकपरिवृ्तःसुन्ी- 
fari गतः । सत भगवतं ष्ट्रा Ian AMAT पत्लापितुमारब्धः | ततो भगवता 
Bal तघाधिष्ठितो पन्न शक्रोति पल्लायितुम्‌। ततो भगवान्सक्‌ श्रावकैनिरोधम्मार्पात्ति 
समापत्न: । ततो निरोघादयुत्थाय विठ्ठपमात्मानं निर्मितवान्‌ fania शरावं भोबनपूर्णा- 
मादाय विद्वपमागतं TET कूर्षजात प्रामत्रितवान्‌। VS सहायक कुत ागमिष्यते तिष्ठ 
10 उभावपि सक्ती Ace इति । ततो ऽस्य भगवती भोजन Zai प्री णितेन्ब्रियञ्च 
संवृत्तः ॥ ततो भगवता घात्मा स्ववेषेण स्थापितः । ततो aur बुडे भगवत्तं दृष्टा 


1) 8 कि, D corr. — Note that the wording of the phrase is somewhat diffe- 
rent from the stereotype formula in the nàmakarana passages of our text. 


2) B ज्ञातस्य, D corr. 

8) D adds the missing aksara. 

4) MS मव्हात्मवत्तः(0 मळासंवृत्तः)तदा. 

5) Ex conject; MS मळून्संकोचनातः. 

6) I have followed the correction of D (तिष्ठामोति विचार्य) for the corrupt 
reading of B [तछातात. 

7) MS qima ज्ञगाम इति | श्रथ. I have dropped the superfluous इतिः 
In B the portion from दारस्यविद्वप 0. 2—8) to नगा[म fa is written on the margin, 
to be inserted into the context, where it had been omitted at first. 

8) B परिनिर्वृतः, D corr. 

9) Anusvara wanting in MS. 

10) Ex conject., cp. Divy. 39,7; MS नक्कोयमान (0 Teale). 

11) Ex conject.; MS 1नरधाव्यु?. 

12) MS वस्याव. 

18) Ex conject.; MS भगवतो. 
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कघयति | श्रभिद्पतर॒स्व मिदानों संवृत्तः कस्य कर्मणः प्रभावादिति ॥ भगवानाक । 
विद्या मे अस्ति चिततेप्रस्ताट्ञननी नाम्ना तस्या C8 प्रभाव इति ॥ ततस्तेन भगवतो 
sf चित्त प्रसादितं तेषां च मकाग्रावकाणामालयपतमापननानाम्‌ | ततो ऽस्य लक्ष्मी 
प्राइभूता WA NEA सात्तात्कृतमिति॥ 

faa: duum सर्वसंशयच्छकतारं TE भगवत्त wem: । कानि मत्त विद्रयेषा 5 
कर्माणि कृतानि Wa डर्वर्णा दर्शनो sora NAAA: समन्वागतः Wend 
ated प्तात्तात्कृवमित्ति ॥ भगवानाङ्‌ । fagaila भित्नवः पूर्वमन्याप्तु जातिषु कर्माण 
कृतान्युपचितानि लब्धसंभाराणि परिणतप्रत्यपान्योधवत्प्रत्युपस्थितान्यवएयंभावीनि । 
Fada कर्माणि कृतान्युपचितानि को ऽन्यः प्रत्यनुभविष्यति । न भित्रवः कमाणि 
| कृतान्यूपचितानि mar पृथिवीधाती विपच्यते नान्धाती न तेत्रोधातीं न वायुधातावपि 10 


(8 ~ 


तपात्तेष्वेव स्कन्घघाबायतनेष कमाणि कृतानि विपच्यत्ते शुभान्यशुभानि च। 


न प्रणाशयत्ति कमाणि कल्पक्रोटिशतिरपि। 
प्तामयों प्राप्य कालं च फलत्ति खलु देक्िनाम्‌ ॥ 
भूतपूर्व भित्तवों ऽतीते ऽध्वनि पुष्यो नाम सम्यकपंबुद्दी लोक उदपादि विय्याच- 
रणपंपन्नः सुगतो लोकविदनुत्तरः पुर्षद्म्यस्तारथिः शास्ता देवमुनष्याणां बुद्धो भगवान्‌ । 15 


1) B चित्तप्रप्तादकज्ञातत्नननी. I have adopted the correction of D. The right 
reading thus restored is also clear from the Tibetan (vide Feer, p. 412 ०. 1). 


2) Ex conject.; MS एव. 
) Anusvara wanting in MS 


4) Visarga wanting in MS. 

5) MS farai (P विषेण out of विपोण) 

6) MS TAUT. 

7) B faa, D corr. 

8) Cp. supra, I, p. 74 n. 9 

9) The akg. Sqft is here not very distinct in B. Yet there can be no que- 


stion about the right reading पुष्य, though in B's copies the ancient Buddha is 
named Puspa here and sometimes below, where the name comes again 
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- 2 ~ x ^ (1) a 
सो ऽपरेण समपेनान्यतमां राजधानीमुपनिश्रित्य विकरति | श्रथ पुष्यः पम्पक्संबुद्दः 
araga प्रवृत्तः । पण्यति तस्मिन्काले दवी बोधिप्तन्नों पनिकृष्टी भगवाउक्काकमुनि- 
Nf ~ (83) . ~ (4) RIN m ~ 
त्रेय । मित्रेयत्य (स्व)पंततिः परिपक्कां शास्तुर्वेनेया «परिपक्काः शाक्यमुनेस्तु FA- 
(m aN ~ (5) 5 ~ ~ 
पंततिरपरिपक्का वैनेपाः परिपक्षाः ॥ श्रथ पुष्यः सम्यकसंबुदः शाक्यमुनेबी घिसतत्वस्य 
è (6) ret < [s ~ परु A (Me. CS 
5 संततिपरिपाचनाथ ळिमवत्तं पर्वतमभिरुद्य perpe: प्रविश्य पर्यङ्के बढ़ा तेनोधातु 
+ =< mae m (8) ^C c ONE N RES 
प्मापन्न: | तस्मिंश्च काले TITS: फलमूलानामंर्थ किमवत्तं पर्वतमभिङ्गछः। 
स इतस्ततस्थचूर्यमाणी ददर्श पुष्यं सम्यकपंबुङे त्रिंशता मङापुर्षलन्षपिः समलङ्कत- 
e c9) ~ * c c^ ^ 
मशीत्या चानुव्यज्ञनेरविराजितगात्रं व्यामप्रभालङ्कतं सूर्प्रन्नातिरेकप्रभं बरङ्गममिव 
verae समत्ततो भ्रकम्‌ । सक्दरशना्चानेन तथाविधं चित्तसमाधानं प्तमाप्तादितं यदेकः 
10 पादेन सप्त रात्रिंद्वानि एकया गाधया स्तुतवान्‌ | 
न द्वि भुवि वा नास्मिँल्ञोके न वैश्रवणाजञपे । 
न मर्भवने दिव्ये स्थाने न fea faze वा। 
चरतु agat स्फीतां कृत्न्ना सपर्वतकाननाम । 
iN (10) 
पुरूषवृषभास्त्यन्यस्तुल्यो मङाभ्रमणस्तवं ॥ 
1) MS “मिप्तत्य- 
9) MS "मुनिमेत्रेयग्य. Note the subaudition of iti. 
8) I have followed D, where स्व, which is not in B, has been added. The 


necessity of this addition appears from the Tibetan ASÀ IR, mentioned by 
Feer, p. 413 n. 1. 


; SERES Es 
4) Ex conject; MS प्ंततिपरिपावना(? MAANA ध)पक्का. I have left out 

the four akgaras between परि and पक्का, as I am convinced that they are put there 

by mistake, for they come back again 1. 5, in their proper place. Cp. Feer 1. 1. 


5) Visarga wanting in MS. 
= -© 
6) B पाएपावनाथ, D corr. 
Co 
7) MS पपक (D qag) वधा. 
8) B *मनिबोधि०, D corr. 
E 
9) B “"नेविरा", D corr. 
10) Pada 1—3 of this harini stanza are preserved complete. But pada 4 has 
been transmitted in a very depraved condition. In MS it runs thus: पुएषवषभत्तत 
~v [3 AM 
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aa पुष्यः सम्यकसंबुदः परिपक्कापंततिं शाकामुनिं बोधिप्तचं दृष्टा ्ाधकारम- 
दात्‌ । साधु साधु सत्पुरुष । 
घ्नेन बज्ञर्वीपिण संपन्नेन fest | 
नत्र कल्पाः परावृत्तः पंस्तुत्याग्य तथागतम्‌ ॥ 
ततो भगवान्मनेशाब्या्भिईवताऽभिः' परिवसतां गुरायां स्थितः । तत्र गुहानिवा- 
सिनी देवता ग्रल्पेशाज्यवान्न शक्रोति तां Tet समभिरोएम्‌। ततो विकृतनयना TET 
भगवत्तं भीषयते । पदा पुचिरमपि भीषयमाणा न शक्रोति भगवतो Saa कर्ते तदा 
तया प्रसादो लब्धः शोभनो धयमृषिः 'सिडन्रतश्चेति | ततः सी उद्वार इपमभिनिमय 
भगवतः पादयोर्निपत्य anas पिएडकेन प्रतिपाद्तिवती ॥ 
भगवानाळू। किं मन्यध्ते भिन्नवो पो ऽलो तेन कालेन तेन समयेन गुानिवासिनी 
देवता बभूवापं विद्वपः सः। तस्य कर्मणो विपाकेन संसारे SAR डःखमनुशूतवान्‌ KT- 


cA n ~ 6 ` fni प्र mona 
नीमपि तेनेव केतुना aaa: पंवृत्तः। पद्नेन TMT aage तेनास्यापगता «लक्ष्मी? 


(or भालोत्या( न्यो) मव्हाश्रमणः कुतुवी The emendation restores the metre and 
supplies what is wanting to express the statement of a Buddha’s superiority over 
everybody and everything in the Universe, which is doubtless the import of our 
stanza and which agrees with the Tibetan translation. 

Marubhavana, which Feer translates by mistake ‘le palais du Meru’ means 
‘the dwellings of the gods’, cp. Pali maru. In the Tibetan mart is here rendered 


by 5 L 
1) Feer’s note lon p. 414 rests on the erroneous reading of P; B has परावृत्ताः- 
As to the use of this participle to signify time ‘elapsed’ cp. PW VI, 768 and Matsya- 


~ 


purana 47,34 फो. . परावृत्त. The purport of the Buddha's declaration is to state 
M t . . 

that Cakyamuni, by his pious praise, has jumped over nine Kalpas of the time he 
wanted to attain Buddhahood. 

2) My insertion is in accordance with Feer’s observation, p. 414 n. 2. 

3) B परिवृत्तः, D corr. 

4) MS शोभनोयं षिः. 

5) Ex conject.; MS ATeazIy unmeaning (the copyist of D changed it into 

D 

साधुकार). 

6) Anusvara wanting in MS. 

12 
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ल्मी: प्राडर्भूता प्रन्रव्य चार्यं सात्नात्कृतम्‌ । इति कि भिन्तव एकात्तकृष्णानां 
कर्मणामेकात्तकृष्णो विपाक एकात्तशुक्तानामेकात्तशुक्को व्यतिमिग्राणां व्यतिमिम्नस्त- 
mafe Maa एकात्तकृष्णानि कमाएयपास्य व्यतिमिग्राणि चेकात्तशु[१4०,्नेष्वेव 
कर्मस्वाभोगः करणीप इत्येवं वो aa: शिक्षितव्यम्‌ ॥ 


इद्मवोचद्रगवानात्तमनप्तस्ते PLATT भगवतो भाषितमभ्यनन्दन्‌ ॥ 


1) Visarga wanting in MS. 
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बुदा भगवान्सत्कृता गुरुकृतो मानितः पूनितो राजभी राश्जमत्रिर्धनिभिः Grp 
ग्रेिभिः amicum: कित्तरेरमदोशी रिति देवनागपत्तास्ुरणर्उकि 
न्नरमकोरगाश्याचितो Tal भगवान्‌ ज्ञातो मवहापुएयो लाभी चीवरपिएडपातशयनासतन- 
गानप्रत्यपंभेषब्यपरिष्काराणां प्रश्रावकसङ्को वाराणप्तों नगरीमुपनिभ्रित्य विक्रि 
ऋषिपतने मृगदावे | वाराणस्यामत्यतमो गृरूपतिराष्यो मव्हाधनो मराभोगों विस्तोर्ण- 
विशाजपरियको वेग्रबणधनपमुद्तो वेग्रवणधनप्रतिस्पधी | तेन प्दशात्कुलात्कल- 
त्रमानीतम्‌। स तया are क्रोउति रमते परिचारयति | तस्य क्रीउतो रममाणस्य परि- 
चारयतो न पुत्रो न डछिता । स करे कपोलं दत्वा चित्तापरो व्यवस्थितः । श्रनेकधन- 
समुदितं मे गृ न मे पुत्रो न डछिता। ममात्ययात्सर्वस्वापतेयमपुत्रकमित्ति कृवा Uae 
विघेपे भविष्यतीति। a TUTTO मित्तिकपुत्संबन्धिबानयंैुच्यते देवताराधनं 
कुरुष्वेति। सो STA: पुत्राभिनन्दी शिववह्णकुबेरशक्रब्रसमाद्रनन्यांद्य देवताविशेषाना- 
याचते | तम्बथारामदेवताश्चब्रदेवताः शूज्ञाटकदेवता; TVA: सक्घामिका नित्यानुबदा 
श्रॅपि देवता श्रायाचते स्म। प्रस्ति चेष लोके प्रवादो यदायाचनळेतोः पुत्रा त्रायन्ते डळि- 
Sr । तच्च नेवम्‌ । पद्धेवमभविष्यदेकिकत्य TAATA AAAA maa- 


1) B "नांगेप१, D corr. 

2) MS fara. 

3) MS ०ट्तामे. 

4) MS ग्रमणब्रान्यणकृपणनिमित्तिक?. I have eliminated कृपण, which has 
come into this enumeration by mistake, transferred here from another series ap- 
propriate to such cases as supra, II, p. 64, 16 158,1 

5) MS ATE. Cp. supra, I, 14, 5. 120, 8. 134, 16. 195, 12. 

6) So MS. The usual reading of this cliché is ०भविष्यत्तग्यधा (sic), as is stated 
supra I, p. 18, n. 4; cp. my note 8 on I, p. 120. 
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faan श्रपि तु त्रयाणां स्थानानां संमुल्ीभावात्पुत्रा TAA STRATA | कतमेषां त्रया- 
णाम्‌ । मातापितरी (रक्ती भवतः संनिपतिती माता च कल्या भवति झतुमती गन्धर्वश्च 
प्रत्युपस्थितो भवति। एषां त्रयाणां स्थानानां संमुखीभावात्पुत्रा sat डळितरग्रेति॥ 

a चेबमापाचनपरस्तिष्ठत्यत्यतमश्च Fal न्यतमस्मात्सद्वनिकायाझ्युल्या तस्य 

5 प्रज्नापत्याः कुत्तिमवकरात्तः । पच्चावेणिका धमी एकत्ये पणितत्रातोपे मातूयामे । कतमे 
qa र्तं पुरुषं ्ानाति विरक्तं बानाति। वालं ्ञानाति ऋतुं नानाति | गर्भमवक्रात्त 
ज्ञानाति । पस्य सकाशादभा ऽबक्कामति तं जानाति । दारकं ज्ञानाति दारिकां जानाति । 
पचेद्दारको भवति दृक्षिणं मुत निग्ित्ये तिष्ठति सचेद्दारिका भवति वामं कुतं नि- 
प्रित्य तिष्ठति॥ सा ALAA स्वामिन घ्रारोचयति । दिध्यार्यपुत्र वर्घते smi 
10 aain संवृत्ता पथा च मे दक्षिण कुति मिग्रित्य तिष्ठति नियतं दारको भविष्यतीति । 
पो ऽप्यात्तमनात्तमनाः पुर्वकायमत्युन्रमय्य दृत्तिएं बाङ्मभिप्रस्ापीदवानमुदानपत्यप्येवाक्‌ 
चिएकालाभिलषितं GAA पश्येषं बातो मे स्यात्ताब्ञातः कृत्यानि मे कुवीत भृतः 
प्रतिवनिःभुबादायांखं «प्रतिपस्धेत कुलवंशो मे चिएस्थितिकः स्यादस्माकं चाप्यतीत- 
कालगतानामल्पं वा प्रभूतं वा दानानि TUT पुण्यानि कृत्वा मम नाम्ना दलिणामादेत्यते । 
15 इद्‌ तपोर्यत्रतत्रोपपत्नयोर्गच्छृतोरनुगच्छविति। amaa चेनां विदा उपरिप्रासाद्त- 
लगतामपत्तितां धारयति शीति शीतोपकरगि रुष्णे उष्णोपकारीरवेश्यप्रज्ञपिराररिल्ी- 


1) B GAN, DP corr. 
~ 


2) In B the reading is not clear, whether की or रक्ती Hence C एको 
P रेकी; but रक्ती. S ae p 
T 3) MS निप्तृत्य. In the former instances of this common-place MS has निः 
TIITU throughout, see supra, I p. 14, 10. 196, 9 etc. 

4) B eufet ATENO, CD corr. B 

5) 3 प्रतिभृपाद्वा०ः व्य)याग्यतकुल?, P प्रतिभूयायायतकुल", D प्रतिभोयापा- 
याव्यतकुल>, C प्रातृभूपाय्यपाग्यत्र॒कुल?. 

6) Anusvara wanting in MS. 

7) NS veu sem’. The scribe of B has, against his habit, carelessly written 
this tedious repetition of a standing description, and left out a considerable portion, 
which has not been added in the copies of B. 
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तितिक्तिनात्यव्रिनातिलवणेनात्रिमर्धरनातिकटुकेनातिवषपिस्तिक्ताक्ललवणमधरकयुकक- 
घायविवर्जितिरारुरि)कँरार्धरारविभूषितगात्रोमप्स प्तमिव नन्टनवनविचारिणीं मघा- 
«mi पीठात्पीठमनवतरत्तीमर्धरां भूमिम्‌ । न चास्याः किञ्चद्मनोज्ञशन्द्श्रवपां पावदेव 
गर्भस्य परिपाकाय ॥ ता श्रष्टानां वा नवानां वा मासतानामत्ययातप्रसूता । दारको बातो 
AMAA दर्शनीयः प्राप्तादिकिः सवा ङ्गप्रत्यङ्गो पेतः[१5१]॥ तस्य बाती TAS कृवा 
गङ्गिक इति नाम कृतम्‌॥ गङ्गिको दारको ऽष्टाभ्यो घात्रीभ्यो दत्तो द्वभ्यामं्रधात्रीम्यां 
दाभ्यां नोर॒धात्रीभ्यां दाम्यां मलधात्रीभ्यां दवाभ्यां क्रीउनिकाभ्यां धात्रीभ्याम्‌ पतो SE- 
भिधात्रोभिह्न्नोपते वर्ध्यते ज्ञीरेण qur नवनीतेन सर्पिषा सर्पिमएडेनान्ये्योत्तपतोत्ततति- 
रुपकरणविशेषिराशु वर्धते ऋ्द्स्थमिव पङ्कजम्‌ ॥ 

प्त च नि्भेद्भागी ये; कुशलमूलैः समन्वागतो LAA नाभिरमते | स मातापितरी 
पादयोर्निपत्य विज्ञापयति । घम्ब तात खनुबानीत॑ मां भगवच्छाप्तने प्रत्नज्निष्यामोति । 
ततो ऽस्य मातापितरावेकपुत्रक इति HAT नानुन्नांनीत: ॥ ततो गङ्गिकस्य rfe cuni 
डलंभो मनुष्यप्रतिलामो zana तथागतप्राडभावस्तधेन्ब्रियप्तंपद्‌ूषि डर्लभा ' को मे 
उपायो Nags भगवच्छासने प्रत्रनेयमिति ॥ तष्यैतद्भवत्‌ | पतन प्रणिधानं कृत्वा 
प्रात््मानमा/त्मना जीविताद्मपरोपपेयं यथा मनुष्यबमाप्ताण्य लघु लघेव प्रत्रनेपमिति । 
तेनैवं विचित्य विषं भत्तितं न च कालं करोति ' श्री पतितः पर्बतादात्मानमुत्सृष्टवान्‌ 


श्वा चारकायां पतितस्तत्रापि कालं न करोति॥ त्य बुद्ित्पत्ता। क उपायः स्या- 


1) I have constituted the text according to supra, p. 74 n. 1, MS has here 
eviter itt. 

2) MS °म्यांमत्स°. 

3) MS Sd. 

4) B Jr, D corr. 

5) I have added the anusvara. Cp. supra, p. 121 n. 2 and 5. 

6) Cp. Pali manussapatilabho. x 

7) Ex conject. MS Hat AAT: atta. 

8) MS नंग्या चारकापा, the anusvara blurred in B. For the rest, cp. supra, 
p. 86,8. 116, 13. . 
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खेन कालं कुयीमिति । तस्येतदभवत्‌ । सर्वाधाय॑ TAT AAAA TIA: कर्कशः 
aafaa | MACAU qf रात्री संधिं क्िस्थामिति॥ स TAS नगर गवा रात्री 
संप्राप्तायां भग्र चनुष्पंबरे सैधिमारब्धम्ङकम्‌ । ततो एत्तिमित्रीवयाळू eter रत्नो sat- 
तशत्रोर्पनीतः। श्रयं देव चौरो इष्टो ऽपकारी च यो राजुले रात्री संधिं ङ्न्द्तीति॥ 
5 ततो राज्ञापराधिक इति कल्ल qu उत्सृष्टः | ततो वध्यघातैनीलाम्बरवसनिः कर्‌वी- 
रमालाप्तत्ताकएठेगुण saani रघ्यावीघीचत्ररशुङगध्केषु श्रावणामुल्लेधनु- 
ग्राव्य gada नगरहारेण निष्काप्य शीतवनं घ्मशानं नीयते॥ स नीपमानस्तान्वध्य- 
घातानाऱ शीघ्रं शीध्रं भवत्तो mega मा कदाचिद्राज्ञश्चित्तत्यान्यधावं स्यादिति॥ ततो 
वध्यघातेरेषा aT राज्ञो निवेदिता । ततो vat प्रेतिनिवर्त्य qu: को Sie» 
10 fm जीवितं परित्यक्तुमिच्छृप्तीति तेन स वृत्तान्नों विस्तरेण रज्ञे समाष्यातः॥ ततो 
राज्ञा ANITA: कद्म्बपुष्पवदाच्छष्टरोमकूपः प्ताशुकएठो PATS उदानमुदानयति | 


1) Anusvara wanting in MS. 

2) B emifa, D corr. 

3) MS भग्रेश्रतुष्पंषे. Cp. supra, p. 53, 5. 

4) Ex conject.; MS oig (D egi: 

5) BABY, D corr. 

6) So MS. I think chindati represents the hand of the author. 

7) MS qA’. 

8) Ex conject., cp. supra, I, p. 102,7; MS gea. 

9) Ex conject., cp. ibid.; MS AAAs. The Tibetan confirms the correction; 
for it has ASNT aN मे छुन य| न लता बसने; and then, after 
the interpunction, follows ESSENCE etc. 


10) MS *पाणिभिर्‍थ्या*. 
11) Ex conject.; MS ग्रायणामुलेम्वनुग्राव्य. 
19) MS प्रवृत्तिराज्ञो. 


प्रतिनिवृत्य लिनिर्व [s 
18) Ex conject.; MS त्य 0 प्रातातरनृत्य). Feer, p. 416,28 «Le roi 
fit revenir....» which is doubtless meant. 
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gat पुपरिपक्कात्य gfadafa: 'व्ववगतः संप्तारदोषः पुप्रतिलब्धी' maag यत्र ना- 
माषं प्रत्रन्याळेतोरिद्मिष्ट जीवितं परित्यक्तुं व्यवप्तितः ॥ ततो राज्ञा तमाद्यात्याक्तः | 
पुत्रक AS प्रभुस्ते बीवितस्य ' गच्छेदानीं भगवच्कासने प्रन्रनेति । स NAS भग- 
वच्छापतने प्रन्रनितः॥ तेन युव्यमानेन घटमांनेन व्यायच्छूमानेनेद्मेव पञ्चाएउकं संप्ता- 
Tach चलाचलं विदिवा सर्वप॑स्कारगतीः शतनपंतनविकरणविध्वंप्नधर्मतपा पराकृत्य 
सर्वक्तेशप्रव्हाणादळूवं सानात्कृतम्‌। ग्रून्संवत्तव्रेधातुकवीतराग: समल्ञाष्टकाचन A- 
काशपाणितलसमचित्तो वासीचन्द्नकल्यो वि्याविदारिताएउकोशो विय्याभिज्ञाप्रतिसं- 
वित्प्राप्तो भवल्लाभल्ोभप्तत्कारपराडुबः पेन्ड्रोपेन्द्राणां देवानां पूष्यों मान्यो SPATE 
संवृत्तः॥ न 

तत्र भगवान्मित्षूनामत्नयते म्म । एषो sot मे Paa भितूणां मम श्रावकाणां 
श्र्ाप्रन्नज्ञितानां aga गङ्गिको वाराणसेयः ग्रेष्ठिपृत्र इति॥ 

भित्तवः संशयञ्ञाताः पर्वसंशपच्छेत्ता रं बुद भगवत्तं पप्रच्छुः | कानि AH गङ्गिकेन 
कमाणि कृतानि येषां विपाकान्नाग्रिः कापे ऽवकाशतिं न विषं न॑ शस्त्रं नोट्केन वालं 
करोति redi चानेत प्राप्तम्‌ ॥ भगवानाक्‌ | गङ्गिकेनेव भित्तयः पूर्वमन्यासु ज्ञातिषु 


1) Ex conject; MS बुद्धिः पत्ततिस्वभगवतिपंप्तारदोषः (P M). The correction 
is certain. The colon suparipakva buddhisanitatih exactly corresponds to the 


Tibetan Yo [cp. Feer, p. 417 n. 1] UNI S335 and svavagatah 
a rA Sra dp Feo x 
samsaradosah to FRESE ON Ja SES 3 5s N 
samsarasya dosasya samyak avagatateam. 

2) Ex conject.; MS “*लब्धग्रडासंपतू. 

8) MS विपाकान्यग्रिः. 

4) Ex conject.; MS “काप्रत्ि- The verb avakagati is a new word. It is not 
the compound of kag ‘to shine’ but a denominative of avakaga shaped in accor- 
dance with the theory and practice of classic Sanskrit grammar by means of the 


suffix kvip, cp. Whitney, Sanskrit Grammar? § 1054. It may be rendered here 
by ‘has hold of’. 


5) MS विषंचनणतस्त्रे. 
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वमाणि कृतान्युपचितानि लब्धप्तंभाराणि परिणतप्रत्यपान्योघवत्प्रत्युपत््थितान्यवश्‍्यं- 
भावोनि । गङ्गिकेन वमाणि कृतान्युपचितानि को sa: प्रत्यतुभविष्यति । न fn 
C ~ c EN >~ oc ~ ASIN 
कमाणि कृता[9॥]न्युपचितानि sa पृधिवीधाती बिपच्यत्ते नाब्धाती न तेनोधाती न 
~ () van ~ C m (os. VES ~ 
वायुधातावपि तपात्ते्वेब स्कन्धधाबायतनेषु कमाणि कृतानि विपच्यत्ते शुभान्यशु- 
5 भानि च। 
न प्रपाशयत्ति कमपि कल्पक्रोटिशतेरपि। 


सामम्रों प्राप्य काले च पलत्ति खलु देळिनाम्‌॥ 


3 
भूतपूर्व भित्रवो ५तीते ऽधनि वाराणस्यां नगपीमन्यतमः प्मशानमोषको MAF: । 

यावत्तेन पौन्यान्क्बा भाएउमाप्तादिवम्‌। AAFAA पृष्ठतस्तस्कराः प्रधाविताः। TAD 

10 दृन्यतमस्मिन्‌ प्मशाने प्रत्येकबुद्दो निरोधप्तमापत्तिं प्रमापन्न:। ततो SAY घ्मशानमोषको 
मातङ्स्तस्य पुरस्तादाएउमपतृत्ये तत्रेव निलीनः । ततस्ते तस्कराः प्रत्येकबुद्दे TY- 
स्यारब्धाः AH MAAR च न चास्य चोवरकर्णकमपि शक्रुवत्ति चालयितुं पस्माद्सी 
निरोधप्तमाधिं समापन्नः ॥ पदा ते SERI: "amer प्रक्रात्तास्तदा प्त प्रत्येकबुद क्रमेण 


1) Cp. supra, I, p. 74 n. 9. 
2) MS प्रमशानोषको ; the other times this word occurs it is written without 
fault in MS. 


8) Ex conject.; MS पन्धानं al (in C and D still worse depraved). Cp. Feer, 
p. 417 9. 2. 


4) Ex conject.; MS पाधन्यतर्म”. 
5) B "बुद्धा, D corr. 
ङ्प 
6) 8 *्पतृत्य, the good correction has been neglected in the copies, they all 
have aca. 
7) Ex conject.; MS g QTE: ae (D °YcuT:°). In the Tibetan the robbers 
also throw stones against him. 
8) Ex conject.; MS ATHI¢°. 
9) Ex conject.; MS शप्तमाधिप्तमापन्नः. 
10) Visarga wanting in MS. 
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पमाधिव्युत्यितः | ततस्तेन प्मशानमोषकेण मातङ्गेन d प्रत्येकबुद्धं पिएउकेन प्रति- 
qa प्रणिधानं कृतम्‌ । प्रक्मष्येवेविधानां गुणानां लाभी स्यां पधा चायमपरोपक्रम 
एवमक्र्माप पत्र पत्र पिये तत्र TAMIA: स्यां प्रतिविशिष्टतरं चातः शास्तार- 
mgri मा विरागपेपमिति॥ 

भगवानारू | किं मन्यध्वे भित्नवो यो ऽसो तेत कालेन तेन समयेन इमशातमोषक्रो 
मातङ्गो SÅ सत गङ्गिवाः। भूयः काश्यपे भगवति TATA बभूव । तत्रानेन ब्रस्मचर्यताप्तः 
परिपालितः । तेनेदानीमङ्ब्नं सात्तात्कृतमू । इति छि भिन्नव एवात्तवृष्यानां वार्मणामेवा- 
त्तवृष्णी विपाक एवात्तशुत्कानां कर्मणामेतरात्तशुन्तो व्यतिमिग्राणां व्यतिमिग्रप्तस्मा- 
are भित्नव एवात्तवृष्णानि वमाएयपास्य व्यतिमिग्राणि चैक्रालशुक्नेष्वेव वर्मस्वा- 
भोगः वरणीय इत्येवं वो भित्तवः शित्षितव्यम्‌॥ 


इद्मवोचद्रगवानात्तमनपस्ते DIAL भगवतो भाषितमभ्यन-्द्न्‌॥ 


~ 
1) MS ज्ञापय. 


12* 
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ATA इति १६ । 


aa भगवान्सत्कृतो nap मानितः पूनितो राबभी राह्नमत्रिर्धनिभिः d: 
AA: arias वेगिर्षतिर सरग रडेः विन्नरेर्महोरगीरिति देवनाणयत्नासुरगह्डकि- 
परमरोरगाभ्यर्चितों Tal भगवान्‌ ज्ञातो मक्ापुणयो लाभी चीवर पिएउपातशपनासतनग- 

a ~ A > naana (1) ८ c CS N 
नप्रत्यपमेषन्यपरिष्काराणां सश्नावकप्तडे AA विक्रति वेणुवने कल- 

aN ~ ` CC) (3) 
न्दूकनिवापे । तेन बलु HUS नालद्यामके तिष्यो नाम ब्राह्मण: । तेन शारी नाम 
~ (4) (5) ~ त (6) 
दारिका माठरसकाशाल्लब्धा ॥ पदा शारिपुत्रः शारीकुक्षिमवक्रात्तस्तदा धात्रा AT 
नर्न ~ (DN c a (es ^ 
<ीघनल्षेत विवाद) कुवत्ती faustum प्रापपति। + + # # # nm ततो 


दोर्घनलेन दृक्तिणापथं गवा बळूनि शात्राएपधीतानि॥ 


1) MS ९नितृत्य. 

3) MS तिष्या. 

8) Ex conject; B W(or ARTISAN नाम, D ब्राह्मएंगुणप्तरा?, P ब्रद्माएं- 
USAT, C with dittography तिष्यानामन्नत्मणंएउसक्रे । तिष्यानामत्रन्मणंगुन- 
(or WUT. My correction has been suggested by thc intelligence derived from the 
Tibetan, which has 990 वे ' छु' = brahmanas Tisyah. Cp. Feer, p. 418 n. 1. 
The persons here mentioned and their adventures are dealt with more fully in 
the text communicated by Feer in A. M. G. II, 151—155. Cp. also Durnouf, 
Introduction, p. 456. 

4) B माठरसकाशान्छळ्धा. In Tib. the name is spelt मरे, 


5) MS here J for r: mge (also p. 187,1) and शात्रीकु afterwards 
(p. 187, 7 etc.) STITT. Cp. supra, T, 241, 7, where I was perhaps too cautious in not 
correcting the vicious orthography of MS. ' 

6) MS धाता. 


7) 1 have inserted विवादे by conjecture to restore if not the very words at 
least the meaning of the mutilated sentence. The Tibetan blockprint is here 
almost illegible. 


8) Ex conject.; MS कुर्वत्तोतिनियर॒स्थान पाठयति. My substitution of pra- 
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यावत्क्रमेण शारिपुत्रो TA: तेन facets व्याकर्णमधीतं पर्ववादिनश् 
निगृव्ीता; A नुपूर्वेण भगवतः शासने प्रत्नत्रितः ॥ यावदो्धनक्ेन प्रन्ना्ञकेन AAI 
भागिनेषेन ते पवे तोधकरा निगृकीताः । इदानीं ग्रमणगोतमस्य शिष्यवमभ्युपगत इति। 
al चास्य मर्तो URAIANI उत्पन्ना सर्वशात्रेषु चास्य AFITA उत्पन्ना | ततः 
क्रमशो राजगृरुमनुप्राप्तः N 

तस्मिंश aià भगवान्प्रतिसेलयनाद्युत्याय चतमृणां पर्षदं मधुरमधुरँ धर्म 
देशपत्ति तोडे मध्विवानिडकं शारिपुत्रो ऽपि maa: पुरस्तात्स्थितो egerat गृरीबा 
Waa बीन्नयन्‌ । HA ees दोधनदपरित्राजको भगवत्तमर्धचन्क्रावारेणोपविष्ट धर्मे 
quud ATTA ch व्यत्रनव्यग्रकुस्तं भगवत्तं बीज्रयमानमू। दृष्टा च पुनर्भगवत्तमिट्म- 
वोचत्‌ । सर्व मे भो गीतम न aaa इति ॥ भगवानाळू । एषापि ते ग्रम्रिविष्यायन zie 
क्षमते येयं zfg: सर्वे मे न aaa इति॥ एषापि मे भो गोतम दृष्टि AAA पे[१७भपं मे 
दृष्टि सर्वे मे न त्तमत इति ॥ म्रपि तु ते ARAIA एवं ज्ञानतो ऽस्याश्च TB: Wed 


payati to pathayati (which, of course, is out of place here) is favoured also by the 
Tibetan equivalent of this phrase ARH EVAN शुग ये 

The period lost in the Sanskrit by oversight of the scribe who wrote B or 
A, 18 preserved in the Tibetan, and thus translated by Feer, p. 418, 26: «Alors 
cette pensée vint à l'esprit de Dirghanakha: Elle a dans son scin un étre à qui 
ses mérites feront une grande réputation: Cela est du moins fort vraisemblable. 
Sous cette influence puissante ne ferais-je pas bien de résider désormais dans 
quelque (autre) contrée?» 

qu ~ 

1) Ms तीर्थकराणिगृकीता. 

2) Ex conject; MS सर्दा ब्ेप्रवास्य HATER? ete. «When he heard the tid- 
ings about his nephew, the (old) feeling of uneasiness at his defeat arose within 
him together with a feeling of his lack of superiority in every science». Neither 
the translation of Burnouf nor that of Feer is satisfactory. 

3) MS व्यंजनं ( व्यञ्जत). 

4) Ex conject.; MS शारिपुत्रः ब्यन्नन०; it may, however, be that in B the 
visarga is cancelled and replaced by anusvara, but the copies have $. 

5) This sentence has been left out in P, cp. Feer, p. 419, n. 6, but is found 
in the other mss. 

. 6) BATA, D corr. 
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भविष्यति प्रतिनिप्तगों वात्तीभावः प्रन्यस्याश्च दृष्टरप्रतिसंधिरनुपादानमप्राइभावः ॥ 
ala मे भो गौतम एवं maa एवं पश्यतो seu दृष्टेः प्राण भविष्यति प्रतिनिप्तगों 
वात्तोभाव: TUT दष्टरप्रितप्ंधिरनपादानल9प्राइभावः ॥ STAR ते AA- 
एयापन Cb संस्यद्ष्यिति। ०+ + २+ २+ * ४ * इम SUA तनुश्यस्तनुतराः | लोके 
5 त्रप इमे प्रसिविश्यापन दृष्टिप्तेनिश्रया: ॥ कतमे A:N इद्हाग्रिबिश्यायन एक giz- 
वत्येबंबादी सर्व से) uud इति । पुनरपरमिकिवा एवंद छर्मवत्येबंवादी सर्व मे न una 
इति । पुनरपरमेक एवंद््टिमवत्येवंवादी एक मे त्तमते एकं न मे मतर इति iaai- 
Ayaa d zie: पर्व qu इति इये gfe: dium dada नाप्तरागाय संदेषाप 
नाप देषाय संमोकाय नाप्ंमोहाय संपोगाय नाप्तंपोगाय (सं)क्लेशतप न) व्यवदानाय तसेच. 
10 याय ना)पचयाय भिनन्दूनायोपादाताय ब्ध्यवप्तामाय dada । तत्राग्रिवैश्यायन येषं 


fs ) tn E ~ 5 a ~N a ~ ~ 
ष्टिः ud मे न ata इति इयं दष्टिएसंरागाय संवर्तते न पंरागाय भसे वेषाय A dst 


ष्टः 
. 1) 3 पश्यतः | ATUA Y. Hence D *य्भूदिष्टे, P OEY, ० MIT, 
none of the copyists of B understood the interlinear correction. 

2) Ex conject., cp. Feer, p. 420 n. 1; MS ग्रग्निविश्या पिनप्तेत्य(0 पतदित्यति 
3H. It is plain that a part of the argument has been lost. The missing portion is 
extant in the Tibetan. Feer, p. 420,5, renders it as follows: «bien peu de gens 
(au contraire), ayant cette méme pensée, ayant cette vue, tiendront un langago tel 
que le tien. Agnivaigyayana, les Gramanas et les Brahmanes qui abandonnent 
résolument cette vue sans en adopter une autre — ». 

3) MS उच्यते. 

4) MS gag”. 

oN 
5) Ex conject.; MS सवन्षेमत इति. 
> - ü ~ ~ a 

6) Ex conject.; MS शकक; | Cae ष्टिपातेभवत्येवे(0 व)बादो (P IRT). 

7) Ex conject.; MS नप्तेरागाप- 

8) The addition is certain from the Tibetan. 

9) Ex conject; MS म्रपचयाय सनाभनन्टूलाप, The right reading is casily 
inferred from the many repetitions, which leave no doubt about the meaning and 
the arrangement of the terms, and from the Tibetan. 

10) Ex conject., cp. infra, p. 189,2 and 4; MS ग्रवष्पप्तानाप. In B the second 
akg. may be read also च, as has been done by the copyist of P, 

11) Visarga wanting in MS. 
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same ल Henn विप्तयोगाप न संयोगाष व्यवद्रामाय न संक्केशाय dau 
a संचयाय> ख्रत्न)भिनन्ट्नायानुपादानाय ग्रनध्यवप्तासाय संवर्तति । तत्र पेषं दिक मे 
anà एकं मे न क्षमत इति पत्तावदृस्य anà तत्पराणाय deere date dpa 
dau न व्यवदानाय नापचपाय प्रभिनन्‍्ट्‌नायापादानाप ग्रध्यवप्तानाय संवर्तति ' पट्स्य 
न aa तदसंरागाय संवर्तति HDI HARIA न WEST HH न संमोकाय 
agama न संगोगाय व्यवदानाय न संक्तेशाय श्रपचयाय न संचयाय प्रनभिनन्ट्नायात- 


पादानाय ग्रनध्यवप्तानाप संवतते ॥ 


c (8 oN E a dt A ERES oN 
तत्र ग्रुतवानार्यग्रावक x प्रतिसंशितते । प्र dire: स्थामिवंवादी सर्वे मे 

~ SRON, «(0 m~ ENNI ^ oN 
ana हाभ्यां मे सार्धे त्यादियळू स्याद्विवादः ' qu एवंद्रष्टिरिवंवादी पर्व मे न ततमत 
हट MTS RR uu 
इति uu gä एकं मे नमते एकं मे न ana इति | (ams सति विवादो 


1) The terms that are lost in the transmitted Sanskrit text are represented 
in the Tibetan. 

2) Ex conject.; MS न AIM न व्यावद्ाराप. 

8) Ex conject., cp. supra, p. 188,9; B ग्रप्तचपाय, if I read it rightly, D Hd- 
रयाय, P guqun. 

4) B, with dittography, OTT eur suu, D corr. It is, however, pos- 
sible that the negative statement is really subjoined to the positive one; yet the 
negative statements arc here also wanting in almost all the other terms. In none 
of the repctitions of the whole series is the parallelism of positive and negative 
terms maintained throughout. 

5) MS AGMA नाभिनन्दानापो०, but ना is cancelled, P ATYP. 

6) MS ASMA डे घाय. 

7) Ex conject.; MS here स्रपचनायनपचयापर (D “चनाप). 

feria N प्रतिप्तंल्ति N T 

8) Ms प्रतिप्तशित्नति (D प्रतिसंशिष्यते, P wirst [or cic). The parallel 
place in the Pali has patisaficikkhati (Majjh. Nik., I, ed. Trenckner, p. 499, 10 
aud 25). : 

9) Here ca is equivalent to cet ‘if’, sce Panini 8, 1, 30, who denotes by can 
this variety of ca. Two more instances of this idiom see Kathasaritsagara, ed. 


Durgaprasad, 45, 33 and 101, 61. 
cds . f c 
10) Ex conject.; B dd AHA, the insertion seems to be from a m. s., C Ha- 


मेतते, D पर्वज्ञमते, 7 सव न त्तमते. 
11) Ms gaz fe eaa. 
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विवादे सत्ति fate । इति ततां afamet पविवादां afafa च संमनुपण्यन्निमां 
च दृष्टि परतिनिमतरत्यन्यां च दष्ट नोपाद्तते। ganara ce: wand भवति प्रतिनि- 
सरो वात्तीभावः ' अन्यप्याश् दृष्टेएप्रतिप्ंधिरनुपादानमप्राइभीव: ॥ 

aa प्रुतवानार्पश्रावक g प्रतिप्तेशित्नति। as afe: स्यामेबंवादी सर्व मे 
न wma इति द्वभ्यां मे सार्धे स्यादिः स्याद्दिवादः ' पञ्च gizina aa मे 
तमत इति पश्च एवंदष्टिरिवंबादी एकं मे AAA एकं मे न क्षमत इति । विणे fa 
विवादों विवादे सति fateri इति पत तां सवियरदां सविवादां atarsat च qaq- 
पण्यन्निमां च दृष्टिं प्रतिनिूनत्यन्यां ere नोपादत्ते । एवमस्याश्च TB: प्रका 
भवति प्रतिनित्तर्गा वात्तीभावः ' घन्यस्याश दष्टेरप्रतिप्तेधिएनुपादानमप्राइभावः ib 

तत्र ग्रृतवानार्पग्रावक इ प्रतिपेशिक्षते । as चेदेवंदष्टिः स्थामेवंवादी एकं मे 
aaa एकं मे न AAA इति दाभ्यां मे साधे स्थाहियर: स्यादिवाद्‌ः ' पश्तवंदष्टिरेवंवादी 
सर्वे मे ana इति प्च एवंदृष्टिरशवंवादी सर्वे मे न क्षमते इति । विये प्रति विवादों 


1) This sentence is wholly corrupt in MS. My conjectural emendation has 
been suggested by the comparison of the transmitted text with Majjh. Nik. 1. 1. 
p. 499, 5 foll. The Pali redaction is shorter and more concise, cp. supra, I, 230 n. 4. 


Ms विवादेसतिर्विःकिप्ताइतिप्ततिपविप्रहः्विवादृश्चवि sat. 

2) MS पमनुष्यपण्य?! 

3) MS JARN.. 

4) MS "zug t$ (D दृष्टि). 

5) B नापा?, D corr. 

6) Ex conject; MS दत्तचचेवमन्याग्य (D ZAA). 

7) The scribe either of B or of B’s prototype must have become perplexed 
here by the tedious repetitions of the prolix terms, for MS has: AUETA दृष्टेः 
ag भवति प्रतिनिस्तगा aeria: the exact counterpart of tlie phrase required. 
In P it has been transcribed AFUTA etc. Cp. infra, p. 191, s. 


8) The bracketed portion, omitted in MS, has been easily restored. The 
restoration is confirmed by the Tibetan. Feer, p. 421 tacitly follows the integral 
Tibetan text, 
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बिवादे प्रति विरसा ED स तां सविप्रदां प्विवादां atarsat च प्तमनुपशयन्निमां 
च दृ प्रतिनिमृळ्यन्या च दष्ट नोपाद्‌त्ते। Cane दृष्टः uar भवति प्रति- 
Crit वात्तीभावः ' ्रन्यस्याग्य दृष्टरप्रतिसंधिरनुपादानमप्राडभाव:॥ 

प्रये बल्यैग्रिविश्यापन कायो adit शरीदारिकशातुर्मराभूतिक दति? ब्रार्यग्रावकेण 
घमोद्णमुद्यव्यपावुरर्शिना agii बिरागानुदार्शिना प्रतिनिस्तगीनुदर्शिना Agd- 
व्यम्‌ । पत्रर्षग्नावकस्य त्रमीदणमुद्यव्ययानुरदाशनो विकरः यो ऽस्य भवति काये का- 
च्छन्दः AAS: SIT SIMI: कायविर्षाक्तः कायाध्यवप्ताने तच्चास्य चित्तं न 
पयादाप तिष्ठति ॥ 


1) MS faamzafafateurtat quiate: ्विवाद्श्चविङिाचप्तमनुपग्र्यः. 
Cp. supra, p. 190 n. 1. 

2) Dittography in MS दृष्टि प्रतिनिपतृत्यन्यां च दृष्टि प्रतिनिततत्यन्यां च दृष्टि 
नोपादत्ते. 

8) MS BRAT”. 

4) The parallel place in the Pali redaction (1. 1. p. 500, 1 foll) which, by 
exception, is here fuller than ours, makes the impression that audarika, a syno- 
nymous term with sthula (cp. supra, p. 169, 10. 170,1) takes the place of that which 
should be rather styled audarika. For the adj. odanakummasupacayo which is in 
the Pali text means something like *lependent on the functions of the organs of 
digestion’, that is audarika. In every day speech audarika signifies one who makes 
much of his belly, whether prompted by hunger (see Kag. on Panini 5,2, 67) or 
by gluttonny as in the case of the Vidūşaka of the drama. 

8) I have inserted इति, because it cannot be wanting here. 


6) B m. pr. भवतिप्ताकपच्छ््‌ः, the aks. ATF are cancelled by superposi- 
tion of dots, and instead of them the correction काप is added on the margin. 
D कापप्रच्छृत्त, P कापच्छूंति:, the vowel-sign of the last aks. has been cancelled. 

7) Ex conject; MS MAINA: कापनिप(०ः Ota. In P fa is written for fa; 
the scribe of D changed the corrupted tradition into कापाान्नपाात (sic). With 
visakti ‘attachment, clinging to — cp. skrt. participle visakta and Pali cisattika 
apud Childers. : ee 

8) Ex conject., cp. supra, J, 174,9 and 19; MS “ध्ययप्तानों तत्रात्य चत्तनपपा- 


EN ` Ao BN FS " 
quasi. The Tibetan ANANAS ay $8 JH etc. is in accordance therewith, 
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~ CEN ~ > (1) च 
TAR इमा श्राग्रवेए्यायन AZAT: | कतमास्तत्न:। सुधा 3:8] श्रडःलातुला च। 


यस्मिन्सममे ग्रुतवानार्षग्रावकः [960] qui वेदना वेद्यते दे "EU वेदने GER RR 


TRS भवतो Fal TARAS च। HEN च तस्मिम्पमपे प्रायंश्रावका वेदनां 
दषते । स्वापि च azar घनित्या निरोधर्धार्मणी । aterert घायग्रावको डा 

5 Azai वेद्यते दे HEU Aza तस्मिन्समये निरुद्धे भवतः सुव्वा ग्रडःखासुचया च। Fara 
«p तस्मिन्प्मपे श्रार्यश्लावको वेदनां वेद्यते | डःखापि वेदना घनित्या निरोधर्धामणो । 
पत्मिन्समये ग्रार्यश्रावकों Azaga वेदनां वेद्यते दे घस्य aga तस्मिन्समपे निरुद्धे 
भवतः HET डःवा च । प्रडःबासुखामेव च तस्मिन्समये maqam वेदनां वेद्यते । 
azaga वेदना नित्या निरोधर्धार्मणो । त्येवं भवति । झी वेदनाः ति 
10 दानाः fhang: किंत्रातीपाः किंप्रभावा इति । इमा वेदना स्पर्शनिदानाः स्पर्णसमुद्या 
स्पर्शनातोपा स्पर्शप्रभाबा! | तस्य स्पर्शस्य संमुद्यात्तास्ता वेद्नाः anza तस्य स्पर्शस्य 
निरोधात्तास्‍्ता वेदना निर्यत व्युपशाम्यात्त शोतीभवत्त्यस्तंगच्छूत्ि | स या'काथिदे- 


दनां वेद्यते) पाथा वा Hai वा zr वा तासां SU समुद्धं चास्तंगमं चा- 


1) 3 Wars ‘aT, D corr. 

2) च added in D, cp. 1. 8 and 8. 

3) MS “वक! ASAT. 

4) MS aga (D Azad). 

5) B qus, D corr. 

ra 6) Ex conject.; MS here उतीमां, but on the following line it has FRAT 
३्तामा. 

7) MS इतोमां वेदनां Tara aa. 

8) Visarga wanting in MS. 

9) Ex conject; MS HHATITRÜEGT- «. .. निगोधात्तात्ता. 
10) As to this form cp. supra, I, 6, 6. 12, 2 etc. 
11) B Taz, D corr. 

12) MS गच्छति. 
13) MS यांकाचिदे*. 
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स्वादे MATA च निःसरपां च यधामूत॑ प्रजञानामीति सत्य KADAI समुदयं चास्तंगमं 
area चादीनवच्च निःसरणं (व) TAT प्रश्नानत उत्पन्नाप्त वेदनास्वनित्यतानदरशी विद्ध 
रति' व्ययानुदर्शी विशागानुद्शी निरोधानुट्शी प्रतिप्तगानुदशीं। स कायपर्यत्तिकां वेदनां 
वेद्यमानः कापपर्यत्तिकां agat Goa sa aana प्रजानाति | नोवितपर्यतिकां बेंद्सां 
वेद्यमानो जीवितपर्षत्तिकां deat वेदय इति यद्भूतं प्रजञानाति । भेदाच्च कायस्योइ 
ज्नीवितेपयीदानाट्हिबरीस्य सबीणि वेद्नानि ग्रपरिशेषं निषध्यन्ते श्रपरिशिषमस्तं ata 
पयीदानं गच्छन्ति । तस्यैवं भवति । afar agat वेदूयतो मेदः कायस्य भविष्यति एष 
एवात्तो डःखत्य | डःव्वामप्यङःवामुष्वामपि वेदनां वेद्पतो AY: कापस्य भविष्यति एष 
एवात्तो gara | स मुब्बामपि वेदनां वेद्यते विपंयुक्तो वेद्यते न Agen: | earl 
azaan वेदना वेद्यते विप्तंपुक्तो वेद्यते न संयुक्त: केन विसंयुक्तः । विमंयुक्तो 
रागेण द्वेषेण मोळेन विमंपुक्तो sfr ro णशोक्रपरि देवडःदीर्मनस्योपायसिः faig- 


क्तो डःबादिति बदामि॥ 


1) Ex conject.; B *ह्तंगमंचास्वारवादीनेवेच, C °वास्वादृबादीनंब, D °चास्ता- 
दंवादीनवच्च, P “वास्वादवादीनंच. The two strokes above 4 in B denote can- 
celling, it seems. 

2) MS चास्दादृवादी °. 

3) Ex conject; MS HATART (D and P मिनो)त्प% It is strange that the 
structure of the sentence changes suddenly, so as to cause a mixture of two types 
of phrase rather negligently combined. For the rest cp. my Sanskrit Syntax § 371. 

4) Ex conject.; MS *नित्यारुद्‌“ ud 

5) Ex conject; MS कापपर्यन्तिकांवदूनयिति (D instead of this कायपय्यत्तावे- 
दनापेति)- डि 

6) MS, with sandhi, वंदूयात: 

7) MS कापस्थो्ईज्रीब्रि __ 

8) MS ०नादिक्िवास्य (D "नादिभेराल्या- 

9) Note the neuter gender here. 

10) MS egt. प 
11) MS ग्रडःबामपिस्तावामापि. In B the first TẸ looks as if expunged. 
E 13 
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तेन ag समंपेनायुष्माव्झा रिपुत्रो ध्धमाप्तोपप्तंपन्नो भगवतः qua: स्थितो ध्भूद्य- 
जने Teta भगवत्तं बोनयन्‌ । घ्रधायुष्मतः शारिपुत्रस्वेतदभवत्‌ । भगवांस्तेषां धमाणां 
(2) 


SIE C2 A — anan cc [Ses C CX a Si 
प्रकाणामव वणापात TAVITA TATA प्रातानःप्तगमव वणायात | FAG तथा तषा 


घमाणां grues faga विरागानुद्शो निरोधानुदर्शी eee प्रतिनिःसगानु- 


ao 


amt विक्रेयमित्ति ॥ aasa: शारिपत्रस्येषां घमीणामनित्यतानुदर्शिनो faerat 
व्यपानुदशिनों विरागानुदर्शिनो निरोधानुदर्शिन: प्रतिनिःसरगीनुदर्शिनो विहरतः s7- 
पादापान्नवेश्यश्चत्तं विमुक्त aaa च परित्रात्रकस्थ fas विगतमलं धर्मेषु धर्म- 
चलुहत्पन्नम्‌॥ 


ae न्न `, ig B. NDA c c (4) c c 
Ag ISTE: परित्नानका दृष्ठधमा प्राप्तथमा बाद्तधमा पपबगा७धमा तोण- 


e 


काङ्स्तीर्णविचिकरित्सो saaa ऽनन्यनेयः शास्त्रशापने धर्मेषु Agaa उत्था- 
पाप्तमादेकांप्रमुत्तापड़ें HAT पेन भगवांस्तेनाञ्जलिं प्रणम्य भगवत्त मद्मवोचत्‌। PINS 
भदृत्त स्वाष्याते धर्मविनपे प्रन्नव्यामुपसंपद्‌ भिन्नुभाव॑ une भगवतो ५त्तिके ब्रद्मच- 
म्‌ ॥ लब्धवान्दीर्घनबषपरिंत्रात्रकः स्वाण्याते धर्मविनपे प्रन्न[97०]्यामुपसंपद्‌ भिन्नुभा- 
बम्‌ । एवं प्रज्ञ्ितः स मरपुष्मानेको व्यपकृष्टो ५प्रमत्त श्रातापी प्रक्ितात्मा व्यव्हाषीतू। 
15 एको व्यपकृष्टो अप्रमत्त Aaa प्रद्धितात्मा विङ्रन्यद्थ कुलपुत्राः केशम्मग्रुवतीर्ष 


~ ` (8) रिकां 
काषापाणि वल्लाएयाच्छाव्य सम्यगेव श्रद्धया अगारादनगारिकां प्रत्नन्नक्ति azat 


1) Ms गामिव॑ (C °णमवं). 
2) MS AQ. 
8) MS ZNAT (D ९दृर्शीना). 
G c : c. 
4) Ex conject; MS पर्षषगाद्धमी (P TAA, D पव्यापंवगाद). Cp. Majjh. 
Nik. I, nr. 74, ed. Trenckner, p. 501,10 pariyogalhadhammo. — In the Pali 
redaction Dirghanakha becomes an upasaka, not a monk. 


5) Ex conject.; MS प्रणाम्य. Cp. supra 1, 347, 4. 11, 89, 12. र 

6) B भिन्नुभाव॑प्तेवे प्रत्रजितः, P ००८८. (DC भिनुभावं प्रन्रन्नितः). Cp. the pa- 
rallel passage supra, I, p. 233, 14 foll. 

7) \ऽ प्रमग्रुवतार्प. 

8) MS ग्रागाराद?. 
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saadaan दृष्ट एव धर्मे स्वयमभिज्ञया साज्ञात्कवा प्रतिपश्व vereda । atur मे 
ब्रातिएषितं ब्रह्मचय "nd करणीयं नापर्‌मस्माइवं प्रज्ानामीति । ग्राज्ञातवास्स ag- 
ष्मानळून्बभूब सुविमुक्ताचित्तः ॥ तत्र भगवान्मितरूनामत्नपते स्म । एषो ०ग्रो गे भित्नवो 
fam मम ग्रावकाणां प्रतिसंवित्प्राप्तानां पडत कोछिलो भिनुरिति॥ 
faa: संशय्ञाताः सर्वतशपच्छ्कत्तां TE भगवत्तं पप्रच्छुः । कानि ECT मव्हाको- 
fii कर्माणि कृतान्युपचितानि पेन मदावादी संवृत्तः प्श्य चार्कूचं सातात्वृत- 
मिति ॥ भगवानारू । कोषठिलेमैव भिन्नवः पूर्वमन्याप्तु नातिषु कमाणि कृतान्युपचितानि 
लब्धसंभाराणि परिणत प्रत्ययान्योधवत्प्रत्युपस्ितान्यवश्यंभावीनि | कोछिलेन कमी- 
णि कृतान्युपचितानि को ऽन्यः प्रत्यनुभविष्यति । न भित्तवः कमाणि कृतान्युपचितानि 
ale पृथ्िबीधातो विपच्यत्ते नाब्धाती न तेन्नोधाती न वायुधातावपि तपत्तिष्वेव स्क- 
न्धधाब्यायतनेषु कमाणि कृतानि विपच्यत्ते शुभान्यशुभानि च। 
न प्रणाएयत्ति कमाणि कल्पकोटिशतेरपि। 
सामयों प्राप्य काले च फलत्ति बलु QR 
भूतपूर्व भित्तयो ऽतीते ऽधनि वाराणस्यां नगी पञ्चमात्राणि तस्करशतानि सेना- 


e e ~ ORO 
पतिप्रमथाणि चीर्येण संप्रस्थितानि | यावत्ते च्यूर्षमाणा अन्यतमं लद्रिवणमनुप्राप्ताः | 
M 


1) MS ब्रद्धचयपर्यवस्तानं. Cp. supra, I, p. 234, 2 

2) MS °भिज्ञाया. 

3) Ex conject; MS *कृत्रापतिपय्य (D "कृतोपत्तंपय्य, P कृबापप्तंपय्य), The 
wording is here somewhat different from supra, I, p. 284,2, 

4) B omy, P corr. 

5) MS ब्राज्ञातन्वा. Cp. supra, T, p. 284, 4. 

6) B कोधिलेन, D corr. 

7) Cp. supra, I, p. 74 7. 9) 

8) Ex conject.; MS चचचूर्यमाणान्यन्यतमं. 

9) ez vaa only in P, cp. Feer, p. 425, n. 5. MS has here AU, 
but infra, p. 196, 9 “वन. 
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यावत्सेनापतिनाभिक्तिताः | पश्यत UU कमलायतालः वाश्चिदपरकीयो मनुष्यः सेविय्यते 
घेन चयं पत्तबलिं दत्ता प्रक्रामिमेति ॥ तत्र च बदिवने प्रत्येकबुदः प्रतिवसति । तत- 
creen पर्पटदविदष्टा ब्वेनापतिस्तक्राशं नीतः । ततग्राप्तेनापतिना वध्यतामयमित्या- 
ज्ञा दत्ता । ततो ऽपी प्रत्येमाबुढस्तेषामनुयकहार्थे विततपत्त इव केसराः घगपधमभ्युडम्य 
5 विचित्राणि प्रातिकापाणि विदर्शयितुमारब्धः। ततः सेनापतिर्मूलनिकृत्ते इव gn पाद्‌- 
पोर्निपत्यात्यपं देशितवान्‌ । पिएउकेन प्रतिपाख् प्रणिधानं वृतवान्‌ । प्रह्मप्येवेवि- 
घानां गुणानां लाभी स्यां प्रतिबिशिष्टतरे चातः शास्तारमारागपेषं मा बिरागपेषमिति॥ 
भगवानाळ्‌ | किं मन्यध्वे भित्तवो पो ऽपी तेन कालेन तेन समयेन AATA- 
रपमेवाती कोशल: भूयः काएयपे भगवति प्रन्नन्नितो बभूव । तत्रानेन दृश alag- 
10 ल्लाणि agrada: परिपालितः AAAA सात्तात्कृतम्‌। इति fa Aaa एका- 
्तकृष्णानां कर्मणमिकात्तकृष्णो विपाक एकात्तशुक्तानामेकात्तशुक्तो व्यतिमिग्राणां 
व्यतिमिश्रस्तस्मात्ताक faa एकात्तवृष्णानि कमाएयपास्य व्यतिमिश्राणि चेकात्त- 
एक्तिष्वेव कर्मस्वामोगः करणीय इत्येवं वो भित्रवः शिक्षितव्यम्‌ ॥ 
इट्मवोचद्रगवाबात्तमनप्तस्ते भित्तवों भगवतो भाषितमभ्यनन्दन्‌ ॥ 
1) MS प्विग्यत (D Ora, P येत). 
2) Ex conject. ; MS प्रक्रामेपात, — Feer’s translation (p. 425, 25) is here 
wrong. I take पेन for a pronoun, not a conjunction. The captain of the highway 
men orders them to look out for some man suitable for sacrifice to the 


yakgas; the pagu required must be nobody’s property and have lotus-like and 
long eyes. 


3) B तष्कोः, P corr. 
4) MS राज्ञाः. 
5) MS कृत्त, as usual (P कंत). 
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संगीतिरिति १०० | 


बुद्दो भावान्सत्कृतो ment मानितः पूनितो vet राजमात्रे्धनिमिः पोरे! 
High: miRNA E: किन्तोमछोरीरिति देवनागपत्षाधुरगर्ङ- 
किन्नरमकोरशाभ्यचितो बुद्धो भगवान्‌ ज्ञातो मरापुए्यों लामो चोबरपिएउपातशपना- 
सनगानश्रत्यफीषव्यपरिष्काराणां NUR: qani faa मञ्लातामुपवतने 
पमवाशालवर्न | ग्रथ भगवांस्तटेव परिनिवाणकालप्तमये ग्रापुष्मत्तमानन्‍्द्मामत्रयते स्म । 
प्रज्ञापयानन्द तथागतस्यात्तरेण पमल्‍क)शालयो त्तता शिएप्त॑ TIAA तथागतस्य राच्या 
मध्यमे पाने निह्रपधिशेंषे निर्वाणधाती परिनिर्वाएं भविष्यतीति । एवं भरतेत्यायुष्मा- 
APR भगवतः प्रति्रुत्याततरेण पमक्रशालयोह्ततराशिरपं मे ANT घेन भग[970]- 
वाँस्तेनोपपंक्रात्तः। उपपंक्रम्य भगवतः पादी शिरसा वन्दा एकात्ते SEAT | एकात्त- 
स्थित रायुष्मानानन्दो भगवत्तमिद्मवोचत्‌ | ATA भदत्त तथागतस्यात्तेण यमकशा- 
लपो रुत्तराशिरस्े Men ॥ su भगवान्येन मञ्चस्तेनोपपं्रात्तः | उपसंक्रम्य द््षिऐन 
mia शय्यां कल्पयति Te पदिनोपधायालोअ्तज्ञी eq: पंप्रत्नानन्रिवाणप्त॑ज्ञामिव 


मनप्ति कुर्वन्निति॥ 


1) 8 oss, D corr. This is the second time that the holy relation of The 
Lord's paranirvüna is borrowed from the Tripitaka. Op. supra, I, p. 227. 

2) MS "त्तर". 

3) MS agai: शिरता. 

4) Sic MS. In the parallel passage, supra, I, p. 227, 12, I was perhaps wrong 
in changing the transmitted ofaga, cp. ibid., n. 5; the compound may, after all, 
be accepted as an ayyayibhava. 

5) Ex conject.; MS पादिपांदेनोप- The text is here somewhat different from 
supra, I, p. 228, 1. 

6) MS “सेज्ञा. 
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तत्र भगवानाच्या मध्यमे यामे धनुपधिशेषे निवीएधाती परिनिर्वृतः। समनत्तरप- 
रिनिर्वूते बुद्धे भगवति sema तस्मिन्समये मकापृद्चिवीचालो operae. दिशो- 
दावा Taya देवडन्डभयो anf ॥ समनत्तरपरिनिर्वूते qu भगवलि उम यमकशौ- 
लवनस्य ऋमोत्तमी तथागतस्य fügt शालपुषपेरवाकिरताम्‌ T समनततर्‌पैरि निर्वते 
5 भगवत्यन्यतरो भिननुस्तस्यां वेल्लायां गाथां भाषते । 
दरो efiam MATIEU SATAY | 
angai qe: शास्तारं परिनिर्वृतम्‌ ॥ 
प्मनत्तरपरिनिर्वते बुद्धे भगवति शक्रो देवेन्द्रो गाथां भाषते | 
प्रनित्या बत संस्कार उत्पादृव्यवधर्मिणः। 
10 उत्पय्य Te ATAA तेषां व्युपशमस्पुवमिति॥ 


AAS ON (ON mu Ec `~ 
पमनत्तरपरि fea Te भगवति ब्रह्मा सळांपतिगाधां भाषते | 
(15) 


ID AN wn cen c 
सर्वभूतानि लोके ५स्मित्ित्तेप्स्यत्ति पमुच्छूयम्‌ । 


1) B राच्यां, corr. 

2) MS परिनिवृत्ते. 

3) MS नन्दृत्ति. 

4) MS परिनिर्वत्ते (? “निवृत्त). 

5) MS पमकशार्वनस्य (D "शाज्ञकवनप्य). 

6) 3 ब्रुमोत्तमीतधा? m. s, out of "मास्तथा०; D and P ZATEA.. 

7) MS ga RTA. 

8) MS परि निर्वत्त (P *निवृत्ते). But infra, 1. 8 and 11 the word is written 
without fault. a 

9) Ex conject.; MS UU 

10) Ex conject.; MS शासावनस्य. 

11) Ex conject; MS यावद्वकिरतां (0 पावदेवंकिरतां). 

12) MS HRN. 

18) MS agta fa.. 


14) B सर्वभूतास्मिं, the last akg. may also be read fei, the copies have fei 
distinctly. For this and the other stanzas cp. my paper in ZDMG, LIII, 122 foll. 


15) MS "स्मत्रत्तप्पात्त. The Pali redaction has here 5०00८ va nikkhipissanti 
bhuta loke samussayam. 
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oO ` ~ (1) 
एवंविधो पत्र शास्ता लोकेष्वप्रतिपृहरल: । 
तथागतबल प्राप्त: चत्तष्मान्परि AA: ॥ 


~ CN 


पमनत्तर॒पाएनबत ae भावति खापष्मानातएृद्ा गाधा भाषत । 


स्थिता ranae स्थिरचित्तस्य तापिनः | 
aai शात्तिमागम्य चनुष्मान्प रिनिर्वृतः ॥ 5 
तदाभवद्गीषणक तदाभूह्रोमक््षम्‌ | 
पवाकारबलोपेतः शास्ता कालं पदाकरोत्‌ ॥ 
्रेलीनेन चित्तेन वेदना ifia 
qada निवीणं विमोत्नस्तस्य चेतप्त इति ॥ 
aag AAA बुद्धे भगवति घ्रापुष्मानानन्दो jura ferai ्र्‌त्षिणीकुर्वन्गाधां 10 
भाषते । 
शदेन कायरतनेन नाको 


TAA AAS ERR: | 


1) MS Um. Op. supra, I, 245 n. 3. 

2) MS SIASATAN. 

3) Ex conject; MS MAT भाषतान्यिता ete. (D °भाषत्तिता). 

4) Sic MS. 

5) MS तापितः. 

6) The participle disturbs the construction. The aor. ajjhavasayt of the Pali 


redaction might have been expressed easily and in accordance with the metre by 
्रध्यवाप्तपत, and this is probably the right reading. 
N 


7) Ex conject.; MS प्रथ्योतस्येव. 
8) MS oaii. 
Cu N A 4 
9) Metre rathoddhata. MS QAT. I have put Tq, in accordance with 
the exigencies of the metre. 
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Doa a A 
LWA स्म AAA AIAT 
~ d — c (2) 
पञ्चभिर्युगशतिः स वेष्ठितः॥ 
(3) ` c = 
सङ्ल्नमात्रेण छ चांबराणाम्‌ 


(4) CS 
qara कापः परिवेष्ितो ऽभूत्‌ । 


Gr 


हे चोबरे तत्र तु नेव qa 


muet area दितोयम्‌ ॥ 


(5) AACN ON ~ af >> M ° c B 
वषर्शतपरिनिर्वृते बुद्धे भगवति पाटलिपुत्रे नगरे UNNA QUU कारयात Be 
5 MLB mS > c ~ (6) . 
च स्फीतं च त्तमं च सुभिन्नं चाकीर्बङ्त्रनमनुष्ये च प्रशात्तकलिकलकडिम्बडमरं तस्वा- 
ररोगापगतं शालोनुगोमङ्षोसंप्नं धार्मिको धर्मराज्नो धर्मेण Ted पालयति | पावद्‌- 


10 परेण पमपेन देव्या सार्धे क्रीडति रमते परिचारपति | तस्य क्रोउतो रममाणस्य परि- 


ES Ac "पला. c 

) B इच्चतंभ्य(० त्घ)ग(० त)न्रनच(०r Aasaa P. This is utterly cor- 
rupted and I have not been able to restore the original reading with certainty 
The one thing certain is that the first word must be ZẸIA, the rest of the pada I have 
constituted so as to give the meaning which is plain and attested by the Tibetan, 
while taking account of the tradition and the metre. The Tibetan equivalent is 
9 JAN RAR A ३ ANS | Cp. Mhy. I, 68,19 and Mahaparinibba- 
nasutta ed. Child., p. 204 sayam eva bhagavato citako payjalt 

2) Ex conject.; MS संविषितः 

8) Ex conject.; MS पदरप्रमातिणात्त. 

4) Visarga wanting in MS. 

5) The Tibetan translator has well understood this passage. According to 


him too, Buddha's nirvana happened one century — not two — before the days 
of Agoka. These are the words corresponding in the Tib. VON aN taps] EG 


RAN US छु S5 qN ARN SN] AY Ay A 3 | The numeral YON 


answering to द्वितीयम्‌ is included in the foregoing sentence, the fourth pada of the 
stanza preceding. 


6) B ०उम्बत्रम?, DP corr. 
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चारयतः कालात्तरेण देवो TAA पंवृत्ता। पा म्रष्टानां वा नवानां वा माप्तानामत्यपा- 
त्प्रसूता | दारको ज्ञातो aAa दर्शनीयः प्राप्तादिकः कुणालप्तदशाम्यां नेत्राभ्याम्‌। 
qtu जातो AAAS कृबा नामघेपे व्यवस्थाप्यते किं भवतु दारकस्य नामेति | ज्ञातय 
ऊचुः । यस्माद्स्य ब्रातमात्रस्य कुणालतदशे नेत्रे तस्माद्वतु दारकस्य कुणाल इति ना- 
मेति॥ कुणालो दारको SEPA धात्रोभ्यो दत्तो हा््यांभंपधात्रीभ्यां भ्यां लत ृधात्रो- 
भयां aput मलधात्रीभ्यां दवाभ्यां क्रोडनित्राभ्यां घात्रीम्याम्‌। सो ऽष्टाभिधीत्रीमिरून्नो- 
पते वर्ध्यते त्तरेण दभ्रा नवनीतेन सर्पिषा सर्पिमएडेनान्यशोत्तपतत्तति हपक्ररणविशेषि- 
राशु वर्धते क्रद्स्थमिव पङ्कम्‌ । ततस्तं प्रतरीलङ्कार विभूषितं TA उत्सङ्गेन कृला पुनः 
पुनः प्रेत्य ्पप्तम्पदा uersa उवाच | प्रप्तदशो मे पुत्रो लोके ANTA N 

तत्र च मये गान्धरे पुष्पभेरोत्सो नाम यामः । तत्रान्यतमस्य गृरुपतेः पुत्रो 
बातो ऽतिक्रात्तो मानुषं वर्णमपंप्राप्तश्च दिव्यं वर्णम्‌। न्मनि चास्य दिव्य्धोदक्परिपूणी 
veut 'ुष्किरिणी प्राडभूता पुष्पपंपत्नं च AZZA [१8 alga च। पत्र त्र कुमारो 
गच्छृति तत्र तत्र च पृष्किरिणी उद्यानं च प्राडर्मवति । तष्य सुन्दर इति नामधेपं 
व्यवस्थापितम्‌ ॥ 

यावत्क्रमेण कुमारो मव्हान्संवृत्त; । ततो ऽपरेण समयेन पुष्पभेशोत्साह fus केन- 


fdia करणीपेन पाटलिपुत्रं गता; । ते प्राभूतमादाय राज्ञः सक्राशमुपगता:। ततः Vc 


1) MS द्वाभ्यांमत्सः. 

c^ 
2) MS ded. 
3) P शान्धारे, cp. Feer, p. 482, 1. 2. 
4) MS दिव्यागन्धी*, but it appears from the sequel that it must be द्धः. 
5) MS here पुष्करणी, but in the other places where it occurs पुष्किरिणो, 

which I have put also here. Cp. supra I, 76, 8. 
6) More exactly speaking, MS 31(98 »] 714. 
7) MS HgTe EAT? 
13* 
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योर्नियत्य प्राभृतं राज्ञे उपनमय्य पुरस्ताद्यवस्थिता: p ततो राक्राशोवस्तेषां कुणाल 
दर्शपति। eit afna: कदाचित्कुत्रचिदर्वादः'पर्पटदिऐेवंविधं हुपविशेषयुक्ते दष्ट 
मिति ॥ ततस्ते afa: कृतकरपुटः पाद्योर्निपत्य रये मार्गयिता रात्रानमूचुः। AEA 
देवास्मदोये विषये मुन्दरों नाम कुमारो ऽतिक्रात्तो मानुषं वर्णामप्तंप्राप्तश्य दिव्यं am 
बन्मनि चास्य दिव्यगन्धोट्कपरिपूणी perit पुष्किरिणो प्राडभूला पृष्पफलपतम्‌ई च 
मळूडय्यानं AFA यत्र पत्र च स कुमारो गच्छति तत्र तत्र पुष्वरिरिणी उद्यानं च प्राड- 
भवतोति | AAT TTT: परे विस्मषमापन्नः FIINTA हृतपेप्रेषणं कृतवान्‌। 
एष राब्राशोक ग्रागसुमिच्छृति सुन्द्रस्य कुमारस्य दर्शनळेतोः ' e: कृत्ये वा करणोपं 
वा तत्कुरधमिति ॥ ततो मव्हात्रनकापो भीतो पदि TAT महाप्ताधनेन इव्हागमिष्यति मा 
हे 'कैिद्नर्थमुत्पादपिष्यतीति । ततः स कुमारो HARD योत्रपित्रा aaga च 
मुक्तार पराभूतस्यर्धिदृत्चाशोकस्य पकाश परेषितः । सो eei च ूर्यमाः पाटलिपुत्र 
नगरं प्राप्तः | MARSA च मुक्ताङारं NAT राज्ञो ऽशोत्रस्य सकाशमनुप्राप्तः। रात्रा- 
शोकश्च सर्दर्थनात्मु्द्रस्य TATED ad शोभां amt पुष्क्रलतां च दिव्यां पुष्किरिणी- 
मुख्यान॑ च दृष्टा परं वित्मवमुपगत: N 


1) 8 has doubtless uiro, but this, owing to the ink having turned 
pale, has become somewhat indistinct. So it happened that the copyists, not 
understanding the word, variously corrupted it. D पर्षतभिर?, P qI}, C qq- 
zsqa°. Cp. Feer, p. 433 n. 2. 


2) Ex conject.; MS Tataze. Cp. supra, I, 325 n. 2. 


3) B भरऱपाले likewise C and P, D Aalst. I have adopted Feer’s emenda- 
tion (p. 433, n. 3), cp. K, f. 3a 1, where the father is requested to send off his 
son to Pataliputra पाने समारोप्य and with presents. 


4) B प्रेषितः, D corr. 
5) B SAEZ TED, D corr. 


6) B पुष्किरिणीउय्या?, D corr. 
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E TAMT: स्थविोपुप्तस्य विस्मपन्नननाध मुन्द्रे च कुमाइमादाप कुक्कु 
LUI गतः । a AOA ASTD ISTE SERI fT निवपन्ति तद्विगुणाः Star 
पृथ्रग्ञनकल्ल्याएका: । (ततः a> स्थविरस्य पादाभिवन्ट्नं कृवा पुरस्तान्निषणो धर्मश्र- 
ama । स्थविरोपमुसेनास्य eii टेशितः ॥ ततः कुमारः परिपक्कसंततिर्धम श्रुवा NA- 
घ्याभिलाषी संवृत्तः। प्त रात्राममशोकमनुन्नाप्य स्यांवरोपगुप्तस्य राशि प्रत्र्रित: । तेन 
UAT घटनानेन व्यागच्छमानेनेद्मेव प्षगएउकं संमारचक्रं चलाचलं विदिवा पर्व- 
genya: शतनपतनविकरणविध्वप्तनधर्मतया परारृत्य Washers प्ता- 
नात्कृतम्‌ । श्रकून्संवृत्तत्रेधातुकबोतरागः समलो ष्टरा्चन प्राक्राशपाणितलप्तमचित्तों 
वास्तीचन्द्नकल्यो विश्वाविद्रिताएडकोशों विश्याभिज्ञाप्रत्िप्तंवित्प्राप्तो भवल्लाभलोभप्त- 


CRUS: पेन्होपेन्हाणां देवानां पूष्यो मान्यो ऽभिवाखग्च संवृत्तः ॥ 


1) MS, with dittography, ततोराब्राशोकः स्थविरोपगुपस्यविस्णपमुपगतस्ततो 
~ e न्न न o 
राज्ञास्धविरोपगुप्तत्यांवस्मयपञ्नननाध. 
2) MS ततोपगु. 
3) MS “णाङ्पद्क्नाणः 
4) Ex conject.; MS विस्मत्ानि but B had at the outset Taaala. The akg. 
वरात have been cancelled to be replaced by an interlinear correction स्मृतान, 
which may perhaps mean स्मितानि. CDP वस्मृतान. The parallel place in K 
(f. 8a 5) which is fuller, has here 
तदा स कक्कटारामे उपगुप्तो (ms. "सप्ता|ब्रिनांशन्नः (ms. eate t 
o2 
्रष्टादशपक्तेश्य भितुभिः ag AAT: u 
aa ai aAa afai ME etc 
शेतेस्ता (ms. WFA )गु €q . 
5) The insertion of these few indispensable words which are wanting in 
MS, is supported by the Tib. Lavy answering to them. Feer, p. 434,11 
translates «Quant à Sundara, 11 salua les pieds etc.», but there is no reason to 
suppose Sundara to be denoted by the pronoun rather than king Agoka himself 


who is the chief of the company present. Moreover, kumürah put in the beginning 
of the second next sentence implies the author's passing over from Agoka to 


Sundara. 


CC-0. ASI Srinagar Circle, Jammu Collection. 


10 


204 Digitized by ASRS Ahanta Gyaan Kosha [98 a— 
M 


ततो रात्राशोक: Alara: स्थविरं पृच्छृति। कानि भरत्त CUm कमाणि कृतानि 
पेनास्येबतविधे gd कानि पुनः mf येन द्व्यगन्धोदकपरिपूर्णा रल्लमयी पुष्कि- 
रिणो aria TURNATE च ASTANA ्रङ्गमम्‌ स्थविरोपगुप्त HU । सुन्दरेणितर 
ARITA पूर्वमन्यापु ज्ञातिषु कमाणि कृतान्युपचितानि लब्धप्तंभाराणि परिणतप्रत्यया- 
5 न्योघवत्प्रत्युपस्र्ितान्यवश्यंभावीनि । मुन्दरेणिव कमाणि कृतान्युपचितानि को ऽन्यः 
प्रत्यनुभविष्यति । न Pre कमाणि कृतान्थुपचितानि बाको पृथिवीधाती ब्रिपच्यत्ते 
नाब्धाती न तन्नोधोती न बायुधातावपि'तूपात्तेष्वेव स्कन्धधाब्यायतनेषु कमाण कृताति 


विपच्यत्ते शुभान्यशुभानि च। 


न प्रणाशयत्ति कमाणि कल्पको टिशतिरपि | 


10 प्ामयों प्राप्य कालं च फलत्ति खलु CTSA ॥ 


E me (7) = 
भूतपूव ARITA पदा भगवान्परि निवृतस्तदा घापुष्मान्मकाक्ाशयपः पञ्चशतपरि- 
वारो मगधेषु ननपद्चारिकां चरन्‌ [980] धर्मसंगीतिं कर्तुकामः । पावद्न्यतमेन दृर्द्रि- 


cS ~ >> ~~ ~ ~ ~ cc (8 
AARU ACU नङ्का दृष्टः शास्तृवियोणाच्छोत्राती ४घपाएम्रात्ता TAA HAUATA: | 


1) Op. supra, I, 849, 18 and tnfra, p. 205, 6. 
2) MS दिव्या, cp. supra, 0. 201, 11. 
9) 8 प्राडभूता, P corr. 


4) Visarga wanting in MS. The composer of this avadana failed to keep in 
mind here that it is the king who is addressed, not the monks. 


5) B नाव्याधी, likewise K (f. 6a 7), D corr. 
6) Cp. supra, I, p. 74 n. 9. 

7) B °निवृतस्तदा, D corr. 

8) MS *चूफितः गात्रः. 
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ततो ऽस्य का हएयमुत्पन्नम्‌ । ततस्ते काश्ययप्रमुल्वाणि पञ्च भितुशतानि ImaN- 
णोपनिमल्लितानि। ततस्तेन नानान्धपरिभाबितमुषणोद्कं कवा ते भिनवः ज्ञापिताशो- 
STAI शोभितानि । प्रणोतेत चारूरिण संतर्प्य शरणशमनशित्ापदानि zar प्रशिधानं 
कृतम्‌ । ध्रस्मित्रेव MATÀ: प्रवचने प्रन्रव्य Tee प्राप्रुपानिति ॥ 

किं मन्यप्ते nga पो Seat तेन कालेन तेन uaa ZARATARI पं प We 5 
Dra: । पत्ते भिन्नवो afanan त्रापितास्तेनास्येवंविधो दरपविशेषः संवृत्तो दिव्य- 
चन्दनोरकपरिपूर्णा रमणोया पुष्करिऱिणी anaaga च ACTA जङ्गमं ATA । 
पत्तेन शएएगमनशितापर्दांन (उपलब्धानि) AAS THUG! सात्तात्कृम्‌ | इति कि 
मरारात्र एकातकृष्णानां कर्मणामेकातकृष्णी विपाक एकात्तणुत्तानमिकात्तणुत्को व्य- 
तिमिग्राणां व्यतिमिग्रस्तस्मात्तकि महाराज एकात्तकष्णानि कमाएपपास्थ व्यतिमि- 10 


c NON [s ~ (9) ~ SoS LS 
प्राण चेक्रातणुक्तेष्वेव कमस्वाभांग: HUTA हृत्य त TACITUS शाक्षतव्यम्‌॥ 


1) B CUATAAEAA, D corr. 


2) Ex conject.; cp. supra, I, 286 9, 1. Caraka (1, 14 = p. 69, cl. 25 of 
the Nirnayasagarapress pocket- edition) makes mention of jentaka in the chapter 
which treats of perspiration and how to induce it. See also A pte's Dictionary 8. v. 


3) MS *परिभावितउष्णोद्कं. 

4) MS MUTATA. 

5) Feer's translation (p. 435, 5) is here not quite correct. 

6) MS नैन्दाक. 

7) MS दिव्याचन्दनोटक” 

8) I have added this missing predicate from the ‘Tibetan, where 1 found its 


equivalent SS Sarats Dict, puts as the Skt. counterpart of that Tib. 
E 
participle ATAIA (sic), NGIA: 

9) B “भगकरणोप, D corr. 
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परथ रानाशांक स्रापुष्मतः त्यावरापगुप्तत्य भाषितमभिनन्य्थानमोग्य उत्धापास- 
(2) (3) 

नात्प्रक्रात्त:॥ 

1) MS भाषितमभ्यतेश्या° (? भाषितमस्येतेश्या®) 

2) B °त्तना=प्र?, D corr. 

3) In MS this colophon is added: || YOO ll FOAL sic) TR द्शमी उद्यान- 
MAATHAI ॥ ॥ समाप्तं च स्रवदानशतकं WAG (sic) मुगतभाषितं azaga- 
यपूर्धमिदानों प्रक्राणतं ॥ Then follows the credo ü धमा etc. and the date on which 


the manuscript was finished, as will be expounded in my Preface. 


CC-0. ASI Srinagar Circle, Jammu Collection. 


I, p. 18, 13. 


14, 11. 


18. 


18, 11. 


24,3. 


29, n. 1. 


32, 5. 


47, 6. 


58, n. 9. 


68, 4. 


71, n. 6. 


76, 5. 
87,11. 
90, 8. 
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Additions and Corrections. 


Correct: पत्रस्तकत्नमभविष्यत्तय्यघा. Cp. n. 8 on 1, p. 120 and n. 6 
on II, 179. 

Correct: दिष्यारयपुत्र. 

I now think that atyunnamayya, which is the constant tradition 


of MS here and 196, 12. II, 73,8. 180, 11, is corrupt, since the 
true reading must be abhyunnamayya. 


Correct घएटावघोषणं. Likewise 48, 3. 58, 4. 90, 14. 220, 15. 


भादात्तत्र? with neglect of the grammatical sandhi in MS, as is 
likewise the case p. 98, n. 1. I have tacitly corrected 1, 42, 
321,4. II, 194, 2 


Cp. also Lalitav. (ed Lefmann) 227, 17 kimeitpranah 


I now think TAAGAU is a clerical blunder for TAMIGAU, 
which is the correct form 


Read: प्रति विहुढी 

चु, to which the late M. Feer, in his private communication 
of the Tibetan version of this passage, added a sign of inter 
rogation, I take now for a misread E ; BA REI may be 
= ‘tax-gathering’, cp. शुन IV in Sarat’s Dictionary. Conse- 
quently my emendation घूयमक्ररा is almost certain. For प्रक्र 
free from taxes’ see PWK s. v 

Perhaps विभरतिक्रा will fit better than [वभाषक्रा 

p. also Lalitav (ed. Lefmann) 335, 2 नापापथ्यादून 

Correct: MARHE |- 
» कालेन. 
» भाव्राउक्कत्र- 
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I, p. 


ADB PEPSNRY eeangotéodeenta tuae Kosha 


92,8. Correct utti 

94, n. 4. Perhaps मोमांस्ंपाल will do better than मामाह. Cp 1,175 n. 5 
and 189 n. 4. 

95, 11. गन्धर्वाात्रः in MS is probably a mistake for meyer or nrufa- 
FYTT:, cp. p. 96, 3. 

96,7. Read बाप्ती? with MS, and cp. I, 207,12 

197,7. Correct: ऊणायामत्तक्िताः. 

136, n. 3. Cp. also Sarat’ Dictionary, p. 130 s. v. PARJA; he 


mentions both HAW and थ्य as the Sanskrit equivalents of 
this «metaphysical term.» 


148, title of nr. 27. Correct: नाविक्रा इति २७। 
148,10. — Correct: उफ्तावल्‍्वाकाश्वप? 


151,13. I have by mistake edited उष्णाष instead of AMAA, which is 
also the reading of MS 

154, 4. The right reading may perhaps be भगवत! margaid. The 
participle of a denominative añgadāyati would be in its place 
here 

158,7 and 159,2. In Agnipurüna adhy. 27,16 it is said in a similar 
manner AMY Adal त्यक्ता च. Here bhaksayati means 


«to chew»; the dantakastha is spit out after chewing. Cp. also 
Jat. (ed. Fausb.), V, 184, 7—10 


169, 8. Correct: °खिलमक्रएटकमे?. Likewise p. 174, 16. 178, 6. 184, 1. 
188,3. 218, 8. 225, 8. 11, 118, 8. 


186, 9. 1. Cp. also Aryavajradhvajasütra quoted in Gikgas. p. 22,9 
ग्राल्लोकृप्तममात्मान (IH ef SED TET 


189, 7. Though I believe that ATAA is to be imputed to the author of 
our collection of avadanas, this word, I am sure, is a wrong 
sanskritization of swhita in the original in vulgar language 
which has been the substratum of our tale. Swhita has the 
meaning of Lat. satur; it goes back to an older sudhita 
= su + dhita from the root dha. 


190, n. 8. Instead of AST read: "enn 


193. The story of Maitrakanyaka is represented on the sculptures of 
the temple of Boro-budur in the island Java, as has been 
discovered by Prof. S. d'Oldenburg, see Journ. Amer. Oi 
Soc. XVIII, 184 foll. A monograph by myself on the whole 
legend in connection with the said sculptures has been publi- 
shed in the Bijdragen van het Instituut voor de Taal-, Lahd- 
en Volkenkunde van Ned. Indië, VIIde Volgr., V, 2. 
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209, n. 1. 


D 
to 
e» 
E 
e 


243, 7. 


250, 7. 7. 


256, n. 3. 


266, 2. 


266, n. 2. 
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For the meaning of avagamisyami cp. also Whitney on 
Atharvavedas. III, 8, 4 and 6 (in Lanman’s ed. Harvard 
Oriental Series VIT, 88). 

As to उपप्तृप्त cp. also I, 178, 18 and 250, 15. 


C - E T RCM 
p. also Jaátaka, ed. Fausb. I, 286, 4: Tassa pi acariyassa 
mata visamvassasatika. 


Correct: HZ. 
» "PR instead of "Be 


I now prefer to correct शारिपुत्र? for Mie TAS of MS, cp. n. 5 
on II, 186. 


Here and in some more places (249, 4. 250, 5. 252, 11) I was wrong 
in changing a? and ध्यापत्तीम्‌, the reading of MSS. 
I had been misled by dhma@payati, which occurs eight times 
in Divy. (ed. Cowell and Neil) with the meaning of ‘burn- 
ing! (p. 28,2. 270, 8. 286, 6. 289, 14. 327,24. 350,19. 486, 23. 
583,95). But neither dhmapayati nor dhmayantam are pos- 
sible forms. In all those places dhyapayatz is to be restored. 
Dhya is the would-be sanskritization of Pali and Prkt. jhe 
= skt. ज्ञा, see Childers s.v. jAapeti and jhayati, and 
Senart in Journ. As. 7° Série, VIII, 479 fol. Dhyama 
= Pali jhama [if correctly sanskritized, it ought to be ksama) 
is met with several times in Mhy., also dhyapayati, cp. thc 
Iudex on that work, and Senart's note on p. 407 of Vol. f, 
wherewith Lalitavistara (ed. Lefm.) 260,9 may be com- 
pared. 

Instead of the unmeaning चाञ्चत, which comes also back p. 247,5 
and 268, 10, Prof. Kern suggests चावत, for चावताश्रप, ‘the 
receptacle of the chewed (food)? must be an appropriate 
paraphrase of कात, as which it is intended, pravrddhagailo- 
pamacarvitagraya in the metrical portion being = parrato- 
pamakuksih in the preceding prose. He also thinks it possible 
that the Pali prototype — or what other vernacular it may have 
been — cabb(vv)itasaya should rather have been sanskritized 
चर्विताशप, cp. AAT, पञ्राशय. The use of carvita = «food» 
may be a vulgarism. 


Read: मायादि [= Al + ATS). 
In a letter to me written a short time before his death, M. Feer 
himself corrected the erroneous statement in his translation 


about (4 Eh . 
Query पातयित्वा, cp. 1I, 109, 8 TATED and Index s. v. 


Correct: mA AAG 


14 


CC-0. ASI Srinagar Circle, Jammu Collection. 


ADD ONE AND OQRRECTIONS. osha 
The title of nr. 47 must be ब्ात्यस्धेति. The person concerned 
is a woman. MS नात्यन्ध शत is faulty. 
Read: जाउित्राम्‌ participle of the causative. 
Correct: TADS. 
~~ 
» ठाः 
» इवकन्यापा. 
» etum. 


The same meaning ‘having heard’ for pratigrutya occurs in the 
Uposadha Avadana, quoted by Rajendralal Mitra, The 
Sanskrit Buddhist Literature of Nepal, p. 267, 4. 


I now prefer to keep. the reading of MS शगवद्नाप्माकीनों १६215 
Asmaktna is the right Paninean form, not asmakina, which 
occurs elsewhere in the Avadanagataka, see Index. 


afghan, the sign of 7 has dropped. Likewise p. 334,4 
quide. 
Correct: ERU for AN’. 
~ ^. 
» tqu for EAT. 
mw 
Correct: मरद्शाण्य!. 
» वर्षस्थाले (sic). 
» विद्तियशाः. 
The note 6 is to be cancelled. 


Read: supra, I, 9, 9. 24,7 and infra, p. 18,1. 


» » II, 8, ०. 1. 
» » गा, 9, 3. 
» » II, 2, 8. 
» » II, 8, ०. 1. 


Correct: कन्द्रमनुप्रवृत्तः 
» तत्तात्कृतम्‌, 

I suppose I made a mistake in quoting from the Tibetan text 
writing JARAN; it is certainly meant Aa ON" ‘par- 
doning’. 

C c 
Read: Sfi. 
Add to प्रमुषानि this note: Sic MS. 
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II, p. 65,7. — Correct: म्रग्रिकोत्रिकः. 


86, n. 2. Perhaps म is a wrong marginal insertion and the right read- 
ing rather सयक AIAH. The modifications of the secunda 
N 
manus of B are sometimes wrong emendations. 


66, 6. For analogous declarations sce e. g. Jtkm. I, 30 and 81. 
» n.6. My friend de la Vallée Poussin draws my attention to a pa- 
rallel place in Gikgas. 316, 16 कर्मविपाकप्रतिशरणो Tell. 


~ 


87, n. 3. Sarat identifies, p. 806 of his Dictionary, ya with कम- 
एउलु. 
112, 1. Correct: स्निपत्तव्यमिति. 


113,7 and n. 10. ‘Ihe Tibetan translator must have had before him the 
good reading; for in that time Bhadrika and this companions 
had already given up their vibhava, but felt themselves su- 
perior to Upali on account of their kula, their ripa and their 
yauvand, 

> 

120, 15. Correct: पन. 

121,5. Read: करिष्यथः. 

186,6 and 7. I was wrong in retaining the reading of MS, overestimating 
Feer’s translation (p. 377, 7): «Que nul ne se comporte en 
homme vulgaire!» Read instead of प्रचार? and gari, 
the necessary conjectural corrections प्रवारायतव्यामात and 
प्रवारणापां and cp. Childers 8. ४. pavarana and pavarett. 


144,13. Insert: [89b] between शनुत्तर्‌? and que. 
D . A D 

162, n. 2. Correct: VS 465 

198, 2. Cp. Divy. 203, 9. 206, 4. 
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INDEXES, 


I. Index of proper names. 


The ciphers denote the volumes, pages and lines; «f.» added to a cipher 
signifies that the name occurs also in the sequel. 
Of names, occurring in clichés, the cipher denotes the place, where the 


name is found the first time. 


Akanistha devah in the cliché of the 
Buddha’s smile (I, 5, 4 etc.) and also 
II, 105, 11. 

Agni II, 62,5. 

Agnivaigyayana = Dirghanakha II, 187, 
10 f. 

Angulimala T, 148, 9. 

Acala, a future Buddha I, 53, 18. 

Ajatagatru, King — I, 54,6 f. 88, 6 f. 
88, 7 f. 308, 5 f. II, 182, 1 f. 

Ajiravati, a river near Qravasti I, 68, 5. 
IT, 69, a. 

Atata, a hell, in the cliché of the Buddha's 
smile I, 4, 9 etc. 

Atapas, heavenly beings, in the cliché of 
the Buddha's smile I, 5, 8 etc. 

Anabhrakas, heavenly beings, in the 
cliché of the Buddha's smile I, 5, 3 etc. 

Anathapindada, in the preamble of the 
ay. nr. 3. 4. 6—11. 13. 17. 18. 22. 25. 
26. 29—32. 34— 39. 42. 47. 48. 52. 53. 
55. 50. 59. 60. 71. 72. 74. 77. 79-88. 
S8. 89. 91. 93—97. Further I, 159, s. 
213,6 f. 216,8 f. 224,5 f. 296,2. 313,6 f. 
Il, 7, e. 9, 1 f. 37, e. 


Aniruddha, the mahagravaka II, 67,9 f. 
112. 4. 184, 12. 185, 1. 199, 3. 

Apramanagubhas, heavenly beings, in the 
cliché of the Buddha’s smile I, 5, 
8 etc. 

Apramünabhis, heavenly beings, in the 
diché. of the Buddha’s smile I, 5, 
8 etc. 

Abrhas, heavenly beings, in the cliché of 
the Buddha’s smile I, 5,8 etc. 

Abhayaprada, a future Buddha J, 62, 3. 

Amrtodana, a Qakya prince IT, 111,8. 

Arbuda, a hell, in the cliché of the Bud- 
dha’s smile I, 4, 9 etc. 

Avici, the hell — 11, 159,5 and in the 
cliché of the Buddha’s smile T, 4, 8 etc. 

1. 40079, nephew to the Buddha Kā- 
cyapa I, 237, 11 f. 

2. Agoka. King — II; 200, 7 f. 

Ahalya (in Ahalyajara, epithet of Iudra) 
I, 84, 2. 


Ajüatakaundinya, the mahagravaka II, 
134, 12. 
(The) Atharvana (doctrine) II, 128, 5, 
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Ananda I, 2,15. 89,1. 104,1. 191, 15. 
211,7 f. 228, 9 f. II, 41, 7 f. 75,4. 
78, 12. 184, 11. 140,2 f. 155,6 f. 197,6 f. 
199,10; — moreover in the cliché of 
the Buddha’s smile I, 6, 4 etc. 

Apajjura, a forest II, 94, 8. 15. 


"Abhüsvaras, heavenly beings, in the cli- 


ché of the Buddha’s smile I, 5,2 ctc. 
Asadha, a grhapati T, 338, e. 


Iudradamana, a past Buddha I, 86, e. 
Indradhvaja, a past Buddha I, 105, 3. 


1. Uttara, the Brahman, to whom Ka- 
cyapa predicted he would be the fu- 
ture Buddha CGakyamuni I, 239, 7. II, 
23, 5. 51,8. 88, 1. 182, 0. 

9. Uttara, hero of av. nr. 46. 

Utpala, a hell, in the cliché of the Bud- 
dha’s smile I, 4, 9 ctc. 

Upagupta II, 202, 14 f. 

Upali If, 112, 5 f. 

Uposadha, the devaputra, hero of av. 
nr. 59. 

Uruvilvakacyapa I, 148, 10. 


Rsidatta II, 9, 7; cp. Risidatta. 

Rsipatana I, 237, 13. 248, 1. 250, 14. 209, 4. 
334, 19. 838,1. 844, 2. 11, 12,6. 17, 11. 
22,18. 91,5. 33,3. 98,18. 40, 1. 51,3. 
76,13. 80,6. 85,14. 97,2. 124,13. 16. 
132, 4. 144, 13. 150, 1. 164,2. 179, e. 


Ekapundarika, Prasenajit's elephant II, 
114,10. 


Aindram vyakaranam 11, 187, 1. 

Airavana, Indra’s elephant T, 113, 3. 

Airavata, the celestial elephant 1I, 104, 
8. 18. 


1. Kacangala, heroine of av. nr. 78. 

2. Kacangala, a town II, 41, 5. Adj. Ka- 
cangaliya, ibid. 

Kanakamuni II, 84, 11. 

Kapilavastu, in the preambles of the av. 
nr. 61 (I, 345, ¢)—70; 73; 87. Mo-i 


reover 1, 846,3. 368,9. $67, 10. II, 98. 
11. 100, 1. 111, 7. 

Kapphina, hero of ay. nr. 88. 

Kalandakanivapa, in the preambles of the 
avadanas nr. 1 (I, 1,8). 14—16. 19 
(Karandakanivapa). 20. 23. 28. 33. 41, 
43—46. 49. 51. 54. 75. 92. 99. More- 
over T, 259, 13. 

Kalpa, the father of Kapphina II, 102, 6. 
103, 1. 

Kalasutra, a hell, in the cliché of the 
Buddha’s smile J, 4, 8 etc. 

Kalika, a rakgasi II, 66, 4. 

Kagikocalah, the country — I, 58, 6. 

Kacisundara, a prince 1I, 27, 14 f. 

Kacisundari, heroine of av. nr. 76. 

Kaci (Varanasi) II, 27, 14. 

Kagyapa, the Buddha 1, 128, 1. 237, 11. 
939,7. 247,15 f. 250,12. 269,1. 294, 
10. 801,4. 334,17. 887, 15. 848, 17. 11, 
19, 4 f. 17,9. 22, 16 f. 38, 16. 44, 7. 51,1. 
59,2. 66,11. 71,6. 76,11. 80,4. 85, 12. 
87,2. 88,1. 96, 14 f. 101, 5. 110,4. 
117, 9. 124, 11. 128, 1. 132,2. 6. 144, 11. 
149,16. 160,3. 163,16, 172,9. 185, 6. 
196, 9. 

Kacyapa, the mabacravaka I, 213, 10. II, 
78, 11. 185,1. 204, 11 f. 

Kukkutagara = Kukkutarama, the mon- 
astery 11, 202, 14. 

Kunala IT, 201, 4. 17. 

Kubera 1, 71, 10. 78,8. 11, 62, 5. Further 
in the cliché of the prayer for obtain- 
ing a child I, 14, 3 etc. 

The Kumbhandas 1, 67, 10. 108, 9. 

Kuvalaya, heroine of av. nr. 75. 

Kucinagari I, 227, 5. 228,3. 8. 284,9. II, 
197, 5. 

Kütagaragala f, 8, o. 279, 6. 282, 7. 

Krkin, an old king of Varanasi 1, 888,1 f. 
IT, 39, 5. 76, 14. 80, 6 f. 82, 1. 124, 14. 

Kogala, the country I, 331, 5. 

Kosthila = Dirghanakha II, 195, 5 f. 

Kauravya, name of a people and a town 
T, 67,5 f. — name of a king II, 
118, 6. 

Kaugal(y)a see Prasenajit. 
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Naugika (= Çakra) as a vocative I, 89, 
12. 14. 191, 12. 

Krakucchanda, the past Buddha I, 285, 17. 
II, 29, 7. 100, 10. 

1. Ksemankara, a past Buddha I, 110,10 f. 

2. Ksemankara, a King’s son II, 46, 6. 
49, 8. 

Ksemz, heroine of av. nr. 79. 


Ganga, a merchant II, 53, s f. 

Gangarastha, nickname of Virüpa ll, 
53, 6. 07, 5. 8. 

Ganga, the river — I, 65,13. 119,7. 184, 5. 
148, 5. 262, 14. 

Gangika, hero of av. ur. 98. 

1. Gandhamadana, a mountain I, 32, 1. 

2. Gandhamüdana (hero of av. nr. 26), a 
future Pratyekabuddha I, 156, 20. 

Gandhira, the country II, 201, 10. 

Guptika, hero of av. nr. 96. 

Grdhraküta, near Rajagrha I, 252,8. 274,9. 
II, 186, 4. 

Gautama, name of the Buddha Càkya- 
muni I, 23, 15. 83, 10. 88,8. 223,1. 
228,5 f, II, 25,3. 187, 8 f. 


Cakrantara, a future Pratyekabuddha I, 
133, 10. 

1. Candana, a past Buddha I, 74, 9. 

. Candana, a past Pratyckabuddha, the 

hero of av. nr. 27. 

1. Candra, a past Buddha I, 81, 1. 

2. Candra, hero of av. nr. 52. 

Caturmaharajikas, heavenly beings, in 
the cliché of the Buddha's smile I, 
5,1 etc. 

Cara(i)ka, name of the river near Varanasi 
II, 86, 4. 116, 18. 181, 17. 

Carayana see Dirgha Carayana. 


to 


Jambala, hero of avad. nr. 50. 

Jambüdvipa 1, 205, 1. 220,2. 222, 6. II, 
66, 4. 90, 15 f. 

Jivika, the physician II, 134, 6 f. 

Jetavana, in the preambles of the av. 
nr. 3. 4. 6—11. 13. 17. 18. 22. 25. 26. 
29—32. 34—39. 42. 47. 48. 52. 58. 


INDEX yIlecXiGd? ERdhbrha\ gan Kosha 


55. 56. 59. 60. 71. 72. 74. 77. 79—85. 
68. 89. 91. 93—97. Further I, 24,2. 
49,4. 56,4. 73,3. 94,4 f. 206, 13. 
213, 10 f. (praise of Jetavana). 271, 
7. 273, 4. 296,18. 318,6. 316,10. 327. 
11. 328, 8. 841,9 f. II, 47, 8. 54, 19. 
64, 12. 74, 16, 84,4. 104,1 f. 148,5. 
155, 7. 162, 6. 


Tapana, a hell, in the cliché of the Bud- 
dha’s smile I, 4,8 etc. 

Tigya, a brahman, father of Qariputra, 
II, 186, o. 

Tumburu, the Gandharva I, 118, 5. 

Tusitas, heavenly beings, in the cliché of 
the Buddha's smile I, 5,1 etc. 

Trayastrimgas, heavenly beings, in the 
cliché of the Buddha's smile I, 5, 1 etc., 
and cp. I, 25, n. 11. 

Tripita, hero of av. nr. 84. 


Daksinagiri, a country I, 2, 1. 3, 1. 

Daksinapatha II, 24, 7. 53,3. 102, 6. 103,6. 
186, 9. 

Dagagiras, the hero of av. nr. 24. 

Divyannada, a future Buddha I, 116, 13. 

Dirgha Carayana, the charioteer of Pra- 
senajit II, 114, 10—16. 

Dirghanakha, hero of av. nr. 99. 

Dundubhisvara, hero of av. nr. 67. 

Durmati, the wicked queen I, 178, 9. 180, 
10. 181, 2. 

Devadatta I, 83,6. 88,6. 89,6. 308,5. II, 
112, 4. 

Dronodana, a Gakya II, 111, 7. 


Dhanapalaka, the elephant I, 177, e. 

Dhanada (= Kubera), lord of the Yaksas 
1, 108, 9. 

Dharmabuddhi, a king I, 91, 16. 

Dharmapala, hero of ay. nr. 33. 

DErtarastra, lord of the Gandharvas I, 
108, 8. 


Nanda, hero of av. nr. 3. 
Nanda, the mahagravaka I, 148, 9. 213, 10. 
JI, 185, 1 (uncertain). 
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Nandaka (perhaps the same as Nanda) 
J, 267,6 f. 

Nandana, the celestial garden I, 118, 3. 

Nandana, a town I, 201, 12. 208, 1. 4. 

Nandighoga, Indra’s chariot II, 104, 3. 13. 

Nadakantha, a town I, 78. 79. 

Narayana I, 37, s. 129, 7. 

Nalada, the mahagravaka I, 274, o f. 

Naladagramaka, a locality II, 186, 6. 

Nirarbuda, a hell, in the cliché of the 
Buddha’s smile I, 4, 9 etc. 

Nirmala (hero of av. nr. 29), a future 
Pratyekabuddha I, 162, 5. 

Nirmanaratayas, heavenly beings, in the 
cliché of the Buddba's smile I, 8, 1 etc. 

Nyagrodbarama, in tho preambles of the 
av. nr. 61(I, 345,0) — 70; 73; 87. Mo- 
reover I, 346, 11 f. 351,5. 355, 8. 360, 5. 
364,4. 368,4. 372,3. 376,7. 381,7. 385,7. 


Paficagikba, the Gandharva I, 95,10. 118,5. 

Paiicala I,841,10. — The kings of Utta- 
rapaiicala aud of Daksinapaiicala, 
heroes of av. nr. 8. 

Padma, a hell, in the cliché of the Bud- 
dha’s smile, I, 4, 9 etc. 

Padmaka, hero of ay. nr. 31. 

Padmaksa, hero of av. nr. 66. 

Padmottama, a future Buddha J, 40, 13. 

Padmottara, a future Pratyekabuddba 
128, e. 

Paranirmitavacavartinas, heavenly beings, 
in the cliché of the Buddha's smile 
I, 5,1 etc. i 

Parittagubhas, heavenly beings, in the 
cliché of the Buddha’s smile I, 5,3 etc. 

Parittabhas, heavenly beings, in the cliché 
of the Buddha’s smile I, 5, 2 etc. 

Pataliputra IT, 200, 7 f. 

Pandukambalagila, name of a spot in the 
Trayastrimga-heaven II, 89, 5. 

Punyaprasavas, heavenly beings, in the 
cliché of the Buddha’s smile J, 5; 
8 etc. 

Purana, the sthapati I, 224, 3. IT, 9, 7- 

Puspabherotsa, a village in Gandhara II, 
201,10 f. 


1. Pusya, an old Buddha II, 175, 14. 
176, 1. f. 

2. Pusya, a cresthin IT, 86, 6 f. 

Pürana J, 10, 4. 47, 7. 8. 48,6. 281,1 (Pü- 
rana Kagyapa). IT, 24, 11. 134, 10. 

1. Pürna, a past Buddha I, 117, 10. 

2. Pürna, the same as Sampürna (I, 2, 8 
f.), hero of av. nr. 1. 

Pürnabhadra, a future Buddha I, 7, 4. 

Pratüpana, a hell, in the cliché of the 
Buddha's smile T, 4, 8 etc. 

Prabodhana, a past Buddha I, 100, 12. 

Prasenajit Kaugal(y)a T, 32,5. 86,6 f. 41, 
8 f. 93,11 f. 103, 16 £. 223, 15. 325,0 f. 
341,6 f. 11,9, 8. 45,7 f. 52, 61. 78,6 f. 
114, 10 f. 

Priya, hero of av. nr. 65. 


Bandhumati, the residence of the Buddha 
Vipagyin J, 137, 9. 11. 849, 5. 352,14. 
357,1. 961,12. 365,11. 369, 16. 878, 8. 
877, 10. 882,18. हा, 5, 15. 70,19. 96, 7. 
109, 5. 

Bandhumant, king of Bandhumati I, 
949,7. 352, 16. 357,8. 801,14. 365, 19. 
369, 16. 373, 10. 377, 12. 383, 2. II, 5,17. 

Balavant, hero of av. nr. 64. 

Balahaka, the horse II, 104, 2. 18. 

Baspa Il, 134, 12. 

Bimbisara I, 2,7. 107, 6. 290, 4 f. 307, 6 f. 
819, 6 f. 326, 12. 

Brhatphalās, heavenly beings, in the 
cliché of the Buddha’s smile I, 5, 8 etc. 

Brahmakayikas, heavenly beings, in the 
cliché of the Buddha’s smile I, 5, 2 etc. 

Brabmadatta I, 120,3. 184,11. 174,14. 
178,4. 179, 8. 218, 6. 225, 6. II, 27,6. 
31, 6. 32, 4. 45,6 f. 109, 13. This name 
belongs to different kings of Benares 
placed in any time and in any kalpa. 

Brahmapurohitas, heavenly beings, in the 
cliché of the Buddba’s smile I, 5,2 etc. 

1. Brahma, a past Buddha I, 69, 5 f. 

9. Brahma, the god I, 108, 10. 224, 4. 
Further in the cliché of the prayer for 
obtaining à child I, 14,3 etc. Brahma 
Sahampati IT, 198, 10, and in the 
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cliché of the apparition to the Buddha 
I, 273, 8 ete. 
Brahmottara, a palace J, 202, 2. 208, 2. 5. 


Bhadraka kalpa (or Bhadrakalpa) I, 237, 
10, 250, 11. 269,1. 285, 16. 334,16. 337,14. 
948,15. IJ, 12,3. 17,8. 22,15. 34,10 
88, 15. 50, 20. 76, 10. 80, 3. 85, 11. 96, 13. 
100, 9. 124,10. 182, 1. 144, 19. 149, 15. 

Bhadrika, the Qükya, hero of av. nr. 89. 

Dhagiratha, a past Buddha I, 65, 11. 

Bhiti, father of Subhüti IT, 127, 12. 


Magadha, the country I, 119, 6. 134, 5. 
148, 5, 258, 8. 11, 201, 10. 

Madhyadega J, 124, 6. 158, c. IT, 103, 5. 

Marudgana I, 67,8, 9. 

Markatahrada I, 8, 5. 279, 5. 

Malla, name of a people and country T, 
227, 5, 228, 4. 234, 9. 11, 197, 5. 

Mahünüman IT, 134, 12, 

Mahapadma, a hell, in the cliché of the 
Buddha’s smile I, 4, etc. 

Mahaprajapati II, 4, 9. 21, 6.13. 50,3. 

Mahabrahmanas, heavenly beings, in the 
cliché of the Buddha’s smile I, 5,2 ctc. 

Mahüraurava, a hell, in the cliché of the 
Buddha’s smile I, 4,8 etc. 

Mahendra II, 62,5. Maàhendro varsah J, 
176, 7. 

Magadha(ka) the people of Magadha, the 
citizens of Rajagrha I, 107, s. 109, 19. 
116, 15. 291, 15. 294, 5. 

Mitbara, a brahman, grandfather of Qa- 
riputra, IT, 186, 7. 

Matanga, A — II, 184, 1. 

Manastabdha, a brahman youth I, 148, 16. 

Malika, a queen II, 9, e. 

Mitra, a merchant I, 195, 3. 

Mukta, heroine of av. nr. 77. 

Mrgadava I, 237,13. 248, 2. 250, 14. 269, 4. 
884,19. 338,1. 344,2. II, 12, 6. 17, 11. 
22,18. 91,5. 38,18. 51,3. 76. 13. 80, e. 
85,14. 97, 3. 124, 13. 182,4. 144,13. 
150, 1. 164, 9. 179, c. 

Mrgara see Vicakha. 

Meru, 1, 191, s. Cp. Sumeru. 
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Maitrakanyaka, hero of av. nr. 36. 

Maitreya, the Bodhisattva II, 176, 3. 

Maudgalyayana 1,112,7 f. 213,10, 241, 7 f. 
246, 7 f. 249,6 f. 282, 6 f. 250,10 f. 
गा, 78,12. 89,7 f. (av. nr. 80). 135,1. 
156, 1. 


Yacodhara I, 191, 15. 

Yacomati, heroine of av. nr. 2. 

Yacomitra, hero of av. nr. 65. 

Yamas, heavenly beings, in the cliché of 
the Buddha’s smile I, 5, 1 etc. 


Ratnadvipa, a country I, 28, 12. 

Ratnamati, a future Buddha I, 12, 18. 

Ratnagaila, a past Buddha I, 91, 13. 

Ratnottama, a future Buddha I, 27, 18. 

Ramanaka, a town I, 200, 8. 208, 1. 4. 

Rajagrha, in the preambles of the ava- 
danas nr. 1 (I,1,8) 14—16. 19. 20. 
93. 98. 33. 41. 43—46. 49. 51. 54. 75. 
92. 99. Moreover I, 2,10. 85,6. 88, 8. 
11. 89,7. 10. 90,11 f. 107,11. 130, 13. 
153, 9. 154,4. 244, 3, 8. 252,0 256, 0. 
257, 11. 274, 7, 290,3. 11. 326,5. II, 
10, 7. 25, 1. 184, e. 182, 2. 187, 5. 

Rastrapala, hero of av. nr. 90. 

Rigidatta I, 221,3; cp. Rgidatta. 

Revata, the mahagravaka I, 213,10. II, 
112, 4. 185, 1. 

Robina, a Qükya II, 14,6. 15, s. 

Rohita, the fish I, 170. 171. 

Raurava, a hell, in the cliché of the Bud- 
dha's smile I, 4, 8 etc. 


Lekuiicika, hero of av. nr. 94. 


Vadika, hero of av. nr. 6. 

Vapusmant, hero of av. nr. 63. 

Varuna (the god) I, 71, 10. 78, 8. II, 62, 5. 
Further in the cliché of the prayer 
for obtaining a child I, 14,3 etc. 

Varnasvaras, a group of Pratyekabud- 
dhas I, 99, 17. 

Varsakira, a ksattriya II, 9, 7. 

Valgusvaras (heroes of ay. nr. 30), future 
Pratyekabuddhas I, 167, 1. 
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Vayu (the god) II, 62, 5. 

Varanasi in the preamble of av. nr. 76 
(II, 31,5). Further 1, 42,9. 10. 120,3. 
134, 11. 169, 6. 178, 4. 188,1. 195, 8. 
199,10. 218, 6. 225,6. 237,12. 248,1. 
250, 13. 254,12. 269,8. 275,14. 300, 15. 
334,18. 337, 16. 844,1. II, 12,5. 17, 10. 
22, 17. 27, 6. 38, 17. 89,3. 7. 51, 2. 57,14. 
65,18. 76,12. 80,5. 85,13. 87, 4. 97,2. 
101,9. 109,12. 116, 9. 124,13. 125,6. 
182,9. 144,12. 149,17. 107,14. 159,8 
f. 164, 1. 170, 17. 179, 5. 184, 7. 195, 14. 
— adj Varanaseya 1,175,15. 179,1. 
II, 159, s. 

Valuka, the river near Benares (perhaps 
the same as Carika, see s. v.) I, 171, 7. 

Vasava (= Gakra) I, 71, 10. 78,8. 

Vijaya, a future Buddha I, 46, 4. 

Viditayagas, hero of ay. nr. 70. 

Videha. A king of — II, 123, 18. 124, 4. 

Vipagyin, the Buddha I, 187, 7 f. 349, 
3 f, 352,12 f. 356,15 f. 861,10 f. 365, 
ə f. 369,14 f. 373,6 f. 977,8 f. 382, 
16 f. II, 5, 13 f. 70, 1. 71,3. 96,3. 
109, 8 f. 

Virtdha, lord of the Kumbhandas I, 
108, 9. 

Virtipa, hero of av. nr. 97. 

Virtipa, heroine of av. nr. 80. 

Virtipakga, lord of the Nagas I, 108, 9. 

Vigakha, mother of Mrgara I, 224, 3. 

Vicvakarman 1, 67, 10. 

Vigvadevo maharsih JI, 62, 6. 

Venuvana, in the preambles of the ava- 
danas nr. 1 (I,1,8). 14—16. 19. 20. 
23. 28. 33. 41. 43--46. 49. 51. 54. 75. 
92. 99. Moreover 1, 90, 3. 10. 107,11. 
118,8. 256, 6. 259, 13. 291, 15. 292, 9. 
310, 14. 

Vemacitrin, lord of the Asuras I, 108, 10. 

Vaijayanta, Indra’s palace I, 90, 8. 

Vaidehi, the mother of Ajatagatru I, 
57, 2-4. 

Vaigali I, 8,5. 7. 279,5. 281,3. 6. 283, 17. 

Vaigravana — Dhanada the first of the 
four maharajas 1, 224, 4, and in the 
cliché of the rich merchant I, 2, 8 etc. 


(The) Vyadayaksis II, 104, 3. 14. (Cp. 
Divy. 275, 28). 


Çakra Devendra J, 32,1. 67,8. 78,3. 85, 
3. 7. 108, 10. 113,3. 176,16 f. 185,1 f. 
189, 8 f. 220,5 f. 303,6 f. 309, 4 f. II, 
98,1. 6. 105,2. 3. 198,8. — Further in 
the cliché of the prayer for obtaining 
a child I, 14,3 etc. and in the cliché 
of the apparition to the Buddha J, 
273, 8 etc. 

Qakya, in the preambles of ay. nr. 61 (I, 
345,7) — 70; 73; 67. Further II, 
111, 7 f. 

Qükyamuni, the Lord I, 289, 8. II, 20, 11. 
23,6. 51,9. 88,2. 119,4. 132, 7; — while 

.in a previous existence II, 176, 9 f. 

Qakyamuni, a future Buddha I, 35, 3. 

Qüradvatiputra = Qariputra 1, 218, 9. II, 
184, 0. 

Qariputra I, 241, 7 (Qaliputra) II, 69,7. 
78, 11. 185,1. 154,12. 155,2. 156, 4 f. 
186, £. 187, 7. 194, 1 f. 

Qari, the mother of Gariputra II, 186, 6. 

The Qibi king, hero of av. nr. 34. 

Qibighosü, the capital of Gibi I, 183, 14. 

Qiva I, 71,10. 78,8. हा, 62, 5, Further in 
the cliché of the prayer for obtaining 
a child, I, 14,3 etc. 

Citaprabha (hero of av. nr. 26), a future 

'. Pratyekabuddha I, 147,14. 

Qitavana, cemetery of Rajagrha II, 134, 
5 f. 182, 7. 

Gukla, heroine of av. nr. 73. 

Quddhaüvasakayika devah 1, 122, 9. 

Guddhovana 11, 111,8 f. 

Qubhakrtsnas, heavenly beings, in the 
cliché of the Buddha’s smile I, 5, 3 etc. 

Qobha, a king II, 29, 10. 100, 12. 

Qobhavati, the residence of the Buddha 
Krakucchanda I, ?96, 1. TI, 29, 9. 
100, 11. 

Gobhita, hero of ay. nr. 87. 

Grivasti, in the preambles of the ay. 
nr. 3. 4. 6—11. 18. 17. 18. 22. 25. 26. 
29—32. 34—39. 42. 47. 48. 52. 53. 
55. 56. 59. 60. 71. 72. 74. 77. 79—85. 

14* - 
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68. 89. 91. 93—97. Further I, 78, 7. 
93,9. 97,8. 108,12. 125, 5. 182, 6 
(assemblies of bhikgus at Qr.). 223, 14. 
818,11 f. 826, 2 f. 1, 7, 8. 9,1. 10,6. 
20,6 f. 74, 14, 78, 11. 18. 83,19. 89, 7. 
91, 10, 108, 8, 11. 104, 9. 114, 9. 127, 19. 
158, 8. 12. 154.6. 167, 6. 10. 

Crimati, heroine of av. nr. 54. 


(The) Badvargikàs II, 189, 8. 


Samsara, hero of av. nr. 95. 

Samsarottarana, a future Pratyekabuddha 
T, 152, 10. 

Samghata, a hell, in the cliché of the 
Buddha's smile I, 4, 8 etc. 

Samjiva, a hell, in the cliché of the Bud- 
dha’s smile I, 4,8 etc. 

Sadamatta, a town I, 201, 6. 208, 1. 4. 

Samudra, hero of av. nr. 87. 

Sampürna, a brabman I, 2, 2. 3, 1. 

Sarvarthasiddha, name of Cakyamuni 
II, 112,2. 

Samkacya, a town lI, 94, 8. 15. 

Simha, a senapati I, 8, 7 f. 

Sugandhi, hero of av. nr. 62. 

Sujata, son to Krkin I, 338, 8. 

Sujirna, a garden near Cravasti (unless 
the adj AAW be meant and not a 
proper name) II, 174,5 

Sudarcana, the city of the Devas II, 
104, 1. 12. 

Sudarganas, heavenly beings, in the 
cliché of the Buddha’s smile, I, 5, 
4 etc. 

Sudrcas, heavenly beings, in the cliché of 
the Buddha’s smile, I, 5,4 etc. 

Sudharma, the hall of the Devas I, 803, 5. 


Sundara, the miraculous boy of tale 
nr. 100, II, 202, s f. 

Sundaraka or Sundara, 
I, 188, 7. 190, 1. 191, 15. 

Suparnin = Garuda J, 108,4. II, 127, 9. 
130, 7. 156, 9. 

Supratisthita, the elephant I, 113, s. 

Suprabha, heroine of av. nr. 71. 

1. Supriya, the great musician, hero of 
av. nr. 17. 

2. Supriya, the Gandbarva I, 118, 5. 

8. Supriya,son of Anathapindada 11, 87, 7. 

Supriya, heroine of av. nr. 72. 

Subhadra, the parivrajaka, hero of av. 
nr. 40. 

Subhasitagavegin, hero of av. nr, 
I, 219, 8, 

Subhuti, hero of av. nr. 91. 

Sumanas, hero of ay. nr. 82. 

Sumeru II, 127, v. 

Surüpa, a king, hero of av. nr. 35. 

Suvarnabha, hero of av. nr. 61. 

Sukgmatvak (or -tvig) (hero of av. nr, 25) 
a future Pratyekabuddha I, 148, 1. 

Surya, hero of av. nr. 69. 

Soma, heroine of av. nr. 74. 

Sauparaka, a town II, 166, e f. 

Sthavira, hero of av. nr. 92. 

Sthilakogthaka, a place II, 118, 5 f. 
119, 5. 


son to Surüpa 


88, 


Hastaka, hero of av. nr. 93. 

Hahava, a hell, in the cliché of the Bud- 
dha’s smile I, 4,9 etc. 

Himavant II, 28, 2. 176, 5. 

Hiranyapani, hero of av. nr. 83. 

Huhuva, a hell, in the cliché of the Bud- 
dha’s smile I, 4,9 etc. 
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The ciphers denote the page and the line. 


AAA sce Z भित्ताक्राल. 

HAN mishap, misfortune 1, 291,12. 332, 6. 

ख़्‌ fragrant aloe-wood 1, 24, 2. 

mm in the expression: पद्‌ a ANT «if 
it does not trouble you» I, 94,3. 229, 
o f. II, 90, 12. 

amag a fire-hearth I, 220, 18 f. 264, 1. 

AMIAR 71, 28, s. 65, 17 (cp: Add. and 
Corr.). 

HUAJ in the Sutra on the Three 
agraprajnaptayah 1,49,10—50,11. 329, 
13—330, 7. 

HOTA having the privilege of a 
higher seat I, 105, e, cp. 1. 11. 

HH in HANAN from henceforward 
II, 18, 2. 

ग्रङ्गदापित sce Add. and Corr. p. 207, 16. 

AT TAT भूमिम्‌ (in the cliché on the ob- 
taining of children) 1, 15,6 (but I, 97, 
8. II, 74,1. 181,3 AAV. 


म्रधिमुक्त (as in Pali) I, 8, 11. 112, 8 (उदा- 
vifa). 285, s (ARITA). 

ग्राधत्राप्वात्त to consent I, 9,3 etc.; — to 
bear, to endure II, 199, s. 

म्रधोच्छृति 1, 75, 10. 81, 14. 87, 8. 92,4. 
113, 2. 

FCUAAI the clinging to, attachment 
II, 188, 10 f. 192, 7. 

HCUATAA clinging to, attached 1, 271, 
15. 289, 1. 296, 1. 

प्रध्यापिन्‌ II, 127, 8. 

प्रध्येषा (from ATH + 3) 7, 87, 9. 

ग्रनाशाप्तक (cp. Divy. 207,23) 1, 139, 10. 
144, 9. 

म्रताकारतां प्रतिपन्नः 1, 176,2. 291, 17. 
332, 9. 340, 5. 

प्रनिब्यमनिरि RU: (in the cliché of the 
Buddha’s preaching) J, 243,1; some- 
६०९३ ब्रनिञ्जमति° (1, 187, 7. 250,1) but 
again ग्रनिः्यम नि? (I, 253, 10 with note). 
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FANT 1, with locar = penetrating J, 
186,1; 2. in दोधकालानुगतम्य ATE 
J, 42,3; 3. in a corrupt (?) passage 
1, 99, 17. 

प्रनुपर्पायिकिपा ग, 11,1 (cp. PWK. I s. v. 
ATAU). 

Haud (in the cliché of the nurses, 
varying with दत्त) I, 346, 4 etc. 

REDI (in the cliché of the Buddha 
knowing the dispositions of persons 
ripe for being converted) in आशपान- 
एप ‘inclination of the heart’ J, 64,12 
etc. Cp. Dipavatso 1, 49. Likewise 
cp. Mahabh. III, 259, 26 praga. 
with Narayana’s gloss, and 261, ss. 

amaaa ‘to proclaim aloud [the guilt 
of a criminal being brought away to 
the place of execution]? I, 102, 0. II, 
182, 7. 

AJAA 1, 95,12 with n. 9 (with aff- 
णामू for object). 

HATH in the expression मध्विब्रानेडकम 
(in the cliché of the Buddha’s mel 
cation) I, 248, 1 etc. Cp. Senart's 
notes on Mhy. I, p. 572 and 616. 

म्रत्तःपुरिका (viz. स्त्री) 1, 807, 12. 308, 9 f. 
812, 1. Cp. PWK. I, s. v. 

AAU in TATA = FATAL ‘in this 
interval of space’ I, 107, 11. Cp. Divy. 
93, 25. 94,2. 151, 5 and s. 155,18; in 
all these places atrantarat is found. 
Probably the genuine wording was ग्र- 
त्तरे, ep. Divy. 574, 29. 576, 6. 
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प्रत्तराक्धा T, 230, 12. 15. 

HATA 11, 20, 10. 

HAM, as Pali antaso I, 814, 6. 

ATZIZ (pres) II, 116, 10. (opt) I, 
298, 15. (participle of the pres.) I, 242, 
6. 284, 1. (passive pres.) I, 296, 1. 

HIRTA great distance, remoteness J, 
238, 10. 

ETT गा, 180, s. 

प्रपत्रापपाति आ, 167, 4. 

ग्रपत्राप्य = श्रपत्रपा I, 216, 10. 

स्रपराधिक = श्रपराधिन्‌ 1, 109, 7. 17, 171, 
1, 182; 5. 

घ्रपोपक्रम not to be vanquished by an 
adversary, invulnerable IT, 185, 2. 

FOTAAH the very last T, 173, 8. 

ग्रपप्तन्नत्रि ७ cast off II, 184, 11. 

म्रपाएिमात्तीरातू from this side of the 
river (cp. पारिम) 1, 148, 14. 

am q introducing the apodosis after 
preceding पाद्‌, 1, 327, 8. 

HANS in ABMS (see PW. V, 1014) I, 
209, 10. 235, 3. 

म्रप्रतिप्तेज्यान want of considerateness II, 
24, 10. 

म्रप्रलोपधर्म 7, 168, 10 f. 

घ्रबन्ध्यफलं पुएयत्तेत्रम्‌ 1,158,10; the Bud- 
dha is thus designated. 

प्रभिन्नानात्रि ० remember 1, 263, ४. 

श्रभिज्ञानिर्हार्‌ IT, 49,2, cp. my n. 5 on 
II, 3, s. * 

AENT covetousness 11, 69, 9. 


| भिनिगूछ ए, 115, &. 
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प्रभिनिर्वत्ति complete development I, 119, 
10. 122, 13. 184, 8. 337, 11. 340, 6; in all 
these places in combination with उ- 
त्पत्ति ७०१ नाम. Op. APIA Divy. 
71,6 and 227,1 (correct abhinivrttant 
into abhinirvr?). 

प्रभिनिर्कार in शरोराभितिकार (taking to 
burial) I, 272, 1, cp. Divy. 264, 16. 
268,1. AO = प्रभिज्ञाभिनिर्हार गा, 
9,8, cp. Lalitavistara, ed. Lefm. 
p. 180, 6 and 415,15 (where Rajen- 
dralal has the right reading and Lefm. 
the erroneous one). 

प्रभिनोल I, 367, 9. 370, 9. 

ग्रभिप्रप्ताद 1, 12, 20. 

ग्रभिल्षप्तत्ति 1, 189, 8 with note 8. 

घ्रभिषश्यते कुप्यति ढ्य़ापय्यतते to be in ill 
temper, to be angry I, 286,4. Cp. Ja- 
taka 1V,22,8 abhisajjó kuppi vya- 
pajji. 

arag to take food I, 175, 11. 15. 

ग्रभ्युत्पाह॒पति I, 185, 9. 191, 10. 

ALMAZI] 1, 131, 5. 6. 

Acude 1, 168, 10. 325, 13. 

्रल्पातङ्गता I, 326, 9. 17, 90, 14. 93, 15. 

अ्रल्पेशाष्य of little power गा, 153,1. Cp. 
मदेशाब्य. 

्रल्पेशाष्यत्ता 1, 177, e. 

FART ॥, 183, 13 with note 4. 

अ्रवकोटिमक or घवकोडि(दि)मक 1, 280, 3. 
II, 152, 10. 

aang to retire to I, 209, 9 with 


note 1. 


221 


FAN laughed at II, 54, 2. 50, 6. 

ग्रवज्ञात miscarriage (in the cliché about 
the begetting of children) T, 14, 11 etc. 

AAT A (शातने) = ‘converted’ I, 112, 8. 

ATU TATA = शुणोति ग, 149, 7. 

gata having removed I, 315, 8; cp. 
Childers It is likely 
that ग्रवनी is a wrong sanskritization 
of vulgar ont = HJ + नी, cp. HU- 
नीतपात्रम्‌ 1, 64,11. Divy. 190, 17 and 
elsewhere. 

HAM AAA to take leave of IT, 4,1. 

HATH Il, 54, 5. 55,7 and प्रववरक Il, 
158, 10 and note 9. 

HAU blame I, 18,7. 269, 9. 

Aaa (erroneous sanskritization of 
ovado = प्रपवादू!) 11, 59, 1. 

ग्रवेत्य AAA PARANA: = Pali avec- 
cappasüdena samannagato II, 92,7 f. 

म्रष्टाजप्मन्वागतं AA 1, 170,13; "त उप- 
वाप्तः 1, 339, 8 f. 

ABTS ad: स्वरः (of the voice of Bhaga- 
vat) I, 149, 12; ed TATA गा, 84,15. 
88, 8. 

ग्रशुल्केनागुल्मेनातरपएयेन with freedom 
from taxes, duties, fares I, 199, 12. 


s. v. 07810. 


aga: (monks and nuns of that category) 
only occurring in the dvandva णेत्ता- 
शेत 1, 269, 7. 835, 1. IT, 144, 8. 

AMZ ‘not religious’ = unbeliever (in 
the Buddha) I, 88, 7. 

AANRAAI skeleton 1, 274, 9. 275, 6. 

ग्रस्माकीन «our» (in the cliché of the inter- 
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rogatory of the pretas) I, 212, 9 ete.; 
moreover I, 257, 8. Op. घास्माकीन, 
the Paninean form. 


AS rock, great stone 1, 235, 11. 


AIKIN ‘surrounded? (the Buddha — by 
the four pargadas) II, 91,14. Cp. Divy. 
424,23 akirne rahasi va (together or 
alone), ibid. 201,26. 382, 5. 

घाकोटपति to beat, to knock on (षष्टिम्‌) 
1, 18, 8. e. (गएडामू) I, 258,9. II, 87, 9. 
Cp. Divy. 115,27 and 117,4 [read in 
both places: त्रिराको८१]. 885, 13 f. 
336,11. 887,9, and Pali akoteti e. g. 
Jat. I, 309, 4. 

ATAN in चित्तात्तेप absence of mind, ab- 
straction J, 216, 5. Cp. व्यात्ञेप. 

ग्रागत्तुका TAA: 1, 87, 3. 286, 4. 

ATE = ‘by means of, by intercession 
of, thanks to’ I, 85, 18. 210, 11. 211, 14. 
II, 96,8. Cp. Pali agamma. It is often 
likewise used in Divy., cp. W. Z. 
XVI, 107 f. 

घागृकीतपरिष्कार ‘holding fast one’s 
(individual) objects of necessary use’; 
combined with मत्सरिन्‌ and PRAT 
1, 248, 3. 250, 16. 257, 4. 262,3. 289, 9. 
Likewise Divy. 302, ४. 

ATAT JAAT ‘with covetous mind’ I, 
173, 13. 174, 7. Cp. Qiksasamuc- 
caya 28,3. 

HA v.a. = HICHU 1, 174,5. Op. Ka- 


thasaritsügara 90,22. 


ATH hurtfulness IT, 129,3; cp. Mhv. 
I, 79, 15. 

amfa "t was the habit (that) I 
124, c. 153, c. 218, 6. 

AIRAN ब्रीवितेन to keep alive I, 
300, 17. 

ग्रातापिन (epithet of an ascetic in the 
आप teet of epithets as Divy. 87, 6) 
1, 233, 15. II, 194, 14. 

श्रात्तमनः in the cliché of the begetting of 


children 1, 14,11, 13 etc. and in the 


, 


stereotype conclusion of every ava- 
dana I, 7, 12 etc. 

प्रात्ममाव॒ body I, 171, ॐ. *प्रतिलम्भ 
= existence (in the Samsara) I, 162, s. 
167, 1; cp. AHAT Ksemendra 
Brhatkathamaüjari VI, 104; — ‘mind, 
spirit in एकात्मभविन 1, 378, 5; cp. ए- 
कात्मनीभूत 1, 878, 1. 

ग्राधान see "बल्लाधान. 

MÍA शात्तिः the most complete calm- 
ness J, 199, 5. 

स्रानुथाव (as in Pali) in RANIA II, 
129, 1. 

ALANA = Pali Gnisamso: cp. Divy. s. v.: 
1, 13,8. Since the initial vowel is con- 
tracted with preceding a in all pla- 
ces, where the word occurs in Divy., 
and also in Avadanac., it may be 
ambiguous, whether it is to be regi: 
stered -as anugamsa or anugamsu 
I have preferred the latter form, which 


is nearer to its Pali parallel. 
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AIAN in ग्रल्पाबाधता, occurring in a 
formula J, 325, 18. 326, 9. II, 90, 13. 
93, 15. 

ग्राम yes I, 36,11 with note 4. 

म्रामावीकृत्य = APIA 1, 136, 7 with 
note 6. 

प्रारागपति to win the favour, to please 
II, 30, 5. 40. 4. 58, 5. 71,5 ctc. 

anaa = 
with @@ ‘to make appointment for’ 
ग, 94,1 GATH ‘disputation’). 

म्रालपप्तमापन्न II, 175, 8. 

प्रालोप a morsel, a bit 1, 178, 7. 841, 13. 


Pali aroceti I,9,5 etc.; 


Cp. Gikgasamuccaya 84,8. 

AIAZ curved, crooked 1, 87, 5 (said 
a circular wall); cp. Lalitav., ed. 
1,019, 207, 16 (of a potter’s wheel). 

म्रावेणिका WT: congenital qualities — 
cp. Divy. Index — in the cliché of 
the begetting of children I, 14,7 etc.; 
also J, 108, 12. 

FINA: in earnest, sincerely II, 151, 2. 

HIT ‘body (of a existent being) J, 175, 4 
(RATAN). 264, 10 (विकृताम्रयां). 272,3 
(पर्‌मत्रीभतप्ताश्रवे). 291,17. 332,9 856,7 
361,2. 1, 172, 9. Cp. also चावताश्रप 

ब्राग्रावयति (वीणाम्‌) 1, 96,1. Op. AJM- 

- वतुम्‌ 

STIR 11,199, 4. 

AMIRA I, 327,4, cp. Add. and Corr. 

ATS (exclamation) T, 244, 15 with note 6. 

ATS (name of some official among the 
crew of a trading vessel) I, 200, 5. 


I, 61,9. Cp. MZIU Jtkm. 
p. 88,14 and Tantrakhyayika ed. 
Hertel (1906) II, 55 

ग्राळूष्टयोमक्रप = पुलक्रिततनु 1, 339, 9 
II, 103, 10. 182, 11. Cp. 1, 846, 13 स्तवा 
ALAA Se v, likewise 11, 20, 12. 
The idiom is also met with in Divy., 
e. g. 35,5. 41, 15. 448, 8. 548, 19. 


FRA (cp. Divy. 844, 6 f) I, 109, 1. 
228, 12. 


उच्चकुलोन गा, 117, 5. 

seed (Palicism or Prakrtism for उत्स- 
ZA) गा, 21,15 with note 7. 

उच्ळूपपति to erect 1,884, 10. 386,9. 387,8. 
II, 2, 14. 32,12 etc. ' 

उत्कटक 1, 315,11 with note 5. 

SATUATAT I, 227, 9; 12. II, 197, 9; 12. 

उत्तरे AAA Te: 1, 261, 11 

उत्तान open, manifest IT, 106, 12. 

उत्तानीकृत confessed (a sin) I, 287, 5. II, 
181, 8. 

उत्पाय्यति (निधानम्‌) to dig out (a trea- 
sure) I, 294, 1; 6. 

उद्यता (viz. ATH) = SAAT sole sur- 
gente, in the cliché of the Buddha's 
smile, I, 6,6 etc. 

उदाकरितवान्‌ instead of SARITA 
I, 89, 7. 

उद्दएउरामाणः with erected hairs of the 
body Il, 4, s. 

उपछोकित J, 978, 2. 
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उपधिवारिक attendant (at a vibüra), II, 
87,2; cp. Index on Divy. and Divy. 
81, 27. 

उपपाइ॒क. The उपपाडको PET, see II, 
94, 17. 95,3 f. 

SAFAR attendant, especially used of 
a monk attending on another monk of 
higher rank J,214,6. 1I, 85,16. 112,8. 5. 

Sula E^: (five in number) II, 168,1 
with note 1. 

उपादाय (with the meaning of skt. AIX*U, 
as Püli wpdda@ya) I, 255, 10. 


उपार्ध moiety 1, 211, 8 f. 240,2 f. 
ऊक in ऊळापोळू 1, 209, 10. 235, s. 


कद्यभिप्तेस्कार II, 2, 7. 
ऋद्यानभाव II, 129, 1. 


एकपादेन II, 176, 10. 

एकमतेन I, 170, 2. 8. 

एकरवेण 1, 257, ३. 11, 63,6. 

एकपमूकोभूला 1, 977, 15. 378, 3. 

एकप्मूळेन 1, 170, 7. 175 4. 257, 9. गा, 
108, 11. 

एकस्वरेण I, 978, s. 

एकात्मनीभूत I, 878, 1. 

एकिभिलुक्रपा प्रत्नज्निताः 1, 880, 10. — प्र- 
Alisa: I, 113,5. 


प्रोक्तरिक? I, 198, 10. 12. Cp. Divy. 228, 5 
olkarika, and that word in Divy. 


Index,also ibid. 590,2 and 12 aukarika. 


II. INDEX OBEN AS SCARE WARR SP १9. 


म्ोत्सरक्यमापय्यत, as Pali ussukkam apaj- 
jati ‘to long earnestly’ I, 85, 3. 

TAPED see n. 4 on 11, 191, 4. 

AIZIT{A opposite to FET. II, 169, 10. 
170, 1. 1I, 191, 4; accordingly a syno- 
nymous term of tact. 

प्रीद्वत्य ‘derision, mockery’ II, 180, 6 with 
n. 6. Cp. Bodhicaryavatara VII, 15 
with comm. 

MASH = उपपाइक 11, 89,1. 

ग्रोपशमिको धर्मः II, 107, 7. 


ALAA or RAR in दिव्यप्तुमनःकश्चिक्रा 
II, 68,5 and द्ड्यया तुमनसां HANA 
II, 70, 3. Feer translates «duvet de 
sumanà —». 

HSA gravel 1, 64,3; NSN I, 97,4. 107, 
10. 144,11; KSVU 1, 139,12. Cp. the 
Index on Div y. 

क्रिम (dwelling of a candila) II, 114, 
9. 13. 

TUST 1, 102,s (HIR), 1,168, 8. II, 
182,0 (EITHER). 

कनीपःपुत्र youngest son IT, 37,7. 

कर्‌ a mendicant’s waterpot I, 347, 10, but 
ATA 1, 8, 5. 

AT UAT pericarp of a lotus I, 120, 16. 
121, 6. 185, 5. 9. 

कर्मक्रार artisan I, 0, 10. 24, o. 

कर्मप्नोति ‘thread of karma? T, 242, 0. 246, 
11. 249, 13. 288, c. 257, 8. 267, 14. 
275, 12. 


कर्मवायु 1,258, 7 with n. 4. 
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कमत्तिवाप्तिन्‌ disciple of an artisan 1,9, 
10. 24,9. 

कमीवरण v.a. the power of karma II, 
155, 9. 156, o. 

कलविङ्कमनोज्ञभाषिन्‌, epithet of the Bud- 
dha and Bodhisattva I, 371, 9 (cp. La- 
litav. ed. Lefm. 323,19 f. 338, 8. 
353, 6. 355,3. 435,13. 440,5); — वाल- 
बिङ्कमनोज्ञडन्ड॒भिनिर्धोष 1, 189, 2. 

कल्यम्‌ (cp. काल्यम्‌) = lat. mane; in the 
expression कत्त्यमेबोत्याय 1, 213, 6. 
Cp. Divy. 274,95 and Lalitav. ed. 
Lefm. 210, 1. 

कव्ल्यापामित्र. Sūtra on the — I, 240. 

काङ्ापितब doubtfulness 1, 220, 5.10. 280, 8. 

कान्नाडर्लम्भ 1, 88, 8 with n. 

काराः ‘acts of worship’ passim; that it 
is a plural is demonstrated by the 
passages T, 308, 7. 349, 13. 

कालगतः! = ‘he died’ (main predicate) I, 
180, 11; likewise Lalitav. ed. Lefm. 
252, 6. 7. 14. 265, 20 (कालगताभूत्‌). 

कालानुकालम्‌ (cp. दिविप्तानुद्विप्तम) 1, 
206, 11. 

काल्यम्‌ = lat. mane (cp. कल्यम्‌) 1, 
184,4, and regularly in Divy., e. g. 
21,8. 64, 26. 81, 12. 284, 27. 306, 22. 

काछवाद् a fortified camp II, 47, 7. 9. 

किलकिला shouting of joy I, 48, 9. | 
Cp. Jtkm. p. 123, 13 and PWK II s. v. 
किलकिला and किलिकिला. 

कुटित्रा = कुटो or कुटि a monk’s cell II, 
156, 5; cp. II, 136, s. 


कुटुकुञ्चक, a synonym of प्रागृद्गो तपरिष्कार 


and मत्सरिन्‌ ‘miser, greedy of posses- 
sion’ 1,257, 4. 289,9. II, 158,3; fem. 
भुका 1, 248, 2. 262,9. With the same 
meaning Divy. 8,3. 302, 3. 

FIAI 1, 87,3 with n. 

कुत्त = Aad II, 130, 4. 

HAY AD I, 269, 22. us 

कुलत्ताप्रप (?) 1, 255, 2, cp. WIAT. I now 

surmise that क may represent a 

miswritten Grat, in which case the 

genuine text would be तेनोक्तं किला । 

सांप्रेयेण भोननेने ति. 

कुशलधर्मच्छूम्टूक see HH. 

कृतचीवरों मिष्ठितचीवरः समादाप पात्रचो- 
at ब्नपद्चारिकां प्रक्रात्तः (said of the 
Buddha, when after the season of 
rains, he sets off on his wanderings) 
1, 820, 12. 327, 1. II, 10, 6. 

HAT (name of a battle-array) I, 
56, 4. 

केटभ in वेदानां पाएगः सनिघएटकेट्भानाम्‌ 
IJ, 19, 7. Cp. Index on Div y. s. v. 

ad (name of an officer on board of 2 
trading vessel) I, 200, 5. II, 61, 9. 

RITAR beggar S f.; cp. Index 
on Di vy. 8. Y. क्राउमल्लक्र. 

कोद़राज 1, 108, 7. 

कीतूरूत्त्य = कुतूकल I, 258, 10. 

कोशीनागर citizen of Kuginagara 1, 284, 9. 
235, 4. 237, 2. 

क्रम ‘action of going’ 10 क्रामत्वानशब्पाप्तु 
I, 296, 2. 

16 
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क्रिपाकार arrangement, agreement 1,68, 8. 
808, 7. II, 58, 10. 

AMIATA (causat. of ana) to pacify, to 
obtain pardon II, 172, 3, 177, 9. 

त्तीरिका (a medicine) I, 31, 16. 

aT hoof; claw (of monkeys) I, 236, 4. 
Cp. Jtkm. p. 167, 12 (of deer); 
XXXII, 8 (of a buffalo). 


food by begging in a town or village), 
II, 9, 1. 114, 9. 145, 3. 164, 6. 

| II, 25,8 with n. 5. 

गोशीर्षचन्द्न (excellent kind of santal 
wood) I, 67, 9. 68, 1. 109, 10. 

Tren member of a guild or society 1, 
93,6. 377, 14. IT, 53,9 f. 55,9 with n. 8. 
100, 18. 

ugut stomach, belly I, 168, 10. 172,7. 


a phlegm I, 279, 7 (बेट्मूत्रोपञ्रीवी नि cp. 
Mh. 1, 28,8). 1, 118,1 (लेटवडत्पन्य 
cp. Lalitav. ed. Lefm. 242, 4). 


घातपत्ति 10 cut open (a woman's womb) 
गा, 134, 1; 8, cp. Kalpadrumav. 
quoted 11, 185, n. 3. 

गन्नकर्पाप्तदशा इमे भोगाः 1, 144, v. 

1. गएड stalk IT, 188, 19 with n. 4. 

2. MS in connection with रोग, एत्य, 
AT II, 168, 1. 

गएडी gong I, 258,1; १. 264, 8. 272,1. II, 
95,1 with n. Nom. गएडीः II, 87, 3, 
cp. Divy. 835, 18 (gandir akotita), but 
nom. गएडी I, 258, cp. Divy. 336,11. 
Its true skrt. form may be granthi, 
vide Kathas. t. 65, 136. 

गन्धकुटिः or "टी the Buddha’s cell in 
the monastery II, 40, 1. 

गन्धघदिकाधूपित 1, 64, 4. 

गमिका PAA: (opposed to AINAT भि- 
क्तवः) 1, 87, 8, cp. Divy. 50, 27. 

गाधाभिगीतेन गायन्‌ 1, 217, «. 

गिरिवल्शुसमागम (name of a festival) II, 
24, e. 

गुर्विणी = गर्भिणी 1, 109,« 


गोचर pasture (said of a monk’s collecting 


च (as a conditional particle) IT, 189, 8 
with n. 9. 

चलुःसंप्रेषण 1, 73,1 with n. 2. 

ag चडुम्यति I, 183, 1. 

चच्चूपमाण going about I, 200, 7. 228, 7. 

II, 61, 7. 104, v. 176, 7. 195, 15. 202, 10. 

चतुरत्तवित्रेत्‌ (epithet of a cakravartin) 
II, 111,10 with n. 2. Cp. Childers 
8. v. caturanta. 

चन्दनपड्ध (cp. PW s. v. चन्दून 2) 1, 221,11. 

AFANAT v.a. = belly (cp. Add. and 
Corr. II, 209) 1, 243,7. 247, 5. 268, 10. 

चातुर्दिश epithet of NAAF, the uni- 
versal congregation of monks 1,266, 9. 
II, 109, 7. 

चातुद्दी पिक = the whole earth I, 258, 3. 

चातुमकाभूतिक़ II, 191, 4 

चिकित्सति construed with genitive 1, 29, 7. 

चीवरकर्णक lappet of a monk’s robe II, 


CC-0. ASI Srinagar Circle, Jammu Collection. 


Digitized by eGangotri Siddhanta Gyaan Kosha 


11, INDEX OF REMARKABLE WORDS AND TERMS. 


184,12; cp. चीवरकर्णिक in Index 
on Divy. 

PN >. => 

चतना ASMITA to purify one's mind 1, 32, 6. 


37, 18. 59,2. 140,8. 145,6. 154, 5. 164,0. 


BAMA collection of alms and gifts 
for the sangha I, 257, 8, 318, D 814, 
2; 4. 817,10. II, 39, 4 f. gh I, 
20३2 cp. n. Compare also कुशल- 
धमच्छून्दक II, 55,3 with the meaning 
‘gathering (v. a. possession of a hoard) 
of merit’. 

कित्नप्नोतिक 11, 106, 12 cp. कर्मप्लोति. 

झोरयति to throw away I, 245, 4. 255, 7. 


ननिबा = 
(said of a woman) 1, 275,9, probably 


प्रतूप having given birth to 


Pali janetva sanskritized. 

ब्ागरिकायोगमनुपुक्त keeping the watch, in 
the cliché of celestials calling at night- 
time upon the Buddha I, 273, 7 etc. 

बातिबरामरणोपा AT: 77, 107, 4. 

ज्ञानक with gen. = alicujus rei expertus 
IT, 119, 11. 120, 3; 11. 

TART पृच्छता बुद्धा ATA: I, 216, o. 

ज्ञानपदू country-people (in opposition to 
an towns-people) 1, 158, 6 with n. 
184, 7. 221, 6. 

masan = ज्ञोवञ्जीव, in a stereotype 
passage 1, 179, 4 225, 10 CTAR). 307, 
11. II, 109,16. At 225,10 D altered 


हक sk hee 
(1) gu put thrice on that page 1s 
a mistake for क्न्दरक? 
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जोवज्जीविक् of B into "घक, rightly, 
I think. 
Siem a sudatory room; OHTA a sweat- 
ing-bath I, 286, 8 f. 204, 12. 205, 4. 
जञेक्री माण 11, 174, ५. 


तत्प्रधमतरम्‌ v. १. first of all; before him 
(or: them) I, 66,1. 234,0; cp. प्रधमत- 
V ibid. and T, 239,8 

तदाधछान धमदशना कता 1, 91, 1. 24 
264,15. For तदाघष्ठान we find NZ- 
{USTAT I, 259, 3. IT, 186, 9. Cp. also 
Divy. 577,29 

aad 1, 76, 7. 82, 8. 92,6. 109, 12. 125,6 
Perhaps in the last three places तद्ध 
dd: may be the right reading. 

AAT ‘produced from (his) body? If, 200, 1 

तरपएय fare’ I, 148, 8, 10. ^ caus I 
199, 12. 

लाउ ‘key? 11, 56, 2 f. 

तापन 11, 199, 4 

dig = तीथिक्र (e.g. 1, 48, 2 1, 48,9 
51,1. II, 20, 7. 

तीव्रप्रप्ताद्‌ 7, 130, 17. 

gian (ex conject.) 11, 62, e. 

fafazi भिन्नु 1, 334,19 f. And cp. avad. 
ur. 84. 


दक्षिणावतं a precious shell (cp. Divy. 
51, 25. 67, 19. 116, 8) I, 205, 3. 

दृएउनियक ‘repression by punishment’ II, 
171,1. 

द्क्रकवपसि ‘in the prime of life’ I, 
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178,1. Synonymous दृष्रावस्था U, 
71, 6. 

ZZA I, 36, 7. 

TEAMITIZA 1, 175, 10. 208, 10. 261, 14. 
Cp. e.g. Mh bh., ed. Bombay, III, 276, 8 
भागानुभागेन. 

an 

दिशादारू 71, 198, 2. 

दोपमाज्ला ‘a row of lamps’ I, 808, 11 f. 

दीघरात्रं ‘during a long time’: of invetc- 
rated enmity J, 42,3. 177,7. — It is 
also used in other combinations,rather 
freely, cp. Divy. Index and Lalita- 

108, 7. 112, 18. 
158, 11. 160, 18. 179, 19. 245, 17, 

डरभिप्तेबोध 71, 119, 11. 120, 4. 11. 

E DISTR 7, 176, s. II, 8, 8. 

इष्यते (?) ‘there is distress? I, 176, o. 

ACU = UCT 1,828, 19. Cp. हत्या Ka- 
thas. 18, 132. 79, 11. 

देयधमा; 1, 308, e. 

देवतारचिक ‘worshipper of the devatas? 
TI, 159, 8. 

देशनाकाले II, 95,1 see गएडी. 

दोगन्ध abstract noun of इगन्ध 11, 167, 2. 

aY (cp. Divy. Index) I, 24, 2. 
81, 10. 

दारीभूत ‘standing at the door, — the 
gate’ I, 201, 6. 12. 202, 2. 


vistara ed. Lefm. 


घन्घ 11, 144,2 with n. 
घर्मता ‘it is a) rule’, in the cliché of the 
Buddha's smile I, 4,6 etc.; in the 


cliché of the visits of celestials paid 
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to the Buddba 1, 281, 18 etc.; — also 
I, 159,9% — घधर्मतामवल्ञम्बति ‘to 
adopt the Lore (of the Buddha) 
गा, 114, 1. 

धर्मस्कर्ध IT, 155, 8. 

धार्मकधिक गा, 81, 2. 

घ्यापन ‘flaming, burning! I, 242, 5. 249, 4. 
250,5. 252,11. See Additions and Cor- 


rections, supra, p. 209. 


नडागार्‌ in the cliché of the Buddha's 
smile I, 5,7 etc.; also IT, 108, 8, Cp. 
Div y. 68, 20. 188, 27. 

नाना चित्रित I, 868, 14. — नाना विचित्र 
I, 387, 9. 

निकृष्य ‘drawing (a line on the earth) 
I, 228, 10. 

निज्षिपत्ति चक्रम्‌ 7, 180, 18, = पक्मानि 1, 
164, 1. 

fugani प्रापपति १. a. ad incitas re- 
digit, ‘defeats in disputation’ IT, 186,8. 
Cp. Subandhu, Vasavadatta (ed. Fitz 
Edward Hall) p.17,8 and Colebrooke's 
Miscellaneous Essays I, 318. 

निघएट (part of Vaidik study) in सनिघ- 
URP II, 19,7. Cp. Divy. 619,22. 

निर्गच्छृति ‘to elapse (of time)’ II, 165, 1. 

निर्भेदभागीयानि कुशत्मूल्ञानि 7, 181, vo. 

zr निर्वृतः = ०४७ nibbuto (Pali) I, 48,8. 

निरति ‘to carry out a dead body’ I, 
298, 8, cp. श्रभिनिदाए- 

निष्ठितचीवर see कृतचोवर. 

निष्पुरुषेण तूर्येण MSTA 1, 321, 7. I do 
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not agree with the interpretation of 
this expression in the Index on Divy., 
but rather suppose, a musical enter- 
tainment is meant, executed by wo- 
men; cp. Buddhacarita 2,29 wat 
anr 

णामुदारििज्ञदार Aa: and the Tibetan 
translation quoted by Feer p.219 n.2. 

निष्प्रतिभान (said of one defeated in dis- 
putation) I, 48, 10. 

facayu IT, 193, 2 I think, with the mean- 
ing ‘the giving up, the finishing’; cp. 
Lalitavistara (ed. Lefm.) 119, 13. 

नैत्यक ‘regular (viz. gifts of the danapa- 
tayas) I, 269, 12. 

नेवा्तिक 86. Pa ‘inmate of a monastery’ 
1, 286, 4, 287, 1. 

नेवेग्य 1, 378, 1. 

नोसंक्रम ‘bridge made up of ships joined 
together’ I, 64, 1. 5. 


UMAGA (the Buddhist festival), title 
of avad. nr. 14, see I, 92,7 (origin of 
that festival). II, 39, e. 

पटुप्रचार्‌ ‘clever, of a good understanding’ 
II, 20, 4, cp. Divy. 3,20. 26, 15. 100, 6. 
523, 26. 

पध्यद्न “provisions for the journey’ I, 
71,7 (perhaps the right reading is 
पथ्यादून, cp. ibid, n. 6 aud Lalita- 
vistara, ed. Lefm. 885, 3). II, 10, 8. 

पशापछष्ठाकृत «with back turned’ (said of 
defeated armies) I, 55,3; 7. 57,4 Cp. 
Divy. 223, 16. 259, 24. 
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परावृत्त ‘elapsed’ II, 177, 4. 

पाक्त, participle of ZAIT, ‘beaten’ 
(said of musical instruments) I, 384,11. 
Likewise the gerund पराद्वत्य (said of 
beating the gong) I,272,1. — Ina 
metaphorical sense पराद्त्य in the 
cliché of the obtaining of Arhatship 
1, 96,6 etc, cp. Mela in PW, 
vol. V. 

परिचारक = 
167, 8. 

परित्यञ्ति v. a, ‘to leave (to the poor); 


to give in alms’ J, 8, 9. Likewise in the 


‘garde-malade’ 1, 170, 1, 11, 


parallel places of Divy. The formula 
is याद (Aad) त acah qUIGUT 
THH-OTA हात. 

पारनवापपात ‘to attain the parinirvana’ 
(note the causative) I, 234, 5 f. 239, 10. 

परिपाकः इन्द्रियपरि पाक 1, 110, 4. 

परिवात्तः पर्युषित and श्रपर्युषितपरिवास 
in the cliché of the visit paid by ce- 
lestial beings to the Buddha I, 259 
f. etc. 

पर्षएठा — cp. Index on Divy. — Il, 
127, 8 f. 

परिकरति ‘to take care of, to attend’ I, 
193 passim. 205,3. Cp. the note of 
Senart on Mhv. I, 403. 

परोत्त ‘small, trifling’ I, 329, 10. 1f, 187, 1. 

पर्ववस्थान ‘opposition, contrariety, wrath’ 
II, 128, 5; conjoined to क्रोध as Divy. 
186,11. Since पयर्वस्थान and स्थित are 
sparingly instanced in PWK, VII I 


CC-0. ASI Srinagar Circle, Jammu Collection. 


230 I. INDEX QED US 
subjoin the following instances of their 
occurrence in Divy.: p. 54,20 f. 177,8. 
180, 1. 185,29. 191,29. 192, 8. 458, 14. 
520,9 f (राग? and AIT). 565, 1. 
574,1. Cp. Panini V, 2, 89 पपबस्था- 

at 

Hte ‘subverted, overthrown, 
I, 55,1. Cp. Jtkm. XXX, cl. 

पपाटयत्ति 1, 82,2 (cp. पर्यटित 


222, 7). 


defeated’ 
23. 
1, 219, 3. 


पपीदान in the standing turn परित्नपं q- 
यादानं गच्छति I, 48, 8. II, 193, 7. 

AC o 

पपषत (atman.) ‘to investigate’ I, $39, s. 

पर्व = ‘festival’ I, 121, 10 f. Il, 24,6 f. 
58,9. 100,13. 144,14. 164,5. Cp. Qd- 
णी Divy. 87,26 and पार्वण Mudra- 
rakgasa Act IIT, stanza 10 with the 
same meaning. 

पलगएड ‘mason’ I, 339, 12. 

पल्लीकृत 'a-glowing' II, 136, 9. Cp. पलित 
‘glow, heat? mentioned in PW and 
PWK (with asterisk) s. v. 4d); I think, 
it occurs with this meaning Daca- 
kumáracarita, Uttarakh, 1st Ucch- 
visa: माकएउेयस्य मस्तक्रे मणिकिरण- 
दिगुणितपलितमपतत्‌ (१८. BATS). 

पद्माच्छूमणा Il, 67,11. 68,1. 150,4 f. Its 
opposite is पुर्‌ःश्रमण Divy. 494, 7. 8 
(a necessary correction). 

पञ्चाद्क्तपिएउपातप्रतिक्रात्त 7, 252, 7 (with 
7000). 274,7. The same formula is to 
be restored Divy. 516, 5. 

पानीयमएडप (water-reservoir) IT, 86, 2. 


SABIO OORPS AND, APRS. 


पारिनिवाशिक 11, 107, 7. 

पारिपूरि ॥, 107, e. 

पारिमं MTA I, 148, 14. 

पिएडपातप्रविष्ट 1, 859, 1. Cp. पञ्चाइक्त- 
पिएउपातप्रविष्ट. 

पिएउपातिक ‘one who receives a pinda- 
pata’ I, 248, 4. 

पिपीलक = पिपीलिका 11, 130, 4, cp. 
n. 3. 

पोत्तपाएइुक (said of persons suffering of 
jaundice) I, 168, 9. 

ुत्रपीत्रिकया 17, 19, 18 with a. 

पष्कलता ‘majesty’, ४४7. Aey. II, 202, 12. 

पुष्किरिणी (cp. Index on Div y.) I, 76,3, 
4. II, 201, 12 f. (with n.) 202, 12. 

पूतिकडेवर्‌ 7, 26,1. 

पूपलिका II, 116, 10 f 

gd = पांणमाप्ता 1, 182, 7. 

JATA: in the cliché of the udana utter- 
ed by newly converted persons, I, 
149, 8 etc. 

पूर्वापरेण व्याष्यानं करोति «she explain- 
ed in due order» II, 20, e. 

outer «—having formerly been» 1, 259, 
s f. 296, (interchanging with “पूर्वक 
l.10 f). 322,5 f. 827, 15 f. 382,15 f. 
842,5 f. ¬ “पूर्वक also I, 292,5 1. 

पेडा in भक्तपेडा ‘basket with food’ II, 
12, 19. 

ded — classic पेय 1,3, 11. 

पोतक in मागपोतलक ‘a young Naga’ 
11, 127, 9. 

पौनर्भविका घमा; 1, 107, s. 
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पीझुषेप = ‘attendant, servant? I, 200, s. 
315, 9. 339, 14. 11, 61, 9. 

्रत्ेडाः = ‘shouts of applause’ I, 48, 9. 
49,6. Cp. Divy. 459,16. 

प्रचरति ‘to ooze out? I, 202, 13. 

प्रज्ञापत्ती ‘housewife’ I, 138, 2. II, 61, १, 
and in the cliché on the begetting of 
children I, 14,7 etc. 

AAFKE ‘with strengthened senscs’ I, 
941,14. The Tibetan version renders 
AWA here with ABS. 

प्रतिन्नागातिं ५० watch (over) I, 257, 14. 
II, 145, 9 f. 164,5 f. Cp. Divy. 124, 9. 
306, 12. 

प्रतिनिप्तण = ASI and वात्तोभाव ग, 
188,1 f., spelt प्रतिनिःसर्ग II, 194, 3 f. 
(cp. Senart’s note Mhv. II, 549). 
The verb प्रतिनिमुञति occurs II, 
190,2 f. 

aag = प्रतिपत्ति 1०९ of conduct? IJ, 
140, 2 with note. 

प्रतिपादपति with the acc. of the person 
and the instrum. rei = 'donare alqm 
alqua re’ I, 262, 3. 315; 3. 

प्रतिमानिन्‌, in the formula पुक्तमुक्त प्रति- 
MA, 11,81,2, ep. Majjhima Ni- 
5 12, at the beginning. See 
ARIAT. 

प्रतिक्षप ‘becoming’ in न मम प्रतिठ्ठपं 
स्यात 1, 294, ७ and in the cliché of 
the visit paid by celestials to the 
Buddha I, 282, 8. etc. 

प्रतिविगतः = ‘withdrew, departed, went 


off, 100, said of bad qualities which 
disappear by the power of the Bud- 
dha: 1, 163, 12. 847, 1. IT, 25, 10. 28, 8. 
108, 1. 129, 4. 

प्रतिविरढ (cp. PW and PWK 3. ए. र्ध 
+ प्रतिवि) ‘at war (with) I, 41, 6; 
‘contesting (with) I, 47, o. 

प्रतिशुणोति = ‘to hear, to be informed 
of? I, 2, 10. 315, 12 with note. Cp. also 
the conclusion of the Upogadhava- 
dana, quoted by Rajendralal, The 
Sanskrit Buddhist Literature of Ne- 

. pal p. 267, 4. 

प्रतिप्तंजपनाद्युत्थाप गा, 69, and in the 
cliché of putting questions to the Bud- 
dha about the sufferings of some preta 
T, 242, 12. 246, 18, 249, 15. 253,8. 268, 1. 
275, 1. 

प्रतिसंविद्द in the cliché of the obtaining 
of Arhatship I, 96, 8 etc. 

प्रतिप्तं शित्तत्त ग, 189, 8 with note. 

प्रत्तिप्तमर्प्य (पात्रचोबां-) 1, 252, 8 with 
note. 267, 7. 274, 8. 

प्रतिप्तेयमान (कामानू-) ‘following (plea- 
sure)’ I, 279,4 with note 8. 

Acad = प्रत्यक्षिन्‌ ‘witness, testis ocu- 
latus! with locative II, 189,8 with 
note 3. 

प्रत्यर्थिक (cp. PW and PWK s. v.) 'ad- 
versary’ I, 177, 7. 

प्रधमतर॒म्‌ 1, 289, 3. II, 134, 7. See तत्प्र- 
धमतरम्‌. 

Wala = Pali pajjoto II, 199, 9. 
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प्रलेप (nomen actionis) I, 353,1. 

प्रलोपधर्मन्‌ and SUI? 1I, 168, 10 f. 

प्रवचन ‘the lore, the doctrine, v. a. the 
church’ IT, 18,5 (ex conj.). It has this 


meaning also Div y. 505,2. Synonymous 
is ¢asanam, e. g. Kathasaritsa- 


gara 72,30 शापे ..... बोडे ATTAT: 

FATA ? 1, 56, with note. 

प्रतारणा (feast of that name) I, 305, 7. 11, 
136,7 corrected in the Add. and Corr. 

प्रवारमति 1, ‘to present with’ J, 58,2. 11, 
9,4 f.; 2. ‘to join in the pravarana 
festival’ 1I, 186,6 as corrected in the 
Add. and Corr. 

प्रव्याळूतवती — with inchoative force of 
y? — II, 10, 9. 

AMA = प्राण (translation of Pali pas- 
saso) 11, 199, 4. 

प्रल्नब्धि ‘stopping —, alleviation of pain’ 
1, 82, 4. 

ARTA = मूत्र 1, 242, 6. 245, 3. 

प्रातिसोम ‘neighbouring (king) II, 32, s. 
204, 10. 

प्रामोग्य ‘delight’ I, 189, 6. 

MAAM 11, 119, 1. 120, 4. n. 

प्राविष्क्राषी तू (sic) I, 10, s. 25, 4. Else- 
where, in this diché, प्राविरकाषी तू. 
throughout. 

alta, see कर्मप्लोति; — II, 106, 12 fasi- 
तिक (viz. धर्म). 


बन्धनित्नेप ‘security or pledge for 
fulfilment of an obligation’ I, 47, 10. 


>बल्लाधानातू or on] = ‘by dint of, by 
force of? I, 190, 5. 351,1. IT, 128, 4. 
167,3 and 4; and cp. II, 110, 3. 

qZ (cp. HAA PW V, 43) II, 
128, 7. 

बक्हद्दारशालस्थ 1, 109, 10. 

बळिर्पाणाय निर्गच्छति 7, 170,7; ep. PW 
s. v. बढ्पात्रा ००4 AFATA. 

Eds (name of a religious festival) 
I, 118, 8. 

बुद्दावतंप्रविक्रोडित 1, 87, o. 

A c 

बाधकरका धमा! 7, 69, 12. 75, 4. 81, 7. 
118, s. 

बोघिपत्या धर्माः, thirty seven in number 
I, 122, 8. 340, 2. IT, 171, 6. 

बोधिप्तवकरका धमा: I, 86,15. 


भक्ताभिप्तार ‘distribution or giving of food’ 
II, 79,1. 

ACAKTU (cp. Index on Divy.) 1, 184, 7. 

"भाव, added in a pleonastic way to an 
abstract noun I, 210, 12. 216, 3. Cp. I, 
172 n. 6. 

भूत = cd 1,299,3. Likewise Qikga- 
samuccaya p. 2,6. 

भूपस्या माञ्जपा 1, 18, 11. 

Fea = a I, 315, 1 with note. 


quzdd प्रवचनम्‌ (laudatory appellation 
of Buddha's Lore proclaimed by the 
Buddha himself) T, 1 note 3. IT, 107, e. 
ES (cp. Index on Divy.) L 48, 10. 
Likewise मड; प्रतितिष्ठति 7, 286, s. 
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which seems to mean 'to be out of 
one’s humours’, 

मनप्तिकार 1, 284, 19. 348, 1. गा, 68, 10; in 
all these places the manasikara is a 
task given to the monk by the Bud- 
dha or a sthavira. 

ATH 1, ‘pestilence producing demon’ J, 
79,14, 2. ‘pestilence’ I, 78, 6. 81, 13. 

मरीचि = मरीचिक्रा 1, 139, o. 

मरु, as Pali maru -- देव II, 176, 12. 

WMT? 1, 24, 4; likewise मळूड़ादय़ 1, 
PAS), Bh 

AGENT ‘old man’ II, 189, 8 with note. 

TIA ‘athlete’ T, 376, 4. 18. IT, 102, 15. 
108, 12. 110, 3. 

मदाप्रतिभ 1, 50, 12. 

qaam ‘of great value? I, 174, 3. 

मदविस्तार्‌ ‘of great length’ IT, 108, a 
with note. 

HUT = Pali mahesakkho T, 380, 9 
(see Add. and Corr.). II, 177,5. ' 

मानवक (?) ‘cloakroom’ I, 268, 7. 

मीमांपते ‘to examine’ I, 94, s. 175, 17. 
189,4. 220, 6. In all these places I 
have changed the reading of MSS by 
conjecture, trusting to parallel pas- 
sages named in the notes. But in one 
of them (I,189,4) I had perhaps done 
better to edit मोमांप्तयेयमिति with MSS, 
for Lalitavistara (ed. Lefm.) 14, 16 
is also an instance of मीमांसर्पाति the 
causative (svarthe nie). 


मणउकां गएडीं पराकत्य («ayant fait 


retentir la cloche funèbre» Feer) 
1, 272, 1. 

मुष्यते I, 90, 11 with note. 

AHAIA (a precious stone, cp. Divy. 
51,95 and the Index on Divy.) I, 
205, 3. 

We I, 199,14, cp. Index on Divy. 8, v. 
mota. 

मूलिक (viz. MIAT) ‘who lives on roots’ 
1I, 125, 6. 11. 

मोक्पुरुष Tnfatuation’ or ‘the embodi- 
ment of infatuation’, epithet of Deva- 
datta I, 86,6 with note, 177, 6, In 
Lalitav. (ed. 1,९17.) p. 88,19 and 
p. 89 mohapurusa = asatpurusa (l. 1. 
p. 89,19), and cp. the quotation in 
Ciksasamuccaya (ed. Bendall) 96, 
9 ते Heus श्रबोधिपतद्वा बोधिप्त- 
बप्रतिज्ञाः. 

प्रित 1, 280, 3, cp. Divy. 372, 28. 511, 20. 
513, 14. 


पमली (a kind of dress) I, 268, 6 f., with 
n. 6. 

पापयति = प्राणयात्रां करोति 1, 209, 2; 
often in Divy. (see Index on this 
work), to the instances given there 
add Divy. 292, 13 f. 293, 12 f. 488, 25. 

पावब्ञोवपतुद्य II, 37, o. 

पोनिशो मनप्तिकारः = ‘the right and true 
insight, as the object of consideration 
really is’ 1, 122,5. IT, 112,10. Cp. Lali- 
tavistara (ed. Lefm.) 348, 1 f. 417, 16. 


15* 
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TUAS n. 3 on II, 131. 

रतत = रल 1I, 199, 12. 

रात्रिवाप्त 1, 327, 1. 

Urata = vuydqepov 1, 274, 10. 278, 9. 
II, 176, 10. 

93U with the signification taught by Pa- 
nini V,3,66: 1,104,3. 284, 7. 11, 181, 2. 

रोच्यते = राचते ‘pleases? 11, 158, c. 


नर 


i 
णी fem. of रोषण I, 178, 9. 


लत्तणारूत॑ हिरिएयप्तवर्णम्‌ = coined mo- 
ney’ II, 74, 14. 

लघूत्थानता I, 326, 13. 326,9. 11,90, 4. 93,15. 

AZA = लालित 1, 206, 12. 277,9, with 
Add. and Corr. supra, p. 210. 

We I, 285, 4. 11, 114, 12. 115, 2. 

लेळेनोइत ‘reared up by licking food [by 
lack of wet nurses]? II, 152, 12. 

MIJATA 1, 153,8. 154,5. 

लोकितिका (a precious stone) I, 205, s. 

लोकिकं चित्तम्‌ (of the Buddha) I, 81, 15. 
67, 8. 73, 3. 95, s. II, 105, 2. 


बधुका (at the end of a tatpuruga) = aq 
I, 255, 9. 

वनीपक T, 248, 4. II, 37, 1. 74, 18. 75,12. 

वर्चधान 1, 254, 5. 

वचाळार ‘feeding on stercus! I, 254, १. 
255, 19, but वर्चाळार 1, 253, 2. 

वर्ण ‘praise’ 1, 194, 14. 217,9. 308,5. II, 
119, s. 128, 9. 

वर्घते ‘to increase one’s offer in bidding’ 
1, 86, 14, cp. Divy. 403, 10 f. 


quam *house or hospice for the rainy 
season’ I, 269, 6. 11. 

वर्षस्थाली (of a stüpa) I, 370, 4. 363, 6. 
Cp. Divy. 244, 13. 

बषापयानिका (epithet of the full moon of 
Agadha) I, 182, 7. 

बाट. Note क! पुनवीद्‌ः I, 16,6 with note. 

वात्तोभाव, a strong synonym of YIN 
and प्रतिनिप्तर्ग 1, 188, 1 f. 

वापमएउल I, 256,9 with note. 

वाशाएप्तिष 1, 175, 15. 179, 1. 11, 159, 8. 

बार्षिक ० "का (name of some flower) 
I, 163,8. Cp. Divy. 628,15; Lalitav. 
(ed. Lefm. 366, 12 [वार्षिक], ibid. 
431, 16 [वाषिक्रो]. 

बास्तीचन्द्नकल्प in the cliché of obtaining 
Arhatship I, 104, 7. 207, 12 etc. (I, 
96,7 must be corrected so, cp. Add. 
and Corr. supra, p. 208). 

विकिरण in the cliché of obtaining Arhat- 
ship I, 96,7 (with note) etc. Cp. Div y. 
299, 4 and Lalitay. (ed. Lefm.) 242,6. 
Now and then the correct form विक- 
रण occurs, see I, 848, 8 with note. 

विकुर्वितः miracle’ (of the Tathagata) I, 
258, 9, cp. Index on Divy. and La- 
litav. (ed. Lefm.) 422,9 विकुर्वण. 

विक्षेप ‘refusal’ T, 94, 4. 

घिप्राह्पति ‘to seduce, to prejudice (a- 
gainst)’ 1, 83, 6. 808, 5. Cp. Index on 
Divy. and Jtkm. 148, 17. 146, 19. 

विचित्रित 1, 342, e. (97,4. 

वितान. ४०७ पुष्पवित्नाममणउता नगरी 1, 
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'विधारपति ‘to stop (somebody on his 
way)’ I, 228, 15, 224, 11. 

“विनिश्चय वर्तमाने 1,47,8. 335,19. विनिश्चयं 
कुर्वत्ति 1,209. Here ANTT = 
‘ed disputation’. 

विप्रकृता viz. म्रत्तराकधा 1,230,१12, corres‘ 
ponding to Pali kathasallapo in the 


learn- 


parallel passage of Mahāparinib- 
banasutta. 

विप्रतिप्तार ‘remorse’ I, 90, 70. 180, 10. 
287, 9. 4. 11, 58,9. 71, 2. 100, 15. 151, 2. 
159, 3. 160, 2. 165, 3. 

विप्रकर्ष = प्रकर्षं 1, 117,1. 

विभूषिका 1, 68,3 with note. 

विमोत्ताः. The eight — 11,69,2 with note. 
158, 14 

'बिरागपति 1,291,9 (चित्तं निधानात्‌) used 
with negation and added to Sm ura 
in an emphasizing manner Il, 30, 5. 
. 40, 4. 88, 2. 101, 9. 117, 6. 125,9. 185,4. 
196, 7 

गवलपानका i) ‘le tapis" (Feer) 
I, 266, 3 

TAINS J, 180,2 in my opinion = ‘know- 
ing how to conduct yourself’ 
= «intrépide»: Feer). 

विषक्ति ‘the clinging to’ II, 191,7. 

विप्तंबाद्यति ‘to deceive with words’ I, 
262, 5. 

विवेठयति = १७८८०१० 7०६१६५५ 7, 229, 8. 
280, 8. 11. 821, 9. 

sire II, 87,5 

fiqu 1,67,6 (AT?) and in the cliché on 


osha 


Ki 
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the compassion of the Buddhas and 
their active assistance I, 17,6 etc. 

बंषावत्य 1, 260, 6. II, 9,3. 96,7. 11. The 
more correct form should be बैपापत्य 
the abstract noun regularly made 
from व्यापत; this seems to be exstant 
IJ, 18,5, cp. note 2 on that page. — 
On the office of the vaiyavrtya see 
Qiksasamuccaya p. 55,6 f. 

SVHUU T, 223, 12 

SI m see dana nan धमद्शना 

व्यक्त ‘prudent, 
phrase पडता व्पक्ता मेधावी 1,235,7. 
846, 7. II, 20, 4. 

व्पतिप्तारपतिः कथां — 1, 229, 2. 

व्यपकृष्ट = Pali viipakattho, conjoined with 
एक, ANAT sim, I, 233, 14. II, 194, 15. 
व्यपत्रपितवान was ashamed’ I, 272, 9 

व्यवकीर्ण ग, 107, s. 5 (पापक्रेरकशलेध मः) 

व्यवदान ‘pureness from klecas’ II, 188,9 f. 

व्याकरण 11, 19, 8 with note. 

व्यात्निप्त = 


spruch genommen, T, 281, e. 


sage’ in the standing 


lat. occupatus, Germ. in An- 


sum" ‘absence of mind owing to its 
being occupied by something else. I, 
213, 8. 

eumd ‘to die with anger’ T, 286, 5. 

व्युत्ति्ठते 1. with प्रतिसंलपनातू ‘to come 
back from dhyana’ in the cliché of 
the preaching Buddha I, 242, 12 etc., 
also II, 69,2 and 6; 
illness) II, 87, 11; 3. ‘to get up (for a 
journey)’ 1I, 103, 9. 104, 6. 


2. ‘to rise (from 
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व्यपशमत = Pali vzpasamanam IT, 114,13. 


< 


त्रतप्रदेशाः. The five — II, 27,4. 


शकाति 1, 290 n. 5. 

USAT (a kind of precious stone) I, 
184, 5. 201, 3. 8. 15. 202, 5. 205, 3. 

MAAZA instead of MARTA I,32,5. 
and cp. Add. and Corr. supra, p. 207. 

शब्द्‌ (of the neuter gender) I, 8, 14. 

शरण = ‘house’ in the formula uqg- 
(or ATM) APTA 1, 2, 10. 815, 7. II, 
47,8; cp. Divy. 48, 18. 

qa II, 203, 1; for the rest see aga. 

प्रद्माद्य II,86,4 with note, and cp. Chan- 
dogya Upanigad IV,1,1, where 
Boehtlingk has condemned this 
transmitted form without sufficient 
reason. 

प्रमणो द्वेश IT, 69, 4-7. 70, 1. 

ZTA ‘faithful (adherent of the Bauddha 
dharma)’ I, 83, 8. 883, 4 and in the 
cliché description of a pious person 
I, 2, 6. 196,2 etc 

HAUAA IT, 182,6, cp. its Tibetan equi- 
valent SN Se SEA A 


ष्ु्गिकाः, The — II, 189, 8. 


TAN कथा 1, 229, १. 11, 140, 4. 

ATT 71, 188, 8 f. 

पंवतनोपं कुशलमूलम्‌ 1, 214, 1. 

संवर्धपति ‘to praise’ I, 176, 4. 
संव्यवरूरति ‘to trade’ = SASTTA 


204, 11; कुपंव्यवक्ार ‘an unbecoming 
trade’, J, 199, 5. 

पंशीलिक (ex conject) 1I, 150,1. 4 with 
note. 

सं्तारवेराग्यिक्री धर्म देशना I, 206, 16. 271, 
11. IT, 84, 8. 162, 0. 

संस्यन्द्ति = Lat. ‘congruere’ II, 142, 17. 
143, 6. 188, 4. 

पंकटी कृत्य 1, 235, 8 with note. 

AAT almost = ‘depression of mind, low 
spirits’ II, 174, 4. 

HANA 11, 188, 9 f. 

AAI = ‘line of battle’ I, 56, s. 

agta II, 75, 7. 136, 5. 7 

Ag: (plural) 1, 50,7 with note 

HAUL लाक 1, 158, 9 in a formula which 
extols Buddha’s unique supremacy. 

AAT epithet of ARNAT धमीः IT, 107, 4. 

संज्तपपति II, 8,2 with note. 

सटधारिणः केशरिणः — 1, 331, 12. 

्तत्कापद् in the cliché descriptive of 
the conversion of an unbeliever I, 
85,10 etc. 

प्रवतो = AMAT ‘being with child" 
1, 218, 12. 276, 11. 

AAFAA ‘living property (cattle and 
slaves)’ I, 139, 7. 

सत्योपवाचन = ? saccakiriya I, 48, e. 
49, 2. 

ata II, 176,5; पर्पिक्का° 177, 1. 203, ४; 
पुपरिपक्का बुद्धिप्तंततिः 7, 189, 1. 

संतान I, 87, 10 with note. 

WAT गा, 188,8 f. 
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II. INDEX OF REMARKABLE WORDS AND TERMS. 


सभागता ‘sharing’ I, 180, 4. 

AAAS ‘close following’ I, 49, 6, cp. 
Divy. 68, 24. 

पमन्वाक्रति ‘to bethink (of); to reflect 
(on)? with gen. or acc. I, 211, 2. 258, 2. 
265, 1. 11, 66,9. 129, 12. 188, 13. 189, 3. 
Note the formula HAHAI CU प्रा- 
बकप्रत्येकबुद्दानां ज्ञानदर्शनं न प्रवर्तते 
I, 244, 19. 11, 159, 18. 

समपाचारिका ग, 85, 15 with note. 

समाधिक, in the old Sanskritized gatha 
I, 281, 8 = ‘with the excess of one 
year. I do not agree with T'leet's 
interpretation J.R.A.S. of 1906 p. 658, 
n. 1, 

प्रमुच्छूप ‘body’ 7, 162, 4. 166, ७. 

waza ‘they arise’ II, 192,11 and see 
उद्पता. 

समुदाचरति (with ace, and instr.) ‘to ad- 
dress somebody by some name’. 

AAAIATTA ‘to collect? I, 199, 18. 

समुदानयन ‘collection? J, 169, 14. 

समुदाळार in परत्तराकधाप्तमुदाळार 1, 
15; cp. Divy. 148, 15. 

समेति = प्तंस्यन्द्ति ग, 142, 17. 143, e. 

संप्रवारपलि (cp. Index on Divy.) 1,80, 1. 

पंबळृल 1, 78, 1. 346, 10. 

संमोदूमी कथा 1, 229, 9. II, 140, 4. 

AAS गा, 188, 9 f. 

सवंपार्षाएठकां यज्ञ! 1, 2, 6 
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पतामग्री 1, 287, 11 and in the cliché treat- 
ing of the inevitable effects of former 
deeds I, 74,8 etc. 

सामत्तके ‘in the environs of? I, 274, 9. 
Cp. Divy. 34,18 etc. प्ामन्तकेन and 
Lalitav. (ed. Lefm.) 17,2 सामत्तेन. 

amu ATT 1, 255,1 f. II, 110,2. with 
note. 

प्ताम्बन्धिक II, 37,9 with note. 46, 4. 

arf विदा रिन्‌ ग, 189, s. 

प्तालभाञ्जका, a festival, — PW s. v. शा- 
लभजिक्रा — 1,802,6 f. In the parallel 
place of the Vicitrakarnikava- 
dana (I. O. MS f. 115 v. 4) it is called 
शालप्रभेज्ञिका. 

amiga = ‘consanguineous’ I, 139, 7. 

पावदानीं वेशालों पिएडाय चिला 1, 8, 7. 

ATAF I, 186, 4 with note. 

सप्रमक 11,84, 16 

HAT in the combination किरएयसवएण 1 
9,1. 184, 5. 224, c. 289,10. 1I, 39, 13 
74,13. 75,15. Both separated I, 314, 6: 
प्रयच्छृत्ति ..... केचिद्विएएयं faga 
णाम, and Divy. 574,21 1छरएपवषम्‌ 
and HUNE; ibid. 116,23 क्हिरएयेन 
वा AA वा (cp. 119, 7). As to Tq: 
रएयप्तुवण cp. Divy. 258, 20. 291, 9. 
823,18. 17. 430,14. 565,18. Feer trans- 
lates here fga by ‘gold’ and gau 
by ‘silver’, and this is probably right. 


सवावस्थायां न, a strong negation (Germ सोभाषणिक ‘a sayer of beautiful religious 


‘durchaus nicht’) IJ, 158, 9. 
eis (sten. 11, 107, 5. 


sentences! I, 129, 2. 
स्तूप (part of a fortification) 11, 115, 8. 
15** 
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स्थापपि्या = Pali thapetva ‘except’ II, 
111,8. 

स्थामम (acc. sing.) II, 122, 1. ASIFA, 
1T, 138, 4. 

स्थामवत्तू II, 107, 1. 

IA — ज्ञान 1, 71, 1 (title of avad. ur. 13). 
286, 8 f. 

स्पर्शविक्ारता 1, 826, 1. 10. 17,90, 14. 99,16. 
Cp. Childers on phásuviháro, 8. v. 
phasw. 

स्पृक्का (name of a plant with fine flowers) 
in the cliché of celestials visiting the 
Buddha at night I, 259, 12 etc. 

स्फालयाति, if not rather स्फारयति 1, 339, 0. 

स्फुट = व्याप्त 1, 79, 14. II, 20, 7. 167,1. 
178, 10 with note. 


The participle FATT occurs J, 171, 9, 


the absol. THAT I, 24, 4. 


स्मृत = Pali sato ‘conscious’ I, 228, 1. 
II, 197, 18. 

स्वस्ति as a noun I, 82,8 (स्वस्तिः). I, 
28, 18 (कुशलस्वस्तिना). Likewise tq. 
an 
स्तक्षमाभ्याम्‌ 1, 129, 9. II, 61, 4. 64, 15; 
cp. Divy. 524, 21. 

स्वस्था = TAFEL 1, 30,2 with note. 

स्वाध्यापित्त 1, 287, 8. 13. 11, 23, 10. 59, 3. 
146, 9. 151, 4. 


ZA + परा see पराकृत्य. 

ZIT (interjection) IT, 202, 1. 

रूद्मित्री I, 79, 14. 

केला (some unknown kind of vessel) 1,224, 
6; Feer translates it «bassin». 

हेरणियक goldsmith I, 199,1 f. 


Senes 
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OE 


3, 6} 
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